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Generalversammlung 

der I). M. G. am lß. und 17. September iu Bouu. 


Durch die in neuerer Zeit eingetretenen Veränderungen 
in der Organisation der „Versammlung Deutscher Philologen 
und Schulmänner“ ist für die deutschen und die ihnen 
befreundeten ausländischen Orientalisten die Gelegenheit, in 
persönlichem Zusammentreffen Anregungen und Interessen aus¬ 
zutauschen, seltner geworden. Um einen Versuch der Wieder¬ 
herstellung des früheren, für manche der Fachgenossen erfreulich 
und förderlich gewesenen Zustandes in unserem engeren Kreise 
zu machen, hat die Deutsche Morgcnländische Gesellschaft be¬ 
schlossen , ihren Generalversammlungen, soweit sie mit den 
allgemeinen Philologenversammlungcn nicht zusanunentagen 
können, den Charakter selbständiger wissenschaftlicher Zusammen¬ 
künfte zu geben. Demgemäss wird zunächst im laufenden Jahre 
die Generalversammlung der D. M. G. in Bonn tagen, und zwar 
nach Abschluss des Londoner Internationalen Orientalisten- 
Congresses am lß. und 17. September d. J. Neben der Er¬ 
ledigung der Geschäfte der D. M. G., welche in diesem Jahre 
wenig Zeit beanspruchen dürfte, sollen wissenschaftliche Vorträge 
und Discussionen in der früher üblichen Weise stattfinden. 
Festlichkeiten sind ausgeschlossen; dagegen wird Sorge getragen 
werden, dass neben den wissenschaftlichen Verhandlungen Zeit 
und Gelegenheit zum persönlichen Verkehr der Theilnehmer 
Untereinander gewährt wird, und für den 18. September ist 



Einladung zur Generalvertammlung der D. M. G. in Bonn. V 


ein gemeinsamer Ausflug in das Siebengebirge in Aussicht 
genommen. 

Zu dieser Versammlung werden hierdurch die Mitglieder der 
D. M. G. sowie alle diejenigen, welche sich für die Wissenschaft 
des Orients interessieren, ergebenst eingeladen. Die Theil- 
nehmer werden ersucht, sich möglichst schon am 15. September, 
Abends 7 Uhr, in der Restauration Stadtgarten (Coblenzerstr. 35) 
zu gegenseitiger Begrüssung einzufinden. Die erste Sitzung 
findet am 16. September um 10 Uhr in der Universität statt. 

Damit sich die Zahl der Theilnehmer rechtzeitig übersehen 

. 

lasst, ist vorherige Anmeldung (womöglich bis zum 1. September) 
bei dem Seoretär der Gesellschaft: oder bei einem der beiden 
mitunterzeichneten Herren Jucobi und Prym dringend er¬ 
wünscht; die letzteren sind gern bereit, auf etwaige Anfragen 
über Wohnungsgelegenheit u. dergl. Auskunft zu ertheilen. 
Insbesondere wird noch gebeten, möglichst früh die Themen 
der Vorträge mitzutheilen, welche die Mitglieder der Versamm¬ 
lung zu halten beabsichtigen. 


Das liocalcomite in Bonn: 

• * » >irr» F l 1 \ .* ' 

H. Jacobi 

(Kossonichex Weg 29 ft). 

E. Prym 

(Beethovens». 26). 


Der Vorstand der D.M.G.: 


i. A A. Möller 

(Halle a. S., Adrocatenweg 6), 
d. Z. SeexetSr. 
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Ninth International Congress of Orientalists, 

LONDON, 1892. 


22, Albemarie Street, London, W., May 14th, 1892. 

The Central Committee of Organization for the NINTH 
INTERNATIONAL CONGRESS OF ORIENTALISTS have the 
honour to inform you that it has been finally decided to hold 
the CoDgress in September next (5th to I2th) under the Presi- 
dency of Professor M a x M ü 11 e r. H. R. H. the D u k e 0 f 
Connaught has been graciously pleased to accept the office 
of Honorary President, and a number of distinguished Orien¬ 
talisis from all parts of the world aro expected to attend and 
take part in the proceedings. 

If you inteud to be present, or to communicale a Paper, 
we request you to reply with as little delay as possible to the 
Organizing Secretaries at the above address. 

On behalf of the Organizing Committee, 

George Birdwood, 

.•“V» 

Chairman. 
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Generalversammlung. 


Wegen der Choleragefahr ist der geschäftsftihrende Vor¬ 
stand im Einverständniss mit dem Localeomitö in Bonn genöthigt 
gewesen die auf den 16. und 17. Sejitembei- nach Bonn berufene 
General Versammlung zu vertagen. 

Gemäss § 5 der Statuten werden die Mitglieder der Gesell- 
scliaft nunmehr zu einer Generalversammlung rein geschäftlicher 
Art eingeladen, die am Sonnabend den 15. October Vormittags 
lO'/j, Uhr im PrUtungszinuuer der Universität zu Halle statt¬ 
finden wird. 

.,4. ( . 


Der geschäftsfiihremle Vorstand. 



Personalnachrichten 


AI* ordentliche Mitglieder sind der 1)MG. beigotreton für 1892: 

117$ Herr Dr. F. H. Weissbach, Assistent a. d. Kg). Universitätsbibliothek 
za Leipxig. 

1174 „ Dr. Stephan Kekule in Herlin. 

1176 „ W. H. D. Konse, M. A., Fellow of Christ’* College, Cambridge. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihren hochverdienten Sekretär 
Herrn Professor Dr. Friedrich August Miillor, t den 12. September 1892, 

und ihre ordentlichen Mitglieder: 

Herrn Dr. Ernst Kitter von Bergmann, Gustos der k. k. Münz- und Antiken- 
satnmlung in Wien, 

„ Professor Gov. Philips, D.D., President of Queon’s College in Cambridge. 
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ndtha Tarkavdgiia. Calcutta. — VoL IL Fase. IX. 1891. — B. L, 
N. 8., No. 808. 

11. Zu Nr. 594a. 47. ärauta Sütra of äankhAyana, The. Ed. by 
Dr. A. Hillebrandt. Calcutta. — Vol. II. Fase. IV. 1892. B. I., N. &, 
No. 817. 

12. Zu Nr. 594a. 59. Madana PArijAta, The. Edited by Pandit Madhtt- 
tstidana Smritiratna. Calcutta. Fase. X. 1892. — B. L, N. 8., No. 816. 

18. Zu Nr. 594a. 60. Apu BhAshyam, The. By Papdk Hemchandra 
Vidydratna. Calcutta. Fase. H. 1891. — B. X, N. S., No. 806. 

14. Zu Nr. 594a. 68. B?lhad-Dharma-PurAuam. Edited by Pandit 
Haraprae&d SAetri. Calo. Faso. III. 1892. — B. I., N. S„ No. 822. 
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16. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20 . 


21 . 


22 . 


23. 

24. 

25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


Zu Nr. 594*. 67. Mark«n<1 0 y n Purina, The. Translated by F. K. 
Pargiter, Calcutta. Fase. III. 1891. — B. I., N. S., No. 810. 

Zu Nr. 594a 68. Brihaddova*4: An Index to tho Gods of tho ltig 
Vod* by Saunaia Aohdrya. Edited by lt<ijendraiMa Mitra. Cal¬ 
cutta. — Fase. IV. 1802. — B. I., N. S., No. 819. 

Zu Nr. 594a. 70. Auiruddha's Commentary amt tho Original Parts 
of Vedkntin Mah&deva's Commentary to tho Skipkfaya Sütras, 
Translated by Dr. Richard Garbe. Calcutta. — Faso. II. 1891. — B. I., 
N. S., No. 812. 

Zu Nr. 594b. 14. The Ain i Akbari of Abul Paxl i 'AllAmi trans¬ 
lut ad from the original Persian by Col. II. S. Jarrett. Calcutta. — 
Vol. II. Faso. V. 1891. Vol. UI. Fase. I. 1892. — B. I., N. S., 
No. 811. 818. 

Zu Nr. 594b. 28. 1 ktikh i Firo ashall i by Shmne-i- SirAj Afif. 
Edited by Maulaci Vildyat Hueain. Calc. Fase. VL 1891. — R. I.. 
N. S., No. 809. 

Zu Nr. 594e. 1. Sh es rab kyi- pha rol tu' phyiu pa* stoii plirag bar 
gyad p*' Sher-Phyin. Calcutta. Vol. II. Fase. III. 1891. — B. I., 
N. S., No. 813. 

Zu Nr. 594e [2). Appendix to Pag-Sam Thi Sin. Now first odltud by 
Sarai Chandra DA». Calcutta. - Fase. III. 1892. — B. L, N. S., 
No. 815. 

Zu Nr. 609 c [2628], Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Montbly Record of Geography. London.— Vol. XIV. 1892. No. 7. 8. 

Zu Nr. 641 aQ. [22]. Akademie, Königlicho, der Wissenschafion zu 
Berlin. Philosophische uud historische Abhandlungen. Berlin. — 
Aus dem Jahre 1891. 1892. 

Zu Nr. 1044a [160]. Society, Asiatic, of Bengal. Journal. 
Calcutta. — Vol. LX. Part I. No. 2. 3. Vol. LXI. Part I. No. 1. 
1891. 92. 


Zu Nr. 1044b. Society, Asiatic, of Bengal. Proceedings. Cal¬ 
cutta. — 1891. No. 7—10. 1892. No. 1—3. 

Zu Nr. 1521 [2620]. Socidtd de Geographie. Bulletin. Paris. 

— 7e Serie, Tome X1U. 1er trimostre. 1892. 

ZuNr.l521a. Socidtc de Gdographie. Comptes rendus des sdances. 
Paris. 1892. No. 11. * 

Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- on Volkenkunde 
van Nedorlandsch-Indid. Ultgegeven door hot Konlnklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlaudsch-Indiü. 's Gravenhage. 

— Vijfde Volgreoks. Zevende Deel. Derde Aflovering. 1892. 

Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B., der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und htsto- 
rlscbon Classo. München. — 1891. Holt V. 


Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archdologiqno publido sous la diroctiou 
de MM. Alex. Bertrand ot G. Perrot. Paris. — Troisiismo Sdrio. Tome 


XIX. Mai-Juin 1892. 

Zu Nr. 8641 F. [2385]. Cataloguo, Bengal Library, of Books. [Appen- 
dix to the Calcutta Gazette.) Calcutta. — 1891. Quarters 2. 3. 4. 


Zu Nr. 3644 F. [2389], Statement of Particulars rogarding 
Mups etc., published in tho North-Wostorn Provincos and 
Allahabad. — 1891. Quarters 3. 4. 


Books, 

Oudh. 
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33. Zu Nr. 3645 F. [3392]. Cataloguc of Hooks registered in the Punjab. 
— 1891. Quarters 8. 4. 1892. Quarter 1. 

84. Zu Nr. 3647 F. [2387]. Catalogue of Books printed in Britiab Burma. 
Rangoon. — 1891. Quarters 8. 4. 

35. Zu Nr. 37C9aQ. R. Accadomia de! Linc«i. Atti. Anno CCLXXXIX. 
1892. — Roma. Rcndiconto doll’ adunanza solonno dcl 5 giugno. 1892. 

36. Zu Nr. 3769b. Accadomia, Reale, dei Lincei. Rendiconti. Roma. 

— Serie quinte. Vol. I. Fase. 4. 5. 1892. 

37. Zu Nr. 3877 [186], Palaestina-Vorein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg, 

von Prof. He. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XIV. Heft 4. 1892. 

38. Zu Nr. 4343. Musdoh, Le. Revue Internationale pubtido par la Socidtd 

des Lettros et des Sciences. Louvain. — Tome XI. 3. 1892. 

89. Zu Nr. 4458 Q. Akademio, Königlich Preussische, der Wissenschaften su 
Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1892. No. X—XXV. 

40. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wion. Monats¬ 
blatt Wien. — No. 106. 107. 1892. 

41. Zu Nr. 4638 F. Momorandum of Books registerod iu tho Hyderabad 
Assignod Districts. Akola. — 1891. Qnnrtors 3. 4. 

42. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Hcrausgogeben von 

Prof. Dr. A. Müller. Berlin. — VI. Jahrgang. Heft 1. 1892. 

43. Zu Nr. 5506. Society, Royal Asiatic, Coylon Brauch, Journal. 
Colombo. 1891. Vol. XII. No. 42. — 1892. 

44. Zu Nr. 5522. CßopuHKi Marepia.toin> xiz oiincauia M'feCTHOCTcfi u aie- 
Iieat ICABKasa. Bunycrs XIII. XIV. Tiflis 1892. (Von Herrn JanoHsky, 
Curateur de l’arrondissement scolairo du Caucase.) 

45. Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Wien. Vol. VI. Nr. 7. 8. — 
1892. 


U. Andere Werke. 

5880. Zu ni. 11. a. Jagi6, V. Der weise Akyrios. (A. aus: Byzantinische 
Zeitschrift 1, 107 ff.) Leipzig 1892. (Von Prof. E. Kubn.) 

5881. Zu III. 11. a. Kuhn, Ernst. Zum weisen Akyrios. (A. aus: Byzan¬ 
tinische Zeitschrift 1, 127 ff.) Leipzig 1892. (Vom Verf.) , 

5882 Q. Zu III. 2. Catalogue, A, of the Persian Beeks and Manuscripts 

in the Library of tbo Asiatic Society of Bongal. Compiled by Maulavt 
Mirza Ashraf Ali. Under the Supervision of tho Honorary Philological 
Socrotary. Fase. L II. Calcutta 1890. 92. 

5883 F. Zu I. Kawkab America. Vol. L No. 1—3. 5—7. Now York 

1892. 

5884. Zu UI. 3. Beide, Waldemar, und Lehmann, C. F., Heber neuerlich 
anfgefundone Keilinschriften in russisob und türkisch Armenien. (S.-A. 
aus der Zeitschrift für Ethnologie Jahrgang 1892.) (Von Herrn 
Dr. Lehmann.) 

5885. Zu III. 11. e. Weber, A. Ueber don vijapeya. (S.-A. aus den 

Sitzungsberichten der Königl. Preussisehen Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin. 1892.) (Vom Verf.) 


f ■> 1 »* • ■ Vji i/V» 
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Personalnachrichten, 


Alt ordentliche Mitglieder sind der DMO. beigetreten für 1892: 

1176 Herr Dr. Oscar Braun, Priester in München. 

1177 „ Dr. Hugo Winckler, Privatdocent an der Universität in Berlin. 

1178 „ Dr. Charles F. Kent, Docent an der Universität in Chicago, 111. 

1179 „ Gustav Horborich, Roalschalnsüstent ln Neuburg »JD. 

1180 ,, Heinrich Bätumer, stud. thool. in Halle (Saale;. 

Durch dou Tod verlor die Gesellschaft ihr ordentliches Mitglied: 

Herrn Dr. li. Renan, Membro de l'Institut, f 2. Octobor in Paris. 
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Terzeichniss der vom 0. August bis *26. Oetober 189*2 fiir die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. 8. w. 

I- Fortsetzungen. 

1 . Zu Nr. 29a [16?]. Socioty, Royal Asiatic. The Journal of Groat 
Britein and Ireland. London. — [New Seriös.] Jaly 1892. 

2. Zn Nr. 165». G esolIschaft, Deutsch o Morgeulitndische Zeit¬ 
schrift Leipzig. — Sechs und vierzigster Band. 1892. Heft 2. 

8 . Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publid par la Socidtd Aslatique. 
Paris. — Hhitifcme Sdrie. — Tome XIX. No. 8. XX. No. 1. 1892. 

4. Zu Nr. 239a. Anzeigen, Göttingisohe Gelehrte, unter dor 
. Aufsicht der König). Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1892. 

Nr. 14—20. 

5. Zu Nr. 239h. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften und der Georg-Augusts-Universitit zu Göttingon. — 1892. 
Nr. 11. 12. 

6 . Zu Nr. 609 c [2628]. Society, Royal Geographieal. Proceedings 
and Monthly Rocord of Geography. London. — Vol. XIV. 1892. No. 9. 10. 

7. Zu Nr. 937 [162]. Socioty, Royal Asiatic. Journal of the Bom¬ 
bay Branch. Bombay. — Vol. XVIII. No. XLV1II. Bombay 1891. 

8 . Zu Nr. 1175 P. Handscliriftenverzeichnisso, Die, dor Königllchon 
Bibliothek zu Berlin. Fünfter Band. Verzeichnis der Sanskrit- und 
Prdkrit-Handschriften von A, Weiter. Zweiter Band. Dritte Abtheilang. 
Berlin 1892. (Von dor Königl. Bibi, in Borlin.) 

9. Zu Nr. 1422 b [06]. Genootschap, Bataviaasch, van Künsten hn 
Wetonschappen. Notulen van de Algemeene en Bestuurs-Vergaderingon. 
Batavia. — Deel XXIX 1891. Aflevering IV. 

10. Zu Nr. 1466 [69]. Genootschap, Bataviaasch, van Künsten en Wö- 
tenschappen. Tijdsclirift voor Indlscho Taal-, Land- on Volkenkunde. 
Batavia & 's Hage. — 1892. Deel XXXV. Aftevering 2. 

11. Zu Nr. 1521 [2620]. Socidtd de Gdograpliie. Bulletin. Paris. 

. — 7e Sdrie, Tome XHI, 2e trimestre. 1892. 

12. ZuNr.l521a. Socidtd de Gdographio. Comptes rondus des sdances. 
Paris. 1892. No. 12. 18. 14. 

18. Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragon tot de Taal-, Land- on Volkenknndo 
van Nederlandsch-Indiö. Ultgogeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indiö. 's Gravenhago. 
— Vijfdo Volgrooks. Zevende Deel. Vierde Afleveriug. 1892. 

14. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Arehdologique publlde saus la direction 
do MM. Alex. Bertrand ot G. Perrot. Paris. — Troisiömo Sdrie. Tome 
XX. Juillet-Aofit 1892. 
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15. Zu Nr. 2771 aQ. [200). Zeitschrift filr Aogyptische Sprache und 
Alterthumskunde. Fortgesetzt von H. Brugsch und A. Ertnan. 
Leipzig. Bd. XXIX. Heft 2. — 1891. 


16. Zu Nr. 2852 a [2695], OÖmeCTsa, RxnepaTopcKaro Pycctaro Teo- 
rpai{iH>iecKaro, HsBicTi«. C-UeTepöypr*. — TonXXVUL Banycai 
L II. UI. — 1892. 


17. Zu Nr. 2938 [41]. AkaddmiA, A Magyar Tudominyos. Nyelv- 
tudom&nyi Közlemdnyok. Kiadya a M. T. A. nyelvtudomÄnyl bizott- 
siga. Szerkeszti Budenx, J. Budapest. — XXII. kötet, III. <s IV. fUzet. 
1891. 

18. Zu Nr. 3181 [3278]. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Zeit* 
sChrift, hrsg. durch deron Redactions Comitö. Wien. — 23. Bd. 1891. 


19. Zn Nr. 8769b. Accadomia, Realo, dei Lincoi. Kendicontl. Roma. 
— Serie qulnta. Voi. I. Fase. 6. 7. 1892. 


20. Zu Nr. 3877 [1801. Palaostina-Vorein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg, 
von Prof. Llc. Hermann GtUhe. Leipzig. — Band XV. Heft 1, 2. 3. 
1892. 

21. Zu Nr. 8884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akadomio der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1892. Heft 6. 7. 8. 9. 


22. Zu Nr. 4080. Gesellschaft ftir Ertlkundö zu Borlin. Zeitschrift. 
Hrsg, von Georg Kollni. Berlin. — Band XXVII. No. 2. 3. 1892. 


23. Zu Nr. 4031. Gesollscliaft filr Erdkundo zu Borlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XIX. Band. No. 6. 7. 1892. 

24. Zu Nr. 4070. Books of the East, The Sacred. Translated by various 
oriental Scholars and edited by F. Max Müller. Oxford. — Vol. XXXII. 
Vedic Hymns. Transl. by F. Max Müller. Part I. Hymns to tho Ma- 
ruts, Rudra, VAyu, and Väta. 1891. 


25. 'Zu Nr. 4203Q. Annales du Musde Guimct. Paris. Tome XVlll. 
1891. 


26. Zu Nr. 4204. Revue de ITIistolro des Religions. Publide sous ia 

direction de M. Jean Rfville. Paris. — Tome XXUI. 2. 3. XXIV. 
1. 2. — 1891. .' ' 

27. Zu Nr. 4843. Musdon, Le. Rovue Intornationale publido per Ia Socidtd 

des Lottres ot des Scionces. Louvain. — Tome XL 4. 1892. 

28. Zu Nr. 4458 Q. Akademie, Königlich Proussische, der Wissenschaften an 
Berlin. Sitzungsberichte. Berlin.— Jahrgang 1892. No. XXVI—XL. 

29. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats¬ 
blatt. Wien. — No. 105. 108. 109. 110. 111. 1892. 


30. Zu Nr. 4931. Society, Asiatic, of Japan. Transactions. Yoko¬ 
hama. Vol. XIX. Part IL UL 1891. 

31. Zu Nr. 4946. Recueil de toxtes relatifs h l’histoiro des Seldjoucidos 
par M. Th. Houtsma. Vol. IU. Premibre partio. Histoire dos Seld- 
joncides de l’Aaie-mineure. Lugdnni-Batavorum. 1891. 

82. Zu Nr. 5189. Journal dela Socidtd Finno-Ougricnne. Heisingisst. — 
X. 1892. 

88. Zu Nr. 5189a. Mdmoires de la Socidtd Finno-Ougrionnc II. AMquist, 
August, Wogulisches Wörterverzeichnis». Helsingisst 1891. 

84. Zu Nr. 6198Q. OÖmecTaa, HunepaTopcxaro Pvcctt&ro Apxeojortcve- 
czaro, »odovaaro OTjcixeiri*. D&nacza. C. -Uerepöypn. 1891. — 
Ton V. Bunyczi. II—IV. 

c* 
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35. Zu Nr. 5231 Q. OÖmecTua, H>incparopcsaro Pyccgaro Apxeoxo- 
ra'iecsaro. 3aiiiickii Tour. V. BanycKi nepnafl n BTopoJI. Hosaa 
Cepix. C.-IIeTcpßypn, 1891. 

36. Zu Nr. 5328. University, Imperial, of Japan (Teikoku Daigaku). 
The Calendar for the Year 1890—91 (XXIIIrd —XXIVth Yoar of Meiji). 
For the Year XXIV—XXV Me(ji (1891—92) 2 voll. Tökyö 1891. 92. 

87. Zu Nr. 5836. Simonyi, Zeigmond, A Magyar hatörozdk. II, 1. Buda¬ 
pest 1892. 

88. Zu Nr. 6511. Museum, the North-Western Provinccs and Oudb Pro- 
vindal, Lucknow. Minntes of the Msnaging Committee. From April 
1888 to March 1889. Allahabad 1891. Prom April 1889 to March 1891. 
AUababad 1892. 

39. Zu Nr. 5528Q. Hante» Amsorya. Wie». Vol. VI. Nr. 9. 10. — 
1892. 

40. Zu Nr. 5537. Helot, J.-B., Dictionaalro IVan^als-arabo. Secoudo portio 
Beyrouth 1890. 

41. ZuNr.5580Q. Apostelacteu, Koptisclio apokryphe. Von Dr. O.v.Ijemm. 
II. St. Pdtersbourg 1892. (Vom Herausgeber.) 

42. Zu Nr. 5626. Analecta Bollandiana. Edideruut Carolux de. Srnedt, 
Jotephus de Bäcker, Franeücus van Orlroy, Joscphus van den Gheyn 
<£ Hippolylus Delehaye. Paris und Brüssel. Tomus XI. Fase. III. 
IV. 1892. 

43. Zu Kr. 5626. Bepertorium bymnologieum. Catalogue dos ebanta. 

hymues, proses. sdquences, tropf» en usage dass l'dglise latine .... Par 
le chanoine Ulyese Chevalier. Tome I. A—K. (Nos. 1—9985.) Ex- 
trait des Analecta Bollandiana. Lonvain 1892. (5626a.) 

44. Zu Nr. 5655Q. Diw/In A 1 -Alita 1. Texte arabe publid pour la promifcre 
fois . . . pra Le P. A. Salhani S. J. Beyrouth 1892. Qnatriemo fascicule. 


II. Andore Werke. 

6886. Zu II. 12. a. /i. 'Aus ibn Hajar. Gedichte und Fragmente des —. 
Ges., herausg. und Obers, von Rudolf Geyer.' Wien 1892. (Sitzgaber. 
d. K. Akad. d. W. in Wien. Phil.-hiMor. Classe. Bd. CXXVI. XUI.) 
(Vom Herausgeber.) 

5887. Zu 111. 2. [Katalog der Kairenser Bibliothek.] Flbrist al-kutub . . 
al-malifüxa bi Tkutubl ina al-misrija. Kairo. 

a. Al-kutub al-'arabija. H—VII. 1805—1809. 

b. — at-turkija. 1806. 

e. — al-flrisija wa’l-^Hwija. 1806. 

5888. Zu III. 5. b. 9. Muir, William, The Calipliate, its Bise, Decline, and 
Fall. From original sources. Sec. edit. Oxford 1892. (Vom Vorfasser.) 

5889. Zu 111. 5. a. Mahler, Eduard, Der Kalender der Babylonier. (S.-A. 

aus d. Sitzgsber. d. K. Akad. d. W. in Wien. Malh.-naturw. Classe. 

Bd. CI. Abth. II. a. MSiz 1892). (Vom Verfasser.) 

5890. Zu II. 12. a. ß. Fermer, Donat , Grammairo arabe composea d’aprds 
les sources primitives. Tomo premier. Beyrouth 1891. (Von der lm- 
prlmerie Catholique, Beiröt.) 

6891. Zu 111. 2. Catalogus van de Javsanscbe cn Madoereescbo Hand¬ 
schriften der I-eidsche Universiteits-Bibliotbeok door A. C. Vreede. 
Leiden. — E. J. Brill. 1892. 
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5892. Zu li. 12 . o. £. Bacher, Wilhelm, Die Bibelexege$e der jüdischen 
. Roligionsphilosophen des Mittelalters vor Maimfini. Strassbarg i. K. 1892. 

(Vom Verfasser.) 

5893. Zu 11. 12. e. ?. Bacher, Wilhelm , Die Agada der Palästinensischen 
Amoräer. I. Bd.: Vom Abschluss der Mischna bis rum Tode Jochanans. 
(220 bis 279 nach der gew. Zeitrechnung.) Strassburg 1. E. 1892. 
(Vom Vorfaaser.) 

5894. Zn III, 12. a. ß. 2. Proeeodings of tho Third Biennial Convention 

of the Jewlsh Thoological Seminary Association.with an Essay 

on Manzfir al-Dhamäri's Hebrew-Arnblc Commentary on tho Pentateuch. 
By Alexander Kohut. Now York 1892 . (Von Hrn. Dr. AU Kohut) 

5895. Zu 111. 12. a. ß. 2 . Bevan, A. A., A short Commentary of tho Book 
of Daniol for the use of students. Cambridge 1892. (Von don Syndics 
of tho Cambridge University Press.) 

5896. Zu 111. 7. c. <*. 4. c. Narrativo, A Travellor'a, written to illustrate 
the Episode of the B4b, edited in the original Persian, and translated 
into English, with an Introduction and Explanatory Notas, by Edward 
G. Browne. Cambridge 1891. (Von den Syndics of the Cambridge 
University Press.) 

5897. Zu III. 4. a. 3annc kh BOCTOtHO-cHCttpcKaro OTjrkttft «»nepaTopcKaro 
Pyccitaro reoruaifmiecttaro oöiuecrna. üo oiitsenil) 3 Taorpa<l>iß. 
T. I. »hu. 1. IlpsyrcKT. 1889 r. 

5898. Zu III. 12. a. ß. 1. Cornill, Carl Heinrich, Einleitung in das Alte 
Testament. Zweite nou bearbeitete Auflage. Freiburg i. B. 1892. (ln: 
Grundriss der Theol. Wissenschaften ote. I. Abtheilg.) (Vom Verfasser.) 

5899. Zu II. 7. h. 17 . Hoernle, A. F. Rudolf, A Note on tho Date of the 
liuvrer Manuscript. [Koprinted from tho Journal of tbo As. Soc. of 
Bengal, Vol. LX, Part I, No. 2, 1891.] Calcutta 1891. (Vom Verfasser.) 

5900. Zn II. 7. h. 17 . Hoernle, A. F. Rudolf, Tho first Instalment of tho 
Bowcr Manuscript. [Ropr. from the J. of the As. Soc. of Bengal, VoL 
LX, Part I, No. 8 , 1891.] Calcutta 1891. (Vom Verfasser.) 

5901. Zu H. 7. b. i). Hoernle, A. F. Rudolf, Auother Instalment of the 
Bower Manuscript (A. a. Tbo Indian Antiquary. May, 1892.) (Vom 
Vorfasser.) 

5902. Zu II. 7. h. S. Hoernle, A. F. Rudolf, Two Pattavalis of the Sa- 
rasvati Gachchha of the Digambara Jains. (A. a. The Indian Antiquary. 
Octobor, 1891.) (Vom Verfasser.) 

5908. Zu UI. tl. t. n&Tsanoit*, C., Tafti OcTjtmt&ro (SoraTspa 00 
OcTuiutnsix 6 u.ti»iasrt, g repofliecitBM» caasamaM«. C.-JleTepÖyprt. 
1891. 

5904. Zu I. Iiepository, The Korean. Vol. I. No. 1. 2. 4. Seoul 1892. 

5905 Q. Zull. 13. c. Bliattfikalaiika Dtvi’i Ksrn&taka-SabdArmstsanaiji; 
with its vrittl or gloss named Bhtishft-Mafijari, and vykkhyk or com¬ 
mentary thereon, called Mafijari-Makarandah .... Edited by B. Leide 
Rice. Bangalore 1890. 

5906. Zu II. 8 . Gyfijtemdny, Vogul nepköltesi. I. kötet Regdk 4s cne- 
kek a vihig teremtdsdröl. ELB füzet. Vogul szBregok 4s forditisaik . . . 
KÖzz4teszi Munkdcsi Berndl. II. kBtet Istenek hösi finekei, rrgdl 4s 
Id4z8 igei. ElsB filzet. Vogul szBvegek 4s forditfieaik .... KSzi4- 
teszi Munkdcti Berndl. 2 voll. Budapest 1892. 

6907. Zu L Seilg, C., Rapport sur l’sctivitc de l’Acad4mie hongrobo des 
Sciences en 1891. Pr4sent4 par le sccretnire g4n4raU Budapest 1892 

- 



X XII Vers. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriften u. t. w. 


5908F. Zu III. 1. b. t. Atlas der Alterthümor der Mongolei. Im Auftrag« 
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften heraasgegeben von Dr. W 
Radloff. (Arbeiten der Orchon Expedition.) St. Petersbarg 1893. 

6909. Za III, 1. b. ß. Kohut, Alexander, The Sarcophagas of the Palestinian 
Jews. (S.-A. aus The Keform Advocate.) [1892.] [Vom Verfasser.) 

£910. Za II. 12. a. S. Belot, J.-B., Petit dletionnaire Fran^ais-Arabe h l’usage 
des dtudiants. Beyronth 1892. (Von der Imprimerie Catholique, Beirüt.) 

£911. Za III. 4. b. ß. Vogelslein, H., Shechem and Bethel. London.1893. 
(Reprinted from The Jewish Quarterly Review.) (Vom Verfasser.) 

£912. Za II. 7. c. S. 2. Kanga, Kavaeji Edalji, A Practlcal Gramm er of 
the Avesta Langu&ge, compared with Sanskrit, with a Chapter on Syn¬ 
tax and a Chapter on the GfUbft Dialect. Bombay 1891. (Von K. R. 
Kama, Esq.) 

£918 Q. Zn U. 8. d. a. Möllendorff', P. G. von, A Manche Grammar with 
analysod Tests. Shanghai 1892. (Vom Verfasser.) 

£914. Zn H. 18. g. Grünwedel, Albert, A Rdng-English Glossary. Leide 
1892. (Extrait da Toung pao, Arcliivos . . . rddigdos par G. Schlegel 
et Honrl Cordier.) (Vom Verfasser.) 

£915. Za III. 2. Bibliographie des onvrages Arabes on relatifs aux Arabes 
publids dans l’Earope chrdtionno de 1810 k 1885 par Victor Chauvin. 
I. Liege 1892. (Von Herrn Oberbibliothokar Goheimrnth Dr. Hartwig.) 

5916. Za H. 4. b. Restivus, Paulus, Lingaao Guarani Grammatica. 

redimpressa neenon praefaäone notisqae instracta Opera ot stadiis Chrittiani 
Frederiei Seybold. Stattgardiao 1892. (Von Sr. Kgl. Hoheit dem 
Prinzen Potor von Sachsen-Kobnrg.) 

5917. Za II. h. n. Stornier , Adolf Friedrich, Elementarbuch der Sanskrit- 
Sprache. Grammatik, Texte, Wörterbuch. Sechste Auflage. Umgearbeitet 
von Richard Pischel. Breslau 1892. (Von K. Pischel.). 

£918. Za II. 12. o. ß. Brown, Francis, A llebrew and English Lexicon of 
the Old Testament with an Appendix containing the Uiblical Aramaic 
based on the Lexicon of William Gesenius as translated by Edward 

Robinson. Edited.by — with the co-oporation of S. R. Driver 

and Charles A. Briggs. Part I. — (Aleph) Oxford 1892. (Von der 
Oxford University Press.) 

5919. Za UI. 9. 0. Freiherr v. Schlechtu- Wssehrd, Moral-Philosophie des 

Morgonlandos aus persischen Diohtom erläutert. Leipzig 1892. (Vom Verf.) 

£920. Zn IV. Uonofactors, The, of the Cniversity of Toronto, öfter tho 
Great Firo of 14tli February, 1890. Toronto 1892. 

£921. Zu III. 2. Catalogue of tbe Reference Library of tbe Provincial 
Museum, N.-W. P. and Oudh. Corrected to Ist December 1891. Com- 
piled by G. D. Ganguli. Allahabad 1892. (Von Herrn Dr. A. Führer.) 

£922. Zu HI. 12. a. ß. 1. Blau, Ludwig, Masorottsche Untersuchungen- 
Strassburg 1. E. (Vom Verfasser.) 

5928. Zu 1IL 5. b. «. Sanjana, Darab Dastur Peshotan, Tho Position of 
Zoroastrlan Womon ln Remote Antlquity, as illustratod in the Avesta, the 
Sacred Hooks of the Parsoes. Bombay 1892. (Von K. R. Kama, Esq.) 

5924. Zn IU. S. Inscriptions at Sravana Belgola, a chiof seat of the Jains. 
Pnblished for Government. By B. Lewis Rice. Bangalore 1889. (Vom 
Herausgeber.) 

£925. Zu UI. 3. Inscriptions do l'Orkhon recueillies par l’expcdition finuolso 
1890 et publidos par la Societd Finno-Ougrionnc. Helsingfora 1893. 
(Von der Socidtd Finno-Ougrienne.) 
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Protokollarischer Bericht 

über die zu Halle a. d. S. am 15. October 1892 abgehaltene 
Generalversammlung der D. M. G. 

Erste Sitzung. 

Di« Generalversammlung wurde von Prof. Pf sc h *1, welcher bis zur Wieder- 
besotzung der Halleschen semitischen Professur die Führung der Secretariats- 
gescbüfte der Gesellschaft freundlichst übernommen hat, um 11 Uhr eröflhot. 
Anwesend waren 15 Herren, sämmtlich Mitglieder der Gesellschaft (vgl. Beilage A). 
Auf Vorschlag des Prof. Pischel wurde Prof. Kautzsch durch Aoclamation 
zum Vorsitzenden der Versammlung gewühlt. Letzterer gedachte zunächst in 
den wtrmston Ausdrücken der hohen Vordienste August Müller's um die 
semltlstische Wissenschaft, wie insbesondere um die Interessen der D. M. G., 
und ersuchte die Anwesenden, das Andonken des Verewigten durch Sicborhobon 
von don Sitzen zu ehren. 

Darauf wurdo in die Tagesordnung eingetreten. Zn Schriftführern 
wurden Priv&tdoeent Dr. Zimmern und Privatdocent Dr. Fischer ernannt. 

Zum Vortrag kamen: 

1 ) der Secretariatsbericht des Prot Dr. Pischel, siehe Beilage B, 

2) der Bibliothoksbericht des Prof. Dr. Pischel, sioho Beilage C, 

8 ) der Redactionsbericht des Prof. Dr. Wlndiscli, steho Beilage D, 

4) der Kassenbericht des Prof. Dr. Windisch, siehe p. XXVIII. 

Im Anschluss an letzteron bringt Prof. Pischel ln Erinnerung, dass 1889 
in der Generalversammlung zu Görlitz auf seinen Antrag einstimmig beschlossen 
worden ist, einen Theil der Abhandlungen der Gesellschaft im Preise herab¬ 
zusetzen, um auf dioso Wolso olnou bessoren Umsatz dorsolbon zu orzielon. 
Prof. Windisch orwldert, dass er dieser Angelegenheit bereits näher getreten 
soi und das Notlüge veranlassen werde. 

Mit der Prüfung der Rechnungsführung werden die Proff. Kautzsch 
und Socin betraut. 

Vou den aus dem Gesammtvorstande ausscheidenden Proff. Guthe, 
Krehl und Plschol werden die beiden letzten wiedergewühlt, Prof. Guthe 
bittet, von einer Wiederwahl seiner Person abzusehen und Prof. Socin zu 
wählen; letzteres geschieht. Weitor ermächtigt die Generalversammlung den 
geschäftsführenden Vorstand, die dnreh das Ableben August Müller’s nöthig 
gewordene viorte Ergünzungswahl nach orfolgter Wiederbesetzung der Hall eschen 
semitischen Professur selbständig zu vollziehen, vorbehaltlich der nachträglichen 
Zustimmung der nüchstj&hrigon Generalversammlung. 
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Zorn Ort der nächsten Generalversammlung wird Bonn wiedergowihlt, 
für den Fall, dass nieht im Herbst eine Philologenvcrsammlung stattfindet. 

Die auf der vorigen Generalversammlung beschlossenen Statuten werden 
definitiv angenommen. 

Die dor Orientalischen Bibliographie bisher gowitbrte Unterstützung von 
500 Mk. wird der Firma Bentber & Reinhard auch für die Zukunft in Aussicht 
gestellt, soforn es ihr gelingt, Prof. Kuhn oder einen sonst der Gesellschaft 
geeignet erscheinenden Gelehrten zum Redacteur zu gewinnen, und sofern die 
Hefte regelmässig, wie bisher, erscheinen. 

Zweite Sitzung. (Nachmittags 3'/a Uhr.) 

Auf Antrag der ProfT. Kautzsch und Socin wird die vom Vorstande 
vorgelegte Rechnungsführung übor das Jahr 1891/2 gut geheissen und der 
Kasse Dechargo ertheilt. 

Der nächsten Genoralversammlung wird auf Antrag von Prof. Meyer 
zur Erwügung empfohlen, ob nicht der Botrag der Mitgliedschaft auf Lebenszeit 
in Anbetracht des bedeutend gesunkenen Zinsfusses zu erhöhen sei. 


Beilage A. 

Verzeichnis der Mitglieder der D. M. G., welche an 
der Generalversammlung zu Halle theilgenommen 

haben 1 ). 


1 . 

Kautzsch, Halle. 

8 . 

Fischer, Hallo. 

J. 

Windiscl), Leipzig. 

9. 

Winckler, Berlin. 

8 . 

Kuhn, MUnchen. 

10 . 

P eis er, Breslau. 

4. 

Socin, Leipzig. 

11 . 

Z im morn, Halle. 

5. 

G. Jahn, Königsberg. 

12 . 

Eduard Meyer, Halle. 

6 . 

Zachariao, Halle. 

18. 

Horm. Guthe, Leipzig. 

7. 

Nix, z Z. Berlin 

14. 

Rothstein, Hallo. 


15. 

Pisch el, 

Hallo. 


Beilage B. 

Secretariatsbericht 1891—92. 

Die Gesellschaft ist im abgelaufenen Verwaltungsjahre hart durch den 
Tod heimgesueht worden. Es starbon ihre eorrespondirenden Mitglieder Herr 
K&jendral&la Mitra in Galcutta und Generalconsul Dr. G. Rosen in 

1) Die Namen werden in der Weise angeführt, wie sie von den An¬ 
wesenden selbst anfgezeiebnet sind. 
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Detmold + 29. October 1891 und ihre ordentlichen Mitglieder Herr Pro£ Dr. 
Magnu* in Breslau f 8. Octobor 1891, Prof. Dr. Abraham Kuenen in 
Leiden t 10. December 1891, Prof. Dr. Fraidl in Graz + 2. Januar 1892, 
Prof. Dr. Caspari In Christiania t 10. April 1892, Edward Rehatsek E»q. 
in Calcutta, Dr. Ernst Rlttor von Bergmann in Wien, Prot Dr. Philips 
in Cambridge, Prof. Dr. August Müller in Hallo f 12. September 1892, 
Dr. Ernest Renan in Paris t 2, October 1892. Mit besonderem Schmerze 
haben wir den um die Gesellschaft hochverdienten Sccrotür Prof. August 
Müller aus unserer Mitte scheldon gesehen; seiner wird noch an anderer 
Stelle ln der Zeitschrift dankbar gedacht werden. Ausgetreten sind 5 Mitglieder, 
neu oingetreten für 1891 noch 8, für 1892 bishor 13 Mitglieder. Zorn Ehren- 
mitglledo wurde ernannt Herr Gehoimrath Prof. Dr. J. G. Stickel in Jena; 
ihrem Ehrenmitglieds Geheimrath Prof. Dr. H. F. Wlistonfold in Güttingen 
wurden die herzlichsten Glückwünsche der Gesellschaft au seinem sechaigjihrigen 
Docontenj ubiläum ausgesprochen. 

Eine Aufforderung der Geographischen Gesellschaft in Lissabon zur 
Betheiligung an dem von Herrn Dr. Loitnor orgnnisirton sogenannten 
Orientalisten-Congresso wurde abgelohnt, dagegen Prof. Dr. Kautzsch zum 
Dolegirten der Gesellschaft boi dem neunten internationalen Orientalisten- 
Congresso in London und Oxford gewühlt, der dlo Gesellschaft dort auch ver¬ 
treten bat. Abgolehnt wurde nnch die Entsendung eines Vertreters zu einem 
Congresse, der im Anschluss an die Weltausstellung in Chicago stattfinden soll. 

Von Band 45 der Zeitschrift wurden 060 Exemplaro vorschickt, und 
zwar 474 an Mitglieder, 41 an gelehrte Gesellschaften, Instituto und Behörden 
und 145 durch den Buchhandel. 

Das Flelscborstipendium wurde Herrn Privatdocenten Dr. Broekol- 
mann ln Breslau verliehen. 

Von der durch die Gesellschaft unterstützten „Orientalischen Bibliographie" 
ist dio Fortsetzung bis zu Band 6, Heft 1, erschienen. B. Pischel. 


Beilage C. 

Bibliotheksbericht für 1891—1892. 

Im Verwaltungsjahro 1891 — 92 sind Fortsetzungen eingegangen zu 
109 Hummern. Neu hinzugekommen sind 99 Bünde (Nr. 5825—6916). Aus 
August Müller’s Nachlass wurden ausserdem der Bibliothek überwiesen: Loth's 
Handexemplar von Freitags Lexicon Arabico-Latinum, Spitta's Handexemplare 
von dessen Grammatik des arabischen Vulgltr-Dialoktes von Aegypten, Conte« 
Arabes modernes, Zur Geschichte Abul-Hasan al-Ai’ari’s und Spitta’s Exemplar 
des Kataloge« der Vicekönigl. Bibliothek in Cairo, Cairo 1289, ferner dor litte- 
rarische Nachlass von Loth, Spitta, Touffol, soweit er nicht bereits im 
Besitze dor Gesellschaft war. Ausgeliehen wurden 421 Bünde und 30 Manu- 
scripte an 44 Entleiher. Boi der Neuordnung der Bibliothek erwios es sich als 
unumgüngllch nöthig, auch den alten Bestand erst neu aufs »nehmen. Diese 

d» 
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zeitraubend» Arbeit ist nach mancherlei Hindernissen endlich beendet; die 
ganze Bibliothek ist jetzt neu otlquettirt und gestempelt nnd die Nousignirung 
und Umstellung in Angriff genommen. Der Druck des Cataloges wird hoffent¬ 
lich im nächsten Jahre begonnen werden können. An Stolle des an das Bobert 
College in Constantinopel berufenen Dr. Fritz Schräder trat im November 1891 
Herr Privatdocent Dr. August Fischer als Buchwart. 

R. Pischol. 


Beilage I). 

Aus dem Redactionsbericht für 1891—1892. 

Auf Kosten dor D. M. 6. ist gedruckt und durch F. A. Brock haus zu 
beziehen: 

The KiiUlll Of el Mnbarrad. By W. Wright XHth Part (Critical 
Notes), 1892. Besorgt von Dr. M. J. de Go oje. Preis IC Mark, für Mitglieder 
12 Mark. . Diesem letzten Theil des Werkes sind Gesammttitel für Vol. I 
(Parts I—X) und Vol. II (Parts XI und XII) beigegeben. 

In Ausführung der auf der Generalversammlung zu Görlitz 1889 gefassten 
Resolution (s. Ztschr. Bd. XLIIi, 8. XXVI) worden die folgenden Werke von 
jetzt Ab im Preise herabgesetzt: 

a. Abhandlungen für die Kunde dos Morgenlandes. 

II. Band, Nr. 5. Katllft Sarit Sftgara, Buch VI. VII. VIII. Hurausg. von 
H. Brock haus. Herabgesetzt auf 3 Mark, für Mitglieder 2 Mark. 

IV. Band, Nr. ö. Knthü Sarit Sftgara, Buch IX—xvui Herabgesetzt 
auf 0 Mark, für Mitglieder U Mark. 

V. Band, Nr. 8. Uebor das SaptAQntakam des HAla, von A. Weber 

(1. Ausgabe). Herabgesetzt auf 2 Mark, für Mitglieder 1 Mark. 

VH. Band, Nr. 1. The Kalpasfttra of Bhadrabähu, ed. H. Jacob!. Herab¬ 
gesetzt auf 0 Mark, für Mitglieder 4 Mark. 

— Nr. 4. Das Saptatratakam des HAla, herausg. von A. Wobor (2. Aus¬ 
gabe). Herabgesetzt auf 18 Mark, für Mitglieder 12 Mark. 

VIII. Band, Nr. 1. Die Vet&lapafiearih^atikA, herausg. von H. Uhlo. 
Herabgesetzt auf 6 Mark, für Mitglieder 4 Mark. 

b. M&larlkA und Agnimitra, herausg. von Fr. Boliensen. Herab¬ 
gesetzt auf 6 Mark, für Mitglieder 4 Mark. 
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Personalnachrichten. 

Als ordentliche Mitglieder sind der DMG. für 1898 beigetreten: 

1181 Herr Cnrt Michaelis, stud. phil. in Hallo (Saale), Friedrichstrasse 2. 

1182 „ L. Loricho, Dragoman de la L^gation de France ii Tanger, Maroc. 

1183 „ Dr. Karl Floren», Prof, an der Universität in T5ky5, Japan. 

1184 „ Dr. H. Grimme, Prof, an der UnivorsitlU in Froiburgi. d. Schweiz. 

1185 „ Friedrich Veit, stud. phil. in Strassburg i/E. 

1186 „ Rov. J. E. Abbott, z. Z. in Wien, VIU, Landongaase 25. 

1187 „ Dr. med. Ernst Seidel, prakt. Arzt, Loipzig-Reudnitz, Grenzstr. 9. 

1188 „ Dr. Alexandor Dedekind, Custosa^junct der Sammlung ägyptischer 

Alterthümer im k. k. Hofmuseum, Wien, XVIU, Johannesgasse 43. 

1189 „ Dr. Norbert Peters, Prof, der alttestamentlichon Exegese an der 

B. theolog. Facultät zu Paderborn. 

1190 „ stud. phil. A. W. Schleicher, Berlin. 

Zum Ehrenmitglieds wurde anlässlich seines fünfzigjährigen Doctorjubiläums 
ernannt: 

Herr Geheimrath Prof. Dr. Spiegel ln Milnchon. 

Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 

Herrn Joh. Hollenberg, Prof, um Gymnasium in Bielefold, t 17. Oetober. 

„ Dr. S. J. K äm p f, k. k. Rogicrungsrath und omerit. Prof, an der deutschen 
Universität in Prag. 

Ritter Ignaz von 8ehäffor, k. k. österrelch.-ungar. bevollmächtigter 
Minister und ausserordontl. Gesandter in Washington, 

„ Dr. P. M. Tzschirner, Privatgolehrter in Leipzig, t im Januar 1898. 
„ Dr. Friedrich Mezgor, Prof, am Gymnasium bei St. Anna in Augsburg, 
t am 28. Januar 1898. 





jE nc t r a ct aus d. Rechnung über Einnahme u. Ausgabe bei d. Kasse d. D. M. G. auf d. Jahr 1891. 
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Verzeichniss 

der vom 27. Octoher 1892 bis 31. Januar 1893 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 

I. Fortsetzungen. 

1. Zu Nr. 29« [157]. Society, Royal Asiatin of Great Britain and Ireland, 
Journal of tbo. For 1892. October 1892. 

2. Zu Nr. 202 [158]. Journal Asiatique. Publid par la Socidtd Asiatique. 

, Paria — Huitihme Sirie. — Tome XX. No. 2. 1892. 

8 , Zn Nr. 217. Society, American Oriental. Proceodings at Washington, 
D. C., April 21—28. 1892. 

4. Zu Nr. 239a. Anzeigen, Göttingische Gelohrto, unter dor 
Aufsicht der Königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Güttingen. — 1892. 
Nr. 21—26. 

5. Zu Nr. 239b. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften und der Georg-Augusts-Universitüt zu Göttingen. — 1892. 
Nr. 13—16. 

6 . Zu Nr. 294a [18]. Ak ad e mi e, Kaiserliche, der Wissenschaften. Sitzungs¬ 
berichte Philosophisch-Historische Classo. Wien. CXXVI. 
Band. Jahrgang 1892. 

7. Zu Nr. 295a [2864]. Archiv für österreichische Geschiehto. Hrsg, 
von der zur Pflege vaterländischer Geschichte aufgestellten Commission der 
kaiserlichen Akadomie der Wissenschaften. Wien. 78. Band. Erste 
Hälfte. 1892. 

8 . Zu Nr. 295f. [2876]. Fontes rerum Austriacarum. Oesterreichische 
Geschichts-Quellen. Hrsg, von der historischen Commission der Kaiserl. 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Zweite Abtheilung. Diplomataria 
et Acta. Wien. — Band XLVI XLVH. 1898. 

9. Zu Nr. 609 c [2628). Society, Royal Geographical. Proeeedings and 

Monthly Record of Geography. London. — Vol. XIV., No. 11. 12. 1892. 
Journal, The Geographical. Including the Proeeedings of tho Royal 
Geogr&phic&l Society. Vol. L Nr. 1. 1893 (609 f.). 

10. Zu Nr. 1044a [160]. Society, Asiatie, of Bengal. Journal. 
Calcutta. — Vol. LXI. Part I. No. II. 1892. 

11. Zu Nr. 1044h. Society, Asiatie, of Bengal. Proeeedings. Cal¬ 
cutta. — 1892. No«. IV—VH. 

12. Zu Nr. 1232a [2699]. Verein, Historischer, für Steiermark. 
Mitthellungen. Graz. — XL. Heft. 1892. 

13. Zu Nr. 1422a Q [67]. Genootschap, Bataviaasch, van Künsten en 
Wotonschappen. Verbandelingen. Batavia und 's Hage. Deel XLVH 
1 * Stuk. 1892. 
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14. Zu Kr. 1422b (68). Gonootschap, Bataviaasch, van Künsten an 
Wotenschnppen. Notulen van de Algcmeeno an Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Deel XXX. 1892. Afloverlng I. IL 

15. Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Bataviaasch, van Künsten en Wo- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- an Volkenkunde. 
Batavia & ’s Hage. — 1892. Deal XXXV. Aflevering 8. 4. Deal XXXVL 
Alle vering 1. 

16. Zu Kr. 1521 [2620]. Socidti do Geographie. Bulletin. Paris. 
— 7o Serie, Tome XIII, 8o Trimastrc. 1892. 

17. ZuKr.l521a. Socidtd de Gdographio. Comptes rendus des sdances. 

Paris. 1892. Ko. 15 ot 16. 1898. Ko. 1. 

18. Zu Nr. 1674a [107], Bijdragon tot do Taal-, Land- en Volkenkundo 
van Nedorlandsch-IndlS. Uitgogeven door hot Koninklpk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenknnde van Nederlandsch-Indid. ’s Gravonhsge. 
— Vijfde Volgreeks. Achtste Deel. Berste Aflevering. 1893. 

19. Zu Kr. 1831 [150]. Seminar, Jüdisch-theologisches, FrÄnokel'achor Stif¬ 
tung, Jahresbericht. Breslau. — 1893. Darin: Zuckermann, B., 
Anleitung und Tabellen zur Vergleichung jüdischer und christlicher Zeit¬ 
angaben. Herausgegeben von M. Brunn. 

20. Zu Nr. 2827 [9]. Akademie, K. B., der 'Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo¬ 
rischen Claas«. München. — 1892. Heft I. II. IH. 

21. Zu Kr. 2452 [2276]. Revue Are hcologiqn e publice sous la direction 
do MM. Alex. Bertrand ot G. Perrot. PsrU. — Troisütme Sdrlo. Tome 
XX. Septombre-Octobrc, Novombro-Ddcombre 1892. 

22. Zu Nr. 2727. Beitrüge zur Kunde stoiermürkischer Geschichts- 
quellon. Herausgegeben vom historischen Veroino für Stoiermark. 24. Jahr¬ 
gang. Graz 1892. 

23. Zu Kr. 3219 [2487]. Haraprat&d Shdetri, Notlces of Sanskrit Mss. 
Publishod under Orders of the Goverumont of Bongal. Calcutta. — Vol. X. 
Part II. 1892. 

24. Zu Kr. 3647 F. [2387], Catalogue ofBooks printed in British Burma 
Rangoon. — 1892. Qu. 1. 

25. Zu Kr. 3769b. Rendiconti dolla Realo Accademia dei Lincei. Classe 
di scienze morali, storiclio o filologiche. — Roma. 8erie quinta. Vol. I. 
Faso. 8. 9. 10. 11. 

26. Zu Nr. 8863 Q. [2061]. Aruch completum sive lexicon vocabula ot res, 
qua« in libris Targumicis, Talmudicis ot Midraschicis cootinontur, oxplicans 
auctore Nathane flllo Jechielis . . . corrlglt, explet, critico illualrat et 
edit Dr. Alexander Kohut. Vienoae. — Tomtts VII. 1891. Tomus V1H. 
Supplementum 1892. 

27. Zu Nr. 8877 [186]. Palaestina-Vorein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg, 
von Prof. Lic. Hermann GtUhe. Loipzig. — Band XV. Heft 4. 1892. 

28. Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1892. Heft 10. 

29. Zu Nr. 3890 [2405]. Die arabischen Handschriften der herzoglichen Biblio¬ 

thek zu Gotha. Auf Befehl Sr. Hoboit dos Herzogs Ernst II. von Sachsen- 
Coburg-Gotha verzeichnet von Dr. Wilhelm Pertsch. Gotha. — V. Band. 
1892. „ ;. 

30. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, Zeitschrift 

Hrsg, von Georg Kollm. Berlin. — Band XXVII. No. 4. 1892. 
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81. Zu Nr. 4081. Gesellschaft für Erdkunde *u Berlin. Verhand¬ 
lungen. Berlin. — XIX. Baml. No. 8. 9. 10. 1892. 

82. Zu Nr. 4070. Book», Tho Sncred, of tho East. Translated by various 

oriontal ächolars and odited by F. Max Müller. Oxford. — Vol. XXX. 
Tho GWhya-S6tr*s. Bules of Vedic Domestic Ceremonies. Translated by 
Hermann Oldenberg. Part II. Gobhila, Hlranyakesin. Äpastamba. 1892. 
Vol. XXXVII. Pahlavi Text*. Translated by E. W. Wett. Part IV. 
Contents of the Nasks. 1892. , 

88 . Zu Nr. 4204. Revue de l'Histoire des Religio ns. Publice sous la 
direction de M. Jean Rioüle. Paris. — Tome XXII. 8. — 1890. Tomo 
XXIII. 1. — 1891. 

84. Zu Nr. 4268. Anecdota Oxonlensia .... Aryau Sorias. Vol. I. — 
Part VII. Tlie liuddha-Narita of Affvaghosha odited, from tliroo M8S. by 
E. B. Coicdl. Oxford 1893. 

88 . Zn Nr. 4268b. Anecdota Oxoniensia .... Classical Sorios. Vol. I. — 
Part VI. A Collatlon wiUl tho Ancicnt Armonian Versions of the Greek 
Text of Arislotlc's Categories, De Interprotaüone, De Mundo, De Virtutibus 
. et Vitiis, and of Porphyr y’s Introduetion by PYederick Cormoallis 
Conybeare. Oxford 1892. 

86 . Zu Nt. 4343. Muaöon, De. Revue Internationale publide par la Socidtc 
des Lettres et de« Sciences. Louvain. — Tome XI. No. 8. 1892. Tome XII. 
No. 1. 1893. 

37. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats¬ 
blatt Wien. — No. 112. 113. 1892. 

38. Zu Nr. 4931. Society, Asiatic, of Japan. Transactions. Yoko¬ 
hama. Vol. XVIII. Part II. 1890. 

39. Zn Nr. 4945. Bibliotheca Geograpliorum Arabicorum edidit M. J. 
de Ooeje. Pars septima. Lugduni Batavorum 1892. 

40. Zu Nr. 4988. Plakaatbook, Nederlandsch-Indisch, 1602—1811, door 
J. A. van der Chijs. Tiendo Deel. 1776—1787. Batavia & ’s Hage 
1892. 

41. Zu Nr. 5189a. Mdmoires de la Socidtd Eiuno-Ougrionno III. La Stele 
funcraire du Tdghin Giogh et sca copistes et tradneteurs cijinois, russos et 
allomands par O. Schlegel. HolsingissJl 1892. 

42. Zu Nr. 8348. Mitteilungen des Akademisch-Ortontalistischen Vereins 

zu Berlin. No. 3. Berlin 1890. 

48. Zu Nr. 8441 P. Epigraphia Indica and Record of the Archaeo- 
logicnl Survey of India. Edited by Jat. Bürgest. Calcutta 1892. 
Vol. n. Part IX. X. XI. 

.44. Zu Nr. 5506. Society, Royal Asiatic, Ceylon Branch, Journal. 
Colombo. 1889. Vol. XI. No. 89. — 1892. 

45. Zu Nr. 5511. Musoum, tbe North-Western Provincos and Oudh Pro- 
• vincial, Lucknow. Minutes of the Managing Committee from April 1891 

to March 1892. Allahabad 1892. 

46. Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Wien. Vol. VL Nr. 11. 12. 1892. 

Vol. VII. Nr. 1. 1893. 

47. Zu Nr. 5555a. Society of Biblical Archaeology, Proooodings. 

London. Vol. XIV. Part 8. 6. 8. Vol. XV. Part 1. 2. 1892. 

'48. Zu Nr. 5654Q. [H6ng-liing-k 1h] Chlh louh kouoh klang yuh 
tchi. Histoire geograpbique des soize royaumes. Ouvrago traduit du 
Chinois ... et annotd par Abel des Michels. Deuxitme fascicule. Paris 
1892 (Publications de l’Iicole des Langues orientales vivantes). 
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49. Zu Nr. 5872. Schlegel, Gustave, Probleme* gdographiques. Les peuples 
dtrangors che* les historiens chinois. II. Wcn-chin kouo. Le Pays des 
Tatonds. III. Niu kouo. Le Pays des Femmes. Leide 1892. (Kxtrait du 
T"oung-Pao, Vol. III, no. 5.) (Vom Verf.). 

60. Zu Nr. 5890. Vernier, Donat, Grammaire Ar «ho composde d’aprös les 
sources primitives. Tome second. Boyrontli 1892. (Von der Imprimorio 
Catholiquo.) 


II. Andere Worke. 


5927 F. Zu III. 1. b. ». Forchhammer [Em.], Papers on subjocts relating to 
the Arcliaeology of Burma [Bangoon 1883—91). (Vom üador Seeretary 
of State for lndla.) 

5928. Zu II. 7. b. 8. Amaruqataka, Das, in seinen Recensionos dar- 
gestellt, mit einer Einleitung und Auszügen aus don Commontatoren ver- 
»oben von Richard Simon. Kiel, C. F. Haeselor, 1898. (Vom Verleger.) 

5929. Zu II. 12. a. ». Chrestomathie Qorani Arabien. Notas a((Jecit 
glossarium confecit C. A. NaUino. Lipsiae, sumptibus Wolfgang Gerhard, 
1898. (Vom Verleger.) 

5930. Zu III. 12. a. ß. 1. Plato, Immanuel, Zur Geschichte der Exegese. 
Halle a/S. 1892. (Dissertation.) 

5931 Zu UI 8 b. Rommel, Fritz, Aufsätze und Abhandlungen arablstwch- 
' somitoiogisehen Inhalts. Erste Hälfte. Manchen 1892. (Vom Verf.) 

5932. Zn III. 5. b. a. Kebule, Stephan, Ucber Tltol, Aomter, Rangstufen 
und Anreden in der offiziellen osmanischen Sprache. Hallo a. S. 1892. 


5933. 

5934. 

6935. 

6936. 
5937. 
6938. 

5939. 

5940. 


(Dissortation.) (Vom Vorf.j 

Zu UI. 5. b. ß. Rommel, Fritz, Der babylonische Ursprung der ägyp¬ 
tischen Kultur. München 1892. (Vom Verfasser.) 

Zu II. 7. li. &. Ärya-Qüra, The Oätaka-M&lä or Bodhisattvävadäna- 
Mäls. Edited by Hendrik Kern. Boston 1891 (Harvard Oriental Seriös 
Vol. I). (Von Henry C. Warron, Esq.) 

Zu U 12. o. n. Sedldcek, Jaroelav, Loson hassefarim. ZAkladovd 
hebrqjskdho jazyka blblickdho. VPraxe [1892].. (Vom Verfasser.) 

Zu U. 9. b. Exodus, Het Boek, in hot Boeglnoosch vertaald door 
B. F. Malthea. Amsterdam 1892. (Vom Ueborsetxor.) 

Zu II. 9. b. Exodus, Hot Boek, in het Makassaarsch vertaald door 
B. F. Mutthea. Amsterdam 1892. (Vom Uebersetxer). 

Zu n. 12. o. £. Avorroös, Abhandlung: „Uebor die Möglichkeit der 
Conjunction" oder: „Ueber den materiellen Intollect 11 , in der hebräischen 
Ueborsetzung oinos Anonymus . . . hrsg. . . . von Ludwig Hanne». 
Heft L Hallo a. S. 1892. (Dlssert.) 

Zu in. 5. b. 8 . Schiaparelli, Celestino, Dichiarazione di alcuni capi- 
toli della cronaca di Giovanni Vlllani relativ! alle storia dei Bani 
Hafs (Hafsitl) in Tunis!. Roma 1892. (Reale Accademla dei Lincei. 
Estratto dal Rendiconti. Forio accademicho. Settembre-Ottobre 1898.) 
(Vom Verfasser.) 

Zu 1L 10. a. ß. St öle, La, fundraire du Tdghin Giogh ot ses copiates 
et traductours cbinoU, russes et allemands par Gustave Schlegel ■ (Exbrait 
du Journal de la Socidtd Finno-Ougrienno de Helzingfors). Leide 18.'.. 


(Vom Verfasser.) 

5941 Zu I Congress, Ninth International, of Orientalists, September, 1892. 
a) Order of Proceeding, for Mouday, September 5th te ß^nrday, 
September lOtb. b) List of Mombers. c) Supplementary List and Index 
to Lbt of Mombers. d) List of Papers submltted for the Aoceptance of 
the Congress. 9 voll. 8® [London 1892,) 


■Vr 
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5942. Zu I. Catalogue, A, of Book« presen ted to the Ninth International 
Congross of Orientalist*, held in London, September, 1892. [London 1892.] 

5948. Zu n. 7. b. y. 1. Tilak, Bai Gangadhar, A Summary of tho Principal 
Facts and Argumonts in the Orion, or Researches into the Antiquity of 
the Vedas. [Poona 1892.] 

5944. Zn III. 5. a. Gladetonc, W. E., Archaic Greece and the East. 
[London 1892.] 

5945. Zu II. 12. c. a. Sayce, A. ff., Address to the Assyrien Section of 
the Ninth International Congress of Orientalists. [London 1892.] 

5946. Zu m. 5. b. t. West, Sir Raymond, Higher Edacaüon in India: its 
Position and Claims. [London 1892.] 

5947. Zu 1L 12. a. £. Muhammad RäSid, Qaside [Gedicht auf den Abschluss 
des 9. Internationalen Oriontalisten-Congresses zu London], London 1892. 

5948. Zu I. Thornton , Thomas IT., Report of Committee appointed by 
Resolution of the Congress, dated the 5th inst., to consider the time and 
place of the nezt meeting of the Congress .... [London] 1892. 

5949. Zu IH. 2. Gottheit, Richard J. R., Bibliograph)' of tho Works of 
Paul Anton de Lagarde. Reprinted frora the Proeeediugs of the 
American Oriental Society, Washington, April 21—23, 1892. (Vom Vorf.) 

5950. Zu UI. 2. Fischer, A., [Rocension von] Chauvin, Victor, Bibliographie 
des onvrages arabes ou relatifs aux Arabes ... I ... Liege 1892. 
(S.-A. aus dem Centralblatt för Bibliothekswesen.) Leipzig 1892. (VomVerf.) 

5951. Zu HL 11. b. s. Novelle, La, di Brahmadatta tradotta ed annotata 
da Paolo Emilio PavoUni. Roma 1892. (Estratto dal Giornale della 
SociotA Asiatica Italiana Vol. VI, 1892, pag. 111—148.) (Vom Verfasser.) 

5952. Zu U. 7. c. S. 4. c. [an-Narsalji Abfi Bakr Muhammad b. Ga'far] 
Description topographiquo et historique de Boukhara par Mohammed 
Norchakhy sulvie de textos relatifs in la Transoxiano. Texte Persan 
publid par Charles Schefer. Paris 1892. (Public, de l’ßcole dos 
Langues or. viv. Ule Serie, Vol. XIIL) 

5958. Zu II. 7. h. o. Whitney, W. D. On Delbrück’s Vedic Syntax. (Re¬ 
printed from the American Journal of Philology, Vol. XUI, No. 8.) 
(Vom Verfasser.) 

5954. Zu II. 7. h. y. Whitney, W. D., [Anzeige von] Vedic Hymns. Trans- 
lated by F. Max Müller. Part I. Oxford 1891. [From the „New World“, 
Boston, Mass., VoL I, No. 2, June 1892.] (Vom Verf.) 

5955. Zu II. 12. a. q. Juynboll, Theodoor Willem, De hoofdregelen der 
Sjaflitische leer van het pandrecht met een onderzoek naar haar ont- 
staan en naar hären invloed in Ned.-Indlö. (Dias.) Leiden 1893. 
(Vom Verfasser.) 

5966. Zu UI. 5. c. Leumann, Emst, Persönliche Erinnerungen an den 
Neunten Orientalisten-Congress. Strassburg 1892. (Vom Verfasser.) 

5957. Zu II. 7. 1. v. Sayyarabhava, Tho Dasavaikllika-Sütra by, and the 
DaiavaikUika-Niryuktl by BhadrabShu publisbod in Roman Characters 
from Strassburg, Berlin and Poona Mannscripts with a German Intro- 
duction [by Emst Leumann ]. Abstract from vol. XLVI of the Journal 
of the German Oriental Society. [Leipzig 1892.] (Vom Verf.) 

5958 Q. Zu IL 10. c. a. Hoffmann, J. J., Japanoso-English Dictionary ao- 
cording to the annotations of the late — ... completed and prepared for 
publication by L. Serruricr. Vol. IIL Leyden 1892. (Von der 
Niederl&nd. Regierung.) 
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5959. Zu II. 7. 0 . a. Georg! us Cyprius, doscriptio orbis Romani. Accodit 
L o o n i s Imperatoris diatyposls genuin» ndhue inedlta. Edidit... Henricut 
Gelter. Biblioth. scriptörum Graec. et Roin. Teubneriana. Llpslae 1890. 

5960. Zu III. 5. a. Bilfinger, G., Die babylonische Doppelstunde. Eino 
ebronologische Untersuchung. Stuttgart 1888. 

5961. Zu III. 11. a Müller, F. Max, Physische Religion. Gifford-Vor- 
lesungen, gehalten an der Universität Glasgow im Jahre 1890. Aus 
dem Englischen übersetzt von R. Otto Franke. Leipzig, W. Engel - 
mann, 1892. (Vom Verleger.) 

5962. Zu III. 11. b. t. Becker, Joh. H., Saga III. Die Zvrillingssage als 
Schlüssel zur Deutung urzeitllcher Uoberlloferung. Hit einer Tabelle der 
Zwillingssage. Leipzig 1891. (Vom Verfasser.) 

5968. ZuIII. 11. b. «. Becker, John H., The soamless holy coat of Jesus 
Christ and Orendel of Trier. London s. ». (Vom Verfasser.) 

6964. Zu III. 4. b. «. Sent, August, Ueber die Bauworko der Slebenhtlgel- 
Stadt am Bosporus. Veröffentlichungen der Orient. Gesellschaft zu 
Berlin. Erstes Heft. Berlin 1889. 

5965. Zull. 12. a. d. AlftrSbT’s philosophische Abhandlungen ... herausgog. 
von Friedrich Dieterici. Leiden 1890. 

5966. Zu II. 4. Stell, Otto, Dio Maya-Sprachen dor Pokom-Gruppo. I. Theil, 
Die Spracho der Pokonchi-Indianer, Wien 1888. 

5967. Zu II. 12. a. 9. Ibn SInil. Le livro dos thdorhmos et des avortisse- 
monts publld . . . ot traduit avec dclairclssements pur J. Borget. 
le partie. — Teste arabe. Leyde 1892. 

5968. Zu II. 12. a. ». Hirsclifeld, Hartwig, Arabic Chrestomathy in Hebrew 
Characters with a Glossary. London 1892. 

5969. Zu III. 7. o. a. Atboth, Johann von. Roden des Abgeordneten — 
gegen dio Auflassung dos griechischen Unterrichtes. Budapost 1890. 

5970. Zu II. 7. h. y. Atharvavoda. Les hymnes Rohitas Livre XIII de 
l'Atharva-Vdda. Traduit et commontd par Victor Henry. Paris 1891. 

5971. Zull. 7.1. r. Jinabhadra's Jitakalpa, mit Auszügen aus Siddhasena's 
Cftr^ii. Von Emst Reumann. (S.-A. aus d. Sitzungsberichten d. K. 
Prouss. Akad. d. Wiss. zu Borlln. 1892. LV.) (Vom Vorfasser.) 

5972. Zu II. 2. a. Praetorius , Franx, Zur Grammatik der Gallasprache. 
Berlin, 1898. (Vom Verfasser.) 

5978. Zu III. 5. c. [Poaem,, Eapotti B.) Asrycri, Mioiiep*. Heitposon. 
CanKToeTepCypro 1892. (S.-A. aus .don Boctoib. Orxii. llsm. Pvcck. 
Apxeoior 06tH. Toxi VIL) (Vom Verfasser.) 

5974. Zu HL 10. c. n. Serrurier, L., Prof. Schlegel’» zoogenaamde Kritiok 
van het Japansch-Hodorlandsch en Japansch-Engelseh Woordenboek 
deel HI . . . [Leiden 1898.) (Vom Verfasser.) 


‘ B. 609. 9 Blätter h 41 Zeilon, deren jode sechzigmal die Gebetsformel om mani 
padme hürii in tibetanischen Charakteren roth gedruckt enthJUt. (Aus 
Gildemeister’s VermScUtniss.) 

B. 610. Zwei kleine Münzen aus Travancoro, ein Cakram aus Silber und ein 
Kosh aus Kupfer. (Von Mr. Read, Principal dos College in Travancoro.) 
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Verzeichntes der Mitglieder der Deutschen Morgen* 
Modischen Gesellschaft im Jahr 1892. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr Dr. 0. von Böhtlingk Exc., kn her! ross. Gohoimor Ruth und Akade¬ 
miker in Leipzig, Scoburgstr. 36. 

- Dr. St. J. de 0 o e j e, Interpres legati Warneriani u. Prof, an d. Universität 

in Leiden, Vliot 15. 

- B. H. Hodgson Esq., B. C. S., in Aldorloy Grange, Wotton-under-Edgo, 

Qloucestenhire. 

- Dr. P. Max Möller, Prof, an der Univ. in Oxford, Norhara Garden* 7. 
Sir Henry C. Rawlinson, Bart., Major-General in London. 

Herr Dr. R. von Rotb, Oberbibliothekar und Professor an d. Univ. ln Tübingen, 
Kockarlialde.37. 

- Dr. F. von Spiegel, Gehoimratb und Prof, in München, Mozartstrasse 5. 
• Dr. A. Sprenger in Heidelberg. 

- Dr. J. 0. Stickel, Geheimer Rath und Prof, der morgen). Sprachen in 

Jena, Johannisstr. 18. 

- Dr. Whitiey Stokes, früher Lavr-membor of tho Council of tho Governor 

General of India, jetzt in London SW, Greuvillo Placo 15. 

- Graf Melchior de VogütS, Memhre do l'Institut in Paris, 8 ruo Fabert. 

- Dr. W. D. Whitney, President of the American Oriontal Socloty und 

Prof, of Sanskrit am Yale College, Now-Havon, Conn., U. S. A. 

- Dr. H. F. Wüstonfold, Geheimer ltegierongsrath und Professor a. d. 

Universität in Göttingon, Wconder Chaussoo 48. 


II. 

Correspondirende Mitglieder. 

Herr Francis Ainsworth Esq., fn London. 

- Dr. R. G. Bhandarkar, Professor am Deccan Collego zu Puna in Indien. 

- Dr. G. Böhler, k. k. Hofrath, Mitglied der Akademie der Wissenschaften 

und Prof, an d. Univ. in Wien XIX, Ober-Döbling, Stefaniegasse 22. 

- Alexander Cunningham, Mtyor-Goneral, z. Z. in London SW, West. 

minster, Victoria Mansions. 

- Dr. J. M. E. Gottwaldt, Exc., kais. russ. ty. Staatsrath, Oborbibliothokar 

an d. Univ. in Kasan. 

- Iqvara Candra VidyksHgara in Calcutta. 

- Lieutonant-Colonol Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G,, Her Majosty's 

Consul-Gencra! for Aigoria and Tunis in Alger. 

- Dr. R. Rost, Obcrbibllothekar a. d. India OfHco Library in London NW, 

Primrose Hill, 1, Elsworthy Terrace. 

- Dr. Edward E. Salisbury, Pro £ in New Havon, Conn., U. S. A. 

- Dr. W. G. Scbauffler, Missionar in New York. 

• Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar in Beirut. 
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m. 

Ordentliche Mitglieder 1 ). 

Herr I>r. W. Ahl wardt, Goh. Regierungsrath, Prof. d. morgen). 8 pr. in 
Greifswald, Brüggstr. 28 (678). 

- Karl Ahrens, Gymnasial-Oberlohror in Plön, Holstein (1011). 

- Dr. Hermann Almkvist, Prof, an der Universität ln Upsala (1034). 

• Dr. C. P. Andreas in Schmargendorf bei Berlin, Heiligendnmmstrasse 10 

(1124). 

- Antonin, Archimandrit und Vorsteher der russischen Mission in Jeru¬ 

salem (772). 

- Dr. Theodor Arndt, Prediger an St Potri in Berlin C, Friodrichsgrucht 68 

(1078). 

- Dr. Carl von Arnhard in München, Wilhelmstr. 4 (890). 

- Dr. Siegmund Anerbach, Rabbiner in Halberstadt (697). 

• Dr. Th. Aufrecht, Professor in Heidelberg, Bohrbacher Str. 39; vom 

1. April 1898 an: Bonn, Colmantstr. 37 (622). 

- Freiherr Alex, von Bach, Exc., in Wien ( 686 ). 

- Dr. Wilhelm Bacher, Prof, au der Landes-Rabbinerschule in Buda¬ 

pest, Lindengasso 26 (804). 

- Dr. Johannes Bachmann, st. Z. in Berlin SW 21, Gerhardstr. 1 (1099). 

- Dr. Sellgman Baer, Lehrer in Biebrich a. Kh. (926). 

- Dr. Friedrich Baothgon, Consistorialrath, Professor an der Universität in 

Greifswald, Karlsplatx 17 (901). 

- Rev. Ralph H. Baldwin, Leipzig, Harkortstr. 6 (1168). 

- Willy Bang, Professor an dor Univ. in Gent Melle (1145). 

- Dr. Otto Bnrdonhower, Prof. d. neutest Exegese a. d. Univ. in München, 

Sigmundstr. 1 (809). 

• Dr. Jacob Barth, Prot a. d. Univ. in Borlin N, Weissenburgerstr. 6 (835). 

- Dr. Christian Bartbolomao, Professor an der Akad. in Münster i/W., 

Gasstr. la (955). 

• Rand Basset, Professeur a la ch&iro arabe de l’Ecole supdrienre des 

Lettres d'Alger in L'Agha (Alger-Mustapha), Rue Mich eiet 49 (997). 

- Dr. A Bastian, Geh. Regierungsrath, Director des Museums für Völker¬ 

kunde und Professor an d. Univ. in Berlin 8 W, Hafenplatz 4 (560). 

• Heinrich BSumer, stud. theol. in Halle, Sehtllerstraase 58 (1180). 

- Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof, an d- Univ. in Marburg, Univer- 

sitfttsstr. 13 (704). 

- Dr. A. Baumgartner, Professor a. d. Unlvers. in Basel, am Schitnzteln 

bei St Jakob (1068). 

- Dr. Ant. J. Baumgartner, Prof. S l'licolo de Theologie in Genf, Avenue 

de la Servette, Villa Fantaisie (1096). 

- Anton Baumstark, stud. phil. in Leipzig, Moschelesstr. 8 (1171). 

-' J. Be am es, Commissionor in Nutwood Cottage, Godalming (England) (732). 

- G. Behrmann, Hauptpastor in Hamburg, Pastorenstr. 11 (798). 

• Dr. Wilhelm Bonder, Prof, der Philosophie in Bonn, Königstr. 32 (983). 

- R. L. Bonsly, M. A., Professor a. d. Universität in Cambridge, 2, Gresham 

Road (498). 

- Dr. Immanuel G. A. Benzinger, in Tübingen (1117). 

- Dr. Max van Berchem, Privatdocent an der UnivorsitSt ln Gonf, auf 

ChAtean de Crans, prös Celigny, Canton Vaud, Schweis (1055). 


1 ) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. H, 8. 505 ff., wolche bei der Anmeldung der neu «intretenden Mit¬ 
glieder in den Nachrichten fortgeführt wijd. 
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Herr Dt. Emst Ritter von Bergmann, Custos der k. k. Münz- und Antiken- 
Sammlung in Wien (713) (f). 

- Aug. Bornus, Professor in Lausanne (785). 

- A. A. B evan, M. A., Fellow of Trinity College, Cambridge, England (1178). 

- Dr. Carl Bezold, Privatdocent a. d. ltniv. in München, z. Z. 83 ßuilford 

Street, London WC (940). 

• Dr. A. Bozzenberger, Prof. a. d. Univ. in Königsberg, Bessolstr. 2 (801). 

• Dr. Gast. B ick eil, Prof. a. d. Univ. in Wien 1, HeSligcnkreuzorhof, Stiogo 7, 

Stock m, links (573). 

- Dr. 8. A. Binion, e./o. New York Hotel, New York City (1023). 

- Rev. John Birroll, D. D., Professor an d. Universität ln St Andrews (489). 

• Dr. Maurice B 1 o o m f i o 1 d, Prof. a. d. Johns Hopkins University, Balti¬ 

more, Md., U. S. A. (999). 

- Dr. Louis Blumenthal in Berlin N, Auguststrasse 85 (1148). 

- Dr. Eduard Böhl, Prof. d. Theol. in Wien, Maximiliansplatz 2 (579). 

- Dr. Fr. Bollensen, Prof. a. D. in Witzonhauson an d. Worra (188). 

• A. Bourgnin, Pastor in Lausanne (1008). 

• Dr. Peter vonBradke, Professor an d. Univ. Giessen, Bleichstr. 14 (906). 

- Dr. Edw. Brandes in Kopenhagen, Toergaden 7 (764). 

. Dr. Oscar Braun, Priester, München, Haidhausen, Leonhardstr. 1 (1176). 

- Rov. C. A. Briggs, Prof- am Union Theol. Seminary in Now York (725). 

• Dr. H. Brugsch-Pasoha, Professor, kais. Geh.Logatjonsratii in Berlin W, 

KurfUrstenstr. 125 (276). 

- Dr. Rad. E. Brünno w, Prof, in Heidelberg, Neuenheimer L'andstr. 2 (1009). 
Dr. th. Karl Budde, ordontl. Professor an der Universität Strassburg 

i/Els„ Spackallee 4 (917). 

• E. A. Wallis Budge, Litt.D. F.S. A., Assistent Deputy Keeper of Egyptinu 

and Oriental Antlquities, Brit. Mus., London WC (1033). 

- Dr. Franta Buhl, Prof, der Theologie a. d. Univ. in Leipzig, Rosontlial- 

gasse 18 (920). 

Don Loone Caetani, Principe di Teano, Rom, Palazzo Caetani (1148). 

Herr Freiherr Guido von Call, k. k. Österreich - Ungar. LegatioussecretSr in 
Constanrinopel (822). 

- Dr. Carl Cappoller, Prof. a. d. Univ. in Jena, Forstweg 1 (1075). 

• Rev. L. C. Casartelll, M. A„ St. ßode's College, Manchester, Alexandra 

Park (910). 

- Alfrod Caspari, Köingl. Gymnasial - Professor in München, Rottmann- 

strasso 10 (979). 

- Dr. D. A. Chwolson, w. Staatsrath, Prof. d. hebr. Spr. u. Litteratur an 

dor Univ. in St Petersburg (292). 

- Hydo Clarko, Esq., V. P. R. Hist. S., V. P. Anthr. Inst in London SW, 

St George Square 82 (601). 

• Dr. Ph. Coli net, Professor dos Sanskrit und der vergl. Grammatik an 

der UnivorsitSt in Löwen (1169). 

- Dr. Hermann Collitz, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mawr bei 

Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (1067). 

- Dr. August Conrady, Privatdocent an der Univ. in Leipzig, Erdmann¬ 

strasse 18 (1141). 

• Dr. Carl Helnr. Cornill, Professor an der Univ. in Königsberg, Mittel- 

Tragheim 28a (885). 

- Dr. Heinrich Graf von Coudonkove, Legutionssecret&r bei der k. k. Oesterr.- 

Ungar. Botschaft in Tokio (auch Wien I, Metternichgasse 5) (957). 

- Edw. Bylos Cowoll, Professor des Sanskrit an der Univorsit&t in Cam¬ 

bridge, England, 10, Seropo Torrace (410). 

- Profossor Dr. Mich. John Cramor ln New York, East Orange, Prospect 

Str. 40 (695). 

- Dr. Sam. Ives Curtiss, Prof am theol. Seminar in Chicago, Illinois, U. S. A., 

West Monrne Str. 395 (923). 
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Herr Rev. Prof. T. WUton Da ries. B. A., Principal, Midland Baptist College, 
Nottingham, England (1138). 

- Dr. Ernst Georg Wilhelm Deocke, Rector des Gymnasiums in Mühl¬ 

hausen (Eisass) (742). 

- Dr. Borthold D olbrück, Prof, an d.Unlv. ln Jena, Fiirstengraben 14 (753). 

- Dr. Friedrich Dolitzsch, Prof. a. d.Unlv. in Leipzig, Schützenstr. 12 (948). 

- Dr. Hartwig Derenbourg, Prof, an der Ecole sp4eiale dos Languos 

orientales vivante» u. am College do France in Paris, Ruo do la 
Victoiro 56 (660). 

- Dr. Paul Do usse u, Professor a. d. Univors. in Kiel, Bcselor Allee 39 (1132). 

- Dr. F. H. Dieteriei, Prof, an dor Universität in Berlin, Chnrlottonburg. 

Hnrdenbergstr. 7 (22). 

• Dr. A. Dil lmann, Prof, der Theol. in Berlin W., Schillstr. 11a (260). 

- Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d. vergl. Sprachforschung an d. 

üulv. in Holsingfors (654). 

- Rev. Sam. R. Drivor, D. D., Canon of Christ Church in Oxford (858). 

- Dr. Johannes DUmichen, Professor an der Univ. in Straasburg, Neu- 

kirchgasse S (708). 

- Dr. Rudolf DvorAk, Professor a. d. böhmischen Dniversitiit in Prag ITT 

Kleinscito, Brückengasse 26 (1115). 

- Dr. Karl Dyxoff, K. Gymnasiallehrer in München, Comoliusstr. 6 (1180). 

- Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Uuiv. Leipzig, in Tutzing (Bayern), 

Villa Ebers (562). 

• Dr. J. Eggoling, Prof, dos Sanskrit an dor Cniv. in Edinburgh, 15 Hatton 

Place (763). 

- Dr. J. Elini, Pastor emor. in Genf Chemin de Malognou 7 (947). 

• Dr. Karl Ehronburg in WOrzburg, Paradeplatz 4 (1016). 

- Dr. Adolf Erman, Professor an dor Cniv. in Berlin, Bildende, Bahn¬ 

strasse 3 (902). 

- Dr. Carl Hermann Etbd, Prof, am üniversity College ln Aborystwitb, 

Wales, Marine Torrace 575 (641). ' 

- Waldemar Ettol, Pfarrer in Falkenrehde, Reg.-Bez. Potsdam (1015). 

- Dr. Julius Euting, Prof, an der Univ. und Bibliothekar d. Unir.-Bibl. 

in Strassburg, Schloss (614). 

- Edmond Fagnan, Profosseur h l'Ecolo supdriouro dos Lettres d’Alger, 

Alger (968). 

• Dr. Fredrik A. Fehr, Praes. d. Consistoriums u. Pastor primarius in 

Stockholm (864). 

- C. Foindel, kais. doutscher Konsul in Amoy, China, Prov. Fn-kien (836). 

• Dr. Winand Fell, Professor an der Akadomie in Münster i. W, Stem- 

strasse 2 a (708). 

• Dr. A. Fisclior, Privatdocent an der Univ. in Hallo, Gottesackergasse 6 

(1094). 

• Dr. Sigmund Frünkel, Professor der somit. Sprachen an der Univ. ln 

Broslau, Schwortstr. 5 a (1144). 

• Dr. Otto Franko, Privatdocent an der Univ. in Berlin W, Steglitzorstr. 65 

(1080). 

• Jacob Frey, z. Z. Correspondont bei der Kaukasischen Pharmaceutischon 

Handelsgesellschaft in Tiflis (1095). 

• Dr. Ludwig Fritze, Professor und. Seminar-Oborlebrer in Köpenick bei 

Berlin (1041). 

• Colonel George Fryer, London W, Arundel Gardeus 16 (916). 

- Dr. Alois Ant. Führer, Prof, of Sanscrit u. Curator des Provincial Mu¬ 

seum in Lucknow (978). 

- Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 

- Dr. H. G. C. von der Gabelentz, Prof an d. Univ. ln Berlin W, 

Kleiststr. 18/19 (582). 

- Dr. Charltt Gainer in Oxford (681). 
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Herr Dr. Richard Garbo, Professor an d. Uniy. in Königsberg, Prinzonstr. 16 
(904). 

- Dr. Luden Gautior, Prof, der alttost. Theologie in Lausanne, Beau- 

sejour (878). 

- Dr. Wilhelm Geiger, Prof. a. d. Univ. in Erlangen, lvasernatr. 11 (980). 
. Dr. U. D. van Gelder in Leiden, Plantsoon 31 (1108). 

- Dr. Karl Geldner, Professor an der Universität ln Berlin NW, Bandel¬ 

strasse 45 (1090). 

- Dr. H. Geizer, Hofrath, Professor an der Universität in Jona, Kohluische 

Strasse 4 (958). 

- Dr. W. Gorber, Prof, an der deutschen Univ. in Prag, Grandpriorats- 

platz 490 (1147). 

• Martin von Gerlach, Oborpfarror in Ziogenrück a/S. (1136). 

- C. E. Gornandt, Director in Stockholm (1054). 

- Dr. Rudolf Geyer, Scriptor a. d. k. k. Hofbibliothek in Wien X, Franz 

Josefs-Kai 39 (1035). 

- N. Geyser, Pfarror in Elberfeld (1089). 

- Dr. Hermann Gles, Dragoman bei der kais. deutschen Botschaft in Con- 

standnopei (760). 

- Lie. Dr. F. Giesebrocht, Professor in Greifswald, Nicolaistr. 3 (877). 

- Rev. Dr. Ginsburg in Holmba, Virginia Water, Station Chertsoy, 

Sussex (718). 

- Dr. Eduard Glaser, Arabienreisender, Saaz in Böhmen (1168). 

... - Dr. K. Glaser, Professor am k. k. Staats-Obergymnas. in Triest (968). 

• Dr. Ignaz Goldziher, Docent an d. Univ. und Secretär der israelit 

Gemeinde in Budapest VH, Hollö-utcza 4 (758). 

- Dr. Richard J. H. Gottheil, Professor am Columbia College in New 

York, Nr. 57 East, 76th Street (1050). 

- Dr. Raoul de la Grassorio, Richter in Rennes, Rue Bourbon 4 (1139). 

- George A. Grierson, B. C. S., in Howrah, E J. R., Bengal (1068). 

- Dr. Julius Grill, Professor a. d. Univ. in Tübingeu, Grabenstr. 5 (780). 

- Dr. Wilh. Grube, Prof. a. d. Univ. und Directorialassistont am Kgl. Museum 

ihr Völkerkunde in Berlin W, Friedrich-Wllliolmstr. 4 (991). 

- Dr. Max Grünbauin ln München, Schleissheimor Str. 40 (459). 

- Dr. Max Th. Grünert, Professor an der deutschen Univ. in Prag II, 

Krakauorgasse 5 (873) 

- Dr. Albert Grünwodel, Prof., Dlrectoriabisslatont am Kgl. Museum für 

Völkerkunde in Borlin SW, Dessauer Str. 23 (1059). 

• Ignazio Guidi, Prof, des Hobr. und der semit. Spr. in Rom, Piazza Pa- 

ganica 18 (819). 

• Lic. Horm. Gutho, Professor an dar Univ. in Leipzig, Kramerstr. 7 (919). 

- Johannes Haardt, Pastor in Altendorf, Rheinland (1071). 

- Dr. Julius Caesar Haentzsche in Dresden, Pirnaische Str. 43 (595). 

- Etienno Haläsz in Baku, Kaukas. (1165). , 

- Dr. J. Halövy, Maitre de Conferences ä l’Ecolo pratique des Hautos 

ätudes, Paris, Ruo Aumairo 26 (845). 

- Dr. Ludwig H allior, VlcarinMieteshoimbeiMerzweiler,Untor-Elaass (1098). 

• Dr. F. J. van den Ham, Prof, an d. Univ. in Groningen (941). 

- Dr. A. Harkavy, kais. russ. Staatsrath und Prof, der Geschichte des 

Orionts an der Univ. in St. Petersburg, Puscbkarskaja 47 (676). 

- Dr. C. de Harloz, Prot d. Orient. Spr. an dor Univ. in Löwen, Ruo dos 

RöcoUets 85 (881). 

- Dr. Martin Hart mann, Profossor am kais. orientalischen Seminar in 

Berlin NO, Landsberger Alleo 7 (802). 

• Dr. Robert Hauck, Assessor in Köln a. Rh., Blisenstr. 6 (1153). 

- Dr. J. Hausheer, z. Z. in ZOriob, Stüssiho&tatt 14 (U25). 

- Rev. Dr. M. Heidenhoim in Zürich, Wollishofen (570). 

- Dr. Job. Heller, Professor in Innsbruck (905). 
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Herr Gustav Herberich, Realschulassistent in Neuburg a/D. (1179). 

- Dr. G. F. Hertaberg, Prof, an <1. Univ. in Halte, Louisenstr. 4 (859). 

- A. Housler, C. S. M. in Basel, Albangraben 8 (1156). 

- Dr. A. Hillebrandt, Professor an der Univ. ln Breslau, Mauritiusstr. 8 

(950). 

- Dr. Hoinrich Ilillenbrand, Prof. d. bibl. Wissenschaften au d, theo¬ 

logischen Lehranstalt in Fulda (1091). 

- K. Hlmly, kais. Dolmetscher a. D. in Wiesbaden, Stiftstr. 6 (567). 

- Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wien (806). 

- Dr. Hartwig Hirschfeld, Professor am Monteöore College in Ramsgate, 

England (996). 

- Dr. G. Hoborg, Professor an der Universität Freiburg i. Br., Schüler¬ 

strasse 4 (1113). 

- Dr. A. F. Rudolf Hoernle, Principal, Madrasah Collego, und Sokrotär 

der Asiatic Society in Calcutta, Wellesley Square (818). 

- Lic. C. Hoffmann, Superintendent in Frauendorf, Rog.-Bes. Stettin (876). 

- Joh. Hollonborg, Professor am Gymnasium in Bielefeld (972) (t). 

- • Dr. Adolf Boltzmann, Prof, am Gymn. u. an d. Univ. in Freiburg i. B., 

Moltkeetr. 42 (934). 

- Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univers. in München, Schwabing, 

Leopoldstr. 81 (841). 

- Dr. Edw. W. Hopkins, Professor am Bryn Mawr Collego, Bryn Mawr 

bei Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (992). 

- Dr. Paul Horn, Prlvatdocent a. d. Univ. inStrasaburg, Schiltigheim, Kirch- 

feldweg 8 (1060;. 

• I)r. M. Th. Houtsma, Professor d. morgenlünd. Spr. an der Univ. in 

Utrecht (1002). 

- Cldment Huart, Dragoman der französischen Botschaft in Constantinopel 

(1086). 

- Dr. H. Hübschmann, Prof, an der Univ. in Strassburg, Ruprechtsauer 

AUee 31 (779). 

- Dr. Eugen liultzsch, Archneological Survey, Bangalore (946). 

- Dr. A. V. Williams Jackson, Professor am Columbia College, Highland 

Avenue, Yonkers, New York, U. 8. A. (1092). 

- Dr. Georg K. Jacob, Privatdocent an der Universität in Greifswald, 

Papenstrasse 5 (1127). 

- Dr. Hermann Jacobl, Prof, an der Univ. in Bonn, Niobuhrstrasse 29a (791). 

- Dr.G.J ahn, Profossor an der Universität in Königsberg, 3.Fllessstr. 10 (820). 

• Dr. P. Jensen, Prof, an der Univ. in Marburg, Haspelstr. 21 (1118). 

- Dr. Julius Jolly, Prof, an d. Univ. in Wiirzburg, Sonnenstr. 5 (815). 

- Dr. Ferd. Justi, Prof, an d. Univ. in Marburg, Barfilsserthor 80 (561). 

- Dr. Th. W. Jnynboll, in Leiden (1106). 

- Dr. Adolf Kaegi, Professor am Gymnasium und an der Univ. in Zürich, 

Hottingen, Kaainostr. 4 (1027). 

- Dr. S. J. Kämpf, k. k. Regiorungsratli u. omerit. Prof, an d. deutschen 

Univers. in Prag (765) (t). 

- Dr. Adolf Kamphauson, Prof, an der Univ. in Bonn, Woberstr. 27 (462). 
. Dr. Joseph Karabaiok, Professor an d. Univers; in Wiou IH, Seidl- 

gasso 41 (651). 

- Dr. David Kaufmann, Prof, an der Landes-Rabbinerschule in Buda¬ 

pest, Andrassystrasso 20 (892). 

- Dr. Fr. Kaulen, Prof, an d. Univers. in Bonn, Breitestr. 74 (600). 

- Dr. Emil Kautzsch, Prof, an der Univ. in Halle, Wettiner Str. 81 (621). 

- Alexander von Kdgl, Gutsbesitzer in Budapest (1104). 

- Dr. Stephan Kekulo, Berlin, W. Yorkstr. 87 (1174). 

- Dr. Camillo Kellner, Professor am königL Gymn. in Zwickau (709) 

- Dr. Charles F. Kent, Doceut an der Universität in Chicago, I1L U. S. A. 

(1178). 
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Herr Dr. H. Kern, Professor an d. Univ. in Leiden (9S6). 

- Lle, Dr. Konrad Kessler, Professor der Orient Sprachen an d. Univ. in 

Greifswald, Steinstr. 25 (875), 

- Dr. Franz Kielhorn, Prof, an der Universität in Göttingon, Haiuholz- 

wog 21 (1022). 

- Dr. H. Kiopcrt, Professor an der Universität in Berlin SW, Linden- 

straaso 11 (218). 

- Dr. Johannes K1 a 11, Bibliothekar an der Kgl. Bibliothok in Berlin, Westend, 

Cbarlottenburg, Linden Allee 8/10 (878). 

• Rov. F. A. Klein in Kairo (912). 

- Dr. G. Klein, Rabbiner in Stockholm (931). 

- Dr. P. Kleinort, Prof. d. Theol. in Berlin W, Schellingstr. 11 (495). 

- Dr. U. G. Kleyn, Professor in Utrecht (1061). 

• Dr. Heinr. Ang. Kloster mann, Prof. d. Theologie in Kiel, Jägorsberg 7 

(7*1). 

- Dr. Friodrich Knauor, Profossor an der Univ. in Kiew (1031). 

• Dr. A. ICühlor, Prof. d. Theol. in Erlangen, Spitalstr. 30 (619). 

• Dr. Eduard König, Professor an d. Univ. in Rostock, Paulstr. 29 (891). 

- Dr. J. König, Erzbiscböfl. Goistl. Rath, Prof, an der Univ. in Proiburg i. B., 

Gartenstr. 9 (665). 

• Dr. Kaufmann Koliior, Rabbiner in New York (723). 

- Dr. Samuel Kohn, Rabbiner nnd Prediger der Israelit. Roligionsgomoindo 

in Budapest VII, Holld-utcza 4 (656). 

• Dr. Alexander Kohut in New York, 39 Beekman Placo, Cor. East 

5Ist Str. (657). 

- Alexander Koväts, Professor dar Theologie am röm.-kathol. Seminar in 

Temesvir, Ungarn (1131). 

• Dr. J. KrcsmArik, k. Oborstuhlrichter in Starvas, Bdk&sor Comitat, 

Ungarn (1159). 

• Dr. Ludolf Krehl, Geh. Hofrath, Prof an der Univ. in Leipzig, An dar 

I. Bürgerschule 4 (164). 

- Dr. P. Maximilian Krenkol in Drosdcn, Borgstr. 42 (1078). 

- Rov. Theod. Krensslor, *. Z. in Leipzig, Langestr. 28 (1126). 

- Dr. Mich. Jos. Krilger, Domprobst in Frauenburg (434). 

- Dr. Franz KUhnert, Privatdocent an der Univ. in Wien XV, Phorus- 

gasse 7 (1109). 

- Dr. E. Kuhn, Prof an dor Univ. in München, Hessstr. 3 (712). 

- Graf Giiza Kuun von Ozsdola in Budapest, Stadtmarienhofsg. (696). 

- Dr. J. P. N. Land, Prof, in Loiden, Breestr. 70 (464). 

• Dr. S. Landauer, Bibliothekar an der Univ. in Strassburg, Münster- 

gasso 18 (882). 

- Dr. Carlo Graf von Landberg, k. schwcd -norweg. Genoral-Consul und 

diplomatischer Agent in Oairo (und ln Stuttgart, Goethestr. 10) (1043). 

• Dr. Carl Lang, Diroctor der höhoren Knaben- und Mädchenschule in 

Konstantinopel (1000). 

- Dr. Cliarlos R. Lanman, Corrosponding Secretary of the American Orien¬ 

tal Society, Prof, of Sanskrit in Harvard University, 9 Farrar Street, 
Cambridge, Massachusetts, U. S. A. (897). 

- Dr. M. Lauer, Regierangs- u. Schalrath in Stade, Hannovor (1013) 

• Dr. S. Lefmann, Prof, an der Univ. in Heidelberg, Plöckstr. 46 (868). 

- Dr. jur. et phil. Carl F. Lehmann in Berlin NW, Louisenstr. 51 (1076). 

- Dr. Oscar von Lemm, am Asiat Museum d. K. Ak. d. W. in St. Peters¬ 

burg, Wassili Ostrow, Quartier 8, Gr. Prospekt 35 (1026). 

- Prof. John M. Leonard, Ph. D., 198 Ohio Avenue, Cincinnati, Ohio, 

U.S.A. (733). 

• Cand. phil. Paul Lorgetporor, Privatgelehrtor in Feldkirch, Vorarlberg 

(110O). 

- Dr. Ernst Leumann, Prot a. d. Univ. in Strassburg, Storuwartstr. 8 (1021). 
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Herr Dr. Bruno Liebich , Prlvatdocont an der Universität in Breslau, Ritter* 
platt 12 (1110). 

- Dr. Arthur Lincko in Dresden, Bergstr. 8 (942). 

- Dr. Bruno Lindner, Professor an der Univ. in Leipzig, Egelstr. 8 (952). 

- Dr. J. Lobe, Geheimer Kirchoornth in Rasephas bei Altenburg (32). 

- D. Löbol, Beamter des k. ottomanischen Unterrichtsministeriums in 

Constantinopel (1114). 

• Lie. Dr. Max Löhr, Prof, an der Universität in Breslau, Klosterstr. 10, 

Gartenhaus II (1164). 

- Dr. Immanuel Löw, Oborrabbiner in Szegedin (978). 

- Dr. Wilhelm Lotz, Prof, an der evang. - theol. Fakultät in Wien IX, 

Lazarethgasso 29 (1007). 

- Dr. Alfred Ludwig, Professor an der deutschen Universität ln Prag, 

König], Weinberge, Celakowsky-Str. 15 (1006). 

- Jacob Lütschg, Secretair d. kais. niss. Consulats in Kaschgar (865). 

- C. J. Ly all, B. S. C., in London W, Sussex Garden 55 (922). 

- Dr. J. F. MoCurdy, Prof am Univ. College, Toronto, Canada (1020). 

- Dr. Arthur Anthony Macdonell, Professor des Sanskrit a. d. Univ. in 

Oxford (1051). 

- Dr. Eduard Mahler, Assistent der k. k. Gradmessung ln Wien, Währing, 

Zimmermanngasse 18 (1082) 

• David Samuel Margoliouth, Fellow of New College and Laudian Pro¬ 

fessor of Arabic in Oxford (1024). 

- Lie. Karl Marti, Pfarrer In Muttonz (Baselland) und Doc. d. Theol. a. d. 

Univ. in Basel (943). 

- Michael Maschanoff, Professor an der gcistl. Akademie in Kasan (1123). 

- Dr. B. F. Matthos, Agont der Amstord. Bibelgesellschaft im Haag, 

Bilderdijkstr. 102 (270). 

- Dr. A. F. von Mehren, Prof, der somit. Sprachen in Kopenhagen, 

Kannikestraede 11 (240). 

• Dr. Ludwig Mendelssohn, Staatsrath und Prof, an der Universität in 

Dorpat (895). 

- Dr. A. Merx, Geh. Hofrath, Professor d. Theologie in Heidelberg, Luisen- 

strasso 1 (587). 

- Dr. Ed. Moyor, Professor an der Universität in Halle, Robert Franz- 

Strasse 15 (808). 

Dr. Leo Meyer, k. russ. wirklicher Staatsrath und Prof- in Dorpat (724). 

- Dr. Friedr. Mezger, Professor ln Augsburg (604) (t). 

- Dr. CU. Michel, Profossor an der Univ. in Gent (951). 

• Cond, theol. S. Mich eiet aus Christiania, z. Z. in Leipzig (1186). 

- Dr. theol. L. H. Mills in Oxford, Korham Roud 19 (1059). 

- Dr, O. F. von Möllendorff, kais. deutscher Viooconsul in Manila, 

Philippinen (986). 

- Dr. thool. Edouavd Montot, Prof. d. Theol. an dor Univ. in Genf, Villa 

Les Grottcs (1102). 

- Dr. George F.Moore, Professor of Thcology, Andover, Mass., U. 8. A. (1072). 

- Dr. med. A. D. Mordtmann in Constantinopel, Pera, Ruo Kartei 3 (981). 

- Dr. J. H. Mordtmann, kaiserl. deutscher Konsul in Salonik (807). 

- Mubnrek Galib Bey, Exc., in Constantinopel, Couron Tschesmö (1170). 
. Dr. Ford. Mählau, kais. russ. wirkl. Staatsr. u.Prof. d. Theol. an dL Univ. 

in Dorpat (565). 

- Dr. Aug. Müller, Professor an der Universität in Hallo (662) (f). 

- Dr. D. H. Müller, Professor an der Univ. in Wien VIH, Wickenburg¬ 

gasse 24 (824). 

- Dr. Ed. Müller-Hoss, Professor in Born, Zicglerstrasso 30 (834). 

- Dr. Friedrich Müller, Hilfsarbeiter am Königl. Museum für Völkerkunde 

in Berlin NW, Thurra-Str. 87 (1101). 

Sir William Mulr, K. C. 8. I., LL. D., ln Edinburgh (487). 
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Herr Dr Kberb. Nestle, Professor in Tübingen (805). 

- Dt. B. Notelor, Vicar in Ostbovern (833). 

- Dr. Kerl Job. Neumann, Professor a. d. Univers. in Strassbarg. Alte 

Weinm&rktstr. IS (888). 

- Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Unlv. in Wien IX, Garnisongasse 4 

(518. 1084). 

- Dr. George Karel Niemann, Professor in Delft (547). 

- Dr. Ludwig Nix in Mainz (1079). 

- Dr. Theod. Nöldeke, Prof, an der Univers. in Strassburg, Kalbsgasse 16 

(458). 

- Dr. W. Nowack, Professor an dor Univers. in Strsssburg, Ruproclitanu, 

Hanptstr. 58 (588). 

- Dr. Hoinrich NUtzel, Wissensohaftl. Hilfsarbeiter am Münzcabinet der 

Kgl. Museen, Berlin N, Elsasserstr. 38 (1166). 

• Dr. H. Oldonborg, Prof, an der Gniv. in Kiel, Revontlon Allee 80 (998). 

• Dr. Julius Opport, Mombro de l'Institut, Prof, am College de France in 

Paris, Rue de Sfax 2 (602). 

- Dr. Conrad von Orolli, Professor an der Universität in Basel, Bernoalli- 

strasse 6 (707). 

- Professor Angast Palm, Director des tkeoL Seminars in Maulbronn (794). 

- Dr. C. Pauli in Leipzig, Petersstrasso 15 (987). 

- Dr. Felix E. Peiser, Privatdocont an der Univ. in Breslau, Freiburger¬ 

strasse 15 (1064). 

• Dr. Joseph Perles, Rabbiner und Prediger der israelitischen Gemeinde 

in München, Herzog Mnx-Str. 3 (540). 

• Dr. E. D. Perry, Columbia College, New York, 138 East, 6öth Street 

(1048). 

- Prof. Dr. W. Pertscb, Goh. Hofrath, Oborbibliothekar in Gotha (388). 

- Dr. Eduard Peter, k. k. Regierungsrath und Honorar-Professor der alt- 

testamentl. Exegese und der semit. Philologie an der deutschen Uni¬ 
versität in Prag I. Kreuzherrenstift 3 (388). 

• Rov. John P. Peters, Prof an der Episcopal Divinity School in Phila¬ 

delphia, Pennsylvania, U. S. A. (996). 

- Dr. Friodr. Wilh. Mart. Philipp!, Professor an d. Univ. ln Rostock, 

Goorgstr. 74 (C99). 

• Prof. Goo. Philips, D. D., President of Quoons' College in Cam¬ 

bridge (780) (f). 

- Dr. Bernhard Pick, ov. Pfarror in Alieghany, Pa. (918). 

- Dr. Richard Pietschmann, Prof, an der Universität and Custos an 

der Univ.-Bibliothek in GSttingen, Gronerthor 1 (901). 

- Theophilus Goldridge Pinohes, Department of Egyptian and Assyrian 

Antiquities, British Museum; 36, Heath Street, Uampstead, London NW 
(1017). 

- Dr. Richard Pischol, Prof, an der Univ. ln nallo, Scliillorstr. 8 (796). 

- Josef Prasch, Sparkassen-Boamter in Graz (Steiermark) II, Loonliard- 

strasso 69 (1160). 

- Dr. Justin V. PrAiek, k. k. Professor am Staatsgymnnsium in Kolin, 

Böhmen (1032). 

- Dr. Goo. Fr. Franz Praetorius, Prot an der Universität in Breslau, 

Kaiser Wiihelmstr. 69, von Ende März 1893 an: Halle, Lafontaine- 
strasso 17 (685). 

• Jules Preux in Douai (Departement du Nord), 14 rue Jean de Gouv 

(1081). 

- Dr. Eugon Prym, Prof, an der Univ. in Bonn, Beethovenstr. 26 (644). 

- Dr. Wilhelm Radloff, kais. ross. w. Staatsrath, Mitglied der kals. Aka¬ 

demie in St. Petersburg (635). 

- Dr. S. Reckendorf, Privatdocont an dor Univers. in Freiburg i. B., 

Thurnseestr. 43 (1077). 


Verzeichntes der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. XLV 

Herr Moses Reines, Rabbiner in Lidft, Gouv, Wilna, Russland (1155). 

• Llc. Dr. R ei nicke, Professor in Wittenberg (871). 

- Dr. Leo Reinisch, Professor an d- Universität in Wien VIII, Fuhrmanns* 

gssse 9 (479). 

- Dr. Lorenz Reinke, Hofbesitzer in Langforden bei Stadt Vechta im Gross- 

korzogth. Oldenburg (510). 

- Dr. E. Renan, Membre de 1’Institut, Admlnistratour du College de France 

in Pari* (488) (f). 

- Dr. F. H. Rousch, Professor der katholischen Theologie in Bonn, Lennd- 

strasse 20 (529). 

- Dr. J. N. Rontor, Docent dos Sanskrit nnd der vergl. Sprachwissenschaft 

an der Universität zu Helsingfors, Willielmsgaten 4 (1111). 

- Dr. Charles Rice, Chemist Department Public Charity & Corr., Bellevue 

Hospital, New York (887). 

• Dr. Joseph Riober, Docent der Theologie an der deutschen Univ. in 

Prag III, Carmolitergasse 16 (1154). 

- Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Heuchelheim bei Landau, Rheinpihlz (1005). 

• Dr. James Robertson, Professor of Orient. Languages, Glasgow (953). 

- Dr. Job. Roediger, Oberbibliothekar an der Kgl. Cnlv.-Bibliothok in 

Marburg, Schwanallee 7 (748). 

• Gustav RS sch, ov. Pfarrer in Hermaringon a. d. Brenz (932). 

- Robert W. Rogers, B. A., Professor in Carllslo Pa., U. S. A. (1183). 

- Dr. Albert Rohr, Docent an dor Univ, ln Bern (857). 

- Baron Victor von Roson, Prof, an der Universität und Akademiker in 

St. Petersburg, Nadeshdinsk^ja 56 (757). 

- Lic. Dr. J. W. Ro t hstein, Profossor an dor Universität in Halle, Sophien- 

strasse 30 (915). 

- W. H. D. Rouso, M. A., Fellow of Christ’s College, Cambridge, Eng¬ 

land (1176). 

- Gustav Rudloff, Superintendent in Wangonheim bei Gotha (1048). 

- Dr. Franz Rühl, Prof, an dor Univ. in Königsberg, Sackhcimor Kirchen¬ 

strasse 5 (880). 

- Julius Ruska, Lehramtspraktikant in Heidelberg, Kettengasse 25 (1163)- 

- Dr. theol. und phil. Victor It y s s e 1, Professor an der Univers. in Zürich, 

Fluntern, Plattenstr. 45 (869). 

- Dr. med. Lamec Saud, Inspecteur sanitaire ä Jaffa (Syrio) (1046). 

• Dr. Ed. Sachau, Geh. Regiorungsrath, Prof, an der Univ. in Berlin W, 

Wormser Str. 12 (660). 

• Carl Sale mann, Mitglied der kais. Akademie, Direktor des Asiatischen 

Museums in St. Petersburg, Wassili Ostrow, Haus der Akademie (778). 

- Archibald Henry Sayoe, M. A., Prof. a. d. Univ. in Oxford (762). 

• Dr. A. F. Graf von Schack, Exc., w. Geheimer Rath und Kammerherr 

in München (322). 

- Ritter Ignaz v o n S c h S f fer, k. k. ösiorroich.-ungar. bevollmächtigter Minister 

n. ausserord. Gesandter in Washington D.C., U.S.A. (872) (t). 

• Dr. Wilhelm Schenz, Geist! Rath u. könig! Lycoalprofossor in Regens¬ 

burg (1018). 

- Dr. Lucian Schorman, Privatdocent an der Universität in München, 

Georgenstrasse 28 (1122). 

- Colostino Schiaparelli, Ministerialrath und Prof des Arab. an der Univ. 

in Rom, Lungara 10 (777). 

- Gregor Heinrich Schils, Pfarrer in Fontenoille (Ste Cdcilo), Belgien (1056). 

- a. Houtum-Schindler, Gonoral in persischen Dionsten, Genoral-In- 

spector der Telegraphen, Teheran (1010). 

- Dr. Emil Schlagintweit, k. bayr.Bezirksamtmann in Zweibrüoken (626). 

- Ottokar Freiherr von Schlechte-Wssehrd, k. k. ausserordentlicher 

Gesandter und bevollmächtigter Minister a. D. in Wien I, Nibelungen¬ 
strasse 10 (272). 




XI,VI 


Verzeichniss der Mitglieder der D. M. GeseUechaft. 


Herr Joh. Michael Schmie], Ehrenkanouikus an der bischöfl. gricch.-molchitiseh- 
kathol. Katbedralkirche St. Petor za Dschedaldat Mordschajßn der 
Diözese Bünias (Caesarea Philipp! in Palaestina), Pfarrer u. königl. 
Localschulinspector in Frohnstotten, Niederbayern (1047). 

- Dr. Erich Schmidt in Bromborg, Wilholmstr. 9 (1070). 

• Dr. Johannes Schmidt, Prof, an dor Univora. in Berlin W, Lützowor 

Ufer 24 (994). 

- Dr. Kichard Schmidt in Eisleben, Freistr. 29 (1157). 

- Dr. Alfred Schmoller in Tübingen (1158). 

- Dr. Leo Schneedorfer, Prof der Theologie an d. deutschen Universität 

in Prag I, Aegidigasse (Dominicaner-Kloster) 9 (862). 

- Dr. B. Schnorr von Carolsfeld, Oberbibliothekar der kgl. Univers.- 

Bibliothck in München, Amulfstr. 1 (1128). 

• Dr. George H. Sohoddo, Prof, nn d. Capital University, Columbus, Ohio, 

U. S. A. (900). 

- Dr. Eberhard Schräder, Prof, an der Univ. in Berlin NW, Kronprinzen 

Ufer 20 (655). 

- Dr. Fritz Schräder, Lehrer am Roberts College, Constanünopel, Rumili 

Hissar (1152). 

- Dr. W. Schrameier, kaiserl. deutscher Vico-Consul a. 1. am kais. 

deutschen Consulat in Cheofoo, Prov. Schantang, China (976). 

- Dr. Martin Schreiner, Professor an der israelitischen Landes-Lehror- 

präparandie zu Budapest, Rökk SzilArd-utcza 21 (1105). 

- Dr. Paul Schröder, kaiserl. deutscher Generalkonsul fiir Syrien in 

Beirut (700). r 

- Dr. Leopold v. Scbroeder, Docent an der Univ. in Dorpat, Botanische 

stresse 36 (905). 

- Dr. Martin Schnitze, Rector a. D. in Darmstadt, Soderstr. 49 (790). 

- Lic. Dr. Fr. Schwall y in Strassburg i/Elsass, Krutenau 85 (1140). 

- Dr. J. Schwarzstein, Rabbiner in Karlsruhe, Herrenstrasso 14 (1097). 

- Dr. Jaroslav SedlAiek, Supplent an der k. böhmischen Universität und 

Kaplan zu St Heinrich in Prag, Heinrichsgasso 973 (1161). 

- Emile Senart, Membre de l’Institut in Paris, Ruo FranfOis I*r 18 (681). 

- Dr. Chr. F. Seybold, Lector dor somit. Sprachen au der Univers. in 

Tübingen (1012). 

- Henry SidgWick, Fellow of Trinity College in Cambridge (632). 

- Dr. K. Siegfried, Geh. Kircbenrath, Prof, dor Theologie in Jena W.-G., 

Bahnhof»tr. 12 (692). 

- David Simonsen, Rabbiner in Kopenhagen, Höjbroplads 7 (1074). 

• Dr. J. P. Six in Amsterdam (599). 

- Dr. Rudolf Smend, Prof, an der Univ. in Göttingen, Bühl 21 (843). 

• Rev. Dr. S. Alden Smith, Professor der morgonländischon Sprachen, 

West Newton, Pennsylvania, U. S. A. (1087). 

- Dr. Henry Preserved Smith, Prof, am Lene Theological Seminary ln Cin¬ 

cinnati, Ohio, U. S. A., Molrose Aveuue, North of Oak (918). 

- Dr. R. Payne Smith, Vory Rov. tho Dean of Canterbury (756). 

- Dir. W. Robertson Smith, Prof, an d. Univ. in Cambridge, England (787). 

- Dr. Christian Snouck Hurgronje ln Batavia (1019). 

- Dr. Alb. So ein, Prof, an d. Univers. in Leipzig, Querstr. 5, vom 15. April 

1893 an Schletterstr. 5 (661). 

- Dr. Rudolf von Sowa, k. k. Gymnasialprof. in Brünn, Carlsglacis 1 

(1039). 

- Jean H. Spiro, Prof, h 1’ Universite de Lausanne (1065). 

- Dr. Samuel Spitzor, Ober-Rabbiner in Essek (798). 

- Dr. RoinholdBaron von Stackeiberg,amLazareff-InstitutinMoskau(1120). 

- R. Stock, Prof. d. Tbcol. a. d. Univ. in Bern (698). 

- Dr. Aurel Stein, M. A., Principal, Oriental College, and Registrar, Panjab 

University, Labore (1116). 



Yertuiekm» der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. XLVII 


Herr Dr. Georg Steindorff, Directorlalassist bei der ägypt. Abthcil. des Kgl. 

Museums und Prlvatdocent a. d. Univ. in Berlin NW, Lüneburger 
Strasse 10 (1060). 

- P. Placidos Steininger, Prof, des Bibelstudiums in der Benediktiner- 

Abtei Admont (861). 

- Dr. J. H. W. Stoinnordh, Consistorialrath in Linköplng (447). 

- Dr. AI. Steinschneider in Berlin 0, Wallner-Theaterstr. 84 (176). 

- Dr. H. Steinthal, Prof, an dor Universität in Borlin W, Schöneborger 

Ufer 42 (424). 

- Bev. Dr. T. Stonhouse, Stocksdeld on Tyno, Korthumberland (1062). 

- Dr. Edv. Stenij, Adjunkt an der theologischen Fakultät der Universität 

zu Helsingfors (1167). 

- Dr. Josef Stier, Prediger und Rabbiner dor israelit Gemeindo in BerlinN, 

Krausnickstr. 22 (1134). 

- John Straehan, Prof.of Greek,Owen’s College,Manchester,England (1088). 

• Dr. Hermann L. Strack, Prof. d. Theol. in Berlin, Gross-Lichterfelde, 

Boothstr. 24 (977). 

- D. Victor von Struuss und Torney, Esc., Wirkl. Geh. Rath, in Dresden, 

Lilttichaustr. 34 (719). 

- Dr. phil. Hans Stumme, Leipzig, Simsonstr. 9 (1108). 

• Georges D. Sursock, Dragoman des k. deutschen (Konsulats in Beirut (1014). 

- Aron von Szilidy, rcform. Pfarrer in Hains. Kloin-Kumanien (697). 

- A. Tappehorn, Pfarrer in Vreden, Westphalen (668). 

- Dr. Jacob Tauber, Oborrabbinor in Mährisch Prorau (1049). 

- Dr. Emilio Tozn, ordontl. Prof, an d. Univ. in Padova (444). 

- G. W. Thatcher, M. A., B. D., Mansfield College, Oxford (1107). 

- Dr. G. Thibaut, Professor of Muir College in Allihnbid, Indien (781). 

- Dr. C. P. Tide, Professor an der Univ. in Leiden (847). 

- W. von Tiesonhausen, Exc., kais. russ. wirkl. Staatsrath in St. Peters¬ 

burg, Kaisorl. Eremitage (262). 

- Dr. Fr. Trechsel, Pfarrer in Spioz, Canton Born (766). 

- Dr. P. AI. Tzschlrner, Privatgelehrter in Leipzig (282) (f). 

• Rud. Ullmann, Pfarrer, Inspector des prot. Alumneums in Regensburg 

(1160). 

- Dr. J. Jacob Ungar, Rabbiner in Iglau (660). 

• Dr. J. J. Pb. Valeton, emor. Prof. d. Theol. in Amersfoort (Niederlande) 

(180). 

- Dr. Herrn. V&mbdry, Prof, an d. Univ. in Budapest (672). 

- Arthur Venis, Principal Sanskrit College, Benares (1143). 

- Dr. Errico Vitto, Console di S, M. il Re d’italia, Aleppo, Syrien (1112). 

- Dr. G. van Vloton, Adjunctus Interpretin Legat! Warneriani in Leiden, 

Hoogstr. 6 (1119). 

- Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin (1146). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oberlehrer In Leipzig, Hauptmannstr. 4 (1057). 

• Dr. Willi. Volck, kais. russ. w. Staatsrath u. Prof. d. Tliool. an d. Univ. in 

Dorpat (686). 

- He. Dr. K. Völlers, Director dor Vicekönigl. Bibliothek in Kairo (1037). 

• Dr. Marinus Ant. Gysb. Vorstmann, emor. Prediger in Gouda (345). 

- G. Vortmann in Triest (248). 

- Dr. Jakob Wackornagol, Prof, an d. Univ. in Basel, Stelnouberg 6 (921). 

- The Venorublo Archdeacon A. AVilliam Watkins, The College, Dur- 

hnm (827). 

- Dr. Albr. Weber, Professor an d. Univ. in Berlin SW, Kitterstr. 66 (193). 

- Dr. H. Weiss, Prof, der Theol. in Braunsberg (944). 

- Dr. J. B. Weiss, k. k. Hofrath und Professor der Geschichte a. d. Cniv. 

in Graz, BQrgorgasse 13 (613). 

- Dr. F. H. Weissbach, Assistent an dor Königl. Universitätsbibliothek 

in Leipzig, Sebastian Bach-Strasse 11 (1178). 


XLYIII Verzeichnis* der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Dr. J. Wolthausen, Prof. a. d. Univ. in Güttingen, Geiststr. 2 (832). 

- Dr. Holnrleh Wonzel, z. Z. in London WC, Upper Woburn Plaeo 8 

(974). 

• Dr. J. G. Wetzstein, königl. prenss. Consul a. D. in Berlin N, August- 

Strasse C9 (47). 

- Kev. Dr. William Wiekes, Prof, in Oxford, Woodstock Road IX (C84). 

- Dr. Alfred Wiedemann, Professor an der Univ. in Bonn, Quautius- 

strasso 4 (898). 

- F. W. E. Wiodfeldt, Pfarrer in Estedt bei Gardolegen (404). 

- Dr. Eng. Wilhelm, Professor in Jena, Wagnergasse 11 (744). 

- Dr. Hugo Wlnokler, Prlvatdocent der somit. Philologie an der Uni¬ 

versität in Berlin N., Templinerstrasso 6 (1177). 

- Dr. Ernst Windisch, Prof, des Sanskrit an d. Univ. in Leipzig, Uni- 

vovsitätsstr. 16 (737). 

- Emst, Prinz von Windisch-Grätz, k, k. Kammorherr u. Oberst a. D. 

in Wien, Strohgasso 11 (880). 

• Dt. Monte Winternit*, *. Z. in Oxford, Kingston Road 10 (1121). 

- Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothonburg (203). 

- Dr. Ph. Wolff, Stadtpfarror n. D. in Tübingen, Ulilundsplate 10 (29). 

- Kev. Charles H. H. Wriglit, D. D., M. A., Ph. D. in Birkonhend, 

Chester, 44 Rock Park, Rockferry (663). 

• W. Aldis Wright, B. A. in Cambridge, England, Trinity College (550). 

• Dr. C. Aug. W Uns ehe, Professor u. Oberlehrer an d. Rathstöchterschulo 

in Dresden, Albrechtstr. 28 (039). 

- Dr. Th. Zacliariae, Prot an der Univ. in Halle, Friedricbstr. 8 (1149). 

- Dr. Heinr Zimmer, Professor an der Universität in Greifswald, Karls¬ 

plate 13 (971). 

- Dr. Heinr. Zimmern, Prlvatdocent an der Universität in Halle, Mühl¬ 

weg 20 (1151). 

- Dr. Jos. Zubaty, Professor a. d. Prager böhmischen Universität in Smlchov 

b/Prag, Mussstrasso 539 (1129). 

In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sind olngetroton: 

Das Veitel-Hoine-Ephraim’sche ßeth ha-Midrasch in üorlin. 

Die Königl. Bibliothek in Berlin W, Opemplat*. 

„ Königl. und Universitäts-Bibliothek in Breslau. 

„ Königl. nnd Univorsitäts-Ribliothok in Königsberg. 

„ Bibliothok dos Benodictluerstifts St. Bonifaz in München. 

La Bibliothfeque Khddiviale, Caire (Egypte). 

Die Bodleiana in Oxford. . 

Tbo Ditton Hall College, Ditton Hall near Widnes, Lancasbire. 

Die Grossherzogliche Hofbibliothok in Darmstadt. 

Die K. K. Hofbibliothek in Wien. 

Der Mendelssohn-Verein in Frankfurt a.M. (Dr. A. Brüll, Mauerweg 14). 
Das Fürstlich Hohenzollorn'sche Museum in Sigmaringeu. 

Tbo Owens College ln Manchester, England. 

Das Rabbiner-Seminar in Berlin. (Dr. A. Berliner, N, Krausnickatr. 8). 
Tbo Rector of St. Francis Xavior’s College in Bombay. 

„ Union Thoological Seminary in New York. 

Die Stadtbibliotbek in Hamburg. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Amsterdam. 

„ Universitäts-Bibliothok in Basel. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Berlin NW, Dorotheonstr. 9. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Erlangen. 

„ Grossherzogi. Universitäts-Bibliothek in Giessen. 

„ Königl. Universitätsbibliothek in Greifswald. 

.. Grossherzogi. Universitäts-Bibliothek in Jena. 


Verzeichnis der gelehrten Körperschaften und Institute. XI.IX 

Die Königl. Universi tätsblblioth ek in KIoI. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek „Albertina“ ln Leipzig. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Marburg. 

„ Kaiserl. Universitätsbibliothek in St. Petersburg. 

„ K. K. Universitäts-Bibliothek in Prag. 

„ Grossherzogi. Univ.-Bibliothek in Rostock. 

„ Kaiser!. UniversitSts- und Landes-Bibliothek in Strassburg. 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Utrecht 


Verzeichntes der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 

1. Das Bataviaasch Genootschap van Künsten en Wetenschappen in Batavia. 

2. Die Königl. Preuss. Akademie der Wissenschaften in Borlin. 

3. Die Gesellschaft für Erdkunde in Borlin SW 12, Zimmorstr. 90. 

4. The Bombay Brauch of the Royal Asiatic Society in Bombay. 

5. La SociötA des Bollandistes, 14, rue des Ursullnes, BruZolles. 

6. Die Magyar Tudomänyos Akaddmia in Budapest 

7. Le Ministbre do VInstruction publique, Cairo (Kgypto). 

8. The Royal Asiatic Society of Bengal in Cnlcutta. 

9. Tho Ceylon Brauch of tho Royal Asiatic Society in Colombo. 

10. Da» Real Istituto di StudJ superiorl in Florenz, Piazza S. Marco 2. 

11. Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 

12. Dor Historische Voroin für Steiermark in Graz. 

13. Das Koninkiyk Instituut voor Taal-, Land- on Volkenkunde van Xedorlandsch 

IndliS im Haag. 

14. Dio Königl. Univ.-Bibliothek in Halle a. d. S. 

15. Das Curatorium der Universität in Loiden. 

16. Der Deutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 

17. The Society of Bibiical Arcbaeology in London WC., Blootnsbury, 37, Great 

Russell Street 

18. The Royal Asiatic Society of Great Britein and Ireland in London W, 

22, Albemarle Str. 

19. The Royal Geographical Society in London W, 1, Savile Row. 

20. Das Athdndo oriental in Louvain. 

21. Die Königl. Bayer. Akadomio der Wissenschaften in München. 

22. The Amoricnn Oriental Socioty in No* Havon. 

23. Die Ecole spdeialo des Langues oriontalos vivantes in P aris, Rue do Lille 2. 

24. Das Museo Guimet in PaTis. 

25. Die Revue Archdologique in Paris, Rno de Lille 2. 

26. Dio Socibtd Asiatiquo in Paris, Rue do Seine, Palais de l’Institut 

27. Dio Socidtd de GÄographio in Paris, Boulevard St Gennain 184. 

28. Die Sociötd Acaddmique Indo-chinoise in Paris. 

29. Dio Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 

30. Die Kais. Russ. Geographische Gesellschaft in St Petersburg. 

31. Die Socidtd d’Archdologio et de Numlsmatique ln St Petersburg. 

32. Die R. Accademia dei Lincoi in Rom. 

33. Die Direction du Service local de la Cocbinchine (Cabinet du Directeur) 

in Saigon. 

84. Tho North China Brauch of tho Royal Asiatic Society in Shanghai. 

35. The Tokyo Library of the Imperial Uuivorslty of Japan, Tökyö (Japan). 
86. The Asiatic Socioty of Japan in Tökyö. 

37. The Smithsonian Institution in Washington. 

88. The Bureau of Ethnology in Washington. 


L Verzeichnis! der gelehrten Körperschaften und Institute. 

39. DI« Kaiserl. König!. Akademie der Wissenschaften ln Wien. 

♦0. Die Numismatische Gesellschaft in Wien I, UniversitÜtsplatz !. 

41. Die Mechitharisten-Congregation in Wien Vll, Mechitharistengasse 4. 

Ex officio erhalten noch je 1 Expl. der Zeitschrift : 

Se. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen-Altenhorg in Altenburg. 

Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Privat-Bibliothek Sr. M&jcstSt des Königs von Sachsen in Dresdeii. 
So. Excellcnz der Herr Staatsminister von Soydewitz in Dresden. 

Dio eigene Bibliothek der Gesellschaft in Halle a/S. (2 Exemplare). 

Die Königl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 


Yerzcicliniss der auf Kosten der Deutschen Morgen* 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 

Zeitschrift der Deutschen Morgonlin dis eben Gesellschaft. Herausgegeben von 
den Geschäftsführern. I—XLVI. Band. 1847—99. 623 M. (I. 8 M. 
H—XXI. k 12 M. XXH—XLVI. h 16 M.) 

Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht der Deutschon MorgenUtndischen Gesellschaft für daj Jahr 
1845 und 1846 (lstor und 2ter Band). 8. 1846—47, 6 M. (1845. 
2 AI. — 1846. 3 AI.) Die Fortsetzung von 1847—1868 Bildet sieh ln 
don Heften der „Zeitschrift“ Bd. IV—XIV vertheiit onthalton. 

- Kegister zum L—X. Hand. 1858. 8. 4 M. (Für Mitglieder 

der D. M. G. S AI.) 

- Register zum XI.—XX. Band. 1872. 8. 1 AI. 60 Pf. (Für 

Mitglieder dor D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

-Register zum XXI.—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 1 AI. 20 Pf.) 

-Register zum XXXI.—XL. Band. 1888. 8. 4 AI. (Für Mit¬ 
glieder der D. M. G. 2 M. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, 3, 8, 9, 10, 26—27, 29—82 dor Zeitschrift nur noch eine 
geringo Anzahl von Exemplaron vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollen Ladenpreise abgegeben werden. Bd. 2, 8—10, 26, 27, 89, 31 
und 82 können oinzeln nicht mehr abgegeben worden, sondern nur bei 
Abnahme der gesummten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladenpreise. Vom 21. Bando an worden einzelne Jahrgänge 
oder Hefte an die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von dor Commissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus ln Leipzig, 
zur Hälfte dos Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25—27, 29—82 
wolche nur noch zum vollen Ladenpreise (iS 15 M.) abgegeben werden 
können. 

- Supplement zum 20. Bande: 

‘Wissenschaftlicher Jahresbericht übor die morgenlitnd. Studien 1859— 
1861, von Dr. Bich. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitglledor der 

D. M. G. 3 M.) 

- Supplemout zum 24. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Bich. Gosche. 
Heft I. 8. 1871. 3 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 AI. 25 Pf.) 
Heft H hiervon ist nicht erschienen und für die Jabre 1868 bis October 
1876 sind keine wissonschaftl. Jahresberichte publicirt wordon. 

—- Supplement zum 88. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Emst Kuhn und Dr. Altert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 AI. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 AI.) 

(NB. Diese beiden Hefte worden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1881. — H. Hälfte. 8. 1883 (I. * H. Hälfte 
complet: 6 AI. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 AI.) 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenländischcn Gesellschaft. Supplement zum 
34. Bande: 

■Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Emst Kuhn und Dr. 
August Müller. 8. 1881. 5 M. (Fttr Mitglieder der D. M. G. 2 M. 

50 Pf.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8. 1883. 6 M. (Fiir Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. 4 M. (Für Mit¬ 

glieder der D. X. G. 2 M.) 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben von der Deutschen 
Morgenlfindischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Nummern). 1859. 8. 19 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 14 M. 25 Pf.) 

Die einzelnen Nummern unter folgenden bosonderu Titeln: 

[Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte dos Orients von 
F. Windischtnann. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 

l M. 80 Pf.) Vergriffen] 

„ Nr. 2. Al Kindi, genannt „der Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von G. Flügel. 1857. 1 M. 60 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die fünf GAthfts oder Sammlungen von Liedern und Sprüchon 
Zarathustra's, seiner Jünger und Nachfolger. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von M. Hang. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (G&thA 
ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 

4 M. 50 Pf.) Bis auf 3 Exemplare vergriffen. 

Nr. 4. Ueber das ^atnmjaya MAhAtmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jaina. Von Alhr. Weber. 1858. 4 M. 50 Pf. (Fiir Mitglieder der 
D. M. G. 3 1Vf. 40 Pf.) 

Nr. 5. Ueber das Verhältnis* des Textes dor drei syrischen Briefe des 
Ignatius zu den übrigen Koconsionon dor Iguatianlschon Litterutur. Von 
Rieh. Adll. Li])sius. 1859. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 
8 M. 40 Pf.) 

-II. Baud (in 5 Nummern). 1862. 8. 28 .V. 90 Pf. (Für 

Mitglieder d. D. M. G. 20 M. 30 Pf.) 

Nr. 1. Hermao Pastor. Aothiopico primum edidit et Aothlopica latino 
vertit Ant. rVAbbadic. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 

4 M. 60 Pf.) 

Nr. 2. Dio fünf G&tUAs dos Zarathustra. Herausgegeben, übersetzt und 
erlitutert von M. IJaug. 2. Abthoilung: Dio vior übrigen Sammlungen 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 4 M. 60 Pf.) 

Nr. 3. Die Krone der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classen der 
Haneüten von Zein-ad-din KAsim Ibn KutlübugA. Zum ersten Mal heraus¬ 
gegeben und mit Anmerkungen und einem Indox begleitet von G. Flügel. 
1802. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die grammatischen Schulen dor Araber. Nach den Quollen be¬ 
arbeitet von 6- Flügel. 1 . Abtheiluug: Die Schulen von Basra und 
lvufa und die gemischte Schule. 1862. 6 M. 40 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 4 M. 80 Pf.) 

Nr. 5. Kathft Sarit SAgara. Die Märchonsammlung des Somadova. 
Buch VL VH. VIII Horausgogobcn von H. Proclchaus. 1862. 6 M . 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 60 Pf.) Herabgesetzt nuf 3 M., 
für Mitglieder 2 M. 

- HI. Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 M. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 20 M. 26 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. III. Band. 

Nr.^ 1. Sso-schn, Schu-king, Schi-king in Mandschui&cher Cebersetxung 
mit einem Mandachu-Deutaclicn Wörterbuch, herausgegoben von /i. Conon 
von der Oabelentx. 1 . Heft. Text 1864. 9 M. (Für Mitglieder der 

D. M. G. 6 M. 75 Pf.) 

8, — 2. Heft. Mandschu-Dontschos Wörterbuch. 1864. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 3. Die Post- und Hciserouten dos Oriants. Mit 10 Karten nach 
einheimischen Qiiollon von A. Sprenger. 1 . Heft. 1864. 10 M. (Für 

Mitgliodor der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch hei-ausg. von Ad. Pr. 
Stenzler. I. Ä^vaUtyana. 1. Heft Text 1864. 2 M. (FUr Mitglieder 

der D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

- IV. Band (in 5 Nummern). 1865—66. 8. 18 Af. 20 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 12 M. 90 Pf.) 

Nr. 1. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch horausg. von Ad. Pr. 
Stenxler. L Ä^valäyana. 2. Heft. Ueborsetzung. 1865. 3 M. (Fiir 

Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 2. Q&ntanava’s PhitsOtra. Mit verschiedenen indischen Comincntaron, 
Einleitung, Uobersotzung und Anmerkungen herausg. von Pr. Ktelhom. 
1866. 8 Af. (Für Mitglieder dor D. M. G. 2 Af. 26 Pf.) 

Nr. 3. Ueber dio jüdische Angelologie und Dacmonologio in ihrer Ab- 
hiidgigkeit vom Parsismus. Von A. Koliut. 1866. 2 Af. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 1 Af. 50 Pf.) 

Nr. 4. Dio Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-dzer übersetzt 
und erklärt von JE. Meier. 1866. 1 AI. 20 Pf. (Für Mitglieder der 

D. M. G. 90 Pf.) 

Nr. 5. Kathit Sarit SAgara. Die Miirchcnsammlung des Somadeva. 
Buch IX—XVHI. (Schluss.) Herausgogobon von H. Brochhmis. 1866. 
16 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 Af.) Herabgesetzt auf 9 Af., 
fiir Mitglieder 6 M. 

- V. Band (in 4 Nummern). 1868—1876. 8. 31 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 22 M. 85 Pf.) 

Nr. 1. Vorsuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache 
der houtigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Tranascription der 
Genesis mit einer Beilage von II. Petermann. 1868. 7 Af. 50 Pf. (Für 
Mitgliodor der D. M. G. 5 Af. 65 Pf.) 

Nr. 2, Bosnisch-tiirkiseho Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 7 Af. 20 Pf) 

Nr. 8. Ueber das Sapta^atakam de» Ella von Aller. Weher. 1870. 
8 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 6 Af.) Herabgesetzt auf 2 Af, 
für Mitglieder 1 Af. 

Nr. 4. Zur Spracho, Literatur und Dogmatik der Samaritaner. Droi Ab¬ 
handlungen nehst awol bishor nnedirten samaritan. Texten hcrausgeg. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 Af. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 Af.) 

-VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 89 Af. (Fiir 

Mitglieder der D. M. G. 29 Ai. 25 Pf.) 

Nr. 1. Chronique de Josud le Stylite, derite vers l’an 515, texte et 
traduction par P. Martin. 8. 1876. 9 M . (Für Mitglieder der D. M. G. 

6 M 75 Pf.) 

Nr. 2. Indische Hauxregeln. Sanskrit und Deutsch herausgeg. von Ad. 
Fr. Stemder. n. Päraskara. 1. Heft Text 1876. 8. 8 Af. 60 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 70 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. TI. Band. 

Nr. S. Polomischo und apologetischo Literatur ln arabischer Sprache, 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nobst Anhlingen verwandten 
Inhalts. Von M. Steinschneider. 1877. 22 AI. (Für Mitglieder der 
D. M. 6. Iß M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit nnd Deutsch horausg. von Ad. Pr. 
Stornier, n. PJtraskara. 2. Heft, üebarsctzung, 1878. 8. 4 AI. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 3 M. 30 Pf.) 

-VII. Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 42 M. (FSr 

Mitglieder der D. M. G. 29 AS. 50 Pf.) 

Nr. 1. The Kalpasütra of Bhadrabühu, cdltcd with an Introduction, 
Notes, and a Prikrit-Samslcrit Glossary, by II. Jaeobi. 1879. 8. 10 M. 

(Fflr Mitglieder der D. M. G. 7 AI. 60 Pf.) Herabgesetzt auf C AI., 
für Mitglieder 4 AI. 

Nr. 2. Do la Mctrique che« los Syrions per M. l’abbe Martin. 1879. 
8. 4 AI. (Für Mitglieder der D. BI. G. 3 AI.) 

Nr. 3. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Ueborsetzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographio erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 10 AI. 50 Pf.) 

No. 4. Das Saptaqetakam des Häla, herausg. von Albr. Weber. 1881. 
8. 32 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 24 M.) Herabgesetzt auf 
18 AI., flir Mitglieder 12 AI. 

- vni. Band (ln 4 Nummern) 1881—1884. 8. 27 M. 50 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 19 AS. 50 Pf.). 

No. 1. Die VetAlapailcaviueatikA. in den Bocensionen de.« Qivadilsa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar horausg. von Heinrich ühle. 
1881. 8. 8 AI. (Für Mitglieder dor D. M. G. 0 AI.) Herabgesetzt 
auf 0 AI., für Mitglieder 4 AI. 

No. 2. Das Aupapltika Sfttra, erstes Up&nga der Jaina. I. Theil. Ein* 
leitung, Text und Glossar von Dr. Ernst Leumann. 8. 1883. 6 AI. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 AI. 50 Pf.) 

No. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, horausgogeben 
und übersetzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 AI. 50 Pf. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 5 AI.) 

No. 4. The BaudbAyanadharmaütstra, ed. E. Hultssch. 1884. 8. 

8 AI. (Für Mitglieder der D. M. G. G AI.) 

-IX. Band. No. 1. Wörterverzeichnis» zu den Hausregeln von 

Ä^vaUyana, Pftraskara, (^AHkhkyana und Gobhila. Von Adolf Friedrich 
Stenxler. 1880. 8. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M. G. 3 AS.) 

No. 2. Historia artis grammaticae aptid Syros. Composuit et edidit 
Adalbertus Aferx. 1889. 8. 15 AI. (Für Mitglieder der D. M. G. 

10 AI.) 

No. 3. SAipkhya-pravacana-bhAshya, Vijüünabhikshu’s Commentar zu den 
SAipkliyasfttras. Aus dem Sanskrit üborsetzt von Richard Garbe. 1889. 
8. 10 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 Af.) 

Vergloichungs-Tabellon der Muliammodanlschon und Christlichen Zeitrechnung 
nach dem ersten Tage jedes Muhammodanischen Monats berechnet, horausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 1864. 4. 2 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 
1 M. 50 Pf.) 

Fortsetzung der Wüstenfeld'scben Vergleichungstabellen der Muhammodanischen 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hedschra). Heraus¬ 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 50 Pf.). 
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ßibliotecA Arabo-Sicula, p »sie Kaccolta dl testi Arabici oha toccano Ia geograßn 
U storia, le blografie e la bibliografia della Sicilia, messi insieme da’ 
Michele Amari. 3 fasclcoli. 1859—1857. 8. 18 M. (Tür Mitglieder 
dar D. M. G. 9 M.) 

Appondico alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari con nuove anno- 
taalonl crltiche dol Prof. Fleischer. 1876. 8. i M (Für Mitglieder der 
D. M. G. 3 M.) 

Seconda Appondico alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari 1887 
8. 2 M, (FQr Mitglieder dor I). M. G. 1 M. ßO Pf,). 

Dio Chroniken dor Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten dor D. M. G. lioraus- 

gegobeu, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wilstenfeld. 1857_61. 

4 Bände. 8. 42 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 81 Al. 60 Pf.) 

Biblia Vetoris Testament! aethiopica, in quinque tomos distributa. Tomus II, 
»ive libri Begum, Paralipomenou, Esdrae, Esther. Ad librorum manuscrip- 
torum fidom edidlt ot apparatu critieo instruxit A. Dillmann. Fase I 
1861. 4. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

-Fase, ü, quo continentur Libri Begum III et IV 4 1872 

9 M. (Für MitgUcdor der D. M. G. 6 M. 76 Pf.) 

Firdusi. Das Buch vom Fechter. Hcrausgegobon auf Kosten dor I). M. G. 
von Ottokar von Schlechte-Wssehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 M. (FElr Mitglieder dor D. M. G. 75 Pf.) 

Subhi Boy. Compto-roudu d'une ddcouvorto importante on fait de numismatiquo 
musulmane publid on languo turquo, traduit de l'original par Ottocar de 
Schlechta - Wesehrd. 1862. 8. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M G 
30 Pf.) 

Tho Kfi.mil of el-Mubarrad. Editod for tlie German Oriontal Society from tbo 
Manuscripts of Loydon, 8t. Petersburg, Cambridge and Berlin, by W. 
Wright. Ist Part. 1804. 4. 10 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 

7 M. 50 Pf.) Ild—Xth Part. 18G6—74. 4. Jeder Part G M. (Für 

Mitglieder der D. MG. k 1 AI. 60 Pf.) Xlth Part (Indexes). 1882. 4. 

16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M.) Xiith Part (Critlcal not«*) 
besorgt von Dr. M. J. de Ooeje. 1892. 4. 16 M. (Für Mitglieder 

dor D. M. G. 12 M.) 

Jacut’s Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften au Berlin, St. 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der D. M. G. herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 6 B&ndo. 1866—73. 8. 180 M. (Für Mit¬ 
glieder dor D. M. G. 120 M.) 

Ihn Ja'is Commontar zu Zamnclisnri's Mufassal. Fach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Constantinopel und Cairo lierausgeg. von O. Jahn. 117 M. 
(Für Mitglieder dor D. M. G. 78 M.) 

- I. Band. 1. Heft. 1876. 2. und 3. Holt. 1877. 4. Holt. 1878. 

5. Hott 1880. 6. Heft. 1882. 4. Jedes Heft 12 M. (Für Mitglieder 

dor D. M. G. jo 8 M.) 

-II. Band. 1. Heft. 1883. 2. Heft. 1885. 3. Hoft. 1886. 

Jedes Heft 12 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. je 8 M) 4. Hoft. 
1886. 4. 9 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. G M.) 

Chronologie orientalischer Völker von Albörüni. Herausg. von C. Fd. Sachau. 
2 Hefte. 1876—78. 4. 29 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 19 M.) 

Malavikn und Agnimitra. Ein Drama Kaiidasa's in 6 Akten. Mit kritischen 
und erklärenden Anmerkungen herausg. von F>\ Pollensen. 1879. 8. 

12 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M.) Herabgesetzt auf G M. t 
für Mitglieder 4 M. 


f 
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MltitrAyani SamhitA, berausg. von l>r. Leopold von Schroetter. 36 M. (Kür 
Mitglieder der D. M. G. 27 M.) 

— - — . Eratos Bach. 8. 1881. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. BM.) 

- Zweites Buch. 8. 1888. 8 M. (FürMitglieder der D.M.G. 6 M.) 

-Drittes Buch. 8. 1885. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

-Viertes Buch. 8. 1886. 12 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 9 M.) 

Die MufaddalijAt. Nach den Handschriften zu Berlin, London und Wien auf 
Kosten der deutschen morgenlKndischen Gesellschaft horausgogobon und mit 
Anmerkungen versehen von Heinrich Thorhecke. Erstes Heft. Leipzig, 
1886. Text 66 S., Anmerk. 10* 8. 7 M. 60 Pf. (Ftlr Mitglieder der 

D. M. G. 5 M.) 

Katalog d. Bibliothek der Deutschen morgonland. Gesellschaft. I. Druckschriften 
und Aehnliches. 1880. 8. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

- II. Handschriften, Inschriften, Münzen, Verschiedenes. 1881. 8. 

3 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

NSldeke, Tb. Uebor Moinmson’s Darstellung der römischen Herrschaft und röm. 
Politik im Orient 1885. 8. 1 M. 60 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 

1 M. 15 Pf.) 

Teuffol, F., Quellenstudien zur neueren Geschichte der ChAnate. Separatabdruck 
aus der Zeitschrift der D. M. G., Band 38. 188*. 8. ln 16 Exemplaren. 

* M (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

Catalogns Catalogorum. An alphabetical Register of Sanskrit Works and Autliors 
by Theodor Aufrecht. 1891, *. 86 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
2 * M.) 


Zu den für die Mitglieder der D. M. G. festgesetzten Preisen können 
die Bücher nur von der Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock¬ 
haus in Leipzig, unter Francoeinsendung des Betrags bezogon wer¬ 
den; bei Bezug durch andere Btichhandlungcu worden dieselben nicht 
gowithrt. 


LYII 


Einladung 

zur 

XLII. Versammlung deutscher Philologen undSchulmänner 

in Wien 1S9B. 

Das unterfertigte Präsidium beehrt sich hiermit zum Be¬ 
suche der 42. Versammlung Deutscher Philologen und 
Schulmänner, welche in der Pfingstwoche 1893 und zwar 
von Mittwoch den 24. Mai bis einschliesslich Sonnabend den 
27. Mai zu Wien abgehalten wird, ergebenst einzuladen. 

Se. Excellenz der Herr Minister für Cultus und 
Unterricht hat mit Erlass vom 8. Juli 1892 dieser Ver¬ 
sammlung seine Genehmigung ertbeilt und ihr seine Unter¬ 
stützung freundlichst zugesagt. 

Der hohe akademische Senat der Wiener Universität 
hat für die Tage der Versammlung die grosse und kleine Aula, 
sowie Hörsäle der Universität zur Verfügung gestellt. 

Die Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner hat 
seit ihrem Bestehen nichtdeutsche Fach- und Berufs¬ 
genossen als willkommene Gäste begrüsst. Das Präsidium 
richtet daher diese Einladung insbesondere auch an die Philo¬ 
logen und Schulmänner ungarischer, slavischer und italienischer 
Nation im weiten Bereiche der österreichisch - ungarischen 
Monarchie 

Anmeldungen zur Theilnahme an der Versammlung 
wollen unter Einsendung des statutenmässigen Beitrages von 
10 Mark (5 - 80Gulden) an die Buchhandlung Gerold & Co., 
Wien, I. Stefansplatz 8, gerichtet werden. 

Zugleich mit der Anmeldung möge auch Mittheilung darüber 
erfolgen, ob die Wohnung vorausbestellt werden soll; ebenso 
wird Aeusserung über die Theilnahme am Festmahl und 
Einsendung des Betrages (das trockene Gedeck 3 fl.) erbeten. 

r ? 
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Die Zustellung der Mitgliedskarte event Wohnu» gs- 
anweisung und Festmahlkarte wird sobald als thunlich 
erfolgen. 

Die Mitgliederkarten gelten für alle Zusammenkünfte als 
Legitimation; dieselben sind daher stets mitzuführen und auf 
Verlangen vorzuzeigen. 

Allfällige Fahrpreisermässigungen für die Eisenbahnen 
finden nur gegen Vorweis der Mitgliedskarten statt 

Anmeldungen von Vorträgen für die allgemeinen 
und Sectionssitzungen an das Präsidium (Hofrath Dr. v. H a r t e 1, 
I. Hessgasse 7) werden bis längstens zum 1. Mai erbeten. 

Das Programm der Versammlung wird Ende Mär/, 
veröffentlicht werden. 

Wien, den 31. Jänner 1893. 

Das Präsidium 

der 42. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner. 

I. Hofrath Dr. Wilh. R. v. Hartei. 

I. Hessgasse 7. 

II. Reg.-Rath Egger-Höllwald. 

IV. Theresianum. 


Mit Bezug auf die obige Einladung bringt der Unter¬ 
zeichnete in Erinnerung, dass, wie gewöhnlich, eine orien- 
talischeSection mit der Philologen-V ersammlung verbunden 
sein wird und drückt die Hoffnung aus, dass recht viele Collegen 
aus Deutsohland sich derselben anschliessen werden. Das 
Bureau der Section wird sich im Orientalischen Institute der 
Universität befinden. 

Wien, 19. Jan. 1893. 

Hofrath Dr. G. Buhler. 

XIX. Stefanio Gasso 22. 
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Preisaufgabe. 

S. Maj. der König von Schweden und Norwegen 
hat für die beste Abhandlung über folgenden Gegenstand eine 
goldene Medaille gestiftet: 

„Vergleichende Untersuchung der dem Rigveda, dem 
Yajurveda, dem Sämaveda und dem Atharvaveda eigen- 
thtimlichen grammatischen Formen, ausgehend von den 
Formen, welche den Mantras, den Brähmanas und den 
Upanishaden speciell zugehörcn“ *). 

Die Preisschriften können in französischer, englischer, 
deutscher oder lateinischer Sprache verfasst sein. Sie sind, mit 
dem Namen des Verfassers in versiegeltem Couvert, ein¬ 
geschrieben bis zum 1. März 1894 an Herrn Max Müller, 
Professor an der Universität Oxford (England), einzusenden. 
Das Urtheil wird auf dem 10. Orientalistencongress zu Genf im 
September 1894 verkündet werden. Als Preisrichter fungiren 
unter dem Vorsitz von Herrn Max Müller die Herren 
Lanman, Professor in Harvard College (Vereinigte Staaten), 
Oldenberg, Professor an der Universität Kiel und Victor 
Henry, chargö de conrs ä la Faculte des Lettres de Paris. 


*) „Traitement comparatif des formos grammaticales partScuHöres au Rig- 
Vdda, au Yiyur-Vöda, au Snma-Vida et i l’Atharva-Vida, en faisant le dipart 
des formos spicialss aux Mantras, aux BrAhmaiuis ot aux Upanishads". 
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Einleitung. 


Unter den Quellen der arabischen Culturgeschichte der Epoche, 
in welcher die Vertreter des Geistes der Gähilijja ihren Nacken 
unter das Joch des Islam beugen mussten, nehmen die Dichter 
jener Uebergangszeit das hervorragendste Interesse in Anspruch. 
Erfüllt von den Gedanken und Idealen, durchtrankt von der Welt- 
und Lebensanschauung des Heidenthums bequemt sich diese erste 
Generation muhammedanischer Araber nur sehr schwer 
dem ihr aufgezwungenen neuen Ideenkreis an. Vergebens muthete 
man ihr die frömmelnde Art zu, die zur Herrschaft gelangt war; 
abex- ebenso vergeblich auch nur das negative Zugest&ndaiss, von 
ihren Dichtungen die Momente fernzuhalten, welche den Lebens¬ 
nerv der heidnischen Poesie bildeten. Auch die neuen Verhältnisse 
spiegeln sich unter dem Gesichtspunkt alter Ideen. Die Dichter 
kommen dadurch zuweilen in Gonfliot mit den positiven und nega¬ 
tiven Forderungen der religiösen Macht Hassän ibn X&bit, Ka'b 
b. Zuhejr und vielleicht noch der eine oder andere ihrer Dichter¬ 
genossen bilden immer nur Ausnahmen von dem allgemeinen Geist, 
der die dichterischen Hervorbringungen dieser Zeit des Ueberganges 
kennzeichnet 

Es wäre wünschenswerth alles, was aus der dichterischen 


Litteratur jener Zeit errettet‘ist, im Zusammenhänge kennen 
zu lernen. Neben dem philologischen Interesse, welches die zu¬ 
sammenhängende Darstellung dieser litterarisohen Reste böte, würden 
aus denselben nicht unansehnliche Documente für die Culturgeschichte 
erschlossen werden können. Aus diesem Gesichtspunkte wird die 
Veröffentlichung des nachfolgenden Dtwftns sich rechtfertigen lassen. 
Einige Bemerkungen über die Lebensumstände und den Charakter 
des Dichters, über seine Stellung zu den Bewegungen seiner Zeit, 
sowie über die Ueberlieferung seiner Dichtungen mögen die letzteren 
einleiten. 

Bd. XLVI. 1 
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I. Für einen umfassenden Ueberblick des Lebenslaufes des 
darwal b. Aus, genannt Al - Hu(ej ’a („der Kleine, Hässliche*),') 
stehen uns nur mangelhafte Quellen zur Verfügung. Was Ibn 
Kutejba (KitAb al-6i‘r wal-£u‘arA’, Wiener Hdschr. fol. 57a ff.) 
bietet, sind nur wenige Episoden aus dem Leben des Dichters, 
solche, an welche der Literarhistoriker seine Proben aus den Ge¬ 
dichten des Hut- anknüpfen konnte. Tiefer führt uns das KitAb 
al-agänl in die Umstände des Familienlebens des Dichters und 
seine Verbindungen mit hervorragenden Personen seiner Zeit ein. 
Aber auch daraus gewinnen wir keinen fortlaufeuden Faden für 
eine Biographie des Dichters. Alle diese Daten liefern uns nicht 
einmal immer zuverlässige Anhaltspunkte für die chronologische 
Schichtung der im DiwAn gesammelten Gedichte. Bei dieser Sach¬ 
lage müssen wir auf eine abgerundete Darstellung des Lebenslaufes 
Al-Hutej'&s verzichten und uns auf einige aus den biographischen 
Quellen und aus den Gedichten selbst hervortretende Momente 
beschränken. 

Al-IJutej’a ist ein Wanderdichter, der sich in den Lagern der 
Stämme und in der Umgebung der Gewaltigen seiner Zeit herum¬ 
treibt, um dieselben zu klingender Besoldung seiner Ruhmesgedichte 
zu veranlassen, oder ihren Geiz durch heissende Spottgedichte zu 
bestrafen. Den vornehmen Ton eines Zuhejr, die edle Gesinnung 
des ‘Urwa werden wir vergebens in seinen Dichtungen suchen. 
Zur Verächtlichkeit bestimmte ihn ja nach arabischen Begriffen 
schon seine Abstammung, deren Makel er weder durch das stolze 
Selbstbewusstsein noch durch die heroischen Thaten eines ‘Antara 
abzuwaschen verstand. Er war seiner Herkunft nach, was die ara¬ 
bischen Genealogen einen *)j einen Menschen von 

bedenklichem Ursprung zu nennen pflegen. Sein Vater Aus war 
vom Stamme der ßanü ‘Abs, einem hochgeachteten Stamme, der 
zu seinem Ruhme auf grosse Helden (‘Antara, K®j s b. Zuhejr, ‘Urwa 
u. A.) und auf gar manchen Ehrentag hinweisen konnte; dessen 
rechtmässige Gattin war die Tochter des RijAb b. ‘Amr b. ‘Auf, 
dessen Stammbaum auf das Geschlecht derer von ßuhl, vom an¬ 
sehnlichen Stamm der Bekr b. Wa'il zurückgeführt ward. Aber 
nicht aus dieser Ehe wurde Hut. geboren. Seine Mutter war 
Al-DarrA', eine Sclavin des Aus. Diese wollte den Aus an seine 
eifersüchtige Gattin nicht verrathen und gab den Afkam, einen 
Bruder derselben, als den Vater des Garwal aus. Nach dem Tode 
des Aus schenkte dessen freie Ehegattin dem Kinde ihrer Sclavin, 
welches nach arabischem Brauch in ihren Besitz übergegangen war, 

1) Mau gab ihm auch den Beinamen: Sakit (TA J3Ä«.). 

2) So lat statt jy+ÄA Ag. II, 44 obon zu loson vgl. Comm. zu 42, 3 
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die Rechte eines Freien, nnd diese Stellung gab ihm Ansprüche, 
an dem Besitz der Familie mit den beiden legitimen Söhnen des 
Aus theilzunehmen. Diese gestanden ihm mit dem Recht, im Ver¬ 
bände der Familie zu verbleibeu, auch den Mitbesitz des gemein¬ 
samen untheilbaren Vermögens zu. Hu(. aber forderte einen be¬ 
sonderen Antheil für sich; dies wollte ihm die Familie nicht 
zuerkennen, und dadurch soll die im Ged. 91 — von Hammftd allein 
überliefert — enthaltene Verspottung der beiden freigeborenen Söhne 
des Aus veranlasst worden sein. 

So wird die Abstammung des $ut- von Ibn al-Kalbt dar¬ 
gestellt, der darüber die speciellsten Angaben mittheilte. Al-^Iutej'a 
hatte Kenntniss von der Bedenklichkeit und Unsicherheit seiner 
Genealogie und scheint seine Mutter nicht selten dazu gedrängt zu 
haben, ihm frei herauszusagen, ob er sich nach Aus einen ‘Absiten, 
oder nach Afkam einen ‘Aufiten oder Quhliten nennen könne? 
Die Unentschiedenheit der Mutter schildert er in einem Gedieh tchen, 
das in den Dlwfin nicht aufgenommen wurde: 

„Al-Darrft’ sagt mir: Du gehörst weder einem noch zweien 
an; sieh zu, wie die Gemeinsamkeit beider (nämlich des Aus und 
des Afkam) möglich sei! 

„Du bist ein Narr, der vergeblich nach einem Vater forscht; 
wirst du denn nicht von deiner Thorheit erwachen?“ 

(Im zweiten Vers ist er es selbst, den er anredet.) 

Zunächst war es ihm ja freilich nur um die materiellen 
Beneficien der Stammeszugehörigkeit zu thun. Da er unter den 
‘Absiten als Sohn des Aus nicht recht zur Geltung kommen konnte 
— man wird ihn dort immer nur als Maulä betrachtet haben — 
versuchte er es, sich an die Familie des Afkam in Jamfttna zu 
halten. Er suchte dieselbe in Kurejja auf und dichtete Ruhmes- 
gedichte zu Ehren der Banü ‘Auf, lobte ihre Tugenden und ihre 
Treue und gab sich selbst als ihren Angehörigen aus. 

Bald konnte er sich aber überzeugen, dass die beanspruchten 
Vettern auf seine Wünsche nicht recht eingehen mochten. 

„Ich habe gewünscht, dass Bekr (b. Wa’il, der Hauptstamm, 
von dem die B. ‘Auf durch Duhl abgeleitet sind) mein Stamm sei; 
aber meine Familie und Bekr sind die schlechtesten der Stämme. 

„Wenn ich sage, dass ich Bekrt bin, so versaget ihr mir meine 
Bedürfnisse. 0, gehörte ich doch zu Anderen als zu Bekr b. 
W&’ilV) 

Und nun wendet er sich wieder zu den ‘Absiten zurück. Es 
ist bezeichnend, dass sich sein Zorn gegen seine Mutter, als die 
Urheberin dieser seiner Ungewissheit kehrt. Sie hatte mittler¬ 
weile einen ‘Absiten geheirathet, welcher dem Clan der Banü Ga hä 
vom ‘absitischen Zweigstamm Banü Big&d angehörte.*) (Ged. 21.) 

1) Aß. ibidem; diese Verso fehlen im Diwfm. 

2) Nach dem Berichto de» AbO-l-Jak*ftn »oll Darrk' einen Vurrn von »ehr 
anrüchiger Abstammung geheirathet beben: einen gewissen Kalb b. Kunejf b. 

1 » 
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Es ist möglich, dass dies die Ursache des harten Higä' ist, mit 
•welchem Huf;. die Banl Bigäd und speciell die Gah§ (19, 17) ver¬ 
folgt (19. 21. 44. 66). Feigheit im Kriege wie in der Vertheidigung 
ihrer Familio, Schlaffheit in der Beschützung ihrer Schutzbefohlenen, 
Engherzigkeit u. a. wird ihnen zur Last gelegt. Hinsichtlich der 
besonderen Beziehung (Ermordung des Chälid, welche die ‘Absiten 
gegen den Willen, der B. Bi£äd rächten) können auch wir über 
das ,non liquet“ des Soholiasten nicht hinauskommen. 

II. Sehr viel Schwierigkeiten begegnen wir, wenn wir für 
die Anfänge der dichterischen Laufbahn Hu(.'s einen chronologischen 
Ausgangspunkt zu gewinnen suchen, sowie es ja im Allgemeinen 
kaum möglich ist, für die frühe Jugend des Dichters eine sichere 
Zeitbestimmung zu wagen. Zu sehr unwahrscheinlichen Resultaten 
würden wir gelangen, wenn wir uns den chronologischen Angaben 
der arabischen Philologen arglos überlassen wollten. So viel ist sicher, 
dass JJut. bereits einige Zeit in deru&hilijja als Dichter 
bekannt war, und dass seine Blüthezeit in die Begierungsepochen 
des Abü Bekr, ‘Omar und ‘0£mÄn fällt. Wie weit zurück er noch 
in die heidnische Zeit reicht, und wie weit herab seine Lebensdauer 
währt, können wir mit Sicherheit nioht angeben. Mit den arabischen 
Philologen und Historikern müssten wir ihn ein Alter von min¬ 
destens 130 Jahren erreichen lassen. 

In Anbetracht der langen, nach einigen bis an Muhammeds 
Zeit reichenden Lebensdauer des Zuhejr würde uns die Nachricht, 
dass Huf. der RAwl des Zuhejr. war, auch dann nicht zu einer 
genauen Bestimmung der Anfänge unseres Dichters helfen, wenn 
diese Nachricht über allen Zweifel gesichert wäre. Hinsichtlich der 
Räwt-Beziehungen des Hut- lauten die Angaben in einigen für die 
dichterischen Verhältnisse der alten Zeit jedenfalls sehr interessanten 
Berichten verschieden. Während nach einigen Hut- der R&wl des 
Zuhejr und seines Sohnes Ka‘b war (A&. VII, 78, 8 ijjl y, 

ibid. IL 46 ult, 47, 1; XV, 147, 16 ff. ^ ^ 1L^), wird 

O > 

bei anderen dies Verhältniss in anderer Weise dargestellt: iL*ÄP) ^ 

—- ■ - — --— « O • 

m J • 

Öibir aus dom därimiti sehen Stammo der Naliial. Seino Mutter war eine 
ScUvin dos Zurära, Vaters des Lakit. Zurflra nun betrachtote das Kind seiner 
Sclavin als ihm zugobörendes Eigonthum, und auch soin Sohn (1- -VA?! st. Swot) 
Lakif wollte don Kalb sowie auch seinen gleichfalls von dor Sclavin geborenen 
Bruder JarbC nicht aus seinem Besitz entlassen. Jener Kalb soll nun die 
Darrä’ gehoirathet haben. — Es ist zu bemerken, dass diese Erzählung nur 
oino Weiterbildung von A£. X, SC oben ist, wo sie mit der Uarrä’ noch in 
keinen Zusammenhang gebracht ist. 
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(Ag. XXI, 264, 12; Chiz. IV, 84) — wonach Hut- nur R&wl des 
Ka‘b, nicht aber des Zubejr gewesen • wäre. Es ist demnach nicht 
als zweifellos zu betrachten, dass Hut zu Zuhejr überhaupt im 
persönlichen Verhältniss des ßftwl gestanden. ’) 

Es stehen jedoch auch noch andere Angaben, aus welchen ftuf 
die Jugendzeit des ?ut geschlossen werden könnte, zur Verfügung. 

Das weitestgehende Datum der Biographie des Ilut. vor dem 
Islam greift bis in die Zeit des No'mAn b. Mnndir zurück. Al- 
Mubarrad,*) Ibn al-Atir s ) und nach ihnen auch spätere Philologen 4 ) 
theilen nämlich als Anlass zu unserem Ged. 53 kurz dio folgende 
Begebenheit mit. Als einmal Al-No‘män von den um ihn ver¬ 
sammelten Wufüd der Araber den sich bescheiden zurückziehenden 
Aus b. al-Hftrita durch ein Prachtgewand auszeichnete, und sich 
in Folge dieser Auszeichnung der Neid der Uebrigen gegen Aus 
kehrte, wollte man den 5 ö t- verleiten, ein Spottgedicht gegen ihn 
zu schleudern. Das Hi£&‘ war in dieser alten Zeit und namentlich 
bei solcher Gelegenheit nicht bloss Privatangelegenheit der betreffen¬ 
den Dichter; es war vielmehr eine öffentliche, feierliche Handlung 
und als solche mit gewissen Formalitäten verbunden. Als der 
jugendliche Lebtd am Hofe desselben No'm&n gegen die durch den 
König bevorzugten ‘Absiten auftrat, .salbte er die eine Seite seines 
Haupthaares, liess seinen Mantel schlaff herabhängen und beschuhte 
nur einen Fuss — so war die Sitte der Dichter der Gnkilijja, wenn 
sie sich zum Higa anschickten, — stellte sich vor den König und 
redtirte sein Schmähgedicht*.*) Hut. lehnte die Zumutkung, gegen 

1) Di« R4wi-B«lbo wird bei ‘Ajni I, 113 noch weiter geführt: « 

er? otj* ^teb 

Al-ö&hiz, Kitfib ftl-bnjin fol, 105b boselehnet den Parazdak als: Xj» fj 

. 

2) KAmil 132 olt. ff. 

3) ed. Tomberg I, 469 . 

4) 8o z B. «uch 309. 

5) Chiz ad. IV, 172 iA-'Sj oWJ i)Us 

t 

Jjlij oL»-> > 1» 

gJl jls &JOO coljl Iv3! Di “° 

Notiz wird im Namen des Sejjid MurtadA *Alam al-hudi (aus »einen Am»U 
Jj >5 JoIäJI jjC-) angeführt; ln der entsprechenden Stell« des A$. 
XIV, 96) werden diese Umstünde nicht erwähnt. 
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Aus aufzutreten, mit Hinweis auf die vielen Woblthaten. mit wel¬ 
chen ihn dieser von jeher überhäuft batte, ab (darauf soll sich eben 
der Inhalt von Ged. 58 beziehen); viel williger zeigte sich Bist - b. 
Abt Chäzim, der für gute Belohnung gegen Aus Schmtthverse 
richtete, in welchen er auch dessen Mutter Su'dä verletzte. Dennoch 
hatte er es der Grossmuth dieser Frau zu verdanken, dass er, als 
er in die Gewalt des Aus gerielh, nicht der Rache des Beleidigten 
verfiel. 

Dies nun wäre die älteste Bezeugung der dichterischen Lauf¬ 
bahn des Hut- Jedoch wird durch diese Erzählung für die Jugend 
Hut.’s ein fast unmöglich frühes Datum angesetzt. Es ist — falls 
wir uns nicht mit den Auskunftsmitteln muhamraedanischer Philo¬ 
logen behelfen, welche mit der Mu'ammarln-Hypothose (vgl. Muh. 
Stud. II, 170) alle chronologischen Ungeheuerlichkeiten ausgleichen 1 ) — 
kaum anzunehmen, dass ein Mann, der noch zu Anfang der Re¬ 
gierung des MuAwija lebt, bereits zur Zeit jenes No'män ein 
bekannter Dichter gewesen sei. Die Verbindung des Hut- 
mit Aus wird zunächst auch dadurch unwahrscheinlich, dass wir 
in seinen Gedichten keine Spur dieses Verhältnisses wahrnehmen. 
Die Beziehungen des Biär zu Aus werden durch die auf uns ge¬ 
kommenen Gedichte des ersteren *) als historisch thatsächlich er¬ 
wiesen. Auch der Diwan des Hut., sowie die sonstigen Nachrichten 
über die unausgesetzten Wanderungen des Dichters zu den Wobn- 
plätzen arabischer Aristokraten, deren Spenden er in Anspruch 
nahm, würde etwas hierauf Bezügliches enthalten, wenn Aus von 
jeher zu den Wohlthätern des Dichtere gehört hätte. 

Viel mehr Wahrscheinlichkeit kann demnach jene Ueberliefe- 
rung beanspruchen, welche das fragliche Gedicht 53 an Zejd al-cbejl 
gerichtet sein lässt. Dieser arabische Held gehört in den Kreis 
der Männer, mit welchen die Muse des H- gegen den Ausgang 
des Heidenthums häufig in Berührung kommt 

Für eine annähernde Bestimmung der ersten Epoche der 
dichterischen Laufbahn des Hu{- bietet der Dlwän selbst einige 
Anhaltspunkte. Freilich kann Gedicht 71 — ein Lobgedicht auf 

1) Wie man dies x. B. boi den fabolhafton Nachrichten über das Lebens¬ 
alter dos Nibig* ös'di ersehen kann, Chi*, ad. I, 5IS. 

21 bi den weitor unten su erwähnenden MuchtAr&t (65—83) sind soclis 
Kosiden des Bisr mitgethoilt; auch in don MufaddalijjAt ist ein Gedicht des¬ 
selben anfbowahrt. Abfi 'Amr xiihlt ihn za der ersten Klasse dor alten Dichtor, 

* 

Tiriz 82, 1 : jJl (.^13- qJ ü-A. 

Einen Commentar zu soinom Diwftn verfasste Abfi ‘ühojda, Chiz. 11,262: 

3 ?) »Iiäj Ü* J*** ^ 
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den durch Umejja b. Salt verherrlichten') ‘Abdallah ihn Gud‘&n, 
einen durch seine Freigebigkeit») und Ritterlichkeit 3 ) berühmten 
Araber der Gfthilijja (in dessen Hause das Hilf al-fuijül geschlossen 
wurde und bei dessen Gastmahl einmal Muhammed als Jüngling 
zusammen mit Abü Gahl anwesend war) 4 ) — wegen seiner zweifel¬ 
haften Echtheit nicht als Ausgangspunkt genommen werden. 

Auf viel festerem Boden befinden wir uns jedoch mit Ged. 70. 
Es bezieht sich auf einen Kampf, an welchem ‘Urwa b. al-Ward 
und Hakam b. Merwan b. Zinb&‘ persönlich theiln&hmen. Die 
Gleichzeitigkeit mit Hakam weist uns mit diesem Gedichte auf die 
Zeit des Mannesalters des ‘Urwa, als dessen jüngerer Zeitgenosse 
Hut. wohl zu betrachten ist. In diese erste Periode gehört auch 
das Lobgedicht auf den ‘Absiten Sunna (94) und auf dessen Sohn 
‘Urwa b. Sunna (82). Wir können diese Männer aus anderweitigen 
Berichten zwar nicht nachweisen; aber sie erscheinen aus den im 
Schol. zu Ged. 82 ersichtlichen genealogischen Verhältnissen als 
Zeitgenossen des ‘absitisclien Propheten Chälid b. Sinän. 5 ) 

Die Theilnabme am Stammesleben der ‘Absiten mit seinen 
kleinlichen Interessen bot ihm Gelegenheit, auch seinen Spott gegen 


1) Uober 'Abdalläh ibn Öud'tn sind mehrere Nachrichten au» älteren 
Quellen »usammongostellt hei Dam. s. v. qUjäaJI X, 815. Dio Gedichte des 
Umejja an ihn ». Afc. VIII, 3 ff., Abkariu*. Ramjat al-adab (1858) 30 ff. — Dam. 

s. v. ,!■„•=- II, 94. TA. {öj. Unser Ged. 71 (welchos einigo dem Umejja *u- 

schreiben) ist nicht darunter. 

S) Fitr den Ruf seiner Freigebigkeit ixt folgendo Mittheilung ans Ihn 
Bekk&r's y-Ls t-JUwJl charakteristisch: ^ üi i 'AS 

0 LXi ÜUÄ all» 0 ' *** I** 3 

ai ^ A*kti ^ ib Ü^ CT* J b** 

^ U* (H? yhi ***>/> J* U0UajÜ ’ 

O'vIäJ 1 ^ Q* viyv. vjj 

z'Jlxc-, isu jjoLlI j-h UHJ jLii o »t5^'.5 

(Tirt. 167V Nach Ibn Besteh ed. de Go* 816. 11 übte er ein nicht eben 
eilrCnh 8^ei G ihm rb ßnd.t unter anderen auch der hart verfe.gte A.-Hänl b. 

Über die Abessinier öborbrachte. ‘Ikd I, 131, 18. die Beredtsamkoit 

8) Es ist nicht zu übersehen, dass in diesem Ged. v. 5 
de. KO. bereits sprichwörtlich ist, vgl. 58, 9 und L.b.d ed. ChäUd, p. 81 r. 1. 
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einzelne Gruppen und Personen desselben zu richten. Ausser den 
Banü Biglld, deren Schmähung, wie wir oben yermutheten, auf 
unerquickliche Familienverhaltnisse zurückzufiihren ist, sind es be¬ 
sonders die Banü Sahm 1 ), denen er aus einem bestimmten Anlasse 
zu Leibe geht (23), was er unmittelbar darauf zu bereuen sich 
veranlasst fühlt (24); diese Reue hielt freilich nicht dauernd an, 
denn das Oberhaupt des Stammes, Kudäma b. ‘Alkama ist, wie 
wir aus 42. 86 ersehen, auch fürder dem Spotte des Dichters ver¬ 
fallen, der es hinsichtlich dieses angesehenen Mannes nicht unter¬ 
lässt, in gähilitischer Art die ehrliche Abstammung des Geschmähten 
zu verdächtigen (42, 8 Schob). — Nicht sicher lässt es sich be¬ 
haupten, dass auch das Higü' gegen den ‘Absiten Al-Huseju b. 
Lokm&n (51) dieser alten Zeit angehöre. Es kann bei dieser Ge¬ 
legenheit darauf hingewiesen werden, dass ein Ahü-l-ljisn b. Lokmün 
unter den Abgesandten des ‘Absstammes zu Muhammed erwähnt 
und unter den frühesten Muhägirfln aufgezählt wird. s ) In die 
Uähilijja reicht hingegen sicher Ged. 29 zurück, welches gegen 
den Asaditen §acbr, den Sohn jenes A'jä b. Tarif gemünzt ist, 
dessen für das Familienrecht bei den Arabern interessanter Erb¬ 
schaftshader aus Tebr. ITara. 202 bekannt ist. Auch 40 (nur von 
Abü ‘Amr überliefert) scheint noch ein Gedicht aus alter Zeit zu 
sein; dasselbe ist an Al-Hürit b. 'Abd Jagüt gerichtet, dessen 
Sohn Sarik unter ‘Alt kämpfte. 

Unter den in die Gähilijja *) zurückreichenden Momenten der 
dichterischen Laufbahn des Hut. lägt besonders seine Betheiligung 
an der Munäfara zwischen ‘Alkama b. ‘Uläta und ‘Amir b. al-Tufejl 
hervor. 4 ) Unser Dichter stellte sich zur Partei des ‘Alkama und 
dieser Theilnahme am Wettstreit der beiden arabischen Helden 
gehören die Gedichte 16. 17 an. Auch sein VerhUltniss zu Zejd 
al-chejl (st. 10 unmittelbar nach seiner Bekehrung) 5 ) reicht in die 
heidnische Zeit zurück. 1 ) Zejd nahm den Hut. zusammen mit Ka‘b 
oder Bugejr b. Zuhejr gefangen; sie befanden sich im Lager des 
‘Alkama, *) als dieser seine Razzia gegen Zejd’s Stamm, Tajj, unter- 


1) Auch 27 ist gegen die B. Sahm gerichtet, aber das Gedicht stammt 
aas dem hohen Greisenolter des Dichters (v. S). Dieser Zweig dos ‘Absitoii- 
stnmmcs scheint den Huf. nicht eben freigebig behandelt zu haben (78, 3). 

2) Ibn Sn‘d ed. Wellhausen 82, C. 

.8) Nach Znbejr b. Beklcür wurde die Nachricht von dieser Munfifsra vor 

dom Propheten als eine zu don gehurige Begebenheit erzählt, 

Ag. XV, 68, 9. 

4) Vgl. Spronger, Mohammad III, 402. 

5) Wellbausen, Skizzen und Vorarbeiten IV, 108. 

6) Nach der in Chiz. IV, 150 ff. mitgetheilten Version war damals noch 
der alto Zuhejr am Leben. 

7) Nach Eiiil. zu 59, welches vielleicht nur oin Doppelgänger von 62 
ist (os wird nicht allgomein überliefert), hat sich Zejd gelegentlich eines Zuges 
gegen die 'Absiten grossmiithig gegen Hut. bewiesen. 


» 
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nahm. Während der Sohn Zubejr's seine Freilassung mit. einer 
Kameelstute erkaufte, wurde Hut. als bettelarmer Dichter ohne 
Lösegeld freigegeben. Diese Grossmuth besmgt er in den Ged. 52. 59. 
Als ihn die Fezäriten zum Higä’ gegen Zejd veranlassen wollten, 
lehnt er dies mit Hinweis auf die Pflicht der Dankbarkeit gegen 
Zejd ab (58 vgl. oben p. 6). 

Durch Blutsverwandtschaft den 'Absiten eng verbündet sind 
die B. Dubjün; unter denselben ragten an Bedeutung die B. Badr 
hervor, denen wir in den kriegerischen Ereignissen der letzten Jahr¬ 
zehnte des Heidenthuras häufig begegnen. Bis in die erste mo¬ 
hammedanische Zeit reichen die rähmenswertben Thaten des ‘Ujejna 
b. Iji§n, eines Urenkels des Badr. Er war ein unverfälschter Ver¬ 
treter des arabischen Widerstandes gegen die muhammedanische 
Neuerung. Zwar musste der stolze Mann endlich seinen Widerstand 
aufgeben und sich dem Mubammed anschliessen ’); — bei der Er¬ 
oberung Mekkas finden wir ihn im Lager des Propheten —*); 
aber auch als scheinbarer Anhänger desselben gab er Zeichen 
seines trotzigen, unabhängigen Sinnes 1 2 3 ), und nach dem Tode des 
Propheten ergriff er gern die Gelegenheit zum Abfall von einer 
Sache, die ihm vom Anfang an zuwider war. 4 5 6 ) Und als man ihn 
nach der Bezwingung des Aufstandes im Triumph nach Medina 
brachte und die schadenfrohe Strassenjugend ihn mit Palmeuzweigen 
schlagend verfolgte und ihm nachschrie: .Sehet da den, der Gott 
verläugnet, nachdem er sich zu ihm bekannt hatte*, da konnte er 
mit gutem Gewissen rufen: .Fürwahr, ich habe mich auch früher 
nie zu AllAh bekannt“.*) Der Familie Badr — namentlich dem 
Brüderpaar ‘Ujejna und Chäriga — widmete Hut. gerne seine Lob¬ 
gedichte. '•) Wenn diese Gedichte, wie man mindestens hinsichtlich 
einiger vermuthen darf, noch in vorislamischer Zeit entstanden sind, 
so können wir dieselben nur in jene Zeit versetzen, in welcher der 
Dühis-Krieg, welcher die beiden Stämme durch mehrere Jahrzehnte 
entzweite, bereits vollends beigelegt war. Sonst könnten wir uns 
nicht recht denken, dass ein sich zu den ‘Absiten haltender Dichter 
den Helden des feindlichen Stammes — es handelte sich ja um 
eine Blutfehde — in Lobgedichten hätte verherrlichen mögen. Das 
älteste unter diesen Gedichten (freilich insofern es echt ist; lbu 
al-A‘räbt überliefert es nicht) scheint 61 zu sein, ein Schmähgedicht 
gegen die Badr, in welchem Reminiscenzen aus dem Dflhiskriege 


1) Dntor den Wufüd dor FnzÄr* (im Juhre 0) wird bald ‘Ujejna (Al- 
.Ja'kAbi IT, S6, i) bald aoin Bruder Chnri&it (Ibn Su'd od. Wolthausen 32 penult) 
genannt. 

2) Ibn HisÄm 934, IS. 

8) Ibid. 878, 1. 

4) Er wird unter den Führern der Bewegung des Propheten Tnlejtia ge¬ 
nannt, Al-Ja'köbi II, 144, 12. 

5) Tab.’ 1, 1897, 5, vgl. Al-Jft‘kfibt II, 145, n. 

6) Scho). Ein). 48. 
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aufgefriscbt werden. Aach 90 setzt ein gespanntes Verhältnis« 
zwischen den beiden Bruderstämmen voraus. Dem Ende der G&hilijja 
oder dem Anfang der mubammedanischen Zeit dürften die Lob¬ 
gedichte auf ‘Ujejna und Chftri£a angehören 31. 33. 41. 48. 55 
(wobei auf Kampfe Bezug genommen wird, die wir anderweitig nicht 
erwähnt gefunden haben). Sicher in das Jahr 11 d. H. gehört 43, 
in welchem dem Cb&riga wegen seiner Betheiligung an der Auf¬ 
lehnung der Ridda alles Lob gespendet wird. So kommen wir 
denn mit den an die bedeutenden Angehörigen des fezäritischeu 
Stammes gerichteten Gedichten in die Zeit der Anfänge des Islam. 
Aus dieser Zeit stammen die beiden Gedichte, in welchen er den 
Angehörigen eines andern Zweiges des Fezära-Stammes, 6abat l>. 
Kejs, der bereits in der Gähilijja wegen seines Reichthumes viel 
Ansehen genoss, und welcher den ihn anbettelnden Dichter in der 
freigebigsten Weise befriedigte, verherrlicht (38. 39). Besonders 
89, 4 giebt uns die Sicherheit dafür, dass zur Zeit, in welcher dies 
Gedicht entstanden, das Din bereits Wurzel gefasst haben müsse. 
In muhammedanische Zeit wird auch 30 zu setzen sein, welches 
mit anderweitigen historischen Berichten zusammengehalten manche 
Schwierigkeit bietet. Dies Gedicht ist an zwei Brüder gerichtet, 

mß 

von denen der eine, Al-9&rii b. Hisftm, zu den ^ 3£äJ^t gehörte, 
der andere, Al-‘Asi, im Kampfe gegen Muhammed bei Bedr fiel 
(I. HiA 509, 7). Was uns nun Schwierigkeiten bereitet, sind die 
Verso 6. 7, welche die Kriege gegen Griechen und Perser voraus¬ 
setzen. Dies passt keinesfalls zu dem bei Bedr gefallenen 'Äsf; 

■* 0 

Al-Harit ging unter ‘Omar nach Syrien aU l c* s * 

(Ibn Kut. 148). Er starb i. J. 18. 

IIL Wir entbehren jeder zuverlässigen Basis, um bei Gedichten, 
in denen weder der Inhalt noch auch persönliche Umstände einen 
positiven Stützpunkt für ihre Zuweisung in eine bestimmte Zeit 
bieten, festzustellen, ob dieselben in die Zeit vor oder nach der 
Entstehung des Islam gehören. Al - Hutej'a war vom Geist der 
neuen Religion so wenig berührt, dass sein nothgedrangener An¬ 
schluss an dieselbe keinen Einfluss auf die in seinen Gedichten zum 
Ausdruck kommende Weltanschauung übt. Demnach können auch 
Beziehungen auf heidnische Begriffe ’) in seinen Gedichten niemals 
als Beweise für die Entstehung derselben in heidnischer Zeit gelten. 
Ferner sind die Personen, an welche sich seine Lob- und Schmäh¬ 
gedichte wenden, zumeist . .v»4 a^. Diese Umstände machen die 
ausdrückliche Betonung der Thatsache überflüssig, dass bei Ge¬ 
dichten, deren Inhalt nicht an einen sicheren Zeitpunkt geknüpfte 


1) 8, 22 Mojäirapiolj 9, 7 vgl. 89, 6 Zauliermittol; 17, 7 S ; 

81, 1 v_Ajle. 
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Beziehungen darbietet, jede Zeitbestimmung nur vermuthungs- 
weise gewagt werden konnte, und dass dieselbe Einschränkung 
auch von den die folgende Epoche betreffenden chronologischen 
Bestimmungen gelten muss. Nur in seltenen Fällen verweisen 
einzelne Spracbausdriicke, sowie auch specifisch muhamme- 
danische Anschauungen,') in die Zeit des Islam; aber es sind dies 
in der Regel Gedichte, deren muhammedanische Entstehungszeit 
auch durch den Inhalt, die Veranlassung und die inneren Bezieh¬ 
ungen *) derselben ohnehin völlig gesichert ist. Die betreffenden 
Stellen dienen uns aber andererseits, das Maass des Einflusses zu 
veranschaulichen, welchen die muhammedanische Religion auf den 
Dichter ausgeübt. In einem kurz vor seinem Lebensende verfassten 
Gedicht bezeichnet er sich als .Muslim, 3 ) der sich frommergeben 
Gott zuwendet“ (13, 5). In derselben Zeit benützt er den koraniscben 
Ausdruck ^*J| (14, 4) 4 ) und verweist darauf, dass die Seelen 

der Krieger des Islam in die gelangen, .nach welchen 

es für die Frommen keinen Untergang giebt* (13, 17). Von Abü 
Müsä al-Aä'ari rühmt er (11, 15), dass er nichts auf Omina und 
Auguria gebe (sondern — so folgert der Scholiast — nur auf 
Gott vertraue). Dass er dem ‘Omar gegenüber sich der moham¬ 
medanischen Grussformel bedient (47, 2), ist unter den Umständen, 
unter denen er sich gerade damals befand, nicht auffallend. Den 
Werth dieses Zugeständnisses können wir jedoch würdigen, wenn 
wir erfahren, dass ihm nur ganz kurze Zeit vor seiner Einkerkerung 
durch ‘Omar der *I£lite ‘Utejba in Küfa den Vorwurf machte, dass 
er ihm nicht mit dem »Grass der Leute des Islam“ entgegenkam 
(Einleit, zu 65). Es ist demnach für die Stellung unseres Dichters 
zum Islam interessant, zu beobachten, dass die Anbequemung an 
muhammedanische Anschauungen 5 ) nur in den allerletzten Lebens¬ 
jahren des greisen Hut. nachgewiesen werden kann. 


1) z. B., wenn der Scholiiuit zu 8, 2 richtig erklärt, dio Er¬ 

wähnung der Moschee in der Beschreibung der Ajlul. 

2) z. B. 80, 4. 

8) So auch in dem zur Zeit ‘Omnr's entstandenen S, 9 nach der La. 
im Schol. 

4) Bj-jlH 9, 20; 78, 7 haiton wir fiir keinen spoelfiseh koranlsehen 

(2, 257; 81, 21) Ausdruck; derselbe wird wohl auch schon ln der (jähillfla 
gebräuchlich gewesen soin. 

6) Dio religiösen Ausdrücke 14, 1; 21,6; 41, 1; 44, 1 können nicht 
hiehor gerechnet werden (s. Wellhausen, Beste arab. Heldentb. 185), vgl. 

Näb. 2, 11 »JLil Juäj, Imrk. 15, 1 all (vgl. Muf. 6, 2), JJI qt 

Muf 22, 18. *JLll Muf. 18, 1, vgl. Näb. 19, 17 
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Hinsichtlich des Zeitpunktes seines Uebertrittes zum Islam 
fehlt jeder Bericht. Ihn Kutejba folgert aus dem Umstande, dass 
Hut nirgends bei den W u f ü d erwähnt wird, die Thatsache, dass sein 
Uebertritt erst nach dem Tode des Propheten stattgefunden habe. 1 ) 
Allerdings würde dieser Umstand wenig beweisen. IJuf. genoss 
viel zu wenig Ansehen in seinem Stamme, als dass gerade er unter 
den Vertretern desselben bei Muhammed hatte erscheinen können; 
die Berichte über die Abordnungen der Stämme zeigen uns, dass 
es immer die Angesehensten waren, welche in diesen Deputationen 
erschienen. Wie es nun immer um die Zeit und die Umstände 
seines Uebertrittes stehen möge, so viel kann als sicher angenommen 
werden, dass er mit nicht sehr festen Füssen im Islam stand. Wir 
finden ihn im Jahre 11 in der Reihe der Anhänger des grossen 
Aufstandes (Ridda), der auf dem ganzen Gebiete der arabischen 
Halbinsel den Fortbestand des mit dem Tode des Propheten ins 
Wanken gerathenen Gemeinwesens ernstlich in Frage stellte. Bei 
Al-Abrak wurde er von den siegenden Trappen Abü Bekr's ge¬ 
fangen genommen. 2 ) Im Ged. 34 ist uns eine (sehr verschieden 
überlieferte) Kundgebung erhalten, mit welcher er seine Stellung 
in der Ridda-Bewegung auch poetisch documentirt haben soll; 
darin wird gegen Abt\ Bekr gehetzt, und die Aufständischen werden 
ermuthigt, dem „Elenden“ den Gehorsam zu verweigern. Die Banü 
Dubjän (besonders Cbüriga b. I.Iisn, Ged. 48) werden darob ver¬ 
herrlicht, dass sie Abü Bekr bekämpfen, andere Stämme darüber 
geschmäht, dass sie sich von der Freiheitsbewegung der Araber 
zurückziehen. Es ist nicht ganz sicher, dass dies Gedicht — 
welches, mit Ausnahme eines Verses, Abü ‘Amr al-Öejbänl und Ihn 
al-A‘rftb! gleicbmässig überliefern — den Huf- zum Verfasser habe. 


— jJUl «sbhA3> Nib. 23, 8 , Koji b. al-Haddidijja Ag. XIII, 

I f 

6, 15, Znliejr, Mu'all. v. 22. Der GcgonsnU von und ist keine 

neuo nuihaminodmiischo Anschauung; auch dem heidnischen Alterthnm ist die¬ 
selbe gelituilg (vgl. > j r c- und vX&j Tarafa 5, 74, und dementsprechend 

und .£■ kg. X, 30, 8 u. und mehrfach im Trauergedicht dos Durojd b. al- 
Slromii, *lkd III, 75), äs genüge der Hinwois auf Imrk. 45, 15. Tarafa 12, 6 

vX-c Hu<J. 4,7; 5, 7. joö Gegensatz von 
Iinrk. 52, 73 (vgl. Huf. 10, 21; 90, 2). 

1) Fol. 57 a: SlS» cXaJ »1^1 bl» 

VJjJl ^ s-Jlc uVAj tj/ö sJ OL>|. Vgl. üsd al-KÜba 11,30. 

i) Al-Tabari I, 1878, 17 Iwla-cUl 
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Nach einigen, und diese Ansicht findet auch in der Tabari-Ausgabe 
Ausdruck, ist Chutejl, der Bruder unseres Dichters, der Verfasser 
jenes Gedichtes. Die unserer Ausgabe zu Grunde liegende Recen- 
sion giebt uns hinsichtlich des Verlaufes der Riddabewegung ein 
RUthsel zu lösen. Die historischen Quellen berichten gleichmassig 
von der hervorragenden Theilnabnie des ‘Absstammes an dem Auf¬ 
stande. 1 2 * ) Die vereinigten‘Abs und l)ubjt\n waren die eisten, denen 
Abü Bekr entgegentrat, ihre Niederwerfung wird in einem Sieges¬ 
gedicht des Zijftd b. Hanzala, welches unverkennbar als Gegenstück 
zu unserem Gedicht 34 im Metrum und mit dem Reime desselben 
und mit Anspielungen auf dessen Ausdruck verfertigt wurde, zu¬ 
sammen mit der des Schwesterstammes erwähnt.*) In unserem 
Gedicht (v. 3) werden hingegen die ‘Abs zusammen mit jenen 8 ) 
geschmäht, die sich von der Ridda zurückhielten. Dafür wird im 
Gedicht 72 wieder die Thatsache verherrlicht, dass die ‘Abs mit 
den Dubj&n sich in der Riddabewegung vereinigten. Es könnte 
angenommen weiden, dass die ‘Abs am Beginne der Bewegung zu 

■ O • • 

jenen Stämmen gehörten, welche ganz unentschlossen 

O mfi 

— wie dies Al-Yabart auszudrücken pflegt 4 * * * ) — und erst 

im weitern Verlauf von ihren Vettern fortgerissen wurden und mit 
ihnen gemeinsame Sache machten. 

Nach der Niederwerfung der Ridda scheint Hut. mit dem Islam 
seinen Frieden gemacht zu haben. Nach einer bei Ibn al-Attr s ) 
mitgetheilten Nachricht hat er sich von Sa‘d ibn al-Wakk&§ (im 

1) Die GatsfAn im Allgemeinen werden als die Anhänger des 'J'ulojha 
bezeichnet, Ja‘k% XI, 144, 11; vorwiegend werden es freilich Dubjaniten ge¬ 
wesen sein, ihr Anführer •Ujejtia b. Xlisn gehörte den Letzteren an. 

2) At-Tebari I, 1872, 1; 1877, 1.13; 1879 alt. 

8) Die Kollo der „Band Dftdiu mit Ausnahme der Ban ft Nafr“, welche 
gloicbfnlls wegou ihrer Thcllnntiinlorigkcit geschmäht werden, können wir aus 
den historischen Quellen nicht beleuchten. Die U. D. gehören zum Stamm 
Asad b. Chuxejtna; ihrer rilhmt sich ‘Abid b. al-abras 

JoLäJI löl Ü*j CJ kJjpS ji* 

(HibatallAh, Muchtiirkt 98, 8). — Dass sich Einzelne ans Asad und Tajj xurück- 

lilolton, folgt aus Jab. 1878, 4 ohUli JjUäJ! & ^ U NI 

nämlich (latafAn, Asad, Tiyj. 

4) Vgl. Ad. k&t. 9 ponult 

8) od. Tornbcrg II, 804, 14 aL-Jt-w —i l .... 

^ »tXfCj LA« (j-jt. 

. Utzü jLÄ&Si (jwLiJl 
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Jahre 14) im Kriege gegen die Perser neben anderen Dichtern dazu 
verwenden lassen, das muhammedanische Heer zu begleiten und 
den Muth der Kämpfer durch kriegerische Gedichte anzufachen. *) 

Wenn die im Schol. zu Ged. 65 (Einl.) enthaltene Nachricht 
richtig ist, so hätte Hut. auch noch in muhammedanischer Zeit 
(nachdem er bereits lange Zeit die Stammesgemeinschaft mit den 
‘Absiten gepflegt batte) die Banü Duhl wieder aufgesncht und die 
Zugehörigkeit zu ihrem Stamme nochmals zu beanspruchen ver¬ 
sucht. Aus der Zeit dieses Aufenthaltes bei seinen vermeintlichen 
Stammesgenossen stammen im Sinne der Uebcrlieferung die Ge¬ 
dichte 62 *) (es ist an die in Küfa ansässigen B. Duhl gerichtet, 
Ag. II 44, 9) und 64, mit welchem er die in ihren arabischen Sitzen 
in Jeroäma wohnenden B. Duhl pries. 3 ) Als ihm die vermeintlichen 
Vettern statt der von seinem Vater Afkam her beanspruchten Erb¬ 
schaft nur einige Dattelbäume zutheilten, 4 ) und die Zugehörigkeit 
des Dichters zu ihrer Sippe zwar nicht vollends ablehnten, jedoch nur 
sehr kühl behandelten, kehrte sich sein Lob in rücksichtslosen Spott. 
Dieselben, die soeben die .besten Bewohner von Jemäma* gewesen, 
werden zu den »Schlechtesten* umgestempelt. 

Es ist dies die Zeit, in welcher der Dichter fortwährend auf 
Bettelreisen 5 ) zu den verschiedensten Stämmen und Milcenen be¬ 
griffen war, um die freundliche Aufnahme und Berücksichtigung 
seiner Wünsche mit Rnhmgedichten zu belohnen — mit den im 
Diwän vorliegenden Gedichten ist die Reihe der dem Hut. zuge¬ 
schriebenen Madib-Dichtungen nicht erschöpft — ®) und für ge¬ 
täuschte Erwartungen in satirischen Ausfällen Rache zu nehmen. 
Aus Frucht vor solcher Preisgebung seiner Ehre musste der geizige 
‘Iglite ‘Utejba b. al-NahhAs, der in Küfa viel Ansehen genoss (Ibn 
Durejd 208, 16), die Habsucht des Dichters in den Bazaren Küfa’s 
befriedigen (Ged. 65).“} Sehr wohl befand er sich bei den B. 

1) Bei Alift Himifft lliiiaw. 128. IS werden andern Dichter genannt, Hut. 
wird nicht erwähnt. Vgl. Muh. Stud. II, 1G2. 

2) Vielleicht darf fllr die Bestimmung der Zeit dieses Gedichtes darauf 
Gewicht gelegt werden, dass in demselben Umftrna nugorodet wird. 

5) Wir können nicht entscheiden, ob auch 63 in diese Zeitepocbe, oder 
in die Jugend des Dichters, als er das erste Mal versuchte, die B. Duhl als 
seine Stammgenosson in Anspruch zu noiimon, gehört. 

4) Dass dieser Aufenthalt hoi den B. Duhl boroits ins rcifo Manncsaltor 
des Hut. gehöre, würde auch daraus folgon, dass die Dattelbäume nach Ag. II, 

4fi, 4 den Keinen sjC.JLe erhalten. Hut. war also damals bereits 

Vater der Mulejka. 

ß) Vgl. die Beschreibung seiner Wanderungen 1, 4—10. 

6) Zu erwähnen ist beispielsweise, dass im ‘Dtd II, 61, 4 v. n. unter don 

B. Dflrim ein ‘Abbits b. Maa'fld genannt wird, XjLJa^Gt . 

Im DitvAn findet sich kein diosom ‘AbbAs zugeeiguetos Gedicht. 

7) Vgl. Kut. fol. 58 a. 
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ltyftb ') und B. Kulejb b. Jarbü* (Ged. 45. 69), deren Gastfreundschaft 
er über alle Maassen lobt, obwohl es ihm seine Familie übelnahnj, 
dass er sich aus besseren Verhältnissen zu diesem unbedeutenden 
Stamm, dem vor JFJut. niemals irgend ein Dichter ein Lobgedicht 
gewidmet hatte,*) begab. 8 ) In diesen Kreis gehören wohl jene auf 
Stämme und einzelne Personen bezüglichen Ruhm- und Spottgedichte, 
welche im Diwän überliefert werden, die Higä‘ gegen die B. Muzin 
vom Fezärastamm (56), gegen die B. Sa‘I, denen es, wenn sie einen 
Gast bewirthen, zu Muthe ist, als ob man ihnen „die Gurgel Durch¬ 
schneiden wollte* (60). Rühmend gedenkt er des Tamtm’schen 
Mäzinstammes, unter denen er einen Wakkfts b. Kurt als seinen 
Wohlthttter nennt (50), und der B. Nabsal (67). So rühmt er noch 
in besonderen Gedichten den ‘Amr b. ‘Amir al-Ta|<afi 3 4 ) (49), den 
Jeztd b. Mucharram ai-Hftritt (68), einen Ungenannten vom Stamme 
der Banü Bekr b. Kil&b (75), besonders aber den T ar, f b. DaffiP 
vom Stamme der B. Hanlfa, Enkel jenes Katfida b. Salama, der 
am Jaum al-sitär von Kejs b. ‘Asira getödtet wurde. 5 * ) Dieser Tarif 
liess sich ausnahmsweise nicht erst von ihm aufsuchen, sondern bot 
ihm in zuvorkommendster Weise selbst seine Gastfreundschaft au, 
als er ihm auf der Reise begegnete (M. zu 58). Dies lohnte er 
ihm mit fünf rühmenden Gedichten (18. 36. 37. 54. 58). Ganz 
ebenso wie Tarif bot ihm auch Al-Zibrikän b. Badr seine Gast¬ 
freundschaft an. Diese Episode seines Lebens sollte aber verhüngniss- 
voll für ihn werden. 

IV. Die arabischen Kritiker rühmen zwar an $n$. die Viel¬ 
seitigkeit seiner dichterischen Begabung '■), sie erwähnen dabei 
jedoch bloss seine Stärke im Ruhmgedicht, im Higft’ und in der 
erotischen Poesio. Damit ist die Fülle seiner poetischen Leistungen 
nicht erschöpft. Der Dlwftn enthält vielfach Beschreibungen von Reit- 
thieren 7 8 ); auch die Martija wird der Leser in den nachfolgenden Ge¬ 
dichten vertreten finden. 8 ) Bemerkenswerth ist jedoch, dass die 


1) Gedieht 74 i>t an die H. Rljih gelegentlich eines glücklichen Kampfe« 
gerichtet; weder hinsichtlich der Gegner noch überhaupt Uber dio Zoit des 
Kampfes bietet das Gedicht irgend einen Anhaltspunkt. 

2) Ihn Raiik fol. 177h 1/ Jas „Jwj oJy^.c ,)lä 

3) Kiimll 824. 

4) Kach dessen Tode. 

> . 

5) Jilk. III, 38, 17 ; Mejd. II, 324,19 wo äJiüij in ’s^LkS zu verbessern ist. 

(!) Ag. II, 48, 18; 48, 23. 

7) 80. 81. 84 und ausserdem innerhalb einzelner Kasidon 3, 9 ff.; 7,19 ff. 
73, 7—10; 77, 4—12. 

8) Das nicht von allen Tradenten überlieferte Gedicht 49, Trauergedicht 

auf den Tod des ‘Amr b. ‘Amir al-Takafi, über den wir sonst nichts wissen. 
(Ein Takafit y iy^- ' n den Gen. Tab. G, 19). Marjija auf ‘Omar 46 

entschieden unecht. 
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Weinpoesie im Diwän vollständig fehlt 1 ) Trotz seiner vielgerühmten 
Vielseitigkeit scheint die Neigung Hut .'s besonders dem Madlh und 
Higä’ gegolten zu heben. Dieselben treten wenigstens in den im 
Diwdn gesammelten Dichtungen am stärksten hervor. Sie ent¬ 
sprachen am besten dem Charakter des Huf. und den weltlichen 
Zwecken, die er verfolgte. Habgier und Geiz sind die herrschenden 
Züge seines Wesens. Niemand wird von seinem Spott verschont, 
der seinen krassen Egoismus nicht befriedigt, oder seiner Bettel- 
sncht nicht in gewünschter Weise entgegenkommt. Von der ara¬ 
bischen Tugend der Gastfreundschaft, die er in Bezug auf sich 
selbst immer in der ausgiebigsten Weise in Anspruch nimmt und 
deren Verkürzung ihm die rücksichtsloseste Satire in den Mund 
legt, betrachtet er sich selbst als dispensirt. Schmähgedichte sendet 
er auch jenen nach, *) die seine Gastfreundschaft in Anspruch 
nehmen (29. 82). (Dasselbe wird auch von Al-La‘In al-Miukari, 
einem Zeitgenossen des berichtet.) *) Manches witzige Wort 

knüpft sich an diese seltsame Eigenthümlichkeit des berühmten 
Geizigen. Einmal trifft ihn 4 ) ein wandernder Araber bei seiner 
Heerde. »Hast du Bewirthung für mich?“ fragt ihn der Wanderer. 

«s 

„Leider habe ich nur die beiden Schwarzen“ ant¬ 

wortet der Dichter. Der Araber zeigt sich damit zufrieden. „Du 
* täuschst dich“ — klärt ihn nun Hu(. bald auf —, „wenn du unter 
den „beiden Schwarzen“ Wasser und Datteln 5 ) verstehst; ich meine 
damit: die Nacht und die Harra“.®) 

Da er nun in den meisten Fällen von den Leuten mehr er¬ 
wartet, als sie ihm bieten, hat er auch immerfort Anlass zu 
Higü’gedichten. Im „Spotten“ befindet er sich in seinem eigent¬ 
lichen Element Auch die eigene Mutter verschont sein Hi&ü' 

1) Getrunken wird mir Milch (8, 87; ö,3G, vgl. 5, 16, Milch ist dor 
Trunk dor Araber Ajt. XVI, 37, IG) und Wasser (19, 9; 60, 2). Trunk im All¬ 
gemeinen ohne besondere Angabe des Gegenstandes 29, 2, vgl. 87, 8. Typische 
Vorgloichungeu mit Wein kommen einigemal vor (16, 4; 23, 2; 81,4). 

2) Ag. II, 49, 17 al.t f, ii -^Ju Jas ^£***sNi jUs 

sbÄ* NI. 

3) In dor Ciiix. 1, 631 .j!>» . Vgl. auch 

Humejd al-arkat TA Jju . 

4> Dieselbe Anokdoto wird auch im Ad. kät. 18 olmo Keimung des Ilut. 
oreShlt: aiL*saÄ*.l jüjj. 

5) Diese Art Duale (23) sind in einem satirischen Godlcht dos Abfi 

Mubammed Al-Majrsmi al-Slisi iu ähnlicher Weise verwendet; in demselben 
(v. 1) sind: (bei Al-Ta'dlibi, Uard al-akbad fi-1- 

n'däd, Cb. 1( 109). 

6) Schol. au Ka‘b 16, 9. 
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nicht; und wenn ihm einmal kein anderes Object zur Befriedigung 
seines Spottbedürfnisses in den Weg kommt, verhöhnt er sein 
eigenes hässliches Gesicht, das er in einer Wasserfläche sich spiegeln 
sieht. J ) 

Für die Betätigung dieser Neigung, die er vordem mit rück¬ 
sichtsloser Vorliebe gepflegt hatte, traten während der Regierang 
des ‘Omar ungünstige Verhältnisse ein. Allerdings, wenn wir hören, 
dass dieser strenge Fürst den Dichtern und ihrer Kunst feindlich 
entgegengetreten sei,*) so wird sich dies nicht im Allgemeinen auf 
alle Poesie und deren Vertreter beziehen lassen. Selbst die na- 
hammedanische Ueberlieferung liesso diese Auffassung nicht zu. 
Nach derselben hätte ‘Omar in einem Erlasse über die Erziehung 
der Kinder seinen Untertanen empfohlen, die Jugend mit dem 
Studium der Dichter zu beschäftigen.*) Im Allgemeinen wird ihm 
Interesse an der alten Poesie zugeschrieben 4 ) und grosse Kenntniss 
derselben nacbgerülimt. Auf jeden im Leben sich ereignenden Fall 
war er im Stande, wie ein echter arabischer Schöngeist, ein Citat 
aus irgend einem Dichter anzuwenden. 8 ) Er wird sogar selbst als 
Dichter genannt, der sich in manchem Regez versucht haben soll. 6 ) 

Seine gegnerische Gesinnung galt in diesem Kreise insbesondere 
dem HigtV; dies bildete aus religiösen Gründen zur Zeit ‘Omars 


1) Ag. II, 40, 12; die beiden Vene fehlen in unserm Diwan, finden sich 
jedoch mit oinigon Varianten im Kiur.il 345 , 8. 9 LA. TA. ryZ .; Cliiz. 1,410,6. 

2) Uobor dio Werthsehätznng der Poesie ■waren in dor filteren Zielt de* 
Islam verschiedene einander entgegongeoetzto Meinungen ausgebildet; dieselben 
sind in Form von ITadi; zürn Ausdruck gekommen. Eine Zusammenstellung 
dor verschiedenen Ansichten findet man bei Abft-l-Lgjt al - Samarkand!, BustAn 
al-'Arifin (Marg. zu Tanbih al-gilfilin, Kairo 1804) 89 ff. 

3) Al-ÖAhtz, Cli. B. 215 0 'lX— -e-Jt t-JÜiÄit qJ —e-c 

4) *. B. Muzlrir II, 239, 11; 241 unton. 

fi) Al-GCiljf, KitAb al-bi»j*n (Petersburger Hscbr.) fol. 96b 

^ Juä \jaxi ^ 

1 • o * . 

C) *Ikd UI, 14C »jjuÄ ^ iu Lt »5 lbld 123 

Lx-Lw I-xLä jX j 

.äÄUü! jjuil 

Bd. XLVI. s 
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und seines Nachfolgers den Gegenstand officiellor Verfolgung. *) 
Stämme und Individuen, denen die bösen Zungen der Dichter keine 
Buhe Hessen, fanden um diese Zeit Schutz und Genugthuung bei 
den Chalifen und ihren Stellvertretern. Kein Beispiel ist hierfür 
bezeichnender, als das des Kejs h. ‘Amr al-Nagäsl. Dieser Dichter 
wird ausdrücklich als phL-N! gekennzeichnet. Das durch ihn 

im Ramadan veranstaltete Symposion wird in allen Berichten er¬ 
wähnt, in welchen vom Leben dieses Dichters die Rede ist. Die 
„frommen* Leute in Küfa — im ‘Irak waren sie ja zu finden s ) — 
waren ihm verhasst, und in einem heissenden Epigramm hat ei¬ 
serne Verachtung gegen jene verewigt, welche bei einem im übrigen 
möglichst zügellosen Lebenswandel „in aller Frühe die Soren stu- 
diren*.*) Nicht solche Gründe waren es jedoch, welche ihn veran- 
lassten, gegen den Stamm der Banü ‘Aglän in altheidnischer Weise 
Spottgedichte zu verfassen. Wir dürlcn hier nebenbei die für die 
arabische Literaturgeschichte gewiss sehr merkwürdige Erscheinung 
erwähnen, dass, wie aus einem aus diesen Spottgedichten gelegent¬ 
lich citirten Verse des Ihn Mukbil 2 * 4 ) (Asas gefolgert werden 
muss, Higa’- und wahrschoinüch auch andere Gedichte zu jener 
Zeit bereits schriftlich verbreitet wurden: 

Liebst oLÄÄji obb ^ L» 

(der von den verschiedenen Arten der Schrift meine Lästerung 
ausgewählt hat) 

Und in diesem Zusammenhänge möge noch auf eine andere, 
hinsichtlich der soeben berührten Verhältnisse in doppelter Beziehung 
interessante Nachricht bingewiesen werden. Die Dichterin Lejlä 
al-Acbjalyja richtete gegen den in seinen poetischen Wettstreiten 
nicht sehr glücklichen Dichter, AI-Nübiga al-Ga‘dt Spottgedichte, 
durch deren Inhalt die Banü Ga'da, zu welchen der Dichter ge¬ 
hörte, sich in ihrer Ehre tief verletzt fühlten. Die Leute beabsich¬ 
tigten, nach Medina zu reisen, um gegen die Dichterin bei der 
Regierung zu klagen und ihre Bestrafung zu veranlassen. Als Lejla 
von dieser Absicht ihrer Gegner erfuhr, verspottete sie den Stanäm 
in einem Gedichte, in welchem folgender Vers charakteristisch ist: 


1) Mab. St I, 50. 53, vgl. ‘Ikd III, 139 ff. ein Kapitel: y» V->u 

. 0 9 

2) Vgl. T*b* n r 524 fyal I QrfjJf öUJl 

8) Jak. iv, sso. .bXoJIj 

4) Nachrichten über ihn boi Fleischer, Studien über Dozy’s SappUm. 
(3. St.), Berichte der stchs. Ges. d. WW. 1885, 380. 
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jNÄ> *L* tjiXL^tXwy^J äju^Voj ^Jtiy .-VAj. 




„Ihre Abordnung macht sich auf die Reise mit einer 
Scbriftrolle, um für mich Geisseihiebe zu erwirken; welch’ 
böses Beginnen 1‘ •) 

Die s a I; i f a (vgl. die in Muh. Stud. I, 111 Anm. 4 angeführte 
Stelle) enthält wohl das incriminirte Gedicht der Lejlä: also auch 
in diesem Palle schriftliche Aufzeichnung des Higä' - Gedichtes. 
Allerdings muss, wie wir nicht verkennen, auch der Möglichkeit 
Raum gegeben werden, dass unter sahlfa hier die Anklageschrift 
selbst verstanden werden könnte. 

Auch der Stamm, dessen Wortführer der Dichter Tamim b. 
Ubejj ibn Mukbil war,*) der freilich in seinen eigenen Schmäh¬ 
gedichten den Gegner auch nicht sehr glimpflich behandelt hatte,*) 
suchte endlich Abhilfe bei ‘Omar. Dieser bedrohte den Nagäii mit 
Ausschneidung seiner bösen Zunge für den Fall, dass er in Zukunft 
das Schmähen nicht unterlasse. 1 * 3 4 ) 

Unter ‘OtrnAn waren die Hi^ä'dichter nicht besser daran. Der 
Chalife nimmt sich der Kläger gerne an. Gegen Al-Sammüch, der 
sich angesichts eiuer solchen Anklage auf keckes Läugnen verlegt, 
leitet er die gerichtliche Procedur ein. Der Dichter muss einen 
Eid in der Moschee des Propheten leisten; der Bericht darüber 4 6 ) 
bietet ein Beispiel mehr für die Thatsache, wie leichtfertig es die 
Araber mit der Eidesleistung nahmen. — Den Dichter Däbi’ al- 
Bur&umi, der ein schändliches Spottgedicht gegen die Bann Garwal 
b. Nabsal verbreitete, lässt der Chalife einkerkern. 11 ) Nach Ibn 
Nutejba 7 8 * * ) fällt die Verfolgung des Dichters Suwejd b. Kurft 1 al- 
‘Ukll (st. 100), den eine verspottete Familie bei der Regierung 
verklagte, in die Zeit des ‘Otm&n. Dieser ganz hinfälligen Zeit¬ 
angabe gegenüber besitzt mehr Glaubwürdigkeit die Nachricht des 
Abü ‘Amr al-Sejbänl, nach welcher Said, Sohn des ‘Otmftn es war, 
der den Dichter verfolgen liess. *) Spricht ja dieser in seinem 


1) A*. IV, 134, 11. Dass diese Begebenheit noch in die Zeit des modi- 
nensisclien Cbalifates gehurt, folgt daraus, dass die Abgeordneten des Stammes 
mit ihrer Klage sich an den xÄJcXd! zu wenden beabsichtigen. 

• 2) Chi». I, 113. 

3) Kr beschimpfte dou Nagftsi unter anderem mit folgendem Angriffo 
gegen die Tugend soiner Mutter (TA. 

(5 LpjLo ’iZS.c- "iS L*s>- xi CwL>3 

4) Kut fol. 61a. 

5) Ag. VIII, 108, 19 ff. 

6) Kut. 67 b, CM*. IV, 80. 

7) Kut. fol. 130 a. 

8) Ag. XI, 128 unten £ Auch das bei Kut mitgethoilte Gedicht ist von 

dom im Ag. Uberlieferton völlig verschieden, die beiden Berichte haben nur 

eine Zeile Ag. 129, 3 mit einander gemein. 
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Gedicht von .jUic qj! Uü d |*UVt ^Ut qj! ‘) (freilich über¬ 
liefert Ihn Kutejba*) auch dafür- ^i). Vor diesem ängstigt er 
sich, so dass er sich gezwungen sieht, seine Gedichte so lange zu 
feilen, bis sie als unbedenklich gelten können. 

Unter den Umajjaden konnten auch die Dichter wieder freier 
aufathmen. Es war kein Vergehen mehr, dem Higä' wie in den 
freien Zeiten der Gähilijja ungezügelten Lauf zu lassen. Wohl 
erfahren wir noch von Mu'äwija, dass er den ‘Abd al-Rahmän b. 
al-Hakam ermahnt, sich vom High' zurückzuhalten; s ) aber um so 
deutlicher ermuthigt dazu Jezld I. den ‘Abdallah b. al-Zablr. 4 ) Als 
Cbalife fordert er den Ea'b b. Gu'ejl geradezu auf, gegeu die 
An? Ar er Satiren zu dichten. Der Bruder dieses Ka‘b, ‘Umejr,®) 
kann ungehindei-t gegen seinen eigenen Stamm, die B. Taglib, Spott¬ 
gedichte schleudern. Allerdings empfindet er bald Reue darüber, 
aber vergebens, „denn schon ist meine Schmähung gangbar und 
ihre Wege sind den Recitatoren offenbar geworden; nun kann ich 
das Geschehene nicht mehr rückgängig machen, sowie der Melkende 
den Milchstrahl nicht wieder in das Euter zurückleiten kann“. ®) 
Zwar kann auch jetzt noch der verspottete Stamm sich nicht ohne 
Erfolg an den Statthalter des Chalifen ‘Abdalmalik wenden, um 
sich vor dem HigA’dichter i^abib b. al-barsA’ Ruhe zu verschaffen. 7 ) 
Und in einer frommen Anwandlung lässt auch Welid I. die beiden 
Satiriker Gerir und Ibn LagA prügeln und fesseln, weil sie in ihren 


X) Ag. ibid. ISO, 5. C. 

S) od. Kittoriluuison SO, 1 mm Kötdoke, Deitriigo 22, uutou. 

3) ‘Ikd III, 122 u5ol qj! Lj 

,3 K ä^äaJiy Ljxjä ,3 j» j‘ «Sola 

.UjwJ m L+rijf ijOlx'J jiXaJ u5ol: 


4) Ag. XIII, 88 fXsÜt W U JyjjJ jA 3 . 

8) Ueber die beiden Sühne des Öu'qjl vgl. Gedicht 14. 

0) Kut. fol. 188 b: (Blit. 315 von Ka'b mit Varianten). 


«•> . - £ O ft Um , 

aaPSiX« 


' « & - »Om 

U t-Xxi ttjAjäju! 


^5 jcXJt L+y" 
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Gedichten den Ruf ehrbarer Frauen nicht schonten. 1 ) Aber eine 
auf die Dauer herrschende Gesinnung war dies nicht. Denn gerade 
während der Umajjadenzeit erreicht die Higä'poesie ihre Blüthe in 
Farazdak und Garir. Es ist altes heidnisches Higä’, was diese 
echten Vertreter des arabischen Geistes üben, und-sie waren da¬ 
durch nicht wenig gefürchtet. Sich der Zunge eines im Spott 
gewandten Dichters aussetzen war dem Araber keine gleichgiltige 
Sache. Man brachte gerne Opfer — der Dichter war durch Ge¬ 
schenke leicht umzustimmen — um dieser Gefahr zu entgehen. 4 ) 
Selbst ein so stolzer Fürst wie Mu'üwija bequemt sich dem Dichter 
gegenüber zu Concessionen aus Furcht, dieser könnte »von seinem 
Versteck aus seine Ehre abschneiden, und die Araber möchten seine 
Dichtung aufhehmen und ihm nachsprechen“.®) Und wie mussten 
erst Emporkömmlinge, deren niedrig geachtete Vergangenheit den 
Spöttern sich ungesucht als Zielscheibe darbot, die Hi^A’dichter 
durch reichliche Gaben sich vom Halse zu schaffen suchen. Al- 
Ha££a& b. Jüsuf giebt dem Höfling f^agara b. Sulejmftn al-‘Absi, 
dem A‘6ft Hamdtln in einem witzigen Gedicht sein früheres Gewerbe 
— er war Schneider — vorwerfen konnte, den wohlgemeinten Rath: 
»Wenn dich ein Mann von guter Herkunft und schneidiger Zunge 
aufsucht (und dich um eine Gabe angeht), so kaufe ihm deine Ehre 
ab“.*) Die Sinnesrichtung der Gübilijja ist den Dichtern dieser Zeit 
kein Greuel, den sie der Vergessenheit anheimzugeben geneigt wären; 
die Erinnerung an die heidnische Vergangenheit und ihre Verhält¬ 
nisse ist ihnen nicht verabscheuungswürdig, wie sie es den besseren 
Kreisen der ältern muhammedanischen Zeit gewesen. Es ist be¬ 
zeichnend, wie Al-Farazdak, von dem ein Gegner wohl nicht mit 


1) Eine merkwürdige Nachricht darüber A£. VH, 09, 2 ff,: _j_j|) ^L3 


o'^o5Wj! jÜÜ KmJÜ 




m m 0 mm 

aJ LJIj |.j=> lii y>\ {W »«a x jg 

O- 0 # » 

(jXJ! l »- g fr . » L+m frijmJiQ^ > —+— • 

Nach einem andern Bericht, ibid. 73, 2 u., wurden die beiden Dichter auf Be¬ 
fehl des ‘Omar II. an den Prangor gestellt. 

2) Vgl. Ang.KUchor, Biographien von Gewkhrsmii&ncrn des Ihn Isbftk 21, 14. 

3) A£. IV, 139, 5 u. JJt j itXS 1 0 t «£*1* *1% ^ 

• mj ^ Vj* 11 r» ^ 

A 3 P 

4) Ag. V, 159, 16: yLftli 0 LJj —***> 3 Ö I0U| 131 Lj 
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Unrecht behauptet: iS jS ÜiIäj „dass er sich gegen seinen Willen 

zur Religion bekennt“ 1 ), zur Verhöhnung des Feindes gerade die 
religiösen Reminiscenzen “der heidnischen Zeit auf¬ 
frischt. ln einem Spottgedicht gegen Al-Muhallab b. Abt Snfra 
verhöhnt er dessen Angehörige damit, dass ihr Ahn seine Kinder 
nicht zum Umzug um das Götzenbild geführt, nicht Jaguf angebetet, 
nicht den Gottesdienst von IJimjar nnd Nizir geübt habe.*) 

Dabei machen aber die Satiriker dieser zweiten mubamine- 
danischen Epoche zuweilen Gebrauch von den neuen Anschauungen, 
mit welchen ihr Gesichtskreis durch das Leben im Islam bereichert 
wurde; sie greifen auch muhammedanische Motive auf, wenn sie 
geeignet sind, den Kreis ihrer Satire zu bereichern. Al-TJbejrid ver¬ 
spottet die Banü 'Igl damit, dass sie den muharomedanischen Gruss *) 


1) KAtnil 526, 8 (G&rir). Sin boachten ist (lio nus Sitrl.i nl-nakuid citirto 
Notiz (Cliiz. II, 271), wonach Farazd. im hohen Alter in einor Anwandlung von 
Bosso das Gelübde that, den Koran auswendig zu lornon^Ä^j hi ( i 

cXa£j IcXjI Lv>! . Bis dahin hStto er 
sich somit nicht viel um dss hciligo Buch gckiiinmort. 


X C 9 * 


2) ed. Boucher p. 86 (37, 13. 14): 

5^-ji u*.s t-X-ü-j ^ 

1 . . , b O 16,. IC. b. 

jij-j hv wC . ■ A +■ --V. cXiPLicsJ ^J» ClJfcXJ lXaAJ 


8) Es ist ein altes mohammedanisches Vorurthcil, wolchcs, wio wir iuis diesem 
Verse sehen, bereits im ersten Jahrhundert eingewurzelt ersebeint, dass dcrSat&m- 
Gruss den Heiden unbekannt war und erst mit dem Islam aufkam (vgl. Muh. 

Stud. I, 2C4). Ihn Sa‘d ed. Wollhauson 43, C v. u. Ä-cÄö 

«hLwüt x_Ä_>oi| Jw?! Jlfii vgl. I. Hiäim 472 unten, 

phlwhf! XcsG ib. 987, 15 ff. — Abft DÄwöd n, 324 0 \j+* 0 ' 

^\S llli lz>L-o Li*c «Jo aJLil f oü! ^ Jjjü l iS 

Jw^Jl Jyü L -jt Jis öljJl cX^ JÜ5 «JÜJ ^hL-hil 

0 

aiil (j«L hJj LLlC «Jo *JJ| ^otil. AbQ-I-LqjJ al- 


Samarkandi, Bustnn al-'irifin 225: Jo-Ji ( ^A^vJLoJt { jojü JJm». 

^**L«**JI Xaäjj ibi^LXJi jüäj »cX5> JLs sJU! ^Ud! slo>UsJ 

jbhLbbJt. Jedoch ans Nib. 27,2 II—>.i 
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( r XJLj|) nicht kennen, 1 ) und Al-Tirimm&h greift noch tiefer 
in das rituelle Leben hinein, wenn er die Banü Tamlm darob 
tadelt, dass sie vor dem Schlachten der Thisre verabsäumen, den 
Namen Alläh’s auszusprechen. 8 ) In noch früherer Zeit hatte Al- 
Ach(}ar b. Hubejra die B. ‘Abs damit geschmäht, dass »sie weder 

fasten noch beten“ bt} .*) 

Es kommt dio Zeit der ‘Abbüsiden. Da büsst das Higft’ seine 
urwüchsige Kraft ein. Die Dichter necken einander wohl immer¬ 
fort; aber es ist nicht mehr der Wetteifer der Stämme, und es 
sind nicht die aus dem altarabischen Leben in wahrhafter Unmittel¬ 
barkeit fliessenden Momente, welche das Hig&‘ beleben, sondern 
zumeist persönlicher Neid und persönliche Eifersucht der Dichter 
gegen einander, die Ambition, einander bei den Machthabern den 
Rang abzulaufen, oder die Sucht, es einander in der Sprachfertig¬ 
keit und Redekunst zuvorzuthun. Auch sie versäumen es nicht, 
die alten Motive zu verwenden; aber was in der altarabischen Poesie 
in den Ueberlieferungen des Stämmelebens seine Begründung fand 
(Spott auf die Abstammung), sinkt in dieser Periode leicht zum 
Anlass gemeiner Zoten herab. Als Beispiel kann die gegenseitige 
Befehdung der Dichter Hammud ‘Agrad und Ba66ftr b. Burd an¬ 
geführt werden. Wie sehr in diesen Dichtem das, was die Alten 
„nachwa ‘arabijja“ nannten, bereits im Schwinden begriffen war, kann 
uns die Art zeigen, wie sich der Ansftrer Muslim b. al-Walid von 
der Befehdung seines Rivalen Al-Hakam b. Kanbar al-Mäzini zurück¬ 
zieht. „Wir haben einen Schejch — sagt Muslim zu seinem Vetter, 
der ihn zur Wiederaufnahme seiner satirischen Dichtungen auf¬ 
stacheln will —, der seine Nächte in der Moschee zuznbringen 
pflegt und über manches wirksame Gebet verfügt. Den werden 
wir bitten, ein Gebet dafür zu verrichten, dass uns dieser Kanbar 

* m St » ««• 

(vgl. Muf. 20, S, Lob ul 134 v. 8 fläLwJb gijj JA) ;Jr=> b! fläUJb 

1b. 15 V. 2 (.bL» yLc konnto naf'das höher« Alter des SalAm- 

grusses geschlossen worden. Auch Laki; sendet aas ‘IrAk ein dichterisches 

^bLw in seine Heimath (ed. Nöldeke, Or. u. Occ. 1, 708, Al-Ja'kübi I, 259, 10). 

Spocifisch muhammedanisch ist in demselben die Verbindung der Formel mit 

*• 

dem Gottosnamen AllAb, wie A -LJl U u 1- d7,2 oder x>- 

r bUJü sJUl Ag. XVI, 88, 8. 

1 ) Ag. XII, 18 

^bL*Jb LwSAi L» lysbLj 1*51 

2) Al-Mas‘ftdi VI, 138. 

3) JAkOt II, 89, 6. 



24 Goldziher, Der Dänin den öarwal b. Ans Al- Hute ja. 

niohts anhaben könne.“ *), So hatte sich die Zeit geändert. Za 
solcher Waffe hätten die Garir und Farazdak im poetischen Kampfe 
gegen einander wahrlich ihre Zuflacht nicht genommen! 

Dies ungefähr waren die Phasen, welche das altarabische Higit' 
bis zum dritten Jahrhundert des Islam durchlief. 

Hut- musste unter ‘Omar die dem Higa ungünstige Gesinnung 
der regierenden Kreise fühlen. Seine Zunge war in der ersten Zeit 
des Islam nicht weniger gefürchtet, als in den Zeiten der üilhilijja, 
und die Leute entschlossen sich gerne zu den grössten Opfern, nur 
um seiner Satire zu entgehen. Während eines Jahres der Missernte 
erschien er in Medina. Kaum war seine Anwesenheit ruchbar ge¬ 
worden, da beeilten sich die hervorragendsten Kurejsiten und Ansär 
eine Geldsammlung zu veranstalten und den Ertrag ihm zu über¬ 
geben. Mit den zusammengebrachten 400 Dinären glaubten sie sich 
von seinem 8pott losgekauft zu haben.*) Erst ‘Omar ergreift strenge 
Massregeln gegen ihn, als die Klage eines angesehenen Patriciers, 
Zibiikän b. Bedr, der sich durch Gedichte des H. verletzt fühlt, zum 
officieUen Eingreifen Veranlassung bietet. Zibrikfln b. Bedr, der die 
Abordnung der Temimiten zu Mubammed angeführt hatte 1 2 3 ) und 
nach seiner Bekehrung eine angesehene Stellung im Islam einnahm, 
versicherte den Huf, mit dem er auf dem Wege vom ‘IrAk nach 
Medtna, wohin ihn amtliche Geschäfte führten, zusammentraf, der 
Gastfreundschaft seiner Familie im ‘Irülc. Diese soll den Dichter, 
der mit Weib und Kind der Einladung des Zibrikän Folge leistete, 
unfreundlich behandelt haben. 4 ) Innerhalb des Stammes, dem Al- 
Zibrikän angehörte, wetteiferten miteinander zwei angesehene Familien 
um den Ruhm, die Spitze des Stammes Sa‘d b. Zejdmanät b. Tamtm 
zu vertreten. Die Genealogie der beiden Familien trifft bei ‘Auf 
b. Ka‘b b. Sa‘d zusammen. Von da ab trennen sich ihre Stamm¬ 
bäume in zwei Zweige: die Familie des Zibrikün leitet sich von 
Bahdala b. ‘Auf, die andere, deren Oberhaupt zu jener Zeit Bagtd 
b. ‘Arair war, von Kurej* b. ‘Auf her. Folgende Formeln veran¬ 
schaulichen die genealogischen Verhältnisse der beiden Familien: 

Zibrik&n > Badr > Imn^ul-Rejs > Chalaf ]> Bahdala ]> ‘Auf 
Bayid > ‘Amir > Hauda > Sammäs > La'j > Öa'far > JCurej* >‘Auf 

Es ist aus diesen Formeln ersichtlich, warum die letztere Familie 
auch als Al Sammäs, oder Al La'j, oder Banü Kurej' bezeichnet wird. 
Von den Zibrikäniten wurde sie gern mit dem Spottnamen „Söhne 


1) Ag. XIII, 9 oben. 

2) Ag. II, 46. 

3) Ibn Sa'd ed. Wollhauson 31 (Text). 

4) Die Begebenheit Ut häufig erzählt (Ag. U, 52 ff., Kämil 839, M. 109 ff); 
darum können wir auf die Darstellung der Eiuzelbeiteu und auf die Iioprodu- 
cirung der Einleitung zu Gedicht 1, deren Inhalt in den angegebenen Quollen 
zu finden ist, verzichten; vgl. Sprenger, Mohammad III, 369. 
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der Nase der Kameelstute“ bezeichnet (1, 20).') — Die beiden Sa‘d- 
Familien standen nun in der ersten Zeit des Islam im Wetteifer 
gegen einander, und die gegenseitige Rivalität bot den Dichtern 
Veranlassung, für die eine oder die andere der beiden blutsverwandten 
Familien Partei zu ergreifen. Es handelte sich für die Dichter 
natürlich immer darum, in welcher Familie die Tugenden des Araber¬ 
thums am edelsten zur Geltung kämen. Al-Zibrikän blieb nicht 
ohne Lobredner. „Kein Sa'dite trifft als Fremder in einem Ort ein, 
der nicht, wenn man um seine Abstammung fragt, Al-Zibrikftn als 
seinen Vater *) nennt“, so rühmt ihn Al-La‘in al-Minl.carl s ) 

» » J J - - - O > m O .. - 

VI j » üALj La JjE- Lau 

Aber die Mehrzahl der echten Araber scheint es dennoch mit dem 
Al Sammfts gehalten zu haben, 4 ) und es ist nicht unmöglich, dass , 
es die Rolle, welche der einstens so stolze Heide im Islam spielte 
— er gab sich zu der unter den Arabern odiosen Stellung eines 
Sadalca-Einhebers her —, 5 ) war, welche ihm die Achtung der für 
die Unterstützung des muhammedanischen Gemeinwesens nicht eben 
begeisterten Araber entfremdete. So erfahren wir denn, dass sich 
hochangesehene Dichter den Sammüsiten anschlossen und ihre Häupter 
zuweilen auf Kosten des Zibrikän rühmten, an dem man vom 
Standpunkte des arabischen Tugendideals manchen Makel fand. 
Man konnte ihm ja nachsagen, dass er die Pflicht der Blutrache für 
die Ermordung seines (iär vernachlässigte. ‘Abdalläh b. RabTa ver¬ 
spottete die Dürftigkeit der Gastfreundschaft im Lager des Zibrik&n; 
des edeln Arabers würdigere Bewirthung habe er vielmehr bei den 
Banü Anf al-näka gefunden. 0 ) Auch der Dichter Al-Muchabbal 


1 ) Wo» dann infolge des Versos des Hut. später ihr Ehronnamo wurde: 
gJl 0 f-» O-Ü viyül LA. i_A>l. 

5) d. li. als seinen Beschützer (vgl. Hiob 29, 16). Temtm b. 'Ubejj ibn 
Mukbil in seinem Trauergedicht auf ‘Otroim (TA 

3) Sibaw. I, 874, 21; Cliiz. I, 580. 

4) ‘Ikd II, 61, 6 heisst es von ihnen: ^ ^ h j IÄ^j. 

6 ) Die allgcmoino Ueberlieferung (vgl. Al-Nawawi Tabijib 260, 3 

fbL-NI ( _j_Lc 0 La\j^M • • Vj*^l La-Is) ist aio - Al ‘ 

ZibrikSu sich auch vom Aufstande der Temimiten gegen AbÜ Bekr gSnzlich 
fern gohaltcn hebe. Indes» scheint er doch zeitweilig zum Anhänge der 
Prophetin Saß4h gehört zu haben, Al-Tabari I, 1919, 7; vgl. aber ib. 1928,10. 

6 ) Ag. U, 59. Die Verse sind JÄk. I, 749; IV, 981 dem Hu*, zuge- 
schriobon. 
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— selbst ein Sa'dl — hatte Spottverse gegen Zibrikän gerichtet, 
der ihm die Hand seiner Schwester verweigerte, dieselbe vielmehr 
dem Mörder seines Gär zur Frau gab. 1 2 3 ) Es scheint in der That, 
dass in der fsammäsfamilie zu Anfang des Islam die Tagenden der 
Araber eifriger gepflegt worden, als in der Familie des Regierungs¬ 
mannes Al-Zibrikän. Dafür kann als Beweis die Tbatsache an¬ 
geführt werden, dass der von der Regierung wegen seiner Spott¬ 
gedichte verfolgte Suwejd (s. oben 19) im Lager des Bagld das 
freigebigste Giwär fand, von welchem er in einem vor der Ver¬ 
sammlung des Stammes recitirten Abschiedsgedicht in der rüh- 
mendsten Weise Zeugniss ablegt.*) Solche Ruhmredner fand Al- 
Zibrikfm nicht Vielmehr sah er sich in die Lage versetzt, zur 
Abwehr der äammüsiten in Ditär b. Sinftn vom Stamme der Namir 
b. Küsif, den er zu diesem Zwecke herbeiholte, 5 ) selbst einen Dichter 
zu bestellen. 4 ) Wir begreifen es daher, wenn Al-Zibrikän von den 
Arabern als .mugallab“, d. h. als ein solcher betrachtet wird, der im 

} e 

Wettstreit den Kürzen) zieht. 5 ) .,_*c yAi 

*) aJicj (ed. JouuJt 5 ) fj&W- Jemandem 

den Gastfreund entfremden, galt bei den Arabern als gröbliche Be¬ 
leidigung. Gar oft haben fahrende Dichter, die sich bald hier, bald 
dort einnisteten, um die Wohlthaten reicher Stammhäupter zu 
gemessen, das Giwär gewechselt, wenn sie sich in einem Kreise 
nicht behagten, wenn derselbe ihren Erwartungen nicht entsprach — 

fcjj.Lsu lyLJ: da wanderten sie zu anderen Zelten. Es kam 
aber auch vor, dass sie es in den Zeltlagern nirgends so fanden, 
wie sie sich es in ihren kühnen Erwartungen vorgestellt hatten: 

1 ) Tebr. Ham. GG7; Ag. XU, 42. 

2) Ag. XI, 120. Auch dies grosse Gedicht schreiben einige dem Huf. zu. 

3) Derselbe war wegen seiner Vergehungen mit „Hand und Zunge" von 
seinem eigenen Stamme ge&chtet, J&k. I, 906, 18 (dor Vers wird TA 

von einem anderen Dichter angeführt). Zwei Gedichte des DiJÄr gegen Bagni 
sind bei Hibatallth, Mucht&rkt 114—116 aufbewahrt; im Ag. II, 54 ist nur 
das eine mitgetheilt, dessen Text aus M. vielfach verbessert werden kann. 

4) Die Herbeiholung dos fremden Dichters behufs Verspottung dos Foindos 
bietet eine weitere Analogie zu den in Muh. Stad. I, 40, Anm. 2 angeführte» 
Beispielen. Die Bewohner von Mar'a bitten den fremden Dichter (’forir ihnen 
gegen das Higft' des Dft-l-rumma Genugthuung zu verschaffen, Ag. VU, G3 oben. 

5) Vgl. Imrk. 4, 14. Ein solcher ist auch Al-Näbiga al-Gn'di: 

» Jai 1» A*. IV, 181, 6 u. 

G) Al-Suj&j! Muzhir II, 244 unten. 
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dann kehrten sie wieder zu den Ihrigen zurück. 1 ) Die wohlhabenden 
Araberfürsten hatten viel zu leiden vom Higä’ solcher in ihren 
habsüchtigen Hoffnungen getäuschten Dichter. Man kann sich nun 
denken, warum die Sammäsiten den 3 u t- zu sich herüberlockten, 
als er begann, sich in der Familie ihres Rivalen, des Zibrikün, nicht 
behaglich zu fühlen. Dies konnte ihnen eine Reihe von Ruhmes- 
gedichten, dem Nebenbuhler heissenden Spott eintragen. Und als 
Zibrikün nach seiner Rückkehr von Medina auf das Recht pochte, 
den Huf. zu behalten und die Entscheidung der Streitfrage der 
freien Wahl des Dichters anheimgestellt wurde, da feierten jene 
den Triumph, dass IJut. sich entschloss, bei ihnen zu bleiben. Sie 
bestrebten sich auch, den Aufenthalt bei sich dem gefürchteten 
Dichter so angenehm zu machen als nur möglich Und wie unser 
Diwan zeigt, erreichten sie nach beiden Richtungen ihren Zweck. 

Dieser Episode in Hutej’a's Wanderleben gehören die Gedichte 
1—9. 20. 28. 73. 89 (die beiden letzteren von Ibn al-A‘rübi nicht 
überliefert) an. In denselben wird die Gastfreundschaft, Treue und 
Freigebigkeit des Ä1 äammüs im Allgemeinen gerahmt. Besonders 
bervorgehobon werden fast in jedem Gedichte die Tugenden des 
Bagid; auch ‘Alkama b. Hauda wird rühmend erwähnt (5,27), ihm 
ist das ganze Ged. 28 gewidmet Der Ruhm der Sippe des Bagid 
konnte in diesem besonderen Falle nicht verkündet werden, ohne 
dass der Dichter dabei fortwährend Seitenblicke auf die Sippe des 
Zibrikün warf, wo er trotz der glänzendsten Versprechungen 
(5, 10. 11), die ihm Zibrikün öffentlich, in Anwesenheit vieler Men¬ 
schen machte (2, 8), nicht die geziemende Behandlung gefunden 
(20, 11—18), wo man ihn vielmehr schwer beleidigt zu haben 
scheint (2, 9—12). Aus dieser Finsterniss, wo er Tod und Be- 
drüngniss schmecken musste (1, 26—28), habe ihn Bagid, „der Beste 
der Chindifiten“ (73, 11, vgl. 89, 10), befreit; und diese Befreiung 
werde nun dem Bagid und seinem Stamme als Sünde angerechnet 
(8, 11). Sehr lebendig schildert IJut. (8, 4—9) die Verschiedenheit 
seiner Erfahrungen bei den beiden untereinander verwandten Stämmen, 
um das Recht des Bagid und seiner Familie, sich des bedrängten 
Gastes anzunehmen, zu erweisen. Ihr Ruhm ist fester gewurzelt, 
auch ist ihre Habe beträchtlicher als Ruhm und Habe der gegne¬ 
rischen Familie (2, 22—25). Obwohl er (8, 10) nicht beabsichtigt, 
die Ehre der letzteren herabzusetzen und die Freunde ausdrücklich 
ermahnt, die Stammeseinheit zu würdigen und gegen Zibrikün und 


1) Vgl. Kut fol. 7Gb ^ 

XäJüi '■*■**" 

J\ l 3 *Uls J\ JüXiii yUJ 

jjLl Jü Ob, JJo JlSj tjsß. Vgl. Mejd. I, 82 ^ ß 

* 
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seine Familie alle Rücksichten za beobachten (8, 21—25), wurden 
die zur Ehre der Rivalen gedichteten Ruhmeskastden von Al-Zibri- 
ksin als persönliche Beleidigungen gedeutet und Versuche gemacht, 
dem Dichter die Fortsetzung der dem Ruhme des Al Säumnis ge¬ 
widmeten Gedichte zu wehren (8, 8), in welchen zuweilen auch 
schwere Worte gegen dio Gegner fielen. .Niedrige Leute, die ihre 
Reputation zu Grunde gehen Hessen*, werden sogar einmal (1, 27) 
die Angehörigen des Zibrikän genannt. Aber erst das Gedicht 20 
verwundete letzteren so tief, dass er den Schutz des Chalifen gegen 
den Beleidiger seiner Ehre anrief. Namentiich soll 20, 18 — ein 
Vers, den die Kritiker .das schmerzhafteste HigiV* nennen 1 ) — 
die Veranlassung dieses Schrittes gewesen sein: 

.Lass doch die edlen Thateu, 2 ) ziehe nicht aus, um sie zu suchen! 
bleibe zu Hause sitzen, du bist ja einer, der sich nur füttert 
und kleidet*. 

‘Omar verliess sich nicht auf sein eigenes Urtheil, sondern soll den 
Hassftn — nach Anderen Lebid — befragt haben, ob in dem Verse 
beleidigendes Higä' enthalten sei. In Folge des Gutachtens der 
sachverständigen Dichter s ) wurde Hut. nun als schuldig befunden 
und eingekerkert. Aus dem Kerker richtete er das begütigende 
Gedicht 10 an den ChaUfen 3 4 ) ohne Erfolg; erst Ged. 47 (der Hin¬ 
weis auf die kleinen .Küchlein*, deren Etüiihrer in der Finsterniss 
schmachten muss) rührte den ‘Omar so tief, dass er die Freilassung 
des Dichters unter der Bedingung erlaubte, dass dieser das Higil'- 
Dichten gänzlich unterlassen und nimmermehr die einen auf Kosten 
anderer rühmen werde. Er soll ihn, nachdem er ihn mit der 
Heransschneidung seiner Zunge bedroht hatte, dem Zibri!>än über¬ 
geben haben, der sich auch anschickte, ihn wegzuschleppen. Der 
Fürsprache der Gatafän — nach Anderen der B. Bekr b. Wil’il — 
gelang es, den Zibrikän zur Freilassung seines Feindes zu bewegen. 

An die Freilassung des Huk durch ‘Omar haben sich ver- 

1) Al-Ta'nlibt, CbR. 40, 15. 

2 ) Wie os scheint, hat Al-Achtal in seiner Satire gegen dio An?Ar dioso 

Redewendung des Hot. nachgeahmt, Ag. XIV, 122, 23 j^Ii* 

3) HassAn urthcilt: (LA. TA vjj jj) \Jiji Jo «LSl5> L«. 

4) Ag. U, 56, 7 ff. wird ein Toxt mitgethoilt, von wolchom nur der xweito 
Vers im Oed. 10 enthalten ist (10, 29). In V. 1 des Ag.textes muss überdies 

vScAäj in Ofc-ci verändert werden; vgl. Ag. X, 27 

J-2- Ul Jlij s-CjUl. so , ibid. XI, 154, 8 yLtt CÖlcj 

Sibaw. 1,142 ul*. Wright, Opp. arab. p. IX; 

Z&biriten p. 168. 
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schiedene Fabeln angeknüpft. Die Scene der beabsichtigten Zungeu- 
ausscbneidung wild recht dramatisch ausgeschmückt (Ag. II, 56 unten). 
Erwähnung verdient auch noch die Version (ib. 57, 6), dass ‘Omar 
»die Ehre slimmtlicher Muslimin von Hut. mit 8000 Dirhem los¬ 
gekauft haben“ soll. Ausser den Gedichten 10 und 47 soll auch 
85, dessen Echtheit mit Recht angezweifelt werden darf (Ihn al* 
A'rilbi), an ‘Omar 1 2 ) gerichtet sein. In demselben wird der Unmuth 
des Dichters, dem durch den Chalifen sein Handwerk, durch welches 
er seiner Familie den Lebensunterhalt verschaffte, gelegt wurde, 
zum Ausdruck gebracht. Es ist undenkbar, dass Iluf. nach den 
Erfahrungen, die er soeben gemacht hatte, den Muth gehabt haben 
sollte, vom Chalifen in diesem Tone zu sprechen: 

„Du bist für die Dichter gesendet worden, wie Da^iis, oder wie 

das Kameel der Basüs. 

„Du bist der Welt gesendet worden, damit du ihre Habe ein¬ 
hebest, die Gizja einsackest und eifrig sammlest (V. 7.10) 
u. a. m. 

Bemerkenswerth ist in diesem Zusammenhänge die Erscheinung, 
dass in den an ‘Omar gerichteten Ansprachen des Dichters der 
Chalife völlig als weltlicher Fürst erscheint; er ist ein gerechter 
„König* (10,20), aber nicht aJLii ^*»1 (vgl. Muh. Stud. II, 55, Anm. 7), 
sondern muLäK (10, 23) „nach seinem Genossen (Abu Bokr) 
haben ihm die Menschen (die Schlüssel der Einsicht ver¬ 
liehen* (47, 3). 

Nach seiner Begnadigung durch ‘Omar verblieb Ifu(. noch 
einige Zeit bei seinen Gastfreunden und soll noch manches Lob¬ 
gedicht zu ihren Ehren hervorgebracht haben. Es lässt sich aus 
unserem Dlwiln nicht erschliessen, ob solche Gedichte unter den hier 
gesammelt vorliegenden enthalten sind (vielleicht 89). Natürlicherweise 
kann keines zu denselben gerechnet werden, in welchem mit dem 
Ruhme des Ba&i«) und seiner Familie der Tadel Zibrik&n's verbunden 
wird. Abu ‘Ubejda erzilhlt (Ag. II, 57 unten), dass der endlose Weih¬ 
rauch zum Schlüsse den B. Kurej* selbst zu viel wurde ((öl ^xs>- 

P 

l^s»-|). Man wollte den Dichter entlassen. Als er als Posaune des 
Ruhmes der B. ICurej“ ongagirt wurde, versprach ihm die Familie 
als Honorar 100 Kameele; 1 ) die brachte man nun unter den Mit¬ 
gliedern des Stammes auf; ‘Alkama b. Hau da selbst steuerte die 
Hälfte zu diesem Ehrengeschenk bei und fügte obendrein noch 
zwei Hirten hinzu. Damit verliess der Dichter befriedigt das freund- 


1) Nach Scho!, soll auch in 2, 21 eine Anspielung auf 'Omar enthalten 
sein; er ist der Eiuschüchtorer, der über dem Haupte de» Dichters schwebt 
und ihm Furcht vor dem Beleidigen der Menschen oinflässt. 

2) Dies Detail ist vielleicht aus 6, 28; 7, 43; 89, 14 gefolgert worden. 
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liehe Lager des Al Samraäs. Seinen dankbaren Gefühlen soll das 
in unserm Diwan fehlende Abschiedsgedickt entsprechen, welches 
hei Ag. II, 58, 2—5 mitgetheilt ist. Dasselbe kann schwerlich als 
echt anerkannt werden; es trägt die Sparen leichter philologischer 
Arbeit an der Stirne. 1 ) 

Nun hatte er wieder andere Männer aufzusuchen. Nach dem 
Bericht des MadA’int wandte er sich jetzt zu ‘Alkama b. ‘UlAta, 
dem er im Heidenthume gelegentlich seines Wettstreites mit ‘Amir 
b. al-'i'ufejl manches Ruhmgedicht gewidmet hatte. Dieser ‘All>ama, 
der, üusserlich zum Islam bekehrt, schon zur Zeit des Propheten 
wieder abgefallen war und während der Riddabewegung unter Abu 
Bekr eine sehr zweideutige Stellung einnahm, musste, wie viele 
andere, nach der Besiegung des Aufstandes zur Retablirung des 
Islam gute Miene machen. *) Er kehrte aus dem Reiche des 
griechischen Kaisers, wohin er vor dem Islam wie mancher andere 
störrige Widersacher desselben*) geflüchtet war, wieder in die 
Heimat zurück und liess sich unter ‘Omar im Haun'in nieder. 4 ) 
An ihn verlangte nun Huf., ein Empfehlungsschreiben vom Ckalifen, 
welches er aber nicht mehr an seine Bestimmung gelangen lassen 
konnte. Als der Dichter am Wohnsitze des ‘Alkama anlangte, 
begegnete er den Leuten, die eben vom Grabe des Mannes heim¬ 
kehrten , von dem sich der Dichter versprach, „träfe ich ihn 
wohlauf, so wären zwischen mir und dem Roichthum nur wenige 
Nächte“. Darauf bezieht sich Ged. 77 (vgl. besonders die VV. 14. 28). 

V. Hut. war inzwischen alt geworden. In einem der dem 
Bagkl und seiner Familie gewidmeten Lobgedichte ersucht er sie 
„ihn einzuhüllen, wenn der Winter kommt, denn der Winter zer¬ 
stört den Greis; ist aber die Kälte wieder vorbei, so genügt ein 
leichtes Beinkleid oder ein Mantel“ (8, 46. 47). 5 ) Jedoch noch viel 
länger begegnen wir ihm inmitten seiner dichterischen Thätigkeit. 
Wir wollen nun diese allerletzte Periode noch kurz in Betracht 
ziehen. 


1) Ich denko dabol an Remiiuscenzen aas sonstigen Godichton dos Hu;., 
vgl. die Noten za 7, 40; 92, 1. 
s; Tab. I, 1899. 

3) Vgl. Muhamm. Stud. I, 28, Aum. 1; 75, Anm. 3. 

4) Kut., Ma'ärif 169,6 . Es Ist nicht 

wahrscheinlich, dass or Rogioruugsbeamtcr war. Im Bericht des 

MadA’ini (Ag. XV, 58, 19) sagt man zu ‘Omar, der sich anfänglich weigert, das 

Empfehlungsschreiben aluzustellen: ^5 i^LJLc Ls. 

aJ( j Jt ^ j.3> Uli (LsLi ^,1 u^JLeLu 

danach witro ‘Alkama Privatmann gewesen. 

5) Nach dom Schol. z. St. Ist es nicht sicher, dass dieso VV. dem Hu;, 
angehören. 
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Von ‘Alkama’s Sohne reich beschenkt (Ag. 1. c.), greift er wieder 
zum Wanderstabe. *) Die Hig&'gedichte gegen die B. Sahm (28.24.27) 
hat er ini hohen Alter als gebrechlicher Greis, den man fuhren 
musste, verfasst (27, 2. 3). Zu jener Zeit scheint ihn auch irgend 
ein hoher Machthaber («JLJl« betitelt er ihn) mit Kam ©eien reich¬ 
lich beschenkt zu haben; darin fand er Ersatz fitr den Geiz der 
B. Sahm (78, 3), denen er sich angeschlossen zu haben bedauert. 
Wer dieser «5LJL* se ‘ , lässt sich jedoch nicht erschliessen; es ist 
nicht ausgeschlossen, dass damit irgend einer jener hohen Staats¬ 
beamten gemeint sei, die er besang (Waltd b. ‘Okba, Ged. 12; 
Abu Müsfl. al-As‘ar£ 11).*) 

In die Zeit nach ‘Omar’s Tode (worauf das kurze, in seiner 
Echtheit mit vollem Recht angezweifelte Trauergedicht 46 bezogen 
wird) gehört das zur Entschuldigung des der Trunkenheit an- 
geklagten Statthalters Waltd b. ‘Olcba, dessen Wohlthaten Hut. 
reichlich genossen hatte, verfasste Ged. 57. Wenn die Zeitangabe 
im Schol. zu Ged. 18 der Wirklichkeit entspricht, so reichte die 
dichterische Thatigkeit des Hut- bis in die Zeit Mu‘4wija's hinein. 
Danach waren die Lobgedichte an Sa‘ld b. al-‘ÄsI (18. 14. 15) s ) aus 
der Zeit seiner Statthalterschaft in Medina unter Mu'Awija’s Regie¬ 
rung. Ag. XVI, 89 f. ist mit dramatischer Anschaulichkeit die 
Scene geschildert, wie der greise armselige Al-Hutej'a, der mit 
einer ‘absitischen Karawane nach Medina gekommen war, am Hofe 
des wegen seiner Freigebigkeit berühmten 1 2 * 4 ) Statthalters erscheint 
und von ihm reichlich beschenkt wird. Am Hofe des Sa'ld lasst 
man ihn auch mit Al-Farazdak Zusammentreffen (Ag. XXI, 196). 
Das Todesjahr des Hut* wird bei Abulfeda (Annales I, 875) auf 
69 d. H. angesetzt Man war nicht verlegen, mit demselben so 
weit als nur irgend denkbar herabzugehen. 5 6 ) Die Nachrichten, die 
uns über seine letzte Lebenszeit erhalten sind, gehören vollends in 
das Reich der Legende. Nach Ag. II, 58 (vgl. LA. TA a$-e) soll 
Huk in Medina vor Ibn ‘Abbfts, der damals bereits ganz erblindet 
war, erschienen sein, um in einer Gewissensfrage seine Belehrung 
einzuholen. Er wollte Sicherheit darüber haben, ob er mit dem 
Higft,’ von Menschen, die ihm ihr gegebenes Versprechen gebrochen 


1) God. 79 scheint noch in dio Zeit seines Aufenthaltes im Uauritn zu 
gehören. 

2) Dio Echtheit dieses Gedichts wird, wie wir nuten noch sehen werden, 
angezweifelt. Verdächtig ist allerdings die llitthoilung, dass AbÜ Müsi den 
alten Huf. in die Conscriptionsüste för den ‘irakischen Feldzug aufgenommen 
haben soll. 

8 ) Nach Ag. XVI, 89, 5 hätte ?ut. dom Said iXjUaä gewidmet. 

4) Er gehört zu den elf J*£i ‘Ikd I, 110. 112. 

. A • * m 

6) Ibn Hagar I, 728 unten XJyC j3-li' Le vüoL pS. 
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und seine Ehre beleidigt (der Erzähler denkt dabei gewiss an die 
Zibrikän’sche Episode, die bekannteste aus dem Leben des IIu(.), 
eine Sünde begangen habe. Ibn ‘Abbäs setzt ihm nun im Sinne 
der mubammedanischen Sittenlehre voller Salbung auseinander, dass 
die Vergebung (ybti!) erlittener Unbill das beste sei, und dass vom 
Higä', da dasselbe sich in der Regel auf einen ganzen Stamm be¬ 
zieht, nothwendig auch solche mit betroffen werden, die einem nichts 
zu Leide gethan. Auch diese Legende, an welche auch Verse geknüpft 
sind, die theils Reminiscenzen aus wirklichen Gedichten Ilut.’s dav- 
bieten, 1 ) theils in anderen Nachrichten in anderem Zusammenhänge 
erwähnt werden, setzt voraus, dass das Lebensalter des Dichters 
bis in die letzten sechziger Jahre des I. Jahrhunderts reichte. Die 

Erblindung des Ibn ‘Abbäs erfolgte ^; er starb 68—70. 1 ) 

Die letzten Momente des Hut. haben die Literaturhistoriker 
mit verschiedenen Anekdoten ausgeschmückt, welche beweisen, dass 
sich an Hut namentlich die Vorstellung des frivolen Spötters und 
schlechten Muhammedaners angeknüpft hatte, der noch auf seinem 
Sterbebette, statt sich durch Busse und Bekehrung auf Allüh’s 
Richtersprnch vorzubereiten, die Einrichtungen der Religion ver¬ 
höhnt 

Seine Sterbescene ist in den zum 88. Gedicht angeführten 
Parallelstellen nach allerhand Berichten weitläufig geschildert. Von 
den verschiedenen Antworten, die man ihn auf die Aufforderung, 
ein letztes Wort zu sagen,*) geben lässt, atbmet eine jede seinen 
vom Islam abgewendeten Sinn. Auf die wiederholte Einrede 
seiner Umgebung, dass die von ihm erwähnten Verfügungen sein 
Seelenheil nicht befördern, trägt er ihr unverdrossen auf, Cornpli- 
mente an einzelne Dichter zu bestellen wegen schöner Verszeilen, 
durch welche sie ihrem Stamm Ehre gemacht, recitirt Gedichte 
über die Schwierigkeit der poetischen Kunst, seufzt über das 
Schicksal der Gedichte im Munde unverständiger Recitatoren u. s. w. 
Der Bericht im Agänt ist das Resultat der Zusammenfassung ver¬ 
schiedener Relationen, 4 ) von welchen jede einzelne die Erweiterung 


1) Z. 24 = Diwän 20, 10; Z. 25. 26 vgl. 1, 19. 20. In dieson Vorsen 
wird Ibn 'Abbäs mit soinor Ivui\j* Abft-l-'Abbte (Kot Ma'ärii 59, 8) angerodet. 

2) Tahdib 353, 5 und 354, 4. 

3) Vgl. die lotito Stnndo dos Achpil, Ag. VII, 180, 19 i-m I ,’ 

,gJ| iJläs NI u£Jl/o bl U jJ i ülijJt JJass-Nt 

4) II, 69, 21 »ijjll q * 'wäjj Jy iLyOj äJLJxäJLSj 

j > 

°A 43 ! Ls lX— i. L • • ' 

. iPiXöLxb 
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eines einfachem Kerns, wie ihn die Erzählung im Diwan bietet 1 ), 
darzustellen scheint. Unverhohlene Opposition gegen den Islam 
zeigt die letztwillige Verfügung über sein Vermögen. Darüber sind 
zweierlei Berichte im Umlaufe. Nach dem einen (Diwän L c. Mejd.) 
verfügt er, dass ihn nur seine männlichen Hinterbliebenen beerben 
sollen, die weiblichen aber von aller Erbschaft ausgeschlossen seien. 
Dies war das altheidnische arabische Erbgesetz 2 ), dem gegenüber 
Muhammed den Weibern weitgehende Erbberechtigung einritumte. 
Nach dem andern Berichte soll er verfügt haben, dass die weib¬ 
lichen Hinterbliebenen je das doppelte des Erbtheiles der männ- 

» 5 . * O 0* (/ i 

liehen erhalten sollen — ^ 

(A&. 60,19) — als sollte hier der Wortlaut des koranischen Oe- 

(tm - </t m 1 fr 5 * » 

setze« 4, 12 J jJo verhöhnt werden: denn es 

wird wohl nicht viel gewesen sein, worüber der Betteldichter zu 
verfügen hatte. „Gott hat nicht so befohlen“ — sagten ihm die 
Leute — „Aber ich verfüge so“, antwortete er. 8 ) 

Der rücksichtslose Cyniker, als welcher er sein Dasein lp*b 
brachte, war er auch in den letzten Momenten seines Lebens. 

„Sie rütteln mich“, so sagt er (Ged. 35) von seinen Söhnen, 
die den seiner Bewegungskraft beraubten Alten zu tragen versuchten, 
„ihren Nacken emporreckend! Sachte doch, ich bin ja (ohnehin) 
dem Zustande nahe, den ihr treulos herbeiführet; das Schicksal 
und die Zeitläufte haben euer Unglück beschleunigt, gebt euch 
denn zufrieden mit dem Unglück, dass ich euer entrathen kann“ 
(auch ohne euer Hinzuthun sterbe). „Senket mich hinab in die 
finstere Erde, so wie der Schöpfeimer zwischen den Seilen in den 
Brunnen gesenkt wird“. Als es mit ihm vollends zu Ende ging, 
liess er sich, auf dem Rücken einer Eselin sitzend, umherführen. 
„Kein wahrhaft Edler“, meinte er, „stirbt auf seinem Lager, und 
auch auf dem Esel reitend ist noch kein Edler gestorben. Viel¬ 
leicht wird Gott mir gnädig sein“. So führte man ihn denn um- 

1 ) Das Gedicht über die Schwierigkeit der Poesie scheint in seiner 
jetzigen Gestalt ebenfalls Resultat von Erweiterungen zu sein. Wenn man auch 

fr* 

die Möglichkeit der terminologischen Ausdrücke für jene 

alte Zeit gelten licsso, so wäre os jedenfalls schwieriger, die Kenntnis* 

fr - 

dos der Poetik nngehiirendcn Terminus (v. 8 b) bereits dem Huf. zuzu- 

muthen. Wie unsere Anm. zum betreffenden Verse zeigt, wird derselbe nicht 
allgemein überliefert. 

2) Robertson Smith, Kinship and marriage 54. 

3) Solche blasphomisclio Acusserungen sind im Diwün nicht mitgetheilt. 

Bd. XLVI. 8 
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her, bis er starb. Und das Resultat seines Lebens fasst er in 
folgendem Urtheil zusammen: 

.Niemand ist gemeiner als Ilutej'a — er hat seine Kinder ver¬ 
höhnt, sein Weib bat er verhöhnt — ein so gemeiner Mann 
stirbt nur auf einem Esel*. 

* - o -f i o jS c O 

Kfjj Ls^ y» ^\5*1 y 

•*«l # ») o 

^ ^ of 

VI. Die letzteren Verse sind wohl nicht als Worte des J.Iut. 
zu betrachten, sie sind das zusammenfassende Urtheil der Nachwelt 
über Beine Laufbahn, die aus den zerstreuten biographischen Nach¬ 
richten bekannt war, über seine Gesinnung, die aus den von ihm 
erhaltenen Dichtungen hervorleuchtet. 

Und dies Urtheil war dem Andenken des Dichters nichts 
weniger als günstig. Das Bild, welches man sich in arabischen 
Kreisen von seinem Charakter gemacht hat, ist aus einem sein- 
interessanten volkstümlichen Zeugnisse ersichtlich. Der Kampf des 
Zejd al-Chejl gegen ‘Amir b. al-'J'ufejl, welchen Hut. im Lager des 
letztem mitmachte und bei dem er in die Gefangenschaft des Zejd 
gerieth, bildet auch eine Episode der Strat ‘Antar (XI, 178 ff. 
der S&hm’scben Ausg., Kairo). Dieselbe lässt nämlich ihren Helden 
‘Antar seinem Freunde ‘Amir zu Hülfe eilen. Dazu wird er durch 
Huf. (in der Erzählung immer: vt.U-q U) veranlasst, der, von Zejd 
aus der Gefangenschaft entlassen, dem ‘Antar begegnet und ihm 
die Nachricht von den Nöthen des ‘Amir überbringt. Die Erzäh¬ 
lung dieser Episode bietet mehrfache Gelegenheit, den Charakter 
des Hu(. zu beleuchten. Es ist namentlich seine Feigheit, welche 
mau dabei besonders hervortreten lässt*). Als er in die Gefangen- 


•«* > . 

1) Das Godicht ist nur im A&. 60, 8 u. mitgetliellt. ist für 

»- 

domiuut. von , vgl. Dö-l-rumma TA ; Üble OjJ. Xl uy> 

Cr» > ■ 

A£. IV, 86, 2 jJUic .vJLc oAm:| vJL*Ls aJl. 

2) p. 187 jjSS ^Jj jl_J| JuJjj jjJÜ ^cLü J-ÄO ^ LÄLi 

P # 

wl* (so) aIs c^* äjü L* iXaa 

hJJI 8cX-P £ ouOJIJ bk U-yi 

cXa^UujI L+J 

vMPij jäaJl 8ÄÄ ^ ^ £• va^ySäsl 

.OLaJI Oj-tl L j? a*w 
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Schaft des Zejd geritth, schildert er sich diesem gegenüber selbst 
als einen Menschen, der den Kämpfen immer aus dem Wege geht 
und nichts anderes vorhat, als mit seinen Versen Brod zu er¬ 
werben; er klagt darüber, dass es wenige Mücene gebe, deswegen 
der Markt der Dichtkunst kein ergiebiger sei, und dass ihn nur 
die Noth in das Lager des ‘Ämir geführt. Ohne Schwierigkeit 
findet er sich, um aus den Krallen des Löwen loszukommen, zu 
der Gemeinheit bereit, gegen seine Freunde ein Higü’ zu deklamiren, 
in welchem er sich selbst als einen Ritter bezeichnet, .der, sobald 
das Feuer des Krieges entbrennt, sagt: Das beste ist die Flucht“.') 
Als ihn ‘Antar dazu drängt, ihm den Weg nach dem Lager des 
Zejd zu weisen, macht er die grössten Schwierigkeiten und will 
sich um keinen Preis dazu hergeben, nochmals in die Nähe eines 
Kampfes zu gerathen. Der Ereähler, der dies Benehmen des Dichters 
mit gutem Humor darstellt, giebt ihm das Bekenntniss in den 
Mund, dass er ein Feigling sei, dem nichts fremdartiger ist als der 
Kampf.*) Dies ist die Vorstellung, welche von Iju^ im Bewusst¬ 
sein der arabischen Nachwelt lebte. Auch die Literarhistoriker 
sind in seiner Charakterschilderung nicht nachsichtiger. Al-A$ma‘l 
fällt folgendes Urtheil über ihn: .Er war eine habgierige Bettler¬ 
seele, zudringlich und gemein, bösartig, mit wenig guten Eigen¬ 
schaften begabt, von filzigem Charakter, hässlichem Aussehen, ver¬ 
kommener Erscheinung, zweideutiger Abstammung und schlechten 
religiösen Grundsätzen* (Ag. H 46, 6). Man erklärt ihn für mit¬ 
schuldig am Sinken des Ansehens der Dichter.*) Wir haben bereits 
aus der vorangehenden Umschau über die Ziele seiner dichterischen 
Thätigkeit erfahren können, dass Habsucht, die Absicht immerfort 
zu »erwerben*, die treibende Kraft seines Lebens war. 

Auch anderen altarabischen Dichtem waren ihre poetischen 
Hervorbringungen nicht in letzter Reihe Erwerbsmittel. Sie rühmten 
in Erwartung reicher Geschenke oder als Gegendienst für dieselben. 
Zuhejr hatte schöne Worte für Harim b. Sinän und dieser wieder 
schöne Geschenke für Zuhejr. 4 ) Die angesehensten Dichter älterer 


m * • 

1) 1). 188, 10 v-llb JJL yy» }-* c5b U 

3) p. ioi ‘ 0 LcS\Jt 'jjy j Ns 

N. ‘Nlfi Nj LJj^> O-Äb y. ‘No-S cyas» U 

* oNL*. y. jLj y } 'oLici y 

0 m <" 

3) Vgl. Il)n al-Raiik fol. 28 r jl^—Jl a -* JlS 0 1 

jö, v_j'-S=Uh!l x*s JoLijÄilj 

cy> qI L»- 

4) A-r. IX, 154, C. 
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Zeit scheuen sich nicht, dies hinsichtlich ihres eigenen Verfahrens 
offen einzugesteheu. Al-A'sä rühmt in einem Lobgedicht, dass der 
Held desselben „das Lob für reichlichen Preis erkauft“; *) dasselbe 
wird in einem dem Hassan zugescliriebenen Gedicht den bei Obod 
gefallenen Kriegern nacbgerühmt,*) und ein Lobdichter des Hisftm 
b. ‘Abdalmalik schliesst sein Euhmesgedicht mit den Worten: „So 
belohne mich denn, wie deinesgleichen meinesgleichen belohnt, und 
du wirst mich gegen die Belohnung nicht undankbar finden“. ®) 
Zu aller Zeit blieb es ein Buhm „schöne Lobpreisung mit seinem 
Vermögen zu erkaufen“, 1 2 * 4 ) und wenn die Dichter die Freigebigkeit 
ihrer Helden rühmend besingen, so ist es zunächst die gegen sie 
selbst geübte Freigebigkeit, die sie im Auge haben. Wir erwarten 
von Al-IJutej'a nicht, dass er darin eine Ausnahme bilde. Wen er 
rühmt, deu rühmt er zumeist wegen der Gaben, die er ihm zuge¬ 
wendet Er erwtthnt seine „Bedürfnisse“ jenen, die er rühmt, und 
preist sie, wenn sie nicht zurückhaltend und geizig sind (78, 12). 
Er spricht ziemlich unverhohlen den Grundsatz uus, dass er „sein 
Kameel zum Besuch des Mannes antreibt, der für das Lob seine 
Habe einsetzt“, und dass „derjenige des Ruhmes werth ist, der den 
Preis der Rühmungen bezahlt“ (7, 86). Selbst für das Lob der 
Sammftsiten hatte er sich 100 Kameele als Honorar ausbedungen, 
zahlbar in dem ersten für die Viehzucht ergiebigen Jahre (s. oben), 
und dass er mit seinem Uebertritt zu den Gegnern ZibrikAns nur 
„miü“ zu erreichen wünscht, lasst er in Form einer Anrede an seine 
Frau Umilma (1, 12) ganz unzweideutig durchschimmern. Von 
derselben lässt er sich einen Vorwurf darüber machen, dass sein 
Vermögen alle geworden (27, 2). Nie war er mit den erlangten 
Erfolgen zufrieden. Am Abend seines Lebens fasst er diese Un¬ 
zufriedenheit in dem Satze zusammen: „Dies ist meine Art: nie 
hat meine Linke einen guten Tag erreicht, und meine Rechte nie 
einen Tag des Gewinnes“ (27, 11). Darin war er nicht ärger als 
andere Madih-Dichter, und wenn wir die Zeugnisse seiner Habsucht, 
die er uns in seinen Gedichten selbst an die Hand giebt (vgL dafür 
auch die Erzählung zu Ged. 65) überblicken, so werden wir es als 
gerechtfertigt betrachten, dass selbst nachsichtige Sammler dem bei 
Ag. H 50, 5 v. u. ihm zugeschriebenen Lehrgedicht, in welchem 

1) I.oldenor Hdschr. fol. Cb (V. Karfda): Jwi- 

2) IHii. C28, 9 gjK JUäII d ! 

S) Ab& 'Ad! «l-'Abtli, A&. X, 109: 

> w +U+ * o cB 

jjM 

4) Ab ft Xuw&s in seiner Rühmung des Ch&Mb, Ch. R. 48, IG 
* »Vjc+J 
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er dem Sammeln von mil, das er als eitel erklärt, die Gottesfurcht 
(xUS als begehrenswerth entgegensetzt, keinen Platz im Diwan 

gegönnt haben.') 

Worin er es aber anderen Dichtem zuvorthut, ist die andere 
Seite seines habsüchtigen Charakters, dass er nämlich das Higtl' 
als Evpressungsmittel benützt. Wohin er kam. ging ihm dieser 
Ruf voraus, und die armen Medinenser wussten wohl, was sie 
tbaten, als sie für ihn ein Vermögen zusammencollectirten, um nur 
seinem Spott zu entgehen. Es ist nicht wenig bemerkenswert!), 
dass er aus demselben Grunde auch von den Vertretern der 
Regierung subventionirt wurde. Von Abu Müsft al-As'ari erhielt 
er tausend Dinare, womit »sein Mund gestopft werden sollte*; *) 
er hätte den Statthalter sicherlich angegriffen, wenn ihm nicht 
klingende Argumente A beigebracht worden wären. Ein anderer Statt¬ 
halter, Said b. al-‘Asl, soll ihm insgesammt (als Belohnung für 
Ged. IS, 14) zwanzigtausend (Dirham?) zugewendet haben,*) und 
die Spottgedichte, die wir in seinem Diwan finden, sind vermuth- 
lich zum grossen Theil Repressalien für getäuschte Hoffnungen. 

Er verheimlicht es nicht, dass er auch das HigiV als Mittel 
betrachtet, damit Geld zu erwerben. Es entspricht durchaus seinen 
eigenen Grundsätzen, wenn man ihn (in dem wahrscheinlich un¬ 
echten Gedicht 85) gegen ‘Omar, der ihm das Produciren von 
Schmähgedichten strenge untersagt, den Vorwurf erheben lässt, 
dass in Folge der Verfügung des Chalifen jetzt, da die Schmähung 
der Geizigen verboten ist, sich jeder Filz in Sicherheit fühlen, seine 
eigene dürftigo Familie aber der äussersten Noth ausgesetzt sein 
werde (besonders VV. 8 . 8 ). Denn durch das Higä’ war er der 
Erwerber seiner Familie (47, 2); wenn ihm das Verfassen 

solcher Gedichte verboten werde, so müsse seine Familie Hungers 
sterben, »denn dies ist mein Erwerb und daraus ziehe ich meinen 

0 0 

Lebensunterhalt* x-Uj IÄS 1 2 * Lcjj»- ^ 1 *® Ul 4 ). 

1) Auch Al-KAli führt dies Gedieht unter dom Kamo» dos Hut. an und 
fügt zu den bei Ag. dtirten zwei Vorson noch einen dritten Hinzu: (Amäli 135v) 

- a * 

iAaXJ V-AJj-j! tXj ^ Laj 

o > 

2) Ag. II, 51 e'ö-c vyxj.XÄl vgl. Ihn al Atir III, 3C, 1 u. aJX« 

^Jl*j x* 5 . ‘Omar aoll darin nichts Bedenkliches gefunden haben: 
iJm! Il\X? 

c\ot 

8) Aß. XVII, 59, 5. 

4) Aj-. II, 55, 3 v. u. 
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Die Sorge am seine Familie, die er hier als Entschuldigung 
für die Pflege der Hi&ä'-Dichtung erwähnt (vgl. 47), sowie er sich 
auch auf die Notli seiner „KatA-Küchlein“ heruft (12, 15), wenn 
er für eine ßuhmeskaside belohnt werden will, ist ein bezeichnen¬ 
der Charakterzug des H So frivol er uns in vielen Beziehungen 
des Lebens immer erscheint, so können wir ihn andererseits als 
zärtlich besorgten Familienvater kennen lernen. Auf seinen Zügen 
finden wir ihn zumeist in Gesellschaft von Weib und Kind. Hat 
er eine Reise vor, die er allein mit Zurücklassung seiner Familie 
zu unternehmen beabsichtigt, so genügt die Erinnerung an seine 
»kleinen Töchter“, an die Sehnsucht von Weib und Kind nach ihm, 
ihn vou^der Reise zurückzuhalten, zu welcher das Reitthier bereits 
gesattelt ist. 1 ) Wenn seine Habe ein Unfall trifft, so sind es zu¬ 
nächst seine Angehörigen, au deren Schicksal er denkt ( oüti 
^UJt).*) Er wacht eifersüchtig auf die moralische Inte¬ 
grität in seiner Familie. »Ein böses Jahr veranlasste ihn einmal, sich bei 
den B. Mukallad b. Jarbü' niederzulassen. Die Leute dieses Stammes 
nun steckten die Köpfe zusammen und sagten: Dies ist ein Mensch, 
vor dessen Zunge niemand sicher ist. Gehen wir denn zu ihm und 
fragen ihn, was ihm angenehm ist, dass wir es thun, und was ihm 
lästig ist, dass wir es unterlassen können. Sie verfügten sich denn 
auch zu ihm und sprachen: 0 Abü Mulejka, du hast uns vor 
allen anderen Arabern mit deinem Besuche ausgezeichnet ; uns liegt 
es ob, dein Recht zu wahren. Sag’ uns nun, was dir lieb und 
was dir unlieb ist“. Da antwortet er: »Besucht mich nicht 
zu häufig, dass ihr mir lästig werden könntet; aber vernach¬ 
lässigt mich auch nicht ganz, damit ihr mir nicht Unbehagen ver¬ 
ursachet; benützet nicht den Flur meiner Wohnung zu eueren 


1) Vgl. auch den vertnutlilieli zu Geil. 85 gehörigen, im Diwftn fohlenden, 
boi <1. TA Iaa 9 angeführten Vers: 

(anonym Hftnri, Comm. 603). ln dem der Loldonor Hdscbr. hinzugefügton 
Nachtrag von Versen, die im Divrdn fehlen, heisst es: aÄ»■_.!-> -<t; 
s > - . s . 

ji-wi-ä cr _i_il_s qxLwJI 

LjJjÄj »Juls-A 

j-Ao ^■ £ „)( uXAl— i-J (ÄJÖLa^O öt 

(der letztere Vera mit anderen Laa. Ag. IT, 61, 19). 

2) Die beiden Verse A4'. II, 50, 4. 5 fehlen im Dlvrnn; aber sie findon 
sich unter dem Namen des Hut. Sibaw. II, 181, 4. Cbiz. UI, 301. 812 LA. TA 
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Zusammenkünften; sorgt dafür, dass meine Töchter nicht den 
Gesang euerer Jünglinge hören, denn Gesang ist das Zaubermittel 
der Unzüchtigkeit*. Die Leute versammelten nun auch ihre Söhne 
und trugen ihnen strengstens auf nicht zu singen, solange Hut- sich 
im Stamm aufhalte. 1 ) Ihr rücksichtsvolles Verhalten lohnte er mit 
Ged. 45. 

Wir können hier die Nachrichten anschliessen, welche hin¬ 
sichtlich seiner Familie erhalten sind. Unter seinen Frauen war 
es eine, Namens Umäma (eine Kinftnitin, 10, 3), der er in besonderer 
Liebe zugethan gewesen zu sein scheint. Ihren Namen hat er 
an die Spitze mehrerer Kastden gesetzt (1. 9. 10. 18. 27. 62). 
Auch Hind (6. 11. 33. 79.' 87. 89) und Lejlft (5. 16. 23) finden 
wir in mehreren Gedichten an derselben Stelle; aber wir können 
nicht wissen, ob diese sowie auch Sulejmft (80), Umm Ma‘bad (7, 12) 
und Umm Mftlik (88) fingirte Namen oder solche von Frauen sind, 
zu denen er in Wirklichkeit, wie zu Umäma, in Beziehung stand. 
Bei seiner Begegnung mit Al-Zibrikün sind mit ihm .seine beiden 
Söhne Aus und Sawftda, seine Töchter und seine Frau*;*) diese 


1) S<> wird diese Episode Ag. II, 52 nach Al-Mufaddol erzählt. Boi Kat. 

fol. 59 a Huden wir dafür folgende Erzählung: .-»J „ L daälLj ./«• 

w* C, * 

m ■ w * . * 

uLkic ^sJ. äX->- Ul jjl tu jL&i xjLo 

5» . « • 0~ O P 0 9 

s&jJ* Uä JOÜ Uc u 


^5 jxUr f* 9 UU«J L*-L ä 11 1 —ii vjlä 

«» «01 — 

^.UaUJ tUjll SU3, tUAl! 0 ts tU*ll (eod. 

S 3+Z>- sXAc. j.Lä'ö UaS U St—i— i- p. g 1 H 


jUB ^‘Uj - 5 } -U=ALi JUS ^ 

9 m m 

L« ^Juü ^Jut L^o.c _jl ,ilsö wuri" aÄJ^l uxlö j.Uall! 

tUil! „.UiuJ! Xj. ,j i-lUJ aJ'i ^13 jü» 

^.jUkfill X .-»*a3l JUsjj f Uw> 


r 4 > Ja ^ ,j^il uu _3 O^o 


2) Ag. II, 52, 21. In der durch Sigistäni naeli Asrna'i (sein Name kommt 
unter den Gewährsmännern der Erzählung im Ag. nicht vor) mitgethoilten Er- 

S 0 

zählnng (bei Hibatalläh, MuchtAriU 109): jliü ^Uslj öLaI 5 S qUI^I »jw, 

. <J oLöj U^xs»-^ 
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letztere wird wohl Umiimu gewesen sein, deren Name zumeist an 
der Spitze, von Kaslden steht, die auf sein Verhaltniss zu Zibriküu 
und den Sammfisiten Bezug haben. Es ist beacbtenswerth, dass iu 
der AufziLhlung der ihn begleitenden Personen nur seine Söhne mit 
Namen genannt werden; der weibliche Theil seiner Familie wird 
nur als »seine Frau und seine Töchter“ erwähnt Ausser den hier 
genannten Söhnen begegnet uns noch einer mit Namen Ijüs. 1 ) Von 
Seinen Töchtern ist uns eine mit Namen bekannt: Mulejka,*) nach 
ihr führt der Dichter die Kunja: iüCJU Er hatte auch gegen 

eine recht widerspenstige Gattin anzukämpfen, welche ihre Stelle 
in Mad&’int’s »Galerie widerspenstiger Frauen* sL*uil kJtXJ ) 

erhalten hat Diese muss sein häusliches Leben nicht wenig ver¬ 
bittert haben; auf seinen Reisen wünschte er natürlich ihre Be¬ 
gleitung nicht. Ihr Andenken ist in folgendem — im Diwäu 
fehlenden — Verse des Dichters auf bewahrt: 

»Ich streife in der Welt umher, wie ich umherstreife, und wenn 
ich heimkehre, sitzt eine böse Sieben in meinem Hause.“ 


+ ' * ^ c- * * - 


Von seinen übrigen Blutsverwandten können wir noch seinen Bruder 
Al-Chufejl b. Aus, der ebenfalls Dichter war, 5 ) nennen. 


1) Ag. XVI, SS, 4. An zwei Söhne ist das vor soinom Todo gesprochene 
Gedicht 35 gerichtet, 

£ £ 

2) A*. 11,50, 2 JvXäjI^ JLoLel 

8) Vgl. Note zn 58 Anfang. — tu jener lieconsion der Sirat ‘Anttir. 
welche in dor Bejrftter Ausgabe derselben vorliegt, stoben (IV, 308 ” Kairo 
XI, 188) am Schlüsse dos an Zcjd al-choj! gorichtoten Gedichtes (oheu C) zwei 
in der Kairoor Ansgaho fehlendo Verso, in welcher man ihn die Zahl seiner 
Töchter angebon hisst: 

Ijec Lo «ihcj X—-3- oJsÄj 13! 

Es braucht nicht besonders hervorgehoben za worden, dass das Gedieht, sowio 
die meisten anderen dor SIra, freie Fiction ist. Von den in der ‘Antaropisodo 
angeführten Gedichten des Hu), findet sieh keino einzige Zeilo weder im DiwAu 
noch auch in anderen dem Hup »«geschriebenen Stücken. 

4) Dor Vors ist von Hut. angeführt Kfim. 147, 21; 345, 0; 021, 8 (liier 

mit der La. ‘Ikd III, 288, 15, £<i, TA ^\xi, £<1, IJ. 518, 21, 

Cliiz. I, 408, 3, ‘Ajni I, 473 (mit der LA. O—Bl), Kasä’il nl-Ha'arri foL 144, 
anonym bei IjUriri, Mak.- 527. Ohne Zweifel bouutzt Al-HamadAni diesen 
Vors In seiner bayrischen MakAme 02, 2 

> £ - > 

5) 'fab. I, 1874 ult.; ihm wird von einigen das Gedicht 34 zugcschriobon, 
vgl. oben 13. 
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VII. Viel günstiger als über seinen sittlichen Charakter ur- 
theilte die Nachwelt über seinen Werth als Dichter. Al-Farazdok, 
der sich viel mit den Dichtungen des IJuf. beschäftigte — wohl 
deshalb hat man ihn den R&wt desselben genannt (s. oben p. 5) — 
erwähnt sein Lob der B. Kurej* rühmlich ') und stellt seine Kastden 

neben die der vier Nftbiga und des Imru’-ul-Kejs, denen 

er noch die des Muchabbal, eines Zeitgenossen des Hut ., an die 
Seite setzt.*) Al-Bubturt nennt ihn neben Lebld als vorzüglichen 
Dichter, den zu übertreffen den Ehrgeiz des Poeten bilden könne.®) 
Zum Ruhme des Farazdak hat ein Zeitgenosse eine Traumerscheinung 
erzählt, in welcher Huk den Dichter den besten Verskünstlem der 
Vergangenheit an die Seite setzt, »sich selbst nicht ausgenommen“.*) 
Es galt für einen Ruhm, als dem Ifut. ebenbürtig anerkannt zu werden. 
Die späteren Kritiker stellen ihn unter die Jj-ä* — einige 

nennen ihn den grössten Dichter nach Zubejr — und rühmen seine 
Vielseitigkeit in den verschiedensten Gattungen der Poesie (s. oben). 
Der Verfasser der tiamhora reiht ihn mit einigen der vortrefflichsten 
Dichter seiner Zeit in die sechste Klasse der alten Dichter ein.*) 
Andere räumen ihm unter den neben Ka‘b b. Zuhejr, 

Walld b. Rabi'a und Hassan b. l'äbit die Stelle eines der vier 
ausgezeichnetsten Dichter ein. l! ) Die Sprachgelehrten der besteu 
Schule schöpfen aus seinen Gedichten — hierin dem Beispiele des 
Slbawejhi folgend *) — gerne ihre Sawäbid. Ein Blick in Guidi’s Iudex 
zur Chizänat al-adab genügt, um uns von der Häufigkeit solcher 
Citate in der philologischen Litteratur zu überzeugen. 

Al-Asma‘t, von dem wir soeben ein vernichtendes Urtheil über 
den moralischen Werth des Huf. angeführt haben, fügt diesem Ur¬ 
theil die Worte hinzu: .Aber während du in den Gedichten anderer 
Dichter jeden beliebigen Fehler leicht nachweisen kannst, wirst du 
bei Al-llufej’a sobald keinen finden*. s ) Dies rechnet er ihm aber 


1) Vgl. Comraontar zu 10, 25. 

2) A*. XU, 40, U > 

<• o • A m * * 

cXrfjj ^1. il 

> 

S) Ämidi 172, 15: cXaaJ» . 

4) Ag. XXI, 190 unten. 

5) Hommel, Actus du Vlerne CongTcs des OrientiilUt*» — Somit Suct. — S92. 
0) Al-T»‘l»libi, Ch. B. 128. 

7) Vgl. zu 5, 10; 7, 39; 8, 4. 

© * 

8) OkÄJ U% 0 A jXÜ & tijÜJ Q l Lio* 
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nicht unbedingt als Vorzug an. Denn er schreibt die den Gedichten 
des Hub nachzurühmende formelle Correctbeit dem Mangel an 
Unmittelbarkeit zu, dem gekünstelten Charakter, der mühsamen 
Ausarbeitung, deren Resultat seine Dichtungen sind. „Der von 
Natur begabte Dichter giebt seine Rede frei heraus 

das G u t 0 mit dem Schlechten.“'). Die 

Bedächtigkeit in der Composition seiner Gedichte war ein künst¬ 
lerischer Grundsatz des Hut- „Das beste Gedicht ist das jährige, 
gefeilte* *) — dies war seine Regel und im Sinne derselben Schili ft 
er seiner Umgebung unter anderen ernsten und cynischen Grund¬ 
sätzen in seiner letzten Stunde die Lehre ein „kein Lobgedicht zu 
recitiren, so lange es nicht jährig geworden* (Ged. 88). Diese An¬ 
schauung theilt unser Dichter mit bedeutenden Vorgängern. „Zuhejr, 
Al-Ijufej’a und ihresgleichen* — sogt Al-Asmn‘i — „sind Sclaven 
der Poesie* (_iu£j! Auch Zuhejr nannte seine besten Kasiden 

Jährige* (oLJy>).*) 

Wenn wir unsern Dichter in seiner Werkstätte belauschen, so 
werden wir ihn nicht selten bei der Aneignung von Stellen aus 
den Werken seiner Vorgänger ertappen. Die alten arabischen Dichter 
scheinen es nicht sehr streng mit den verschiedenen Arten des 
Plagiates gehalten zu haben. Wäre dem nicht so, so würden sich 
jene, die sich des Plagiates enthalten, dieser Tugend nicht be¬ 
sonders berühmen. So z. B. brüstet sich Hassan b. Tftbit (Diwdn 
ed. Tunis 39, 2): 

b G » ,0 > * > - - £ J t< 

L« t \.*-&Jt 'S 

„ich bestehle die Dichter nicht um das, was sie gesprochen, und 
mein Lied stimmt mit dem ihrigen nicht überein* 
und ein alter Dichter, dessen Worte dem Tarafa zugeschrieben 
werden (ed. Ahlw. App. 16): 

4p* ü* ****** 4*“ 4*j~' 

„ich verändere nicht die Gedichte, 3 4 ) indem ich sie stehle, ich kann 
dessen entrathen; nur schlechte Menschen stehlen“. 


1) Al-Sujrtli, Mnzhir II, 250 (Ibu (ilnnt). Auch an HnJ.’s Zeitgenossen 

Al-SammAch wird im Vorgloicli zu Lobid die Schwerfälligkeit (üjjj^) getadelt; 
er sei jJ» J! AiXi: Ag.'VUI, 103, l u. 

2) Ibn al-Fakih *1-H*m*däai ed. do Gocjo 193 poimlt ji_1 ^ 

3) Kut. ed. Kittershausen 19 = Nöldoke, Beiträge 22. 

4) Ueber s. Mehren, Rhetorik der Araber 149 unten. 
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Auch Al-A'Sft sagt (Gauh. : .Wie sollte ich denn auf 
meine alten Tage die Reime anderer entlehnen? dies wäre wahrlich 
genug der Schande“; 

* * 

töte I ^äf V_.iS ■!l LSI v_Aa& 

Ein anderer alter Dichter, Sahm b. Us&ma, versichert seine Geliebte 
Lejlil, .dass sein Liebesgedicht nicht gemengt (mit Floskeln anderer 

Dichter) und nicht entlehnt ist“ jJüis L* P (Hu&. 95,15). 

Und auch Ihn Hanna (st. 90) findet es für nöthig, zu erklären, 
.dass er die Gedichte nicht entlehnt, dass er vielmehr aus eigener 
Kraft vortreffliche Lobgedichte verfertigen könne® (TA J^s\j) *). 

Wenn so hervorragende Dichter ihr Publikum hinsichtlich ihrer 
Originalität in dieser Weise beruhigen müssen, so können wir fol¬ 
gern, dass schon in alter Zeit das Plagiiren eine verbreitete Gewohn¬ 
heit arabischer Poeten gewesen sein wird. Selbst Lebid konnte 
man eines Plagiates bezichtigen (s. Huber 9, 12). 

Allerdings wäre es kaum thunlich, die alten Gähilijja-Dichter 
nach dieser Richtung zu controliren. Leichter wird es, die letzten 
Ausläufer der alten Epoche, die Mucha<JramIn, auf ihre Abhängig¬ 
keit von den alten Mustern zu beobachten, wenn auch die Zu¬ 
verlässigkeit einer - solchen Beobachtung, in Anbetracht der Unsicher¬ 
heit der Ueberlieferung und der Häufigkeit interpolirter Stücke, grosse 
Schwierigkeiten hat. Wo sich Nachahmung eines heidnischen Dichters 
zeigt, wird wohl diese Nachahmung nicht immer dem Dichter 
entstammen, in dessen Werke wir derselben begegnen, sondern kann 
zuweilen ein dem Dichter untergeschobenes Product eines späteren 
Rüwt sein. Auch der Umstand muss immer in Betracht kommen, 
dass eine gewisse typische Phraseologie, welche bei gegebener 
Gelegenheit wiederkehrt, bei verschiedenen Dichtem von einander 
unabhängig gebraucht wird. Aber auch nach Abzug aller dieser 
Umstände können wir nns dennoch Erscheinungen nicht ver- 
schliessen, wie deren eine beispielsweise eine Vergleichung des Stückes 
Näb. 7, 2G—27 mit zwei Versen aus einem unter dem Namen des 
Muohadram llabl'a b. Makrüm (Ag. XIX 92, 21—28) überlieferten 
Gedichte darbietet: 


* 9 • -I - - - * 4 , 0 * O **• ■ 

N&b. I j si 


j O* * 9 9 « , § ft » , * . . 


1) Vgl. ln einem Bi£ft’ gegen den Philologen Hamrnftd, Ag. V, 171, 1 

j*Li LSI j.! ^LssOLil! i uuÄ? 1* 131 Ol*j> 
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Rabl*a: JjöJö« v5* 

O» O J 1 . £ 

*) Jw-oAÄ**/5 OA-^vJ 

i»» . " ** f 

vj>^ of r*H> 


Oaa3_E LjjI _*U 

^-I. —1 jU.A.A .Jj C^ii frL<W 

L^Ä j kXS» Lü^>UU LaauJ 


Jedoch gerade die Umstände, unter welchen Ilammüd die 
letzteren Verse im Namen des Rabi'a recitirte (s. die Einleitung zu 
denselben in Ag. 1. c.), geben der Möglichkeit Baum, dass der 
kunstfertige Rilwt mit Benützung älterer Materialien ein artiges 
Gedichtclien gezimmert und an den Namen des Rabi'a geknüpft habe. 

Jedenfalls dürften aber die oben angeführten Aeusserungen 
alter Dichter mindestens geeignet sein, den Gesichtspunkt der ols.*. 
bei der kritischen Betrachtung der iiltern arabischen Poesie unserer 
Aufmerksamkeit nahe zu legen. 

Bereits der Scholiast der Dichtungen des Ka'b b. Zuhejr hat 
es erkannt, dass der Dichter mit 12, 14 

iXy«bLÄJ'.j jkAA>-ls>- LijcJ lA» L-Ij. 

den Aus b. l.lagar bestohlen habe (ö_m.). Dieser Vers findet sich * 


1) Jj>- vom Gebote christlicher Mönche, 'Adi b. Zojd, Ai;. II, 25, 25 

ß .. m ß 

Jl>- ^jLo ul/ vgl. denselben Gedanken Jik. IV, 451, 10 IT.; 501, 22 

TA Aildüd 132, 12. 

O * * > 

2) Das ganz unpasseudo A♦ « Ämuss In Juu-iJbs verändert werden; 


mit (allerdings zumeist ln dor I. und IV.) wird nach den Loxlcographen 

das Lesen der religiösen Texte in den jüdischen Synagogen bezeichnet: 


0**0» 


TA s. v. oJuu-£ cAij !o! j» xGu-i.: 


jedoch benennen die Derivate dieser Wurzel ebenso häufig dis kirchlichen Core- 
monlen christlicher Priester. JAk. 11, 079, 15: (j-wa-aaJs A_*..*.A. . 


Der Chalifo Al-Mutawakkü untei-sagt dou Christen: , * ■ ' « — £ .* r i; ^. ( f 

, LaaIs^ | datier ^aa C ^ »Aa&i ^ , aL a »■ t ^ 


ZDMG. XXIX, 030 (vgl. Cliiz. ad. II, 173 Über Den Namon xl**U 

führt ein Christ, Ag. X, 99; J-JU-ii Karne eines Taglibiton, Kam. 524, 11; 


abor aucli unter Muliammedanern (JsjuUksJI qj! al-A»raki 240, 8; 

^Laa^JI Fragm. hist. arab. 55 ult. und die im TA angeführten) kommen 
ähnliche Eigennamen vor, welche jedoch von der Grundbedeutung des Worte» 
abgeleitet sind. 
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in der That fast wörtlich als V. 56 der in Abkarias’ NihsVjat al-arab 
128—31 mitgetheilten Kaside des Aus; Ka‘b hat im ganzen Verse 
nur die beiden letzten Worte verändert. Dem 

Imru -ul-Kejs eigentümlich ist die gleichzeitige Vergleichung der 
Karawane mit fruchtbeladenen Palmenbiiuraen und getheerten 
Schiffen,') insofein er nämlich diese beiden Vergleichungsmoment« 
nebeneinander erwähnt (Imrk. T 20, 4).*) Ihm scheint Ka‘b diese 
Zusammenstellung abgelernt zu haben: 

10 , 2 : 

Ä * J - - J Om i> ml 

3—<—ä-^.~£sJS yiS 

15, 4: 

xii^tp- .1 (j-Jßjt ^ j' 3 ^ 


Ebenso ist die erste Hälfte des in Chiz. III 148 angeführten 
Verses: 

sii .3. *■ C Jt-lJS—~- 

i5-*9 » 7 +^ 0-1 Oh*-* cM 


(Diw. 11, 15) fast wörtlich im Imrk 52, 45 wiederzufinden. Und 
in 12, 11 


» & » t 1 > 6 » e5 

s ) «IJlc >J5, j 3L»-j vvajJLw ,üJ 3-aJL^Jiu 


erkennt inan den Einfluss von Zuh. 1, 28 (Lbg. 157 V. 4). 

In einem im ‘Ikd III 148, 18 (das ganze Kapitel ist für die 
hier berührte Frage sehr lehrreich) angeführten Vers« des Ka‘b 
gesteht der Dichter selbst ein, dass nicht Alles originell ist, was 


1) Die zwoito Vergloiclmug allein ist überaus häufig: ZDMG. XLlV.CCf.; 
vgl. ‘Abiil b. nl-abra«, M 92,3 n. Ai «Ju anonym. Nicht nur das Kameel, 
sondern nach das Reitpferd wird mit dem Schiffe verglichen, Bi>r b. Abi 
Chtlzim, M 70 ponult. (™ Iyut. 44 a). Die Vorgleichung der Karawane mit 

» 6» m ^ , 

Palmen, Al-Murakkw, A&. V, 190, 15 q-* LoVrd,93 v. 2, 

vgl. später auch Garir bei J*k. XV, 639, 4 (Malham ist eine palmenreiche Land¬ 
schaft in Jamftma); Kutejjlr, Jilk. I, 91Ö, 8; Abu Tamtniim, ibld. II, 137, 4. 

2) Beide Vergleichungen hat auch al-Murakkls Jftk. I, 537, 11, später 
A‘sÄ Hamdän angowondot, Ag. V, 147, 22. 23. 

3) Vgl. Zuhejr Mu'all. v. 7 Imrk 4, 6, vgl. JfLk. I, 306,4 ; III, 850, 20 
und Öfters. 

4) Vgl. Rabi'a b. Makrüm Ag. XIX, 93, 2, IHls. 623, 15, Ad. kit. 44, 11.12. 

6 » a 

5) lässt Al-Sanfarl (Lumijja v. 82) aucii die ihrer Kinder 
Beraubten ihre Trauerklage rufen. 
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sich iu seinen Dichtungen findet, dass vielmehr vieles entlehnt 
und wiederholt ist: 

sJjX. LJjS ^ buJ. >\ «)<>i » Jyü Ul/ L. 

Diese Erscheinung wird desto häufiger und augenfälliger, je 
weiter wir in der Entwickelungsgeschichte der arabischen Dicht¬ 
kunst vorwärts kommen, öerlr klagt wohl nicht ohne Grund, dass 
man ihm jeden berühmten Vers stiehlt (Al-Zamachsart As II 282 
oben; TA wird dieser Vers von Al-Farazdak citirt). Selbst 

berühmten Dichtem wird zuweilen die 1CL*. zur Last gelegt. Von 
Al-Kuraejt kann Chalaf al-ahmar das Urtkeil aussprecben: er sei 

,_äl£dl (Kut. fol. 121b). Es ist mir 

nicht bekannt, ob bereits beobachtet worden ist, dass die höchst eigen- 
thümliche Situation, welche Imru’-ul-Kejs in seiner Mu'allaka V. 17 
(ed. Am.) schildert, von Al-Farazdak für sich selbst in Anspruch 
genommen wird (ed. Boucher p. 6, 1 ;?J| LjLoJ jlj Ui). 

Al-Gähiz constatirt die Häufigkeit der Plagiate und der um- 
ändernden Verwendung von Ausdrücken und Gedanken der Vorgänger 
auf dem ganzen Gebiete der alten und neueren Pijesie. 2 ) Der poe¬ 
tische Kädi Abü-l-IIasan ‘Alt b. ‘Abd al-‘Aztz al-Gurgftnl rühmt iu 
einem Lobgedichte an den vielgepriesenen fürstlichen Schöngeist 
Al-fjAhib ibn 'Abbäd dessen Originalität als Dichter, indem er 
zugleich das Talent der Zeitgenossen für die Dichtkunst damit 
kennzeichnet, dass sie, sobald sie sich der poetischen Production 
zu wenden, des Plagiats und der Wiederholung nicht entrathen: 

* 

l&ilsue» LäJUis> XxjOu LÜ.ü> l .,Ls 

(bei al-XVAlibi, Ch. R. 90). Zu solcher Beschuldigung haben selbst 
die bestberühmten Schöngeister jener Zeiten Anlass gegeben, und 
dieser wird von ihren Rivalen gerne ausgebeutet. Der Makämendichter 
Al-Hamadänl ist in der Lage, in seinen Rasä’il solche Anklage gegen 
seinen litterarischen Nebenbuhler Al-Chärizmt erheben zu können.*) 


1) Hier empfiehlt sieh die Emendation in I^IA* nach obon 4ü. 
8) Bei Al-Huni, Zalir al-Ad»b HI, 36: JuiJl £ UJhj _b>L>Üt 


. n .6) 

(ja*J Q/e v—UlO ^öu-i! UaXäJIj 

vgl. über den Ausspruch des (jäU.iis in BetrclTder pootischon Plagiato Sehreinor: 
I.o Kitiib ai-moahiilnra de MoTse b. Ezra (Revue des «Stüdes juives XXII —■ 
1891 — p 947, Anm 1). 


S) Xu RasA'il 169 ult* notirt Thorbecko (in seinem in der Bibi, dor DM6. auf- 
bewahrten collationirten Handexemplar) aus der Pariser ädschr. Supp), ar. 1591 
oinen in dor Ausgabe fehlenden Excars, welcher mit den Worten beginnt; 




AaIäS l-aJ ^11 


L 


I*ÄJ| 




uXs. 
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Literarhistoriker und Kritiker *) haben diese Erscheinung als 
so normal behandelt, dass sie geradezu Theorien über die ver¬ 
schiedenen Stufen des Plagiates entwickeln*) und Beispiele von Ent¬ 
lehnungen aufzähleu, die sich von Glied zu Glied durch viele 
Generationen forterben. 8 ) Sie zeigen sich sehr nachsichtig gegen 
gewisse Arten des Plagiates (z. B. »AAI s. oben), selbst wenn es 

ganz individuelle, einem bestimmten Dichter eigentümliche Gedanken 
betrifft. Man scheint selbst der Voraussetzung Raum gegeben zu 
haben, dass ein wörtliches Zusammentreffen des Gedankens und 
Ausdruckes bei zwei Schriftstellern ein Spiel des Zufalles sein könne. 
Die Kritiker nennen eine solche Erscheinung: ^Jlc. ALäJI ^yj. 
.sLsvli; in Ibn al-Attr al-Gazart’s Al-mafal al-sft’ir p. 18 findet Inan 
Ausführliches darüber. 

So sehr auch Huf. Andere schmäht, die sich der Ausdrücke 
seiner Gedichte bedienen (Schol. 76), so hätte er von sich nicht 
verkünden können, was Hass An und Tarafa zu ihrem dichterischen 
Ruhme behaupten. In seinen Dichtungen finden wir in sehr be¬ 
trächtlicher Anzahl ganze Hemistiche, charakteristische Ausdrücke 
und Wendungen u. a. m., die, so wie sie nun einmal in der 
Ueberlieferung seines DiwAns vorliegen, Nachahmungen älterer 
Dichter zu sein scheinen. Statt ausführliche Beispiele für diese Er¬ 
scheinung hier vorzuführen, können wir dafür auf unsere Noten 
zum DtwiUi verweisen, wo wir den Entlehnungen und Reminiscenzeu 
besondere Aufmerksamkeit gewidmet haben. Nicht vergebens hat 
sich unser Dichter mit den Werken des Zuhejr und seiner Familie 
gerne beschäftigt. Deutliche Anklänge an Zuhejr sind bei Hut- 
ziemlich häufig (s. Noten zu 1, 2; 2, 2; 7, 20; 8, 6; 10, 19). Ka‘b 
b. Zuhejr (vgl. zu 16, 4; 77, 7), den der eitle Ijfuj. gebeten hatte, 


sJU! (^5^ Ny iX*> N aiiiij Jaiu«.bi! 


gJt ajs 




Der Passus fehlt aach Sn der am 


Rande von Um Hagga al-Hamawi’s Chizilnat al-adab gelieferten Ausgabe der 
Rask’il (p. 250 unten). Die Bqjrflter Ausgabe v. J. 1890 (mit Commontar) 
ist mir nicht zugänglich. 

1) Eine besondere Spielart der dichterischen Plagiate habe ich ln den 
betreffenden Darstellungen nicht erwähnt gefunden: dieselbe wird von lbn Itaäik 


(st. 870) in seiner ‘Umda mit dem Terminus phAXiPi bezeichnet Clüz 11,378. 

2) Vgl. De Sacy's Hariri* 263. Die brauchbarste Darstellung der CÜ- 
öjj findet man bei Ibu al-Atir, Al-matal al-sWr 4CG ff. 

’ 8) Im Koikftl 212—21# wird eine solche PUgiatonkotte dargestellt, 

welche vom Uskuf Na£rän ausgehend bis za Mutanabbi herabreicht. 
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ihn in einem Gedichte rühmend zu erwähnen, sagt es geradezu 
(A£. XV 147, 21), dass .niemand unter den Menschen seinen Ge¬ 
dichten mehr entlehnt habe, als IlutejV. 

La J^Jwa ^j*»Lül ^äJL vsX--2_5 *) 

Allerdings weist gerade der Dlwün nicht viel Spuren davon auf. 
Auch an Imru’-ul-Kejs (10, 3; 13, 4; 19, 4), Al-Nfibiga (2, 7; 7, 18 •, 
11, 14; 77, 23), ‘Äntara (7, 33), X ar &-& (7. 19) werden wir in den 
unter dem Namen des Hut. überlieferten Gedichten öfter erinnert, 
und diese Liste liesse sich noch beträchtlich vermehren, wenn wir 
leichtere Anklttnge an die Ausdrucksweise der Vorgänger unter 
demselben Gesichtspunkte betrachten wollten. Auch der im Diwan 

nicht enthaltene Vera .aJl t (s. oben p. 40) ist einem Vers des 

Kejs b. Zuhejr b. Gadima nacbgeahmt (A£. XV 95, 4 v. u.). Vgl. 
noch Note zu 78, 5. Wörtliche Wiederholungen derselben Aus¬ 
drücke sind bei Hut. so häufig wie bei anderen alten Dichtern 
(s. Noten zu 5, 34. 86; 9, 19; 12, 15; 16, 20; 20, 8. 15; 23, 14). 

VIII. Die berühmtesten Philologen des II. u. III. Jahrhunderts 
bemühten sich um die Sammlung der Gedichte des H. Als älteste 
Ueberlieferer seines Dfw&ns kennen wir Hammäd al-räwija (st. 156), 
Al-Mufa<Jdal al-flabbl (st. 171) und Chalid b. KulfümA) Von Al- 
Asma‘1 wird ausdrücklich berichtet, dass er die Gedichte des II. 
eifrig abgeschrieben habe.*) Das meiste Verdienst um die Ueber- 
lieferung des Diwans haben sich Abü ‘Amr al-Sejbftni (st. 205—18) *) 
und Ibn al-A‘riibI (st. 281) erworben. Auf die Itecension dieser 

1) Uober die verschiedenen La« in diosoni Gedichte vgl. Guidi, Sopra il 
libro doi Freytag C'aabi b. Soliair Carmen etc. (Annunrio doll« Soc. ital. per 
gli Studi oriontaii, Bd. II), Sondornbdrnck p. 7. Im Diwan de« Ka'b S, SS 

hoisst cs Ls JLi*. Guidi giebt dem Vorse eine andere Beziehung: 

„certo niun uomo trovor«i, II quäle possa vantarsi di pocedo qnnnto co no 

vantinmo noi“ (La. Jso^sÄÄi). 

2) Sein Storbejnhr lässt sich nicht genau ermitteln; er war Zeit-, wahr¬ 
scheinlich auch Altersgenosse des c. 207—11 gestorbenen Abft 'Ubejda; eine 
polemische Unterredung der beiden Philologen ist Ag. VI, S3 aufbcnahrt. Be¬ 
denklich ist die Nachricht X, 157, 11, welche ihn mit Tirimraih und lvumejt 
zusammen bringt. Von Ch. werden erklärende Glossen zum Diwtu Hut, citirt; 
Auszilgo äus donsolbeu sind bei Ilibatallüh (s. unten) orbalten-, p. 118 (20, 18 

U-iXit); 119 (8, 87 o y>); 122 (8, 25 fÜlll); 129 (1, 21 v_a^L). 

8) Ag. II, 50, 14. Al-Asma‘i sagt: ^ 

ikA^aai'; er überlieferte den Text zuwoiton andors als Hammäd (z. B. 20, 3), 
eine willkürliche durch seine pietistischen Neigungen (vgl. Muh. St. II, 402, 

Anm. 5) cingegebene Veränderung hat er an 7,13 vorgonommeu: -jj statt Oj. 
4) Ueber dessen Todestag vgl. Ag. HI, 182, 7. 
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beiden Philologen ist die unserer Ausgabe zu Grunde liegende 
Version zurückgeführt, als deren letzter Gewährsmann Abü Said 
al-l.Iasan b. al-Husejn al-Sukkari (st. 275) genannt wird, der seinen 
Text von Abu GaTar Muhammed b. Hahib (st. 245) übernahm. 1 2 ) 
Dieser ist, wie unsere Textgrnndlage und die derselben beigegebenen 
Glossen zeigen, in der Ueberlieferang der Gedichte eklektisch vor¬ 
gegangen, indem er alles von den verschiedenen Philologen als 
dichterisches Werk des H. Tradirte in seinen Text aufnahm, ohne 
jedoch zu unterlassen, bei einzelnen Gedichten und Versen anzu¬ 
geben, ob die betreffenden Stücke nicht in der Ueberlieferung des 
einen oder des andern der obengenannten Philologen vermisst werden. 
Wie diese Bemerkungen zeigen, wurde der Dlw&n nicht gleich- 
mässig tradirt; namentlich sind zwischen den Recensionen des Ahn 
‘Amr und des Ihn al-A‘rftbf sowohl hinsichtlich des Textbestandes 
seihst, als auch hinsichtlich der Lesarten in den von beiden über¬ 
lieferten Stücken Verschiedenheiten zu beobachten. Schon der 
früheste der oben erwähnten Ueberlieferer interpolirte aus Eigenem 
grosse Stücke in den Bestand der Gedichte des H. Wir erfahren 
dies ausdrücklich in Bezug auf Ged. 11. llammäd trug dasselbe 
vor BilAl b. Abi Burda in Basra als Lobgedicht des PJL an Abü 
Müsä al-A$‘ari (den Grossv&ter des Bil&l) vor. Darauf bemerkte 
BilAl: „Hat denn H. je den Abu MüsA besungen ? Ich kenne alle 
Gedichte des II. und dies kommt unter denselben nicht vor. Aber 
thnt nichts, verbreite es nur unter den Leuten, damit es gangbar 
werde“.*) Jedenfalls eine für die Geschichte dessen, was uns als 
altarabische Poesie überliefert ist, hochbedeutsame Aeusserang. 

m M * 

’ls (jr.-a-Stft L! ■V»A. a, 

_ i-Ji 3 i—«—«—a—i—ct N-s a_l_y X **t rc Üt 

(A£. II 51 unten) Auch die Gedichte 50. 51 werden als speciell von 
HammAd überlieferte bezeichnet. Wie kühn dieser die überkommenen 
Gedichte des H. aus seinem Eigenen vermehrte und erweiterte, kann 
man auch aus den Noten zu 7 Einl., 8, 27 ff., 77, 20 ersehen. — 
In Al-Mufaddal's Hutej’a-Recension waren die Ged. 47. 48. 49 nicht 
aufgenomraen. Abu ‘Amr hat, wie es scheint, unter allen Ueber- 
lieferern den quantitativ vollständigsten ljlntej’a-Text geliefert und 


1) Und zwar, wie aus Comm. zu 00, 2 ersichtlich, bis zu dieser Stolle 
durch imlA', von hier bis zum Endo des DiwAns (94) hat er aus der Vorlage 
des Lehrers copirt. Uobor Muhammed b. Hahib s. Flügel, Grammatische 
Schalen 67. 

2) Anders klingt die Bemerkung dos BilAl im Ag. V, 172: „Ich woiss, 
dass du solbst dies Godlcht verfasst und dem Hu), zugeschriohen hast. Denn 
wäre es möglich, dass dieser Dichter zum Ruhme des Abfl Musil (meines Gross¬ 
vaters) irgend etwas gedichtet bitte, was mir unbekannt gebliebe» wiire 7 Aber 
lasso es nur unter den Leuten gangbar werden, verbreite es, damit es bekannt 
werde.“ Und er gab dem HammAd auch noch ein Ehrengeschenk dafür. 

Bd. XLVI. * 
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alles zu seiner Zeit im Namen I.I.'s Tvadirte gesammelt. Dies 
wird ersichtlich, weun man alle jene Bestandtbeile des Diwans 
aussclieidet, welche sein jüngerer Zeitgenosse Ibn nl-A‘rftbI nicht 
aufnahm, oder vielleicht gar nicht einmal kannte. In der Recension 
des Ibn al-AVübl fehlen nämlich folgende Stellen des vorliegenden 
Diwans: 15, 1. 2. 5; 16, 20; 22, 17; 40; 56; 59; 61; 68; 71—78; 
78; 85; 89—92; also im Ganzen 184 von 888 Verszeilen. 

Endlich ist als Ueberlieferer der Gedichte des 1J. noch Abu 
llatim al-Si&ist&nl (st. 248—55), einer der bedeutendsten Schüler 
Al-Asma'l’s, zu nennen. Die von ihm verbreitete Recension zeichnet 
sich dadurch aus, dass Al-Sigistünl, sich hierin namentlich von Abu 
‘Amr vortheilhaft unterscheidend, auf die Interpolationen des Harnmüd 
ganz unzweideutig hinweist. Al-Sukkart war Schüler des Sigistünl; 
aber der H.-Text, den jener verbreitete, ist von dem des Sigistüni 
sehr verschieden, sowohl was die Reihenfolge der Gedichte, als auch 
die Verse innerhalb der überlieferten Gedichtstücke, sowie die Les¬ 
arten in denselben betrifft. Es ist in den bekannten Handschriften - 
Sammlungen eine Sigist&nt'sche Recension des Dlwäu llut. nicht nach¬ 
weisbar; hingegen ist eine Auswahl von 28 Gedichten uach dieser 
Recension in der Sammlung yyü! ol von Abti’-l-Sa‘Adilt 

Hibatallfth b. ‘Ali b. Mubammed b. Ham za al-‘Alawl al-I.Iasanl gen. 
Ibn al-Sagari (geb. 450, gest. in Bagdad 542), ’) einer poetischen 
Chrestomathie, welche unsern Apparat zu den altarabischen Gedichten 
in sehr willkommener Weise ergänzt, erhalten. Nach einem in der 
viceköniglichen Bibliothek in Kairo vorhandenen Autograph des 
Verfassers (Adab no. 585, Katalog der amb. Hdscbr. IV 320) ist 
dies Buch in Kairo in der Lithographie Mubammed Abii Zejd auf 
Kosten des Humid Efendi ‘Ali 1306 (OB. 1889 no. 2206, Catalogue 
periodique, Brill, no. 789) herausgegeben worden. Diese in unseren 
Noten zum Diwan mit M. bezeiohnete Auswahl liefert uns die 
Anhaltspunkte zur vergleichenden Würdigung der Si^ist&ni’schen 
Recension der Gedichte des 1.1. Da die Muchtärät kaum den vierten 
Theil der Nummern des Diwftns enthalten (der Verszahl nach etwas 
mehr als ein Drittel, 839 von 888 Versen), so lässt sich wohl aus 
dem Umstande allein, dass die meisten (18) von Ibn al-A'rübi nicht 
überlieferten Stücke in dieser Auswahl fehlen, kein Schluss darauf 
ziehen, dass sich die Recension des Sigistüni an die des Ibn al- 
A'rflbl anschlösse, um so weniger, als die bei letzterem fehlenden 
Verse 15, 1. 2. 5; 16, 20 und das von ihm ganz ausgeschlossene 
Ged. 78 in M. theil weise enthalten sind. Wo Abü ‘Amr und Ibn 

1) Dio dieses Gelehrten worden in der ChU. häutig angeführt und 

benutzt. Cr war (Aufseher der ‘Aliden) in Knrdi. Ibn al- 

AnbAi'i, der seine Biographie in Nnzhnt sl-alibbi’ (Kairo 1394) 483 IT. mitthoilt, 
war sein Schüler. 
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al-A‘r&bi La den Lesarten von einander abweichen, sehliesst sich M 
zuweilen an erstem (8, 5; 12, 15; 19, 1) zuweilen an letztem (52, 2; 
77, 7. 18) an; oft stimmt M. mit den in den Glossen anonym er¬ 
wähnten variae lectiones überein (8, 42; 9, 14. 19; 19, 4; 88, 1); 
sehr häufig bietet er von beiden Vorgängern gänzlich verschiedene 
und auch in den überlieferten Varianten nicht vorfindliche Les¬ 
arten, worüber weitere Einzelheiten ans unseren Noten fortlaufend 
ersichtlich sind. Die Recension des SigistAni ist demnach als selbst¬ 
ständige Gestaltung des IJutej’a-Textes zu betrachten. 

Jedenfalls kann von derselben gesagt werden, dass sie sich die 
sorgfältige Ausmerzung aller fremden Elemente aus dem H- Diwan 
zum Ziele gesetzt hat. Sie weist nicht nur auf die Fälschungen 
des HammAd in unzweideutigen Ausdrücken hin, 1 ) sondern scheidet 
auch dasjenige, was aus den Dichtungen Anderer sich in den DiwAn 
bineingeschlicben hatte, gerne aus. Auch an den Namen des Huf. 
hatten sich nämlich manche herrenlose oder bei verschiedenen Ueber- 
lieferern unter anderen Namen gehende Gedichte, jedenfalls Verse 
von zweifelhafter Herkunft, *) angeknüpft. Ged. 46 wird zweien 
anderen Dichtem, einem ‘U<]riten und einem Takifiten, zugescbrieben; 
für 71 und 75 wird von manchen Philologen Umejja b. Abl-l-f?alt 
als Verfasser genannt; 86, 3. 6 werden in der Hamas» 678 von 
ZijAd al-A'gam, 69, 8 von Al-Azhari im Namen des Ach(al über¬ 
liefert. Was von diesen zweifelhaften Gedichten in den Text des 
Sig. Aufnahme fand, können wir, da uns nur eine Auswahl des¬ 
selben zu Gebote steht, nicht bestimmen; unter den in M. stehen¬ 
den Gedichten findet sich nur 75 (M. p. 151). Hingegen bietet 
sich uns ein anderes Zeichen dafür, dass Sig. die fremden Gedichte 
ausschied, in einer Notiz bei Ibn Hagar, IsAba I 1076. Dort werden 
im Namen des Abü I.Iätim die Verse 8, 46. 47 von Rabl' b. l)abu‘ 
al-Fazüri citirt; die Quelle ist ohne Zweifel dos KitAb al-mu'ammarin 
des Abü Hätim. 3 ) Der genannte Dichter wird zu den .Langlebigen* 

» 

gezählt; derselbe soll zu ‘Abdalmalik gesagt haben: oJt-s 

,4. ^ - M **-* ^ ^ * ■* ■ ^ 

Diese Verse waren also in die SigistAnl’sche Rec. des H. keines¬ 
falls aufgenommen. 

Der Sigist Rec. ist. wie es den Anschein hat, vor der 
Sukkart’schen nicht der Vorzug gegeben worden. Von Philologen, 
welche sie ihren Ilnteja-Studien zu Grunde legten, kann ich nur 

1) Im Gedicht 7 macht Sig. lu Bezug auf vier Verse, die er gesondert mit- 

theilt, folgende Bemerkung: jo.lJt Ui_ÄJ Jj ^i_jj 

. S -xaJ ’-j V -t oLü! (v. 25) cis**]) 

2) Vgl. Noten zu 7, 14. SS. 

3) Muh. Stud II, 171. 

25£S3 


4 
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den modernen Verfasser der Ac iUÄls»- (Kairo 1802 

in 2 Bdn.), Muhamroed b. Ahmed b. ‘Abd abKldir al-Amlr (st. 1232) 
nennen. Die ans Ged. 8 bei Al-Amir II 186 angeführten 10 Verse 
sind nach der Reihenfolge der Sigf. Rec., welche namentlich in den 
ersten Versen von CK wesentlich ab weicht, citirt. Als Anfang 
der Kaside gilt dort V. 38 (u. 8. w. nach der unten folgenden 
Weise). Im Ged. 20, 8 hat auch Al-Amlr mit M. . r (II 148). 

Fraglich ist es, ob die den M. beigegebeneu Glossen, in welchen 
anch viele variae lectiones mitgetheilt werden, dem Si£. selbst 
angeboren, oder ob sie von Hibatall&b compilirt worden sind. 
Viele Anzeichen sprechen dafür, dass denselben für jeden Fall die 
Glossen des Si&. zu seiner Redaction des Dlwftn zu Grunde gelegt 
sind. Keine der citirten philologischen Autoritäten ist jünger als 
Sig. Es werden nämlich folgende Vorgänger angeführt: Hammäd, 
ChAlid b. Kultüm (s. oben), Al-AsinaÜ, Abü ‘Amr (141*), Ihn al- 
A'räbi (184 4 ). An einer Stelle (117 10 zu 20, 7) wird Si£. redend 

mm f m 

eingeführt: ci*-*-»-“- _>■?! ,3 Ls 

iJl Nur 128 b (zu 1, 5) bethätigt der 

Compilator der Glossen in der Festsetzung der Textlesart sein 
eigenes Urtheil gegenüber dem von Sig\ überlieferten Texte , 

gJl pZiS» jjl'. 

Unserer Ausgabe ist die Recension des Sukkari, welche sämmt- 
liche von Abü ‘Amr und Ibn al-A’räbi überlieferten Al-Hutej’a-Stücke 
umfasst, nach zwei, leider jungen, Abschriften zu Grunde gelegt. 
Die eine (C) gehört dem Amin’schen Fonds der Leidener Universitäts¬ 
bibliothek an (cod. 2027) und ist in der 2. Auflage des Catnlogus 
Cod. Arab. Bibi. Lugd. Batav. I 361 näher beschrieben. Die andere 
(K) aus der Sammlung des mit ‘Urübi nach Colombo verbannten 
ilfthmüd Pascha Siiml al-Bürüdi ist jetzt im Besitze der vicekönigl. 
Bibliothek in Kairo (Adab no. 554), in deren gedrucktem Katalog 
dieselbe TV 169 kurz beschrieben ist. Diese Handschrift ist eine 
moderne Copie vom Jahre 1289 H.; ihre Urschrift gehörte ohne Zweifel 
der Familie des C an, mit dem sie in allen Hauptsachen identisch 
ist. Meinem lieben Freunde, Grafen Landberg, habe ich für die 
Zuvorkommenheit zu danken, mit dor er für mich eine collationirte 


Copie dieser Handschrift durch einen kundigen in Kairo an- 

6 

fertigen Hess, um mich mit derselben zu Neujahr 1891 zu beschenken. 
Auch der höchst dürftige Commentar — aus dem ich eine Auswahl 
aufgenommen habe — ist in beiden Handschriften identisch. Einigen 
Werth dürfen die im Commentar angegebenen variae lectiones be¬ 
anspruchen, welche sich hin und wieder in den aus llu(. ander¬ 
weitig angemerkten Citaten wiedeifinden. Der Commentar ist in 
den Handschriften anonym mitgetheilt; so viel ist gewiss, dass 
nicht Al-Sukkari selbst der Verfasser desselben ist; die Glossen 
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dieses Philologen sind, wie dies in einer Marginalbemerkung in C 
fol. 40 b zu 32, 6 ausdrücklich angegeben ist, im Commentar durch 
vorgesetztes ^ besonders ersichtlich gemacht. cLs\j| 

(so) _j! (soll wohl richtig 

u. s. w. heissen). In K findet sich dieser Hinweis nicht. 

Auch die Reihenfolge der Gedichte ist in beiden Handschriften 
dieselbe und ich habe sie beibehalten, trotzdem sich gar kein ver¬ 
nünftiger Gesichtspunkt zeigt, durch welchen diese Anordnung gerecht¬ 
fertigt würe. Das leitende Princip scheint gewesen zu sein, die Ge¬ 
dichte von unbezweifelter Echtheit den bedenklicheren vorauszusenden 
(Ged. 11 wird als zweifellos echt betrachtet) und innerhalb dieser 
Reihenfolge die grösseren Kasldeu den kürzeren Stücken vorangehen 
zu lassen. 1 2 ) Freilich ist dies Princip hin und wieder aus Rück¬ 
sicht auf inhaltliche Verwandtschaft (wie bei Ged. 4) durchbrochen 
worden. Die Reihenfolge der Si£istänt’schen Recension scheint von 
der Ibn Hablb-Sukkarl’schen wesentlich verschieden zu sein. Darauf 
lässt wenigstens die Aufeinanderfolge der bei M. ausgewählten 
Stücke schliessen. Es wird erwünscht sein, wenn wir in der An¬ 
merkung *) die Concordanz der beiden Recensionen nach Massgabe des 
in M. erhaltenen Materiales folgen lassen, wobei zugleich die Reihen¬ 
folge der Verse in M. im Verhältnisse zu CK, sowie die bei Sigistänl 
nicht überlieferten Verse der einzelnen l(aslden ersichtlich werden. 


1) Der Sammler des Diwftns bat, wie es scheint, die um dio Zibrlk/in- 
liaj'id'scho Episode sich gTuppirenden Gedichte als dio wichtigsten betrachtet; 
mit diesen beginnt er seine Sammlung. 

2) Ml — CK20, 1. *. 5. 6. 8. 9. 8. U. 

12. 7. 16. 13. 14. 

18 17. 

,. 2 — .. 47 , 1 — 4 . 

„3= „ 8,88. 84. 30-46. 48. 

1-5. 9. 6. 7. 10—16. 

20. 17—19. 19a. 21. 

22. 25. 24. 26. Statt 
27—82 stehen in M 
ganz andere Verse, in 
denen hei CK nur 28. 

31 vorkommon. 

,. 4 — „ 6 , 1—17. 

„ 5 — „ 7 , 1. 2. s. 7. 9. 5. 0. 12. 

18 (-j-cin fremder V.). 

10.14.15. 19. 21. 80. 

24. 23. 25 [26. 27. 83. 

- 82 interpol.]. 84. 22. 

35. 36. 40. 88. 39. 43. 

„6= „ 1, 1. 2a. 3b. 5. 9. 10. 

12. 11. 15. 16. 18. 19. 

20. 22. 21. 28—28. 

„7= „ 9, 1 . 3. 4. 5. 7—10. 20. 

(Fortsetzung folgt.) 


17. 18. 11. 12.15. 19. 

18. 14 (-[- ein fremder 
Vers). 


M 8 = 

CK 16, 1—6. 8—24. 

9- 

„ 77, 2. 1. 8—18. 18a—19. 


22. 28. 

„10- 

„ 12, 1—6. 8. 7.10.11. 12. 


14. 15. 

„ 11- 

„ 19, 1—12. 14—29. 

„ 12 = 

., 78. 4—12. 14. 

„ 18 - 

„ 23, 1—3 (+ ein V.). 4— 


11. 14. 13. 12. 15 


(-(- oin Vors). 

14 — 

„ 38, 1—18. 20. 

„ 15 - 

„ 15, 1—7. 

16- 

.. 65. 

.. 17- 

„ 58, 5—8. 4. 11. 

„ 18- 

„ 69. i—8. 

„ 19 = 

,. 75, i-4. 

„20- 

,. 52, 1—4. 

21 - 

., 88,1—4. 

»i ■“ 

„ 17, 1—3, 5 —7. 

„23 = 

„ 57, 1—8 (+ ein V.). 4-, 
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Anmerkungen. 

1) Möglicherweise ist chd-siijd die richtige Lesart. 

2) Vielleicht ist äva-ite zu lesen. 

8) Es ist möglich lajüka-lcafe zu lesen. Aber der scheinbare 
e-Strich ist kürzer wie die gewöhnlichen und wird nur durch einen 
Riss im Steine entstanden sein. 

4) Lies jänapadam. 

Uebersetzung. 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: .Als ich sechs 
und zwanzig Jahre gesalbt war, habe ich dieses Religionsedict 
schreiben lassen. Meine Lajükas ') sind über das Volk gesetzt, 
über viele hundert tausend Seelen. Ich habe sie unabhängig ge¬ 
macht sowohl in Steueraugelegenheiten als auch im Strafen ? ) — 
Wessbalb? .Damit sie ihre Geschäfte ruhig und ohne Furcht ver¬ 
richten, den Bewohnern der Provinzen Heil und Glück bringen 
und (ihnen) Gnade erweisen.“ Sie werden wissen was beglückt 
und was Leid verursacht, und sie werden die Bewohner der Pro¬ 
vinzen in Uebereinstimmung mit dem Gesetze 3 ) vermahnen — Wie 
so? .Dass sie sich Heil in dieser und in jener Welt gewinnen 
sollen.“ Die Lajükas aber sind eifrig mir zu dienen 4 ). Auch meine 
(andern) Diener, die meinen Willen kennen, werden (mir) dienen 
und sie werden gleichfalls einige vermahnen, damit die Lajükas 
meine Gunst zu gewinnen trachten 5 ). 

Denn, wie (ein Mann) sich beruhigt fühlt, wenn er sein 
Kind einer verständigen Wärterin übergeben hat — indem er sich 
sagt: .Die verständige Wärterin trachtet mein Kind gut aulzu¬ 
ziehen“ — gerade so habe ich es zum Heile und Wohle der Be¬ 
wohner der Provinzen mit meinen Lajükas gemacht, in der Absicht, 
dass sie, ruhig und furchtlos, ihre Geschäfte ohne Entmuthigung 
versehen sollen. Aus diesem Grunde habe ich die Lajükas unab¬ 
hängig gemacht sowohl in Steuerangelegenheiten als im Strafen. 
Denn Folgendes ist wünschenswerth — Was? Dass Unparteilichkeit 
in den Amtsgeschäften 6 ) herrsche und im Strafen. 

Und mein Befehl geht so weit 7 ): .Gefangenen, denen ihre 
Strafe zuerkannt ist und die zum Tode verurtbeilt sind, habe ich 
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einen Aufschub von drei Tagen gewährt*. Ihre Verwandten werden 
einige (von ihnen) bewegen in sich zu gehen, (und), um das 
Leben dieser (Ver urtheilten zu retten) oder um den, welcher 
bald hingerichtet werden soll, zu bewegen, dass er in sich gehe, 
werden sie fromme Gaben geben oder sich Fasten auferlegen 8 ). 
Denn es ist mein Wunsch, dass die (Verurtheilten) so selbst 
während ihrer Gefangenschaft 9 ) das Heil in jener Welt gewinnen 
mögen. Und verschiedene fromme Bräuche, Selbstbezähmung und 
Freigebigkeit werden sich im Volke mehren. 

Anmerkungen. 

1) In Note 1 zum dritten Felsenedicte habe ich auf Jacobi’s 
Entdeckung aufmerksam gemacht, der lajulM-, lajtika oder rßj&lea 
(Girnär) in dem Prakrit-Worte rajjü „Schreiber“ wieder erkannt 
hat. Ich habe die Vermuthung hinzugefügt, dass LajulM ein alter 
Namen der Schreiberkaste war, die später Divira (Dabfr) und Käyastha 
heisst, und dass die Verwaltungsbeamteu vorzüglich aus dieser ge¬ 
nommen wurden, wodurch es sich erklären würde, wesshalb Asoka 
die Gouverneure seiner Provinzen hier kurzweg „die Schreiber“ nennt. 
Obschon ich keinen Grund sehe, von dieser Ansicht abzugehen, 
lasse ich das Wort jetzt doch lieber im Texte unübersetzt, weil 
die Uebersetzung durch „Schreiber* zu einem Missverständnisse 
Anlass geben könnte. Betreffs meiner Erklärung von uyatä, welches 
ich für gleichbedeutend mit prntishthitäh halte, siehe Note 2 zu 
dem Sep. Ed. I. 

2) Ich kann mich nur Kern's Erklärung dieses Satzes an- 
scbliessen, welcher annimmt, Piyadasi sage, dass er seine Lajükas 
in ihrer Sphäre unabhängig gemacht und Appellationen gegen ihre 
Entscheidungen aufgehoben habe. Die Richtigkeit dieser Auffassung 
geht aus den weiteren Ausführungen des Königs hervor, der nach¬ 
her hinzufügt, er habe es mit den Lajükas ebenso gemacht, wie 
ein Mann, der sein Kind einer verständigen Wärterin anvertraut 
Gegen Senarts Ansicht, der zufolge Piyadasi sagt, er habe sich 
selbst Processe gegen die Lajükas und ihre Bestrafung Vorbehalten, 
spricht der Umstand, dass in den indischen Staaten, wie in allen 
despotisch regierten Ländern des Orients, hohe Beamte, „die über 
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viele hunderttausend Seelen herrschen*, nur dem Könige verant¬ 
wortlich sind. Ein Edict, welches die Bestrafung solcher Männer 
dem Könige vorbehielte, wäre ganz überflüssig gewesen. 

Was die Construction betrifft, so erkläre ich den Satz folgender- 
messen: Teskdm yo’ bhihdro vd dando va \tatra\ vtayä \teshdtn\ 
svatantratä la-itä, und fasse atapatiye d. h. *i!tinapati/am als ein 
Substantiv, das nach der Analogie von ädhipatyavi und so weiter 
gebildet ist. Das Wort abhihdle beziehe ich nicht auf gerichtliche 
Entscheidungen oder Klagen, sondern auf die Besteuerung. Abhilni 
bedeutet „für sich nehmen* und abltihdra .das Wegnehmen*. Ersteres 
kann aber für „Steuern erheben* und letzteres für „Steuererhebung* 
gebraucht werden, vergleiche karaui hnrati „er erhebt Steuern“, 
nihära (fiir mrhtaa) „Abgabe“, udyrahanam „Steuererhebung“ u. s. w. 

8) JDhammayntena nehme ich mit Kein im Sinne von dharma- 
yuktyd. 

4) Senarts conjecturelle Aenderung chayhamti ist nicht mög¬ 
lich, da die früher angenommene Variante chayhamti nicht existirt 
und alle die vier vollständigen Versionen laghamti bieten. Laghamti 
dürfte dem Sanskrit ramghante „sie eilen* entsprechen und durch 
„sie sind eifrig* wiederzugeben sein. 

Ich stimme mit Senart vollständig darin überein, dass patichal 
im Sinne von Sanskrit parichar gefasst werden muss, weil im Pali 
und allen Prakrits paf.i und seine Vertreter oft für pari stehen. 
Den Beweis für die Richtigkeit seiner Behauptung in diesem spe- 
ciellen Falle liefert die Thatsache, dass in der Jaina-MahAräshfri 
padiyar im Sinne von „dienen* vorkommt, siehe Jacobi, Ausgewählte 
Erzählungen in Mahäräshtri, Glossar sub voce padiyariya. 

5) Da es keine anderen Fälle giebt, in denen die Endungen 
der Neutra an Feminina auf d gehängt werden, so kann ich 
chhamdamndni nicht mit Senart für ein Dvandva-Compositura aus 
chhamda und dnmd ansehen. Ich erkläre es mit Buraouf als ein 
Tatpurusba, clihandam jdnantili chhandajhdh und verbinde es 
mit dem Subjecte pulisdni „die Diener*. Als Object muss natür¬ 
lich aus dem vorhergehenden Satze mam ergänzt werden. Die 
Diener, welche hier gemeint sind, werden die Pativedaka oder 
delatores sein, die Asoka Felsenedict VI zufolge in Uebereinstim- 
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mung mit den Grandsfitzen der brahinanischen Räjaniti zur Ueber- 
wachung seiner Beamtender Paflchs und anderer Corporationen 
in ausgedehnter Weise benutzte. Wenn es heisst, dass diese Diener 
kuni »einige* (wie mit Senart abzutheilen ist) vermahnen werden, 
damit die Lajükas die Gunst des Königs zu gewinnen sich be¬ 
streben, so sind mit den »Einigen* zunächst die Lajükas selber 
gemeint, dann aber auch wohl Unterthanen im Allgemeinen, indem 
Asoka beabsichtigt, dass die Patdvedakas den Lajükas bei der Ver¬ 
breitung des Dharma beistehen und sie durch ihre Hilfe anfeuern sollen. 
Mit mam-älddhayitave vergleiche läjäleulhi, Sep. Ed. I. 15 (Dh.). 
Zu Kem's vortrefflicher Erklärung von chayhamti durch Hindi 
chdJi-nä füge ich hinzu, dass sich das Verb chäh in allen tertiären 
Prakrits findet und demnach sicher zu dem alten arischen Sprach- 
gute gehört. 

6) Obschon viyohdla dem Sanskrit vf/avuhura entspricht und 
dies sehr oft „Procosse, ßecbtsstreitigkeiten“ bedeutet, so steht doch 
nichts im Wege, dem Worte hier die nicht minder gewöhnliche 
Bedeutung »Geschäfte, Amtsgeschäfte“ beizulegeD, wie die lieber- 
Setzung obhihäla durch »Steuerangelegenheiten* räthlich macht. 

7) Ava ile (Dh., A.) oder dvd ite (M. R.) erkläre ich mit 
Kern und Senart durch yCivad itafi , und ich sehe dvuti mit Senart 
als Vertreter von Sanskrit dyulcti an. Mit Bezug auf tilila oder 
tilita ist zu bemerken, dass tirita im Sanskrit in demselben Sinne 
gebraucht wird, siehe z. B. Manu IX. 288. 

8) Betreffs des Sinnes dieser Stelle kann ich mit meinen Vor¬ 
gängern nicht übereinstimmen, und ich kann Senart nur in dem 
einen Punkte beipflichten, dass ni/hajmyisamti und nij/uipayitd 
vom Prakrit-Causative von nidhydi (nicht von nikeiiapayati) abzu¬ 
leiten sind. Diese Erklärung wird durch den Gebrauch des Wortes 
nijliati, Säulenedict VII. 2. 8, im Sinne von nulid/iydsand voll¬ 
ständig gerechtfertigt. 

Dagegen kann ich Lassen's Vermuthung über ndtikutxütuni, 
welche Burnouf, Kern und Senart billigen, nicht annehmen. Die 
Silben sind nicht als ein Compositum aus na + alika + awz- 
kdni anzusehen, sondern in nutiJcd va kuni, d. h. jndiayu eva 
Mmächit zu zerlegen. Damit bekommt man drei oft erscheinende 
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Wörter, die einen guten Sinn goben. Ich kann ferner den 
früheren Erklärungen der Form nijhapayitd nicht beistimmen, 
da dieselben die gut beglaubigte Variante der östlichen Versionen 
mjhapayüave unberücksichtigt lassen. Nijlmpayitavc ist ohne 
Zweifel einer der Infinitive auf tave, die in Aäoka’s Inschriften so 
viel Vorkommen. Man muss diese vollständig deutliche Form ge¬ 
brauchen , um das schwierigere nijhapayüd zu erklären. Dieses 
letztere kann auch unter der Voraussetzung, dass tä für tdya steht, 
als Infinitiv gefasst werden. Und die Zusammenziehung von dya 
zu d kommt im Pali wirklich vor, z. B. in esand für esanuya 
(E. Müller, Simplified Pali Grammar, p 67), gerade wie dieselbe 
für die vedischen Dialecte und die Sprache der späteren Inschriften 
nachweisbar ist. Endlich kann ich der Erklärung von iidsamfam 
durch n/Uäntam nicht beistimmen, da ndsttnlah nicht .der Zeit¬ 
punkt der Hinrichtung“ bedeuten kann, sondern nur nmasyu antaJi 
.das Ende der Hinrichtung“ oder ndio ’nto yasya lad .das was 
mit der Hinrichtung endet“. Keine dieser Bedeutungen passt. Ich 
fasse ndmmlam desshalb als Vertreter von ndsyamünaia .den 
welcher bald hingerichtet werden wird“. Das Wort ist somit das 
Part. Praes. Pass, mit der Bedeutung der unmittelbaren Zukunft. 
Diese Erklärung ist formell nicht zu beanstanden, da das Passiv in 
allen Prakrits die Endungen des Activs nehmen kann oder muss. 

Nimmt man diese neuen Transliterationen an, so kann man den 
Satz folgendermassen im Sanskrit übersetzen: jhdiaya eva hämischit 
[präptawdhän\ nididhydgayishyanti \tathd] teshdm jivanuya 
nttsyanidnam vd nidülhydsayüwn ydralrikam d&nam ddsyanty 
upavdsam vd harishyanti )| Der allgemeine Sinn ist: „Während 
des Aufschubes von drei Tagen werden die Verwandten den ver- 
urtheilten Verbrecher ermahnen in sich zu gehen und seine Ge¬ 
danken auf sein Seelenheil zu richten; sie werden auch fromme 
Gaben geben (nicht etwa Bestechungen versuchen) oder fasten, in¬ 
dem sie hoffen, dass das Leben des Verurtheilten durch eine göttliche 
Fügung zur Belohnung ihres Dharmamarigala gerettet werden möge, 
oder dass der Verurtheilte, wenn er wirklich bald hingerichtet 
werden muss, noch sich erweichen lasse und sich das himmlische 
Heil durch aufrichtige Reue erwerbe.“ Dieser Sinn ist ein ganz 
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natürlicher, und diese Auffassung hat den Vortheil, dass nun der 
zwiefache Wunsch des Königs im nächsten Satze seine volle Er¬ 
klärung findet. Es wird nun deutlich, wesshalb Aioka sagt, dass 
die Verurtheilten sich den Himmel gewinnen sollen und dass 
verschiedene fromme Bräuche, Selbstbezähmung und Freigebigkeit 
im Volke sich mehren werden. Gegen die frühere Auffassung, 
welche die frommen Gaben und das Fasten den Verurtheilten selbst 
zuschreibt, ist noch zu erinnere, dass ein zum Tode verurtheilter 
indischer Verbrecher nichts zu geben hat. Seine Habe ward con- 
fiscirt, gerade wie das früher nach dem englischen Gesetze dem 
felo passirte. Das geschriebene indische Recht erwähnt zwar nicht 
immer, dass Confiscation des Vermögens (sarvasvaliarana) mit der 
Todesstrafe verbunden ist. Dass die Sache aber dem Gewohnheits¬ 
rechte nach so stand, darüber lassen die indischen Erzählungen 
keinen Zweifel. 

9) Nüudhasi pi kulasi, im Sanskrit niruddhe’pi kule , das 
sich in allen Versionen findet, kann nicht geändert werden. Es ist 
aber gleichbedeutend mit nirodhakuldpi. Gleiche ungenaue Con- 
stractionen finden sich im Pali, siehe z. B. Jütaka I. p. 300, 
wo sich wiederholt viithyuchäram oder antichdrani clunnacUvase für 
andchdracJiaranaclwasc findet. Aehnliche idiomatische Wendungen 
finden sich auch im Sanskrit, siehe Speyer, Sanskrit Syntax § 875. 
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Anmerkungen. 

1) Der scheinbare »'-Strich über der letzten Silbe von leaphata 
ist nach Fleet, Indian Antiquary, vol. XIII, p. 310 Note, der 
Visarga des Wortes malUldevali in der Zwischenlinie. 

2) Die Lesung avadhdy. ist möglich, aber nicht nothwendig, 
da der Vocal verstümmelt ist. 

8) Möglicher Weise anathdye zu lesen. 

4) Lies chdtumvidsisu. 

5) Möglicher Weise Jtvantkdyänt zu lesen. Aber der schein¬ 
bare zweite Strich über na ist wahrscheinlich nur ein zufälliger Riss. 

6) Dies sieht wie hamtaviyäni aus; aber das lange i wird wohl 
einem Risse seine Entstehung verdanken. 

7) Die Quantität des dritten Vocales von afhami ist nicht sicher. 

8) Möglicher Weise jitdJce zu lesen. 

9) Die Striche, welche dad.i das Aussehen dubhi geben, sind 
nach Fleet loc. eit. durch Risse entstanden. 

10) Lies pafibhogam. 

11) Der «-Strich von yatJui ist nicht sicher. 

Uebersetzung. 

j Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: Als ich sechs 
und zwanzig Jahre gesalbt war, verbot ich das Tödten der folgen¬ 
den Geschöpfe l ), nämlich von Papageien, Staaren *), alunas, Anas 
casarca, Schwänen 3 ), nandhnulchas 4 ), geldlas, jatukas 5 ), ambäka- 
piUkds “), Landschildkröten •), knochenlosen Fischen s ), vetlaveyakas, 
r/amgdpujjuiaJcas, Samkpju-Fiscken, Schildkröten, Stachelschweinen ,0 ), 
pamnasasas 1 ■), srimaras **), freigelassenen Bullen, okaptndas l3 ), 
Rhinocerossen 14 ), Turteltauben 15 ), Dorftauben 1G ) und allen Vier- 
füsslern, die nicht nutzbar sind ,T ) noch gegessen werden. Weib¬ 
liche Ziegen. Mutterschafe und Säue, (d. h.) diejenigen, welche 
trächtig oder milchend sind, dürfen nicht geschlachtet werden, noch 
ihre Jungen, (d. h.) einige derselben, die noch nicht sechs Monate 
alt sind ,s ). Das Verschneiden der Hähne ist verboten; Spreu, die 
lebende Wesen enthält, darf nicht verbrannt werden ,# ); Wälder 
dürfen nicht ohne Zweck verbrannt werden noch um (lebende 
Wesen) zu schädigen 10 ); lebende Thiere dürfen nicht mit lebenden 
Tbieren gefüttert werden' 11 ). Zur Zeit der drei Tertial-Vollmonde 
und des Taisba-Vollmondes dürfen Fische während dreier Tage, 
nämlich am vierzehnten und fünfzehnten (der lichten Monats¬ 
hälfte und) am ernten (der folgenden dunklen Monats - 
hälfte) weder getödtet noch verkauft werden noch überhaupt an 
den Fastentagen **). An denselben Tagen dürfen auch keine der 
anderen Thierarten, die sich in den Elephanten-Gehegen und in den 
Reservationen der Fischer finden, getödtet werden ss ). Am achten 
eines (jeden) Halbmonats * 4 ), am vierzehnten, fünfzehnten, an den 
Tishya- und Punarvasu-Tagen 2& ), an den drei Tertial-Vollmonds- 
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tagen und an hohen Festen 20 ) dürfen Bullen nicht verschnitten 
werden* 7 ), noch Ziegenböcke, Schafböcke oder Eber; noch darf 
irgend ein anderes Thier verschnitten werden, welches gewöhnlich 
verschnitten wird. An den Tishya- und Punarvasu-Tagen, und den 
Tertial -Vollmond stagen und während der mit den Tertial-Vollmonden 
verbundenen Monatshälften *“) dürfen Pferde und Ochsen nicht ge¬ 
zeichnet werden 29 ). Bis zum sechsundzwanzigsten (Jahrestage) 
meiner Krönung habe ich fünf und zwanzig Freilassungen von 
Gefangenen befohlen 80 ). 

Anmerkungen. 

1) Es ist sehr wohl möglich mit Senart das Neutrum jäta im 
Sinne von jäti aufzufasson und mit .(der Thiere) folgender Arten 1 
zu übersetzen, da der Gebrauch des Neutrums des Part, auf ta für 
das Substantivum auf ti in allen indisch-arischen Sprachen gewöhn¬ 
lich ist. Da jäta n. aber auch .Geschöpf“ bedeutet, so scheint 
es einfacher, diese Erklärung zu wählen. Die östlichen Versionen 
lesen: „gerade der folgenden Geschöpfe'. 

2) Die englischeUebersetzungvonSenart’s Arbeit über dieseEdicte, 
Ind. Ant. vol. XVIII, p. 80, gibt, wie auch Prinsep, für sdriled richtig 
den auglo-indischen Ausdruck „Maina', der dem Hindi entlehnt ist. 
Bärilcd , das in den europäischen Sanskrit-Wörterbüchern ent¬ 
weder gar nicht oder nicht richtig übersetzt wird, ist, wie Molesworth 
(Marätbi Dict. sub voce) angibt, der Name des indischen Staares, 
und zwar des gemeinen gelbfüssigen An-idotheres h-istia Linn. 
(Murray, Avifauna of British India, No. 912), der häufig gezähmt 
und zum Sprechen abgerichtet wird. 

3) Mit dem Ausdruck ltamsa sind wahrscheinlich ausser 
Schwänen auch wilde Gänse und grosse Entenarten gemeint, siehe 
Molesworth, Marathi Dictionary unter dem Worte. Die Vögel, 
welche mir in dem Shikärkh&nä des Palastes von Kolhftpur als 
Hamsas gezeigt wurden, sahen wie türkische Enten aus. 

4) Nach B. W. 'Wird der Nandhnukha im Bhftvaprakäsa untef 
den Wasservögeln aufgezählt. 

5) Jatulca bedeutet ohne Zweifel Fledermaus. Aber ich ver¬ 
stehe nicht, wie die Fledermaus in den Catalog der verbotenen 
Thiere kommt, da sie weder gegessen noch sonst benutzt werden 
kann. Möglicher Weise ist an den fliegenden Fuchs zu denken, 
der gewöhnlich mit den Sondemamen mänthäla oder mändhäla 
und vägguda oder vägvada bezeichnet wird. Dieser wird hoch 
jetzt von den indischen Ureinwohnern, z. B. den Kätkaris, gegessen, 
und in den Gesetzbüchern wird sein Fleisch speciell verboten, siehe 
Gautama XVII. 34 u. s. w. 

6) Senart verbindet den ersten Theil des Wortes ambäJcipilikä 
oder ambäkapililcd mit ambu „Wasser“ und die englische Ueber- 
setzung seiner Artikel (Indian Ant. loc. eit.) gibt „water-ants“ (V). 
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Soviel mir bekannt ist, kennt die Naturgeschichte keine solchen 
Thiere. Die Erklärung .Mutter-Ameise“ oder .Ameisenkönigin“, 
(d. h. ambd + pipUikd) wäre wenigstens möglich. Denn die 
Königinnen der weissen Ameisen werden gegessen, weil man sie 
für ein Aphrodisiacum hält. Im Jahre 1866 musste ich auf 
Befehl des Cantonment Magistrate von Puna die Termitenhaufen 
in meinem Garten zerstören lassen. Bei dieser Gelegenheit kam 
eine Königin zum Vorschein. Meine Diener entwendeten sie, gerade 
als ich Anstalt machte das merkwürdige Thier, das aus einem 
mehr als zolllangen Eiersacke und einem winzigen Ameisenkopfe 
bestand, in Spiritus aufzubewahren. Trotz dieser möglichen Er¬ 
klärung kann man zweifeln, ob '■'kapüilcd, das sich in vier Versionen 
findet, wirklich der Vertreter von pipiliku ist. 

7) Da diuji den Wörterbüchern zufolge eine kleine Schildkröte 
sein soll, so wird die Landschildkröte gemeint sein, die sich häufig 
iu den indischen Gärten findet. Schildkröten gehören zu den ess- 
baien fünfzehigen Thieren, siehe Note 10. 

8) Senart’s Vermuthung, dass mit den .knochenlosen Fischen* 
Garneelen gemeint sind, ist sehr wahrscheinlich. Dieselben werden 
auch jetzt von gewissen Classen in Indien gegessen. 

9) Senarts Vermuthung, dass der Saipkuja mit dem Saükuchi 
.Flunder“ identisch ist, halte ich für wahrscheinlich. 

10) Üayaka und sei/aJca (R. M.) entspricht natürlich dem 
Sanskrit tfalyalca. Dieses Thier gehört zu den Fünfzehern, die von 
Ariern gegessen werden dürfen, siehe z. B. Apastambn Dh. St\. I. 
17. 37, Baudbäyana Dh. Sä. I. 12. 5, Gautama Dh. Sä. XVII. 27, 
Vasishtba Dh. Sä. XIV. 39. Sein Namen wird hier mit kaphata, 
worunter nach Senart's vortrefflicher Erklärung leamafha') .die 
Wasserschildkröte“ zu verstehen ist, ohne Zweifel desshalb eng 
verbunden, weil derselbe auch in den Gesetzbüchern stets unmittel¬ 
bar neben kac/icJJutpa steht. 

11) Nach der Analogie von parnamyiya .ein Thier das im 
Laube lebt* kann pamnasase d. h. parnaiadaJi .ein Hase oder 
"hasenartiges Thier das im Laube lebt“ bedeuten und vielleicht auf 
das grosse rothe Eichhorn mit weisser Brust zu beziehen sein, das 
sich in den Wäldern der westlichen Ghäts findet. Es ist ebenso 
gross wie ein Hase und der abgehäutete Körper von dem eines 
Hasen kaum zu unterscheiden. Ich habe es bei Yellapur in Knnara 
geschossen. Sein Fleisch schmeckte gerade wie Hasenfleisch. 

12) Snnale entspricht dem Sanskrit srimara genau. Vägbhata, 
Ashtängahpdaya, Sü. L 49 nennt den srimara unter den zehn 
vwhämriga oder Arten des grossen Wildes neben dem Chamara 
oder Yak-Ochsen und dem Rhinoceros. Auch in der Aufzählung 
der wilden Thiere in der Jätäkamälä XXVI. 7 (B. W. sub voce 

1) Wt-gon dor Lnntveriinderung vergleiche yctaphd filr yetnmhä , tuphe 
Cur tumhe. 
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srimara) wird es neben dem Yak genannt. Vielleicht ist es der 
grosse jB<?r«Äm< 7 -Hirsch. 

18) Senart hat zur Erklärung von okapimda sehr passend die 
Stelle des MahAvagga IV. 17. 7 herbeigezogen, wo es heisst, dass 
die uldcapinda die Nahrungsmittel der Mönche stehlen. An der 
Identität der beiden Wörter kann man nicht zweifeln und ukJca 
wird nur eine prakritische Entstellung von oka sein, vergleiche 
ikka für eka und anderes der Art. Nach der Note zu der IJeber- 
setzung, Sacred Books of the East, voL XVII, p. 70, erklärt Bud- 
dhagbosha itkkapinda durch bilälamüsikago<Vuimungusd .Katzen, 
Mäuse (oder Batten), Iguanen und Munguse (Ichneumon)“. Er fasst 
es also in seiner etymologischen Bedeutung ttJcke d. h. oke pindo 
yeshäm te „Thiere die ihr Putter im Hause finden — oder sich 
zusammenstehlen“. Diese allgemeine Bedeutung passt hier nicht gut, 
weil Katzen, Mäuse und Munguse nicht gegessen werden, und weil 
man erwartet, dass ein bestimmtes Thier genannt wird. Vielleicht 
darf man annehmen, dass Asoka das einzige essbare unter den von 
Buddbaghosa aufgezählten, das Iguana, meint Dieses kommt in 
dem Verzeichnisse der erlaubten Fünfzeher vor, siehe die Stellen 
der Gesetzbücher in Note 10. 

14) Sennrt's Aenderung pcdapate für palasate ist nicht mög¬ 
lich, weil alle Versionen einstimmig das sa haben und weil die 
Turteltaube durch das nächstfolgende Wort bezeichnet wird. 
Trenckner’s Erklärung des entsprechenden Pali parasato (Pali 
Miscellany I. 50) durch „Rhinoceros“ passt vortrefflich. Denn das 
Rhinoceros ist einer der essbaren Fünfzeher, siehe die Stellen aus 
den Gesetzbüchern in Note 10. Sodann zeigen die Vorschriften 
über die Todtenopfer, dass das Fleisch dieses Thieres sehr geschätzt 
wurde. Nach Manu III. 272 und den Parallelstellen in der Synopsis 
zu meiner Uebersetzung, sättigt das Fleisch des Rhinoceros die 
Manen „auf eine endlos lange Zeit*. 

15) Setakapote, dmtakapotah, bezeichnet wahrscheinlich die 
weissgraue Art von Turteltauben, die man in Indien häufig findet 
und die gewöhnlich, wie andere Turteltauben, hollo oder livdld 
genannt wird. Wirklich weisse Tauben kommen nur gezähmt vor 
und werden nur von den Muhammedanern gehalten. 

16) Gämakcipole ist natürlich die schiefergraue Felsentaube, 
die sich in den meisten Dörfern und Städten findet und besonders 
in verfallenen Gebäuden und Brunnen nistet. 

17) Patibliogam no eti „die nicht nutzbar sind“, d. h. deren 
FeU, Haare u. s. w. nicht gebraucht werden. Das folgende na cha 
Ich&diyati sohliesst die Annahme aus, dass sich patibhoga auf das 
Essen bezieht 

18) Ajalidndni ist nicht zu emendiren, sondern in ajakd und 
mini aufzulösen. Ndni ist der Plural des Neutrums vom Demon¬ 
strativ-Pronomen na und mit der Verachtung gegen die gramma¬ 
tisch erforderliche Congruenz des Geschlechts, die sich in Asoka’s 
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Inschriften öfter findet, auf die Feminina ajalcd, edaled und sulcali 
bezogen. In seiner richtigen Form würde der Satz im Sanskrit 
lauten: aju edi/edscha sukaryadcha td garbhinyo dhayantyo vu 
avadbydh. 

Senart's Emendation ptyamänd für pdyamind ist nicht halt¬ 
bar. Denn erstlich bieten drei Versionen dieselbe Form. Zweitens 
würde ptyamänd gegen den Gebrauch des Pali sein. Päyati nicht 
piyatt bedeutet im Pali »säugen“, siehe Childers sub voce pibati 
Es wäre auch ganz unzulässig pdyamdnä zu schreiben, da in den 
ASoka-lnscbriften das Suffix mina wiederholt für mdna auftritt'). 
Min a wird durch den Einfluss des Ictus-Accents aus mma ent¬ 
standen sein, welches im Rüpnätb Edict 8 in pa[lcä\maminenu 
und im Bairät Edict Z. 5 [paladca]manirnena vorkommt, gerade 
wie das regelrechte mdna aus demselben Grande für mana ein¬ 
getreten ist, von welcher letzterer Form sich noch im Felseu- 
Edict XIII. 1. 36 (Kälsi) ein Beispiel findet. Das Zend manu oder 
mna, das griechische meno und lateinische miiu und mina spricht 
für die Alterthümlichkeit der Formen mit kurzem Vocale. 

Die Schlussworte des Satzes sind folgendermassen in’s Sanskrit 
zu übersetzen und zu erklären: [ftfsdm] potakddeha leechit [&a- 
tliambhutdh ] dshanmdsikdh [avadhyä üi desiia/i] |[ Die Verbindung 
des Plurals kdni mit dem Singular potake ist dadurch zu erklären, 
dass letzteres als Collectiv gefasst ist Senart’s Ableitung des Wortes 
dsammdsike von äslianmäsam »bis zu sechs Monaten“, wird durch 
dkdlika neben dkularn gerechtfertigt. Das letzte Verbot stimmt 
mit den Lehren der ßrabmanen, welche alle verbieten Tbiere zu 
opfern, die die Milchzähne noch nicht verloren haben. Einige Gesetz¬ 
bücher, wie Gautama Db. SA XVII. 81, verbieten es auch, das 
Fleisch solcher jungen Thiere zu essen. 

19) Dies Verbot bezieht sich wahrscheinlich auf den Gebrauch, 
dev hie und da noch zu finden ist, die letzte Spreu auf der Dorftenne 
zu verbrennen, um die Schädlinge, wie Mäuse, Kornwürmer u. s. w. 
zu vernichten. 

20) Vikisdye »um (lebende Wesen) zu schädigen“ bezieht 
sich wahrscheinlich, wie Senart meint, auf die Jagden, bei denen 
man den Wald niederbrannte, um das Wild herauszutreiben. 

21) Ich folge hier wiederum Senart’s Erklärung, die mir die 
natürlichste scheint. Das Verbot bezieht sich auf Fälle, in denen 
heilige Krokodile und Schlangen oder zahme Tiger und andere 
Raubthiere mit lebendigem Geflügel, Ziegen oder Schafen gefüttert 
wurden. 

22) Chutummdsi, im Sanskrit chdtunndsl , ist der Vollmond 
eines Tertials oder einer aus vier Monaten bestehenden Jahreszeit, 
welcher nach einer Rechnung als das Ende noch einer andern als 


l) Palahanunnineua Snb. Ed. 1; »ainpatijxijamtne, Sep. Ed. 1.10 (Dh.) 
vipatipädayaminelu Sep. Ed. I. 15 (Dh.). 
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dem Anfänge dieser Periode angehörig betrachtet wurde. Die Bil¬ 
dung des Wortes chdlurmdsi lehrt VArttika 7 zu Pänini V. 1. 94: 
samjfiäydm an „In der Bedeutung eines Terminus technicus tritt 
an chaturmdsa *) „eine Periode von vier Monaten“ das Suffix a, 
welches in der ersten Stelle Vj-iddhi erfordert*. Patafijali fugt hinzu: 
chaturshu mdseshu bltavd chdtuimdsi paurnamdei „Der Vollmond, 
welcher nach Verlauf von vier Monaten eintritt, heisst chdturmdsi‘. 
Die KAAikA (zu dem angegebenen Sütra) wiederholt Patafijalis Worte 
und erklärt, dass die Vollmondstage der Monate ÄshAjha, Kürttika 
und PhAlguna gemeint sind 1 2 3 ). Noch deutlicher drückt sich die 
Sumaiigala Vil&sini über die Bedeutung des Terminus, in der Er¬ 
klärung der Worte KomucUyd clidtumdeiniyd „zur Zeit des Voll¬ 
mondes des KArttika, der chütumAsm ist“, Digha NikAya IL 1, aus. 
Es heisst dort: chätumdsintyä ti chätumdsiyä, Sd hi chatunnam 
mdsdnam pariyosänabhätd, chdtumdsi idha pana chdtumdsvmti 
vuchchalif „ Chdtumdsiniyd bedeutet dasselbe wie chdtumdeiyd. 
Denn dieser (Vollmond des KArttika) ist das Ende von vier 
Monaten und heisst desshalb chutumdsi, hier aber chdtumdeinl“ *). 
Hieraus folgt, dass der SumaAgala VilAsint zufolge ehdtnmdei- 
chdtumdsirä „an das Ende eines Tertials fallend“ bedeutet Diese 
Erklärung setzt eine Eintheilung des Jahres in drei Perioden von vier 
Monaten voraus, bei der jeder Monat nach der alten, im nördlichen 
Indien üblichen, purnimdnta Rechnung mit dem Vollmonde endigt. 

Die Eintheilung des Jahres in drei Tertiale oder Jahreszeiten 
von je vier Monaten, welche chatunndsam oder chuturmdsyavi 4 5 ) 
hiessen, war in der vorhistorischen Zeit und während der ersten 
fünf oder sechs hundert Jahre der historischen Periode in Indien 
die allerpopulärste & ) und sie ist noch heutigen Tages die einzige, 
welche vom Volke gebraucht wird. Sowohl die BrAhmanas und 
die Sütras als auch die kanonischen Schriften der Buddhisten er¬ 
wähnen diese Eintheilung öfter, welche verschiedenen religiösen 
Institutionen zu Grunde liegt. Im brahmanischen Cultus hat die¬ 
selbe die Einsetzung der Chäturmäsya-Opfer veranlasst, die nach 

1) Dio« muss au* VArttika 6 chalumiuitän uyo yajüe Ultra bhate er¬ 
gänzt worden, ziehe Mahabliishya, vol. II, p. 361 (ed. Kielhorn). 

2) Vergleiche auch Haradattn zu Apastnmbn Dliarma S&tra I, 10. 1. 

3) Im Sanskrit kommt chCtturmäsin vor, hat abor eine andero Bedeutung, 
siehe VArttika 5 zn PAnini V, 1. 94 (MahAbhAshya loc. eit.). 

4) Siehe B. W. sub voce. Das Wort chäturmdsyain ist nach der Ana¬ 
logie von trailohyam, traiinäsyam, cliäturvarnyam, ciiäturäaramyam u. s. w. 
gebildet, giobe VArttika 1 zu PAnini V. 1, 124 und die KAilkA zu dem Sütra. 
Ich hebe die* hervor, da Seuart, Indian Antiquar/ vol. XVIII, p. 76, bezweifelt, 
dass anuchätunanäsam im zweiten Separatodicte „im (Anfänge eines) jeden 
Tertials** bedeuten kann. Seiner Ansicht nach wäre dioso Uebersctzung nur 
für anuchatummasam möglich. 

5) Andere Eintheilungon des Jahres sind ohne Zweifel ebenso alt, siohe 

Weber, dio vediseben Nachrichten von den Nakshatrn II, p. 327 ff. Aber keine 
derselben, selbst nicht die hu sechs Jahreszeiten, ist so in das Volk gedrungen. Nach 
Ilillebrandt, Die Sonnenwendfaste, p. 20 wordon dieTertiale auch im Kigveda erwähnt. 
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Manu IV. 26 „am Ende*, nach der Mehrzahl der Autoritäten aber 
„am Anfänge einer jeden Jahreszeit“ dargebracht werden 1 ). Die 
Buddhisten veranlagte dieselbe, den vasso auf vier Monate aus¬ 
zudehnen, siehe Mahävagga III. 2. 2 und III. 14. 11. Die Jaina- 
Mönche, sowie auch die orthodoxen Asketen hielten dieselbe Ruhe¬ 
zeit ein. Ferner wurde diese Einteilung in den officiellen Docu- 
menten berücksichtigt und beeinflusste deren Datiruug. Asoka’s 
zweites Separatedict schreibt die Verlesung „am Tisbya-Tage anu- 
chätummdsam * vor. Die grosse Mehrzahl der alten datirten In¬ 
schriften aus Mathurt, und der Umgebung, die des Satrapen Sodüsa 
(Epigraphia Indica vol. II Nr. II) die der indoskythischen Könige 
Kanishka, Huvishka und Väsudeva (Epigraphia Indica vol. I 
Nr. VII—VIII, vol. II Nr. II, Cunnigham Arch. Surv. Rep. III 
Tafel XIII—XV.), zwei Gupta-lnschriften aus derselben Stadt (Epigr. 
Ind. loc. eit.), die Edicte der Andhra und Akhira Könige (Burgess, 
Rep. Arch. Surv. W. I., vol. IV, p. 108 ff. und yol. V, p. 73 ff.), 
die alte Prakrit-Landschenkung des Pallava-Königs Sivnskandavarman 
(Ep. Ind. vol. I, p. 1 ff.) und einige Sanskrit-Inschriften der alten 
Kadamba-Dynastie (Indian Antiquary, vol. VII, p. 87) erwähnen 
säramtlich die Jahreszeiten, in welchen die Documente verfasst 
wurden. Die erwähnten Jahreszeiten sind stets drei, (bishmäh - 
qimhä „Sommer*, varshäh-vasd • väsä „die Regenzeit* und hemantäh- 
nemantd „Winter“, deren Namen häufig als grt, gi~i oder <ji, va 
und he abgekürzt werden. In den Inschriften aus Mathurt und 
der Nachbarschaft stehen hinter den Namen der drei Jahreszeiten 
Zahlen von 1—4, welche die Monate bezeichnen. Mitunter finden 
sich auch directe voll ausgeschriebene Angaben über die Monate. 
So findet sich in meiner Serie II der MathurA-Inschriften Nr. 4 und 
bei Cunninghnm Nr. 12 gri (d. h. grishviamdse) 4, in meinen 
Mathurii-Inschriften Serie I Nr. 3 und Serie II Nr. 20 va (d. h. 
varshamäse) 4, bei Cunningham Nr. 20, varshamäse 4, in meinen 
Mathurii-Inschr. Serie I Nr. 21 hemantamdse chaturtthe 4, eben¬ 
daselbst Nr. 8 hemantamdse. 4 und bei Cunningham Nr. 20 he 4. 
In den südindiseben Inschriften wird jede Jahreszeit in acht Paksha 
oder Halbmonate getheilt und die spätesten, welche sich wirklich 
finden, sind der fünfte (Näsik-Inschriften Nr. 16 und 17, Kanheri- 
Inschriften Nr. 4 und 16), der sechste (Landschenkung des Pallava 
Sivaskandavarman) und der achte (Schenkung des Kadamba Myige- 


1) Mkiiu sagt rüvantc und die Commentare beziehen das folgondo 
adhvaraih auf die ChAturmasya-Opfer. Ebenso gebraucht Manu IV, 119 
ritvanläsu rätrültu für ckdturmäsiehit. Unter den in der Synopsis zu meiner 
UeberseUung angeführten Gesetzbüchern schreibt Baudb/tyana die Darbringung 
des ChAturtnSsya-Opfer ritumukhe vor und gleiche Vorschriften aus den BrSh- 
jnarias bringt Weber in seiner Abhandlung über die Xaksbatra II, 329 fl 1 , bei. 
Der Verfassor des M&nava DharaaäAstra gebrauchte ohne Zweifel die p&rni- 
»«tinfrt Rechnung, wie die Buddhiston, wührend die anderen Autoren die nmdnta 
Rechnung benutzt haben müssen. 
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savarman). Diese Methode der Datirung war vom ersten Jahr¬ 
hunderte vor Christus bis ins dritte Jahrhundert nach Christus in 
allgemeinem Gebrauche. Das späteste bis jetzt bekannte Beispiel der¬ 
selben findet sich im Norden in der Math.-Inschr. Serie II No. 39, die 
aus der Regierungszeit des Gupta-Königs KumAragupta stammt und 
im Gupta-Jahre 113 oder 481/2 p. Chr. Kd[rttikaheriia}ntamds[e\ 
divase 20 datirt ist. Im Süden kommt sie zuletzt in der erwähnten 
Kadamba-Inschrift vor, die derselben Zeit aogehören wird. 

Endlich ist zu bemerken, dass die Eintheilung in drei Jahres¬ 
zeiten die einzige ist, welche das gemeine Volk der mir bekannten 
Districte Indiens gebraucht. Die Bauern in Gujarät, sowie alle 
nicht gelehrte Leute, sprechen nur von unhdlo (ushnak&la) .Sommer*, 
VfLrsddnd dehddd oder chomdsum ( chaturmdsam ) .Regenzeit*. 
Stydlo (ßitakula) .Winter*, die MarAthen von unhdld, pdvasdld 
(prdvrisn -f Icula) und himvdld ( himaküla ). Weiter im Norden 
und im Osten habe ich die Ausdrücke dh&phäi, larakhJcdl und 
atlkdl gehört, welche im Ain-i-Akbail l 2 ) als die gebräuchlichsten 
genannt werden, oder Corruptionen davon. 

Für den Anfang dieser drei Jahreszeiten gibt es zwei ver¬ 
schiedene Ansätze. Die ; ältesten brabmanischen Autoritäten, die 
Brähmanas und einige Srauta-SiHras beginnen den Sommer mit 
dem Monate Phülguna, andere Sütras mit dem Monate Chaitra*). 
Somit ergeben sich die zwei folgenden Schemata: 


GrlshmAli 


Varsh&b 


Hemantäb 


PhAlguna 

Chaitra 

VaisAkha 

Jyaishtba 

AshAdha 

T • 

Srävana 

BbAdrapada 

AAvina 

KArttika 

Märgastrsha 

Pausha 

Mugha 


Chaitra 

VaisAkha 

Jyaishtba 

AshAdha 

Srävana 

BhAdrapada 

Asvina 

KArttika 

MArgasirsha 

Pausha 

Mägha 

Phülguna 


Die buddistischen Quellen zeigen dieselbe Verschiedenheit. Hiuen 
Tsiang, Siyuki, vol. II, p. 72 (Beal) behauptet, dass .das Jahr nach 
der heiligen Lehre des Tathägata in drei Jahreszeiten getheilt wird*, 
die heisse, nasse und die kalte, deren Schema mit dem zweiten 
oben gegebenen stimmt. Der Kanon der südlichen Buddhisten kennt 
beide Ordnungen. Denn er schreibt für den vasso eine .frühere* 
Periode vor, die mit dem Tage nach dem Vollmonde des AshAdha" 


1) Gladwin I, p. 26sichoCunningham, Book of Indian Eras p.3. Vergleiche 
auch noch Griereon, Bihar Poiuwnt Life, § 1083, und Hlllobrandt, Die 8oonoo- 
wondfoatc, p. 26 C 

2) Siehe Weber, Nakshatra II, p. 329 f. 
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beginnt, und eine „spätere“, die einen Monat nach dem Vollmonde 
des Äshädba, d. h. am Tage nach dem Vollmonde des Srävana, 
anfdngt. Betreffs dieser .späteren“ Periode heisst es ferner, dass 
sie mit Kmiiudi chdtumdsau endigt, d. h. mit .dem Vollmonde 
des Kärttika, welcher den Schluss des Tertials bildet“'). Beide 
Stellen setzen, gerade wie die oben citdrte aus dem Digha Nikäya, 
den Gebrauch der alten purnimunta Rechnung voraus. 

In den Inschriften der indoskythiscben Periode findet sich keine 
Andeutung darüber, wann die Jahreszeiten begannen. Wenn aber 
die Ergänzung der erwähnten Gupta-Inscbrift (Math.-Insclir., Ser. II 
Nr. 39) richtig ist, so begann im fünften Jahrhundert p. Ohr. der 
Winter mit Kärttika und war das Schema der Jahreszeiten das 
ältere unter Nr. I gegebene. 

Unter diesen Umständen ist es nicht möglich, die Vollmonde, 
welche Asoka mit dem Ausdrucke tisu chütummdshtu meint, mit 
Sicherheit zu bestimmen. Es können entweder die der Monate 
Phälguua, Ashädha und Kärttika oder die des Chaitra, Srävann 
und Mürgastrsha sein. Es .ist ferner nicht sicher, ob die Tertial- 
Vollmonde als die letzten Tage der betreffenden Perioden gezählt 
wurden, oder ob sie in den Anfang derselben fielen. Da indessen 
die kanonischen Schriften der Buddhisten und die Manusamhitü der 
Zeit des Asoka höchstwahrscheinlich näher stehen als die Brähmanas 
und die Sütras, so ist die erstere Annahme die wahrscheinlichere. 

Der vierte in unserer Stelle genannte Vollmond ist der des 
Taisha oder Pausha, December-Januar. Die Formen tisyam (R.) 
und lisii/am (M.) sind Locative von tt'si, welches letztere aus tishya 
ohne Vpiddhi gebildet ist. Mit der Form tisdyam (D. S, D. M.), 
dem Locative von find d. h. tissd , Sanskrit tis/n/d, ist der erste 
Theil der vedischen Composita, tislryd-p&rnamusa zu vergleichen, 
siehe Woher, op. cit. II. p. 826. 

Das Wort lUtuvdye, welches vor anuposatham steht, hat ohne 
Zweifel die Bedeutung des Sanskrit dhruvdya .beständig“ (siehe 
B. R. W. unter iUt,nva) d. h. in allen Monaten. AnuposcU/iam 
ist durch mnc jfosatha aufzulösen, und es ist zu beachten, dass 
Piyadasi für die Fasten- oder Parvan-Tage eine Form gebraucht, die 
zwischen dem Pali uposatlia und dem Jaina-Prakrit jiosaha steht. 

Die Gesammtzahl der Tage, an welchen Asoka das Tödtea 
und den Verkauf der Fische verbot, beläuft sich auf sechsundfünfzig 
im Jahre. Es sind: 

(1) sechs in jedem der drei Monate, mit welchen eine Jahres¬ 
zeit begann oder endigte, und im Monate Pausha, nämlich der 
Neumondstag, der Vollmondstag mit den unmittelbar vorhergehenden 
und folgenden beiden Tagen, und der achte einer jeden Hälfte, also 
vierundzwanzig; 

1) Sucre<1 Book» of tho Käst, vol. XIII, p. 29B f. und p. C2Z. In der 
Note zu der zweiten Stelle ist des Wort chäturm&tini unrichtig üborsotzt, 
siehe oben die Stelle aus der Sumangalu Yilneini. 
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(2) vier in den andern acht Monaten, nämlich die Neu- und 
Vollmondstage und der achte einer jeden Hälfte, also zwoiund- 
dreissig. 

Die Gründe, welche Aioka bewogen sein Verbot für die Posatha- 
Tage und für die um das Ende und den Anfang einer jeden Jahres¬ 
zeit zu geben, sind leicht verständlich. Die Heiligkeit der vier 
Tage des Mondwechsels bei den Buddhisten und den Jainas ist 
bekannt. Bei den ersteren sind die Uposathas oder Fastentage die 
eigentlichen Sabbathe und werden noch jetzt als solche gehalten. 
Auch bei den Jainas schreibt die PosaJia- oder Poshadha-Regel, 
wie man jetzt sagt, allerlei Observanzen vor. Dasselbe war in alter 
Zeit bei den orthodoxen Hindus der Fall, von denen die heterodoxen 
Sectirer in diesem, wie in anderen Fällen, ihre Regeln im Wesent¬ 
lichen entlehnt haben. Die brahmaniscben Sütras schreiben für die 
beiden Haupttage, den Neu- und Vollmond, die Darbringung von 
Opfern vor, die mit Fasten verbunden waren, und diese Tage könnten 
desshalb ebenso gut Upavasotha - als Pavvan-Tage genannt werden. 
Es findet sich ferner in den Gesetzbüchern ') eine Anzahl von Regeln, 
welche für die Parvan-Tage Enhaltsamkeit, Gebet und Götterver¬ 
ehrung '), sowie das Vermeiden aller Schädigung selbst der Pflanzen s ) 
vorschreibt Nach den Comraentaren sollen sich die meisten dieser 
Regeln nur auf die Neu- und Vollmondstage beziehen. Aber die 
Texte selbst sagen sämratlich, dass das Gebot der Keuschheit auch 
für den achten Tag einer jeden Monatshälfte gilt, und es ist nicht 
unwahrscheinlich, dass auch die übrigen Regeln in Wirklichkeit 
für die vier Parvan-Tage gemeint sind. Endlich sind alle vier 
Parvan-Tage Ruhetage in den brahmanischen Schulen. Alle Gesetz¬ 
bücher*) schreiben vor, dass zu diesen Zeiten das Studium des 
Veda wählend eines Tages und einer Nacht unterbrochen werden 
soll, und sie führen einen Vers an, der die üblen Folgen einer 
Uebertretung dieses Gebotes darlegt. Indem Asoka an diesen Tagen 
eine theilweise amdri anordnete, handelte er nicht blos in Ueber- 
einstimmung mit den Grundsätzen der heterodoxen Sectirer, sondern 
auch mit den Vorschriften der orthodoxen Lehrer 1 2 3 4 ). 

Es ist ebenso leicht verständlich, wesshalb Asoka das Verbot 
für die Tage um das Ende und den Anfang der Jahreszeiten erliess. 
An den Tertial -Vollmonden wurden gleichfalls hohe Feste gefeiert. 


1) Stelle Manu III, 45 und IV, 128, wie auch IV, 150 und 153 und dl« 
Parallelsten«)« ln der Synopsis zu meiner Uobcrsctzung. 

2) Vishnu LXXI, 87 sagt: „Man soll nleht einmal einen Grasshalm ab- 
sebneiden.“ 

3) Siehe Manu IV, 118—114 und die ParallolstcUon in dor Synopsis. 

4) Theilwuiso und zeitweilig gültige Verboto zu tödten kommen noch in 
sehr spaton Zeiten vor. So berichten dio Satrtupjaya-Inschriften, Epigraph» 
Indien, vol. II, p. 87, dass der Kaiser Akbar auf Bitten des Jinahamsa Sftri 
Wasserthiere ein Jahr lang zu schonen gebot, sowie dass er von Hiravijay« 
Sftri bewogen wurde, des Tödten aller Thlere auf sechs Monate zu verbieten. 
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Die orthodoxen Brahmanen, welche drei heilige Feuer unterhielten, 
brachten, wie schon erwähnt, ihre Chäturraäsya-Opfer dar, und die, 
welche nur ein heiliges Feuer hatten, vollzogen entsprechende Riten. 
In den brahmanischeu Schulen wurden sie als Ferialtage gefeiert*). 
Aus der Sumaugala Viläsinl p. 140 (zu den Worten upariprusäda- 
varagato) lässt sich entnehmen, dass wenigstens einer dieser Tage, 
der Vollmondstag des Kärttika, ein volksthümliches Fest war. Das 
Nakshatra, die Conjunction, wurde Öffentlich ausgerufen, die Häuser 
der Stadt wurden geschmückt und die Bürger feierten das Nakshatra 
duroh allerlei Vergnügungen (nakldiatta - /ctlam anuihnmmänena 
janena samd/annam hoti). Nach dem Dipavansa, XV. 19, verehrten 
die Buddhisten an diesem Tage die Reliquien ihrer Heiligen. Aehn- 
liclie volkstümliche Feste wird es auch zur Zeit der beiden andern 
Vollmonde gegeben haben und ich halte es für sehr wahrscheinlich, 
dass das sivitische Fest der Jetztzeit am Kärttika sudi 15, das 
Holi-Fest am Phftlguna sudi 15, und der streng beobachtete Brauch, 
Brahmanen am Vollmonde des Ivürttika und Ashüdha zu beschenken, 
in die frühesten Zeiten zurückgehen oder mit den alten volkstüm¬ 
lichen Tertialfesten in Verbindung stehen. 

Schwieriger ist es die Frage zu beantworten, wesshalb Asoka's 
Verbot sich auf die drei Tage um den Vollmond des Taisha oder 
Pausha bezieht. Ich möchte indess die Vermutung wagen, dass 
dies mit der Feier des Wintersolstizes zusammenhängt, dass viel¬ 
leicht conventionell am Vollmonde des Pausha gefeiert wurde. Jetzt 
wird es unter dem Namen Makarasaipkrünti nicht am Tage des 
wirklichen Eiutritts der Sonne in dos Zeichen des Steinbocks, sondern 
später im Januar gefeiert. 

23) Das Wort nägaoana „Elephanten-Park“ kommt sowohl im 
Pali als im Sanskrit vor. So heisst es im CJuilahattiiijHuIopttinaauUa, 
Majjhima Niküya ed. Treuckner, p. 178: 

Bcyyathä pi brtihmana nuguvanifco ndgavanam paviseyya, 
so passei/ya nügavane mahantam dtghato cha äyatam tiriyam 
cha vilthatam u. s. w. 

Im Sanskrit findet es sich in Bäna's llarsbacbarita ä ). Es war 
ein Vorrecht der indischen Könige, Elephanten zähmen zu lassen und 
der Verkauf von Elephanten war ein königliches Monopol*). Gewisse 
Wälder wurden ohne Zweifel zu Asoka's Zeiten, wie noch jetzt, 
für die Zucht der Elephanten reservirt und diese sind hier gemeint. 

Das zweite Wort lccmtabhoga ist bis jetzt nicht in der Litte- 
ratur nachgewiesen. Sein Sinn ist aber nicht zweifelhaft, da es 
neben nägavana steht und da es seiner Etymologie nach „das was 
die Fischer benützen“ bedeutet. Gewiss sind besondere Teiche, 
Seen und Theile der Flüsse gemeint, auf welche sich die Gerecht- 


1) Siche Hann IV, 119 und die PeraUoUtolleii io der Synopsis. 

2) Vergleiche mich die im B. W. unter ruigavana citirtc Stolle. 

3) Siche Modhnrithi zu Manu VIII, 390. 
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same der Fischer der verschiedenen Städte und Dörfer erstreckten. 
Solche Reservationen waren ihr bhog, wie man noch jetzt sagen 
würde. 

24) Senart's Erklärung von cuhamipakh&ye durch pakshasyäsh- 
famyum „am achten Tage einer (jeden) Monatshälfte“ ist ohne 
Zweifel richtig. Im Jaina Achäräüga-Sütra II. 15. 17 (p. 125 Jacobi) 
findet sich ein ganz analoges Compositum dasamipa/cJrfiena „am 
zehnten Tage der Monatshälfte“. Die Stellung der Theile des Com- 
positums ist in nachlässiger Weise umgekehrt, wie in den Prakrit- 
Dialecten oft geschieht; vergleiche z. B. das Deät-Wort') valayabdhu 
„Armband“ für bdhuvalaya. Einige Bildungen der Art, wie vurn- 
bana „ein Harnisch“ haben sich auch in das Sanskrit eingeschlichen, 
dessen Grammatik indess bekanntlich auch in gewissen Wörtern 
die Umstellung der Glieder einer Zusammensetzung erlaubt. 

25) Die Tage eines jeden Monats wurden in der alten Zeit 
sehr gewöhnlich nach dem Nakshatra benannt, mit dem der Mond 
in Conjunction stand, siehe Note 11 zu dem Sep. Ed. I. Da keine 
Beschränkung hinzugefügt ist, werden die Tishya- und Puuarvasu- 
Tage eines jeden Monats zu verstehen sein. Beide gehören zu den 
punya nakshatra und Tishya wird mitunter als ein Beispiel eines 
solchen angeführt. Vielleicht ist es, weil es als dos Heiligere 
betrachtet wurde, vor Punarvasu gestellt, das in der Liste der 
Nakshatra vor Tishya steht. Die Schutzgottheit des Letzteren ist 
Byihaspati, die des Ersteren Aditi*). 

26) Die Uebersetzong von sudivasa ist nur conjecturell, kann 
abor mit der etymologischen Bedeutung des Wortes iobliana divasa 
vertheidigt werden. Diese passt wenigstens zur Bezeichnung von 
Festen sehr gut. Ich glaube, dass volksthümliche Feste ähnlich der 
Dasara und der Diväli der Jetztzeit gemeint sind. 

27) Senart’s Erklärung von nilakhtyaii durch nirlakshyate 

mit der Bedeutung „wird castrirt“ ist ohne Zweifel richtig. Den 
Beweis liefert das Desl-Wort 8 ) nelachchJio oder nelachchho „ein 
Eunuch“. t 

28) Nach den Analogien, die sich in den Srauta-Sütren finden, 
kann chdtummäsipdkJia „der Halbmonat, der mit dem Tertial-Voll¬ 
monde verbunden ist“ entweder, wie Senart meint, die dunkle Hälfte 
bezeichnen oder die vorausgehende lichte. Denn Kfttyüyana gebraucht 
mdghipaJcsha für die dunkle Hälfte des Mägha und Lätyäyana, 
phdlyunipadcsha für die lichte Hälfte des Phälguna 1 2 3 4 ). 

29) Nach einer von Weber, Nakshatra n, p. 830 Note 2 citirten 
Stelle und nach ä&Akhüyana Gyihya-Sütra HI. 10, hielten die Brah- 


1) Homsclutndra, Desikoslta VII, 52. 

2) Siehe Weber, Nnkshntra, II, p. 800. 

3) Siehe Hemnchondro Deäikosh* IV, 44 und Pnivalachcbhi Vera 235, 
sowie die Note im Glossar za letzterem Werko. 

4) Siche die beiden Wörter in B. R. W. und B. W., sowie die Cotn- 
mentftrc zu den dort und bei Weber, Nnkshatr* II, 827 citirten Stellen. 
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manen den Neumond des Phälguna für die geeignete Zeit zum 
Zeichnen der Kühe. 

30) Es ist nicht nöthig, mit Senart von dem natürlichen Sinne 
der Worte abzngehen und anzunehmen, dass Piyadasi nur bestimmten 
Categorien von Gefangenen die Freiheit schenkte. Denn man darf 
nicht vergessen, dass das alte indische Criminalrecht keine langen 
Freiheitsstrafen vorschreibt. Schwere Verbrechen werden durch 
Todesstrafen, Verstümmelung oder Verbannung, leichtere Vergehen 
meist durch Geldbussen, seltener durch Stockhiebe, Eselreiten oder 
Tonsur geahndet Es ist desshalb nicht anzunehmen, dass die Ge¬ 
fängnisse zu Asokn’s Zeiten sehr voll waren und dass sie viele zu 
langen Freiheitsstrafen verurtheilte Verbrecher enthielten. Es mag 
auch bemerkt werden, dass die Idee, alle Gefangenen aus Anlnss 
von Freudenfesten der Herrscherfnmilie freizugeben, echt indisch 
ist. Vor einigen Jahren las ich eine Notiz in dem Bombay Gazette 
Summary, der zufolge ein kleiner Vasallenfurst, wenn ich mich 
recht erinnere, in Bengalen bei der Geburt eines Sohnes seine 
Gefängnisse ganz entleert hatte. Das Blatt fügte die sarkastische 
Bemerkung hinzu, dass das Gebiet dieses Herrn glücklicherweise 
nicht sehr gross sei. 
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Anmerkung. 

1) Ein zufällig entstandener Riss verunstaltet den ersten Vocal 
von jnipova und gibt ihm das Aussehen von pi. 

Uebersetzung. 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: »Als ich zwölf 
Jahre gesalbt war, liess ich Rcligionsedicte zum Heil und Wohl 
des - Volkes schreiben 1 ), (damit) das Volk das (gewohnte 
Sündenleben) anfgeben und in dieser und jener Hinsicht ein 
Wachsen im Gesetze erlangen möge 2 ). (Indem ich denke: 
»Es betrifft) das Heil und Wohl des Volkes*, wende ich so 
meine Aufmerksamkeit nicht blos auf meine Verwandten, sondern 
auch auf die, welche nahe oder fern 3 ) sind; Wesshalb? 4 ) »Damit 
ich einige beglücke*. Gleichfalls richte ich meine Aufmerksamkeit 
auf alle Corporationen 6 ). Ich habe auch alle Secten durch mancherlei 
Ehrenbezeigung geehrt G ). Ich halte aber das für das Wichtigste, 
was ich die freiwillige Annäherung ’) (nenn e). Als ich sechs und 
zwanzig Jahre gesalbt war, liess ich dieses Religionsedict schreiben. 

Anmerkungen. 

1) Der Singular dhammalipi hat hier nach dem Grundsätze jdtuv 
ekavacJianam die Bedeutung des Plurals. Zu den Edicten, welche 
Piyadasi hier im Auge hat, gehört das dritte Felsenedict und ebenso 
das vierte. Im Anfänge des erstereu heisst es: »Als ich zwölf 
Jahre gesalbt war, ist Folgendes von mir befohlen“. Das Ende des 
vierten Edictes ist noch deutlicher: »Der göttergeliebte König Piyadasi 
hat diese Schrift aufzeicbnen lassen, als er zwölf Jahre gesalbt war“. 
Mit Bezug auf Senart's Bemerkungen zu dieser Stelle im Indiau 
Antiquaiy, vol. XVHI, p. 106 füge ich hinzu, dass meiner Auf¬ 
fassung nach die Inschriften über die Wandlung der Gesinnungen 
des Königs und die Resultate derselben Folgendes deutlich bezeugen: 

(1) Nach der Eroberung von Kalinga im neunten Regierungs¬ 
jahre ward der König von Reue über seine Grausamkeit ergriffen 
und beschloss, hinfort keine Eroberung durch das Schwert zu machen 
(Felsenedict XIII). 

(2) Im elften Jahre begann er Reisen in seinem Reiche zu 
unternehmen, um die wahre Religion durch Befragung der Häupter 
der verschiedenen Religionsgemeinschaften, der Asketen und der 
Brahmanen, zu erforschen (Felsenedict VHI). 

(8) Im dreizehnten Regierungsjahre bekannte er sich feierlich 
zu den Lehren, die er den Dharnma nennt, d. h. zu den so oft 
aufgezählten Grundsätzen der Moral (Felsenedict IV), und er befahl 
seinen Beamten und Vasallen, dieselben auf ihren jährlichen Touren 
durch ihre Districte im Volke zu verbreiten (Felsenedict HI). 

(4) Im vierzehnten Jahre stellte er die Dhamuiamahämnta, die 
Gesetzesoberen, an (Felsenedict V). 
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Alles dies ging seiner Bekehrung zum Buddhismus lange voraus. 
Wie ich in einer neuen Bearbeitung der Edicte von Sahasräm und 
Rüpnäth zeigen werde, trat Asoka erst im neunundzwanzigsten 
Regierungsjahre zum Buddhismus über. 

2) Päpovd oder pdpova ist von Kern als Vertreter von präpnu- 
yät und apahata oder apahatä von Senart als das Absolutiv von 
apahri richtig erklärt. Was das zweite Wort betrifft, so glaube 
ich, dass es eine Transliteration von apahritvä ist, ähnlich wie sich 
Jütaka IV. 46. 23 patiladdha oder nach dem Commentare pafiladdfui 
für pnratilahdhvd findet 1 ). Betreffs der Bedeutung von apahata 
weiche ich von Senart ab. Ich nehme apahn im Sinne von „ver¬ 
meiden , aufgeben*, in dem es öfter im Sanskrit gebraucht wird. 
Sein Object tarn steht für tad und bezieht sich natürlich auf das, 
was das Volk zu thun pflegte, das sündige Leben. Der ganze Satz 
von se—päpovd enthält kurz gefasst dasselbe wie das vierte Felsen- 
edict, und am Ende wäre besser der Deutlichkeit wegen li hinzu¬ 
gefügt worden. Ich übersetze und erkläre die Worte im Sanskrit 
folgendermassen: Sah [loka ityarthah ] tad [arthät lerhjamänam 
adfiamiam] apahräya [parihritya] tdm tarn dharmavriddhim 
j/räpnuyät. || 

3) Wenn Piyadasi sagt, dass er wegen des Heiles und Wohles 
seines Volkes auf die Verwandten seine Aufmerksamkeit richtet, so 
meint er damit, dass er seine Kinder, Brüder, Schwestern durch 
die Gesetzesoberen überwachen liess, wie er im fünften Felsenedicte 
und im siebenten Säulenedicte ausführlicher darlegt. Unter den 
„Nahen“, auf die er seine Aufmerksamkeit richtete, sind die Lajüka 
und andere Beamte zu verstehen (siehe auch Säulenedict IV) unter 
den „Fernen* die Markgrafen, welche die freien Grenzvölker be¬ 
obachteten, vielleicht auch diese selbst sowie auch die Unterthanen 
seines Freundes, des Yavana-Königs Antiyoka (vergleiche Felsen- 
edict II und XIII. 2). 

4) Senart hat erkannt, dass Jcänatn dasselbe bedeutet wie die 
gewöhnlichere Phrase Jeim-ti. Da zwei Versionen Jdmmam lesen 
und kitnam auch für kivimam stehen kann, so möchte ich glauben, 
dass das Wort aus ktniva d. b. Icimiva eorrumpirt ist, mit der 
gewöhnlichen Nasalirung des Auslautes. 

5) Nih'äyä ‘Corporationen’ bezieht sich wahrscheinlich nicht 
blos auf die verschiedenen Classen von Beamten, wie Senart mit 
Hinweis auf Felsenedict XII meint, sondern auch auf die Kasten 
und Secten, die Felsenedict XHI. 1 gleichfalls ntkdyä genannt 
werden. 

6) Vergleiche das am Anfänge des Felsenedictes XII Gesagte. 

7) Pachüpagamana-pachupagamana , im Sanskrit pratyupa- 
yamana, kann „die Rückkehr zu“, aber auch „die Annäherung an“ 

1) Die Form findet »ich in einem Halbverso: Samkappam etwa pati¬ 
laddha päparn 1 achchähitam kamma Itaroti luddam J 

C* 
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bedeuten. Letzteres passt hier am besten und „die freiwillige 
Annäherung“ bezieht sich hier auf den s<m\aväya, wie das Felsen- 
edict XII sagt, das friedliche Zusammenleben der verschiedenen 
Glaubensgenossenschaften, und besonders auf ihre Bereitwilligkeit, 
sich von einander belehren zu lassen. Die Nothwendigkeit der 
letzteren wird im zwölften Felsenedicte stark betont und es heisst 
dort: „Man soll das Gesetz der Andersdenkenden hören und zu 
hören wünschen. Das ist auch der Wunsch des Göttergeliebten. 
Was denn? Möchten alle Secten vielerlei (Predigt) hören und 
reine Lehre haben * 

Delhi Sivalik. 

Edict VH, 1. 

Devänam - piye Piyadasi lAjA hevam Aha [:] ye-atikamtam [11] 
amtalaip l:\jftne husu[,) hevam ichhisu[:] kathaip-jane [12] 
dhaipmavafJhiyA vadheyä [.] No-chu-jane anulupAyA dharnma- 
vadhiyä [13] 

vadhithA [.] Etam devAnain-piye Piyadasi liljA hevam-AhA [:] 
esa-me [14] 

huthA[:] atikamtam-cba amtalam hevam ichhisu lAjAne kathain- 
jane [15] 

anulupAyA dbaipmavadbiyA vadbeyA-ti [,] no-cha-jane anulu- 
päyA [16] 

dhaipmavaflhiya va(Jhithä[J se-kina-su jane anupajipajeyä 1 ) [, 17] 
kina-su jane anulupAyA dhainmavadhiyä vadheyA-ti [;] kina-su- 
kAni [18] 

abbyutpnAmayehaip dhaipmavadhiyA-ti [?) Etain - devänam - piye 
Piyadasi lujä hevam [19] 

AhA[:] esa-me huthA[:] dhaipmasAvanAni sAvapayAmi dbaipmA- 
nusathini [20] 

anus[ä]sAmi 4 ) Q] etaip-jane sutu anupattpajtsati abhyuninami- 
sati [21] 

Ediot VII, 2. 

dhainmavadhiyä - cha bAdbam vadhisati[.] EtAye-me athAye 

dhaipmasAvanAni sAvnpitAni dhaipmAnusathini vividhAni AnapitAui 

* * 

yath[A me pul]isA pi s ) bahune 4 ) janasi AyatA ete paliyovadisaipti- 
pi pavithalisamti - pi [.] Laj[ü]kä -pi 5 ) bahukcsu pAnasatasahasesu 
AyatA te-pi-me AnapitA [:] heva»p-cha hevain-cha paliyovadAtha [1] 
janaip dbammayu[ta]ip “) [.] De[v]Anam-piye Piyadasi hevam- 
Ahä [:] etam-eva-me anuvekhamane dhatpmathaipbhAni - ka(Ani [,] 
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dhammamahäniätä-katä [;] dhammafsjäfvanje^-kat« [.] Devänam-pij'e 
Piyadasi l&jä-hevarp nhä[:] magesu-pi-me nigohäni lopäpitäni [:] 
chhäyopagäni hosamti pasumunisänain [;] ambävadikyä lopäpitäf;] 
adhak[o]s[i]ky4ni-pi-me-udupänäui [2] 

khänäpäpitäni [;] nimsidhiyä-cha s ) käläpitä [;] äpän&ni-me bahu- 
käni tata-tata käläpitäni patibhogäye pasumunisänaip [.) La[huke 
chu] 9 ) esa patibhoge liäma l0 ) [.] Vividhäyä-hi sukhäyanäyä pulimehi- 
pi läjlhi mamayä-cha sukhayite loke [.] Imam-chu dhainmänupatlpati 
anupattpajamtu-ti etadatbä-rae [S] 

esa-kate[.] Devänarn ; piye Piyadasi hevam ähä[:] dhaipmamabä- 

mätA-pi-me t{e] - bahuvidhesu 1J ) athesu änugahikesu viyäpatä-se 

• * 

pavajitäuaip - cheva gihitkänani - cha [;] sava(päsain]desu • pi - cha 1 *) 
viyäpat&-se [.] Samgbatbasi-pi-me kate ime viyäpatä hohamti-ti [;] 
heineva bäbhanesu Ajlvikesu-pi-me kate [4] 

ime viyäpatä hohaipti-ti [;] Nigatplkesu-pi-me kate ime viyäpatä 
bohamti[;] nänäpäsamdesu-pi-me kate ime viyäpatä hohaipti-ti [.] 
Pativisithaip pattvisithaiyi tesu-tesu te-[t]e [ma]bänoätä[.] Dhatpma- 
mabäinätü-cbu-me etesu-cheva viyä[pa]-tä savesu-cha aipuesu päsarp- 
desu [.] Devänam-piye Piyadasi läjä-hevatn &bä[:5] 

ete-cha amne-cha babukft mukhä dänavisagasi viyäpatä-se mama- 

cheva devinain - eha[;] savasi - cha - me olodhauasi te • babuvidhena 
• • • • 
ä[kä]lena 1 *) t&Di täni tuthäyatan[ä]ai patl[pädayamti] hida-cbeva 

disäsn-cha[.] Dälakänain-pi-cha-me kate amnänam-cha devikumälänaip 
ime dänavigesu viyäpatä hoharpti-ti [6J 

dhammäpadänathäye dhammänapatipatiye [.] Esa-hi dhaipmä- 
padäne dhaipmapattpati-cha yä-iyarp dayä däne aache sochave madave 
sädha[ve]-cba lokasa hevam vadhisati-ti [.] Devänaip-piye [Piyada]s[i] 
läjä-hevaip äbä[:] yäni-bi-käni-chi mamiyä sädhaväni katäni tatp* 
loke anüpat-tpaipne tam-cha anuvidbiyaipti [;] teua vadhitä-cha [7] 
vadhisaipti-cka mätäpifcisu sususäyä gulusa sususäyä vayomahäla- 
känam anupatipatiyä bäbbanasamanesu kapanavalukesu äva däsa- 
bbatakesu sampattpatiyä[.] Devänaip-piy[e Pi]yadasi läjä hevaip-ähä[:] 
muaisäaaip-chu yä-iyain dhammavadhi vadhitä duvehi-yeva äkälehi 
dhammaniyamena-cha nijhatiyä-cha[. 8] 

Tata-chu laha-se dhaipmaniyame [,] uijhatiyä-va bhuye[.] 
Dhammaniyame-cbu-kho esa ye-me iyaip-kate iinäni-cba imäni '*) 
jätäni avadhiyänitJ aipnäni-pi-chu baku[käni] dhatpmaniyamäni yäni- 
me katäni[.] Nijhatiyä-va-chu bbuye munisänain dhammavadhi vadhitä 
avihiipsäye bhutänam [9] 
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au&lanibhäye pAnänaip [.] Se-etäye athäye iyaip kate[,] putä- 
papotike chamdainasuliyike hotu-ti[,] tathü-cka anupalipajamtu-ti [.] 
Hevam-hi nnupatfpajaiptam hidata[päla]te Aladke hoti[.] Satavisati- 
vasäbhisitena-me iyaip dhaipmalibi likbApApitA-ti [.] Etam devänam- 
piye ubü[:] iyajp [10] 

dhaipmalibi ata athi silAthaipbhAni-vä silAphalakuni-va tata 
kataviyü ena esa chila\bitike siyilf.il] 

Anmerkungen. 

1) Das zweite pa von anupatipajeyä steht über der Linie. 

2) Es ist möglich anusisämi zu lesen. Aber die unregel- 
milssige Linie über dem «-Striche wird zufällig sein. Anusdsdm i 
ist auch die Form, welche sonst vorkommt, z. B. Sep. Ed. II. 6 (8). 

3) Sowohl auf Fleet’s Facsimile als auch Cunningham's Ab¬ 
klatsche sind die Zeichen ya tha -» und der Haken von sä 

schwach sichtbar, während die rechte Hälfte des letzteren Buch¬ 
stabens ganz deutlich ist. Die vorgeschlagene Ergänzung ist nicht 
zweifelhaft. Denn der leere Raum reicht nur für drei Consonanten 
und die Phrase puUsäni pi-ine .meine Diener“ kommt oben im ersten 
Edicte Z. 7 (D.) und sonst vor. Aus Kern's Analyse dieses Edictes, 
Buddhismus, voL II, p. 385, schliesse ich, dass ihm dieselbe Er¬ 
gänzung vorgeschwebt hat. 

4) Bahune ist vielleicht ein Schreibfehler und lahukc zu lesen. 
Oben Säulenedict V. 16,18 (D. S.) findet sich aber ähnlich put in- 
vasune als Locativ von punävasu. 

5) Die Quantität des zweiten Vocales von lajvkä ist nicht 
sicher. 

6) Die letzte .Silbe von lUiamnayatani steht mein- als einen 
Zoll von den übrigen entfernt, weil ein grosser Riss durch den 
Stein geht. 

7) Diese Ergänzung ist die von Senart vorgeschlagene. Der 
Abklatsch zeigt den «-Strich ganz deutlich, und das Facsimile das 
letzte e. 

8) Die Fortsetzung desselben Risses, der die Trennung von 
dhammayu und tarn in Z. 2 verursacht, hat den Steinmetzen ge¬ 
zwungen, hier nitnsi und ^/«y« (nicht dliayä , wie Senart gibt) 
auseinander zu reissen. Es ist nichts verloren gegangen. 

9) Der letzte Buchstabe vor der Lücke ist nicht sa, wie Senart 
liest, sondern la und sowohl auf dem Facsimile als auf dem Ab¬ 
klatsche ganz deutlich. Zwischen la und esa sind drei oder vier 
Silben zerstört. Zu ergänzen ist desshalb entweder la[hulc 4 i c/m] esa 
oder la[hvJce dm Jchö] esa. Zu vergleichen ist Felsenedict XIII. 2.14 
(Kälsi) lahuhä vw Icho sä läii und unten Z. 9 taia-diu la/iu-se 
dhatnmaniyame. 

10) Die erste Silbe von numa steht über der Linie und ist 
als Correctur nachgetragen. 
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11) Obschon das ta an der Spitze beschädigt ist, tritt doch 
sowohl das Facsimile wie auch der Abklatsch für die Lesart te 
ein. Entweder ist aber dieses oder das se nach myäpatd als über¬ 
flüssig zu streichen, vergleiche auch den ersten Absatz in Z. 6, wo 
derselbe Pleonasmus vorkommt. 

12—13) Die vorgeschlagene Ergänzung gehört Senart. 

14) Lies imüni cha, wie der Sinn erfordert. 

Uebersetzung. 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Die Könige, 
welche in vergangenen Zeiten lebten, wünschten Folgendes: „Möchten 
die Menschen auf irgend eine Weise') Wachstbum in der Gesetzes¬ 
erfüllung erlangen!* Aber die Menschen erlangten das geziemende 
Wachsthum in der Gesetzeserfüllung nicht 

In Bezug auf dies *) spricht der göttergeliebte König Piyadasi 
also: „Mir kam dieser (Gedanken): Einerseits wünschten die 
Könige der Vergangenheit, dass die Menschen auf irgend eine Weise 
das geziemende Wachsthum in der Gesetzeserfüllung erlangen möchten, 
andererseits erlangten die Menschen das geziemende Wachsthum in 
der Gesetzeserfüllung nicht. Wodurch denn könnten die Menschen 
(bewogen werden das Gesetz zu) befolgen? Wodurch könnten 
die Menschen das geziemende Wachsthum in der Gesetzeserfüllung 
erlangen? Wodurch kann ich einige (von ihnen) emporheben 3 ) 
durch das Wachsthum in der Gesetzeserfüllung?“ 

In Bezug auf dies spricht der göttergeliebte König Piyadasi 
also: „Mir kam dieser (Gedanken): Ich will Predigten über das 
Gesetz predigen lassen, ich will Unterweisung im Gesetze ertheilen 
lassen. Wenn die Menschen sie hören, werden sie (das Gesetz) 
befolgen, werden sie sich emporheben *) und *) gewaltig werden sie 
in der Gesetzeserfüllung wachsen. Zu diesem Zwecke habe ich 
Predigten über das Gesetz predigen und mancherlei Unterweisung 
im Gesetze ertheilen lassen, so dass sogar [meine Diener ], die 
über viele Menschen herrschen, Unterweisung ertheilen und dieselbe 
ausbreiten werden. Auch die Lajüka °), die über viele hundert 
tausend Seelen herrschen, selbst sie sind vod mir beordert: Unter¬ 
weiset 7 ) mein pflichtgetreues Volk so und so.“ 

Piyadasi, der Göttergeliebte, spricht also: „Indem ich denselben 
Zweck im Auge hatte, habe ich Gesetzessäulen errichtet, habe ich 
Gesetzesobere ernannt, habe ich Predigten über das Gesetz predigen 
lassen“ s ). 

Piyadasi, der Göttergeliebte, spricht also: Ich habe auch be¬ 
fohlen, Banianenbäume an den Heerstrassen pflanzen zu lassen, 
damit sie den Menschen und Thieren Schatten gewähren; ich habe 
befohlen Mango - Pflanzungen 9 ) anlegen zu lassen, ich habe auch 
befohlen Halb-Kos für Halb-Kos ’°) Brunnen graben zu lassen und 
ich habe Herbergen 1 ') bauen lassen; ich habe auch befohlen hier 
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■ und dort viele Tranken 1 *) anlegen zu lassen zum Nutzen für Menschen 
und Thiere. [Aber cticas Geringes wt] dies, was man den 
Nutzen nennt. Sowohl frühere Könige als auch ich haben die 
Menschen mit mancherlei Segnungen beglückt. Aber ich habe dies 
gethnn, damit die Menschen dem Gesetze Gehorsam leisten.“ 

Piyadasi, der Göttergeliebte, spricht also: .Meine Gesetzes¬ 
oberen beschäftigen sich auch mit mancherlei Gnadensachen, sowohl 
denen, welche die Asketen augehen, als auch denen, welche die 
Hausväter angehen, und sie beschäftigen sich auch mit allen Glaubens¬ 
genossenschaften. Ich habe es so eingerichtet, dass sie mit den 
Angelegenheiten des Satpgha beschäftigt sein werden; gleichfalls 
habe ich es so eingerichtet, dass sie mit den brahmanischen Ajlvikas 
beschäftigt sein werden; ich habe es so eingerichtet, dass sie mit 
den Nig&qfthas beschäftigt sein werden; ich habe es so eingerichtet, 
dass sie mit (allen) den verschiedenen Glaubensgenossenschaften 
beschäftigt sein werden. Verschiedene Beamte (sind) für diese 
und jene, je nach den besonderen Bedürfnissen. Aber meine Gesetzes¬ 
oberen sind sowohl mit jenen (einzelnen) als auoh mit allen 
Glaubensgenossenschaften beschäftigt“ 1 s ). 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: .Sowohl diese 
als auch viele andere hohe (Beamte) M ) sind mit der Vertheilung 
der Gaben beschäftigt, sowohl der meinigen wie der der Königinnen, 
und in meinem ganzen Harem [lehren] sie in dieser und jener 
Weise verschiedene Wege zur Befriedigung sowohl hier (in Pftt«* 
liputra) als in der Perne 16 ). Und ich habe es so eingerichtet, 
dass sie mit der Vertheilung der Gaben meiner Söhne wie auch 
der andern Prinzen'") beschäftigt sein werden, um edle Thaten 
nach dem Gesetze und den Gehorsam gegen das Gesetz (zu fördern). 
Denn das sind edle Thaten nach dem Gesetze uud das ist der 
Gehorsam gegen dos Gesetz, wodurch Barmherzigkeit, Freigebigkeit, 
Wahrhaftigkeit, Reinheit, Sanftmutk und Heiligkeit so unter den 
Menschen wachsen“ ,T ). 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: .Alle die Werke 
der Heiligkeit, die ich vollbracht habe, haben die Menschen nachgeahmt 
und denen folgen sie nach, und dadurch sind sie gewachsen und 
-werden sie noch wachsen in Gehorsam gegen Eltern, in Gehorsam 
gegen Ehrwürdige, in Ehrfurcht gegen die Alten, in geziemendem 
Betragen gegen Brahmnnen und Asketen, gegen die Armen und 
die Elenden, ja gegen Sklaven und Diener.“ 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: »Die Menschen 
haben aber dieses Wachsthum im Gesetze durch zweierlei erlangt, 
durch Verbote nach dem Gesetze uud durch tiefes Nachdenken ls ). 
Aber unter diesen beiden 1S ) sind die Verbote nach dem Gesetze 
etwas Geringes, mehr wirkt das tiefe Nachdenken. Die Verbote 
nach dem Gesetze sind aber fürwahr solche (wie), dass ich die 
’Tödtung von verschiedenen Arten von Creaturen verboten habe* 0 ); 
es gibt aber auch noch viele andere Verbote, die ich erlassen habe. 
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Aber dnrch tiefes Nachdenken ist das Wachsthum des Gesetzes 
mehr unter den Menschen gefördert, so dass sie lebende Wesen 
nicht schädigen, so dass sie die Creaturen nicht tödten.“ 

Diese (Befehle) sind zu folgendem Zwecke gegeben, dass sie 
gelten mögen, so lange meine Söhne und Urgrosssöhne **) regieren, 
so lange Sonne und Mond bestehen und dass die Menschen danach 
handeln mögen. Wenn man so danach handelt, so ist das Heil in 
dieser und in jener Welt gewonnen. Als ich sieben und zwanzig 
Jahre gesalbt war, habe ich dieses Religionsedict schreiben lassen.“ 

In Bezug hierauf sagt der Göttergeliebte: .Dieses Religions¬ 
edict soll dort eingemeisselt werden, wo sich entweder steinerne 
Säulen oder steinerne Tafeln finden, damit es lange Zeit bestehe.“ 

Anmerkungen. 

1) Da im Vorhergehenden tcJdusu »sie wünschten* steht, ist 
es nicht wohl möglich, Icatliam als Fragewort zu fassen. Es wird 
hier, wie sonst mit Jcdni öfter geschieht, als pronomen vndefinäum 
gebraucht sein. Auch im Sanskrit wird katnam prakdrärtlie und 
sambhdvanc gebraucht. 

2) Obschon es nicht absolut unmöglich ist, etum mit Senart 
als Vertreter von *itra, d. h. atra zu fassen, so ziehe ich es doch 
vor, es durch etad zu erklären und anzunehmen, dass wir mit einem 
Accusativ der Beziehung zu thun haben. Derselbe erscheint nicht 
selten mit Verben, welche .sprechen, wünschen* u. s. w. bedeuten, 
siehe Delbrück, Altindische Syntax, p. 165 f. 

8) AbhuinndmayeJuirn ist als Futurum mit conjunctivischer 
Bedeutung zu fassen, siehe Speijer, Sanskrit Syntax, p. 266 f. und 
besonders das Beispiel unter b. Wegen des e für i vergleiche Pali 
paridahessati, u. s. w. E. Müller, op. cit. p. 118. 

4) Abhyumnamissati t werden sich emporheben* kann für abhyun- 
nammissati stehen und als Futurum des Passiv von alhyunnamayali 
gefasst werden. Indess passt auch das Futurum des Simplex abhyun- 
namati .sich erheben“ recht gut. 

5) Hier beginnt der rund um die Säule laufende Theil des 
Edicts VII, den man früher als Edict VIII zu bezeichnen pflegte. 
Um gegen Kern gerecht zu sein muss ich bemerken, dass er, wie 
seine Analyse (Der Buddhismus, voh II, p. 884) zeigt, die Zusammen¬ 
gehörigkeit der beiden Theile des Edictes VII unabhängig von 
meinen Angaben, Indian Antiquary, voh XIII, p. 306, erkannt hat. 

6) Ueber die Lajüka oder Lajuka siehe oben Edict IV, über 
uyatä, Note 2 zu der Uebersetzung von Sep. Ed. I. 

7) Paliyovaddtha ist eines der seltenen Beispiele des vedischen 
Conjunctivs, die in den alten Prakrits Vorkommen, siehe Pischel in 
Kuhn's Zeitschrift, voL XXIII, p. 424, E. Müller, Simplified Grammar 
of the Pali Language, p. 108. Wegen dJiammayuta .pflichtgetreu“, 
d. h. königstreu, siehe Note 5 zu Felsenedict V. 



90 


BAhltr, AHoka-lnechrifUn. 


8) Etavi-eoa-me anuvekJiamdne kann, wie avi/itam hi vijina- 
mane Felsenedict XIII, Z. 36 (Külsi), als Nominativus absolutus 
gefasst werden. Es ist indess auch möglich, dass Asoka in Wirk¬ 
lichkeit anttveJchamänena schreiben wollte und ein Fehler vorliegt. 
Unter dhammatkambhdni .Gesetzessilulen“ werden die Siiulen zu 
verstehen sein, auf denen nur sechs Edicte eingemeisselt sind. 

9) Ueber den kurzen Yocal der drittletzten Silbe von ambd- 
vaclikyd siehe Note 17 zu dem Edicte der Königin, Indian Antiquary, 
vol. XIX, p. 123. Ich habe dort mit Bezug auf ambdtxulilcd be¬ 
merkt, dass das kurze a dadurch gerechtfertigt werden kann, dass 
man °vadikd als Repräsentant von vadfikd , d. h. värtikä ansieht. 
In °vadi/cyd ist das Suffix ya, wie so oft in der Kälsi-Version der 
Felsenedicte und hier in dem unmittelbar folgenden mlhakosikyd, 
ohne Bedeutungsveränderung angefügt. Ueber das lange d von 
ambd 0 siehe unten Note 21. 

10) Adhakosikydni würde einem Sanskrit urdJiahrosilciyäni 
entsprechen. Man wird wohl annehmeu müssen, dass Asoka den 
Krosa zu 8000 liasta oder V* <jo.vyd.ti rechnete, der somit ungefähr 
dem sogenannten SuUänd Kos zu drei englischen Meilen gleich¬ 
kommen würde. Die gewöhnlichere Rechnung des Kos zu andert¬ 
halb oder ein drei Viertel englischen Meilen passt nicht, weil die 
Brunnen dann zu nahe aneinander kommen würden. 

11) Nimsidhiyd wird für nisülhiyd stehen, wie Pali vuüümsa 
für mahisa , und dem Worte nishidiyd .Wohnung* entsprechen, 
welches sich dreimal in dem Compositum vdsanishidiyd in Dasha- 
latha’s Inschriften findet, siehe Indian Antiquary, vol. XX, p. 364 f. 
Beide Wörter sind Vertreter des Sanskrit nishadyu .Sitz, Markt¬ 
halle“, aber aus dem Prilsensstamme nishid statt aus der Wurzel 
gebildet. Das linguale dha wird durch den Einfluss des ursprüng¬ 
lichen sha entstanden sein. Die Jainas gebrauchen nahe verwandte 
Formen, nisidhi, nishidhi und nisidhi zur Bezeichnung der Gräber 
ihrer Heiligen, siehe Indian Antiquary, vol. XII, p. 99. Hier sind 
mit nimsidhiyd natürlich die öffentlichen Herbergen oder Serais 
gemeint, die sich an allen Strassin finden und häufig von wohl- 
thätigen Leuten dharmdrtham d. h. um des Verdienstes willen erbaut 
werden. Ushavadftta, der fromme Schwiegersohn des Königs und 
Satrapen Nahapüna, rühmt sich in den Näsik-Inschriften der Er¬ 
richtung solcher Gebäude, siehe Reports Avch. Surv. Western India, 
vol. IV, p. 99. 

12) Apdna kann hier natürlich nicht seine gewöhnliche Be¬ 
deutung „Wirtbshaus, Schänke“ haben. Es muss, wie Kern, Der 
Buddhismus, vol. II, p. 385, annimmt, einen Ort zum Wassertrinken 
bezeichnen. Wahrscheinlich sind Hütten gemeint, in denen Wasser 
gratis oder gegen Bezahlung verabreicht wird und die sonst mit 
dem Ausdrucke prapd bezeichnet werden. Mitunter steht vor den¬ 
selben ein Trog aus Backstein oder Gement zum Tränken der Thiere, 
wozu die jn-apdpdli gleichfalls das Wasser liefert. 
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13) Der Sarngha ist natürlich der Orden der buddhistischen 
Mönche. Die Ajlvikas sind wahrscheinlich, wie Kern annimmt, 
brahmanische und zwar vishnuitische Asketen, siehe meine Be¬ 
sprechung der Frage im Indian Antiquary, vol. XX. p. 362 ff. Die 
Nigamthas sind, wie schon Lassen erkannt hat, die Jaina-Mönche. 
Ich fasse paßvisithani paßvisitham „je nach den besonderen Be¬ 
dürfnissen“ als gleichbedeutend mit prativüesliam, siehe B. W. sub 
voce. Tesu-tesu „für diese und jene* wird sich sowohl auf ver¬ 
schiedene Classen von Menschen als auf verschiedene Zwecke be¬ 
ziehen, für welche die ungenannten Beamten angestellt waren. Zu 
vergleichen ist das Ende des Felsenedictes XII, wo „die Aufseher 
der Frauen, die Vaehabhumilcas und andere Collegien* erwähnt 
werden. Ueber die Dharmamah&mätras, die Gesetzesoberen, habe 
ich in Note 4 zum Felsenedict V gesprochen. Ich will hier hinzu¬ 
fugen, dass Hiuen Tsiang, Siyuki vol. I, p. 176 (Beal), aus späterer 
Zeit von einem Könige von Jälandhara berichtet, dass derselbe von 
dem Herrscher „of Mid-India* zum „sole inspector of the affairs of 
religion throughout the five Indies* ernannt wurde. In dieser Eigen¬ 
schaft soll er ganz Indien bereist, den Wandel der Mönche erforscht, 
die Tugendhaften belohnt und die Schlechten bestraft haben. Dieser 
Mann scheint also eine Art von Dharmamahäviätra für die 
Buddhisten gewesen zu sein. Der Wirkungskreis der Dharma- 
raab&rmUras des Asoka war natürlich ein viel ausgedehnterer, da 
er sich auf alle Glaubensgenossenschaften, auf die Yertheilung der 
milden Gaben des Hofes und anderes erstreckte. Es ist aber in¬ 
teressant, dass ähnliche Ideen wie die, welche Asoka leiteten, auch 
später wieder auftauchten. 

14) Mukhä ist entweder im Sinne von Sanskrit mvJdia m. 
„Anführer* (B. W. sub voce) gebraucht, oder es steht für mvJdchd 
und entspricht Sanskrit mukhydh „Haupt- oder hohe (Beamte)“. 

15) Tvthäyatanäni ist nicht, wie Senart meint, zu emendiren. 
Es entspricht dem Sanskrit tushtydyatandni „Wege oder Mittel zur 
Befriedigung“, und hierunter sind mit Kern, Der Buddhismus, 
vol. II, p. 386, „günstige Gelegenheiten zur Woblthätigkeit“ zu ver¬ 
stehen, welche dem Geber und dem Empfänger Befriedigung ver¬ 
ursachen. Bei dieser Auffassung ist die Ergänzung pati [püdaycnnti] 
selbstverständlich. 

16) Dcvikumäla „Prinz“ bedeutet wörtlich „Sohn einer Königin“, 
d. h. einer Frau, welche den Titel devi führt. Da die Söhne des 
Königs vorher speciell genannt sind, so können „die andern Prinzen* 
nur die Söhne der dem betitelten Gemahlinnen der Vorgänger des 
Asoka sein, d. h. seine Brüder und vielleicht seine Oheime väter¬ 
licherseits. In der Parallelstelle, Felsenedict V, sagt Asoka auch 
wirklich, dass die Gesetzesoberen in den Frauengemächern seiner 
Brüder und Schwestern zu thun haben. 

17) „So unter den Menschen wachsen werden“, d. h. in der 
vom Könige gewünschten Weise. 
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18) Nijliati ist von Senart ohne Zweifel richtig von dem 
Caosative ntdJiydi abgeleitet und durch „reflexion* übersetzt. Es 
ist zu beachten, dass im Sanskrit nididhydsanü der Bedeutung 
hach genau entspricht und gleichfalls von nidhytii, wenn auch mit 
andern Suffixen, abgeleitet ist. 

19) Tata, d. h. tatra, hat hier, wie oft im Sanskrit, distri¬ 
butive Bedeutung, und tata chu steht für tayos tu. 

20) Siehe oben Säulenedict V. 

21) In putäpapotike steht der Nominativ des Plurals für den 
Stamm, genau wie oben Z. 2 in ambäwulikyä. In ähnlicher Weise 
wird der Nominativ des Singulars in den Mathurä - Inschriften, 
Epigraphia Indica, vol. I, p. 875, sehr häufig für den Stamm ge¬ 
braucht und es finden sich auch Beispiele derselben Eigenthümlich- 
keit im Pali, z. B. Jiltaka, IV. 184. 18 sakhäbhuriymy „die Frau 
eines Freundes“ (Acc.). 
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Das Verhältniss 

des Aegvpti sehen zu den semitischen Sprachen. 

Von 

Adolf Erman. 

In den letzten anderthalb Jahrzehnten ist uns der Bau und 
die Entwicklung des Aegyptischen allmählig näher bekannt geworden 
und wenn auch des Unbekannten hier noch sehr viel ist — fast 
mehr als des Erforschten ’) —, so haben wir doch schon ein all¬ 
gemeines Bild dieser alten Sprache gewonnen, das im Wesentlichen 
als richtig gelten darf. Da nun aber das Bild des ältesten Aegyptisch 
fast mit jedem neuen Zuge, den es gewonnen hat, dem der semi¬ 
tischen Sprachen ähnlicher geworden ist, so erscheint uns auch jetzt 
die alte Frage nach der Verwandtschaft zwischen diesen beiden 
Idiomen in einem wesentlich anderen Lichte als früher. Angesichts 
der Wichtigkeit dieser Frage glaube ich nichts Unnützes zu thun, 
wenn ich im Folgenden zusammenstelle, was die Aegyptologie heute 
zu ihrer Beantwortung beibringen kann. Ausdrücklich bitte ich 
aber, dies nicht so aufzufassen, als hielte ich die Frage schon auch 
im Einzelnen für erledigt; es wird meines Erachtens noch der 
Arbeit von Jahrzehnten bedürfen, um sie wirklich spruchreif zu 
machen. Ich beabsichtige nichts, als den Semitisten Gelegenheit 
zu einem eigenen vorläufigen Urtheile zu geben — wäre es auch 
nur, damit sie etwaige enthusiastische Combinationen zu controliren 
im Stande sind. 

Die folgende Skizze zerfällt in einen grammatischen und einen 
lexikalischen Theil, denen sich einige allgemeine Bemerkungen am 
schliessen. Ich brauche wohl kaum darauf hinzuweisen, dass meine 
Competenz für diese Fragen nur soweit geht, als das Aegyptische 

1) Das langsame Fortschreiteu dieser Untersuchungen erklärt sich durch 
die eigenthfimlichon Schwierigkeiten der Aufgabe: eine vorwickolte Schrift, die 
alle Vokale vmd oft auch Consonanten nnbexeichnot läset; die Texte zumeist 
schwer verständlichen Iuhalts und oft nur in starker Verderbnis* handschriftlich 
fiborliefert; als einziges äusseres Hilfsmittel das Koptische, eine um drei Jahr¬ 
tausende jüngere Sprache, die von der alten Conjugation fast nur noch den 
Infinitiv und eino Art Particip bewahrt hat. 
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in Frage kommt; ein eigenes Urtheil über die schwierigen Fragen 
der semitischen Grammatik oder über streitige Bedeutungen hebrä¬ 
ischer Worte steht mir nicht zu. 

Absichtlich habe ich es unterlassen, auch die berberiseben und 
ostafrikanischen Sprachen heranzuziehen. Denn wenn auch die nahen 
Beziehungen dieser Sprachen zu den uns hier beschäftigenden Idiomen 
auf der Hand liegen, so wird man doch meines Erachtens gut thun, 
sie zunächst noch bei Seite zu lassen. Sie sind uns ja alle nur 
in ihrer heutigen Gestalt bekannt und wer da weiss, zu welchen 
Irrthümern schon die Vergleichung des Koptischen mit den semi¬ 
tischen Sprachen (wie sie z. B. einst Benfey vornahm) geführt hat. 
der wird wenig Lust haben, jetzt schon auch diese Sprachen mit 
heranzuziehen, die noch um anderthalb Jahrtausende jünger sind als 
das Koptische. 


Grammatischer Theil. 

Vorbemerkung. 

Die altägyptische Sprache, deren Grammatik die folgende Skizze 
schildert, liegt uns in ihrer ältesten Gestalt hauptsächlich in den 
sogenannten Pyramidentexten 1 ) vor. Es sind dies umfang¬ 
reiche Sammlungen kleiner religiöser Texte, die zum Heile der 
todten Könige in fünf Pyramiden der 5. und 6. Dynastie an den 
Wänden niedergeschriebeu sind. Diese Niederschrift wird man ge¬ 
ring gerechnet um 2500 v. Cbr. ansetzen müssen; dass die einzelnen 
Texte selbst damals schon einer alten heiligen Litteratur angehörten, 
unterliegt keinem Zweifel, sie sind in jeder Hinsicht altertümlicher 
als die ältesten uns erhaltenen Denkmäler. Sie gehören in eine für 
uns .vorhistorische“ Zeit und man wird ihnen gewiss kein Unrecht 
anthun, wenn man sie bis in das vierte Jahrtausend hinein versetzt. 

Es ist also die Sprache dieser fernen Zeit, auf die sich — so¬ 
weit nicht das Gegentheil angegeben — die folgende Skizze bezieht. 2 ) 

Lautliches. 

Consonanten und Vokale. 

Ueber den Werth der 24 Consonanten des Aegyptischen und 
die conventioneile Art, in der wir sie umschreiben, vgl. den unteu 
stehenden Aufsatz Steindorff’s. 


1) Aufgefunden im Jahre 1880; herausgcgebdi von Masporo im „Ueceuil 
de travaux relntif» X la philologio egyptionne et assyrienno“ seit 1882, die 
Herausgabe ist no«h nicht vollendet. Von dem Bokanntwerden dieser uralten 
religiösen Litteratur wird man gewiss einst eino noue Epoche in der Aogyptologio 
datiron; wenn wir mehrere Jahre gebraucht haben, um uns dos ganzen Worthos 
dieser „Pyramidontexte“ bewusst *u werden, so liegt das an dou Schwierigkeiten, 
die ihr Verständnis* noch bietet. 

2) Ich hab© mich für dieselbe freundlicher Mittheilungen der Horren Sethe 
und Steindorff zu erfreuen gehabt, die ich als solche gekennzeichnet habe. 


Ermatt, Das 1 'erhält niss des Aegi/ptischen zu den semit. Sprachen. 95 

Ich bemerke hier noch zum Verständniss der in dieser Arbeit 
vorkommenden Worte, dass das 1 in alter Orthographie im Aus¬ 
laut der Worte oft zur Andeutung einer vokalischen Endung i 
benutzt wird, da wo man später meist das junge Vokalzeichen S 
setzt (z. B. in der Adjectivendung). Auch io dürfte in bestimmten 
Endungen (z. B. beim Sing, masc.) als Vokal zu fassen sein. 

Wie zuerst Stern am Koptischen nachgewiesen hat 1 2 * ), gilt auch 
für das Aegyptische ebenso wie für die semitischen Sprachen, dass 
im Allgemeinen die Bedeutung des Stammes an seinen Cousonanten 
haftet, während die grammatische Form wesentlich durch die Vokale 
charakterisirt wird. 

Betonung. 

Aus der koptischen Formenlehre ist ersichtlich, dass jedes 
ägyptische Wort nur einen Vokal gehabt hat*); daneben existirten 
natürlich Hülfsvokale, aus denen sich dann unter Umständen sekun¬ 
däre Vokale entwickelt haben (z. B. amün nach Steindorff aus altem 
Tritt eine Endung an die Form, so verschiebt sich oft 
die Stelle des Vokals und mit ihr der Accent; so hiess es z. B., 
nach dem Koptischen zu urtheilen, einstmals: 

*vvnpet „Jahr“, plur. *r'enj>6wH 
*sorfe 3 m. pseudop., *srofte 8f. 

Mehrere syntaktisch zusammengehörige Worte (Verb und Subjekt, 
Verb und Objekt, die Theile des Genetivs u. a. in.) werden als ein 
lautliches Ganze gesprochen; nur das letzte Wort behält seinen 
Accent und seine volle Vokalisation, die davorliegenden Worte werden 
tonlos und verkürzt s ). Z. B. Koptisch: setm-pei-hrcrw .diese Stimme 
hören“ aus s6tfim .hören“, pai .dieser“ und hrow .Stimme“; neb- 
Jtb .Herr von Elephantine“ aus ntb .der Herr* und JSb .Elephan- 
tine“. Es steht zu vermuthen, dass dieses Gesetz, das mit Sicher¬ 
heit bis in das neue Reich zurück zu verfolgen ist, überhaupt der 
ägyptischen Sprache eignet 4 ); der semitische .Status constructus“ 
ist nur ein einzelner Fall daraus. 

Pronomina. 

Pronominalsuffixe.■ 

Sie bezeichnen das Possessiwerhältniss beim Nomen und das 
Subjekt (nicht aber das Objekt 5 6 )) beim Verbum. Es sind: 


1) Stern, koptische Grammatik § 114. 

2) Diese Forraulirung ist wohl Steindorff’s Eigenthum. 

8) Ermen, Aegypt. Z. XXI, 87 ff. 

4) Blelir oder weniger gilt es ja in eilen Sprechen; ich habe sogar wieder¬ 

holt in Aegypten me<ltnet-el-Faijüm gehurt, mit Verkürzung des eigentlich 
betonten i und einem durch die Länge der Gruppe entstandenen Nebenaccent 
auf mS. 

6) Vgl. Erman und Lange, Aeg. Z. XXX, 12. 
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Sing. 1. c. -t PIur. 1. c. -n Dual. 1. c. ? 

2. m. -k 2. o. -ln 2. c. ? 

f. -/ 

3. m. -f 8. 0 . -rfn 8. c. All. 

f. -s' 

Die Aehnlichkeit mit den semitischen Prouominalsufiixen liegt 
auf der Hand; nur die 8. m. sg. -f stimmt nicht überein. 

Pronomen absolutum 1 2 ). 

Die alten Formen, deren Gebrauch zom Theil schon in den 
Pyramidentexten ein beschrankter ist, und die spater hauptsächlich 
als Objekt des Verbums verwendet werden, sind: 

Sing. 1. c. wl 

2. m. t.u>, seltener (dialektisch?) kio 
f. fn und (dialektisch?) t.m 

3. m. sw 

f. s (die spatere Orthographie vokalisirt die Form st). 

Plur. 1. c. n 

2. c. fn 

3. c. tfn 

. Dual. 8. c. &n (lies snl). 

Man bemerke, dass die Pluralformen dieser Reihe noch denen 
der Suffixe gleich sind. 

Daneben existiren in den Pyramiden Formen, die als Subjekt 
mit stärkerer Betonung verwendet werden: 

1. c. toii, 2. m. Iwt, 2. f. t.mt, 3. m. iwt, 3. f. sU *). 

Die semitischen Sprachen haben von dieser Art des Pronomens 
nur noch die 8. Personen (sin, S'n, pl. Drt, “in) erhalten und es 
ist gewiss kein Zufall, dass auch das Aegyptische gerade die Formen 
der 3. Personen weit länger in lebendigem Gebrauch erhalten hat, 
als die der 1. und 2. 

Das jüngere Pronomen absolutum, das wir im Koptischen finden 
(aitoit, ütok u. s. w.) und das man so oft mit dem semitischen 
verglichen hat, ist als wirkliches Pronomen jungen Datums. Wie 
Sethe nachgewiesen hat 3 ), haben die Formen 

Sing. 2. m. ntk 4 ) Plur. 2. c. nttn 

f. ntt 

8. m. ntf 3. c. nts’n 

f. nts 

ursprünglich nur einen ganz beschränkten Gebrauch: wo man beim 
Nomen die, zumeist hervorhebende, Partikel in gebrauchen würde, 


1) Vgl. Erman, A«g. Z. XXX, 15. 

2) In späteren Texten kommt ein Pronomen «t „en“ vor, das vielleicht 
zit diesem sU gehört 

8) Aeg. Z. XXIX, 121. 

4) Sie sind nach dom Koptischen ’ ntok, '‘ntof u. s. w. zu sprechen. 
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gebraucht man beim Pronomen diese Formen. Einem ln rml „der 
Mensch* entspricht syntaktisch ntf „er*. 

Wie das jüngere Pronomen 1 sg. inwh zu erklären ist, stehe 
dahin. Die koptische Form miok , die ’^bbt anscheinend auch in 
der Vokalisation ähnelt, ist etwa aus 'inwok entstanden. 

Demonstrative. 

Die alten Demonstrativ» sind 

Sing. m. pvo f. tu> . Plur. m. ipw f. iptxo 
pn tn ipn Iptn 

pfi ifi tpfi Qptfil). 

Sie enthalten offenbar ein Demonstrativ m. p- f. t- mit Hinzufiigung 
genauerer lokaler Bestimmungen (wie in: ceci, cela u. s. w.). — 
Da pfi und pn auch in der Bedeutung „hier* Vorkommen, so hat 
B rüg sch passend an rtk »hier* erinnert. 

Mit den gleichen Endungen ist modificirt ein Demonstrativ n-, 
das ursprünglich neutrisch »dieses“ bedeutet und in nw, nn, nfi 
vorliegt, die in der späteren Sprache die alten Plurale von pw, pn, 
pfi verdrängen. 

Jüngeren Urspmngs scheint das Demonstrativ pS, ti, «3, das 
den Ursprung des koptischen Artikels und der koptischen Demon¬ 
strativs bildet 

Nomina. 

Substantivs. 

Die Sprache unterscheidet Mascul in um und Femininum; 
für Collectiva und Abstracta wird mit Vorliebe das Femininum 
gewählt 

Die Endung des Masculinums war u; sie scheint früh verloren 
gegangen zu sein 1 ). 

Das Femininum endete auf - 1. 

Die Vokalisation der gewöhnlichen Substantivs ist uns nur 
aus dem Koptischen bekannt, wo man eine ziemlich grosse Anzahl 
von Bildungsweisen unterscheidet, z. B. 

II rad. mit mittlerem a (mn Name), d («ei Herr), i (pin Maus), 
0 (son Bruder), 6 (jSt Vater), 

II rad. mit dem Vokal hinter dem zweiten Consonanten: pro 
Winter (fern.), 

IIIrad. mit vorderem 2 {tenh Flügel), 6 (erp Wein), o (homt 
Erz), 6 (.vdpd Schenkel), 

IHrad. mit hinterem d (prvs Decke), t (spir Rippe), o (snof 
Blut), 6 (twot Statue) u. s. w. 

Dieselben Bildungen liegen meist auch weiblich vor: säte (aus 
*sad2£) Feuer, hrere (aus *hrer%£) Blume u. s. w. 

1) Dass diese männliche Endung tt in den Pyramiden wirklich noch bei 
beliebigen Substantiven vorkommt, zeigte mir Stoindorff. 

Bd. XLVL 1 
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Häufig in ältester Sprache sind die durch das Präfix «i- 
von Verben aus gebildeten männlichen und weiblichen Substantivs 
wie z. B. 

mnhp „Phallus“ von nhp „begatten“, 
viswr „Tränke* von swr „trinken“, 

inhit (etwa * mahlet nach dem Kopt) „Wage“ von Iß „messen“. 

Sie erinnern an die Präfixe der semitischen nomiua loci, nomiua 
instrumenti und Participien. 

Eine Bildung, die an die semitische „Nisbe* erinnert, liegt 
in vielen Substantiven vor, die mittelst einer Endung l (später ii 
geschrieben) von andern Substantiven abgeleitet sind: 

Hri „der Horische* von Hr „Horus“, 
tdlill ,Sumpfbewohner“ von idh „Sumpf“. 

Vgl. auch die hiermit gewiss zusammenhängende Adjectivendung t 

Der Plural hat die Endung w, an die beim Femininum noch 
die Femininalendung t tritt: 

sn „Bruder“: snw (kopt. son: stiaiv), 
mpt „Jahr“ rnpwt (kopt. rompe: rcinpowe). 

Der Plural masc. wird gern für Abstracta (feto Zeit) und 
Stoffausdrücke (mw Wasser) gebraucht; doch werden diese Formen 
früh als Singulare verwendet. 

Der Dual wird von paarweisen Dingen gebraucht und ist 
sehr früh erstorben, seine Endung » wird an die Singularendungen 
m. •«, f. -t gehängt ] ) , so dass die Endungen m. ui, f. ti entstehen. 


Adjectiva. 


Neben Adjectiven, die von Verbalstümmen aus nach Art von 
Substantiven gebildet sind (nofr „gut“, t ocr „gross“ u. a.), giebt es 
eine sehr häufige Art, die durch eine Endung i von Substantiven 
abgeleitet wird, z. B. 

rs'i „südlich“ von rs „Süden“, 
mht'i „nördlich“ von f. uütt „Norden“. 

Im Koptischen stellt sich die Endung z. Th. als ein betontes 
e dar 1 ). Viele dieser Worte sind später zu Substantiven geworden, 
vgl. hfti „Gegner“ (eigentlich „gegenüber befindlich“), kopt. Saft 
„Feind“. 

Zahl worte. 


Die Einer sind: 

1 . ich 6 . >5i£ 

2. mi (nach dem Kopt. dualische Form) 7. sfh 

8. hmt 8. hnn 

4. fdvo 9. 2>8(1. 

5 . dwi 10 . vit. 


Davon sind 2. 6. 7. 8 und vielleicht 9 im Semitischen ähnlich 
vorhanden (vgl. den lexikalischen Theil). 


1) Nach SteindorfC 
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Die Zehner 20 und 30 batten besondere Namen; für 40—90 
wurden wie im Semitischen die Plurale der Einer verwendet. 

Die Ordnungszahlen werden durch eine Endung nio gebildet: 
hntnw „ dritter *; für .der erste* verwendet man tp'i .am Kopf 
befindlich*. 

Verbum. 

Verbalstämme. 

Das ägyptische Verbum zerfallt je nach Zahl und Art der 
Radikale in verschiedene Klassen. Nach Sethe sind folgende sicher 
festzustellen: 

Ilradikalige (sehr häufig): vm .öffnen*, der Stamm bleibt un¬ 
verändert. 

Ilae geminatae (häufig): umn .sein*. Eigentlich dreiradikalige 
Verba, deren zweiter und dritter Radikal aber in den meisten 
Formen zusammenfallen. 

Illae infirmae (sehr häufig): gm .finden*, mit einem i als drittem 
Radikal, das indess in der Regel nicht ausgeschrieben wird. 
Einige Formen werden noch Analogie der Ilae geminatae 
gebildet: gmmk. 

IIIradilcalige (sehr häufig): hbs .kleiden“; der Stamm bleibt 
unverändert. 

Illae geminatae: spdd .bereiten“. Eigentlich vierradikalige Verba, 
deren 8. und 4. Consonant aber in den meisten Formen zu¬ 
sammenfallen. 

IVae infirmae: rmn „tragen“, haben in manchen Formen ein w 
oder i als vierten Radikal (» mnw). Einige Formen bilden 
sie nach Analogie der III ae geminatae: üpss. 

IV radikalige, meist Reduplikation zweiradikaliger Stämme: t'iti 
„zertreten (?)*. 

V radikalige, z. Th. wohl durch Reduplikation der beiden letzten 
Radikale entstanden: hbibl. 

Daneben stehen andere Verba, deren Flexion sich bisher in 
keine der obigen Klassen einfügen lässt, wie z. B. /uns .sitzen“, Int 
.bringen“, rdl „geben* u. a. m. 

Weitere Bildungsklassen entstehen ferner, ganz wie im Semi¬ 
tischen, durch die Schwäche einzelner Stamm konsonanten; die Verba 
Iae w , mediae w, Ilae 1, Illae 3 haben ihre Sonderheiten, die sich 
freilich nur sehr unvollkommen beobachten lassen *). 

Die Aehnlichkeit dieser ganzen Verhältnisse mit denen des 
semitischen Verbums liegt auf der Hand, und es ist gewiss nicht 
zufällig, dass Verba, die ägypt. Ilae gern, sind, auch im Semitischen der¬ 
selben Klasse angehören (#mm: DOn, tmm : nun), während andere, die 
Illae inf. sind, semitisch zu den HIae •» gehören (‘n: n:y, t cd 

1) Beispielsweise: das tc der Iae w verschwindet in der Schrift in 
Causativformen ; da* te mancher modlao w (*. B. mt „sterben“) ist nur aas dom 
Koptischen zu erkennen. 
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Immer stimmt dies jedoch nicht, denn ( r ist Ilrad., während nb? 
Illae ’ ist. 

Von der eigentümlichen Modificirung der Verbalstämme, die 
im Semitischen eine so grosse Bolle spielt (den sogonannten Kon¬ 
jugationen*), ist mit Sicherheit nur e i n Fall, das Causativ mit Vor¬ 
gesetztem 8- nachzuweisen: s ( r „aufsteigen lassen* von *r, sinn 
„feststellen* von mm. Doch liegt das Verhältniss anscheinend anders 
als in den semitischen Sprachen, denn die Causativform eines ägyp¬ 
tischen Verbums schliesst sich einer anderen Verbalklasse an als 
das Simplex selbst So werden sicher die Causativa der gewöhn¬ 
lichen zweiradikaligen Verba nach Art der Illae inf. flektirt und 
die Causativa der gewöhnlichen dreiradikaligen Verba nach Art der 
vierradikaligen. 

Vielleicht darf man einen Rest einer anderen „Conjugation* in 
einer Reihe alter füufradikaliger Verben sehen, die sämmtlich mit 
n beginnen: nJimhm, nbdbd, rnlfdf u. s. w. 

Genera des Verbums. 

Die einschlägigen Verhältnisse sind sehr schwer zu beurteilen, 
da die Hauptformen offenbar nur durch die (für uns unsichtbaren) 
Vokale geschieden waren. Es gab vermutlich ursprünglich: 

1) ein transitives Genus, 

2) ein intransitives Genus, 

3) ein passives Genus, das mit dem intransitiven wenigstens in 

einer Form zusammenfiel. 

Dieses alte Passiv kommt aber nur noch bei einem Theil der 
Formen vor (z. B. fast nur bei nominalem Subjekt); es ist zurück- 
gedrängt durch 

4) ein mit der Endung ü (später ho geschrieben) gebildetes Passiv. 

Aeltere Flexion. 

Die ältere, der semitischen verwandte Art, dos Verb zu fiek- 
tiren 1 ), liegt nur in dem sogenannten Pseudoparticip vor, einer 
Form, die schon in den Pyramidentexten einen etwas einseitigen Ge¬ 
brauch hat, der sich in der Folgezeit noch mehr und mehr beschränkt. 
Ihre transitive Form starb sehr früh aus, die intransitive und ältere 
passivische erhielt sich dagegen bis in das Koptische, wenn auch 
nur trümmerhaft als eine Art Particip. 

Die Flexionsendungen sind: 

Sing. 8. m. -1, jünger -w Plur. 8. m. -w Dual. 8. m. -toll 
f. -tl f. -ti f. -üiw 

2. m. -ti 2. m. -tim 

f. -Ü 1. pl. -loin 

1. c. -lew oder kiel 


1) Enr.ftn, Aeg. 2. XXVII, 65 ff.; vgl. auch W. M. Müller, Aeg. Z. 
XXIX, 85 ff. 
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Ueber die Bildung der transitiven Form hat Sethe nur er¬ 
mittelt, dass sie bei zweiradikaligen mit einer Doppelconsonanz mit 
Vorschlags vokal begann; die Form war also, wenn man den un¬ 
bekannten Vokal mit * bezeichnet 8. m. ^r^w, f. %rh di u. s. w. 

Genauer sind wir über die intransitive und passive Form unter¬ 
richtet, sie lautet bei den verschiedenen Klassen nach Ausweis des 


Koptischen etwa folgendermassen, wenn man die Endungen der 8. m. 
und 3. f. nach der vermuthlichen späteren Aussprache durch e und 
te wiedergiebt: 


Ilrad. 
Ilae gern. 
Illae inf. 
nirad. 
Illae gern. 
IVrad. 



Gewöhnliche Flexion. 

Die gedachte alte Flexion ist ganz bei Seite gedrängt durch 
eine mit den Possessivsuffixen gebildete, die wohl nominalen Ur¬ 
sprunges sein dürfte. Sie liegt hauptsächlich in einer Bildung vor, 
bei der die Suffixe unmittelbar an den Stamm gehängt sind. Diese 
Bildung zerfiel ihrerseits in mehrere Formen, die sich aber in der 
vokallosen Schrift nur schwer auseinander halten lassen. 

Genauer bekannt ist uns nur eine dieser Formen (der sogenannte 
Subjunctiv), die etwa folgendermassen lautete *): 

Ilrad. kd „bauen* Illrad. sdm „hören“ 

Sftig. 1. c. Zkdoi s^dinol 

2. m. fydoJc stdinok 

f. tfedot .sfidmot. 

8. m. s kdof 3 ?dmof 

£ •'lcdos tfidmon 

Plural 1. c. «Jcdon sfidmon 

2. c. Z/cdotf'n tPdinSfin 

8. c. fyedösfyi s^dtnös^n 

bei nominalem Subjekt *kde r&m&t s?dme röirtei 

Die Verba Ilae gern, bildeten wahrscheinlich wimnof mit 
Zusammenziehung der beiden gleichen Radikale. Die Verba Illae 
inf. bildeten p&rjof mit hervortretendem dritten Radikal. 

In einer anderen von Sethe nachgewiesenen Form der gleichen 


1) Krman, Aeg. Z. XXII, 28 ff. Sethe lut jetat nacbgewicson, ds» der 
Vorsclilagsvoknl e vor der Deppolkoesoneox in diesen und anderen Formen in 
bestimmten orthographischen Systemen durch t bezeichnet wird; also ikdf für 
ekdof aber tdmf für nedmof. Es sind derartige Schreibungen, dio Hommol 
neuerdings flir eine dem semitischen Impcrfoct ähnliche Form in Anspruch 
nehmon wollte. 
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Bildung scheint der Vokal nach vorn gerückt zu sein; sie lautete 
etwa, wenn man den unbekannten Vokal durch bezeichnet: 


Ilrad. 

kd.-vof 

Ilae gern. 

vm.nf 
( pr-rf 

1 PTMf 

I pr-iif 

IUae inf. 

IHrad. 

sd-wf 


Sie steht u. a. in Fragesätzen, in futurischen Sätzen, nach 
Verben des Wünschens und nach bestimmten Conjunctionen, und 
könnte wohl durch die besondere Betonung derartiger Sätze aus 
der gewöhnlichen Form entstanden sein. 

Andere Bildungen mit gewöhnlicher Flexion sind diejenigen, 

in denen dem Verbalstamm eine Endung -n oder -in *) angehiingt 
wurde: 

S. m. kdnf lydinf 

f. lydns hdins 

mit nom. Subj. lydn rml lydin mit 

Die Bedeutung von lydinf ist eine emphatische, Jydnf bezeichnet 
zuweilen die Vergangenheit. Doch wird diese Bezeichnung der 
Vergangenheit, ebenso wie die oben erwähnte der Zukunft, nur in 
solchen Fällen gebraucht, wo das Zeitverhültniss scharf ausgedrückt 
werden soll. 

Imperativ. 

Der Imperativ hat nach Sethe im Pluralis eine Endung i, 
seltener (jünger?) w ; bei zweiradikaligen Verben begann er mit 
einer Doppelkonsonanz: sg. ind, pL Indi. 

0 

Participia. 

Von den Participien ist uns nur wenig bekannt. Die wenigen 
sicheren koptischen Formen des aktiven Particips haben Formen 
wie: Ilrad. uxim- „essend“, IIIrad. hatb- „tödtend“, die indess ver- 
muthlich verkürzt sind. Ein passives Particip ist vermuthlich kopt. 
pr&i „Teppich“, eigentlich „stratum“ (von pr.i). 

Infinitiv. 

Der Infinitiv hat bei den wichtigsten Verbalklassen folgende 
Gestalt: 

II rad. kod III rad. sodm 

Ilgem. Jcmom III gern, sopded 

III inf. miset IV rad. lconken 

Die weibliche Form auf t findet sich nur bei den III. inf. so¬ 

wie bei einigen unregelmässigen Verben. 

1) Ans der Wortstellung ergiebt sich, dass dieses -n and -in unlösbar 
mit dem Summ verbanden ist und nicht etwa mit dem Snbject. 
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Substantivirtes Verb*). 

Von den oben gedachten Verbalformen der jüngeren Flexion 
(sdmf, sdmnf) aus bildet man nominale Formen, in denen man 
die Substantivendungen m. w, f. t an den Stamm hangt. Besonders 
beliebt sind davon (ich wähle ein Beispiel Illne inf.): 

1) mrtf „der ümstand, dass er hebt*, 

mrtnf „der Umstand, dass er liebte*, 

2) mrrw ntr „der, welchen der Gott liebt*, 

virrtf „das, was er liebt“. 

Die letzteren Formen werden auch im Relativsatz benutzt: 
pS ti-lid , didiwtn ni „dieses Weissbrod, das welches ihr mir gebt*. 

Verbaladjectiv*). 

Man bildet von Formen wie sdmf „er hört* die wunderlichen 
Adjectiva: 

Sing. 8. m. sdmt'ifi, 8. f. sdmtlsl 
Plur. 3. c. sdtn&sn 

mit der Bedeutung: „der (die) welcher hört“, die meist von der 
Zukunft gebraucht werden. 

Syntaktisches. 

Genetiv. 

Das Genetivverhältniss wird nur durch die Stellung der 
beiden Nomina bezeichnet, von denen das nomen regens vor das 
nomen rectum tritt: pr h ( ti „das Haus des Fürsten“. Diese Ver¬ 
bindung ist eigentlich eine so lose, dass die beiden Theile durch 
andere Worte getrennt werden können; bei besonders häufigen Ver¬ 
bindungen wird sie aber oft zu einer Art Wortzusammensetzung. 

Eine alte Umschreibung des Genetivs — mittelst eines 
veränderlichen Adjectivums ui’: pr n'i h l 2 ti 3 ) — hat den Anlass zu 
den späteren Genetiven mit « gegeben, die die alte Bildung schliess¬ 
lich verdrängt haben. 

Adjectiv. 

Das attributive Adjectiv und die alten Demonstrativa stehen 
nach dem Substantiv: m icr „der grosse Name“, m pn „dieser 
Name“; sie richten sich nach ihm in Geschlecht und Zahl. 

Einem Adjectiv wird sehr häufig ein Substantiv angefugt, um 
anzugeben, worauf sich die betreffende Eigenschaft bezieht: nefr-lior 
„schön an Gesicht“. 


1) Erman, Aeg. Z. XIX, 54 flf. 

2) Erman, Aeg. Z. XIX, 51 ff.; die Berichtigung der Form verdank o ich 
Herrn Sethe. 

8) Nach Seeindorff. 
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Zahl worte. 

Die Zahlworte gelten ursprünglich als Substantive, denen der 
gezahlte Gegenstand in Apposition folgt: fdw ipio ntrw .jene 4 Götter“, 
fdwt iptw ntnot .jene 4 Göttinnen“ (eig. jene vier, die Götter). 
Spater folgen sie dem Nomen, das meist im Pluralis steht: ntrw fdw. 

Wortstellung. 

Das Objekt war, soviel wir wissen, nur durch seine Stellung 
kenntlich; es steht stets hinter dem Verbum und dem Subjekt, 
dagegen vor dem durch die Präposition n ausgedrückten entfernteren 
Objekt: 

rdin stn nb n Ikf .der König gab seinem Diener Gold*. 
Verbum Subj. Obj. entf. Obj. 

Sind aber unter diesen Satztheilen Pronomina, so stehen die¬ 
selben vor den Substantiven, und zwar erhalten dabei die Suffixe 
den Platz vor dem Pronomen absolutuin: 

rdin sw stn n blcf .der König gab es seinem Diener*, 
rdin nf sw stn .der König gab es ihm“. 

Eine sehr grosse Rolle spielt die Hervorhebung. Das 
gewöhnliche alte Verfahren ist, dass man das hervorzuhebende Wort 
vor den Satz stellt und es innerhalb des Satzes durch ein Pronomen 
ersetzt: 

hstl plis pt .mein Lob es erreichte den Himmel“, 
hstl sdm si iti „mein Lob mein Vater hörte es“. 

Später leitet man das so hervorgehobene Wort noch durch die 
Partikel ir, oder, wenn es Subjekt ist, durch in ein: 
ir Jjsli sdm si iti 
in bsti phs (oder auch nur ph) pt. 

Unter den häufigen Ellipsen hebe ich als für Semitisten 
interessant hervor die in parallelen Sätzen: 

Uns hrf r dd vii ( t, mkJ/3 tjdw grg „wendend sein Gesicht gegen 
den der Wahrheit spricht, (seinen) Hinterkopf (gegen) die die 
Lüge sprechen* 

sowie die in der Vergleichung: 

mjnd rk bn‘ hm mi rh „berathe mit dem Unwissenden wie (mit) 
dem Gelehrten*. 

Nominalsätze. 

Unter den Sätzen sind neben den gewöhnlichen Verbalsätzen 
(in denen das Verbum am Anfang steht) die Nominalsätze hervor- 
zuheben. Es sind das ursprünglich die Sätze ohne Verbum, in 
denen das Prädikat durch ein Nomen oder einen präpositioneilen 
Ausdruck gebildet wird: mk nfr „dein Name ist schön*, mk m 
r nb .dein Name ist in jedem Mund*. Sekundär (nach Krebs' 
richtiger Bemerkung), indessen alt, ist der Gebrauch, auch bei 
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verbalem Prädikat einen derartigen Satz zu bilden; das Verb steht 
dann im Fseudoparticip oder im Infinitiv mit einer Präposition: 
hmt Wti .die Frau steht* (eigentlich .die Frau, sie steht*), 
hnt lir mst .die Frau gebiert* (eigentlich .die Frau ist beim 
Gebären*). 


Lexikalischer Theil. 

Vorbemerkung. 

Wer in dem vorstehenden Abschnitte gesehen hat, wie sehr 
der Bau des Aegyptischen dem der semitischen Sprachen ähnelt, 
wird vielleicht ein gleiches Resultat auch bei dem lexikalischen Theile 
unserer Frage erwarten. Um so mehr dürfte er daher von der im 
Folgenden gegebenen Liste der Berührungen im Wortschätze ent¬ 
täuscht sein. Denn wie umfangreich auch diese Liste ist, an wirk¬ 
lich schlagenden und einwandfreien Gleichungen enthält sie doch 
nur recht weniges. 

Dass hier das Resultat ein so dürftiges ist, liegt zum Theil 
natürlich au unserer mangelhaften Kenutniss des ägyptischen Wort¬ 
schatzes. Wir kennen die Bedeutung sehr zahlreicher Worte bislang 
nur ungefähr oder kennen sie auch gar nicht und ebenso oft sind 
wir noch über die genauere lautliche Gestalt eines Wortes — ob 
es ursprünglich ein k, lc oder g, ein d, d, l oder t, ein s oder 4 
hat — im Unklaren. Und noch mehr wird unsere Aufgabe erschwert 
durch besondere Eigenheiten dieses Wortschatzes; er hat nach¬ 
weisbar manche der häufigsten Worte sehr frühzeitig durch jüngere 
ersetzt (so z. B. die Seitenstücke zu ■pjav .rechts“, "py .Auge*, 
.Ohr*) und er hat ausserdem während seiner langen Geschichte — 
ganz besonders im neuen Reiche — zahlreiche Fremdworte in sich auf¬ 
genommen. Dieser letztere Umstand ist besonders störend für uns, denn 
er bringt jedes ägyptische Wort, das wir noch nicht bis mindestens 
in das mittlere Reich hinein verfolgen können, in den Verdacht, 
entlehnt zu sein. Und doch wäre es auch unrichtig und unmethodisch, 
weuu wir nun dieses Verdachtes wegen zu unserer Arbeit wirklich 
nur die aus alten Texten zu belegenden Worte heranzieben wollten, 
denn es unterliegt keinem Zweifel, dass gerade die Inschriften der 
allerspatesten Zeit, die der griechisch-römischen Tempel, in ihrem 
uns so fremdartigen Sprachgute vielfach alte, uns sonst unbekannte 
Worte enthalten. Denn, wie dies, wenn ich nicht irre, schon L e p s i u s 
ausgesprochen hat, benutzen diese Inschriften mit Vorliebe uralte 
Worte, die sie, Gott weiss wo, aufgelesen haben 1 ). Wenn daher 
in diesen Inschriften ein hapax legomenon nn .Nacht“ und ein hapax 


1) So buben sie dss dem 'Jijy entsprechende wrt) noch mit r, während 
schon ln den Pyrnmldentexten dsfUr tdh eingetreteu Ut. 
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legomenon smh .erhören“ auftreton, so können diese Worte zwar 
späte Entlehnungen von Vb und sein, ebenso gut könnten es 
aber auch alte Ausdrücke sein, die durch Urverwandtschaft zu er¬ 
klären wären. Eine Entscheidung ist hier im einzelnen Falle kauin 
zu fällen; ich habe daher im Folgenden jedesmal darauf hingewiesen, 
wenn ein Wort nur aus diesen .späten Texten“ belegt ist 

Endlich liegt noch eine weitere Complicntion darin, dass auch 
die semitischen Sprachen gewiss vieles aus dem Aegyptischen ent¬ 
lehnt haben; auch von dritter Seite werden Worte in beide Sprach- 
zweige eingedrungen sein. 

Es musste meine erste Aufgabe sein, diese Lehnworte auszu¬ 
scheiden; ich habe sie in der Liste durch ein vorgesetztes t (oder 
ein f? wo man an ihrer Natur zweifeln kann) gekennzeichnet. 

Was in der Liste ohne dieses f geblieben ist, will von Kennern 
der semitischen Sprachen auf die Wahrscheinlichkeit einer Verwandt¬ 
schaft hin geprüft werden; wie sich die Frage vom ilgyptologischen 
Standpunkt aus darstellt, habe ich bei jedem Worte angedeutet; 
Gleichungen mit ?? halte ich für unmöglich oder sehr unwahr¬ 
scheinlich, solche mit ? für möglich, solche ohne Fragezeichen für 
wahrscheinlich'). 

Die grösste Anzahl der hier zusamraengestellten Gleichungen 
verdanken wir Heinrich Brugsch, der auch um dieses Gebiet 
sich sehr grosse Verdienste erworben hat; er hat in seinem Wörter¬ 
buch und in dem Supplement desselben sehr vieles hierher gehörige 
gesammelt 1 2 3 * * ). Ich habe von diesen Sammlungen und von den ein¬ 
schlägigen Mittheilungen meiner Freunde und eigenen Bemerkungen 
aufgenommen, was irgend bei diesen Untersuchungen in Betaacht 
kommen kann und habe selbst recht fragwürdigen Einfällen einen 
Platz gegönnt Fortgeblieben sind nur solche Fremdworte, deren 
Entlehnung schon aus äusseren Gründen nuf der Hand liegt und solche 
Vergleichungen, die auf Grund falscher Annahmen über die Lesung 
oder die Bedeutung ägyptischer Worte aufgestellt worden sind 8 ). 

Nicht aufgenommen habe ich auch die ägyptisch-semitisch¬ 
indogermanischen Urwurzeln, die Brugsch im Anschluss an Gesenius’ 


1) Ich tage absichtlich nicht „sicher", denn selbst Gloicbungon vrio hmm 
VCK oder ( p rp? könnten znlotzt auf Zufall beruhen. Heisst nicht igypt. die 
Wittwo hir-t and griechisch xV9 a ’ »n<l wird nicht sogar durch einen seltsamen 
Zufall der Getreidespeicher deutsch und koptisch mit zwei ganz gleichlautenden 
Worten (Scheune und ttieyitc) bezeichnet? 

2) Manches davon ist gewiss auch schon früher von anderen bomorkt 
worden, doch habe ich mich absichtlich nicht auf die schwierige Ermittelung 
solcher etwaiger Priorität eingelassen und durchweg Brugsch als Quelle cltirt. 

3) Es giebt deren nicht wenige z. Th. sehr vorlockonde und ich warne 

daher Semitisten ausdrücklich vor allen Gleichungen, die ich hioj nicht auf- 

genommon habe. 
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ähnliche Ideen aufgestellt hat, und aus denen er auch die Bedeutung 
ägyptischer Worte zu erschliessen gesucht hat. 

Noch bemerke ich, dass ich ägyptischen Substantiven, von deren 
\ okalisation man sich aus dem Koptischen eine ungefähre Vor¬ 
stellung machen kann, eine solche hergestellte Form (z. B. „etwa 
hinim“) beigefügt habe. 

Liste ähnlicher ägyptischer und semitischer Worte. ’) 

i ■> 

li Insel: ’N Insel (Brugsch). 

? iib wünschen: r! 2 N wollen — Brugsch vergleicht das hapax 
legomenon 2 N; „verlangen nach*. 

iik grünen, siehe wih. 

l‘h (etwa *io‘h) Mond: nv Mond. — Nach Mittheilung Sethe’s 
existirt auch eine alte Nebenform w ( fi, vgl. zu w‘/t. 

hoho und iw Schakal: Schakale (Brugsch). 

? ? ho sein: rrrs sein. 

• T 

U> Herz (etwa *ieb): ab Herz. 

? ib (III. inf.): dürsten. 

t ip-t oinc ein Hohlmaass: ne'N desgleichen. — Das sem. Wort 
ist entlehnt, und zwar nicht vor dem neuen Reich, da die hebräische 
Schreibung offenbar schon ein *oipe wiedergiebt. 

? If Schlange: Schlange (Brugsch). — Brugsch 

will auch noch hf „Schlange“ heranziehen; \f ist ein ganz ver¬ 
altetes Wort. 

Imn rechts: rechte Seite. — Das ägypt. Wort kommt 

nur noch in den Pyramidentexton vor und auch hier wird es schon 
zum Theil durch das spätere vmm ersetzt. Dagegen ist das Derivat 
iw nt „Westen* im Gebrauch geblieben, das dem „Süden* ent¬ 
spricht. -) 

? ? in Partikel, die das Subjekt hervorhebt: ..1 siehe. 

o. " • 

? ln Partikel der Frage: ir: desgl. — Auch an ~n und 

s 

_1 könnte man denken. 


1) In diesor Liste ist dio Wahrscheinlichkeit des im einzelnen Falle an¬ 
genommenen Lautüborgangos nicht erörtert. Der Leser findet des nöthige 
Material zur Benrthoilung derselben in der unten (S. 123) gegebenen Zusammen¬ 
stellung der beobschtoten UebergSnge. 

2) Für den Aegypter ist der Süden, von wo dor Nil kommt, „vorn“ (4«t) 
und in Folge dessen der Westen „rechts“; dor Somit, dem der Osten die Hsupt- 
himmclsriohtung „vom“ (D’jij) ist, bezeichnet in Folge dessen den Süden »1* „rechts“. 
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t? (*<>'V?) oeiAe (sprich O'ile) Widder: b’N Widder. — Das 
sem. Wort ist wohl entlehnt, vgl. die Bemerkung zu dt -xoerr. 

? l/iäy Raum für Vieh und Soldaten: bnk Zelt, Haus. — Das 
ägypt. Wort ist nur bis in das neue Reich zu verfolgen; es könnte 
aber wohl einem alteren *ihi entsprechen. 

?("//<£?) l-hi-bw lieben: am lieben (Brugsch). — Das ägypt. 
Wort ist nur einmal in einem spaten Text belegt. 

??thb ein Ausdruck der Freude; ans wünschen, gern thun 
(Brugsch). 

cS 

isr ein Baum, vermuthlich gleich oci Tamariske: 5m JAI 
Tamariske (Bragsch). 

t itno (etwa *ioiru ) Fluss: — Das sem. Wort ist in einer 

Zeit entlehnt, wo man schon wie im Kopt. eioop sprach. 

t ? \dml dunkelrothes Leinen: an» roth sein (Bragsch). — 
Das -t ist gewiss ügypt. Endung; eine Entlehnung möchte man 
ungern annehmen, da idml in den ältesten Texten vorkommt. 

(*hin Ohr), idn hören oder ähnlich: "|Tji _öi Ohr (Steindorff 
nach Bragsch). — Das Wort *idn „Ohr* ist in der Sprache nicht 
mehr nachweisbar, doch macht es der Lautwerth idn des Hiero¬ 
glyphenzeichens des Ohrs wahrscheinlich, dass es einst existirt hat. 
Vgl. zu ‘n, mL > 

‘ y 

t ‘im Hii-t, besonders von Beduinen: ay Volk (Brugsch). 
f ‘wn-t Stock oder ähnlich: joi*e grosse Pahne (Maspero, Etud. 
igyiitol. m, 235). 

‘j) fliegen: qv fliegen (Bragsch). 

? ?‘ml (?‘mit?) Nebel, Wolke oder ähnl.: Dl» dunkel sein, 

m > 

pi. verdunkelt sein (Brugsch). — Das ägypt. Wort scheint ein 
radicales /. zu haben, was die Gleichung unmöglich machen würde. 

? ‘n umwenden, ‘n wiederum: n:y antworten (Brugsch). — 
Vgl. die Redensart Sr wib-t „Antwort wenden“, d. h. „antworten*, 
die freilich erst im neuen Reiche zu belegen ist 

O# 

(* ‘n Auge): yy Auge (Steindorff nach Brugsch). — Das 
ägypt Wort ist, ähnlich wie *idn „Ohr“ nur noch aus dem tradi¬ 
tionellen Lautwerth des Hieroglyphenzeichens des Auges zu er- 
schliessen; in der Sprache selbst ist es schon verloren. 

t ? *n als Name eines ägyptischen Kanals und in anderen Orts- 

namen: *,» Quelle (Bragsch). — Das Wort hat das Deut¬ 
zeichen der Gewässer. 
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? ( nb Name einer Pflanze: 3 :? c Wein (Brugsch). 

( nh Ziege oder ühnl.: OsUc, assyr. 'un&ki Ziege (Bommel). 

*r aufsteigen: aufsteigen (Brugsch). 

? ? V Löwe: Löwe (Brugsch). Das ägypt. Wort ist fast 

nui- durch den Lautwerth des Zeichens des Löwens zu belegen. 

?? t r-t Gazelle oder ähnlich: Steinbock (Brugsch). 

? ? i ru> Name eines Baumes: tibst Name eines Baumes (Stern). 

? ? *rt Buch, von solchen aus Haut, aber wohl auch von anderen •, 
niy Pell (Brugsch). 

( h (etwa * ‘ah) *.uj Feuerbecken: nN -\ Feuerbecken. 

r <-> 

w t 

xoih grünen: pn; Grünkraut Blatt. — Die Pyramiden 
haben auch eine vennuthlich dialektische Nebenform iih ; ein 
anderes System der Orthographie, das uns nur in späten Texten 
vorliegt, schrieb noch das alte r: xorh. 

xorh siehe xoih. 

??t osfi raüssig, faul sein: müde werden. — Nur wahr¬ 

scheinlich, wenn wsfi wirklich, wie man das gewöhnlich annimmt, 
eine Nebenform von wdfi ist. 

wäh breit: weit sein. 

xcd befehlen: njS befehlen (Sethe). 

? xod 3 gehen: herausgehen (Brugsch). — Das ägypt. Wort 

hat meist den Begriff der Richtung auf etwas hin und wohl nie 
den des Herauskommens. 

b 3 

?? bibi Loch, Höhle: aram. Höhle, Grube, Naa Thor (nach 
Brugsch). 

?? bisu> Gepard: ^ Katze. 

f bin schlecht: elend (noch neuerdings von Lagarde ver- 

theidigt). — Das ägypt. Wort existirte nach dem Kopt. in dem 
Adjectiv *böj?n (fccuiun) und dem Substantiv *^bjSn (efumt); aus 
dem letzteren wird das sem. Wort entlehnt sein. 

? ? b^hi Ueberschwemmung, Fluth: beständig regnen, gl-*-? 

Wasserguss. — Man müsste annehmen, das h sei dem * assimilirt 
worden, vgl. zu dii, irr. 
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'ibio Ort: S u in (Brugsch). 

?Vin Sohn??: 15 qj! Sohn (Brugsch). — Das ägypt. Wort 

kommt nür in zwei späten Texten als Bezeichnung von Verwandten 
eines Königs vor und ist vielleicht beide Male in sn „Bruder* zu 
verbessern. 

ilmd umwickeln, bnd Binde: B3?N Gürtel (Brugsch). — Das 
sem. Wort dürfte entlehnt sein und einem ägypt *bndd entsprechen. 

t bhn-t Thorthurin der Tempel: )na Wartthunn (Brugsch). — 
Das sem. Wort mag entlehnt sein. 

??bki trächtige Kuh (auch vom Nilpferd): n ;:3 Jb Rinder 
(Brugsch). — Das ägypt. Wort geht auf bhi „schwanger sein* zurück. 

__ , fr > 

Morgeu (auch der morgende Tag): •ijga Morgen b-JLj 
der morgende Tag (Brugsch). 

2 > D 

? p‘p‘ leuchten: rs 1 Hi. erglänzen lassen, leuchten (Brugsch). — 
Nur aus späten Texten belegt. 

?ym‘ um wenden: n:fi sich wenden. 

?? prry, jApr Binde, auch von der um den Kopf gewickelten: 
“Ne Turban (Brugsch). — Das ägypt. Wort nur in späten Texten. 

pfi jener (auch für „hier* gebraucht): ns hier (Brugsch). — 
Wenn auch vielleicht nicht pfi selbst dem sem. Worte gleich¬ 
zusetzen ist, so doch gewiss das alte Demonstrativ *p, auf das pfi, 
jn i und pu> zurückgehen. 

f ? « 01 X 3 " trennen: abfi theilen (Brugsch). — Brugsch fuhrt 
als ägypt. Form pn-yi ohne Beleg an; das kopt. Wort wird ent¬ 
lehnt sein. Vgl. nuips'. 

prt Früchte (vom Kon» und vom Baum): Frucht, rns 

Frucht bringen (Brugsch). — Das ägypt. Wort geht wohl auf pr 
„herausgehen* zurück, das gerade auch von Pflanzen gebraucht wird. 

t ? nuip^ trennen, theilen: Oh» theilen (nach Brugsch). — Das 
kopt. Wort wird entlehnt sein. Vgl. niu‘.W. 

??pjßt hölzernes Brett oder ähnlich; auch von der Hand¬ 
schelle oder ähnlich: ö'riB Bleche, ns Schlinge (Brugsch). 

t jsr/ß als Verb vom Lotus gesagt: rp.fi blühen, sprossen 
(Brugsch). — Das ägypt Wort ist gewiss entlehnt. 

f? pr/t nuipuj ausbreiten, npHuj Teppich: 'ins ausbreiten, 
ui!.: Teppich (Brugsch). — Die ägypt. Form prh "ist nur sehr 

spät belegt, so dass auf ihre Schreibung kaum etwas zu geben ist. 
Vennuthlich ist das Wort entlehnt. 



Krman, Das Verhältnis/! des Aegypti&chen zu den semit. Sprachen. ]U 

?? p& kochen: bica kochen. — Das ägypt. Wort wird ur¬ 
sprünglich fS geschrieben und hat unerklärte Formen wie pSf, pfi. 
Einen Zusammenhang zwischen p£ und bös kann man nur an¬ 
nehmen, wenn man an eine Erweiterung des Stammes wie in smh 
bittres denken will. 

?ptScl (etwa *p 6 i< 1 ) neun: resn «_wj‘ neun. — Nur möglich, 

wenn man den Wechsel von p und t durch eine Analogiebildung 
erklärt. 

t ?ps-t vielleicht Flachs: ros Flachs (Brugsch). 

t ptr Faden: b'ns Faden (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist 
nicht über das neue Reich hinaus zu verfolgen und vielleicht 
entlehnt. 

?ptr erklären oder ähnlich: “ins: (Träume) deuten (Brugsch). — 
Das- ägypt. Wort ist nur in der alten Formel ptr sio .erkläre es‘ 
(d. h. .was ist das?*) nachzuweisen; das von Brugsch auch heran¬ 
gezogene mumpe .Träume sehen* gehört zu ptr .schauen*. 

pth öffnen: nr.E öffnen (Brugsch). — Das ägypt. Wort 

ist veraltet. 

vt 12 

m wer? was? (das alte Fragewort): wer? fsn was? L» 

was? (Brugsch). 

mw Wasser: tr» Wasser (Brugsch). — Das ägypt Wort 
ist ein Plural und -w seine Endung; ob zwischen in- und dieser 
Endung noch ein schwacher Consonant gestanden hat, ist nicht zu 
ersehen. 

mwt sterben: nno o-c sterben (Brugsch). — Das ägypt. Wort 
wird meist vd geschrieben, doch ist die Existenz des w durch das 
Kopt gesichert. 

??mwl (etwa *viawH) Mutter: Bi* j .1 Mutter (Brugsch). 

wm bleiben, siehe bei rnm. 

t?ume Art und Weise: yq Art (Brugsch). — Das kopt. 
Wort ist unklarer Herkunft, aber schwerlich entlehnt. 

mny die Erde auf hacken (Art des Pflügens): (med. j) 

pflügen (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist alt. 

? ? mnwy das einzelne Stück beim Zählen von Geweben: F*:a 

zählen, njö Theil, Portion, ^ Theil, Zahl (Brugsch). — Das ägypt. 
Wort ist erst seit dem neuen Reich nachweisbar. 

??mnh Pflanze, die mit Papyrus und Lotus genannt wird: 
mba Melde (Brugsch). 
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? ? mrt gemeine Leute, Bauern oder ähnlich: X« Menge, Haufen 
(Brugsch). — Das Ugypt Wort ist alt. 


? salzen: nbn gju salzen (Stern, kopt Gr. S. 4). — 

Das kopt Wort ist vielleicht mit mrh identisch, das vom Balsa- 
miren gebraucht wird und auch .beschmutzen* oder ähnliches be¬ 
deutet. Dagegen hat mnh .Wachs*, das Brugsch auch heranzieht, 
wohl nichts mit n'tn zu thun. 

• t 


mrht Oel: ^ und g salben, ölen (nach Brugsch). 

Abend oder ähnlich: cax U/ Abend (Brugsch). — 

VgL mene. 

y ? uiuje kämpfen: aram. sna schlagen (Brugsch). 

V? mb'\o Abend: tsa« Ux Abend (Bnigsch). — Vgl. mth/-t. 

V (fmt Phallus V Mann ?): O'na Männer (Steindorff). — Das 
Ugypt. Wort ist nur noch aus dem Lautwerth des Pballuszeichens 
zu erschliessen; vgl. ‘n, \dn. 

?melr pressen: rti): auspressen. — Dass mdr zu lesen ist, 
zeigte Sethe, Aeg. Z. XXX, 54. 

? mdh Gürtel oder ähnlich: npu Gürtel. — Das kopt. S. 
xiowg B. juo-xä .Gürtel“ setzt ein vid/j voraus, doch ist auch die 
Bedeutung von mtlh wahrscheinlich richtig. Das Wort ist alt. 


n 3 

n (mit Suff, na-) Präposition mit dativischer Bedeutung: b ^ 
dasselbe. 

? ? niyt Haus oder ähnlich: rv.: 1) Weide, 2) Wohnung (Brugsch). 
? ? nuxl vom Einwickeln des Kindes, nwd-t Windeln: üib Schleier, 
ölb verhüllen (Brngsch). 

? nbl-t Flamme oder ähnlich, als Verb nbl : ronb . g I 
Flamme (nach Brugsch). — Die Gleichung lässt sich nur halten, 
wenn man ein Umspringen der Consonanten (*nii) annimmt. 

t (*nihn ?) ni-bhnw bellen: na: g_o bellen. — Das ägypt. Wort, 
das nur in einem neuägypt. Text vorkommt, wird wohl entlohnt sein. 

? ? nb 1) schmelzen, 2) bilden (vom Künstler): n:a bauen 
(Brugsch). 

nf Athem ne 3 gAS, blasen (Brugsch). 
f * nfr Art Laute: ba: Art Leier oder Harfe (Brugsch). 

??t xfr gut, schön: nützlich sein. 

? ? nfr Bezeichnung der Flamme: *nj JJ, Feuer (Brugsch). — 
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Das ägypt. Wort heisst gewiss eigentlich .der schöne* und ist nur 
poetisch von der Flamme gebraucht. 

nml und nmnm schlafen oder ähnlich: C’i: schlummern 
schlafen (Brugsch). — Die ägypt. Worte sind selten. 

? ? nmi brüllen (auch vom Vieh): Aj leise reden (Brugsch). 

«n Nacht oder ähnlich: b?b äJLJ Nacht (Brugsch). — Nur 
einmal in einem späten Text. 

rJip begatten: qso ehebrechen (Brugsch). 
nJim jauchzen: ort: brüllen (Brugsch). 

'inJis seltenes Verb des Sprechens (mit einem Götternamen 
verbunden): tn: Zauber lsnb Zauber (Brugsch). 

V ? 71 lm Kind öder ähnlich: ns: Knabe. Es bliebe zu erklären, 
weshalb dem n hier ein n entspräche. 

ns, \*.c Zunge: -pob 0 L»J Zunge (Brugsch). 
nsp eine Handlung der Nase: qui: blasen (Brugsch). — Das 
ägypt. Wort ist ein spätes Hapax legomenon. 

f? nsm-t ein Edelstein: asb Opal (Brugsch). 
f uoujep Geier: “ns: Adler, Geier (Peyron, Lexicon s.v.).— 

Das ägypt. Wort ist nur demotisch als nsr nachweisbar. 

nie begatten: gjü und ubü (med. j .) dasselbe (nach Brugsch). 
t ntr spätes Wort für Natron: nr: Nation (Brugsch). 

vom Nil, der das Land überschwemmt: tp: 
triefen (Brugsch). — Bedeutung und Gestalt des ägypt. Wortes 
sind unsicher. 

ndvi süss, angenehm: c?: angenehm sein. 

?rujr schlagen oder ähnlich (vom Zimmermann und Schlächter): 
von der Bearbeitung des Holzes (Steindorff). 

7 ujs (? nds ?) klein, gering: schwach sein. 

nb 

f rvo-ibw Ä*Aoi Löwe: «'ab (Brugsch). — Das seltene 
ägypt. Wort ist geschrieben, als bedeute es .bunter Löwe*; das 
sein, mag entlehnt sein. 

Innn tragen, nnn Arm: pN auf dem Arm tragen, Ni. fest 

sein, vertrauen. — Brugsch vergleicht vielmehr zu px ägypt. 
7 «n .bleiben, fest sein“, aber bei dieser Gleichung bleibt das N 
unerklärt und zudem passt die Bedeutung von ttmt» meines Erachtens 
besser zu p« als die von mn. 

Bd. XLVX. 


8 



114 Erman, Das Verhältnis» des Aeffyplischen zu den semit. Sprachen. 

f rltlw cAgiuh Feuerathem u. arjb Flamme, breanen 
(Brugsch). — Nur in einem spaten Texte nnd vermuthlicli entlehnt. 
?? »•$ wissen: rttn ^ 5 ^ sehen. 

??rh Bekannter, Verwandter oder ähnlich: jn Freund, Mit¬ 
mensch. — Das Ugypt. Wort, das fast nur in einem Titel vor¬ 
kommt, wird ein Derivat des vorherstehenden Verbums sein. 
rht waschen: yn'n waschen. 

f ?lieh (nur im Demotischen belegt) 'Auia'g lecken: pp? lecken 
(Brugsch). — Das ägypt. Wort könnte aus einem alten *rg oder 
*rk in der, wie mir Sethe gezeigt hat, oft vorkommenden Weise, 
durch -h erweitert sein. 

?rdi geben: liig geben. 


h n 

hi (Illae inf.) herabsteigen, herabfallen: herabfalleu 

(Brugsch). 

t hbni Ebenholz: c:ar Ebenholz (Brugsch). — Das sem. Wort 
wird entlehnt sein. 

C. « 

hmhm brüllen oder ähnlich: rran brummen, rauschen, 
brummen (Brugsch). 

ft» 

ihmi vom Gang furchtsam sich nahender: Geräusch 

leiser Schritte, leise schreitender (Brugsch). — Das iigypt. 

Wort ist nur aus Texten des neuen Reichs belegt. 

f hnw Topf, auch als Name eines Maasses: yn Maass (Brugsch). — 
Das sem. Wort ist entlehnt 

? ? gAooiVe schwanger sein: rnr; schwanger weiden (Brugsch). — 
Das kopt Wort sieht nicht wie fremd aus. 

? hd vom Kümpfen des Stieres und ähnlich: jsP zerbrechen, 
zerstören (Brugsch). 

?hdm zerbrechen oder ähnlich (einen Topf): zerstören, 

ein Haus abbrechen u. ä. (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist 
nicht jung. 

t hdtnu) Fussbank: oh“ Fussbank (Brugsch). — Das ägypt. 
Wort kommt nur in einem Text des neuen Reichs vor und dürfte 
entlehnt sein. 
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* n C 

hip verbergen, verhüllen: ncn decken, verhüllen (Bragsch). 

hbä bekleiden: Ö3n umbinden, bekleiden (Bragsch). 

hf Schlange, siehe zu \f. 

fnni Salz: yan gesalzen, yan sauer sein, ^sauer, scharf 
sein, ^o».> Salzpflanze. 

(mit s oder mit s?) verwunden oder ähnlich: oan 

Gewaltthat, JüJ.« ä- Tapferkeit (Bragsch). — Das ägypt Wort ist 
nui- aus zwei späten Texten zu belegen. 

f j>juL-s. Essig: ^ i = » sauer sein (Lagarde, Nominalbildung 

S. 61). — Das kopt. Wort ist gewiss entlehnt; vgl. auch kml. 

f ? knyt Wurfspiess: n , :n Wurfspiess (Bragsch). — Das ägypt. 
Wort ist nur im neuen Reich nachweisbar. 

?hnb (Aecker) messen, hnb binden oder ähnlich: san Strick, 

O * 

Messschnur, Strick (Bragsch). 

t ? Itrüc-t Geschenk (auch von Opfern): ns:n Einweihung, Ein¬ 
weihungsopfer (Bragsch). — Das ilg. Wort ist alt. 

? hng vom Verschliessen des Mundes: p:n oUi- erwürgen 
(Bragsch). 

hib rechnen: 3lBn Pi rechnen, rechnen (Bragsch). 

hsmn (etwa *hosm$n) Name eines Metalles: bu©n desgleichen 
(Bragsch). — Das ägypt Wort bezeichnet daneben auch das Natron 
und ist alt. Auffällig wäre, dass das a hier einem z> entsprechen würde. 
? ? fild Zauber: Ban Part. Pu. geschickt (vom Zauberer). 

?hfjd (Das gern.) weiss, hell: nns glänzen, weiss sein Läo 
klar, heiter sein. — Das angenommene Umspringen der Consonanten 

findet sich ebenso in io<J ms . • 

h n t 

??fßb beugen, sich neigen oder ähnlich: wölben oder 

S)C 3 sich krümmen (Bragsch). Vgl. gib. 

? /ßs (s ? 4 ?) eilen: 'Sin eilen (Bragsch). — Das ägypt. Wort 
ist aus Dyn. 18 belegt, was für sein Alter spricht. 

tyk scheeren: nn^ scheeren. — Bragsch vergleicht statt dessen 

pbn glatt sein, v_kL> glätten, was aber in der Bedeutung schlecht 
. . 8 * 
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passt, abgesehen davon, dass der Uebergang von b in y sonst nicht 
zu belegen ist. Bei unserer Annahme müsste AVc aut' zurück¬ 
geben, wie z. B. Kopt. rmutc sicher auf ein *stmt zurückgeht. 

??hbr zusammengezählt oder ähnlich: nan verbunden, ver¬ 
bündet sein (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist ein hapax legomenon 
von unbestimmtem Alter. 

f (* hbr) tghnp Genosse: “an Genosse (Stern, kopt Gramm. 
§ 28). — Das ägypt. Wort ist gewiss entlehnt. 

?? hpü Schmiede oder ähnlich: ■paaa Ofen (Brugsch). 

??hfi sich hinwerfen, neigen oder ähnlich: ycn und 
neigen, beugen (Brugsch). — Das ägypt Wort ist nur einmal in 
einem späten Text zu belegen. 

hf-i-t Ufer: C|h Ufer, x-Lc» Ufer, Band (Brugsch). — Das ägypt 
Wort ist älter als dos neue Reich. Die beiden 3 fehlen ihm in 
der späteren Orthographie. 

O r 

? hf e Faust: D 7 :cn die Fäuste, eine Hand voll (Brugsch). — 
Anstössig sind die dritten Radikale. 

/mm (Hae gern.) wann sein: can warm sein, ^s> erhitzen 
(Brugsch). 

? (*hm ?) iguixv Schwiegervater: nn Schwiegervater (Stern, 
kopt. Gr. § 28). 

hmn (etwa */nn</n) acht: ntttd qUj acht (Brugsch). 

t(*Äww?) ujexiHp Sauerteig: Sauerteig (Stern, kopt 

Gr. § 28). 

? ? bns (tf? «?; etwa *hems ) Aehre: Sichel (Brugsch). 

hmn einschläfern oder ähnl.: nbtt träumen, ( JLs» Traum (Brugsch). 

t [mmt rother Jaspis: Mahnt* ein Edelstein (Brugsch). — Das 
sein. Wort wird entlehnt sein und etwa einem späteren */jnbme 
entsprechen. 

?? hnins (etwa *hohmfs) Mücke: Mücke (Brugsch). — 

Das arab. Wort ist vulgär; Brugsch vergleicht ferner c:3 »Mücke*. 

fr 

hnd eine Getreideart: Man vf-»:-* . Weizen (Lepage Renouf, 
Aeg. Z. 1877, 100). — Das ägypt Wort ist alt, aber selten. 

S. guin, B. rStuK gürten: ~nsn Gürtel, nnian Gürtel, Schur/ 
(Brugsch). — Das entsprechende ägypt Wort ist mir nicht be¬ 
kannt, es wird *hk oder *hk gelautet haben; Brugsch's Herleitung 
aus hier »Schmuck* ist kaum möglich. 
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ht Holz, Baum: yy Holz, Baum. 

t htm Siegel, htm verschliessen: onin Siegel, nnn ver¬ 
siegeln (Brugsch). — Nach freundlicher Mittheilung Barth’s kenn¬ 
zeichnet sich ünin als Lehnwort, die Yerben werden von ihm ab¬ 
geleitet sein. Auch das andere som. Wort des Siegeins (vgl. 
ist aus dem Aegyptischen entlehnt; diese Entlehnungen können 
nicht befremden, wenn man bedenkt, dass die ägypt. Siegelsteine 
(die „Skarabäen“) für die ganze damalige Welt das Vorbild der 
Siegel waren. 

? ? hdb tödten: bajj jJiä tödten. — Nur die beiden ersten 
Radikale wären ohne grosses Wagniss zu identificiren; die völlige 
Bedeutungsgleichheit ist aber verlockend. 

Sicheres s 

??s Mann: Mann (Brugsch). — Das ägypt. Wort enthielt 

nach dem Kopt vcrmuthlich noch einen zweiten schwachen Con- 
sonannten (sä?); gegen die vorgeschlagene Gleichung spricht ausser¬ 
dem noch das s. 

sih Schakal: a«T Wolf (Steindorff). 

? surr trinken: S 2 D trinken, zechen. 

t • 

snhm Heusohrecke: aybo Heuschrecke (Brugsch). — Eine 
Entlehnung des ägypt. Wortes ist nicht gut anzunehmen, da snhm 
schon für die älteste Sprache belegt ist. Ebenso wenig möchte man 
aber das sem. Wort als entlehnt ansehen, da snhm noch im Kopt. 
(cikitneg) sein n und h bewahrt hat. 

7 ? ssp poliren; )oi« feilen (Bnigsch). 

t süihi Lotus: ‘(O’Uij ^y~y~ Lilie (Brugsch). — Die sem. Worte 
sind entlehnt zu einer Zeit, als das ägypt. Wort schon wio im 
Kopt. KÖ.v'to lautete. 

Sicheres s 

?? di (Hlae inf.) satt werden: 52© satt werden. 

??erkennen: ny© nmherschauen (nach Brugsch). 

• o > 

i\s sechs: ©© fern, n©©, sechs, Sechstel, 

sechster (Brugsch). — Die sem. Formen gehen auf ein *sids zurück, 
das auch der ägypt zu Grunde liegen wird. 

?? dbi 1) lehren, 2) strafen: at© richten, im Zusammenhang 
auch für strafen (nach Brugsch). — Vgl. auch Afpd. 
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spt (etwa *spotui im Dual) Lippen, Ufer: D?ncb Lippen, Ufer, 
'*££ Lippe. 

?? ifd bereiten, ausrüsten: arb richten (Brngsch). — Die 
lautliche Gleichheit ist vollkommen, aber die Bedeutungen stimmen 
schlecht. 

11 bn leiten: cvb legen, in oriD (Ps. 50, 28) vom Weg 
gebraucht, wie ihn uiit ,den Weg leiten* (Brngsch). 

bi zwei: o?:iäj ^USI 2 wei (Brugsch). — Nach dem Kopt war 
auch das ägypt. Wort Dualis (»re. o»f f. cme). 

büe saugen, saugen: pr saugen (Steindorff). — Das ägypt 
Wort dürfte das Causativ eines *vmlc oder eines *nk sein. 

??b (liirl) vornehmer Beamter: io Fürst (Brugsch). — 
Die Gleichung, die schon des b wegen unwahrscheinlich ist, lilllt 
ganz, wenn das ägypt Wort, wie zu vermuthen, sir lautet. 

? bf warm : a*rä Sonnengluth, heisser Wind (Brugsch) oder 
rpb brennen. 

? ihr auskehren odeT ähnlich: nno Pi auskehren, 
auskehren, 'np und nmo Kehricht — Brugsch vergleicht statt des 
ihr mit den obigen sem. Worten das Wort shw „Schmutz“ oder 
ähnlich, dessen Alter nicht sicher ist. 

? bim hören: rab £_*_*. hören (auch von Bondi mir mit- 

getheilt). — Wahrscheinlich, wenn man ein Umspringen der Con- 
sonanten (bjm aus *thnd) annehmen will. Vgl. indess auch smh. 

s oder .v? 

? 8i (?) ein Maass für Korn u. s. w.: hno ein Getreidemaass 
(Brugsch). 

? rite (etwa *?siow?) Schaf: nb äLi Stück Kleinvieh (Brugsch). — 
Das ägypt. Wort ist nicht hoch hinauf zu verfolgen und seine Ge¬ 
stalt ist auch nicht sicher festzustellen. 

V ein Thon (zum Siegeln u. 8. w.): Thon, auch der zum 

Siegeln (Brugsch). 

O 

t ? cuioyfccn Gras: ipri Stroh (Stern, kopt Gr. S. 4). 

sblc Fuss oder ähnl.: pib Unterschenkel jju« Bein (Brngsch). — 
Das seltene ägypt. Wort scheint alt. 

O * 

sfh (etwa *safh) sieben: rab sieben (Brugsch). 
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t sft schlachten, sft (etwa *sSf't) Schwert: Schwert 

(Brugsch). — Das sem. Wort ist entlehnt und zwar nicht vor dem 
neuen Reich, da es das auslautende t schon nicht mehr zeigt. 

?? smi Sahne der Milch: ]ac Fett, geschmolzene Butter 
(Brugsch). 

??«an cuo-pnc Name eines Vogels: Wachtel (Lagarde, 

Nominalbildung S. 191). 

? ? sinh erhören oder ähnlich: rgw - hören (Brugsch). — 

Das ägypt. Wort hat in einem jungen Text anscheinend diese Be¬ 
deutung. Vgl. zu Silm. 

So - 

sm/t links: btinraj, linke Seite, Norden. — Das ägypt. 

Wort kann ich nur im neuen Reich in gewählter Sprache nach- 
weisen, was noch nichts gegen sein Alter beweist. 

?? amtm seltenes Verb des Sprechens oder ähnlich: 
murren, brummen (Brugsch). 

V sr-t (etwa *sörct) Dorn: rr_® Dornen (Steindorff) oder *v*o 
Dovn (Brugsch). 

t siyxl (alias srpfi) anscheinend eine Wasserpflanze: ispnp Name 
einer Pflanze (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist nur aus späten 
Texten zu belegen. 

? ? s$d sinken: m® sinken in Wasser oder Schmutz ver¬ 
sinken (Brugsch). 

? shr bedecken mit etwas, besonders vom Vergolden: 
vergolden (?) (Brugsch). 

t xk Matte aus Binsen, cok Sack, härenes Gewand: p® grobes 
Gewand (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist nur aus späten Texten 
zu belegen. 

« b 

.s‘d schneiden: tri® Js.ut schneiden. 

? .ho trocken sein: aram. «ist, arab. dürr werden, ver¬ 
trocknen. 

? üb und übn verschieden sein, mischen: olä mischen (Steindorff). 

t {*$bd) si-bd igfiurr Stock: an® Stock (Stern, kopt. Gr. 
S. 4). — Das ägypt. Wort kommt im neuen Reich vor, wo es wie 
ein Lehnwort geschrieben wird. 

t ? smrt Bogen: ^ und Pfeile (u. A.) absenden. — Das 
ägypt. Wort ist nicht vor dem neuen Reich nachzuweisen und 
dürfte entlehnt sein. 
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1 smvi Gift (?): Ll Gift (Bragsch). — Die Bedeutung des 
ägypt Wortes ist leider nicht ganz gesichert. 

|?xvuf folgen, dienen: warn. wc dienen (Brugsch). — Das 
äg. Wort ist alt. 

??kn Kreis: nvö jti** Jahr (Brugsch). 

Zndt (etwa *&ond<t) Akazie: na«5 Jai» Akazie (Brugsch). — 
Könnte auch wohl entlehnt sein. 

?? ihr (Ilae gern.) klein sein: “i?JE Jua klein sein.— Wenn 
man den Uebergang von ä in s: zugehen will (vgl. kw), so könnte 
man die Form durch Assimilation erklären; vgl. b ( h und (hi. 

? .sri-< Frucht, aus der Bier gemacht wird: rnria (■■■ Gerste 
(Brugsch). 

t ?khb (heisser) Südwind, ujiuofc verbrennen: Flamme 

(Brugsch). — Das Ägypt. Wort nur in späten Texten. 

?sd nähren (insbesondere auch von Säuglingen): tc 
Brust (Brugsch). 

Je p 

hoch sein: n§s hoch (Bragsch). 

Icib Eingeweide, m klb in Witten von: 22 p Eingeweide, 325:3 
in Mitten von (Brugsch). 

?fe» (? kik ?) binden: 03 ? Fussfessel (Brugsch). 

k‘ sich übeigeben: «ip *15 sich übergeben (Brugsch). 

f ? lebt (etwa Krug (auch als Maass für Bier): op 

Flüssigkeitsmaass (Brugsch). 

?? kfito Kraft oder ähnlich: ip üji Kraft (Brugsch). — Nur 
in späten Texten belegt 

f Jcm 1 iwuu Rohr, Binse oder ähnlich: kos Papyrus. 

Ci * 

f ?kmh Art Brot: nöp Mehl, ^.*5 Weizen (Brugsch). — Das 
ägypt. Wort ist sehr alt. 

? ? krnti (auch kmiti u. ä.) Gestalt oder ähnlich: rroip Statue 
(Brugsch). — Das ägypt. Wort nur in späten Texten. 

V Jenb Ecke (eines Gebäudes u. 8 . w.): Seite (Brugsch). 

f ?Icmü süsses Rohr: itsp Rohr (Bragsch). 

??knd wüthend sein: eifersüchtig sein, n«:p Eifer¬ 

sucht Zorn. 

? kri Schloss (einer Thür u. s. w.): «Zf hemmen, verschliessen 
(Bragsch). 
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Jrrr (etwa *!cror) Frosch: sj Frosch (Brugsch). 

frrr Ofen (des Töpfers u. s. w.): ISS Ofen (des Schmelzers u.s. w.), 
jjS Ofen. 

t ? (*kr7i) Kcpgc kahl: rn": kahl (Stern, kopt. Gr. S. 4). — 
Gewiss aus dem Sem. entlehnt. 

larht Topf: rnrp Topf (Brugsch). — Das ägypt Wort ist 
sehr alt; das sem. Wort ist in spätester Zeit als Lelm wort (<jVA.a.g'r) 
auch noch in das Aegyptische aufgenonunen. 

k 3 

kimw (das w ist die Schreibung der männlichen Endung u) 
Garten: 0*13 Weinberg, Garten (Brugsch). 

hp (etwa *kop ): Hand (Brugsch). 

? (*/cmn) fe-nrn blind oder ähnlich: x+y blind sein (Brugsch). 

?? s'Xootc Niei-en: ri’» Nieren (Lagarde, Nominalbildung S. 88 ). 

f ? kuiAu stehlen, rauben: aij stehlen. — Die Herkunft von 
KuiAn ist unbekannt; es wird also wohl entlehnt sein. 

f ? knm Weinberg?: ans Weinberg, Garten (Brugsch).— 
Das ägypt. Wort kommt nur in späteren Texten vor, als Name 
eines Weinbergs. 

? ? ktt klein, elend: -,3]; klein (Brugsch). 

9 * 

? ? yiw Stier, (fiiey-t Kuh: nys brüllen (vom Stier) (Brugsch). — 
Die ägypt. Worte sind alt, aber selten. 

? ? gib beugen, gib-t Himmelsgewölbe (eine sich über die Erde 
beugende Göttin): nnjs iLö Gewölbe (Brugsch). VgL hib. 

t gif Affe: rpp Affe (Brugsch). 

t ? (*9 S ) trauernd: tts schneiden, z. B. das Haar in der 
Trauer (Brugsch). — Das ägypt. Wort wird mit dem Deutzeichen 
des Haares geschrieben; es ist bisher nur aus dem neuen Reich 
belegt. 

f (*< 777 -?) <yAiA Brandopfer: Brandopfer (Brugsch). — Das 

ägypt. Wort ist wohl entlehnt; es findet sich nur in späteren Texten, 
die es vermutblich ungenau Torr schreiben. 
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t r» 

? ? tyt Eiter oder ähnlich: C'C Lehm, Koth (Brugsch). 
t ? tb (etwa *tab) Handpauke: qn Handpauke (Brugsch). — 
Dürfte entlehnt sein. 

tf speien: aram. tpn speien, nsh das Speien, Jjj' speien 
(Brugsch). — Das iigypt. Wort kommt schon in den Pyramiden¬ 
texten vor. 

tfh Waise, Kind oder ähnlich: aram. «htt:, jJLb kleines Kind 

(Brugsch). — Nur in einem poetisch gehaltenen Text etwa der 
18. Dyn., aber doch wohl alt. 

tmm vollständig sein: c*cn vollendet sein (Brugsch). 

Hm schliessen (vom Munde): EEN verschliessen (auch vom 
Munde) (Brugsch). 

t Hügel: Hügel (Stern, kopt. Gr. S. 4). — Das kopt. 

Wort gewiss entlehnt. 

f? oAoju Furche: cbn Furche (Stern 1. c.). — Das kopt. 
Wort gewiss entlehnt. 

?tr Zeit: “rin wiederkehrender Moment Vjü Mal (Brugsch). 

t 

f twf -sooYq Papyrus: rpo Schilf (Brugsch). — Das hebr. 
Wort ist entlehnt. 

d a 

?? d-t (?<&-<? di-t?) Hand: -p ^ Hand. 

? dii spinnen, weben oder ähnlich, diiw Strick oder ähnlich: 
ftia» Gesponnenes, rollen (Brugsch). 

t dnl smio Korb: nju, rabb. »jj: Korb (Brugsch). — Das 
ägypt. Wort, das nur in einem späten Text vorkommt, ist ungenau 
geschrieben, da es mit cl anlauten müsste; die kopt. Form spricht 
für Entlehnung. 

? ? dr vertreiben, fortstossen oder ähnlich: 1 jj entfernen, fort- 
stossen (Brugsch). — Die Bedeutung von dr lässt sich nur sehr 
ungenau angeben. 

t ? dd-t grosses GefUss: in Topf (Brugsch). 
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d 

? (/SS (Ilae gemin.) säen: r^T ^ , • säen. — Möglich, wenn 
man annimmt, dass dem ans i entstehenden 3 das folgende y assi- 
milirt ist. Vgl. b ( h, Orr. 

t dl überfahren, dl -xoi Schiff: 'S Schiff (Brugscli). 

t (bl (etwa * lebet) Kasten, Sarg: nar Kasten (Brugsch). 

dl* (etwa *dcbe‘) Finger: yasx <t^oi Finger (Brugsch). 

* *—* » 

f ? tfb‘ •!umifec siegeln: nr2ü Siegel. — Das sem. Wort ist 
entlehnt and zwar in einer Zeit, die schon d (d. h. s) anstatt des 
ursprünglichen (] sprach. 

f dbr *raßip Theil des Tempels: “pan Allerheiligstes (Brugsch). — 
Das kopt. Wort sieht fremd aus; dbr kommt nur einmal in später 
Zeit vor. 

• i B 

f -sexmeg Apfel: r.’isn Ui\ — Beide Worte werden einer 
dritten Sprache entlehnt sein. 

dnJi (etwa *<Jenh) : Flügel. — Noch genauer würde 

lautlich ö’uao „Arm* passen, doch ist dieses in älterer Zeit nicht 
nachzuweisende Wort wohl entlehnt. 

ft. 

t dt •soerv (sprich do'ä) Olive: rPT Olive. — Die Wort¬ 
form von -xoerr ist gut ägyptisch, das sem. Wort also wohl entlehnt 

Uebersieht der Lautübergänge. 

In vielleicht verwandten (nicht entlehnten) Worten entspricht 
also — wenn man ganz Problematisches bei Seite lässt — dem 

s ein s (sib a nt, Zcä riss), 

-i (wih p-p, kib aip, lämw Bia, bk% »Ao), 
x (jco (hm yen (jzi*»-), 

— (Ääp nen), 

■> (iS '«). 

i ein •< (i‘h ni', im» pHy»; vgl. auch dialektisch Hh pi'), 
l (dialektisch w ( h für m'), 

N (idn -|TN, iS -N, iteiw B''N, 
b (ib ab, ib I?), 
n (ito rrn?, in fn?, in 
1 (sie 

( ein y (‘p tpy, ‘n yy, ‘n n:y?, ( r nbr, ( nb db‘ ras«), 

n (‘k n», k* Nip), 
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ein i (i‘h rrr, # e d a“ic, J/k nip?) ')■ 

: (Jjf‘ a-ccn?). 

w ein ■> . (w'Jj pT< wah dialektisch v>'h m’, iw rrrt?), 

i . (iDfl ms , «*wt “VC, nwd anb ?). 
b ein n (bis äyG, bw * 2 ?, Jibs taan, ib ab, ib alb axr, 

klb a~ip, knb u. s. w.), 

— (abk prd O'L*»)- 

p ein d (pfl re, prt ■»*», pt/i nns, Spt a'neffl, l p rjiy, hip 
nen, nhp q«:, näp ^ras). 
f ein c (nf rx:, hf i c:sn?, hf-l-t qn, tf rpp), 
a (sf/j rati, Arf mr ?). 

m ein ?: (»n "flj, vuo B'C, mwt mS, /mm rv:c®, hm ■pm, 
nhnt an:, kimto a“o u. s. w.). 

n ein : (nf na:, nhp ryo, nk «bü, ‘nh l‘ n ff hm 

■pc\ idn yx, ‘n yy u. s. w.), 
b (ns -prib, /mm abn, snJim a?bo, tfn J*äj?). 

r ein V (rht ym, prt •>id, ntrht ptr me?, «rfr _Ä3?, 
slir jpu *?), 

b (‘r rvby, isr bex, mrh nbc?, hri «baV, hrht rnbp), 
y (rdl llic?). 

h ein n (hmhm nen, hdm ^XA>?, fons Ai ?), 

« (nhp :)«:). 

h ein n _ (hbd ©an, hsb acn, hip nen ,pth r.ne, mrht 

O C"' 

i‘/i m-, dhA -tis»- u. a.), 

n (hng JU>, *nrA< > neben _ ^e), 

O o y 

y (an/m aybo, smli yc© ?), 

n (e»iA bw:®?). 

J ein n ^ (‘fr n« j), 

o C-j ^ ^ 

n _ (hmm a«n ^, hfii-t qn *iL>, (if‘ cran iUäa>?, 
Ijnm abn p-L»-, !>nd rvan rht ym 

e o (Awm n:c© 0 U3), 
y (af/j yao, wah ht yy?), 

? ( <n h C>iAc, *oih P'v)- 

1) Audi Brugseh sagt schon: ist oftmals im Semitischen ein “l“ 

(Wb. Snppl. 920), doch führt er meines Wissens keines der obigen Beispiele an. 
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s ein o (snhm arbo), 

" fj» (ns yiöb qL«J, hsmn b»cn), 
w Ci (ist bcN JJi!), 

T j (sib 3«r, y^oö). 

^ ein -ö (J. (414 titi Mb rin ^_>, w4b hbS 

tian 4dm «ati £**,?), 

U) (4n D'nrS 

•ä ,ji (&pt DTB» iXid), 

n in den Pronomini bus und dem Causativpraofix (vgl. 
oben S. 96. 100). 

« ein o (i ( d ontf Joj. i, nip ^iüs?), 

C (j, (snd-t nasl ?), 

«j & (4d -jö 

IS (.vto Nix?, irr jJuo?). 

k ein p (leib aip, farht rnbp, k‘ Nip, lcrr äl_ä, 4nk pr, 
sbk pri), 

3 (Jß rrNS, /mb 
3 (krr -ns, krl »boV). 

<J ein p (1mg vJÜ~*). 

t ein n (tf rpn, tmm awn, ptli nns, ptr ine?, mwt nitt), 

Ü (tfn Jaia?, tm atiN?), 

* U*> (•■lit ym ,jeay fit V~ ? )- 

t kein sicheres Beispiel. 

d ein a (Md a*iia, dii mau?, nwd ü ib?, lmd nan. rdl Lkc?), 
*T (luhn ^X3>?, id -MB ?), 

T ö (idn -ji« C) J.|). 

d ein s (db l ?3XN, mdr !-iXK?, vod ^e*°y hdd nns), 
a (tnd-t naia), 
t (nidfi m»?), 

3 (drdi ^>, ndr ?), 
v (ndm ar:, rujs psd 3’är ?). 


SchloKsbemerkuugen. 

Wer- dem hier Dargelegten gefolgt ist, wird den Eindruck 
gewonnen haben (ich sage absichtlich nicht: die Ueberzeugung), 
dass das Aegyptische mit den semitischen Sprachen verwandt ist 
Die entgegenstehonde Ansicht, wonach das Aegyptische nur eine 
Mischsprache wäre, ein afrikanisches Idiom von semitischen Eroberern 
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amgebildet, hat angesichts der Gleichheit des grammatischen Baues 
moines Erachtens wenig Wahrscheinlichkeit. 

Dagegen wird man sich die Präge vorlegen müssen, ob nicht 
etwa diese Verwandte der semitischen Sprachen von Ureinwohnern 
des NUthales oder von anderer Seite in grösserer Menge fremdes 
Sprachgut in ihren Wortschatz aufgenommen habe. Tüsst sich 
doch, wie wir gesehen haben, nur ein sehr geringer Theil des Wort¬ 
schatzes mit semitischen Worten identificiren — ich zahle etwa 
75 nicht unwahrscheinliche und 50 allenfalls mögliche Fälle. Die 
grosse Mehrzahl der ägyptischen Worte, und gerade auch der ge¬ 
bräuchlichsten, wird einen Semitisten fremd anmuthen. 

Man wird daher vielleicht geneigt sein, auf Grund des obigen 
Befundes diese Frage zu bejahen uud die meisten ägyptischen Worte 
als .afrikanisch* anzusehen. Und doch möchte ich auch hier vor 
einer vorschnellen Entscheidung warnen und möchte meine Ansicht 
über diese Frage vielmehr ebenso formuliren, wie es seiner Zeit 
Ludwig Stern gethan hat: .die allgemeine Stamm Verwandtschaft 
der beiden Sprachen ist durch weitgehende Lautverschie¬ 
bungen und Veränderungen verdeckt* 1 )- 

Wir können nämlich in der That noch derartige Fälle stärkster 
lautlicher Veränderung nach weisen. 

Das Aegyptische besitzt in grosser Anzahl Worte, die ein i 
oder ein * enthalten und in noch viel grösserer, geradezu abnormer 
Anzahl solche, die ein 3 zum Radikal haben; dabei ist t besonders 
als erster Radikal häufig, 3 dagegen als zweiter und dritter. Diese 
abnorme Häufigkeit der .schwachen Consonanten* muss ihren be¬ 
sonderen Grund haben — ohne Zwoifel den, dass ursprünglich 
verschiedene Consonanten in ihnen zusainmengefallen sind. Und in 
der That, wie wenig zahlreich auch noch unsere Sammlung muth- 
moasslich verwandter Worte ist, so haben wir doch darin schon 
gefunden: 

1) 1 oder 2 Fälle, in denen das i einem b entspricht (ab, 

8, in denen es einem s entspricht Op«, B"N), 8 zweifelhafte, 
wo es ein n wiedergiebt (ppp»? in? J^V) und einen sicheren, wo 
es sogar ein *r vertritt 

2) 4 Fälle, wo 3 einem i entspricht (p~p, anp, aia, s Jo -) 
und 1, wo es ein (jo vertritt Qja^s».). 

8) 8 Fälle, wo * für “i steht (m\ JTJ, mp ?) und einen, wo 
es vielleicht : vertritt 


1) Stern, kopt Gr. S. 4. Von don dort als verwandt ango führten Worten 
vermag ich freilich mir die wenigiton als solche anzDorkonnon. 

8) Ich liabo schon obon angeführt, dass noch im Aegyptiscben neben 
u-ih ,,grünen" ein terh existirt hat. Herr Set ho macht mich auf zwei weitere 
Beispiele dieses Lautwechsels aufmerksam: dit „Hand" (Morenre 683) für drt 
(Pepy I, 187. 613) und ein Verbum dl (Teti 859. 863 u. 8.) neben dr (ib. 871. 
278 u. 8.) in derselben Redensart. 
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Demnach werden zunächst die mannigfachen Worte, die semi¬ 
tisch mit ti und b (und vielleicht auch mit n) anlauten, im Aegyp- 
tischen zum Theil mit den mit ■> anlautenden zusammengefallen 
sein *) — Verschiebungen, die das Aussehen des Wortschatzes schon 
sehr stark ändern mussten. 

Noch viel fremdartiger aber musst« das Aeussere der Sprache 
werden durch das Auftreten des 3 und ‘ an Stelle voller alter Conso- 
nanten. Denn in diesem Falle tritt ja an die Stelle des ursprünglichen 
Consonanten nicht ein anderer ihm verwandter und gleichwerthiger, 
sondern er geht ganz verloren*). Er zersetzt sich und es bleibt 
nichts von ihm zurück als — man erlaube mir das Bild — sein 
leerer Platz: ein Hauch grösserer oder geringerer Stärke, ein S oder 
ein f . Es ist derselbe Vorgang, der sich innerhalb der ägyptischen 
Sprachgeschichte 1 * 3 ) selbst bei so vielen Worten abgespielt hat: 
*jotru .Strom“: *jot%r *jo’er Jo’or (eioop), 

*kdr?8 .begraben“: Jcff*s Jco’ös (iiunuc) 4 ). 

Dass wirklich in diesen Fällen auch ein Hauch zurückbleibt, 
beweist schon die hebräische Umschreibung des eben angeführten 
eioop, das ja durch “!fO wiedergegeben wird. 

Demnach wären also vennuthlich all die 3 und * des Acgyp- 
tischen nichts als die letzten unkenntlichen Reste älterer voller 
Consonanten und unter Umständen würde auch ein ägyptisches i 
so aufzufassen sein 5 6 ). 

Ist dem aber so, so liegt auch auf der Hand, weshalb die 


1) Ueber iis siolio unten. 

2} Ich verstehe leidor nichts von Lautphysiologie, hoffe aber, dass die 
obigen Darlegungen anch trotz ihres unwissenschaftlichen Gewandes ver¬ 
ständlich sind. 

3) Und doch wohl auch, wenn auch in geringerem Umfang, innerhalb der 

semitischen. Ich erinuere an don Uoborgang von (j& In aramäisches T, der 
gewiss so nuficufaxson ist Sodann übersehe man auch nicht, dass auch dem 
ägyptischen r, h, A, A und d zuweilen y und ft gegenüborzustebc» »cheinon. 
Vgl. z. B. oben rran '“MV, nhp qft:, snhm oy’50, efb tesh £_~., 

ndm nds J. Hier sind die ägyptischen Formen gowiss dio ursprüng¬ 
licheren. 

4) Dor Hilfsvokal % wird dem vorhergehenden Consonanten angegUchen, 
selbst wenn dieser lang ist, z. B. Koos (KUIIUC) ans •kö'*» m körs. Es sind 

das dio sogenannten gobrochenon Vokale. 

6) Dor eine sichere uns vorliegende Fall, wo * die Stelle eines ver¬ 
schwundenen “1 einnimmt (sis für erklärt sich wohl aus dem Vokal 

dieses Zahlworts. Dieses muss ja einmal *sids gelautet haben (vgl. niSlI, 

und unter dem Einflüsse dieses i wird das aus *sids zuuächat entstandene 
< ‘xüg zu siis geworden sein. 
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lexikalische Vergleichung des Aegyptischen und der semitischen 
Sprachen so überaus dürftige Resultate ergeben hat. Denn ins¬ 
besondere die Zahl der Worte, die ein 3 als letzten oder als mitt¬ 
leren Consonanten enthalten, ist Legion und wer will nun all diesen 
Worten wie: tä alt, H giess, i ei fern, Id Seele, pi fliegen, fi tragen, 
mii sehen u. s. w., 

oder wie: üt eine Pflanze, iiljt Horizont, teuf grün, hib senden, 
pld Pass, mih brennen u. s. w., 

oder wie: ä'As pflügen, s/ti erinnern, kmi schaffen, ‘«ri wissen, 
whl suchen u. s. w. 

— wer will diesen noch ansehen, welcher Consonant hier einmal 
an Stelle des 3 gestanden hat? Bei dreiradikaligen kann es ja 
noch eher gelingen, aber bei den vielen zweiradikaligen, bei denen 
eigentlich nur noch ein Consonant des alten Wortes vorhanden 
ist, sind der Anhaltspunkte gar zu wenige. Ich halte es sehr wohl 
für möglich, dass Ja »säen“ auf m* zurückgeht oder dass «i »satt 
werden“ mit yatö identisch ist — aber lasst sich da noch etwas 
beweisen? 1 ) 

So wilre deun das Aegyptische gegenüber den semitischen 
Sprachen als ein Idiom starker lautlicher Zersetzung und Entartung 
anzusehen; es spielte neben ihnen etwa die Rolle, die das Englische 
neben dem Deutschen, das Französische neben dem Italienischen spielt. 

Ein solcher lautlicher Verfall würde nun aber gut zu der sehr 
früiien grammatischen Zersetzung passen, die wir an dem 
Aegyptischen beobachten können. Um 2000 v. Chr. verliert das 
Aegyptische schon den freien Gebrauch der Possessivsuffixe und 
sagt »dies deinige Haus“ p>i/k pr für jrrk »dein Haus“. Sehr früh¬ 
zeitig wird ihm das Perfectum seines Verbums durch eine jüngere 

— vermuthlich nominale — Bildung halb erstickt und auch diese 
muss schon im neuen Reiche allerlei zusammengesetzten Formen 
Platz machen. 

Danach wilre der oben vorgeschlagene Vergleich des Aegyp¬ 
tischen mit dem Englischen unter den germanischen oder dem 
Französischen unter den romanischen Sprachen auch in gramma¬ 
tischer Hinsicht zutreffend und hier wie dort könnte es wohl die 
Verpflanzung der Sprache auf ein ursprünglich anderssprachiges 
Gebiet sein, das die schnelle Zersetzung hervorgerufen hätte. Aber 
auch der grosse Unterschied in der Kultur, der zwischen Aegyptern 
und Semiten Jahrtausende lang bestanden hat, wird zur rasohereu 


1) An ähnlichen Fällen fohlt es je auch sonst nicht in dor Sprachwissenschaft, 
aber dios« sind insofern weniger bodenklich, als dabei nicht, wie iu unserem Falle, 
die eine Sprache nur in ihrem Cousonentengerlppe überliefert ist. Wäre boispiels¬ 
weise das Französische in der gloichon Welse üborliofert wie das Aegyptische, 
so würden wenige den Mutli haben oder *3 (chat) zu gallo, *p3 oder *p 

(pas) zu passo, (epee) zu spada und *<ß oder *d (doux) zu dolce zu 
stellen. . 
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Entwicklung jener Sprache geführt haben; ein gebildetes Volk, das 
arbeitet, handelt und verwaltet, hat nicht die Müsse, seine Sprache 
so zu pflegen und zu erhalten, wie es ein Nomadenstamm kann, 
der nur Vieh zu hüten und Raubzüge zu machen hat. Aber es 
ist Zeit, diese Betrachtungen zu schliessen, denn wir haben uns 
schon von dem sicheren Boden entfernt und jeder weitere Schritt 
führt uns tiefer in den Sumpf der Hypothesen hinein. 

Es würde mich freuen, wenn die hier gegebene Darstellung 
Kenner der semitischen Sprachen veranlasste, ihr Urtheil über das 
hier vorgelegto Material an dieser Stolle auszusprechen , damit so 
eine vorläufige Klärung der grossen Frage einträte. Dann aber 
werden wir meines Erachtens gut thun, die Angelegenheit wieder 
auf längere Jahre ruhen zu lassen und uns den Specialarbeiten 
zuzuwenden, durch die allein sie ihrer Lösung näher geführt werden 
kann. Für die semitischen Sprachen bedarf es ja gewiss noch 
mancher langwierigen Vorarbeit, für das Aegyptische wird noch die 
Arbeit von Jahrzehnten nöthig sein, ehe Wörterbuch und Grammatik 
auf den Stand gebracht sein werden, der allein ein sicheres TJrtheil 
ermöglicht 


o 
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Ist das Schachspiel im Talmud genaunt, 
und unter welchem Namen? 

Vou 

Dr. Alexander Koliut. 

Nach dem Bericht in Kiddushin 21b wirft ß. Nachman dem 
R. Anan vor, dass eine Halacha nicht richtig aufgefasst ward, 
„weil ihr wohl, als ihr in der Schule Samuels wäret, Iskumdari 
gespielt habet* imbbO'N •m»ipD" | S<3 betTOiB “in '3 in-irt ’S. Raschi 
und Aruch lesen ■>*rs5 , ipo , 'i* (wofür auch Variante ■m:ipo). Raschi 
erklärt unser Wort durch "posDB (xprj<fog = neaaela) «Spiel mit 
den Steinen im Brette“, welches wieder durch das frans. o"b , ' , '“itt 
merelles, marelles, Mühlenspiel, Daraenspiel erörtert wird. Ebenso 
erklärt er pcecc in Synh. 25 b. Auch das Regensburger Ms. des 
Aruch hat zur Erklärung von pOEOD das (aus dem Spätlateinischen 
merallus, Spielmarke, abzuleitende) franz. cbim (siehe Kohut, Aruch 
Completum VI, 884 und die daselbst angeführte Stelle bei Perles). 
Auch zu Nedarim 25 a erklärt Raschi vympo« durch aioco'E 
•jrn ppntÖWO, während er zu Shabuoth 29 a es mit yy rv®Tin 
“3 ■j'pnanso m:tap wiedergiebt und so ist auch unser Wort er¬ 
klärt im Ran (daselbst). Auch R. Nathan ben Jechiel 1 ), der diese 
drei Citnte anführt, erklärt, gemäss der zweiten Erklärung, das 
fremdsprachliche Wort im Sinne eines Kinderspiels mittels Marken, 
was auch das von R. Nathan angeführte italienische Wort 
[lies ■>b"jf'3a] = brincoli, Spielmarken, besagen will. In Nedar. 
und Shabuoth 1. c. passt auch diese Erklärung. Daselbst heisst es 
nämlich, man verwarnt den Schwörenden vor reservatio mentalis, 
denn er könnte dem Kläger gegeben haben ■'“nnpot* Spielmarken, 
die er Zuzim nannte. In Kidd. 1. c. jedoch kann nur von einer 
Spielart die Rede sein, welche zur Kurzweil der Männer diente, 
da R. Nachman den Vorwurf erhebt, dass wegen dieses Spieles das 
ernste Halachastudium vernachlässigt wurde. Man kann doch wohl 
nicht annehmen, dass in dem Lehrhaus Samuels ernste Gelehrte 
mit Spielmarken sich befasst hätten? Aus diesem Grunde ist die 


l) Aruch Completum I, 197. 
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von R Nathan angeführte Erklärung Rabbi Chauanel’s a'abs 'TOD 
D’pmiö orv«n vorzuziehen. Natürlicherweise ist das Spiel mit 
.kleinen Hunden“ in dem Sinne zu nehmen wie in Kethuboth 61 b, 
wo neben dem Nerdspiel 1 ) das Spiel mit .kleinen Hunden* itrP'Tiä 
Nrv«:cpp, wofür auch*) die L. A. 'moir ttrpijvop, angeführt ist. 
Rabbi Nathan (Art. ~j) fasst die Worte im natürlichen Sinne auf 
als kleine, kurzfüssige (Schooss-)Hunde, mit denen man zu spielen 
pflegt, was wohl, da im Kethuboth i c. von FraueDspielen die 
Rede ist, gemeint sein kann; allein durch die Nebeneinanderstellung 
mit T‘tDT‘13, welches eine Art Würfelspiel ist, wird es klar, dass 
das Spiel mit kleinen Hunden auch eine Art Brettspiel, Damen¬ 
spiel bedeuten müsse. Raschi hat das Zwingende dieses Umstandes 
nicht in Betracht gezogen, da er zu den Worten «rvn-nan Nbba'Wn 
TttTW Nn , ":a , 'p bemerkt: ■p'npc pinoi o^pi O'abai rpnen 
o'^ppiavt. Er erklärt daher buchstäblich ein Spiel mit kleinen 
Hunden und (hinsichtlich tot«) echecs (Schach). Auch Maimo- 
nides zur Miscbna VI Absch. III Synb. erklärt jcaip *) durch Nerd 
und S2ia®, bekanntlich ar. und pers. Name des Schach 4 ), vgl. auch 
seine Bemerkung zu Shabb. XXIII, 2. Auch arabische und türkische 
Autoren haben das Nerd und Schachspiel häufig verwechselt, und 
Würfelspiel mit dem Schachbrett confundiren auch die Erklärer 
der Saascrittexte, auf die wir weiter verweisen werden. Es ist 
nämlich eine vielfach besprochene und wie es scheint noch nicht 
abgeschlossene Frage, welchem Zeitalter und welchem Volke wir 
das Königsspiel zuweisen sollen. Während Firdüst 5 ) es durch einen 
Inder, Gesandten des Königs von Kanüj (Kanyäkubjä) am Hofe des 
grossen S&sänidenkönigs Nüshirvän (529—577) einführen lässt, 
sprechen arabische Schriftsteller von einem viel früheren und zwar 
indischen Ursprung des Spieles. 8 ) Behauptet doch sogar Dunean 
Forbes") “it Claims an antiquity of 5000 years!” Die Wahrheit 
wird wohl auch hier in der Mitte liegen und es wird gestattet 
seiu, dem indischen caturanga') ein hohes Alter zuzuweisen. Auf¬ 
fallend erscheint es jedoch, dass bis jetzt noch wenig anderweitige 
Erwähnungen des Schachspiels in indischen Texten gefunden sind. 
Es ist daher sehr verdienstlich, dass Prof. Weber sich im Jahre 
1872 mit dem Gegenstand in seiner gründlichen Weise befasst 

X) Arneh Completnm V, 888 s. v. TBTi:. 

2) Aruch Art. 'Dp. Ueber di# Etymologie siehe unsere Bemerkungen 
im Art. T3 (Aruch Complctum n, 345). 

3) Bekanntlich xußila, Würfelspiel, s. Aruch Cotnpl. VII, 56. 

4) Aruch Compl. V, 388 und die daselbst angeführto Ansicht des Toss. 
Jomtob. 

5) Endo dos Shih-Namoh. 

6) Vgl. Hyde, htst. Shahilud (Oxon) 1694, p. 82 ff., 41 ff. 

7) History of Chess etc. p. 88. 

8) Davon ist bekanntlich *u deriviren das pers. skatrang, arab. shitranj, 
span, axedrea, fr. dchecs, ougl. chess. Vgl. auch Kuzari p. 426 ed. Cassel. 

9 * 
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bat. 1 ) Es kann selbstverständlich nicht unsere Aufgabe sein, den 
auf Grund dreier sämmtlich in bengalischer Schrift vorliegenden 
Quellen constituirten Text, den Prof. Weber eingehend und kritisch 
bespricht, hier auch nur zu berühren. Uns interessirt bloss ein 
am Ende jener Abhandlung*) aus Forbes' 3 ) genannter Schrift citirter 
Passus, wonach eine Meinung dahin geht, dass das Schachspiel “the 
invention of an ancient Grecian sage by name Hermes" war, 
dass es respective und zwar in der Form des Shatrauj i Kämil 
‘perfect chess”, also mit 56 Figuren Zuspielen, durch Alexander 
den Grossen und seine Soldaten nach Indien gekommen und 
dort bald darauf durch Sassa, den weisen Minister des Königs 
Kaid, in die mit nur 32 Figuren zu spielende Varietät des Spieles 
umgeformt worden sei." 

Prof. Weber legt zwar dieser Vermuthung kein besonderes 
Gewicht bei, fügt aber doch hinzu, .dass die Entstehung des in¬ 
dischen Spieles doch vielleicht irgendwie durch eine Bekanntschaft 
mit diesen abendländischen Spielen (ludus latrunculorum) veranlasst 
sein könne. Es wäre dann hier derselbe Fall eingetreten, den wir 
ja noch anderweitig (bei den Fabeln, bei astronomisch-astrologischen 
Vorstellungen etc. etc.) zu beobachten Gelegenheit haben, dass ein 
ursprünglich occidentalisches Gut nach Indien einwandert, dort neue 
Gestalt annimmt und in dieser neuen Gestalt ans Indien wieder 
nach dem Abendlande zurückkehrt.“ Herr Prof. Weber erwartet, 
ehe er sich diesbezüglich entscheiden will, neuere Berichte aus 
indischen Quellen und der Päli-Litteratur. 

Wie aber, wenn der Talmud einen Wink zur Unterstützung 
dieser Vermuthung uns gäbe? Ich meine gerade unser fragliches 
Wort ■mripott Bekanntlich ist Iskander die arabische und per¬ 
sische Bezeichnung des Namens Alexander. 4 ) Wie nun, wenn 
der Talmud das Schachspiel mit ’nnpos = Iskan¬ 
der (Alexander)-Spiel bezeichnet haben wollte? Dass 
sonst im Talmud oi“n:03bJt stets die Schreibung Alexander’s des 
Grossen ist 5 ), dürfte kein Einwand sein, da ja gerade das Alexander- 
spiel zum Unterschied von dem Namen Alexander — viel¬ 
leicht unter dem in den Zeiten Samuel's bekannt gewesenen Namen 
Iskanderspiel — absichtlich anders geschrieben worden ist. 
Wenn demnach wegen irgend eines Spieles die Halachastudien ver¬ 
nachlässigt werden konnten, so kann nur ein solches Spiel gemeint 
sein, welches auch als Spiel Ernst ist, es kann nur Schachspiel 
sein! Auch Delitzsch 6 ) vermuthete in 'TmpoN per Metathesin 

1) Einigo Daten über das Schachspiel nach indischen Quellen (Monats¬ 
bericht der königl. Akademie der Wissenschaften in Berlin, 8. Kebr. 1872). 

2) Daselbst p. 88. 

8) History etc. p. 62. 

4) Al wurdo nämlich merkwürdigerweise als Artikel genommen and daher 
Alexander in Iskander verstümmelt. 

5) Aruch Cumplotum I, 94. 

6) Orient 1840, S. 58. 
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'ps'rino = tschaturanga, was mir aber gewagt erscheint, da das 
c des Skt. entsprechend dem — = tsch im Talmud mit itt: wieder¬ 
gegeben ist *) und auch das neupersische shatrang etwa jsiaas 
transscribirt worden wäre. Mehr Wahrscheinlichkeit und weniger 
Gezwungenheit hat demnach unsere Annahme, das sicherlich zur 
Zeit Samuels schon vorhanden gewesene Schachspiel mit Iskander- 
Spiel zu benennen nach der Voraussetzung, dass Alexander der 
Grosse der Erfinder oder Vermittler gewesen. Wenn nun R. Chananel 
■msipDN nicht als Schachspiel erkannt hat, so kommt er doch 
insofern der Sache nahe, als auch dos Würfelspiel in dem sogenannten 
Trictrac-Spiel von den Auslegern der Sanscrittexte untereinander 
vermengt wurde. Ich bin nämlich (mit Delitzsch)*) der Meinung, 
dass «rp'lcpp Nn'vns „kleine Hunde* eine Bezeichnung von Trictrac- 
Steinen ist, die hundsförmig geformt zu sein pflegten, wie sie ja 
auch bei den Arabern Kilftb heissen, während die der Perser die 
Gestalt von Löwenköpfen hatten, daher denn auch Hyde „Nerdeshir* 
mit trunculus leoninus übersetzen will. Ich bin demnach der Ansicht, 
dass R. Chananel mit dem zur Erklärung von 'Vinpcx angegebenen 
Ausdruck orabo '-ns „kleine Hunde* eben diese Trictracsteine ge¬ 
meint habe. Einen schlagenden Beleg für solche Verwechslung der 
Trictracsteine mit den Steinen in der Schachfigur können wir lesen 
bei Weber *), der den Scholiasten Ananta citirt, wonach er ein im 
12. Jahrhundert von Govardhana gebrauchtes Wort ^äri dahin er¬ 
klärt: caturaiigagutikä iva d. h. wie eine Schachfigur, während 
das Wort nur „wie ein Stein im Trictrac-Spiel“, wie Prof. Weber 
erweist, bedeutet. Noch andere Beispiele ähnlicher Verwechslung 
werden aus anderen Werken von Weber angeführt. 

Eine Stelle (aus Häla’s Sapta 9 atakam) möge uns jedoch ge¬ 
stattet sein näher ins Auge zu fassen, weil sie ein besonderes Licht 
auf unsere in Rede stehende Ausdrucksweise: D’abs 'na oder 
RrP':ö"<p KiWilS oder 'mcir Nrv":o'p, womit Steine im Würfel¬ 
spiel bezeichnet werden sollen, werfen kann. Die Stelle lautet 1 2 * 4 ): 

Suiiahapaürammi gäme 
bindanti tuha kaena sä vfthi | 
päsaasäri vva gharatn — 
gharena kal'ä vi khajjihat' || 

„Dies Mädchen, das deinethalben in dem an Hunden reichen Dorfe 
von Haus zu Haus umherstreift, wie eine „Figur im Würfel¬ 
spiel“, wird gewiss noch einmal gebissen werden.* 

1) Vgl. Aruch Complotum IV, 70; vgl. auch da*. VI, 322. 

2) Orient 1810, p. 52. Irrig ist jedoch seine Bemerkung, dass ftr ,, ;3' , p 
xvvst ist, siehe vielmehr unsere Erklärung Aruch Comp. II, 345. 

8) Nachträge zu seiner Abhandlung: über das indische Schachspiel, Monats¬ 
bericht, 18. Jnli 1872, p. 564. 

4) Ibidem p. 566. 


134 Kohut, Ist da» Schachspiel im Talmud genannt? 

Unter den Häusern, bemerkt Weber, sind da offenbar die Felder 
des Brettes, unter dem Dorfe das Würfelbrett selbst, unter den 
Hunden die Steine des Gegners zu verstehen. Und wiederum 
kommt Weber darauf zurück, dass die Entstehung des indischen 
Schachspieles etwa doch durch eine Bekanntschaft mit den abend* 
lftndisclien Spielen, dem ludus latrunculorum nümlich etc., veranlasst 
sein könne. Bei den Griechen hiessen ja nämlich die Steine dieses 
(Würfel-)Spieles xiiveg, Hunde, worin S. Buch 1 ) ein Zeugniss des 
ägyptischen Ursprungs des Spieles selbst erkennt, da ‘some Egyptiau 
draughtsmen have the head of the dog or jackal.” 

Auch das Regensburger Ms. des Aruch hat im Art ">n:ipcN 
offenbar mit Bezugnahme auf die Erklärung des R. Cliananel 
C'pnac en-rs D'sbs ■'-riss, rrn« -na *b 't. Dies würde 
stimmen zu Hyde's oben mitgetheilter Ansicht, wonach (bei den 
Persern) die Trietracsteine löwenförmig gestaltet waren. Sei dem, 
wie ihm wolle, so hat R. Chananel offenbar mit seiner Erklärung 
nur künstliche, nicht lebende Hündchen gemeint. 2 ) Vielleicht hat 
auch R, Nathan im Art. *,op nur künstliche Hündchen im Sinne, 
wenn er unser Wort erklärt wie folgt: b;® •OED a':t5p D’-bD "’E 
irtu ■ppme® und Abr. Zakkuto (im handschriftlichen Werk Ikkare 
Hatalmud) fügt zum Schluss noch hinzu etnnbu '’O bi® - ), was auch 
in R. Haschana 4 a mit Bezugnahme auf Nehem. II, 6 von Rabba 
bar Lima im Namen Rab's gesagt wird. Im Artikel bi® (Aruch 
C. VIII, 26) weise ich nach, dass das sansc. und pers. shagäl, canis 
aureus = Schakal 3 ) gemeint ist. Hiernach fänden wir auch das 
Zeugniss Birch’s bestätigt, dass (ägyptische) Schachfiguren Hunde¬ 
oder Schakalköpfe hatten. 

• * 

* 

Als Resultat uuserer Untersuchung können wir daher angeben: 

1) In Ned. 25 a und Shabuoth 29 a heisst nach Aruch und 
Raschi '*n:ipON (•mr-pc) soviel wie Spielmarken. 

2) In Kiddushin 21b nach Raschi Brettspiel, MühleDSpiel, 
nach Aruch (zweite Erklärung) ebenfalls Spielmarken. 

8) Nach R. Chananel (erste Erklärung im Aruch) heisst •<n:ipDN 
in Kidd. eine Art Trictrac-Spiel sowie Nrv":o'p Nrv'mi (mit den 
Varianten wie oben angegeben) auch in Kethub. 61b und hat 
Aehnlicbkeit mit dem Nevdspiel (Würfelspiel). 

4) Unabhängig von all den citirten Erklärungen von 
R. Chananel, Aruch und Raschi wäre aber ■mnpott in Kidd. = 
Schachspiel, zubenannt nach Iskander (Alexander dem Grossen), 
durch den es im Orient bekannt geworden sein soll. 

1) Bhiunpsiultu» und the gerne of dreughts p. 14. 

2) Nicht so scheint die Ansicht des lt. Nethen im Art Uli zu »oin. 

3) So auch im Altfranx. jackal, jekal, jachel; Noufreuz. chacel; Itel. 
sciecel. Vgl. Webster, Dictionary, der eher fälschlich verweist euf Hebr. 
b?1®! (Fuchs). 
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5) Da arabische, türkische und Sans crit-Autoren die Steine im 
Würfelspiel mit den Steinen im Schachbrett oft verwechseln, so 
kann auch R. Chananel mit seiner Erklärung »Spiel mit kleinen 
Hunden 1 , d. h. kleinen Hundfiguren, das Schachspiel gemeint haben, 
obwohl diese Auffassung eine irrige ist. Der Talmud selbst hatte 
aber höchst wahrscheinÜeh in Kidd. unter ■»VlSipOK das Schach¬ 
spiel verstanden! 

Zu berichtigen ist Maimuni’s Erklärung (sowie R. L. Heller’s), 
wonach Tö*n;, trmp und c-BCOB Schachspiel bedeuten würde, 
sowie auch die ähnliche Erklärung Raschi's hinsichtlich wrö 
irrig ist. — Borhani Qatiu lässt gegensätzlich zu von 

y -r erfunden sein (vgl Vullers, P. Lex. s. v. Jj). 

New York im März 1891. 
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Bemerkungen zu Geiger’s Uebersetzung des Pehlewi- 
Buches Jätkäri Zarörän. 

Von 

Theodor Nöldeke. 

W. Geiger hat sich durch die Uebersetzung des Zarer-Buches') 
ein grosses Verdienst erworben. Ich gedenke an einem anderen 
Orte eingehender über diese Schrift zu reden, die ich etwa ins 
6. Jahrhundert n. Chr. setze und als eine indirecte Quelle des 
Sch&hnäme ansehe s ). Hier möchte ich nur einige Bemerkungen 
über Einzelheiten des Textes oder der Uebersetzung geben. 

Die Uebersetzung Geiger’s ist ohne Zweifel durchweg zu¬ 
verlässig. Ich schlie9se das aus den zahlreichen, zum Theil schwierigen, 
Stellen des Originals, die er in Transscription anführt Wegen 
der unglücklichen Vieldeutigkeit der Pehlewl-Schrift, der Mangel¬ 
haftigkeit unsrer Sprachkenntniss und der Entstellung des Textes 
in der einzigen Handschrift 1 2 3 ) bleiben allerdings einige Stellen 
dunkel. Wo Geiger nicht weiter kommt, ist mir das in der Regel 
auch nicht möglich gewesen. Nur in Kleinigkeiten kann ich seine 
Lesung oder Uebersetzung verbessern; diese Verbesserungen gebe 
ich im Folgenden. 

Zuvor bemerke ich aber noch, dass ich bedaure, dass sich 
Geiger nicht zu einer consequenten Umschreibung des Pehlewi 
entschlossen hat. Er konnte wesentlich phonetisch umschreiben 4 ), 
entsprechend seiner wie meiner Auffassung dieser Schrift, oder er 


1) Das YfStkiiri Zarlrilu und sein Vorbiiltuiss zum Slh-nilrao, Sitzgsber. 
d. philo*.-phllol. u. hist. Claas, der k. b&yor. Aknd. d. W. 1890, 2, 43 £ 

2) S. Sitzgsber. der Wiener Akad. d. W. 1892. Da lege ich auch dar, 
warum ich liober Zarer als Zartr schreibe. 

8) Geiger hatte Wests Abschrift der Bombayer Hdsclir. zur Verfügung 
nebst einer Collation der Tehortner Cople, die im vorigen Jahrbundort von 
der Bombayer genommen ist, als diese noch nicht so von WUrmcm beschädigt 
war wie jetzt. 

4 ) Allerdings vrird man auch bei phonetischer Umschrift Rücksicht auf 
die historische Schreibweise nehmen und z. B. manchmal ein t Wiedergaben, 
wo zur Zeit dor Abfassung der betreffenden Werke schon ein d oder dh ge¬ 
sprochen wurde. 
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konnte sich ganz an die Schriftzeichen halten. Er hat im All¬ 
gemeinen letzteres gethan, aber ohne Consequenz. Eine solche 
Transscription muss m. E. mit hebräischen Buchstaben gemacht 
werden, da die lateinischen Schriftzeichen immer den Eindruck 
machen, als ob man die wirkliche Aussprache Wiedergabe, schon 
weil man da die Vocala, einfugt, welche im Original fehlen, während 
man in einzelnen Fällen wiederum Vocale weglässt, die im Ara¬ 
mäischen gesprochen wurdeu '). Aber auch bei einer solchen Trans¬ 
scription muss man die wirkliche Bedeutung der Buchstaben aus- 
drücken, soweit sie irgend zu erkunden ist, nicht die Missgeburten 
moderner Unkunde. Warum soll man z. B. jetzt noch bei ara¬ 
mäischen Ideogrammen pa statt n schreiben, also denman für 
(in .dieser“), manurn für tto (<S* .was“), lamnan für rttb ( amd 
.wir“) *), levatman für rtmb (apä .bei“), valman für nbi (= nb? 
öi .auf“), nafaSmantan für ■jnnfflDa (ch^SBtan .selbst“)? Ferner 
verweise ich auf Missverständnisse wie sätünd für isirvuo ®) (ra- 
wand .sie gehn“), iShünSt für n'3133© 4 ) (halet .ihr lasset“), Seel- 
Icünd für nfoao 4 ) (hist .liess“), bidanä für r.'V'U (mdh .Monat“) u. s. w. 
Für die Ligatur, die bisher den gelesen worden ist, war das von 
West auf den Inschriften entdeckte ■pa (andar .in“) zu setzen. 
Auch mun war durch i pa oder i:a (7a .wer?“) zu ersetzen. 

In persischen Wörtern sind dergleichen Anstösse natürlich viel 
seltner. Doch rechne ich dahin die Wiedergabe der bekannten 
Ligatur für die Endung St durch yen z. B. yedrünySn (barei 
.traget“). Auch konnte die persische Lautform zuweilen noch 
etwas genauer wiedergegeben werden z. B. vijit für vajel .wählte 
aus“, jüvit, jüvetän für jävlt, jfivitän .ewig“, spet oder allenfalls 
sipet für sapSt „weiss® u. s. w. In Fällen wie zahar .Gift“, 
jn/har .Sohn“, hueihartnr 8 ) .schöner“ wird allerdings auch im 
P&zend ein a nach h ausgedrückt, wohl zur Bezeichnung eines ganz 
kurzen Vocals, der sich in solchen Fällen leicht eindrängt; mir 
scheint es aber zweckmässiger, nach neupersischer Weise zahr u. 8. w. 
zu schreiben. Das Wort .Grünes, grüne Saat* hat man 

chv>id (oder vielmehr ch u 'id/i) zu sprechen; vgl. Schahn. 844, 452 


1) S5. B. wenn mim aniiitä schreibt für nnAStithd (ttmtöt&t = martum 

» b- 

piy* „Mensch“). 

2) Im PAzond wird emä geschrieben, wozu dos jüdische CtS'X stimmt. 
Wie ist aber das 6 (aus ah) zu erklären? 

3) N30 „gehn“. An der Stelle (Anm. 81) ist wohl zu ver¬ 

bessern. 

4) pa©. 

> » » 

5) Np. (mit {); im Schahn. auch mehrfach als 

Eigenname. 


138 Nöldeke, Bemerk, zu Geiger V Hebers, des Pdilem-B. Jüüc&ri Zar er An. 


(nach der richtigen Lesart von P), 462. io.t" paen.; Sa'di, 
Bustün (Graf) 40. 162; Schefer, Chrest. 2, ifl, 16. Das Wort 
scheint früh ungebräuchlich geworden zu sein; die Wörterbücher 
rathen allerlei falsches über seine Aussprache, und die Varianten 
im Schahn. 250, 117. 1372, 1968 haben es zweisilbig 1 2 ). Dem¬ 
nach würde ich Anm. 12 nicht yaioit, sondern x' r it schreiben. 

Ich wiederhole, dass Geiger durchaus meine Auffassung der 
Pehlewt-Schrift theilt, die ja die wahrhaft traditionelle ist und sich 
jedem aufdrängt, der mit einiger Kenntniss des Persischen einer¬ 
seits, des Aramäischen andrerseits grössere Pehlewl-Texte liest. 
Ein neues köstliches Beispiel des kryptographischen Charucter dieser 
Schrift hebt Geiger noch hervor: der Name des Gesandten Nämch' r äst 
wird hier nasvirreiö geschrieben. Kann jemand wirklich meinen, 
dass in der Heldensage ein Semchedst, Sohn des Hazär, vorkäme? 
Und wie sollte das Schahn., das hier auf unserm Buch beruht, 
zu der Benennung Numchu'dsti Hazärän gekommen sein, wenn 
die, welche das Pehlewt-Werk ins Np. übersetzten, nicht gewusst 
hätten, dass am nävi ausgesprochen werde? 

Anm. 1. Der Anfang ist wohl zu übersetzen: „Im Namen 
des Schöpfers Obrm&zd und zur guten Auspizgebung*. Murwiile- 
dehisnlh ist ein Abstract aus einem mit dehün von da 

„geben“ gebildeten Bahuwribl, wie „Gutes gebend“ 

Schahn. 184, 120 = Vullers, Chrest. Schahn. 42, 203 *); Fird. in 
Schefers’s Nassiri Khosrau 302 ult.; „Löbliches gebend“. 

— Die Aussprache (Jharmazd ist kaum so richtig wie Ohrmazd 
oder lieber Ohrmiul\ das gewöhnliche 'Oo/ii^dns ent¬ 

steht daraus wie Hvrbadh aus Ehrpal rn'nrr'S» der Inschriften. 

Anm. 2. azd mal „ward gewiss“ = erfuhr ( cerlior factus est). 
Hier haben wir das von Kern ZDMG. 23, 220 richtig gedeutete 


1) So *ocb S»‘di, GuUst&u 10 (Sprenger), wo dir ■ v jj « otivA 

jJ ( -) zu lesen ist. Die Vor. ^Xj_».;>», wolclie Vullors vorzieht, 

dürfte eben so wonig Werth haben wie das ganze Verbum ij p* ,grün 

anfbrauchen". 

2) Von Vollen noch im Lexicon s. v. al» „donum bonitatis“ auf¬ 

gefasst mit Vernachlässigung des Metrums und mit der üblichen Verwechslung 

. ? * 

von (eigentlich wie die jüdische Schreibung "l'RUJSIS 

Qiseel Duniil in Morx, Archiv 1, 400, 13, 18. 402, 4 und dos ph). "piU'HiamMt 
Minoch. fifi, 1 (Andre**) zeigen) „gnädig sein“ und , schenken“. 
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altpersiscbe azdu = sscr. addhä, das in der Form {«TN auch im 
Biblisch-Aramäischen vorkommt Dan. 2, 5, 8. 

Anm. 5. 'TOtn-iecn. Die wahre Form ist durch Wester- 
gaard's Abschrift der NaqSi-Rustem-Inschrift Zeile 6 gesichert; sie 
ist ■jSO-'mcCN: Wdspuhrahdn. So bei dem Armenier Sebfios 8, 6 *) 
Waspurakan. Vgl. meine TabarMIebers. 501; Olshausen in den 
Berl. Sitzungsber. 1880, 855; Darmesteter, Et iran. 2, 189 ff. 
Olshausen's und Darmesteter’s Ableitung von icts „Haus“ ist wegen 
des N (ä) bedenklich. Die Schreiber Hessen das i vorne weg, weil 
sie an eine Zusammensetzung mit cutj) dachten und jenes etwa für 
ein falsches „und* hielten. 

Anm. 6. Ueber * ( NE0O3, oder wie sonst zu lesen sein mag *), 
kann ich leider auch nichts bestimmtes sagen. Da das Wort 8 mal 
gleich geschrieben wird, darf man es kaum ändern. „Garde* kann 
es nicht gut heissen, denn § 14f. wird alle Mannschaft anfgeboten, 
nicht bloss eine einzelne Truppe. 

Anm. 7. pfssinikdn entspräche genauer einem 
(nicht 

Anm. 9. In dem Worte, das Geiger parwirlak (]«nc) 
wiedergiebt und ohne Zweifel richtig mit „Schreiben“ übersetzt, 
steckt ein bis jetzt nur aus dem Aramäischen bekanntes, aber 
deutlich Iranische Herkunft bekundendes Wort, nämlich (im Plural) 
ynprTnB oder ■pprnYi® *) Esther II, 6,2 gegen Ende; mandäisch 
NpTPis S. R. 1, 127 ult. 129, 1. 144. 844, 10. Daraus ergäbe 
sich also die einfache Aenderung des zweiten ^ (->) in j (t). Ist 
das Wort freilich = wie Fleischer zu Levy’s Targumw. 

2, 574a vermuthet, so ist noch ein N einzuschieben: fr6(t)dätaJc. 
Doch spricht der Ausfall des n in der mandäiscben Form kaum 
dafür, dass zwischen ihm und dem n ein langer Vocal gestanden hat. 

Anm. 10. mahist. Man erwartet masist; s. Minoch. 2, 45, 

O 

198. 4,4 = np. ^__ Schahn. (‘irr, 7 im Reim auf 

der freilich die Aussprache nicht ausschliesst 1 2 3 4 ). Das s 

vor dem t ist sehr auffällig, da das Superlativsuffix ist( o) ist, das 
auch in der genau entsprechenden ap. Form mathi.ita regelrecht 
steht 5 ). 

1) Ich habe mir das früher einmal aus einor handschriftlichen Uober- 
sotzung von Dr. Wenzel notiert. 

2) Für U5 ist N’, m u. s. w. möglich. 

3) Andere Leaarton TPpmriD, P'pnr.E. 

4) Es steht hier wie auch Ivlf, 12 als Epitheton des König». 

5) Aw. maziita ist natürlich ein gunz anderes Wort. 
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Anm. 11. Icküvi bayiin. Da der Plural der Anrede ge¬ 
braucht ist, erwartet man auch für das Nomen einen Plural und 
da bag bekanntlich auf Münzen u. 8. w. regelmässig den Königs¬ 
namen beigesetzt wird, so halte ich die, Geiger weniger wahrschein¬ 
lich dünkende, Lesung *,S33 für die richtige. Diab drückt 
aus, also kann das folgende Wort auch nicht wohl ein Abstract sein. 

Anm. 12. Der Absatz ist sehr gut übersetzt; warum soll 
aber hier nicht die gewöhnliche Bedeutung haben? Das 

grüne Korn fressen die Pferde ab, das dürre, also reife, wird ab¬ 
gebrannt. — Dem von Geiger nachgewiesenen vxxrtak „gefangen“ 

■ ■ * - 
entspricht das im Np. nicht seltne »Jj. 

Anm. 14. In der von Geiger ungezogenen Stelle AV 10, 5 
hat undü c/fardan allerdings die Bedeutung „Unsterblichkeit trinken“, 
aber hier passt das nicht, da Wiütftsp nicht stirbt 
heisst Schahn. 1, 87, 471 bloss „(zärtliche) Sorge tragen (für ...)“ 
(wie («A, »jjül) *)i das liesse sich hier aber auch 

nur sehr gezwungen anbringen. Ich vermuthe eine Entstellung. 

Anm. 15. „Auf Hügeln, Häusern und hohen Bergen lasse 
Feuer anzünden*. Wenn das fragliche Wort wirklich „Häuser“ 
bedeutete, könnte der Text nicht richtig sein; man erwartet einen 
weiteren Ausdruck für „Höhen“. Das angezogene np. = j.Lj 
wäre „Dach“, was für den Sinn auf dasselbe herauskäme; das 
jüdisch-persische ■jx'a aber bedeutet „Zelt“, und das passt erst 
recht nicht. 

Anm. 16. Die Stelle ist durchaus richtig übersetzt, nur ist 
das erste dar in Jcur zu verbessern also „und diese Sache auf 
euch nehmt“. „Diesen Galgen auf euch nehmt“ entspräche dem 
christlichen „sein Kreuz auf sich nehmen“ (Matth. 10, 88. 16, 24), 
aber das gehört nicht hierher. Das rl»S (Ja) ist wohl zu streichen. 

Anm. 18. Ich komme mit den Worten eben so wenig zurecht 
wie Geiger. Dass Rüstern hier vorkomme und gar in appellativer 


1) Odor ist vielloicht hier yjjwirklich „trinken“? Die Redensart 
konnte eigentlich bedeuten „Unsterblichkeit zutrinken“, also ilnilich wie 
. . , Juj Schahn. 1029, 23G2 und Ähnlich elfter im Schahn. Als 

ironische Redensart wilro das hier znllUsig, aber das Disb XI21 stimmt 
nicht dazu. 



Xöldeke, Bemerk, zu Geiger's Gebers. desPehlew(-B. JätkäriZarMn. 141 

Bedeutung, bezweifle ich; ein Abschreiber mag allerdings an ihn 
gedacht haben •). s .-L>.,a (nicht wird von Vullers nach 

Meninsky als indisches Wort in der Bedeutung hasta parva , 
jaculum angeführt, aber er konnte es in Meninsky’s Quelle nicht 
Anden; man darf es daher kaum zur Erklärung des fraglichen 
Phl.-Wortes verwerthen. Mit Hinzufügung eines einzigen Striches 

Hesse sich aus diesem asma .Nachtfarbig, Rappe“ *) 

machen, das bei Fird. nicht selten als Bezeichnung des Streitrosses 
steht, aber ich will keineswegs empfehlen, das in den Text zu 
setzen. 

Anm. 19. Für den Nachweis, dass -nnrs oder “rrvc .Köcher“ 
ist, bin ich Geiger sehr dankbar. Wir haben hier, abgesehen von 
der Vermehrung um aJc, die Grundform des mehrfach unglücklich 
behandelten syrischen 3 ). Hoffentlich findet sich 

nun auch eine passende Etymologie. 

Anm. 20. Trotz vieler Mühe komme ich auch bei diesem 
Absatz nicht weiter als Geiger. Man könnte daran denken 

= in dem Sinne zu nehmen, wie man sagt »(, 

.einen Weg zurücklegen* Wts u Rämln 186, 10; Li Lj Lu 

.Sie durchreisten die Wüste“ eb. 141, 1, aber die Oonstruction 
kommt doch nicht heraus, und dazu ist diese np. Redensart wohl 


1) onncm-l (sicher nicht ENPOrVH) ist nach West, Pahl. Texte 1, HO 
allerdings dlo ältosto Form des Namens. Ein PArse im 14. Jahrhundert schreibt 

DPr.OT; Oftsti Frajiln (West) 245 f. Tum aus tahm wie aus stahm, 

O « 

aus drafim u. s. w. Auf der andern Seito ist zu boachton, dass die Amber 


als Namen des historischen wie des mythischen Melden von jeher nur 
gehört und geschrieben haben und dass auch Moses Chor. 2, 8 Jiottom hat. 

3) Rustcm’s Ross ist nicht schwarz, sondern eigenthümlich scheckig 
(Schalin. 887). 

3) Die ältesten Handschriften wie der Ambrosianus der Pesch, des A. T, 
scheinen es durchweg obno zu haben, aber die Schreibung mit kommt 
doch schon im 7. Jahrhundert vor. Jene Woise deutet auf die Aussprache mit 
g, aber das ist fürs Perslscho nicht entscheidend. Die Syrer sprachen auch 

o * 

lUihscrtliüna mit £ vom pors. , dessen i sicher steht, da es auf Xir 

„Milch“, tir, gfr reimt. 



142 Nöldeke, Bemerk, zu Geiger ’* Velten, dea Pehlewi-B. JätkäriZarcrä n. 

ein Arabismus = !■» y — Sapend (?) bängt vielleicht mit 

-fa.. .Wasser spritzen* znsammon; diese Verben 

sind übrigens unbelegt. 

Anm. 22. Für „Pfähle* ist „eiserne Pflöcke* zu setzen, «sl.j 
ist Schreib- oder Druckfehler für ^1^0 (sehr beliebt im Schalin.). 

Anm. 28. TPNr’a. Nahe liegt die Identificierung mit 

olxtioe „Verwandter“ oder „Vertrauter*. Die persische Aussprache 
wäre wohl chänaMk = da Nrv«3 chänak gelesen wird. 

Vermuthlich hat ein Schreiber die Abstractendung rp aus Ver¬ 
sehen für “p gesetzt, da später beide * gesprochen wurden. 

Anm. 27. üriodr bedeutet schwerlich „Kinnbacken“, sondern 
einfach „nach unten* wie ertoar Bund. 72, 2; diese Bedeutung 
stimmt auch zu der Umgebung im Zand-Pahlavi-Gloss. 10, 1. Für 
spsvn , das hier unerklärlich zu sein scheint, darf man vielleicht 
cxn-; == oder „Pfosten“ oder „Thürpfosten“ lesen. 

Die Uebersetzung: „reib das stählerne Schwert und den Strahl (?) 
des Pfeils nach unten bis zum Pfosten* erweckt freilich noch nicht 
allzuviel Vertrauen, aber etwas seltsames mag in einem solchen 
Schwurritus wohl bleiben. 

»ö * 

Anm. 29. Dass “ptiEN = dem im Schahn. häufigen ^_j 

(„Quartier*; meist Stadttbeil, aber auch Einzelwohnung), halte ich 
für sehr wahrscheinlich *). Zwar führt das Lexicon auch 
an, doch möchte ich eher annehmen, dass in beiden Fällen das ■> 
auf einem Fehler beruht. 

§. 27. „dann werden viele Mütter sammt vielen Söhnen vaterlos 
werden*. Das geht nicht an. Der 8. 72 mitgetheilte Text ist 
dadurch zu heilen, dass für 333 “irr® nmb geschrieben wird 
im3 1321 "ims'EN. Das Ganze lautet so: „was mät apepuhr uwas 
jnthr nptpit „dann werden viele Mütter söhnelos und viele Söhne 
vaterlos worden*. 

Anm. 85. In shnspdr vennuthe ich die Bedeutung „für Geld 
erkauft* ügyvgwvr/TOt. Dadurch würde die Verächtlichkeit ver¬ 
stärkt, denn der gekaufte Sklave *) steht dem im Hause gebornen 
nicht gleich. Jätök wäre wohl Apposition, nicht Genitiv. Aber 
ich gestehe, dass ich spür für „erkauft* nicht vertreten kann. 


1) Ist «lio Iiiontitkation richtig, so ist Uarmastetor's Gleichstellung mit 
nur. nerezena (1,58) unhaltbar; sie ist auch von Seiten der Bedeutung misslich. 
8) rroci lat entstellt ans Hel für H21 „Junge, Sklave“. 
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Anm. 86. Ich bezweifle die Richtigkeit der Verbesserung, da 
nt!« (ki) schwerlich .wenn auch“ heissen kann. So auch nicht 
§ 62, wo ein Concessivsatz nicht am Platz ist; ich übersetze dort: 
,da du es immer so wünschtest“. 

Anm. 87. IrunaJe eigentlich .Gepäck“, hier wohl .Lager“; vgl. 

.Wohnuog“ Schahn. 1455, 199. 

Anm. 45. Was hier sista/c oder icasistak ist, bleibt leider 
dunkel, .zerbrochen“ passt nicht, auch wenn es, was der 

Form auf üüc angemessener sein möchte, attributiv genommen wird. 
Stände sistak nicht an beiden Stellen, so würde ich wicasUik 
.verflucht* Vorschlägen (.mit verfluchtem Zorngift“). Wenn mau, 
wie in der zweiten Stelle, das i auch nach nfsutalc liest, so ist 
die Construction sonst in Ordnung. An uno, oder wie sonst zu 
lesen (es kann ja auch rrne, rms, rrbc u. s. w. sein), habe ich 
mich auch vergeblich abgemüht. Die Bedeutung .Wurfspeer“ ist 
so gut wie sicher. Nahe liegt, in den ersten beiden Buchstaben 

,_i zu erkennen. Ein mit ^ zusammenhängendes Wort ist gewiss 
das in Anm. 46 vorkommende, das Geiger mit .Kampf“ übersetzt; 
es ist „das Fliegen“, regelrechtes Nomen actionis zu 

Damit wird das angebliche „Bewegung“ identisch sein. 

Anm. 47. Ich möchte s:i2in streichen; omet „Hoffnung“ kann 
nicht wohl schlechtweg für „bange Erwartung“ stehn. 

Anm. 48. ch»'ast hat Geiger richtig erklärt. Aus unsrer 
Stelle und aus § 63 ergiebt sich also, dass es eigentlich „gedrückt“ 
heisst und „(mit Füssen) getreten“ (s. den jüdischen Test in La- 
garde's Pers. Studien Jes. 5, 5. 7, 25. 11, 15) erst specialisiert ist. 

# b* O 9 *+ > C- 

Vollstttndig (weniger gut u>, falsch 

.j..... -c \ . . u. s. w.) „mit Füssen getreten“, woraus sich die weiteren 
Bedeutungen entwickeln. 

Anm. 50. Die Aenderung von “frvo in “nioio') ist nicht 
erlaubt; der Sinn wäre nicht gut, und es müsste n®io resp. nribro’ 
stehn. Der mit ni:« (kt) anhebende Relativsatz bezieht sich deut¬ 
lich auf «'010 "(■ (dn a&p). Vermuthlich ist etwas ausgefallen, 
und hiess es ursprünglich etwa: „jenes Ross, das Zarßr [zu reiten 


1) Warum sagt Geiger: „plene geschrieben"? Im Phi. wird ja jedes u, o, 
ob kurz oder lang, durch i ausgedrückt- 
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pflegte, als er] noch klein war *)*. Die Bedeutung »Kind' ist für 
ynicht selten s ); die Anwendung für »Sklave* ist secundär. 

Anm. 52. liamw&cht ist ein schöner Fund Geigers. Das 

• «ft e ( 

Uebrige bleibt grossentheils sehr zweifelhaft. ^ äj ist wahr- 
scheinlich ein echt arabisches Wort; in der ursprünglichen Be¬ 
deutung »Brust' findet es sich noch bei den alten Dichtern; s. 
Zuhair 8, 27. 17, 16. Mufadd. 25, 88. Ham. 15 v. 8 ebenso 
wie Hudh. 206, 2; A§ma't, Farq 8, 11; Jaq. 2, 154. Es 

darf also nicht wohl im Phi. gesucht werden. 

Anm. 53f. Der Eber und der Simurg entsprechen ein¬ 
ander; auch letztere Bezeichnung wird eine ehrende Anrede sein. 
Danach erwartet man allerdings auch in dem ersten Satze (Anm. 52) 
nach 'Sb« ,o 1* eine Anrede und als Object einen Gegenstand ohne 
Beisatz. 

Anm. 54. kämest ist als ein Wort, zu lesen; vielleicht ist 
das ■> zu streichen und ganz nach np. Art hhnist zu sprechen. Auf 
alle Fälle ist es ein Part. perf. 

Anm. 56. Die Erklärung ist treffend. Die allitterierenden 
yäs (gj") und yany gehören zusammen. Für »Mann' wäre genauer 
»Mensch' zu setzen. 

Anm. 57. Das Beiwort von icars ist wohl mit /tu zusammen¬ 
gesetzt; weiter komme ich aber auch nicht 

Anm. 58. Für cölvutn lies mix. Dies aramäische Wort 
bedeutet ebenso Hals, Nacken wie die persische Lesung ejrho 
(sscr., aw. grUea , np. 

Anm. 63. Zu dem dunkeln Segensspruch habe ich zwar allerlei 
Vermuthungen, aber ein sichres Verständnis hab’ ich auch nicht 
erlangt. Das erste Wort ist etwa in *vn -pa zu verbessern, denn 
es muss doch heissen: »der Pfeil möge von mir ausgehn'. Hat 
Wiütäsp ihm aber einen ganzen Köcher gegeben, so ist der vor¬ 
hergehende Satz entstellt. 

Anm. 62. Die Phl.-Form von ^ ist "pcn (öfter im Kärnä- 
mak). Aus dem Zeichen für n liesse sich ja leicht das für o 
machen, aber das Wort bedeutet meines Wissens nur „Diener'. 
Lies yp“i oder lieber gleich Allerdings ist auch Minoch. 

S. 88, 4 (Andreas = 29, 4 West) rasik für rMhak ge¬ 

schrieben. 

1) Dio Rosse der Heroen brauchen nicht asu altern; vgl, Kustem’s Radis, 

2) Boi Mum-äRiuj sogar anch „Embryo". 
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Arm). 64. .Einen Pfeil im Köclier za führen“ gäbe keinen 
zweckmässigen Sinn, und *,n02irvHie (aratn. Ni®) kann nur .werfen, 
schiessen“ sein. Das Verb fehlt in den Listen; die Hägfäbftd-In- 
schrift hat ■prv'v.a •). Vielleicht genügt die blosse Verbesserung 
von "i'2 in p: (afj) .einen Pfeil aus dem Köcher*. Es kann aber 
auch etwas ausgefallen sein. 

Aum. 66. Für •jNNno ist überall ■jtO'TV';. rjc.likän zu lesen 
(mit verkrüppeltem 3 ) .Weltzauberer“. 

Aura. 70. Es genügt wohl, Zarlr vor ham zu setzen. Zu 
den goldnen Schuh vgl. das öfter im Scbabn. vorkommende Epi- 

theton der Helden fürstlichen Ranges ; s. noch besonders 

Scbahu. ur., 7. 

Anm. 71. H&mörf-rjtln, richtiger hainoin. 

Noch bemerke ich, dass die gute Lesung Tab. 1, 677, 10 
nicht mein, sondern des Herausgebers, Barth, Verdienst ist. 

Einige weitere Fragezeichen, die ich mir zu Geiger’s Ver¬ 
muthungen gesetzt habe, hier anzufuhren, halte ich für unzweck - 
niiissig. Ich fürchte, der Leser hat so schon den Eindruck, dass 
ich auf diesen Seiten gar zu wenig positives gebe. Ich erkläre 
zum Schluss noch ausdrücklich, dass nicht leicht einer das äussersb 
schwierige Unternehmen, an das sich Geiger gewagt hat, so gut 
dnrehgeführt hätte wie er. 

Strassburg i. E. Februar 1892. 

1) Weldio* per*. Synonym von QXs-tiXif anf ausgcht, kanu ick 

nicht finden. 


Nachträge. 

Zu Anm. 5. “irrxoi liest Horn auf einer Gemme in ,Sassan. 
Siegelsteine“ (Mittheilungen ans d. Orient. Sammlungen der Kgl. 
Museeu in Berlin 4) S. 28. 

Zu Anm. 9. “mvir ebenso (mit r!) im Phl.-Schachbuch (im 
Ganjeshayagtin . . . . by Peshutan, Bombay 1885) S. 1. 


Bfi. XLVI. 


10 



146 


Billige Jaina-Diucke. 

Von 

Ernst I.euinaim. 


Mit Vergnügen werden viele Mitglieder der Gesellschaft er¬ 
fahren, dass nunmehr der Bann gänzlich gehoben ist, welcher während 
eines vollen Jahrzehnts über der Benutzung der indischen Jaina- 
Drucke geschwebt hat. Waren diese in den ersten Paar Jahren 
überhaupt nicht zu beziehen, sondern höchstens durch Privatver¬ 
mittlung erreichbar, so folgte dann bis zur Gegenwart eine Zeit 
der Theuerung. welche die ganze Collection um etwa 600 Rupien 
auf den indischen und um etwa 1200 Mark auf den europäischen 
Büchermarkt brachte. Mit diesem Jahre nun ist in Indien der 
Preis auf ein Drittel heruntergesetzt worden. Damit dürfte dem 
Betrieb der Jaina-Studien eine ausserordentliche Erleichterung in 
Aussicht gestellt sein. Denn was man bisher entweder überhaupt 
entbehren oder in höchst umständlicher Weise aus Berlin oder 
London (vom India Office) leihen musste, wird nun, wie wir 
hoffen, bald jedem Indianisten ohne viele Mühe zugänglich sein. 
Es erwächst ja eben nunmehr auch den mittelgrossen Universitäts¬ 
bibliotheken sowie Gelehrten von bescheideneren Mitteln, als wie sie 
zum Beispiel Gorresio zur Verfügung gestanden haben, mit der 
Gelegenheit auch die Pflicht, mindestens einzelne Stücke aus 
der hochwichtigen Sammlung anzuschaffen. Auf alle Fälle müssen 
da, wo die Publicationen der Päli Text Society und 
sonstige Editionen der buddhistischen Litteratur 
(von Fausböll, Oldenberg, Trenckner, Senart und Andern) Eingang 
gefunden haben, auch von don Jaina-Werken die wichtigsten eine 
Stätte finden. Folgendes sind die Einzelpreise der bekannten Buch¬ 
handlung von Pandit Jyeshtharam Muhmdjce in Bombay (Kalbadevi 
Road Javairbag Nr. 853) nach den beiden diesjährigen Verkaufs- 
catalogen (“Catalogue of Sanskrit Books” und “Cataloguo of Hindu- 
stani, Jaina, Goojarati and Marathi Books"): 



% 
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Catalogue of Sanskrit Books 




Kap. As. 

Nr. 

1539. Acära 

15 — 

* 

1540. Sfltrakrta 

15 — 

9 

1541. Sthäna 

12 — 

» 

1542. Samaväya 

5 — 

» 

1543. Bhagavati 

60 — 

a 

1544. Jnätiidharm. 

10 — 

* 

1545. Upäsakadasä 

2 12 

a 

1546. Antakitadasä 

3 4 

a 

1547. Anuttaropap. 

5 — 

a 

1548. Prasnavyäk. 

4 — 

a 

1549. VipSka 

3 — 

a 

1550. Aupapätika 

4 — 


p. 57 




Bup. As. 

Nr. 

1551. Räjaprainl 

6 — 

n 

1552. Jlv&bbigama 

15 — 

• 

1553. Prajfi&parfi 

32 — 

n 

1554. Nirayävali 

2 — 

n 

1555. Dasaprakirna 

2 — 

n 

1556. Uttarädhyay. 

12 — 

a 

1557. Anuyogadv. 

8 — 

a 

1558. Nandi 

6 — 

a 

1559. Jaina Rämäy. 

1 8 

n 

1560. Srlpäla-räsa 

1 8 

a 

1561. Sräddhadinak. 

1 — 

a 

1562. Jainatattväd. 1 ) 

5 5 


Catalogue of Hindustaoi, Jaina &c. Books p. 18 

Rap. A*. 

Prakarana-ratrükava, Bd. II—IV 4 ) je 6 4 

Pravacana-säröddhSira.5 — 

Laghuprakaraga-saiyigraha .... 1 4 


1) Ist auch im andern Cat (p. 13) und zwar liier mit dem Preis von 
Kap. 5 — As. angomerkt. 

S) Bd. I scheint vergriffen zu sein? 


10 * 
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Zu pp. V—VII meiner „Biographien von Gewährs¬ 
männern des Ihn Ishäq“. 

Von 

1. Fischer. 

Noch kurz vor seinem zu frühen Tode ersuchte auf meiue 
Bitte mein Lehrer Thorbecke Herrn Lic. Dr. Völlers in Kairo 
um die Gefälligkeit, die von mir auf pp. V—VII meiner .Bio¬ 
graphien* publicirte Einleitung des Tttilhtb ut-tnhjib mit der im 

iwl wJCxl! I, Ifl, < 

verzeichneten Handschrift (= K) zu collationiren. Der verdiente 
Chef der yicekönigl. Bibliothek hat diesem Ansuchen in liebens¬ 
würdigster Weise entsprochen, der Ertrag seiner Collatiou, welcher 
in wenigen, zu meiner Freude nicht sehr erheblichen, Varianten 
besteht, kam mir indessen erat geraume Zeit nach Thorbecke’a Tode 
unter dem litterarischen Nachlasse des letzteren zu Gesicht. Es 
sei mir gestattet, diese Varianten hier kurz mitzutheilen. 

„Biographien“ VI, Z. 2: ju^Jl auch in K, das Fragezeichen da- 

£ 

hinter ist mithin zu tilgen; i-JI otejl; Z. 4 K mit lls. s^*ßi; Z. 5 
0 

LJ3- ,in seiner Hoffnung getäuscht“, „entmutigt*, „desappointe“; 

ich gebe dieser Lesart jetzt den Vorzug; Z. 6 mit B ; Z. 7 
schlecht für ; Z. 12 om. K*JL!L; Z. 13 add. 

hinter Z. 19 gut für nach ^Jbüj 

noch oLJLxj. ; Z. 20 om. ; p. VH, Z. 6 mit B 

Z. 7 om. (ich streiche dieses jetzt); Z. 9 für ^tj; 

Z. 10 schlecht uajjuJi für Ua*jlo; Z. 11 mit B L e. 

„das Leben flieht dahin*; Z. 12 gut 

Zum Schluss noch die Bemerkung, dass unter dem mir un¬ 
verständlich gebliebenen „Zerstörer der Freuden* (diese Ztschr. Bd. 44, 
S. 428, 3. 4) sehr einfach „der Tod* zu verstehen ist. Ich verdanke 
diese Erklärung Herrn Dr. I. Goldziher. 
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Anzeigen. 

Harth: Hie Nommalbildung in den semitischen Sprachen. 
JJ Die Nom ina mit äusserer Vermehrung Die gebrochenen 
Plurale. Leipzig. J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung. 1891. 

Barth behandelt die Ableitung der- Nomina mit äusserer Ver¬ 
mehrung, an die er anhangsweise die Ableitung der gebrochenen 
Plur. anschliesst, ganz nach demselben Princip wie die der schlichten. 
Wie er z. B. ein trans. Nomen qätXl vom trans. Perf.-, ein träns. 
qätll qiitiSl aber vom trans. Impf.-Stamm, die entsprechenden in- 
trans. Nomina dagegen von dem entspi'echenden Impf.-, odor Perf.- 
resp. Impf.-Stamm ableiten will, so sollen beispielsweise die trans. 
Nomina müqtal, mäqti'l, maqtttl vom entsprechenden Perf.- resp. 
Impf.-Stamm, dagegen die entsprechenden intrans. Nomina von 
dem entsprechenden Impf.- resp. Perf.-Stamm mit Vorsatz von ma 
sich herleiten'), etc. Meinen principiellen Widerspruch gegen 
diese Art der Ableitung der Nomina habe ich schon in der Anzeige 
der ersten Hiilfte dieser Schrift *) begründet und beharre noch bei 
demselben.®) Hervorheben möchte ich nur, dass auch hier, wie 
in der ersten Hälfte 4 ), gelehrt wird, dass der erste kurze, nu¬ 
ll S. §§ ICO, 104, 1GG, 1G8, 171, 174. 

S) S. Z. f. Vülkorpsycli. u. Spracliw. 1890, p. 344 IT. 

H) Trotz der Vorsichten Widerlegung von B. in ZDMG. 1890, p. G92 ff. 
Uebrigons hoffe ich nächstens auf diesen Aufsatz noch zurückzukommen, vgl. 
vorliluflg Aug. Müller in ZDMG. 1891, p. 221 ff. Hier will ich nur bemerken, 

* 

das* Ich nicht rocht verstelio, wio Ich durch das vulg.-ägypt. Nomen Jjti 

= altarab. J»xj, das mit im Zusitmmonbange stolio, widerlegt sein soll. 

Heisst doch auch das Verbum im Vulg.-Aegypt. nicht fa'al, sondern ß'il 
(Spitta § 94a). Also kann aus dom vulg.-ilgypt. Adjectiv fi‘il nicht goschlo**cn 
wordeu, „dass das Adjectiv trotz seiner Herkunft von oinom fa'll-Stamm die 
Fähigkeit besessen habe, seinen ersten nicht charakteristischen Vocal utn- 
zubildcn." Das Adjectiv wie Verbum ß*il gehört oben einer späteren Phase 
des Semitischen an, die nichts mit der früheren und ursprünglicheren, wo beide 
nnr fall hiesson, zu thun bat. 

4) 8. Z. f. Völkerpsych. etc. 1890, p. 850. 
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betonte Vocal zweisilbiger trans. oder intrans. Nomina ursprüng¬ 
lich nur a gewesen sein, der schon im Ursemitischen unter 
gleichen Verhältnissen entweder geblieben sein, oder als un¬ 
wesentlicher Laut theils in die Vocale i und .u sich gewan¬ 
delt, theils mit Vorsatz eines K sich als a, resp. i, u dem Stamm 
yorgesetzt haben soll. Diese Formen mit willkürlich wech¬ 
selndem ersten Vocal sollen dann auf dem Boden der Einzelsprache 
theils in ganz derselben Bedeutung nebeneinander stehen, theils 
sollen sie sich hier schon je nach der Bedeutung differenzirt 
haben. 1 ) Dabei soll der Wandel des ersten unwesentlichen Vocals 


1) *. B. soll ein intrans. firitl nulion sich ilio Formen ff‘al und ffi'ill, 
von dotieu im Ar ab. jetzt Joii neben Jjti als Stnmminfln. resp. Abstract uml 

O sJ 

Adj, Joe als Adj. Vorkommen, danebon aber sich für den Plur. fr. dilYorerizirt 
haben soll (s. § 270, Mr. 31; auch §§ 70, 71, 113), ein trans. fH'iilnt neben sieb 
ein faniht, von denen im Arab. jetzt die orstero Form von Verbis resp. '"b 

in dor Bedeutung eines Abstr. (»hi), die letztere eines Flur. fr. stehen soll 
> 

(iätji) (a. § 270, Nr. 12), oin intrans. fl'U neben sich ein fTiil and fü‘Al, von 
ö «• * ft * * O «« 

denen im Arab. jetzt jL-*-*, 3 L-Jti den Sbm eines Concr., daneben ^Las 

0 e) 0 « 

und jLai den Sinn eines Inf. resp. Abstr., 3Lai den Sinn eines Abstr., blutiger 

aber den Sinn eines Plur. fr. haben soll (s. § 270, Nr. 33, auch § 88, a), oin 
trans. fit'ül neben sich ein fä‘Al, von deuon im Arab. noch jetzt beide als Inf. 

0 i» 

resp. Part Vorkommen sollen, daneben aber nur J^ai als Plur. fr. (a. § 270, 
Nr. 23; anch §§ 82, 122, 123), eine Form fä'iLlat neben sich oin fl'äiht, fü'Alit 

?» • I 

and 'af'Alat resp. TfAISt, von denen %. B. jetzt im Arab. sich ein H.UjiJ und 
OB 

»jUäs! in gleichem Sinne finden solion (*. § 148 c), oin trans. f*‘ul uebon sich 

* 0 S * 0 J 9 

ein fö'ttl sowie Vf'Kl, von denen jotzt im Arab. J-aa und Jjti als partic. Sub- 

0 ssB 

stautive, letzteres auch als Inf. und Plur. fr., Joiil aber als Abstract, und be¬ 
sonders Plur. fr. Vorkommen sollen (s. § 270, Nr. 21, auch §§ 08, HO), ondlich 
oin Irans. fii'M and intrnns. ffi'Tlüt neben sich ein trans. 'af'U, und intrnns. 

o .. 

’afilat entwickelt haben, von denen jetzt im Arub. 3'-*i als Inf. und Adj., 
C** • ft -©Ä 0- &£ 

Xiai als Abstract stoben soll, wiihrond jtait, XJLaj! sich zum Plnr. fr. diffo- 
renzirt haben sollen, (s. § 264d, auch §§ 27, 40, 62), etc. etc. Uebrigons kann 

P 0 J-vf 0 6- o£ 

ich nicht rocht eiuschen, wie so das 1 in J*ail } 3 Last, älai! zur lautlichen 
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keineswegs ohne Grund geschehen, da er stets entweder einer 
Assimilation oder Dissimilation folge. Auf dies Letztere 
kann man nicht viel geben, da die Assimil. resp. Dissimil. ganz 
willkürlich eintreten, bald slattfinden soll, bald nicht. 1 2 ) Mit 
dem Begriff aber dieser ursprünglichen Unwesentlichkeit des 
ersten Vocals, einer Erfindung B.’s*), die er in die semitische 
Grammatik einführen will, und mit der er den vollständig will¬ 
kürlichen Wechsel desselben erklären zu können glaubt, bedauere 
ich mich schlechterdings nicht befreunden zu können, und zwar um 
so weniger, als nach meiner Meinung eine ursprüngliche Bedeut¬ 
samkeit auch dieses ersten Vocals nachweisbar ist. Offenbar stellt 
es B. als unbestrittene Thatsache hin, die ganz unabhängig 
von ihrer Erklärung sei, dass die Formen mit gleichem charak¬ 
teristischen zweiten Vocal bei sehr wechselndem ersten in der 
Bedeutung wesentlich identisch seien. 3 ) Indess muss ich 
diese Thatsache entschieden bestreiten. Denn die Formen mit dem 
Vocal u als erstem können sowohl ein Nomen wie ein Verbum be¬ 
zeichnen, dagegen mit den Vocalen i und u als ersten nur ein 
Nomen. 4 ) Wie also die Formen mit Dehnung des sogenannten 
charakteristischen zweiten Vocals oder aber mit der 
Fern.-Endung der ungedebnten nicht völlig identisch sind mH 
den ungedehnten resp. den ungedehnten Masc.-Formen, sondern 

Stütze der unbetonten, kurzen, otlonen ersten Sylbo eingetreten sein soll, am 
m> mehr als zwoi dieser Formen qiUfil und qätTlät .... sich wegen der llürte 
als Abstractn nachweislich nur schwer so sollen bohanptet haben können 
o .os a .. 

(s. § 2C4 d). Denn nebon jlntt kommt im Arab. „in einer stattlichen 

ö P» 

Anzahl von Verben“ als Inf. vor (*. § 40), steht Jjii häufig nielit nur als 

6, B 

Concr., sondern auch als Abstr. (d. h. Plur. fr.) (*. § 67) neben Jotil, und ist 
0. . ®. öS 

auch XJlxi (jedenfalls als intr.) neben »JjisI als Abstract nicht selten (s. § 63). 

1) Jedenfalls ist hierbei doch genau auf die linguistische Chrono¬ 
logie, wie A. Müller sie treffend nonnt (vgl. ZDMG. 1891, p. 232 ff.), 
zu achten, und nicht ein spoeifisches Lautgesetz einer semitischen Einzel- 
spracho schon dem Gomeinsemltischen zuzuschreiben (vgl. Barth p. 238). 
Uobrlgons glaube ich jotzt nicht mehr, dass sich im Südsemitischen kurz 
(t vor nachfolgendem langen a in i dissimilirt hat (vgl. doch z. B. arab. 

etc.), sondom das a in z. B. arab. qitttl, ’iktil, qitäl et«, ote. 
ist vemuthlich in I nach Analogie dos häufigen Inf. der I. qTtäl, wo das i 
ursprünglich ist, gewandelt, vgl. auch tiqtAl nebon taqtfil, auch ln der¬ 
selben Bedeutung s. B. § 183a, ß. 

2) Uebrigens ähnlich unabhängig von ihm de Lagarde, vgl. abor 
A. Müller in Theo). Littztg. 1801, p. 347. 

3) S. erstes H. p. X. 

4) S. Z. f. Völkorpsych. etc. 1890, p. 350, 51. 
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den Begriff des Abstractums mehr hervorheben *), ebenso be¬ 
zeichnen t und m als erste Vocale mehr die nominale 
Natur des Wortes. Es handelt sich hier allerdings nur um ein 
Relatives. Denn die Form mit dem ersten Vocal a kann auch 
ein Nomen bezeichnen, ebenso wie die Form mit dem zweiten 
sogenannten charakteristischen kurzen Vocal oder aber die uu- 
gedehnte Mase.-Form auch das Abstractum. Doch mag es nicht 
zufällig sein, dass z. B. im Ar ab. das trans. Nomen mit zwei 
kurzen a-Vocalen wenigstens als Inf. und Partie, sehr selten 
vorkommt, während trans. qStäl (daneben qüt&l) als Part. 1 2 * ) und 
trans. qitäl als Inf. 8 ) sehr gewöhnlich sind, dagegen das in trans. 
Nomen qntnl gewöhnlich den Inf darstellt 4 ), da es sich als ent¬ 
sprechendes Verbum nicht findet. 5 6 7 ) 

Im Uebrigen habe ich hauptsächlich, allerdings nicht un¬ 
wesentliche Einzelheiten an dieser zweiten Hälfte aus¬ 
zusetzen. 

Zunächst halte ich es nicht für recht consequent, dass Barth, 
der die verstärkten Formen der med. gemin. aus einer Contraction 
der identischen Radicale entstanden“), die Wiederholung des dritten 
Radicals starker Stämme — nicht als das Ursprüngliche fasst, 
sondern aus einer Auflösung des verstärkten letzten 
Radicals hervorgegangen’) sein lässt. So soll z. B. ein 

arab. ,^ + N aus und neben einem ,*L> entstanden sein 8 ) etc. So- 

O- jo, 6* >6- , 

dann sieht er in den Formen iUj-t-p etc. eine Neubil¬ 


dung aus etc., wo wegen der Härte des j zwischen den 

beiden heterogenen «-Vocalen der letzte Rodical zwischen dem j 
und dem zweiten u superfötativ eingeschaltet worden und anstatt 
des ernten ii, das nun in diphtgsch. Verbindung mit dem j ge¬ 
kommen, desswegen ein « eingetreten sei. Den Grund für diese 
Umgestaltung entnimmt er davon, dass diese Formen nur von 
schwachen Stämmen aus gebildet seien und daher aus der 
speciellen lautlichen Schwäche derselben sich erklärten. 9 ) Indess 

giebt es in der That keine Bildung ^Juti von starken Stämmen ? 


1) 8. Burtli pp. XII u. XIII. 

2) S. Barth §§ 413a, ß, 27 c, auch § 7a uud dazu p. 486, 87. 

8) S. Barth § 42 a. 

4) S. Barth § 70. 

0) Denn cs hotsst von qatiia das entsprechende Impf. arab. yaqtnlu, wo 
der erst« Radical kein u hat, sondern mit (’lozm versehen ist. 

6) S. Barth § 10 otc. 

7) Uobor die Auflösung des identischen Lautes der med. gemin. 
vgl. übrigens schon Barth § 52 n. a. m. 

8) S. Barth § 141. 

'.») S. Barth § 142. 
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Ist nicht vgl. jyj 4 b f l 2 3 ) etc., eine solche? Und 

kann nicht die Bedeutung des_Inf. in unserem Falle die Fern.- 
Endung im Arab. bewirkt haben?*) Auch die .offenbare lautliche 
Härte* des j an dieser Stelle zwischen zwei u’s hat — jeden¬ 
falls das Arab. nicht gefühlt, .da fast neben allen arab. Inf. 
mit der erwähnten Reduplication auch solche ohne Reduplication 

ö m 9 i i 

des dritten Radicals stehen.* So etc. Wozu 

also diese künstliche Erklärung dieser Formen? 

Weiter müssen wir uns aber ganz entschieden dagegen er¬ 
klären, dass der kurae Vocal des ersten Radicals in offener Sylbe 

im ürsemitischen resp. Arabischen auch mit N (1) soll vor - 
geschlagen sein und dann sich dem folgenden Hauptvocal 
assimilirt resp. dissimilirt haben. 5 ) Wohl giebt es in allen 
serait. Sprachen ein euphonisches Präfix N. Das ist ja schon 
immer anerkannt. Es ist übrigens erst auf dem Boden der Einzel¬ 
sprache entstanden. Arab. ist aus griech. fJhaTwv ein 

oder »Jbbiil geworden, Ar am. aus ievia ein «■'rast«, Hehr, aus 
u » 

?PT ein riii, das man früher bei dem engen Anschluss des Zisch¬ 
lautes an die Liquida vermuthlich ohne Schwa mob. zrö a ‘, später 
aber schon neben zrö a ‘ yil*N 4 ) sprach etc. Wie aber aus einem 

> - J » ». >» 

gemeinsemit resp. arab. o^U, oder resp. Jjc oder Jjii 

fti 

ein JjLd, resp. Jjtii etc. etc. entstanden sein könne, ist uns un¬ 
erfindlich. Dass der Vorschlag nicht zur lautlichen Stütze 
der unbetonten, kurzen, offenen ersten Sylbe eingetreten ist, haben 
wir bereits oben gesehen. 5 ) Auch ist er nicht wegen der laut¬ 
lichen Constellation des ursprünglichen Wortbeginns erfolgt. 


1) Vgl. B. § 1*1. 

>i Si ) - 

2) Vgl. als Inf. iOJLft, etc., B. g§ 95c; 9Gc; »ucl> §114,2. 

3) S. B. § 148 ff., auch schon Z. f. VüUcerpsych. etc. etc. p. 351. 

4) yi"1TN kommt in dom »itcn Test tun- an zwei Stellen vor: Hi. 31, 22 

und Jor. 32, 21; vgl. die Ausspruche in dem alten Test, noch stots stnyim (a^PO), 

> 

nach bi bl. schou N und s v r. schon flbörnll neben JNa..*. übrigens 

ZDMQ. 1870, p. 87 ff. 

5) S. diesen Aufsatz p. 150, Anm. 1 am Schluss. 
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8 »* o 

Wenigstens haben die arab. Abstracta und uSJit’) im 

Wortbeginn keine „Verbindung von "einem Labial mit einem Sibi¬ 
lanten bezw. Zitterlaut, welche zu einer Distraktion in zwei Sy Iben 
besonders geneigt zu haben scheinen.“ *) Nach B. ,folgt — vor 
Allem — der euphonische Charakter des « für diese arab. Fülle 
daraus, dass nur vereinzelte grammatisch entsprechende Formen mit 
diesem Präfix verkommen und diese sich in ihrer Bedeutung mit 
den schlichten Bildungen ohne ein « genau decken.* 3 ) Indess kommen 
nicht auch nur vereinzelt grammatisch entsprechende Formen mit 
dem Pritfix n 4 ) oder bald mit dem n-, bald mit dem ?;-Priifix 5 ), 
oder bald mit dem «-, bald mit dem n-Präfix 6 ) vor ? Und sind die 
mit dem n-Präfix in ihrer Bedeutung nicht den schlichten 
Bildungen gleich? 7 ) Trotzdem habe ich nicht gehört, dass B. 
diese n- und “-Bildungen mit den „reinen“ t- und >/<-Nominibus 
als nur äusserlich zusammengewachsen, p und tt hier nur eupho¬ 
nisch vorgesetzt, betrachtet.*) Auch behauptet er in den ur- 
semitischen Bildungen wesentliches und euphonisches 
Präfix nicht mehr unterscheiden zu können.“) Uebrigens ist 
eine gemeinsame Bedeutung des «-Präfixes doch noch in 
den meisten Fällen erkennbar. Es eignet ihm die Bedeutung der 
Verstärkung des schlichten Nomens. So in den arab. Beschreibe- 

J .Cb 

Wörtern Joel, welche sich ausser den Adjectiven für Körperfehler 
und Falbenbezeichnung zur E1 a t i v bedeutung fortentwickelt haben, 
so in den hebr. 3T3«, etc. übrigens nicht in der specifisch 

arab. Elativ bedeutung. Neben Joel haben sich aber auch arab. 

ein Joel und jJtll und weiter Joeet (J-uel) und 
' - - » 
ausgebildet, die ebenfalls nicht die Elativbedeutung angenommen 

1) S. B. p. 457, Anm. 1. 

*) 8. D. p. 219. 

3} 8. B. a. e. ft. O. 

y -• 9 Ul 

4) 8. etc., vgl. B. p. 280. 

5) So m3“in = rryia, rtjjrn = rnjsa otc., «. B. p. 280, tsi. 

- © « o 

«) So Äoetc., s. B. a. n. 0. 

. • * - . >o» > j 

7) So = Jwüe, = äJl? etc., s. B. a. u. O. 

8) S. B. § 180a. 

9) 8. B. § 151 a. 


9 CaE J © l 
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haben ’), und von den Abstractis juis etc. intensive Abstraet- 

.ul 

formen ^laif etc. die, als die Abstracta im Arab. zu Plur. fr. ver¬ 
wandt wurden, besonders in dieser Bedeutung passend erschienen. 

Ferner haben wir an der Darstellung der Nomina mit dem 
Prilfix t gar Manches auszusetzen. Zunächst will er vier Bil¬ 
dungen von der Bildung der sogenannten reinen 2-Nomina ans- 
seheiden, von denen ich nur mit der Auffassung der ersten 
(weibliche Eigennamen) ükereinstimme.*) Auf die zweite 
werden wir noch gleich näher eingehen. Unter 3) bespricht 
er die Bildung der Stämme prim, w im Arab., .welche stets das 

9 

Präfix j hat, während dos . als erster Radical weggefallen ist* 

I 

Dies Präfix j‘ soll nach ihm .nur eino euphonische Substitution 

für das harte ursprüngliche . darstellend Fleischer hat meines 
Erachtens erwiesen, .dass dieses t ursprünglich das Medial-J der 
VIII. Form von Zeitwörtern mit erstem ! und . ist, welche nach 
Abwerfung der Vorsylbe ü zu secundären Stämmen geworden 
sind*. 3 ) Dies soll aber nach B. nicht haltbar sein. .Denn 1) werden 
aus der VIII. Conjugation sonst niemals Substantive (ausser dem 
Inf.) gebildet* Indess wenn B. auch sonst Recht hätte, so stammt 

doch nach ihm selbst y , .sv .regelrecht vom secundären Stamme 

i y£* 4 ), das ist doch ^schliesslich von einem ^yut; worum sollen 

also die übrigen Formen primae . mit 3 nicht desselben Ursprungs 
sein? Dass aber B. hier keineswegs Recht hat, darüber vergleiche 
weiter unten. 2) .Bliebe es unerklärt, warum diese Derivate der 
VIII. Conjugation stets den Vocal u in der ersten Sylbe haben*. s ) 
Indess zunächst ist es keineswegs der Fall, dass diese Wörter 

•b» 

stets den Vocal «.... haben, vergleiche bei ihm selbst 8 ) 

• >oi ><it C ft 

1) So kXJUt, OjJul, lA-JUl, etc., wobei übrigen» xu beaclilon, 

' *>i >i" * , * -OS 

dass von diesen Wörtern kein «AL», wohl aber ein 

.»< 

in derselben Bedeutung oder einer iihnlichen exisürt 

2) S. B. | 179. 

3) Beitr. I, 148 17., auch Kl. Schriften I, y. 5 3 ff. 

4) S. B. p. 277 Anm. 3. 

3) p. 277. 
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,’jO' und KcL\j bei Fleischer. 1 2 3 ) Könnten sodann nicht »L^Aj uud 

- .-v eine Analogiebildung nach s'l>» und %sc. sein, zumal in solchen 
Bildungen von V'e das u ein Ersatz für das schon ganz ge¬ 
schwundene . zu sein schien ? 3) .Haben eine Reibe dieser Stämme 
gar keine VIII. Conjugation.“ Entweder können sie aber die 
VIII. Form schon eingebüsst haben, oder sie sind Analogiebildungen 
nach anderen Nominibus mit beginnendem j‘, die diese noch be¬ 
sitzen. 4) .Besteht zwischen den Formen b L^-j und ebenso 

0 * 0 * 

zwischen dem Inf. und .... offenbar eine enge formale 
Verwandtschaft 6 . Sie beruht jedoch vermuthlich auf einer Analogie¬ 
bildung oder darauf, dass das n in b L>\j' etc. sich als ein Ersntz 
für- . festgesetzt hat oder auf beiden zugleich. 

Demnach wird doch wohl Fleischer mit seiner Ableitung dieser 
Wörter gegenüber dem in den übrigen semitischen Dialecten nicht 
vorkommenden TJebergange von . in 'S bei Barth Recht behalten.-) 

Unter 4) behandelt er endlich noch eine Anzahl von t-Formeu, 
.die nur bei V'e- und ■'"E-Stämmen angetroffen werden, und augen¬ 
scheinlich dadurch entstanden sind, dass das Nordsemitische. 

eine Abneigung gegen ein wortbeginnendes w hatte, wie sich das 
ja auch in der Verwandlung der Verba prim, w in solche prim. / 
kundgiebt.“ Indess da der Wortanlaut w doch nur im Nord- 
semitischen lästig sein soll, wie erklärt B. dann südsemit. 

O- O- 

und f Und wie ist von einer Wurzel ursprünglich 

'"c im Nordsemitischen ein und im Südsemitischen 
ein zu erklären? Sind diese Wörter Analogiebildungen 

nach den V'e? Und wodurch sind diese Analogiebildungen, nament¬ 
lich im Südsemitischen bewirkt? 

Die grosse Masse der reinen t-Nomina soll aber vom Grund- 
stamm ausgehen, dem der Vorsatz des t eine verstärkte 
Bedeutung verleihen soll. Daher sie auch uud zwar schon in ur- 
semitischer Zeit zum Intensivstaram, nur im Nordsemi¬ 
tisch en und zwar durch Analogiebildungen auch zum Hiphil 
sollen gezogen werden können. 4 ) Der Beweis für diese Behnuptuug 

1) Heitr. I, p. 147 j KI. Schriften I, p. 67. 

2) Auch Müller nimmt an dem „Lnutwccbsel tu fllr anbmUmdos WM“ 
Anstoss, s. Theo). Lit.-Ztg. 1891, p. 348. 

3) S. B. § 182 a und b, Anm. 1. 

4) S. B. § 180 ff. 
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beruht uur 1 ) auf den verstärkten Infinitiven der Form JU'ST 
im Ar ab., die dem Grundstamm angehören.*) Liegt hier indess 
nicht die Vermuthungnahe, dass der Inf. taqtAl erst auf arabischem 
Boden diese Bedeutung erhalten hat? Const&tirt kann nur 
werden, dass diese ^-Bildungen im Ursemitischen theils die 
Bedeutung des unverstärkten Grundstammes 1 3 ), theils des 
Intensiv- resp. Reflexiv-Intensiv-Stammes gehabt haben. 
Schon Stade hat darauf hingewiesen, dass ein t-Nomen auch 
vom einfachen Stamm sich bilden kann. 4 ) In der That ist nicht 
einzusehen, wesshalb nicht ein Nomen durch Vorsatz eines pro¬ 
nominalen t vor den Grundstamm in etwas anderem Sinn als 
im Verbum entstanden sein soll. 5 * ) Wahrscheinlich entstammen so 

dem Grundstamm ein viyUI» = «iLiP, etc. ein nWP 

' ° ' ° 

= n^T, broan = bifB:» etc., ein jlyu = atc. ein = 

rrsn», Nitin = Nitin etc. etc. Dagegen aber, dass sie alle vom 
Grundstamm ausgegangen sein sollen, scheint doch die Viel¬ 
deutigkeit dieser Formen in den einzelnen Dialecten zu sprechen. 
Ausser zum Grundstamm oder zum Intensiv-resp. Intensiv- 
Reflexiv-Stamm, denen sie sich in allen Dialecten anschliessen 
können, stellen sie sich zum Theil im Nordsemitischen zum 
Causativ-Stomm, im Hebräischen auch zum Niphal.") 
Vom Intensiv- resp. Intensiv-Reflexiv-Stamrn können sie 
ursprünglich auch nicht, wo sie nicht vom Grundstamm 
herkommen, ausgegangen sein. Dagegen spricht schon ihre Form. 
Dass sie aber zum Theil einem causativen t entstammen sollen, 
ist nicht erwiesen und erweisbar. 7 ) Wahrscheinlich sind sie zum 
Theil Bildungen aus dem Reflexiv des Grundstamms, dessen 
Ursprung der Sprache schon unklar geworden, und werden musste, 
und die daher aus verschiedenartigen Gründen, wie wir noch sehen 


1) Denn dass qatil xn taqtil, qutAl zu Uqtftl verstärkt sei, ist doch 

nicht durch oder blK^r = VWi, dJy. L g - i = dJ^-LS- 

(s. B. § 180 h) erwiesen. 

2) 8. B. §§ 130a. b, IBSa a. 

3) Das erschliesseu wir aus liebr. = arab. j-XIzj = 

:OO^s, syr. = jN-JV» etc. etc., s. B. § 180». 

4) S- Lehrb. d. hobr. Sprache § 800. 

5) So als Nomen taqtul -= Ertödten = Tödtor, als Verbum taqtul -= 
Sie — tödten •" sie üidtet, s. ZDMG. 1875, pp. 172, 173. 

«) S. B. § 180 c, ß,y. 

7) S. Stade 1. c. § 159 b, Anra. 2. 
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werden, zu verschiedenen anderen Stummen, theils schon im Ur- 
semitischen theils auf dem Boden der einzelnen Dialecte, gezogen 
sind. 1 2 ) Indess die Auffassung, dass diese f-Nomina von einem 
Reflexiv des ersten Stammes, also von einem Taphal (resp. Taphel) 
zum Theil stammen sollen, soll nach B. .schon an dem einfachen 
Umstand scheitern, dass das Semitische eine solche Conjugation 
nicht besessen“ haben soll. Aber sind denn das Aram. bopns 

(rel. ursprünglich bajin«), und das Ar ab. JjüS! ursprüng¬ 
liche Bildungen? Oder aber „eschntologische“, auf die Barth glaubt 
sich nicht eiulassen zu sollen? Und steht nicht einem arab. 

, ..v 

Jj&sl, dem ganz eine aram. Bildung btprij entspricht, ein hebr. 
brp: (büps) gegenüber, das uns klar zeigt, dass aus ursprünglichem 
naqatal schon im Ursemitischen ein naqtal werden musste, 
statt dessen aber, da der Perf.- und Irapf.-Stamm ausgeglicheu 
werden sollte *), wohl schon gleichfalls im Ursemitischen nach 
Analogie des Impf, ein nqatal (inqatal) eintrat? 3 4 * ) 

In der That musste im Ursemitischen aus der ursprünglichsten 
Form des Reflexivs des Grundstamms taqatal ein taqtal*) werden, 
ebenso wie nach B. aus maqatal ein rnaqtal oder aber aus jaqatal ein 
jaqt&l etc. geworden ist. Wenn jetzt im Verbum die Form taqtal 
in keinem Dialect mehr vorkommt 6 ), sondern später, vermuthlich 
aber schon im Ursemitischen, eine Analogiebildung nach dem Impf, 
eingetreten ist l5 ), so leiten sich doch eben alle hergehörigen Nominal- 


1) So auch Prätorlus ln den Beiträgen zur Ass. und vergleichenden 
semitischen Sprachwissenschaft I, p. 38, der aber alle hiorhorgehürigon Bil¬ 
dungen vom Kofloxiv des Orundstammes abloiteu will. Dafür abor, dass ein 
Stumm in die Bcdoutnng einos anderen übergeben kann, führt B. selbst Beispiele 

au. So stellt sich *. B. ^.jLu „das seinor Form nach aus der I. Conjugation 

gebildet ist“, durch den Oebrnuch zutn II. Stamm, S^Ü: nnd - I » ^ »um IV. etc„ 
s. B. § 183 a, ß, Anm. 8, auch ib. a. 

2) Dos Perf. lautete aus naqntal schon im Ursemitischen naqtal, das Impf, 
aus yanaqatil schon im Ursemitischen y&nqatil; das Perf. naqtal und Impf, 
yanqatll scheinen nur einen verschiedenen Stamm darznbioten, daher das Perf. 
sich dom Impf, in oinzolnen Dialecten anglich. 

3) S. ZDMG. 188C, p. CSO, Anm. 1. 

4) Eino Taphal- (resp. Taphel-) Conjugation oxlstirt also ivicht nur in der 

Sago! S. B. Einl. p. XXI. 

6) Abor vielleicht gehören hiorher aus dom Hehr, dns Rofloxir mnr 
und dns Causa t- bj*in, s. B. § 180 a, Anm. 2. 

C) So in aram. büpr.it und arab. Jj&sl, sei os nun, dass dns t im 
Arab. in ähnlicher Wolse oingeschohon, wie das ^ in Form XIV nnd XV 
(so Müller in Casp. arab. Gram.§ 58, Anm., sei cs, dass es nach Analogie 
der mit x beginnenden Wurzeln umgestellt Ist, wie Stade nach tuisoror Meinung 
mit Recht aimimmt (s. L c. § lCln, Anm.). 
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bildungen von demselben ab. Und gerade weil schon im Ur- 
semitischen sich hier Verbum vom Nomen in der Bildung trennten, 
wurde der Ursprung des Nomens verdunkelt und konnte es zu 
den verschiedenen Stämmen aus irgend welchem Grunde gezogen 
werden. Darnach ist übrigens auch das äth. taqatal keine ur¬ 
sprüngliche Form mehr. Es hätte durchaus von einem ursemit. 
taqatal aus auch im Aeth. taqtal heissen müssen, wie es noch im 
Aeth. tanse’a heisst, das allerdings schon als Quadrilitterum behandelt 
wird. Aus taqtal ist aber im Aeth. ganz so wie in den übrigen 
Dialecten nach Analogie des Impf, ein dem Impf, entsprechender 
Stamm tqatal gebildet, aus welchem nur nicht ein itqatal fatqatal), 
sondern nach Analogie von II, 1; III, 1 ') etc., wo ta bleiben musste, 
wieder mit Einsetzen des a nach dem t ein taqatal geworden ist, s ) 
Am nächsten stehen mm die hergehörigen /-Nomina in der 
Form dem verbalen Reflexiv des Grundstammes, jetzt noch im 
Aeth. Daher hier die /-Nomina sich in der Form taqtäl noch an 
das Reflexiv des Grundstammes freilich neben den mit dem jetzigen 
Perf. vollständig harmonirenden Bildungen anschliessen können. 8 ) 
Allerdings können sich diese Bildungen, da sie jetzt doch schon 
vom Perf. ab weichen, auch schon im Aeth. zum Intensivstamm*) 

% 

1 1 Odor aber nach Pretorias von IV, 2—5, *. ätb. Gramm. § 89. 

2) So ist auch umgekehrt im Impf, der V. und VI. Form des Arab. 
nach Analogie des Perf. das a des ersten Itad. wiedereingefuhrt, a, 13. Impf. V: 

} -.o, . i.. 

JJCäXj Ihr JJiÄÄj nach JJCäj , während im Altar ab. nur Wurzoln mit f- und 
und «-Lauten als erstem Radical in V und VI die rol. ursprüngliche Imperfect- 
form bewahrt und das Rcfl.-t dom orsteu Radical assimiilrt haben, dagegen das 
Perf. hier nach dem Impf. 9ich haben richtet) lassen; s. Caspar!-Müller 

... >S , b, ) I 3. 

I. c. § 111, *. B. Impf. V von Sö 1 J iXXj — .5 iAj, darnach das Perf. ge- 
«Sfi » W f <■ 

bildet So\ für .i jö! Hier hat aber da* Aetb. verschmäht, entweder wie 

m j 

das Arab. nach dom Perf. das Impf. rosp. Subj. Impf, (yatqüttal, nicht 
yataqattal) oder wie das Hehr, und Aram. nach dom Impf, das Port uro- 
aubilden (Uqattal, nicht ’itqattal rwp. ’atqaUal), sondern bat im Perf. wie 
Impf, das Ursprüngliche reap. rel. Ursprünglicho bewahrt (so taqattal 
und yatqattnl, s. Prätorlus 1. e. § C4), vgl. auch hehr. haj35 und 
aus Kur in III, 1 und in den Formen von IV (nach Prätorius ln 

IV, 1 und ln VII) hat im Aotli. das Perf. nach Analogie des Impf eino 

Umbildung erfahren. 

S) So q-fTO p/p.'p'Fq.fl etc., neben etc-, s. U. 

§§ 179, Aum. 2; 183 b. 

4) So etc., s. B. § 183 b. Prätorius ist aber in vollem 

Rechte (t. Deutsche Lit.-Ztg. 1890, p. 551), wenn er äth. taiqjän etc. nicht 
von tajbab etc. trennen will. Bartl» hat hier wieder die „linguistische Chrono* 
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stellen. Wie aber schon diese /-Bildungen im Aeth. und stets 
iu den übrigen Dialecten, so trennen sich alle übrigen /-Nomina in 
allen Dialecten vom Reflexiv des Grundstammes, zu dem sie eigent¬ 
lich gebären, und werden anderen Stämmen zugewiesen. Im Ar ab. 
z. B. stellt sich taqtül jetzt schon zur I. Form, allerdings mit inten¬ 
siver Bedeutung 1 ), wie ja alle /-Bildungen jetzt meist zum 
Intensiv stamm in allen Dialecten gezogen werden, daneben 
auch zur II., während das parallele ticjtill jetzt theils zur I., aber 
ohne die intensive Bedeutung, theils zur II., theils zur III., theils 
zur V. gehört 5 ) Die Form taqtül aber, die in allen Dialecten auch 
vom Grundstamm ausgehen kann, schliesst sich jetzt im Ar ab. 
an die I. Form an, im Hehr, an das Qal J ) oder das Piel resp. 
Hithpael, oder von Wurzeln resp. '"z an das Qal resp. Hiphil 4 ), 
im Ar am. ständig an das Pael-Ethpaal 5 ) etc. Wenn die Abstracta 
resp. Infinitive der abgeleiteten Stämme der verschiedenen 
Dialecte in der letzten Sylbe hier ein « haben, so ist zu erinnern 
an Formen wie H e b r. yipd etc., binc:, rti'icr» etc., Ara in. 
bvn:, Nro-y etc. und an alle abgeleiteten Infinitive besonders 

im Ostaram. auf ■» i°) tmd Ar ab. Jjüü* und JJüu. 7 ) Die Form 
taqtflat gehört endlich jetzt im Ar ab. von starken Stämmen seltener 

ft« 

neben dem häufigen beide sich an das Impf, anschliessend. 


lugic" nicht boachtet, Übersehen, diu* z. IS. ein tamajnti erst eine spätero 
Bildung von dom erst späteren Perfoctstamm taqataia ist, und dass es keines¬ 
wegs tamajan statt tumjfin vom re flexi von Grundstamm in seiner relativ 
ursprünglichen Vorm heissen musste. 

-«»- 

1) So jljii" „dauernd aufhören“ etc., s. B. §§ ISOb, 183 a,«. 

« G 

2) Ich fasse also „"ILVa im Zusammenhang,) der sehr verschiedenen 

.k S 

Bedeutungen der Form JsÄÄJ nicht als Verkürzung von auf, vgl. 

B. § 188 a, ß. 

3) Se roibnn, etc. 

4) So nrian, rnveip etc. 

8) s. B. § 188 a—d. 

fl) das 1 ist nach No 1 d. (s. Maut). Gramm. 8 128) wahrscheinlich urohl 
au» *1 entstanden. Uebrigena kann das 8 anch als Tondebnnng des Aroin. 
angesehen werden (s. B. 8 101 h). Daun ist der Zusammenhang mit dem arnli. 
t.. 

J-Xfij noch deutlicher! 

7) S. B. 88 101, 102. Dass übrigens diese abgoioitoten Inf. auf n resp. 
<i in don verschiedenen Dialecten nur eino Fortbildung des Inf. qdtiU resp. 
qiitäl seien, gebe ich Barth gerne zu, s. Prntorius in der Deutschen I.itt- 
Ztg. 1800, p, 851. 
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zur II. Form, von Stammen y"y zum Theil zur L, wo diese das 
Impf. * haben, zum grösseren Theile zur II., von den Stämmen i"b 
resp. i*b ausschliesslich zur V., im Hebr. von starken Stämmen 
überhaupt selten und zwar zum Piel, von Stämmen V'c durchweg 
zum Hiphil, da das Hiphil ihnen in der erste nSylbe durch¬ 
aus entspricht'), von Stämmen theils zu Piel-Hitbpael, theils zu 
Hiphil, da sie im Vocal der zweiten Sylbe sowohl dem Piel-Hithpa., 
als dem Hiph. gleichen, von Stämmen n"b sowohl zum Qal, als 
zum Piel, im Ar am. von starken Stämmen selten und dann zum 
Pael während eine Form taqttl mehrfach entwickelt ist und dann 
aus demselben Grunde, als im Arab. — wenigstens für Pael gilt 
das — fast stets zum Pael-Ethpaal gezogen wird, von Stämmen 
i"s aus demselben Grunde als im Hebr. durchweg zum Aphel, von 
Stämmen entweder zum Ethpaal — die Vermittelung geht auch 
hier vermuthlich durchs Pael — oder zum Aphel *), von Stämmen 
6t"b alle zum Pael, mit Ausnahme derer, die zugleich Nomina 
V's *) sind 4 ) etc. etc. 

Mit der Entwickelung der Nisbebildungen in den verschiedenen 
Dialecten kann ich mich aber auch nicht einverstanden erklären. 
Zunächst setzt er als Grundform der Nisbe nach dem Arab. ein 
ijj an, während es doch unserer Meinung nach entweder nach der 
Schrift iyy 5 ) oder nach der Aussprache iy heissen muss. 
Sodann behauptet er — allerdings nur mit Reserve, dass aeth. 
iitoi, uj und aram. aj nur eine Analogiebildung nach den 
Nominibus m \ ln > resp. '"b wären, welche in der Nisbe 1 angenommen 
hätten. 6 ) Wenn sich auch allenfalls das aram. di so erklären 
liesse, so blieb doch jedenfalls aeth. üxot und di unerklärt. Denn 
es ist schlechterdings nicht einzusehen, wie das Aeth. dazu ge¬ 
kommen sein sollte, von einem oder , oder 

oder s ) etc., neben denen sich noch ein 

iOCD, ’5Ö(D't', rhfi(D*), rhfKIT etc. finden, 
die Abtrennung einer Nisbe auf dioi zu machen? Auch wird nur 
bei Wörtern von Y Y•> ,, y resp. V'y aus einem ayt ein ayi/e, ein 
frei auslautendes dyi von Y b bleibt aber stets 10 ) und zieht 


1) vgi. troin und nn^iri etc. 

2) Uebrigons ist beachtenswert)), dass gerade koine einzige dieser formen 
von weder im Hebr. noch Aram. existirt und sieh znm Iiiphil resp. Aphel 
stellt, vgl. übrigens "PHO u. B. §§ 180 c, y, 188 b. 

8) 3. oben diese 3. 

4) 3. B. §§ 189 a—f; lUUalT. 

5) y = consonanüscli « (j). 

6) S. B. § 818c, Anm. 1. 

7) 8. B. p. 357, Note 1. 

8) S. Dillmann, Gramm, der Ith. Spraclio § 117 a, <t. 

9) Vgl. auch I, 2. 

10) So p. . 


Bd. XLVL 
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sich nicht zu d JB zusammen. Allerdings glaube ich auch, dass 
die Nisben in den verschiedenen Dialecten Zusammenhängen, nur 
nicht so, wie B. will. Wie di eine selbständige Endung im 
Semitischen ist, so auch di. Und wie ein n im Semitischen als 
Endung einem zusammengesetzten dn (aus d -f- n) gegenüber¬ 
steht, so auch ein % einem zusammengesetzten di d. i. d+L 
Da aber im Semitischen das Zusammentreffen zweier Sonanten 
vermieden wird, so hat man hier ä -f i entweder diphthongisch 
vereinigt (di) oder aber durch ein dazwischentvetendes i resp. N 
getrennt.’) In der That mag wie im Aetb. neben di ein dwi, 
so im Westaram. neben ui ein ä’i gesprochen sein. So ist in der 
babylonischen Punctation des Onkelos z. B. neben ••cHin, 

'rnntr etc. ein 'toe-is*) etc. punctirt. 

Auch dass in Nisben von Eigennamen 3 ) auf arab. i!_ = 

hebv. n ‘ überall ein unorganisches n inserirt sei, möchte 
ich sehr bezweifeln. Allerdings kann, wie ich eben dargelegt habe, 
im Semitischen, um das Zusammentreffen zweier Sonanten zu ver¬ 
hindern, unter Umstünden ein unorganischer Consonant ein¬ 
geschoben werden. Aber in dieser Function stehen unseres Erachtens 
nur die schwachen Consonanten s, i, auch •> und “, nie aber ein n. 
■ * © * % 

Wenn z. LS. ein arab. <U.Lo ursprünglich auf ä ausgelautet hatte, 
so wäre ja auch hier in den mit einer vocalisch beginnenden 
Endung beschwerten Formen zur Meidung des Zusammentreffens 
des d mit dem Flexionsvocal ein unorganisches N eingeschoben, 

und man siihe nicht ein, wesshalb in der Nisbe ( c iLLo) plötzlich 

ein n für N eingetreten wäre. In syr. Wörtern aber wie 
etc. wäre gar ohne lautlichen Zwang das n eingeschoben. 
Indess wie in diesen syr. Wörtern noch meiner Meinung „eine 
Cumulirung zweier verwandter Afformative“ (n t di) stattgefunden 
hat 4 ), so ist wenigstens der Ursprung desn auch in den parallelen 


X) So lautet *. B. Im Arab. der Plur. fr. von Jj’üi; Jötjj statt nA- 


Atil wo nur im Arab. Uw für ftw in dor unbetonten Sylbe gesetzt ist. 
8) S. Marx: Chrostomath. targ. xu Gen. 1, 10. 23. 31; 3, 11. 

3) S. H. § 824 b. 


. p pp * r 

4) Es ist zweifelhaft, ob in diesen Wörtern z. H. oder 

.09 ♦ r . 

gesprochen ward, s. NSIdokc, Kurzgcf. syr. Gramm. § 135. Wenn 

■ 9 

aber auch die letztere Lesung begründet wäre, so könnte man ) - i — 
entweder als eine Composition aus dem im Syr. allerdings selteneren SuiT. 
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a r a b. und h e b r. Nomiuibus derselbe. In den Nom. propr. auf 


ti— des Ar ab., wie z. B. stand nämlich zum Theil ur- 

t ^ « # 0 «. e, 

sprünglich eine Form auf — nebeo der auf i \—. Dass ein 


factisch neben existirt hat, zeigt das Appellativ 


O« r 

neben *1»^ das z. B. Gauhari in seinem Sibälj ') als ^ [-> , ( IX« 

ö 

angiebt. Als selbständiges Nom. propr. ist nur die Form auf ^1— 
geschwunden, hat sich aber noch in der Nisbe entweder allein 

oder neben der auf tl_*) erhalten. Im Hebr. ward aber zum 

Theil eine Form auf i resp. rt . aus yi resp. y— ( wie z. B. das 


Appellativ rnpst aus yrtpN oder aber das Nom. propr. i'n.jn 
aus piJK resp. das* Nom. propr. nb® aus yb® verkürzt. Ver- 
muthlich ist die Form auf i resp. n— die rel. ursprüngliche 
Contextform mit dem Accent auf Antepaenultima, wo als 
der Flexionsvocal abfiel, der Accent aber noch auf der rel. ursprüng¬ 
lichen Stelle stand, das yi resp. y— sich zu i resp. verkürzte, 
dagegen die auf yi die rel. ursprüngliche Pausalform mit 
dem Accent auf Paenultima, der natürlich blieb, als der Flexions¬ 
vocal abfiel. 3 ) Jetzt haben sich die Formen so differenzirt, dass die 
Form auf i selten von Appellativis 4 ), dagegen häufig von Nom. 
propr. steht, während die Form auf yi die eigentliche Form der 
Appellativs ist, die jetzt auch schon andere Appellativs nach sich 
gezogen hat, die eigentlich auf i ausgehen sollten 6 ), selten 0 ) aber 


an -j- di fassen oder aber als aus <in -j- di entstanden, indem des « ln <<«<(» 
schon verkürzt, da die Endung än hier verkannt wäre, well die Endung dndi 
jetzt der Hegel nach eine andere Bedeutung erhalten (s. B. § 227 b) und man 


daher hier das «n ebenso behandelt hätte wie das dn, z. B. in V j*? Tor 


— -i-, nämlich *. B. § 225c. 

1) I, p. Ivl. 


2) So existirt neben ein . 

s) So -nsst aus ynist, nbq aus :b®, yb®, nb&, 

dagegen y’IJN aus fyH3N, vgl. auch Prätorius ln ZAW. 1883 
p. 20, Anm. 1. 

4) Nur einmal findet sich W38 Prov. 27, 20, noch im Context; allerdings 
auch schon' im Context ymt» Hiob 28, 22; 31, 12; Prov. 15, 11. ^ 

6) So sollte eigentlich jotzt au * etc., yi35“1, ^33“ 

statt yiiSH oder yi^lp stehen, 

6) So findot sich einmal Zach. 12, 11 yVlW, noch in Pausa, allerdings 
kommt auch schon jetzt ln Pausa nSC vor(Jud. 5,19; l.Beg. 4,12; 2.Chron. 35,22). 

11 * 
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jetzt von Nom. propr. vorkommt. 1 ) In der Nisbe hat sich hier 
aber naturgemüss stets das n im Inlaut gehalten: 'tbuj etc. 

Nun gebe ich freilich die Möglichkeit zu, dass einige der her- 
gehörigen Nomina ursprünglich auf d ausgelautet haben können. 
Diese haben aber iu der Nisbe das n nach Analogie derer inserirt, 

die ohne Endung jetzt auch schon auf i.\— resp. i, n— auslauteten, 
ursprünglich aber auf yi, l _ ausgiengen resp. eine Endung auf 

— neben der auf /I— besessen. 

Ebenso muss ich mich gegen die Entstehung der sogenannten 
vocalischen Suffixe zum grössten Theil ablehnend verhalten. 
Die selbständigen vocalischen Afformativa sollen nämlich allesammt 
Secundärbildungen nach Analogie der radicalen vocalischen Wort.- 
ausgänge der Nomina ult. w und j sein. Nun kann freilich, wenn 
z. B. im Hebr. die Präpositionen br, btt der Regel nach vor 
Substantiven jetzt so gelautet, vor Suffixen aber stets den 
dritten Radical noch bewahrt haben, der Diphthong cd als ein Binde¬ 
mittel zwischen der Präposition und ihrem Suffix erscheinen, und 
so auch auf andere Präpositionen, denen er als Auslaut nicht ur¬ 
sprünglich eignete, vor Suffixen aus Analogie übertragen sein. 2 ) 

■ > > « * < « > 
Wie aber in arab. ^yJb, oder vNb, SiXi, VltO, 

6. e . 0- ». 5. e . 'S » S . 5s . ' 

oder iuoaiw, iUJL äj etc., oder ^j't, ^yS>, etc. etc. 

das radicale Wesen dieser Endungen für das Bewusstsein schon 
einer früheren Sprechzeit unkenntlich gemacht sein, die Sprache in 
ihnen nicht mehr Radikale, sondern hinter dem Stamme angefügte 
Zusataelemente, vocalische Suffixe des Nomens gesehen haben und 
die natürliche Folge gewesen sein soll, dass sie nunmehr Analogie¬ 
bildungen nach ihnen hervorgebracht hätte, welche als selbständige 
Afformativa an Nomina jeden Stammes angefügt wären, ist schlechter¬ 
dings nicht zu verstehen. Denn dafür, dass „eine frühere Sprach- 
zeit* in Wörtern wie beispielsweise Ju etc. etc. nur 

vX_S, etc. als dio zum Worte gehörenden Radicale, 
• 

und jjj _ als eine nicht zum Stamm gehörende Endung an¬ 

gesehen hätte, hat B. in keiner Weise den Beweis erbracht. Und 


1) Ebenso .sind nur umgekehrt beim Nomon mit dor Kein.-Endung dio 
rol. ursprünglichen Contextformcn jetzt die gewöhnlichen Formen fürs Appellativ 
(nba;: «u. 1^6(5, I"lbv«]5, nbop), während im Nom propr. schon häutig dio 
rol. ursprüngliche Pausnlform »ich findet (n5ü]3 aus rib^g, nbt2£). So 
nbyjS, n^n, rYlMaip etc.,' vgl. übrigens auch ZTirTO und ITHE, s. Stado 
1. c. $ 308 dl 

2 ) So ■yrrtri, vrtnr. nach yby, vbs otc. etc. 
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warum hätte die Sprache der doch schon verkannten radicalen 
Endung r|— im Ar ab. stets noch die volle Flexion mit 

Nunntion, dagegen aber denselben Endungen als selbständigen Affor- 
mativen schon die unvollkommene Flexion der sogenannten 
Diptota angefügt? Hat sie darin in der Thnt noch eine Erinnerung 
an die secundäre Entstehung der vocalischen Afformative 
bewahrt, was sie übrigens stellenweise schon vergessen hat? >) Ich 
sehe zumeist die selbständigen Afformative wie ,aj *), ae, jd, St, 
a, ijat, it (h ), ijy, ijjat als mit den Nisben auf i, di, dwi resp. 
der Abstract-Collectiv-Plural-Endung im Hebr.-Aram. auf ai eng 
verwandte Endungen an, die vermuthlich fast alle von der 
Nisbe-Bedeutung ausgehend sich durch die sogenannte neu- 
tvis che Bedeutung dieser Endung in den verschiedenen Oialecten 
verschieden differenzirt haben. Die Endungen aber auf 6, 6t, ilt 
sind parallel den Endungen auf iii, ae, 6t, it zur Bezeichnung des 
Abstractums entstanden. Der Zusammenhang mit der Nisbe ist 
doch noch ganz klar im Ar am. . s ), iin Aeth. 

etc., im Hebr. rvctt' etc., im Ar am. ) K. pnQivi ^ etc. 

und im Ar ab. etc., Hebr. rpV'by etc. Dass jetzt das 

Femininum der Nisbe im A r a m. auf jls, endet, spricht noch nicht 
gegen die Herkunft von ararn. t»n v -r- aus einer ursprünglichen 

Nisbe auf l 5 ) Wenn sich jetzt im Aram. die Endung fast 
ausschliesslich zur Nisbe differenzirt hat, so hat eben in ihm die 
Endung m— eine Bedeutung erhalten, die sich nicht direct als 
Femininum einer Nisbe darstellt, und es ist sehr erklärlich, wenn 
zu dem Fern, kein Masc. mehr existirt, da schon im Aram. der 
Zusammenhang zwischen dem Masc. auf £ und dem Fern, auf U 
verloren gegangen ist. Wenn aber in den selbständigen Afformativen 

der Regel 6 ) nach die Endung auf Xj _ im Gegensatz zur Nisbe 

«ft »o Äl 

1) So in etc - Vlj** ete-i *• ®- P< 38,1 • Anro - 2 

und § 244 a, ß und y. 

2) Die Endung ai an Präpositionen vor Suftixen kann auch im Hebr.« 
Aram., wie wir schon gesehen, durch Analogio eines radicalen ai er¬ 
zeugt sein. 

3) S. B. § 246 a. 

4) B. §§ 281—253. 

5) B. § 218 b, Anm. 3. 

2 * 

6) Denn vergl. oben etc. 
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auf xj auslautet, so beruht das wohl auf rel. ursprünglichen 

Be tonungs Verhältnissen.') Als sich dann in der Sprache schon 

y. neben _ nach der neuen Betonung des Arab. festsetzte, 

haben sich die Wörter so differenzirt, dass der Regel nach Xj_ 

von Abstracten stand, deren Zusammenhang mit der Nisbe nicht 
mehr ganz klar war, dagegen * > als Fern, der Nisbe galt. 

tJebrigens ist es keineswegs .undenkbar, dass eine Reihe von 
Endungen jedesmal aus zwei ganz verschiedenen Ursprüngen un¬ 
abhängig von einander entstanden seien und doch dieselbe Form 

und Bedeutung erlangt hiltten.“ Ist denn nicht auch z. B. — 
als radicale Endung und als selbständiges Afformativ 
aus zwei ganz verschiedenen Ursprüngen unabhängig von 
einander entstanden und hat doch dieselbe Form und Be¬ 
deutung erlangt? Das selbständige Afformativ ^1— hat nach 
B.*) die Bedeutung eines Abstractums, Adjectivs resp. 
Oollectivs. Damit vergleiche aber nur die radic. Endung 

, .% .t. 

0 f— als Abstractum (^.,131, C) U1, ^Lo etc.), als Adjectiv 

# » - c S i, > 

( V— etc.), und als Collectiv (^.,1^-1 Plur. von und 

0 \y> Plur. von 0 lJ^l Plur. von 0 JJ etc.)! 

Dazu kommt, dass wenn auch A — als radicales und als selbständiges 
Afformativ identisch lauten, doch nicht hier durch die ganze Endung 
in beiden Fällen dasselbe ausgedrückt wird. So haftet z. ß. in 

der radicalen Endung von Wörtern wie tlii etc. die Abstract- 
Bedeutung an dem langen a, während bei dem selbständigen 
Afformativ auf t! diese Bedeutung in der ganzen Endung, also in 
A, liegt Auch findet sich im Arab. ft noch als selbständiges 
Afformativ, während U als radicale Endung nicht vorkommt. 1 * 3 4 ) 
Die Nisbe i + Fern. (*) musste ja hier ein ff ergeben. Allerdings 


1) Vergl. w. u. Pi'jia im Verhältnis zu 

3) § 193 a. b. 

3) Gegen H. § 228 c Schilt». 

£ O 

4) Vgl. *ti oJo etc. 
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ist das Femininum häufiger in der Form at angefiigt, da im 
Arab. aus i+at ein ii, _ resp. _werden musste, und diese 

Endung im Arab. beliebter war. Daher die Endung it jetzt nur 
sehr selten ist. 1 2 3 ) Ebenso wenig werden wir aber das selbständige 
Afformativ nt im Arab. überall als aus dem Nordserait. entlehnt 
ansehen, wiewohl wir hier häufig aram. Einfluss beobachten können. 

Aber Adjective wie o^^Ls», scheinen uns doch auf 

arab. Boden erwachsen zu sein. Da allerdings jetzt im Arab. 

die Endung gewöhnlich «j—, nicht mehr cj»— lautet, ist das Fem.-< 

schon ganz in der Endung Oj— verkannt.*) 

Der Satz scheint mir aber ferner kaum annehmbar, dass ver¬ 
einzelte Fälle keine Analogiebildung hätten hervorbringen können.*) 
Schliesslich möchte ich noch darauf aufmerksam machen, dass 
B. mit den Lautgesetzen, die doch gleich den Spracbgesetzen 
überhaupt .nicht nach Laune sind, bald wirksam, bald ausser 
Kurs“ 4 ), ziemlich willkürlich umspringt. 

Einige Male soll sich aus einem Diphthong entstandenes 6 
zu ü trüben. 5 * ) Barth decretirt: .Diese Nomina können alle nicht 
zum Hophal gehören, weil Causativstämme von ihnen überhaupt 
nicht existiren.“ Aber kann denn zumal in einer beschränkten 
Litteratur von einem Verbum kein Hophal Vorkommen, wenn sich 
nicht ein Hiphil daneben findet ? Und wenn B. auch ®), ips*} 7 ) 
nicht als Hiphil anerkennen, sondern sie als Impf. Qal med. i fassen 
sollte 8 9 ), so steht doch ein klares Perf. Hophal Ps. 45, 8.®) Die 
Berufung auf bsv aus bst» 10 ) ist auch höchst precär. Es wäre 
denn doch eine einzig dastehende Bildung des Impf. Qal von 
einem V'c, während es als ein regelmässiges Hophal auf- 
gefasst werden kann, das allerdings schon, da die entsprechende 
Perf.-Form ganz verloren gegangen ist, metaplastisch fürs Impf. Qal 


1) So z. 11. caJ -ix- neben . 

2) S. B. § 201 e. 

3) S. B. g 258b und dagegen Krugmann: Zum heutigen Stand der 
Sprachwissenschaft p. 95 ff. und besonders p- 9C, Anm. 1; vgl. Übrigens anders 
G. Curtius: Zur Kritik der neuesten Sprachforschung pp. 56 ff., 75 ff., 101 ff. 

4) S. B. p. 4C2. 

5) So "IDTO statt "lOItt etc., s. B. § 162 b, Anm. 2. 

0) Jos. J, 23 bei TiphchS. 

7) 2. Sam. 15, 24 bei PaltS. 

8) S. ZDMG. 1889 p. 180 ff. 

9) psin. 

10) S. B. a. e. a. O., aueli p. S07, Anm. S. 
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stets eingetreten ist. Mit vulgärerab. Bildungen wie J. ^ , 
darf man es, meiner Meinung nach, nicht zusammenstellen. 

In etc. soll das o tongedehnt') sein. Ob aber 

und wann je im Ar am. der Ton auf der drittletzten Sylbe ruhte, 
darüber suchen wir vergeblich nach Auskunft. Im Anfang von 
§ 168c heisst es: „Im stat. emph. müsste im Masc., in der Form 
maqtülft, das u in offener Sylbe zum Halbvocal werden.“ Und in 
einem ursprünglichen n’pnibn? 

Schon im Ursemitiscken sollen die i -1 m p e r f e c t a von Wurzeln 
V'b theils das 1 ausgestossen, theils es bewahrt haben. 4 ) 
Wenn man aber für das Bleiben des 7 im Ursemit. sich auf assyr. 
ürid, vulgärer ab. yülid *) etc. beruft 4 ), so sind das alles offen¬ 
bare Analogiebildungen der z'-Imperfecte der i"d nach 
den a-lmperfecten. A. Müller will die Bildungen a®j;, oha 

jJu vielmehr für üeberreste einer alten zweiradikaligen Bil¬ 
dung ansehen. 5 ) Indess, warum kämen denn diese alten zwei¬ 
radikaligen Bildungen nur beim Imperf. i e ) vor, nicht ebensogut auch 
beim Impf a resp. w? Allerdings ist der Ausfall des 7 in diesen 
i-lmperfecten unerklärlich. 7 ) Aber schon in Ztschr. f. Völkerpsych. etc. 6 ) 
habe ich nachzuweisen versucht, dass bereits in der semit. Grund¬ 
sprache diese Imperfecta nach Analogie des Im per. resp. Inf. !J ) 
gebildet sind 10 ), wo das 7 wegen der Unverträglichkeit von u und 
i abfiel, und die ursprängliche Imperfect-Bildung 1 ') schon ganz ver- 

1) S. B. $ 1 GS c. 

2) 8. B. $ 172 c; noch § 79 e. 

3) S. Spitt«, Gramm, dos nrnb. Vnlgärdtal. v. A. § 104« 

4) Vgl. B. § 79 o and § 172 c, Anm. 1. Möglich wäre froilich, das« 
nssyr. firid aus ursprünglichem jjayrid entstanden wäre. 

5) S. ZDMG. 1891, p. 231, Anm 1. Ebenso schon Hommol: dio 
Somiton und ihre Bedeutung für dio Kulturgesch. p. 66, Anm. 25, der freilich 
auch „jara“ horaebt. 

6) Aetb. a in yelad wird wohl Niemand für ursprüngliehes rt halten. 

7) S. ZDMG. 1891 a. e. a. 0. 

8) 1878, p. 264 ff. 

s* 

9) Als Inf. setze ich jetzt OOj, nicht wie a. ». 0. OsJ» an. 

10) Das Impf. vXJb ist nach dem Imper. (Inf.) iXl gebildet, wie umgekehrt 

in allerdings späterer Zeit dio Imper. 125 resp. Iuf. Pr, P855 nach den 
impf, irr, or! 

11) Die z. B. k\j»j gelautet hat. Vgl. die Unverträglichkeit des t und M 

* » <» Ö .9 O « 8 • 

in Fällen wie die za cLäjI werden. 


Philippi, Barth's NomiitnlbiLlung in den semitischen Sprachen. 169 

drängt haben. So scheint mir in der That eine Form wie jJu 

als eine Analogiebildung von Jj. erklärt, obgleich ich keine 
auch nur mögliche Erklärung gegeben habe, auch geben kann, „auf 
welche Weise das w es fertig gebracht hat, nach dem Präfix ja 
ausgestossen etc. zu werden.“ Allerdings haben wir damit ein Recht 
ein yaulid als ursprüngliche, wie auch Barth es will, freilich schon 
in allen Dialecten aufgegebene Form anzusetzen. 

Das Femininum der Nomina von Wurzeln n"b soll im Hebr. 
auf n«-— oder n , ausgehen. 1 ) „Das •» muss im Hebr. künstlich 
geschärft werden, um sich zwischen i—a halten zu können *), andern¬ 
falls wild es von der Endung n „ verdrängt.“ Das ist eine recht 
mechanische Anschauung, die der Willkür freien Spielraum 
lässt. Meines Erachtens liegen in Formen wie z. B. rpDä rel. ursprüng¬ 
liche Contextformen von Formen wie 'sh vor, wo der Ton rel. 
ursprünglich auf dem langen * lag, das daher sich in seiner Länge er¬ 
halten, und zur Meidung des Hiatus ein consonantisches i aus sich 
herausgesetzt hat*), während Formen wie rrbi rel. ursprüngliche 
Pausalformen darstellen 4 ), wo der Ton rel. ursprünglich die dem 
i folgende Sylbe traf, das daher sich natuvgemäss in kurzes sonantisches 
und kurzes consonantisches i zerlegte. 5 ) Allerdings sollen in anderen 
Consonanton, wo der Vocal auch nur durch secundäre Schärfung 
der Sylbe vor der Verkürzung geschützt sein soll, diese Schärfung 
Betonungs-Ursachen gehabt haben.*) Das kann doch nur 
so verstanden werden, dass man Formen, wie ursprünglich 

mit dem Ton auf der Antepaenultima, also ynsx > gesprochen und 

1) s. li. § 189 e a. K. und § 247 a, auch ib. Anm. 1. 

2) Odor „um dieser Coutraktion zu — zu entgehen.“ 

3) Also *. B. IV'$2. 

4) Vgl. diese Arbeit p. 1C6, auch ib. Anm. 1. 

5) Also x. 15. Uobrigen* kann auch eine Form wie ftbj ors * 

eine secundäre Form von oiner Form wie rrVj sei“, zu oinor Zelt entstanden, 

V 

wo man nur noch bä als Radical empfand und „sieh gewöhnte, dem fT” 
des Masc. tibi die in jedom dritten Worto des Hebr. vertrotono Feminin- 
endting !T einfach differonxirond ontgogenzusetzen.“ S. A. Müller l. c. p. 234. 
Freilich verstoho ich nicht reoht, wie A. Müller sich davon keine rechte 
Vorstellung machen kann, „wio es zugeheu soll, wenn hei dor zweiten Art“ — 
d. h. bei tibi — „das j von der Endung !t— vordrängt wird.“ Warum kann 
denn nicht hier ' im spfitoron Hebr. ausgefallen sein, als es zwischen dem 
schon indifferenten Schwa mobile und a stand (7Tb j) ? Dos lauge i in 7IJ32 
muss aber immer, wio wir annahmeu, durch den Ton, der ursprünglich auf dem 
s" lag, erzeugt seiu, sonst hätten wir stets ein 7122 erwartet, vgl. 


C) S. B. § 196 b. 
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unter dem Tongewicht die Sylbo geschärft habe, lndess hat der 
Ton rel. ursprünglich höchstens auf der Paenultima 1 2 ) gelegen, 
wofür mau das Qümes derselben resp. das Dag. forte in derselben 8 9 10 ) 
anfübren kann. Also sind diese Betonungsursachen höchst precär. 

Im Hebr. ist dn der Regel Dach zu ön getrübt. Doch soll 
sich noch ohne Grund ]^23, O'IK?:, ■;;:£ finden. 3 ) 

lndess stehen ]C2S, , nVrwJ nur im stat. abs. des Sing, 

resp. Plur. 4 5 6 ); es kann also aus den Formen selbst nicht gesehen 
werden, ob das a von ursprünglich kurz oder lang war. Aber 
nach Analogie von s ), welche theils im stat. 

constr. Sing, kurz a vor dem n tt ), theils im stat constr. 
Plur. resp. vor schweren Suff. Schwa mob. vor dem n 7 ) habeD, 
werden wir doch auch in den besagten Formen ursprünglich 
ein iin ansetzen. 

„Im A r a m. muss die Endung als ^ erscheinen.“ Aller¬ 
dings soll sich die Trübung des u zu 8 auch hier, freilich nur in 
geringerem Masse, als im Hebr. finden, zumeist in den palästi¬ 
nischen und den benachbarten aram. Dialecten.*) Doch sollen 
auch vereinzelte Fälle die östlichen und nördlichen Dialecte haben. 
Jedenfalls soll ganz verschieden von diesem aus dn getrübten Suffix 
das diminutive Sn sein. 3 ) lndess sollte hier wirklich, z. B. im 

syr. Jjcuoqj dn ganz sporadisch zu ön getrübt sein ? Oder werden 

wir nicht vielmehr annehmen müssen, dass hier die Endung ^ 
vielleicht — aun 1 °) die eigentlich eine andere Bedeutung hatte 
als die Endung dn, doch sporadisch in die Bedeutung von dn über¬ 
gegangen ist, im Hebr. aber diese Endung, wo sie iiusserlich mit 


1) Odor wenn man die ursprüngliche Flexionsendung liinxureclmet, nuf 

der Antepnemilt.: vgl. Prätorius: in Sudo’s ZAW. 1883, p. SO, 

Anm. 1, auch Litbi. für Orient. Philol. 1884, p. 200. 

2) Vgl. ynaij im Verhlltniss zu linc. 

3) S. B. § 104 b. 

4) Die Beispiele in Mühlau-Volck: Gott. Handwörterbuch 11 s. v. 

5) Nur hat bestimmt aramäisircnd an für hebr. Sn. 

6) lr=7“. TTt?. lüi*» *• OUliauien, Lehrbuch der hebr. 

Sprache, pp. 403, 404. 

7) 1. Chron. 28, IC: rnrrfpC; i. 01 sh. L e. p. 404. Also 

ist nicht )nbp etc. für )inVlp gesetzt, „well die Aufeinanderfolge zweier 
trüber Laute möglichst vermieden“ werden sollte. 

8) Vgl. auch noch "p in Onkelos, c. B. in jia“) Gen. 24, 10 fl-, und 
Men, Ghrostom. targ. im Lexicon s. v, 

9) S. B. § 194 c und § 212 a. 

0.3 

10) Vgl. arah. . 


Philipju, Barth's Nominalbildung in den »emitiechen Sprachen. )7| 

dem aus dn getrübten 6n zusammenfiel, schon fast ganz die 
Bedeutung von 6n = dn, endlich in den aram. Dialecten, die 
dem Hebr. geographisch nahe standen, häufiger die Bedeutung 
von dn = hebr. 6n annahm? 

Höchst auffallend ist auch seine Erklärung von Pluralen, wie 

bÜL von JUiu. Das b soll hier lautlicher Ersatz für ^_ 

sein. 1 2 3 ) Wenn noch ein Lj dastünde! Für den Verlust eines mit 

Kesr gesprochenen Hamz hat er aber keinen Beweis beigebracht. 
Und wozu dieser Ersatz? Barth meint: Im vorliegenden Fall 
wäre das alleinherrschende viersilbige Schema ä-d-i-ü aufgehoben 
und ein dreisilbiges ä-d-m eingetreten. Diese Auflösung der Endung 
hätte das Arab. nur dadurch vermeiden können, dass es in der 
Endung statt u ein a eintreten Hesse. Aber durch den ganz un- 
motivirten Ausfall des 5 hätte es doch nur wieder ein dreisilbiges 

Schema if-d-ä erlangt. Der eigentliche Grund für diese höchst 
eigenthümliehe Erklärung bestehe darin, dass alle solche Fälle, wie 
z. B. bUu, nur bei schwachen Stämmen, nie bei starken Stämmen 
vorkämen. Freilich hat nun das substantivirte Fern, der Form 

von starken Perf.-Stämmen auf * jetzt stets den Plur. 

Aber das zugehörige Masc. in adjectivischem Sinne kann den Plur. 

j i ' r j haben s ), und es ist doch höchst wahrscheinlich, dass die 
substantivirteu Fern, dieser Formation von Wurzeln '"b den Plur. 
nach den verwandten Plur. des Masc. von starken wie z. B. 
gebildet haben, um hier auch den dritten Radikal im Plur. er¬ 
scheinen zu lassen.®) Nach der Analogie von büb geht aber auch 
der Plur. b(Je>-, bUü etc. von XjIiXs», KjUü 

- ** »m rft. 

Dass aber das ^— in Pluralen wie vom Sing. 

1) S. B. p. 470. 

0 - 

2) So z. B. ^>- plur. s. B. § 270, 34 b. 

3) Der sonst schon »bfiol, so »liu Ihr Audi mag das S resp. » 

nach ci zu schwach erschienen sein, s. Fleischer, Beiträge V p. 79 oder 
Kleinere Schriften I, p. 291. 
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Anzeigen. 


nach Analogie von j in Plur.-Formen wie ü'Jb mit Vernachlässigung 
des j gebildet sei, ist doch eine unerhörte Annahme Barth's. 1 2 ) 

Wie beim Plur. z. B. .jci »die Endung zum Stamme hinzugezählt 

* 

und dann das Wort als Quadriliterum behandelt* ist, so ist die 
Endung bei Pluralen wie s an den Plur. des Triliterums un¬ 
verändert angesetzt und es lautet der Plur. von 
wie der von Wir haben in Bezug auf Formen 

wie ujiju und wie je* nicht den allermindesten Grand von der 
Darstellung Fleischer’s s ) abzugehen. 

Noch gar manchen Widerspruch könnte ich gegen manche 
Stelle des Buches erheben, wie ich übrigens auch umgekehrt mit 
Manchem mich einverstanden resp. von Manchem mich überzeugt 
erklären könnte, doch eile ich zum Schlüsse der Anzeige, indem 
ich nur noch dem Verfasser meinen Dank für die mannigfache An- 
regung und Belehrung ausspreche, die ich auch dort gefunden 
habe, wo ich ihm glaubte widersprechen zu müssen.*) 

Rostock, im Jan. 1892. Philippi. 


1) S. B. p. 476 

2) k o. a- O. 

S) Von Schreib- resp. Druckfehlern beachte: 
p. 214, Z. 11 lies § 168 o statt § 63 e. 
p. 255 , z. 3 «cs nittbns statt rnahrro. 

p v ■» r : -»r 

p. 255, Z. 11 lies Jh\ooJx> statt Jb\ooJx>. 
p. 302, Z. 4 Ues § 180 c, y statt § 180 b, y. 
p. 805, Noto 2 lies Mesa statt Mnsa. 
p. 825, Z. 8 von unten im Text Ues V'b statt l"j. 

p. 359, Z. 4 Ues ><*<> 

p. 368, Z. 8 von unten im Text lies Zach. 12, 11 statt 17, 11. 

p. 131, Z. 2 u. 3 Ues no. 3 u. 1 statt no. 2 n. 8. 

Oft# 0 e« 

p. 480, Note 1 lies ^ ^*£5 statt . 

p. 171, Z. !) von nnton lios statt ib. lies 

statt 

Einige Druckfehler hat B. schon selbst in den „Nachträgen und Ver¬ 
besserungen“ p. 484 tT. corrigiert, ondero, die sich ganz von selbst verstehen, 
habe ich ln dioso Liste nicht aufgenommen. 
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Der Diwan des Gavwal b. Aus Al-Hutej'a. 

Bearbeitet von 

Ignaz Uoldzilicr. 

(Fortsetzung.) 

Abkürzungen und Ci täte. 

j\elkä t.: Ihn Kutejba: Adab al-Kfttib ed. Kairo 1300. 

Amidi: KitAb al-muwfL*ana bojna Abi Tammfkm wal-Buhturi ed. Stambul 1287. 

As. : Al-Zamach&ari: Asns al-balägu, 2 Bdo., od. Kairo 1299. 

Hht: Harnnsa de« Buhturi, Leidener Haelir, Warner nr. 889. 

liriefa ries AJb&-l-‘AkV al-Ma'arri: Leidener Hschr. Warner nr. 1049 (Cotalog, 
2. Auflage I, 190). 

(Siebe Einleitung p. 52). Diesem und anderen Zeichen nachgesetztes 
gl =>• Glosse. 

('hin.: ‘Abd al-Kädir b. ‘Omnr al-Bngd&di: ChizAnat al-adab, 4 Bdo., ed. Bö- 
lak 1299. 

l'UR.: Chams rasiVil, ed. Stambul 1301. 

Dam.: Al-Damiri: Haj&t al-hajw;\n, 2 Bde., ed. BßlAk 1284. 

Del.: Nöldoko-Mtlller: Delectus veterum carniimim arabicorum, Berl. 1890. 

Oäh. Ilajir.: Al-f’iMiiz: KitAb ui-hajwAn, Hschr. der Kais. Hofbibliothek in 
Wien, N. F. nr. 151. 

0(13.: Al-Hamdftni: (iaxirat al-'arab od. D. II. Müller. 

(fmh.: Gamharat a>‘nr al-'arab (s. Ilommel in den Actes du sixieme Congr&s 
international des Orieutalistes, I.oldo, 1885. Section sfmitiuuo 387 ff.). 

Hamei.: Badi 1 al-zamAn al-HamadAni; Ras. (ItasA'il ed. Stnmbul 1298) Mnjf. 
(MakAmät ed. liejrüt 1889). 

liniert: Abft IshAk Ibr&him al-Husri: Zahr al-AdAb nach der Marginalausgabe 
*u Ibn 'Abdi rabbihi: Al-Ikd al-farid, 3 Bdo., ed. BOlük 1293. 

11 Mull.: Muhammed al-Amir: HiUiJa 'alA Mugnt-I-labib, 2 Bde., Kairo 1302. 

I/m Jlagga (al-Hamawi): ChizAnat al-adab ed. Kairo 1S04. 

/./•• Ibn Ja'is: Commontar zu Zatnachsari's Mufaaaal ed. G. Jahn. 

IS: Ibn al-Sikkit: KitAb al-alßx, Leidonor Hschr. Warner nr. 597 (Catalogus 
2. Aufl. I, 34). Bei Textverscliiedenheiten zwischen dieser Hschr. und 
dem Pariser Exomplar (Hibl.nation. Suppl. ar. nr. 1359 bis) desselben Werkes 
(letztores stellt die Uoberlieferung des Ibn Kejsan dar, willirend jene die Ke- 
cension des Tebrizl bietet) bezeichnet l die Leidener, p die Pariser Hschr. 

Iktibas: IchtyAr al-din al-Husojni: AsAs al-iktibns, Stambul 1298. 

K: (*. Einleitung p. 52). 

Kuli: Amuli al-Kfcli (Hschr. der Bibi, nation. Paris, Suppl. ar. 1935, vgl. Ahl- 
wardt, Six poets p. XXII). 

* Bd. XLV1. 
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Kam.: Al-Mubarrad: Kämil ed. Wriglit. 

Kiul.: Kudätna b. Ga'far: Kakd al-si'r od. Stambul 1302. 

Kut.: Ibn Kutojba: Kitäb al-si'r waMu'arä, Hsclir. der kais. Hofbihliothck in 
Wien, K. F. no. 301. 

M.: (s. Einleitung p. 30). 

Mejd.: Al-Mojditni: Ma£ma‘ al-amtnl, 2 Ilde., ed. Bftläk 1284. 

Ra*.: Ibn nl-Ka>ik: Al-'umda fl mahiuiu al-si'r (lischr. der Leipziger Univ.- 
Bibl. Bef. nri 328). 

li&K: Mnl.iibb »l-din: Sarh Savrähid al-Kassäf cd. Kairo 1281. 

Tiräz: Al-ChafAii: Tirilz al-mag&lis od. Kairo 1284. 

' Untcän: Nftr al-din ‘A1T ibn Abi ‘Imrin: 'Unwän nl - murkisat wal - mufribet 
ed. Kairo 1286. 

v: In der Handschrift selbst nngogobono Variante znr Textlesart. 

Wlütdx: Al-Asma'! Kitäb al wuhfli ed. B. Geyer. 

Die Loxica (6r = Al-Ünnhari, LA mm Lisitn al-'nrab, 7V1 = Tilg nl-'nrfis) 
sind mit den allgemein gebrauch liehen Abbreviaturen citirt. 


Nachfolgende Arbeit war bereits fibor die ersten Anfänge fortgeschritten, 
als mir bekannt wurde, dass sich im Nachlasse des verewigten Thorbecke 
Vorarbeiten zu einer Ausgabe des ÄjLs £iäJ! vorfinden (s. jetzt ZDMG. 

XLV p. 474 nr. 53). Auf mein Ansuchen wurde iplr seitens der Bibiiothoks- 
verwaltung unserer Gesellschaft das werthvolle Material bereitwilligst zur Ver¬ 
fügung gestellt. Es ist meine Pflicht, an dieser Steile mit dankbarer Pietät 
des Nutzens zu gedenken, den mir der Einblick in dio Vorarbeit des grossen 
Arabisten gewährt hat. Zunächst bot mir die Mitbenutzung seiner Abschrift 
des C die Gewähr für die Sicherheit meiner eigenen. Ans don Kandbemorkungeu 
Th.’s konnte ich ferner meino für den Apparat der Lesarten*) augestcllton 
Sammlungen vervollstiindigon; dies gilt namentlich für dio erste Hälfte des TA, 
soweit dieser Thesaurus zu Lebzeiten Th.’s erschienen war. Auf den 'Unwän 
al-murkisät wurde ich erst durch seinon Hinweis auftnorksam; auch dio Citate 
aus Ihn Ja'is sind seinen Notizen ontnoinmon. An oinigon Stollen moiuor 
Noten, wo ich nicht in der Lago war, den Cltatou selbst nachzugehon, liabo 
ich die Bandbemerkung des Verowigton wörtlich mit Vorgesetztem „Th“ auf- 
bewahrt. Auch den Diwan des Kn'b b. Zuhejr habo ich gelegentlich eines 
Aufenthaltes in Halle, Juni 181)1, in Thorboeko’s von Socin’s Abschrift ge¬ 
nommenen Copio (ZDMG. 1. c. 473 nr. 47) oinseben können. 

Die Verwaltung des Legatum Warnorianurn in Leiden hat mir mit be¬ 
kannter Liberalität die ihror Obhut anvertrauten Schätze zugänglich gemacht. 
Dr. Van Vloten hat mich Sbcrdios dadurch verpflichtet, dass er stets bereit 
war, moinon häufigen Anfragen hinsichtlich der Lan. in dortigen Hschrr. zu 
entsprechen. — Auch anderen Fachgouosson danke ich für dio Bereitwilligkeit, 
die sio mir in dor Förderung dieser Arbeit bothätigt haben. Prof. Hommel 
war so freundlich, mir soinen Gamhara-Apparat zu Gedicht 10 zu überlassen. 
Dr. Geyer hat mir aus seinon reichhaltigen Sammlungen über ultarnbisclie 
Poesie die Hufej’n-Stellon mohroror Worke (Al-K&li, Bai., HMug., SSK, LA) 
zur Verfügung gestellt. Graf Landberg endlich bat mir dio Möglichkeit 
geboten, dio Kairoer Handschrift unseres Diwäns (oben p. 52) gohörig in Be¬ 
tracht zu ziehen. 


1) In den Anmerkungon habe ich Citate aus den Originalwörterbücheru 
nur dann vermerkt, wenn aus denselben Yariao lectlones zu holen sind. 
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Ag. II, 62, 4 ff.: vv. 1—8; voran geht v. 24 dieses Gedichtes. 
— In einer Einleitung wird als Anlass des Gedichtes der als be¬ 
kannt vorauszusetzende Conflict des Dichters mit Al-Zibrilcän weit¬ 
läufig erzählt; vgl. unsere Einleitung p. 24 Anm. 4. 


>- O J 

1 &>L~j>] das Suff. masc. 
LJ&Oa JLa^- LfA«*»- Lj. 

2 Vgl. Zuh. Del. 107, 9. 
Chilzim, IS 170: 

> 9 » b# i ► 

I»!lX—* 11 « — Pg ? i! 5 Q—j 

> im» 

q-~-J 


4 »b) 

wird als erklärt. A£. 

‘Aut. Mu‘all. v. 13. Biar b. Abi 

b » Omm b » ^ » bf 

,4-^3 v ^-OuÄÜ vj SfS*A 


Muf. 7, 8 ^XJüJC*»t ^-X>. Zu ^js Al-A'sä TA 

Ag. VIII, 79, 9. ‘ünwän 18, 1. De Sacy Chrest.® 151 v. 2. 
Ag. V, 148, 4. Al-Achtal 18,1. — olSDI ^Us> *Zub. Del. 107,10. 
Al-A^ft, Jäk HI 918, 20. — ajjA] Ag. jju. — Der zweite Hv. ist 
nacbgeahmt von Du-l-rumma v. 19 Smend: UjLJ! j.. obJÜl 

5 ^1*1*11] K . — K . — i*a3.] MKt Laaoj . 

0 K ^JLjXä>«o. — TA iXwtJ; sJjtj (jy! u5U - ^X»>» 

l3' , I B.■ 1 ^JLc ^jS liüs ... «r-UXwl ; »»7 X-yXJJ 

b « 9 m m t — b{ 

Lp-^aÜ lJÖwv» IiAaw 
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LA J^.1; 8^1 .... JoJLblir. — Vgl KbTj 6, 18. 

LA TA — qJL«..4. K] C. LA 

JjUa*. — Comm. Z. 2 C. xJLSUJl. — !_*_£,] LA, TA 


7 jUäj] K jLzäj, zum Ausdruck vgl. HuQ. 81, 7. Zuh. 
Del. 106, 4. Fleischer Kl. Sehr. I, 426. 

S 6. TA cUs*!, K »U»-t. — Comm. Z. 8 

oJ>] Ko^. — Z. 11 8,lii] C s ; ÜL. — Z. 12 woJÜl] C 

9 M Ui^i. 

10 Vgl. 8, 33, Lebid, Chftlidi 26 v. 3 'L*J| CjLA. ‘AbdallAh 

b. (Ja<]l, ‘IUd III, 78, 15 vXäs. 

11 Bekri 850, 3 Gaz. 175, 23 LjjJLäI . . . *U>. 

£. 

ClllZ. I ... V—■*. I X? . \J*£% i-j-t-- -■* [ ~T 1.x! .'u 

*—“ u - s —^ 

'*^ 7 * O’v'W ^U*^"*"** 

sLljS vXjJ vXä_ v_i«_C ^-<uj sLvvrv^^lt 

ä&JÜI v_s.il 2 ‘ Hv- T 8*- 6 ' 9 > 9 » 9 ‘ 

12 LUJwaA] M. MaJ. sä’ir 370 ^Uil j, w ji-ou. 

Bekri 850, 4 j> Im Mat sind w. 10. 12 bintereinander 

angeführt mit folgender kritischen Bemerkung: <_^otx o^Jls 
iUiUÜi ^.jhl iUslä lo—j UffLouo öl ^ aJt 3 stjail ^V 

^ tL>- ^yl yw**J ^jL£ 5I va»» J l sLJt ^ 

iUi'J vgl. IJ&tim ed. Hassoun 35, 4 = Ag. XVI, 102, 13. 

13 M. K ^jL:?u. — «ou»] M. \.£*xa. 

16 r i s-ic j MKv ^ n — Uhc] M. LkÄi. 
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- O) Cm O 9 m 


18 1. Hv. M. Kjüi» (3 er 1 v 8'- 1 > 28. 

47, 2. — ^2] CK 

19 M. vgl. 20,15; 68, 1. — Zu den in diesem sowie v. 20 
vorkommenden Redensarten vgl. IS. 28 i jyJü\ X1Xl=> ^ A ;- ^Js. 

Lij bfj Uil ,j*äj ü lä^it 

bl [jj'Jb vjyj^l l*ib" »uo^il »5*S>-. 

dazu Tebr. blj t - ) _wöjU*Jl ä->L*Jl XiPb flö^Ju ^ÄJtj 

JäIäII ^ iJl UÄAs»-l ^JLc ^Jy^XA 

w^o C) l L ^>5 0 Ju Uj , vgl. auch 

Achtel 189, 2. — f U] ‘Ifcd 1U, 144 

20 Vgl. ‘Urwa 23, 1 Lobiu jJ. Mgl. hat hier eine 

für das altarabische Stämmeleben sehr lehrreiche Note von Ch&lid 
b. Kultüm über die Ausdrücke: .b>. „JX> 0 „. «X'Ua» °—. 

fc.’ • . t ’ 

V 

21 Vgl. 6, 9; 89, 18. _UxJ1J AdKät. 67 penult. öb*Jl. — 
Bei *S$K folgt v. 20 nach 22. 

22 .jLiillj TA ^03; ^Ul, TA obii = CK. — 

Tkd L c. ^L-o. — Vgl. ‘Abtd b. al-abras (M 106, 1) 

v—Jbj^/b b w ggj Lj-a-Ls- ».-♦ i l L*_)l 

Abü ‘Adl al-‘Abäaml, Kud. 86 

V-Jbk>^fX ^bb^bi » j | ^ löi bj LJ***y 1 ^ |^^"b 


Al-Kuraejt, Ag. XV, 127, 21 oüo^t <6jt±$ ^ Lr lJS.. Als Parallele 
wird bei 267. NAb. 28, 8. 4 ( s jh A *J| oüö) beigebracht. — 
Dieser V. des Hut. hat Anlass zu der zweifellos apokryphen Nach¬ 
bildung bei Ag. II, 58, 7 v. u. geboten (Unterredung des Dichters 
mit Ibn ‘Abbas, Einleitung p. 31): 
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,* t- * - » »»«»-• s 

jl vXjj qJ >A*a« ijr')3 o' ^ 

L?t ^LijJ! (j~-J _**5 (*—pLjL-ü ^L_s_)j_Jlj 

23 UJt, damit wird Koran 52, 21 erklärt. 

24 VgL 20, 8, dieser V. geht Ag. v. 1 voraus. — 

Ag. MKv. Uj-Ä. 

at 9 9 9 1t * L 

25 LA, TA ^ xj otL> 

II I O # I w o« . » 

mit folg. Comm.: ^Lä«J| 

j..» a -. < Ul Gaz. 175, 25 »j^xäj ojkli S?k ^ jj als 

Öfihid zu OjIj mit Anführung der La. jJoj\ ■ M. ebenso, nur = 0 
oJas»-. — t-Uks» äojLc] Mgl. . — L aaH] Gaz. Lail*. 

27 J^.] Kv. l'l». 

2$ j ulL. ^*5, vgl. 47, 2. Acht. 145, 2. — Ii lJ^. 


jf vXj »3*^5 

«I # II 6 « ^ I I -O- IO 1 1 fr 1 ## 

\Ju4JJ0 of Ue 1 

61 O £ 6 II ■!•• 11 *# *• » l» I i e O I 

^.4.. £J 1 *-*'*?* j^ 2 


LÜt D i vJüüj, * jy i ^ U l5X^5 • • 

* 


*~>Ij £^*-Sl \iS>JSl3 IPjJ O-^XJ *3 »-£v j cP’ 


6» S • » I« ii- 


»o# » » & * 

Li' g*j'^ cSs^s 


‘Vrf 0=°Lj_Jt a ljJt obUä-l 

| ## > # 0 m * 

(^55^ x»s»-Lo ^laci xit ^Xxj «^jis xSj-*j 8->i-w» 

LJLT L«^» L^.5>-L*o qII” ^ 5 ! £*»-> L**s a^sl*»« xki/’ ol^l gjt» 

16«^ . J * ** ' »»• 

l^i ^Üoiäj »ii v3ls Uj vi^jCäs vXs jUis 1<AP .Oolis *»o «S^s 

;>u 3 4-Uut p i3i jj\ ^ ^ d£# ^ 
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*o - 0 9 o B-. 

i ü*> Ls’ol. ot. 
^ • J J 


6 j*I (3 >M S a ^ bmJ^ C£> 

„ 0 3 m 

LsVjI^ bbSU« SvXä* oij vJjÄJ SJ j 

«■ * Cr 9 Cr 

LjXo ^Juoj 



• O 


»Cs 9 O -- 


7 sjib öl LjU ill 


«Ajui u<~öl sjj»j ^ CT*^' U^,b *L» ^.jIiXaac 

** • * » I O 

j*.fO XÄc L^JW« »uXjlJ OjLai jjuJl 

> o « ■«> « 

luKjutJ vi>ni5^ vi>Öä Lo ^-jL^>^ll ^Ä~3\\a»* 

vJlöj ^Lä^I ijy» li\P ‘ IwXtf* ^1 S U £ sXa Uü 

...» q!*-^**® & 

8 » jü ii>»*äxj Ufit I» oo»XJi l*Jjj>- jjxUjI öt ^JL3 

J . " - » ■*' - - 

O w 

iyu SJjJI qöjW} ^LäJI { ^i L* ^jXJ tLe ^jyyb ol^l 

Om -P » mO 

j+i ^ «jlsj Ll?L5> (^Öj x**Xj ^*J» xj oIiXäjI L»t ^äjlXsj 

v—Ciil 

0» - C - ■• mOf Om 0 O J 90 m »99 m ■ 

9 jöl> ci**3f La s.+^j ^J©e w£*****^ L+JLs 


v_jjJLiL« !lX?j q|j-^Iu s^iJüL-o J^Jö _»_i5 LXJw ‘^UäII (»Ij L» JjjLi 
JkXÄjl* 3*cUJt Jot>ö wJis «öL>- J-^JI vy/USI L« ot,l 


xix<. iLe'j 

• mm & m Om O m » bS Om » m &5 

Lü-^ vü'w.-JL-«.' L*J OL-iwO ^ L^_©JLJ 

* 0 * 

&. m m 0 m Om mmO 2 

V^^jf ö* JC. SaA>J |*JwMri \m*f olj! 

rn 0 9 0 mm m 9 9 9 0 m mf, o m m 

vJjfcfiJ .OL_>Lv.-c ätsX-c. ÖwJUm bl 0 J 4 ÖI ^Jl _jJ.j 




mm Om 9 m 

wJLrs x~ü ooOö Ol^l I^Xfc=» tö. 


9 m 
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& S O — *> «■ > ^ 6 >> ^ - M «w > oSw 

«-«sij! ^ic JjU ^««1 ^ «i^s i® 

03 . 3 f| - -6* -O J O »O# O- * O -&*- 

gvc~>'* *Uä)I \&*aJ£ I3 11 

* J . * *••©* o« b - .. cS O - O* , « i öi 

3* y^iv 3 IfcÄib O.Ü JjtJt oLxy Vi>^3 1* 

co?JU «‘4> u=*5j ^ r&J jfh 0 ir 

ojj jj-ä-H ^.jitX*J! xSlIii} ^jj| jox ^!<x« sL*( ^Läjj »o 

vÜÜül* KSUj iSzfyo Lt-U Lio ! 3 li L$ÜU *.ÄJ^ jUjj L^Lou LPJOj 

-»» -S* * # «®r i« 

<3! J^ää* *^3 H 6 \jj Ui ju*AH ^ 'UfJ^3 

••• # «« M 

_j-J! ^ Ui ^*U ltÄiM q 5 

*i * *1 W 0 - s - >* - O A o , o *■ +o*~ 

s— 31 —a_>«» sjUj! vüw^\_s L-ej xiLij ^ vX=£U ^LXäJU« is 

^Jl q-as*-! ^Xl! SÄ# jj ^>X«S Uj «£Ä 3 i qI ^ÄÄib' J^jü 

jfrA&LuO ^ SÄPj t~i vS 3 \ Uj UÄoli 



J » > HO« # b > O « fr« fr# » O M « - O- 

Vf^' ^'■* ä V 1 vf cf o 15 " v/ to ’ m 

xJ-b (^jlXJ! vXSUJ! v_ULk> o«U!jj' JyLj ^^JLc ^5.^^ 

Ä «. >> ^ • » > - O* • - i> m « 

v_U» *„Äi j.Xäj Xij s_s»Läj' L* tXju c>.*i Ui »Aäj. 8_sai y« 
o> «»«« «o« j 5 *- • ■ • ««. • # # * 

*7$Ki j£> U uJy bc l Uli 3^ ^L+-£ Jl gvXi is 

fr > J fr • fr • # • •• b )5 O ^ w Cr O 

«-iX j! ^ 14 

^ fr ■ •_> C M # • O 

f-UT X*-. j! ^ f^~Aaj oyijj viyL? 

j^aIc Jp\sS ^ U*Äc _jU (*^jti (^Ä-* 

o > •- - » « b ~ b ~ 0«o O öS J« « » » O « S ft - 

s.i>! ^iJ! Q/0 OLrPJu ^ ^Aaici \ jr.x hÄ ^ii ^JÜlSI ÜLttlt q 13 17 

X_*—xXäi! ^_y^Uait j ^1 U3^ gUaXjxo ^ (*fj* 

, 4 o » & # o * > 

OL^Jlji^ JSJI ^Aaili b^,A . 3 j .j 

# >> 

»j> »ü>-!^J 
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* ftG« 4 ft C »fi 


18 sya'w<l bLfi ^UJ ljOyÄj C) l L»ii oarfbl 

qJ ^*-c ^o*jlXa öfcÜÄJ! >3 IjO^äj * .*« M J»iü 

yiüi o \J&0 Ij j Q*=- **>> V'^ J ' 

äjJ^J bt ijf, vjÜojSÜ! qJ _-*ü Ult. 

ip3 tlr bUJ! ü t^_jJt O 0 _*J qJ 8 ^a*JI 

jjkXÄj ^Jl£ y ** 6 *U5t iXäC >_U» V_A*^J| üJsJtXO ^_fcC LjJ 

» » er C S B B - 

UlbÄll Q* ^#p 4^1 lit qI *J 

jJJI 

»> « cE o ft o # 6 - 0 # « 

10 «jSp Vi>ul fj ^LaÄ; y* jxi\ Jj *JiA oJI w qJ jUJt 

O i S 4 > fr - fr - 3 4 fr« 4 >- 6 -*> O » - 6 J 0 

80 *j$tf I 3 *^ÄJl 3- o^-p Q-i £J^J> jJ VüÖj-Ä q-* qLa-Ä-J jOlP jjj 

o; • • # 6 # ol e » 04 •. • o 4 K o-b 

»i »ya-lj jjxLäJI (JJaj qI a—K ^JLe ULU« »JJt ^1 LiLlX-^ wif j*J! 

yG -jCJl ^i^ls O^b" ^\ä J 3&1 v_*UiJ| LftÜ* Jjts- tLü ^jt 

qU" tlb ^3 OJLxijt ^ tt^-b ^yA XJ.J'. »■Äf'lj \£i*jS L«j ,.i ,T.i 
liSJj ,jya xXa xiy~> juU*j OJ’JxÄit qJ j+G ^>-!jj| 

04 # 40 4 ^ O« O« 4# 04» - 4^0 

s* sJ!.j *j*isj «j cVSU vb.l 3.0 (^fäb (in_jiXs> ;-e L> ^N-j' ...li 

■'<• ' 4 «• - | ft 4 ^4 - '‘ft 

44 ft O* 4# 44#fti 4 4« 44 ft ft« 

aJU^j! oobl 8 j 5 t)j »öy»»^ aJOaPü ^3 s^bail S-sl j 

O) • OS # O. 0 4» ft.O 

83 *t / 0 **" ^ ft -.g. > L3 .■xJk.3 t>3 ...Jj 

'' « - f ft ^ ^ft 

04 * 6 9 O * 0 4- « 4 04- fi ^ O« ft # O 

M »^bi o 1 -^ Cr 3 r-H Vj' r ,- 3 13 «*- 3 oji 

Oft *« 0«« -«ft «« «o« O # 6 « 04« 

25 ^-31^ L^j (^bXjyy »aäJI v 5 ö,^ 

o!j! Jo3JaJt ^_ä_^ü! 3^. J-Jso J-JsLJlj Jo^o>- v_j^_i- 

— # B — 

LaPcP qI g t w>L-> yj 

^ er 6 

04 - - O« O « «S« 4 -0 -« - « O« ««« «« 

2c »jLi-o Ojj aJ&jj L4J qL+.a.p.JI u 5 ^Lj>- 
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0 O- 0 «• 


p'JclE. Vi>^Jk^Ls ^^JJt LXxjl Lcq^^LqLÄam 

<* + » - 

St\£ qvO a^^\J Le ^Sub £Äj jJ 

^LaJoJ^ £-y2a!! y£ x-LJl *Ixil£> t3l3 iLJt jJoJLÄj La Q.JÜt 

V L t^ % jlZJjt pL«JLj 1313 

£ > , 
jkÄAj ^ ^-£1*! a»u« ^.jiy töt ^äjuj ^l«aifcdtj 

b) # • # 6 ■ # # ^ , «. o — ) # j ) 

s ; jLa> ^ « «11 ,*5»^ UT Xäiij jJLi Oülj t ^^5» 

• O «X 

UäJ .uic 


1 C ^bL=:u~yc, K °<wi, vgl. (raz. 175, 12. Die beiden Orts¬ 
namen sind auch Nab. 8, 18 nebeneinander gestellt. Wuh. 132 
wird der Vers als Beleg iiir g jj pl. ^le^j angeführt nnd statt 

> ft >- 

jJulj io] .vilcji jJ überliefert. — TA mit schlechtem Text. 

2 Erster Hv. = Zuh. 15, 14 b (Lbg. 106), vgl. Imrk. 63, 10. 
Zu der im Comm. angegebenen Variante, mit welcher der Vers auch 
bei tifth- Hajw. 358 v citirt ist, vgl. Zuh. 15, 8 (Lbg. 104 unten). — 

acbti- Hud. 204, 9 LJLä ^Ji ^ Jiüi gbLJf. — K. Js» 

J_y«. — äÖK. 79 ^jlc als ^fthid für den Sprachgebrauch in 

0 

Sure 7,93 Lic 5 a ^ s zweiter Hv. wird 7, 80 b dazu gestellt •, 
im Comm. wird als vorangehender Vers 7, 22 angeführt. 

3 As. «5Lxi; ÜxJL» L .,l/. — K. o_iül C. by^j • Zu beachten, 
dass die Juden hier als Verkäufer von Kleider/eug unter den Arabern 
angeführt werden; sonst werden sie (schon in vorislamischer Zeit) 
gewöhnlich mit dem Weinhandel in Verbindung gebracht. TA 

v^ä.c ‘Adl b. Zejd: ys-Udl Ljilo ib. Al-A‘ää: 

ft« » ««ftft i . 

r Xs> lS>j J\ 3 >_jlJb 

Al-Murakkii, Jftk' II, 180, 5 jygj ^ ^Läj IpL*», vgl- Ag. 

XII, 124, 8 (W&dM-kurä). 1’ab. III, 381 Jvjj ^Uj. Auch die Zu¬ 
bereitung des Ku^l wird den Juden zugeschrieben: q*«J| 

J 

wVt^l y As. — K. g.ili, 
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5 Lstfjj Ag. H, 43, 3 = J&fc. DI, 609, 7 Lto^U. 

6 Ag. Jak. iU. — K. — 

7 ^buL*] IDur. 7 ult. eUi'. Nftb. 15,5 * 

Die La. wird für Nab. bei Bekrl 642, 8 u. nach Ihn al- 

A'rftbl angeführt. Die im Comm. nach Al-Kelbt mitgetheilte Er¬ 
klärung ist mit einigen Varianten und Zusätzen im wesentlichen 

identisch mit Jftk. 1. c. 7 *J| As-, ,..\S bis Schluss des Artikels. 

o v ’J 

VgL auch Mejd. II, 234 zu dem Sprichw. ^ «L*S; für ■ : r 

(Mejd.) haben CK sowie Bekrt 1. c. Z. 6, 4 u. und Jak. im Texte 

6 

des Kelbl und im Gedichte immer yjs. — Comm. Z. 4 L -5 ] 

K 0 U^. 

S = Bekrl 781, 20. 

9 Vi,* * % ^ iiHVi 3-] Add. 66, 9 ojjL- Dieser Vers dient Kudüma 87 
als Beispiel für die poetische Härte kjJUbJi; 

K3 iAkü L» *JLä5 äJb»-l ^J| ^cLiJt. Comm. 

Dieser Vers wird As ol?. von Ilut- angeführt. Der Vers 
des ‘Urwa findet sich nicht in Ed. Nöldeke. — K = Kud. ■•-ö ^ . _ 

10 °jl Gegens. 5, 32, vgl. Zuh. 6, 8. App. 

Zuh. 24. Ham. 321 v. 2. Huf. 24, 12. Ag. ID, 9, 18 (ßü-l-isba‘): 

vi » iJt ^j_s 

IHiä. 281, 3 u. U-otjl LkIVbj . Singul. Näb. 15, 2 

»yoi 3jjt. 

11 K K.+ ■ irr, zur Phrase vgl. Kit. charäg 63, 12 u. 

12 Jju oL> vgl. 12,12 Ibn Berrl (TA ^i) hat die La. 

okÄf: 'äsLül o^tj ^ic kA#Li »Ab ~cJi qj! jläj 

• • 0 
Ojki _j^5 a ä ä j c j 0^13 »-Lot. l9_»c ob» ^.Ic .".»kft S3| L#jüü 

L^äib. Zu^Ji o!j vgl. Ham. 379 v. 2. Hud. 74, 6. Ag. XI, 128,15. 
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Tab. I, 2014, 7. Chiz. IV, 457 ff. und das Sprichw. yj j»I_j N 

Mejd. II, 162. — bOju] TA «-*£. —^1] TA LA ^\ 

6 > 

14 Comm. K jäiw. 

15. 10 LA, TA jjj Chiz. HI, 389 fehlt 15b, 16a. — J|] 
LA, TA yjjjt . — nJli] bei allen dreien: ^Ls. 

18 Chiz. ib.... bfjls ... ... mit folgender 

Erklärung 890: u<wJLc } ..j j-yöJ! £ J v3jÄ< 

^ N! j \0 j il luO/tli Qly*_jJü 

o* J** uH 1 *4 v^sus Uli yoö ^Jlj a ir 0 ^JI. 

uj'Jä^üt. Hurmuz&n wird auch vom zeitgenössischen Dichter 
Al-Muchabbal erwähnt in der an seinen bei der ‘irälrischen Armee 
stehenden Sohn gerichteten Ka$ide, Ag. XII, 41, 3 ja». 

Ul v 8^ J*V-1> 906, 11. Der zur Zeit ‘Otmän’s blühende 

Labi' al-Burgumt bezeichnet grossen Reichtum figürlich als .Krone 
H.V, Kut. fol. 67 a unten: 

> S - ■* »o + <j>)0*gZ 

—IX* Uiu I1*15'’ fgÄSQjlj 

Unter den Namen alter persischer Könige, in Verbindung mit denen 
von wohlverwahrtem alten Wein die Rede zu sein pflegt (wie z. B. 

im Allgemeinen alter persischer Wein: J 5 N! jO^li g 

Ag. XXI, 74, 8, ‘Antar 21,20, aus der Zeit des Sftbür und fslrtn Ag. 
XIV 91, 1 oder o>iyi TA ^yÄ»^! und besonders häufig 

aus der Zeit des Kisrft — K. Sahins&h, TA sjji Al-A‘sft — vU&e 
jLö n J {j-~S Ag. V, 103,4 u., vgl. Achtel 155, 8 

Farazd. 66, 8 t J oc y* wild auch Hurmuzän 

genannt in einem Weingedicht des Chalifen Waltd II: v_>i_ii 

olyi 5 I ^yU Ibn Badrün 209, 9. Damit wird 

aber nicht der von den Arabern besiegte persische Feldherr, sondern 
einer der alten Sasanidenkönige (Ormizd) gemeint sein. 

19 JUl] CK JUJ. — j*Jl] K **J1. 

20 Der Ruhm ein Gebäude, vgl. 4,24; 6,9.14: 16,21; 
58, 8. 12. Muh. Stud. I, 42. 
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22 Vgl. zu 5, 87. — ..ö] TA ib. ib. As - 

jOLäj . C 0 in m. K ’ 

23 *L£] LA : jL«. — LA ^. — il] ib. L« r 

mit folgender Bemerkung: JUäJI J*»Lsül jLä 

if 5Uil 5 JiJU'' LfriLs, Ujl« JuUt ^ 

24 K r ^ä p# (sic) 


20. 27 IS 461. 

26 VgL 5, 86. — |,jij Tebr. IJam. 189, 5 I^JL*. — '*z£ß\ 

ib. und Amidl 18, 16 — v_8.^£j|| Ämidl v_>L«_iül. 

Der Vers wird von Tebr. zu IS 281 citirt mit der Bemerkung: 
b^LsämI (Jxij JL i-e C) L-JbLi jlflj ^5 ebenso in dem V. des S&'ida. 
b. 6u'ejja in der Scbilderung einer Hyäne: 

l 

j £- © * p Op - © » «• p 

wi3 »As qLä-> Lfi 

Comin. Jö Jia *.Lc »Aj~j L£*jij3 Q^b oLI^ 

.Sjbüuw^t vJL^Jb ^-Lc ’ugJ L-IwXj LJb* 

27 Tebr. ib. vü^aJI. — j. 1 _tä_c] C ^ Comm. _l « ,ri IL] C. 

(ja. Bei Al*I«‘Alibl (Fikh al-luga XXIV § 14) findet man einen 


Abschnitt ^Jt ^.***3^)1 asUaji qaJLÜ jS_y£>t \_^u j' 

ed. DabdAb (Paris 1861) p. 143. 

2S Vgl. 89, 12. — Je] As 


IIL 


LcojI 

I } ~ « > f > ~ » 5f I • « 

jy*^ 4a1c La— Oj \Jy^d jy**-" j 1 -**-» gr” 

» fe - > f > > O S- i f» - .J.»©EÖ£»' 

K-'.rl.t.—& 9nbj»Ay JbSL-« JU*L^UU 


*>L*-ÄJ! ^y« S^jlc 


!j oL«Jt 

0 » J - O- - «- » ©£ J O » 

W-t— *bbo vJÜj^RJb (jCö^'JI^ 
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> <i» J 5 - ^ - # > i O ft.« « J « 

jiy - ^L*X (Ajco «»*iü tjLbJi -|3tj 5 

9 9» « OÄ •« « C O 0*0 .# > . 

OSUil c^l_j \jj$ L^JCJjjLi 65 wiL-Lx-x: OjOLxJLi $ 

4 \J>56tii vüo(^ c^ 6 o Jjyu ^-0^3 56*0 

s^xi^jJü 5 ^äj jL^JäJb Lg-; ^ 

<^S-Lu* *> ■ jaÄ j OL^j Le ^.L-J 3*-^ Li 7 

^9aS xix«M. X-L> 56J ^XX^ V^AXC^ tX>lxJ t>t} 

9 9 . . O . . . O ft - 9 O* - a • ft . . 

oJLl>- 65 l^Äx to —jL-^lji (Xjuj jLx-j^-aOj $ 

_A_««_c o!oJb iÜblXJi Aju L^-ilT sL-S^JLü _ xJX_ä_j 9 

• • ft . . <tP 

mLo~j •, L^üIj L^il LgJ y y£*s> UÄP L^iU' 

AjU »LjAJÜI j_ LtiSj LjiaLioj Ljj*äj L^JAj 


U-^ 4h (J-H o^'-S V- V_r^ 

0 m 

L^Lä Jaä^o 0lXj6 1^4 L$j LUx* c£U*|. L$J5 «Aj^j 

9 O m 

£*CyA ^vXxmJ5^ 


o . > > 


5« * . ft . s ■ 


^jAxaxJl JaH^ q' ^ ^_j_i ^Jl ( _ f i ! i u 

^•X^MX^UxJt y A , h-X .^.JwJ V-äÄ^I 0^6 0 Uj 1* 

* 

J 1. » O » »» - - ft#«» * «ft# 1J O ~ 

ji ^-£-5 oL-ftJÜt Vi>-U^ 1^4- 1$ 

) ) ft. O j . . *ft > ) . ft . »5 

yx-X.A,X6j K . ^.aJ l-x g » ft .3 14 

> • ft > ^6) * -•'ft* ft» ft >0- 

^-oJ 9 j.L*_s\J! öjj Ljx» |*H *■** 15 

«1 o; .6. - I 

x-UJl *i-i x cU.>» ^ Osj&ä j LfJ 


Bd. XLVI. 
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v_3yl tL« Jlib jJjJ »aI*X=>-! iUJ! (»I*»- fä’ij +il 

!•«{ )« I # ftl > » Ot 

U 

I ) O # Ö > * >0« •» *, 0 - » # 

16 JJ..A&. iL ||Ajw iL+J(j l+ g ÄC V.rfjL+jf lattftJ 

• 1 L m 

jya^A ‘jjlkXil |«\mJ 1 ‘^^jjbuäJl y a*i!_i y F-te\y* v_bsL*Ji 

* J* 

»jaoLs»- 

17 »_s_s Ja_)wi_j »_ä~$J XJUÄäo Ja-iü o>: «1 


«* « •> 9 ~ % ° " O 

k* -- ■ ; JaüLüIj j* y*+A qj>xX^ q-o xLäj äJuäccjI 

'» >.s ' - S - -- 

OLjJJ!^ j_j*J! JA)! ^Ol 9 «All y\ iXLl 

'» » ' * 

vJLjJ yP olS iuli L»slj jO iLoläU oüJ jij l+it. 

) « 0 uu t — (» u O *• 0 « O . /Xi « # ; < (i « 

18 Jjjü Q-*_OL*_> <L a Jj; v_>_aJLXj «J oo'ü 

» s s * 6-^ /l I 5J J » 9 - 

io ^L*ukoJl sjy*z* .OJ (j»AjlXJLj o$^Lj ^ 

> > 6« jJO. > I I I > 5j ö - ) «ft # 

•o wwiJi *JL5 ^-a,.*-SL> wsJT-j iL+Jt* 

I t Lu t tu ot tu tu tu Zu t C L ' m 

81 yu-ü—A O—j ^ «hLc* s-Wc ÜU gwoJl L< 1b! y£>- 

t O u G Ä * t u O u t m& u O « U u uO& 

22 wJLjl» ^iuXiJl iXJLfi 


O ■ > Ci . ^ « JO- u - 0 

_t\ib jSjcu! aJU ^ Lj 1 * J^eJI v\Ü£^ Juuo 

' 1 U O t u u * t 

( ^\ÄaJ LX 3-aXj VmaÜaIÜ vXmi v\Ä JJL9 

) 6 tu ß U % u u > «E O « — 6 - u u 

18 QS^Ubl «AaXäJI v£>-3- jJLT xsXsr’Juaj v_aa*X1( 


1 a. vgL Muh. Stud. II, 7. — ^jj] C. Oj ,j Gelegentlich sei 

hier die in Volksbüchern häufige Redensart verzeichnet: üuaxll u^il 
O. y } ijOl^ oiySt Ijs-VbVj 0 ^Jcj>^1 ö'<-jaJJ! Sirat ‘Antar 

XXm, 59; XXIV, 80; XXVn, 94, Sirat Sejf IV, 67 t , » ? h i U 

öl^öl Lä^Äi! u^Jb Jotj. .... bb-=»- IbUlail 

Oj^j. Zuweilen auch umgekehrt, ‘Antar XIV, 95 übaiSl l^jil ~y 
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vjj^jÄs! «£J3 Ouo LSjöl U-fit («j! . . . jj (^ojj JLfcS»- vjjuojj! 
o.iXs>-^t Sejf ibid. 68 oLHil ^le (so) Uulolj 

°>j) c5°tj. 

2 >uUäJl/] Zur Vergleichung Zuh. 8, 3. ‘Adl b. Zejd Ag. 

II, 40, 25. Hassän, IHis 620, 14. Mu<?arris, Ja)?. IV, 375, 18. 

Abu Duw&d ib. 523, 19. Muz&bim TA. A‘: . L*iÄf. 

Öerir TA ^ß. ZT O 

3 C b^U. — «Su-wJt vgL IJassän in Del. 98, 8. 

4 Vgl. Imrk. 59, 8. Zuh. 1, 32 (Lbg. 158, v. 4). Hut. 34, 7; 
79, 11. 

5 K f.tiXnA0. 

«r» > • 

7 C yuy^J'ü. Auch J&k. s. v. kennt nur = K. 

9 Comm. LjaJ'Lj] C 

12—15 Jak. I, 578, 15 ff. — 12 Anonym citirt bei Kufrub 

ed. Geyer 638. .. , vgl. Ka‘b 12, 16 (Beschreibung eines 

Wildesels) 

w ■ • « ) O« 

r*j Uj 1 j - A „« . Ay IftjU. bis 


‘ürwa 13, 2 und dazu Nöldeke p. 79 A. 3. Wufcüs 69. ‘Adl b. 
Zejd TA vjüs, Umejja al-Hudali TA jw»., Ach(al 151, 1. — 
Bekri 824, 20 

13 K o^. 

15 K im Text und Comm. u. 

17 K JL*J. 

18 Bekri 277, 21 AiLy iJLJ accusativisch. 


19 K — Für das Bild vgl. Note zu 79, 7. 

20 K 


21 Vgl Nflb. 28, 18 AfsaJi Oy+c. L*JL® UL-ÄUU. 

• C ’>* . . c » - I 

204, 3 (Boucher p. 189) *Ji L»j\S c>j ».kJ! \—«—-i-—>5 131 va*Ä*j'l. 


Farazd. 

• - i 


DA-l-rumma, As. gX*s: 


3 O - 6) O £ J * 

JyJkil ^ bjU^ *** ^ßuti*A vü 


O * Ä- 


18 


* 
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Abü Du’ejb, TA gsuJ! öy+s. ^ ‘Omar b. Abi 

Rabi'a sagt (As. J_JLä): bk\_X_cL_s g.->.*.i-ll o» »_c JJLi^.1 131; 
aus der spätem Poesie Abü Tammäm A&. XV, 101, 1. — Hamad., 
Ras. 69, 13 ^ vgL Nöldeke ZDMG XLII1, 548 

(jüd. inon nn»), 

22 vgl. bei Huber, Meisir 28. 

23 b) Vgl. die Anwendung derselben Redensart in Bezug auf 
Medina in den in Muh. Stud. IX, 37, A. 6, 243 angeführten BadtJ- 
Stellen. Es scheint dies eine bei den alten Arabern gangbare 
Vergleichung zu sein, welche auch im IJadtl benutzt wird. Dass 
unser Dichter das letztere zum Gegenstand eines iktib&s gemacht 
habe, ist nicht gut denkbar. 


IV. 


ftic. ^ \jajju gX*« UäjJ 

•• «■ • fr« fr« «*« « • 0O « 9 «« 

i Lc-ob ^ ^ 


W ffr« «« fr«4 fr«« 5 « 9 0 fr fr«« 

2 uoj.c jhLJI ^ a.U «iä Om sLuL>- 31 sLw jl» 

•> # ' * * p 

«« « fr * 0 * « • 

u£J3 ^ ^—mLs ^X-c «J Ue Xo yl ^yüj 

« « J • « fr« f fr« 

•( IiXjl** LsAP* iO*^o LuQaxj 

kXP UjI 5 


« « fr« «fr «frS fr « 9 fr S««fr • «« fr« « 

j Lyjüt^ 'wX>L v^JLääam! 

« «o? .. - . « 

J Jü ^j>u jP ^ÄJ! ijtoJ^ g£l«Äil juä*> 

■ - fr« 9 « f «fr« J ■ * 

uAj^il Sju qSJJ! f-LouXJb^ xba 

fr « «« N» 

^ÄÄJ v\£j ^>b bfb VM 

J « fr « Ä - frS •> 9 fr « ■ 9 m 9 0 9 

4 L ^ .^-i ^JLbi Lg-£ou ooLs- cjSxX” 


1 Vgl. 5, 26; 89, 13. - ^ A£. II, 62, 9 — 

K L*. 

2 Xo] Köm. 343 q*o. — K ^Ju. —- ^UL«] Köm. lLs (aber 
vom Verf. richtig gestellt). 
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V. 

O »m # -O A * 0+ O S » o- 

S\yl Hjfcli +yJ - -xLl 1 

^L. 8JsU *f\y % SjblXi 0 L*— U Q .jJ: viJöui 

o •• Ö » i •* i 9 > o - — 

jjiljrf« OLjSUa. LgJL^ 8 IJläJ! LS^ääj Jüi ji * 

vJLsu^Jtj LjjiÄij a ^*i, <_5I J a 5>l!?j D l 

äJLslü! c^äjl JLäj jjIjhJ!} ö^u. lAX»-l 5 JULJI Jois-iil 

9 

fy* \j& 

H j-^ j ^ L» . «3 .^ ft 

o # • «* * >,o * 

_^U L*Ä> »yaJ! Uü Jo ^1 i£* ^yi3 ^ Hj>- s 

» # mm 0 

^ ^ x-'u^äj! xaä%t ^ääJ|^ ut^ jy*~* 

‘l$Jt ^ Io! Lja-o*' 

fr * » » - J f -* 5 £ * O *» O •» •>• 

L^i j*Js^j! v^vQ ■—)«i L^j o«XJ% i 


t 5_jtij| ^ _JJa iXäc ^Jt »LJäJl »ÄJ 1 Lä!| _saJ! q! <Aj^j 

Lp;l*x>^l lSO.Oo> Lii^Jij _j.ii ÄÜiJ!j ^LjJoJt (_^UXJI j, ^La»9 

O fr - «O« • I • « * - O «» 

jS> La» ^ja«JI jyj O.Jläj I—»- Ä .J lX_S ä_I_*_J Lj 5 

lXaaw ^*aJ fLl *OjlX^ 


^jL*LIi üOjL, jJu. L^**-*J? ^JU cö^ 

O > - * > > - * 9 

^w« $1«3 '>■■■£■■ )*J ,» _y - fr.. J —il ^jJw L a J 13i* 

Ö|l\jlII OtLflil» u$Läc X a - I ..A 3 .il L.f -A *iä b V lXJÜ. 

O i / fr ^ fr •» * fr a 6a 

slXaJo «31 wOj L> I o-x-Äii jIP 
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& 0 I i^L> C) ÜoJl Ju^j 

!vÄP L«jt» 


io 




jp .* o #•# 


# Cm «* E 

« 


JO » ■» • « 

U^j vi^Jtüis -jJUi« ■ £***"•*' u£i! o*-*-cj$ ^jjüjjS- *j£Jt 

ij-*ÄJ ^J3 


• I# * 


o - - o ««« 


11 


12 


13 


U 


^jIjvXJI jjiX» qW «i*->._£_£»• L*j AÄü 

ft ( «# c # ft > # i * c- - «o «£ 

jöÜU Lj-ö a .a.-cs.c J-.-3 '—=*■1 l-«— i>-5 *- ' i_^^ 

O JO. y > ' # *> » O * -6»- 

y>Ui' w5jiLtf\Jt ^ vj ^_^-ä_*_ä_Jj 

ft w « b( « ft#» ft«# - 

^>J o .. £ j. i cXib - f »A- fl —J» 


• 6«« » ft»* 


o-Ü^ O^Cjj Jt ^jAx^ 1 vj 

» ft » ft » ft» 

(•AAä* Uüsdj Jj 


i» jjlH ^ £*#^ 0 ^S w*-[>-*-*-* 

o «• ö » S f i c 


10 




- J >ft» « O 

t* 


» 0« * * * 

^>-Ll^UIj sjjL~3 q! u&X+l ojoL-c u£J! dj_j ^.^Uai! k_jLbjj| 

ü IjiJ iU aXi LjLua.j LPkXs^tj Jjü! jL*Jt 

J Jo 

^\jU*2aJi 20 


o E 


ft* #, j fr 


17 


18 


19 


20 


21 


^PL« ^JLaa-J ^-JvXJ! ^~*~ M 1- j - f l-ä.JLs 

(. * ) j ft » ) 9 > * f 0 ft » 

A g -Ä ■■-*—»' Ü £ LsuÄ a_ü_j ^>1 ^ 

-jL*S*Jt y_MLäfdJ .l*»} j fi3l 

v-A>XII o**läj 0 LI_äJ[ ,_^fuüt j _^_Jj 

» > » » »< JO« 

v 5^L_3- r ^_*_J ^X-Jj j 


_ät_jü! 
-/ „ ✓ 
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o Ä * « - o , 

JlWl u*-iJ U. 


00 3 J V , «I • Of 

JLj L« u* A.^i > aUJI 


j-^s grrf^Äi! —«il a f 


© * *•» J 

31 8»Jh.A. t .*«1 

© 0 S J ^ i 

ur 

O » »O ~ 0 


o 5o - 

Qr~ er- 3 
»•> 6 . 


“ ' *’» * “' ** ■* «* * 
<XÄ©Jf 


23 


SS 


24 


25 


o > C » .O » # ~ J J ' 

__£l*+JI L« U a3 ——■ A.X J >! «Jb{| j 

© # ^ «• ■ > O «• © «» «* •• O 0 0 bt 

__^<L*^« X —A-Jl—g J—f &3 _ ? _$ l ^ X . .«.- b . I c JUL^I : 

m 9t St 9 

L^jls Üm«uJU ^©PvXaä v _y»S y ' 

i^yf£j**sA IaJLc LmaiA. & J ^ JO^I ^w.x^U 

00 0 » 9 0 ©£ 0 ©- » » • 6 & bi bf k$ 

LS^Uai löl U-ä 5 ÜLo ^JLc. Xs ^i5 

« o5 i • • j • 

iiy^" f> { ÄJ.c ciöj ,5 ^ i*t^ & 

r> «äL ^ 3l^ül ^ ',1 t ^ ^ J^=ui» o' 

* '' ” ■* P 


_3wi>e jj_j 1-4—! L»—< q L^_4_!l X-jV . ♦ !! <_a-P!jj! 

© 0 00 O »J ■ J » o » © «• 

je—Ja_2=V-JI LxO a LT * L.X.„*V. 51 sL3X->5 fi —©^o 

cr^r^ ! 1^-*° l -^-; * . t? j 0 .sj-2='-JI !öt. 

© » ft # « * 9 0 % 0 0 i, 

y*Ü&j\ iJ vi^*Xo J^-A-xa—R-Jt J«3i$ 

1JdLs=U /t 3-^j L-^L3I j 


28 


22 


80 


31 


3» 


© 5 - > » 


’!*ü! .» ,£i c <-\Jo ä—o 
»* 


yr 1 -* !?■ * ^ ~ p 

© ^ 9 » «• ft « © #r, > © - ■» * - 

JLjpJ! x©j>^I vJk*mJI (*- -fas ^5"^ 

«.©> 9 * 00 . 

j~~~ Xi! ^jaaJ! ^oAj U/ ^*-ac ^?- ^5! ^^*=5 


38 


34 
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6 « • * # 9 +Q+ ft*# O I« 

*l*Jt (-je o\*3l2 Ul g&Ä+Ji p-P* 




Die yv. 8. 28 werden als Beispiele für den Reimfehler ^.y .j 
angeführt (LA 

. 1 = Bekri 580,16 TA von A‘iä citirt mit La. 

^JlJ Häufiger Ka$ldenanfang z. B. Tufejl, J&k. I, 99, 11 


TA Hassän, IHis. 620, 12. Ihn Mukbil TA v-o, OoLä, Kutejjir 
Jftk.1,71,15 vgl.TA £-3, Juc.— Muzhirll, 167ult. 

2 Vgl. das Bild bei Al-Musajjab b. ‘Alas TA 
und Einleitung S. 47. 

8 tLJaf] LA j^?j, : JjuS. — 8p>j] Gaz. 176, 13 

allerdings wird auch b.>j unter den Orten angeführt: JÜj, 

vgl. ImrV Mu'all. v. 88. Näb. App. 26, 80. — ^Juljl] LA 

VJu 378: ^lÄJI 

JlBj ^ j. ~ -t g «JLwJj qJJI. tlji q* sjl^i üz«| wVs 

0 # 0 - 0~~ i.o« - - « ft * I « ft« * 

[P+^] jfG yj [p- +Lr^ j&*4 

[p. + JUS (jjUfGj r _y> CT * 


«Lm9Ü! c 

t- 


vAä£I L* 13t 

o « # O o * > ft # * 


VgL Sak{ al-zand II, 177 v. 2, 197 v. 5 0 lIä ^-JÜI £ lfl*JaJU J,V 
dazu Schol. qJ JL<JU C) L*£j JäJI 0 L»jJ y?-LJf; sehr aus¬ 
führlich werden die kalendarischen Bezeichnungen und 

_Uä °i£ behandelt im Schol. ib. 172 v. 2. — K 
c # 

5 K 

9 Anonym As. jtJ. — 9. 10 IS 489. — U I» 42, 8 

(77,8 Jj>J) IS, Wnhüs 414 u^o^Lsü. — *xLu] IJ an 




Goldziher, Der Diwan des Qarvxil b. Aus Al-lfutefa. 197 
beiden Stellen: iOjÄj ; mit unserm Text übereinstimmend 6 . 

Ts* * 

j^SUo>; liA »iXfcÄJ. 

10. 11. 14 Opp. Wrigbt 51. — Slb. II, 88,4, G. TA 

(° r -s 5 ) U 773, 7 K, ISp. Adk&t 114 

Opp. Slb. 6 . Adkflt. — C g).: 

wÄ>»a 1 äJu u 5 o! ^UJLäJI vXi 

^«U, diese La. (aber ol^äJu) führt auch TA aa. Tb. notirt: 
/ 

,Ibn Ginnt, Cha^ä’i? IV fol. 169 r sagt, dass Al-Asma‘t gelesen haben 
soll ( _y*jh(. l ‘ Dass dies ü (V ^.) sein soll, ist aus den Nach¬ 
richten im Muzhir ersichtlich. II, 181 unten: ^ n 

m * 

Xt.i-i-g’Ji j*Ji, ihL*3l qJ 

iS? N« UJUi qJJI ^ L5 ! *gA dj* V“ 

t- 6)< 6 S 

JwkÄ*ÄJ N lXj^j »jAJi 

* 0* , 

^ ^jiä! !j^S> uJU^äasj ^ *JJtj vüoI .^-+-c w oL&i 
* wt.U -p . If, dieselbe Bemerkung wird ISp diesem Verne hinzu¬ 


gefugt. — ib. p. 187 oUaiu. ^ >—>b ^ i)läj 

* * x^EajaJI Jy» v_As=Ua jo! ^ tULxil 

s^t\yf\y «JljiLj ja'ü (__gi jA2 v— 6 «« n lLj BiXiols. Dieser Tasblf 

ist in der Auffassung jener Grammatiker begründet, welche Verbal- 
adjective wie ^Ai. für unmöglich halten, Al-Bafaljust zu Adkat 22 
unten: l.iAs-j Uaie ^yuexA ^Ic. 

o^*5 o* xJL» XÄ‘ Nt»sl. 

11 Opp. vi>JkX*9. — C Xi,. 


15 JM Jsb- = ‘sß< Jsfc 

«> ‘ „ • 
10 C im T. und Comm. ii 5 . — K o 

Comm. C j-ää3- , — • 
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18 VgL 8, 32; 11, 15 und einen anonymen Vers bei Ta‘lab 
ed. Schiaparelli v. 47 bij ,i gc 1 £*.: Wjö bii Farazd., Kam. 481, 7. 

6o. 

— K . 

19 C — C / 3UaJ|. 

'20 vgl Chiz. IV, 148 (__*^a_*J|) j$> »Xjj _*jI ^l5 

^aaÜ! b oojt x uw j . 

24 VgL zu 8, 11, K -JÜ f !s. 

29 VgL 4, 1. 

27 ‘Alkama b. Hauda, vgl. Ged. 28, Ibn Dur. 157, 6. Zur 
Sache vgl. Zuh. 14, 34 (Lbg. 101, v. 2) UL*j ...U, Muf. 

20, 49 »_aaJÜI .. Zur La. des Asma 1 ! vgL 18, 2; 36, 3; 


der aus Zuhejr angeführte Vers ist 17, 12 (Lbg. 149, v. 2) und 
dieselbe Wendung 9, 28 (Lbg. 183, v. 2) und bei anderen alten 


Dichtem: Tarafa 8, 18. Lebld 
466 ult. Jeztd b. al-Ta£rijja, K Q t- 

&•* ) * O • Ä# 

LVyc »Lj bi bL«, w^LJJ 
‘Amr b. al-I(nfiba bei IS 368: 

i ^ e. ^ * O « 


89, 19. Walid b. ‘Okba, Kam. 
fol. 87 a: 

).»>< » 6 

ji iöbtc yl J 

obÜJt ^lc ^»Liicl. 


~ U 3 «. O , O S - -/ •» 

Tebr: ^ ^Lobi! ^Le ^äLläj ^Ijjj-bll c&aJt 

fri * A ^ ©- » 

Üt Jyü u5ÜJ> **Äf L«5 ^5 jJL-j iUilc 5 jjBj 

lx>l bL ^ udxjta ^b« ^ jj' ^ 


^u« ^ iSjwi ^yüL-o, vgl. Ibn Harma, Ag. IV, 109, 18 

vom Rosse, 6. TA 5 jo, als Gegensatz Hud. 256, 6. 

28 LA £*ii; . ..^Jj LUuaJt — VgL (x. v_SJLc, 

TA IS 62 A‘4a.- äUL^aJl juUl y3>, Sfbaw. I, 77 ult 

Achtel 145, 5 gJt äjUJI In einem dem Ku$ajj 

b. Kiläb zugeschriebenen Gedicht wird Hätim genannt „der Hundert¬ 


geber“ u>l5j bei ‘Ajnl IV, 565. Chiz. IV, 554; 
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Umejja b. Abl-l-§alt, HJis .532, 8 g_;i v_a5 >» ygl. unten 

40, 12; 89, 14. 

29 C J Mublt: jXso Jjb. ^ L*_itfljfj 

— Für ’iaiOs* vgl. IS 61 ö_2LS*j - • ■»■ ~' ir L3li 

ÄüLJt j£f k>tj Lf-Jjuu ^sXS 'i*kx<e JvÄfl 0./» 9 Jl«.j Lilj't 

gl. 4 .** S l oLaÄvX^ SlAX* JkdLj bc\l^> ■ • •. i w 

<t*Ä4Ji £* y «jljl 9W l« k _^jLct 

s ^ - O* # » I I > ) # O , 

J-*-ä_oJI 0-/> 0jJ>Lo| ^ic olisOw* w>J*-Lo £**iaj 


33 Vgl. zu 2, 10. 

34 *^>*1 TA ^ ; *&& vgl 2, 27. 28. 

37 Vgl. 2, 16. (vgl. 16, 18) liegt dieselbe 

Auffassung des Hasab zu Grunde, wie dem synonymen Ausdruck 
(fc ÄAaiS y^ül Muh. Stud. I, 41 A. 8 . Vgl. den hudejl. Dichter 
bei Chiz. II, 319, 8 


>_.» 0 ^ lg»re«j J^s-o 


Der Gegensatz, H am - 688 v. 8 ^ 1 , - ^rsaJt j 
Miskln, Ag. XVHI, 71, 18 





vgl. Muf. 12, 28 Juij 0 jjJt^Jl 0 a*j.. In dieselbe Reihe gehört 

O • • 

die Redensart Jyy* 'F ar - 15, 1 und in dem Trauergedicht 

der Schwester dieses Dichters auf denselben bei Muzhir II, 248, 4 u. 

O «. 

Man sagt auch f *x**Jt (As. o^jJt (Kumejt 

bei IJa'Ii I, 682, 28, Variante zu jucil vgl. 6 , 5). Bemerkens- 

werth ist noch als Gegens. zu altem Hasab (vgL oben 2 , 22 ) 
^n ., i ..i,=». d. h. nur auf muhammedanische Zeiten zurück- 

zuführender FL (As. ^iuj>-). 
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VL 

0 - 

£**-+-■> L-a-ji J—s. 

JO- S f fr #6 « «o fr - 0 » J - - - O- | O--- r 

l Uj L^4.g» cXij <Ax£ Uj^5> La Jou LÄb jll 


J O J ) iS, 


jo -Ä 0 o Oo 


0 c? 0 fr 


s JuLJI 5 jjUJl Lf^J Q* ^yj'l iAXP L$J osjtj iXX_S> I^X-JS«- 

jo- O u. o ) - Jfr J - • i * , * ^.SOo 

3 Op ^O^Ju {JO-4-Ä-J V»O lfj*0 q-a ^jI tXiPo 


jo- - o 2 


c - jo s- 


4 I^JütO L OOvXo ^1 VJUit ^Le **L*—<A c ^äJ| 

5 iXju! ^PLs’l 1 — 4 — . i i» ^ (_j*L*** 3^ 

iXjtJij ‘^OijJi jl vX-j,-j £ Q-t LjX>Xi ^x!! x^olX-JI ol^l 

ÜJL« LjJ ,jLJ 1 l_5^* * • i**" iX»Jjj |«-jAäjI 

J ■ 

«!j 4 er* 1 ^ JI 


J * * 


* öS — j j - 


7 »>ä 51$ iJaxÄÄJt sl> L^jUI LLouj Ia^Ls»! 

8 tfrcX^ ot j^oijl ^»—X- Lii il ^zaI& LJLät 


4 - j - 


- < j 


• JO J - O M 


9 Uu.V*Lc qL 1*3^! UcXPLß^t^ U-ÄAM.>f l^-ö qI **5 cN^j»! 

fc * # j 

io IjJLy 5Jj \S>.JxS ^ 1^*»j! qIj Ifi l.j=>- ^ j. A . Ic ^♦»■iit ojli^ <-,'» 


*4* o'j lRj^j 

11 i-*Ä lyij S A> J1 q* £u>b»- J4- ^ r s>^« jü> L i,t 3 


O J O - - 6 


jo-ojj -oo-o-i - jjo-- 9 - £- o - - o 

IS l\*J xr^ H rr^ U 0 *^ cf v f L * o’j 

- " * * iß 

Ö-JJ - S f «J J » J 1 - JJO-OSO— - O m m 

13 I^lXJ JÄ-OL—)0l ^ ^■ ■ L c 3 l\—>• vJuXs 

14 iX-ä-JI ^ L>sÄJJ «»^udXt Lpi^J! j^>tliii 


>o- 9 oj- -6; 


- o — — o- öS 9 o > o - - 


15 «Xi> (•jL>' uJLjLJ! ^jl\ L e* J ~ tX»-~ «Lisi ^JlL« ^j*s 



■ ; -..- :sV> '• ' - ' 

, 

Ooldtiher, Der Dho&n des Gan 

• r> : • ;• . ■ ■ ' / . :: 

> ö ^ £->»-© « , »ifl . , . . ^ . — 

vXjÄjl äJ! ^-x-Coi flj—3f 16 


Goldsiher, Der Dhc&n des Garwal b. Aus Al-Ifutej'a. 201 

© >- - - - < C.S - </ - Z- 


. * • » ;■ 9 

f |w * A > W"l v3 Q A *** » «"*! iXäjI fcii X^j X^Ji" JÜt 

) > y u *» a' i ^ aö/> »öl » Ow^üi JL_S (^j-^5 

i tS>0^^ SwVj-> Jö» ^ (| il — =►! 

> <> - © - - , ■ - > C* > > o • # O ü< M 6. 

lXä^ ^11 <0.13 U«*, ^.,^-A.i.g Xjum *1*51 ^ÜJoüj 17 


. Ag. II, 51: vv. 9—11; ib. 60ff.: vv. 1. 4—11. 14. Kim. 339: 
vv. 4—11. Ta‘lab ed. Scliiap. 17: vv. 8. 9. Kud. 24: vv. 4. 5. 
7—10. 17. Bu?ri III, 222: vv. 7—10. 14. 27.' Kftli 108 T : vv. 4 
—11. 13—17. 

1 Anonym citirt As. ,_^_L_>. — IjkXÄP] Ag. M. I^*ä$. — 
Ua. .. 0if -.] Ag. LJ 0 LxJ a \£k cx p-, auch Mv. hat qIaÄmI^ 
für v$l%. 

2 Vgl. Ibn His. Guidi 21. — Lgj.j] K tpjuu. Tiräz 208 
ist dieser V. dem Ma'arrl zugeschrieben. 

3 Tebr. I.lam. 633 penult. Gawil. 24, 4. M. Comm. »J> 

0>^|j J^i>l jX-S ö—c *-! Oj5^5 Q-'* ä-tö—S »J 

uiucj Lgj 'XxaämJI. 

. 0 

4 M. ^lc v-jLac. K i^aUiic ^Lc, 

5 ( **ij'l] LA ,xXc: ^xi\. Zu JulII w*-<s=dS Vgl. Note 5, 37. 

(» ^ ^ >L^.J Kftll . — kL] CK. Ag. Kält »öj. Für 

den Axisdruck j^ä!| .5 vgl. Muh. St. I, 229 A. 1. Im Lobgedicht 
des Abü ‘Adl al-‘Abalt an His&m b. ‘Abdalmalik, Ag. X, 109 unten: 

£# • i # o# ^ ^ • 

y yA Lr J OjJ 0^5*- yA XÄ>i iO 
Das ^«xsaJI .ö des Kftll ist offenbar Corruptel. 

7 K JLäJIj. 

8 Chiz. II, 119. 

9 (Th „Ibn dinnt, Chasä’is IV, 181 r “). Bei Kud. ist 9 b und 
10 b mit einander verwechselt. — tyX&c nur LA Jöic, CK I.^Xac. 
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10 VgL 78, 8, Al-A'ifl (Cod. Amin 302 Leiden) Ged. 5 fol. 6 a 

Q-UJt iJyxKi' (J ulJbju. TA ij iJ>: jlXXj y pjS ^\j Imrk. 

App. 41. Kam. 399,15. Derselbe Gedanke ist auch im Koran 2, 26G 
ausgedrückt: ^[yikö und im Sprichw. äJLjl 
*- * t * 1 ^ ^ Mejd. II, 201 vgl. Adkat 65, 14. TA Gertr: 

öj—. ^ ^ L- 0 . Beispiele aus der spätem Poesie 

(z. B. tliaaJl ^5 n- Aehnl.) bei Ibn IJagga 238. 

Auch vom Undank wird j\-Z gebraucht Ag. II, 25, 5. Hu&. 
148, 21. — Ag. 61, 6 hat die Laa. unseres Textes, ib. 51, 3 u. 
sowie Husrt, Kud., Käm. die Varianten des Comm. 

11 jw>] Ag. 61, 7 j_T. — M. — ,jC.hb>l] 

Sibaw. II, 322, 8 fSMs» t.' 

12 Vgl. 9, 14. — Al-Cbansi’ rühmt von Jjachr: ,«7 A r ÖL» 

-/ ** 

kyt Ag. xni, 140, 17. — M. ‘jrf. — Juu] MKv oji. 

13 fuuu» j MKv «Jüä. — Zur Erklärung des letzten Wortes 

TA ^.jLo ‘Adl b. Zejd ojJüb, Gegens. Ag. XVI, 144, 6 u. 

(•—rf^lt Jy-a-Ji . Ö. jäj, Al-Ba‘tt: L*j 


14 VgL unten 19, 16. IHi3 519, 8. As. ^..7. Aus: 

L ^W JI >3- ~ i] 5o§- i. 

15 iUsl] Kill tLol. — .... *UJl] MKv iXi L£| 

der 2. Hv. bei M. oiö» ’^-kj J Liiüt ^1. 

Kgl schiebt zwischen v. 15 und 16 einen sonst nicht über¬ 
lieferten Vers ein: 




0 * I J a ^ * * 

»JLic y (Jyb- (jya> 


16 jV-jJi] K °jL MKv Kill (als La. des Asma'l) JLil wahrschein¬ 
lich mit Voraussetzung des nach 15 eingeschobenen Verses, um 



15 
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die Wiederholung des Beimwortes (elU .t) zu vermeiden. Co mm. 

17 Hu§. ° l \. » . MKv l\Sj. — cLJLsI] 

Kud., Kftll, 0us. cLol vgL zu v. 15. — MKäli — 

VgL 8, 25. 

VII. 

LoojI jüü» 

»_J( iülZo»- L&äJ! &_£»• Oj_j1 i 

LjäiLc! bjäJI sXJ ^JLc ojit 

^_b ^ic (__5_X5i iXaju LjXl^ Olpi L^LjJl |»Jül 131 j 

, O J m • # # 

IfJLku cLloiL ju£ ^^uj! cJLo ^Liu ^ Ül J^äj 

pLicJu _j5|j iX«rfU ^.Lu 


Z - JO- 


. O- O <*•(! 


vXXÄj j«J L« ^*a^ÜI ol&ot v_sLäj IgiL&J (jiUtil Oiji \j>\ 3 

^üaiül oöL»- L^itj ^_Lc oLXJt Ül Jjij ^'Joüt Os’Jijpi! 


KO. # 6 • # 


wVwJlX ^cXi L^aÄa C ^ 4.a £> J Ojiiil A » Va g 4 

a> «■ ( # ' *» 5 

jJ ^Ja^U! Lpt^.»j ^iXä opli iö| q.« L^*äa«j qU" JyLj 

. i O 

UgAÄAC <X«~Jb qI jJlo 

s . .. b. . £. - . « * o^S o» - 0 - > 

JvXÄXj ft—^ ^-1-B (<AßLw# vü^aJÜ! ^aj! lol 5 


«c. 0 . o. o » - o -- 0 


öS o Z- j 


vXfr++Jl (jÄrtjftJ! vjj^3 v—^ ^ ^ ö 




iXaSj *J o LpL/ vjLJd? U äjula*3- 7 


J J - 0 


OJÜU-M Aju*i li*3l « li..i vJ>_*_j 

jJLi! Ü\Ji oLi^^ipsaJ! g-iS ii,Lb oJ-=» löl LjJ'Lr, 
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3 0 9 O « O , - O Z 9 9 O S O I » ' . 

bXPAP 0^0 yA *L-kyi COÖJ 30 

S m f — oe o * 

juJUij OJiy <Aj-j LPcX>-^ 

o * 
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lX«jt ^-jL-Jt—i A s^JOO ’w4.iLT ^~A-/ Lü*Äii L* Üt 31 

m » 9 9 O * 9 •** + **- O . 90 9 9 0 9 
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**. 


***** • u rf r , i 88 

9 mO& 9 9 . 


ij? bJUj (^LS c -)'-~^* 7 | wJtXi! £-* 1*51^ '-jLÜI L g-~*'* . -j; im 

j_^eU v_>—5—I 8_Ja—> Hv>—i»—i oijl L-t—itj j_»cü |j«^J b« 
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Ag. II, 61: vv. 1. 8. 19. 21. 26. 36 (wie es scheint als zu 
Ged. 6 gehörig betrachtet). ICud. 25., IJusrt 111, 222: vv. 36—39. 
‘Ajnt IV, 439: w. 1. 2. 24—38. HSK 86—40. Abu I.Iätim al- 
SigistAnt scheidet vv. 26. 27. 32. 33 als von Hammfid inter- 
polirt aus. 

M l £ I y 

1 Ag. — M. L&äJI vgl. gJtJül 

Imrk. Mu'all. v. 80 (Arn.). 

2 ‘Ajnl jfj. — M. 

3 Zwischen 3 — 4 hat Kv. einen Vers eingescboben, welcher 
mit dem auch in K an seiner Stelle überlieferten v. 7 nach der 
La. in M. identisch ist 

• > 

4 K . — Vgl. 8, 34. 

5 M. , 

Ö c 

1 . » . > 

7 M. .viv% odauüt L« £•♦**£. 

<S OLAj] M. iJLij». — »jv*j] Ag. jJtV. — MK j^«i. 

fl M. — M. 

12 M. (j-Jtaj. 

13 K *JL_b. — Der Anfang des Verses ist Eutlehnung aus 

Näh. 28, 6 nach dem ursprünglichen, durch muhammedanische 
Bedenken Doch nicht veränderten Text bei Nöldeke ZDMG. XLI, 
708 A. 1. Mit der Form jj wird der Vers citirt: Acjdftd 81, 3 u. 
Jük- in, 554, 18; der Comm. zu unserer St sagt (um die heid¬ 
nische Beziehung möglichst abzulehnen): OjJl. Noch weiter 

geht Al-Asma'l (Comm. M.), indem er auch hier liest mit der 
Motivirung ^1 Ijj Eine ähnliche Veränderung hat man 
auch anTarafa4. 56 (= Mu'all. v. 58 Arnold) vorgenommen, indem 
man den heidnischen Schwur in verändert hat. Mit 

dieser - in Ahlwardt’s Apparat nicht verzeichneten Variante erscheint 
der Vers im ‘Hsd III, 346,11. — M. — Nach 18 
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folgt in M. folgender in CK fehlender, auch bei Gfth., Hajw. 76 v 
von Huf. citirter Vers (= LA, TA 

> i» > y- , o c » « o - o o & # # 

vXjjjyO Jj BjU V r >bl£__Jl jjlk j.Ü L* { -y» LU^XmO 


Coram. : 1 r- 1 *äa5^ 

■ «N* # • > > • 

L_a_ä_juä 3! a_ihi j.S> JoMüj v\wj 

Derselbe ist auch Mejd. I, 22 in dem Sprichw. u^IXSt 5 _Si 2> ^Li löt 

. C 

von IJut- angeführt mit folgendem Text: ^Li U Ocju Uä5_U ^1 

wahrscheinlich als Anfang einer Kastde vorausgesetzt. — Auch in 

einem an den KA<B Abü-l-Tajjib TAhir in Bagdad gerichteten Briefe 

des Abü-l-‘AlA' wird ohne Nennung des Dichters v. 18 mit dem 

bei M. darauffolgenden Verse angeführt, mit folgenden Varianten: 
* > 

■ • 
14. 15 Käül 218, 18; 493, 14. Die beiden Verse werden 

im Gaz. 175,15 ff. von Nftb. citirt. — Kam., Dam. 1,212,8, 
M. ^cXJiJ Kam., Gaz. 

Kftm., Gaz., M. ^ ÄZ * 

it Ä 

10 Wub- 264 oJcJ5,l_s anonym. — *Lfü] vgL 

Tarafa Mu‘all. v. 89. 


20 Der 2. Hv. (vgl. 28, 8) = Zuh. 3, 11 (Lbg. 182 v. 1), 
vgl. Tar. Mu'all. v. 38 Jüllt ^ is^u und die 

Redensart: IHis 740, 5; Furcht vor der 

Peitsche. Al-Muchabbal, Muf. 11, 29, vgl. Ka‘b 3, 44 


)b . ■ IO* » o > # » •* 


Rabt'a b. Matrum, Ag. XIX, 93, 5 


JÄkäj pjj iLou nSVott L^OlxJS- JoLmmJu Ü!j 

21 KAm. 288, 9. — M. ( oi^-b 1 
^wi kXoJiil **■ — jjLs] Ag. 13t. I. J Ag. . ■ 


14 
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jucäJI Ag. w. Kam. jy ^\ — Vgl. As. TA 

Ibn Kaswa: 

„ 0 f • # O <• O • * m 

H tXAaftJl LPLä) y? LM 

Ag. j. 

22 Kam. 423, 12. M. ^JiJb. — M. juLi. — Vgl. zu 2, 2. 

23 Vgl. 80, 2. — gj C gJJ. - M. j;. - Das 

zweite Hem. = far. Mu'all. v. 52. App. 5, 8. 

24 IWlab ed. Schiap. nr. 26. — K, TA ^ von Ibn Barri 

■J- t \ ", M. ‘UnwAn 20, 7 p_«,_£.l-~i; ^bti vgl. 

Ag. XXI, 77, 16 l.; J_>_x . ■■ «.r Jj.. 

8. zu 10, 12. 

. 25 l*L>J K Ifls-j. 

26 M. oJibV, (so). — Ag., M. ^JdÜb. — Jj>J|] Ag., M. 

27 VgL zu 77, 4. — j»s*-] M. Jas»-. — M. A-ä«^J!. 

30 K4m. 493,16, Gaz. 175, 21. — K — VgL zu 2, 2. 

• i o ~ > 

32 ^ ° & ■] K ob->. — Dasselbe Bild: .als ob die Berge 
durch das „Al 1 in ein Oberkleid gehüllt wären* Lebid, Mu'all. v. 53 
(Amold). 

33 CK am Ende des Gedichtes nachgetragen, die Nachahmung 
von ‘Ant. Mu'alL v. 18 ist nicht zu verkennen; von demselben 
Verse abhängig ist auch Ka‘b 10, 4 

« o o t i» > »5 - o- * o j 

M. 

m 0 rn * O« 

34 M. JJu. — M. 

35 , jj&ü] Ta'lab ed. Schiap. nr. 87 L^Loj yy. 

wJytVr-A Ät u,/»....^ 

Ifud. h«j .... — o^jj M., Hu?., ?ud. Ja*j. S^K ob. — 
Jm'^swJ!] Kud. ^IXJ!. 
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37 j^uJi] Hus. JUÄ. 

38 Vgl. Harlrl Malt* 267, 6. ‘Unwän 20, 9. — ^ ~ < ] 

M. Aaä/ vgl* Ag. X, 109, / lX-ow Xas/ ■ q!V-* Eu^ 92, 63; 

112, 2. Acht 143, 6. 

39 (vgl. unten 15, 7) = Näb. App. 15. G. Lixc. Talab 

ed. Schiap. nr. 54. dä(j. IJajw. 268 T . — Vgl. ImrV. 16, 1. Tfcd 

III, 78, 6 uJÜLo s.yio — Dieser Vers dient vielfach als 

&lhid: Slbaw. I, 896, 6ff. Mufa§s. 118, 4 u. U 246, 16; 597, 18; 
950 ult. Chiz. IE, 215. ‘Ajni IV, 489. Nach Tfcd m, 127 soll 
‘Abdallah der Sohn ‘Omar’s von diesem Verse gesagt haben, dass 
er auf Niemand Anwendung finden könne, als auf den Propheten. 
Th: Alfijja 800, & Kaäs. 98 und Isl&b al-mantik foL 108 v 

LPAiy 0 N jU JU» ^ /** o’ 


^«lc I jkPj js. «Jul 

<j*ü-Ä ^ . — *313] C iuATj. 

40 M. gJl ÜUU pj. ».J! »-O.J-J S_/>! ilj 

Der Vers erinnert an Nab. 5, 47 t'd ac N.. 

A*sa Lobged. Muh. v. 15 (Thorbecke, Morgenl. Forsch. 256) 

IjkA *Üac jJüj wJü' L* oiikXo «J 

Suwejd b. Kurft' Ag. XI, 180, 8 !*\c. i^tö N i 


JaV- III, 604, 17, vgl Ag. II, 58, 6 ein im Diwan fehlendes Ged. 


42 Ist aus Zuh. 8, 80 (Lbg. 185 v. 3) mit geringfügiger 

* * 

Veränderung; ein anderer Gegensatz dieser Art ist ,.! 

Ulfe a yCj, Ru'ba, TA vjUK 

43 Vgl. 16, 14. — M. 2. Hv. vjJUUt j, 

i * ■ )!, 
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VIII. 


„_V—t_j 




vc* • o 


- r, t* i 


l\j*. s. fy-Ä '-*** ö** kJ** ^ 

r^s p** 3 q-j sU» 

. m t t , 1,1 6 1 > . > r, 0-* 6 » I 4. 

C) ^ JU — gLXÄJI p-S>* vJUjj. gy*5 ^“**s 


t^-~i xcL*^> liU^-ÜI p— i— 1 i3L_ji_j ( > -.- —^ (*-rjj-5- t 

jJJOI Jl—* 5 gL>J>Jt 

- C l S i C*. t2 J > . - <•- - 

vJö! OA 0 ^i> ^— rJ> 0^~o 0 I 

0 J 

Qj-L—iwJi öwl^l 'wSLls- ^le pj£ »->V5* 

* «-f» 


j j» > > 


r - O »•> 


C* * - ^ . - Om 


j i'XiJl (SjS<**> Jo» o*-e 0 -J ISO^lLc 

£ I • > O » « r « ){ 0.1 

i —'!► iXct^Jt »Läs ^jj_*_iv_aA-s UjÜ «51 fJ! 

J I I s O * 9 I O««« . * >1 C* .1 

i iU ^^LjJ ^ r -S' J i-^ «5i ^Jl 

i iUUii jliis (jr^juio! ,^-^m ^_!l *L—oti! c;* » 1 !» 

oJüil vü^iT iltfl w-c t59p q-jS * 4 sj *3^ 

jtlai ,^>1 j «£-Jöj (jryciJl gjJlb^ 5?^ 

jlkxtft r UU tUUJl r Ul pUUJ! 

+ + mim O 3 O mS 3 9m 9 0 9 • 

9 O mm 09 Om m 9 9m 9 0 9 m 

il—f-»- pXLZ fl a \S fXfZf U5j 

m m l m m O mm 0 909 ~ °. * O m m Ol M 

L«* o^p j.yü! v^5>^x« qI UJ^ 

;■# «• >*«► 0 » • 9 mm 0 0 3 3 2 0-2 

iL3*^ ^-o ^Ji 
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. > > »» , o j 0 c y ? t. 0,£ y 

|*jä! <^xJl Ul*** *St y! 

(j**LX^ i3^ ä^O ^Sa) J*2AÄ<*o (^kX«H 

r*-*> cH 

> .* - 1 & i - , «■. >#«« « ft. o< «Ol o 

^11 (j«Lb! q* ^» £ .aa, S - y viAjJÜU L^aJLÄJ ^3 

rf.9) *Ürf» v\?Lä*. ^L-^yO blc_l )} iySU v^-S’LluJi ,jil£*J? 

'\~\'~ A er? c)^' 4 r~^5 q- 6 o^' cr^“ 

>»i y - - o > i & # j o- - 


iUÄ 


r»« / •« • * » «» » * »* <* o I 0 + ~ o y + o o 5 o»» 

«.*x**j q~xj* Lm> UJ yüät *Ji 


io 


jo * * * J&- uÄ 9 o# ^ o •» »• 

!«i iL** j*^t>Ui !% 


jj-i-O qU v^UJ? L* oL-3 

L il_U ^ **L\J L-*.J 5L £fi vI^JLi U ^ 

> ^ # -/ y * ^ VJV ^ 


O«« J «O « # > O ^ # i> « # bB O V®. 

tL&} jQ^-S»» ^^La-3 LPj-xÄJ q! >■ SJou 

# * -t o > > > ~ o «• *• — 

flÄ+jl *J lA_J,5 ,.,t . ÜLjÖ ^jkJLib, 1 ?lXSU 


> > « - b8 © 


VO. 


13 


i/ o] UT^*^ *4*9 ^Ä*a3 

i o> «»» > 

( «*U3 L^x^u Lfö Ü>jL> ,Ub oyb 

xÄ*Lig| Ül Jk**i! 13! vJU5l ^-«** jJb \XaJ&J> 

»A-ioS» c>-iw«li *Jbi iLäU »J Lol ^^at! jo! ä^l+c ^xs»j 


ii 


fr I <• O 


«. ©S 


ja« iLe» ^jül» ir*-“*' o ^*j ^ 

• «.* «. # « »fr o « 9 

cX«^\aj q!j i k - 3 —*1 ^.^1 xjL*I ^jyl !s-XP 

Jyü u^iJI X j^jüLÜ^ 4 w*jcxJI äUJii «3yb 

r^' i? crU y 

iL_i_Jt ^1—b ^.! 5 \ . ä .Aij ^Ä-waJt qIj iS 

V» - * ' ' ■* # 9 

w • # . > > - Ä fr« o * J fr «• fr . - • 

i\JLl\ jy> cUiU «A-ä ^iu ih 
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/Up! pS. Sä ^L«_i UUJI (f i* 

»Li .1 a j i_*ä 3 ^.,ls aj *5 I^äj q! jLä!! <JU« q^ä**J3X*J! 

xJic u£Jö t>ÄJLp>t 

•• ■« 

18 iUäfe -Llj&\ L t i fuJ UJ i^lpi Jfl J,_>-~Sl ^ 

SS» fr 1 -Ä * OJ6,,6 _ . . * - _ > * 

1_5 iL^Cot X 4- 1 h-* Q-^ LÄfi! Üt q-xXJI j^JLjI +.-2 

iwÄ-iJf ^»gÄ<Q jLsw u*-«-S-J f*^~2 ^IcX—J li . V w* )| i3j—5 tot 


> >> > o « 


<•*>*■ »***»■ v^ 8 rP> iSifc** 

si il_Ä—i Jl Sü»bU qIs ^ g 1-1 .c *_£_) Ul J Läj»i 

** itj_? r -X_ a \ S (Sy^\ J>Si\ f-#-i\ 0 U* 

5» ► 

• Ji.fr> .. S S m 

93 i l — » . 1 ^JLj P-u—♦—i o’-S HU- ^UU C) t. 


M <L_S« 


* > » fr I 


« » ; - o j 


mJ |»M ^iLi^ qIj ^La-A* ^».XJ PE’l- 


6 )fr » fr « fr > 


jw iliT 


i^LJl j—Ä-i q! |»L)^t (JüL* cX-ö U ^-PsX-i ^t» 

fr > fr>« I . fr. fr )fr ^ 1 » o +» 

i\Jö ^.o u5L* ^ pj£y^u$ xo ^Lü-j Ü -jLJ. 


>0 # - + > ~ r * 


X >««frs # 


■» . / w •* / ~ - •» ' 7 . ' «■ 9 V 9 

27 /Lajüt a_> _« bt—«a.,«-« JJu jyj vJyaJ! ä_j 

X J«~oS # S • « ) < > fr« « frK •#« 

3 » ilfeXlt &a+aJ ^jIjI 'ua,^^ xJ 0 ^x 0 UJ» 

23 i^il öj * L »^ '..-» .; » '\j2 ^ ^JcLka j < U o.Las 

30 zLa-äJI^ XÜaAäJI xlaii^lj Jäaaw jJUU OwX^i 

• « # g « « 

«* « > « fr«« • *o3 6 * <3 

91 iUa+J! »-J toi L^o cOju> Jt ^LJL-** ^-^o-rfL-S 

SS ilfXjl 0 lj iJ ^-^- i - . 1 W 

- » > fr « « i ) *> t 8«« ««>«!» M fr« 

ss ilj*JI v_>_Lc tXä j.L«! oUüs && i^* l w«l «JÜ JUj 
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tlXJl i^OL» Lfj Jyit l$JL» jaÖJI L^-* qa*Ü L« Üt 

iLif *J q>* \_A/j .vLe öLj i_jl Lj» Uf 

* . # . 6 f > » »ft« To i öS «>o«« 

jLJa *.äJLjJj ^yui* U« w5L*j*J 

* ^ G .» J O .» C>2 J ft «« « )« # »• 

iLLs L$J xJL-LsLs a—iLJjLxJi ^j-Lit v_/—Jj 

’ » » . • »*» >> . J s . .. 

iLfiJ *—jy LJ ^r-JL »J-« ..Li oLüJi ^Oö Lt 
' - - ^ » 

# I # # I « ft « ^ # » 

tL_i_e J sL*_^JI J(wb ^ BUäJ! ww>a_i 

■ . > <• ft » * Ö * 9 # ) » # * »5 ft 

iLioJ! iji_iL_j_j jjJö ^-*™? »J ol— ä_i L|J> »ä 

- » s •» 

qI äsL^* qU" x'kx^j s_ou ^ jÄ*j &il 

0 >» • i « 

^_Jü j^ju >j o'Jäj OLc tu jÄ*j 


« « ft « ft « « 


i - « O 


tL^LI S_aJ»LJ (ja-fr.Ä-.tj &jO*j ^lc gy—*, ,,l q( ' | j ft} 

6* * < ft* • ^ >» 

JLUj NjAaJ Oc^bll ^.Lc OLuU ^Ä»- ^ *-»l Ou.J (JÄ^Jo «JJÜ 


ft > » 4 


j»l *-g.L J x-o.>.Ji jjLU »t ^^>'*3 pLjüt L i * bl ü 

(.Li!) »Ha auUs»-^ O-LcI !3! qL> 1| ^i, Oi jUu *£.SjS s 

» t * o ? * * o - 

XaäxJI 4 &£A>!j «Ukäj JMÄJ y^AJ q( qTAjuL 

c f£j>4>>4 

LjLSäj ^.,1 «ukäLi ‘vX-s»-^ aJ_jL>^ avX—»—*_J jL 

JLjOO' Ijt Lic OL» liLftj xoOj ^—il aljLic jXäu. 


)»(•! i X # ft ^ * > * ft - • ft* • ( 'ft ■* - . 

Z?J ^»aäjIs ^js^>yS ^ 4-^J» bl 

2 - G ■> - • 

Ifxlfi Ovj~jJ. La*J *— 

Jj.aLLJI (joy>-j*M s 

ikijj! »O-j ^ OuJ. niO^ i«il S U^JI *X-c*-Lj 5 
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r bl*il Q i Joj jJz~* 0,UB ^ 


xjJlc jjb i\S io"J #tUij «J 


« O * »4»» J -»6 # J ) (i • 

« ;!^os- äaäj (Jj*9 

* <\j iCX-S'wi öLol clo^J! ‘sJjj Jo. »JxJ. cto^JS 

>.i=ul 


‘cw | oi O.LasS SJuwLäj -Jö «-ö q! lXoj q.a- 


o» * o> - o£ . # # > o - 

Jfcpj ^y A l DK i«-- NaÄJ ^g-Ä—»—) jjUL>- ^_*JLs\j. 

l< _a..*_ :> bli JUäüj 


* *0 * 9 0 


44 


45 


« 9 * O 


• Ot 


iLi-oJt O^.—i lAs», ^aoS 


, 4 fr. i . > C . 

_a»\Aj pt XiL^Jo lPi*y» 0.5 0 ! -> «JjS ^wjü CJ ! ^iäj «öS iXjjj 


Iri 


47 


48 


«• J> 6 « » O 5 «■ > Ol 

XüLmaJI &a\£J J;oowo! C) Li 


O 


,ir sii 


V V V # «J i J J * fl m * ■»** 

tSj; ji O-A-Ä-g- Jt-Jj-Afrö Jj JJ" V_A-XX_J Q-A-S*- L»i^ 

KS-j'jü er? ertjU O 1 ^ 1 o'^ 

«• « o - * • 0 ■ «*5 j s> 

tljLc -\J jm-aJ q-a^> ei.A*j gy.cS ÄÄAJtSiSi »J JjÄj 

- ft m 9 

lutii oSji Ui! j.a*aJS J~j jJ 


Kam. 845 : vv. 16 . 20 . 18 . 3 . 6 . 7 . 8 . 10 . Bbt. 299 : vv. 37 . 40 . 48 . 
44 . 46 . 50 . Bas. 46 a: vv.ll— 13 . 15 . 16 . ‘AjnHV, 417 : vv.l— 4 . 6 — 8 . 

1 j.yi JP.] M. J^s • — C o m m. Z. 5 Oj-»o] K Ojis. 

3 ^ cLsb] Jak. IV, 205, 8 ^Usü. 

4 Slb. I, 879 , 4 

• # >* cm£ 

Lo q^Xj*, 

vgl. v. 9 . — Bei J&k. L c. scbliosst sieb daran noch ein in unseren 
Hschrr. fehlender Vers; nach Fleischers Conjector: 

(4 a) »LjrJS JO£»-Lä JwJjt öIäj ii ^lali »Iaj&JI ^JLc Jos»! 

5 «aaIÜ] G. ^S: oi»S. Add. 52 ult, 53, 6. As., TA 

9 0* # 

ebenso (Tb) Isl&b 125 r mit folgender Erklärung: ju^ 

AÄX *L£jfcJf ,j##JU AÄX J 
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f-L£**Jis tL£*c >A*j Ls «J jbb Hl 

ooLä. — LLL^Jl] Isla.li , A()d. RaA 172 T , 6 . As. 
st, (jr_T TA, Abü-l-'Alü., Risülat al-mala’ika (Leidener Hschr. 

Amin 181) 2 a Atfl M. A 8 I. Abü ‘übejda bei Add. L c. AJÜ». 

SO^SMS.» J 

« M. .»JwjI L .jt . — Der zweite Hv. ist wörtlich — 
Zuhejr 1 , 39 b (Lbg. 160 v. 8 ). 

S Le»] Kam. Jj>.. — u£J] Kam. Chiz. III, 55 

9 Vgl. zu v. 4. — u Jü] ‘Ajni, Bejd. I, 339. SSK 7. Mugni 
II, 186. M. . Die im Comm. angeführten Varianten sind 

auch bei ‘Ajni beigebracht. — 0 »<j.] CK. < ■. M. Mugni 
,.,»* 05 , welche La. bei fsSK bezüglich Sure 4, 140; 7, 124 als 
Sähid für Vlr ^ 1 angeführt wird. — Die Zuhejretelle 

Mu'all. v. 14. 


10 A,Xi=>Jt M. Comm. »pOwi öjJo . 

12—14 IS 6. — 12 |^] Ras. M. jJüu !yUc. — ^ÜJ] 
IS 


13 K. Ras. M. Ras- jJ juö. — 

# ©^ 

• Ras. M. i3>Juu . 


« e ^ i ; i 

14 IS f-j/i, M. scheint Schreibfehler zu sein, 

denn Comm. ^ Jes\* U 1192,1 

beginnt: ( »L*s. — Lj*s] M. . — ^Äw*j 5 ] IJ 
ausdrücklich I als Beleg für die Bedeutung von Koran 88 , 5. — 


£■» D l] **, jy 0 I. 

17 VgL 64, 2. — or ü»axJI] M. ü 5 JLsuj!. 

18 Vgl. 20, 8 . — K&m. 342, 18. G. L*i. M. Comm. L^JLT!^ 


(ja*J 

19 ,j-'^rgt] M. Unwan 20, 11 — K iüitw. — Bei 

M. folgt nach 19 ein in CK. fehlender Vers: 
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tlyJJf jj; >31 ^cLvit »h>J ^g^«Ä»i.c qJlXJI fP 
(in der Ausg. !ö|). 

20 Add. 108, 11, TA U£; ^Läj. Dieser Vers wird 
TA yuat als metrisches Beispiel für V1 ^u angeführt. 

22 vgl. A&. m, 122, 9 

***• ^ 0 V Jüä ÜÜ& ^Xi- G t 

A$. X, 109, 8 n. XII, 79, 12 ^5^; vgl. K&m. 205, G 

Sj*\ ny\ (Jes. 48, 27). 

24 M. hat als ersten Hv. r XJLc Z . 

26 *X*ä] M ( jCu. 

27 ff. Von hier bis v. 82, womit bei M. die Ka§lde schliesst, 
ist die Ueberlieferong des Textes sehr schwankend. M. hat an 
Stelle derselben folgende 4 (b 2 w. 6) Verse: 


«» Ob#» 

sr ilodÜI ^ LjiX X-s » 

ss kJ ^-iUAXJ 

■. > # # $ e «• i 

30*) iliAÄJt x*«—l £y-x_s> yiLil 


9s.) s S s. . 

ÖJ* ** t^V* 



J # < O > 

-c -\,3 Uj Jiyaj' ’) .vl.n«/8» 
^* « « 


# « > O - » 0 S m » m 

La*Ai LiJ Oyxo '. t 1 -. 


I>XP 8jL^ iL.Ul Otis«- t-iUX L 9jS>-\ IÄP (&>■ _yj| jüs 


Up (LiL*- sjlä 0 U*J 

3t Xi'.gjtif x l-i !l <: j 'V < s- ^ Juü jS*\jJ 

ss ) t—■«a_*__ii ByX 131 *j ci**xb 0^* 1)1 jpL-Ä—** q_)« ^»a)*!y 

28 J] K ^J. 


•» * OJ m # 6 • 

1) Ausg. iÜLauuÄj. S) •= C 28. S) Ausg. ^13!. Es ist die 

jaxansche Lanze gemeint (Schwarzlose 220); die hamztrto Form steht des 
» & 

Metrums wegen für 4) =< C 81. 
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29 Vgl. 12, 4; 40, 15 ff. Zahlenm&ssige Schilderung der 
Tugenden oder Fehler im Ruhm oder im Higft’ Imrk 86, 1 ff. 
Tarafa 4, 56. Lebld, Huber 34, 19 1 F ^ ^13- Muf. 19, 2 ff., 
Abö-l-Aswad al-Duali, Ag. XI, 117, 7; vgL Ag. n, 104, 10. 19 

ey 4 v\3 U4 

worauf die Aufzählung folgt (im gegenseitigen Higii’ des Hakam 
mit Ibn Mejjüda); Ag. XV, 63, 20 gJ! gji OuhL> 

32 VgL zu 5, 18. — K 

33 Vgl. 1, 10. M. '.v/utl yi. 

34 Vgl. IJirir b. al-ChatfÄb, IHis 529,10 ^ 

-O- / 

gJ! 1 $j. Kutejjir, Ham. 567 v. 8 löt 

m * m * 

(^uXaJlj JJCsI ^Lwks. — Hud. 91, 3 ^äaju ^LS*. 

37 v_^] CK 

38 nach KM. — C hat tlsÄJt. 

40 #J] M. ju; das. folgende Glosse: 

t Söi £jB~> 'S i5y-5ö _-o«J *-? J'ÄJ (^1 cLotll 
8_jXi eS blxi iAio _-o«j *1 jJiÄj 0^1X9. 

41 M. j äa! . Bbt. 2. Hv. a » i l^5 

42 LA M., Bfct — *bJl] BH tUUJl. — 

In K fehlt dieser V. 

43 M. i\y>- («-jjjA Jls»- *P-. 

44 K ä_ä_L>. M. dazu Gl. — C. — 

LAjiloc. M., Bljt.^j-idsuo« . Comm. M. wl.A^iÄJi 

wljju (ji'Jac 

0> •»> # • * 

iaA*Jl. 

45 3UsUü] M. v^>. 

46 Anonym Al-Anb&rl Asrär al-‘arabijja ed. Seybold 56, 18. 

I£ämüs. TA 0 LT. TA ^ von Rabt‘. — 0 tf] Ibn ?ag. I, 1076 ' 
(vgl. Einl. 51) ^gl Tab. I, 1925. — **>+,] 

TA >. 
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IX. 


UäjI J’.5. 

f . / © £ . 


'.PLJ o«-ai La^ *J*J> iXjo iLa.d ^ 

j ? 0 * b w « < £ 

.PusO Lp.i-U 


ci » > X # 

Lö]o c^-*» 5 


6 ) - o - 


.PLii >La\_^ ) jM-i-^Jl ^,U uC jUc pL»! ^ sivJiÄs 

J'U, (>3-e qC j^Äii La Ül Jj q.« Ljj 


tPlÄA . - . - 


JLu s lÄa 


# »« »««< o( O C 1 O mm 

i ö.*aj| ,t O^S-t Aii 


» C * 


v^Lj ^ «. k ci v_*jULj ,*P 


LPUä. Li-t-jbLj Ü 5-*-ä-j 
J i- * 


OS . 

^ ^ iXi* 


- > ; ©•>«> *S - 

CJÜ L~ 


* > o« ©- - • - - ; « 

8 IPLüa l&Xcya ( .,LiLJI q-ä äs Jw£.j oLiailjj! 


> O - ) - 


* .— ' 


O i «• © - - 


o iPlyä o.wuo La >>ju ^ 5 ^ Ji oÄ-£ OoU 

10 iPi^S L*J C1 ^—>a-j ^jXi. ^ Jl S,i-^ r L_£_j L_4—i 

• • ■ , )# f t O) » « 

U<* ä3waJ| öLwjl BrA4j( j-IUJ £jt j»LajTÜI 

* m m p m «* „ ©> 

^.^xlOL*5 cXjtJ L« ^AP q-ä K xÄäU 

Jlä (~~^L f\£i qI p-fcJ;La- Jjju» 8^*11 

uüi 0 I SjLsOÜ „JüLi 

> i © * I © - - > * * > © - O 

11 lpl * i u^b l -H'-^ rs,-* rl-t 

> ©- © «> © ~ w © «, i > ©- © * „ 

1$ l>9ty3 q-* lXc uo Jot vAa-w ji jju\ £-5 

LPLä»** L « n «3 n o ^5^1 Ji Jj>Ij lidUJi 


ja 


14 


e jo» 


i-** O-^ K >w» L a^U 


'uPL^J oLajI La. 


LSJträp 
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' » - m l w O . £ I • 

l^Uaä -üs L« töl .cbi j! X.b..•>•» i» 

- ' t. 9 ' ^ • 9 <• 

-09 > 00- O - f O - 

LP'i_4Jü*^a ^Lx_4_jI oLjLcj uj«-». jLj bis i<t 

9 0-9- - -t O? - - O -- - 

L^LjJ o—>a.s Lxj jfcJ! ^_xb! Lj-SaJi-i-s» o_f_j L^. i7 


> . > * II • # I / ' ,w - - O 90- O - - 

bcX-Ä-AaJ» vM v^ fc r n q ** * 8 

0 9 - 9 0 - 9 90- 0* 9 - O m - 0-9 

l_?U.JO_x i_>='_i { uc_kj yÜ\ »US * 3 -y cl li! is 


. -09 9 •• -O -09 

t'wLajt l^£>. SU;JI lä>|^U<a 

ÜILä ^jJt oA.«.u l i' L« !j| ^jij*j| SjjJI 

’ r? 


so 


« 9 - O - 9 0— O 0 - 

LPÜt Lj-j 


e o* 

löl si 


1 MKV - 

2 Vgl. IHM. 529, 9 >_öLä ^Xi i (*J JUJ! { -^-j J. 

3 l?l£i] 1L UU2. 

^ O^J® Q®] MKv - v-^" 

0 — 9 9 O - 0% ■ ■#« 

5 M Oy*i»-^l o.*aji . — Lj-«kjLj'] MKv. L$*JUi' . 

0 ^ Vgl. ‘Adl b. Zejd, Ag. II, 25, 19; 

Acbf. bei As. £-«-o. 

7 VgL 89, 5. Hud. 2, 3. N&b. 17.11 £ — M. 

8 M. \>U*. 


10 Gauh. p.jJ . Zu BjL>- vgl. 69, 6. — Nach diesem Verse 
wird Kv. Vers 20 M. eingeschobeu. 

12 (_5^>J!] C 

13 M. ls>LÄa>. 

14 VgL 6, 12. — M. Sj ; SJ>] ÄL X — v^JLsj] M. ^Juail. 

15 Lf*s»-Ls] M. LjLSls. 

Iß Vgl. Nftb. 17, 32. 


220 Goldziher, Der Dhcdn des Garicai b. Aus Al-Hutefa. 

17 Ojvaä] M c >jk*a. 

19 Co mm. *ltut und zwar in Bezug auf die Wiederkehr des 

.6 > 

den Vers 16 schliessenden Wortes: — M Die 

vt. 19. 20 kehren fast wörtlich 74, 4. 5 mit wieder. Zur 

Vermeidung des I vgl. die Worte des Abü Bekr al• Chürizmf 
an ‘A(}ud al-daula zum Ruhme der Beiden ChR 92 

« 9 # 

re** 1 5^ oJuaS & i.üjji a \ ^ 

20 M. WjL jy h oÜLoj J$ ST L. 

vgl. zu v. 10. 


21 U^J.] C L ^i s . M. schliesst mit einem in C fehlenden Vers: 

ö . # Ja* •*. /• - ja*« 

IS’Lo Jl BjLa. 


X. 


# ©- fr .• fr «fr£« Sj «• > - i » öS » 

« - » t « « «* « » »» » i j « ■ « . 

wl|»J ^1 ^-A..A a .Ji cX.a.c ^S-c*^j ou .a 3- 


0 s 
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- g öS O - » JO. 

uHl)' O? 9p9 
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IJ-E.Ut [.g.iUV ) j^-*.Jj 


LjJub 535 »L« a .« J t ^ hl » I» 

Kcs ^5 a£fj*Ä o53 JjÄ» J3 
(ijit o-JLJ' 535 jOlbs !o 
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iC*äy_a3 ö_3u*3 


Ol 
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^ >yi ^ -—■>'—£-/> l- £ -*- i » J-«J! ^ 

mm O es 

O>—Jua^a X. ij i { m A _a V >1 

!■£$*<£• üLJI (_<-!" x>a«s*J| XJjXXJt) jUliC. O^b ^ \j .^3 

'ojjiÄj v_A<y»aJ Uit iAj»jiSjj« wÄj^äJI UU3<tj üU*^Jb 
?>X<e iXäaaJI ^-y> \JLaäj Oba^- äJU 

^LfUJi *a» J-Ä-S5 c^cjl ö IwwJS Bj^LSU 7 

I » • 

,£^ lAi i^UJl jJ^XxJi ^a^ÄaMi» J jg _JuX£» "ÜCSjj ^-jAJ äJjU Lut otjt 

•I M P 

jJtitj sbLct sü't-A«5 ‘ |»läis #cb» 

^L_s^ Ot^Lit* j^-äL_Äu ~*^S 8 

'.<läit ötJaJtj a-Jlc L^sLb ^jJ! VXS* XsLsu ^LJ* ^_Jü 

^ O5-? L^lT iyb 8,1 ä1S OjJ KÄjJt jt^it ^ fd» & 

Om O 

o' j^T o* v* 

mit ^ü s «jrjijt 4^ Jbl* l+Jl U -l I J J-4-i » 

m • 6 

LP^yoJ yü y ^jJI o ^ +asJI^ Hj-iUaJb öwX t xX«£JI 

Lj^j 

^JLälJl ^aäj. j»tfyt i\^Vj ^ > « TiJ t X_>-_i—« 10 

Jjijj XJLäi lÄXi>t 5 jUtjt jLüij!} L^»Iaäj flftt O^UL, Bjljb 

^Lsoc tjjj ^-4^5 L j-1-A.f t$ —■—tU—I—i! L^o Vit 11 

- *+ * m - fr - fr J . > .# » 

ÜPjAAM o* O-Hr 1 - cr^ 1 "Hr* o“^ 0*^5 »-iL—Jt Mt~- ! 

L^ÄjL -ffl Jb l+Lu tot 


J #6 Ü»m 

^L-ww—J Lm^J* gv^.i 


m m O 


^jJLvaaJÜ s^JLs> c**®® '* 


Bd. XLVX. 
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im m fr m ^ # I -* 

ÄiJuJI ^ jlaijJl .sJu—Jl 

J^Qam.S sXa 


• > » o - 


> « O * # » b #• 


is ^UXj *3 L^xXj yXÄj^ 

• 9 *• - 
jüIXXAj L^Jb^, Ol^t ^ ^AÄJ *»X^O' 

> > «•><»« j««o« •*£ 

wu^jJI U^Ju*äm!j U^J jJJ! yuat L*i*xs>-! Oo_j y^uuuti! Usyst 

». J o - > fr - - o S 4 fr - fr « > fr > 

U ^SLaä- ^vX^T. ^sAjO? Uj £j^Jul V-^l^Lsjöl sXju Jua ^ ^ 

O^Liäd^ lS>_^o »XkÄ Fj*** L^Jt vXjj »OoJt x*«» Jua>Ü! 

0 f * 

^UrfÜt Jw^vl l*T Jj'bi! ÜJUOJ U^/j ltfj**aJ IfrCy ~-’> 

XÄi ‘1 _jJlXj 

15 mit ^jiit ÖUJLäJ! löl q X 4 .M^Ä.» i( ^5^ ^xäJI j*Iaj 

ö~>u^-II vj jyäj JL*J| olfi^llj äJjLcJI tuSil oUi’L^u! 

ätX^Xj Lj ^AMljS ^Jf ^LjäJ! L^U-» 

fr « « fr « « # o B o « • « > J o , 

i« Üulo Jjlo A_*_j iÄ\5*l g— x-üj.L^j 

wo a» # 

q^äJjJÜ 2*J( QAjtjxJu L^.ay y C. jkwi (JiJplS Q* L^ÄC (Sj\y* ^ *w^A*i! 

D U: j Üt U*> 
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Dies Gedicht ist in die Gamhara aufgenommen worden (Ein¬ 
leitung p. 41). 

0 m 

1 Anonym hei As. ,^U, wo der 2. Hv. 31*3" ^l_jj 3Li>- 3tj. 
— ._*a^»i] Gmh. o^ou. 

2 L^W] Gmh " i^Vs- 

3 Unverkennbare Beminiscenz an Imrk 20, 2. 

15 * 
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4 Gmh. - K »jrt. 

»»» _ 0 

(5 Bekrt 884, 7 i S ji. — K — Bokrl: 

J • 0 9 

^UqsvJt . . . oLuÄ Gmh. ^vAajj. 

8 C iyJCäLsu Gmh. iul>lA>. — Vgl. 38, 8. 6. 

fl Vgl. 77, 5, Ka‘b 28, 8 Utüt ( JL«J 3 » 

4 

(Zu Oj-J! ° L p ist bei Ka‘b 20,12 synonym x+jÜ") Nftb. 19, 9 

,)hL£3l qX. jÄi cy43 SjLXx oxajj 

die letzten Worte auch Lebld, Chfll. 111 v. 4; Rabt'a b. Makrüm 
(As. Jjcä) jhbüiyCio; ib. Uüc sind noch ähnliche Verse 

zu finden. 

10 C p*S)i. — ^yUj] ömh. { j&!S, 

11. 12 IS 518 als S&hid für ßy — einige Codd. 

Gmh. 0 *i>. — lyJ,] IS *lo. — ^jis] l®i LA, TA Jty, — 

i > 

ÜLwj] so auch ISp, während IS1 Tebrlzl: j 

v_yä> gooülj ,yl äU^l 

x^ctyJt Jjii LjaIe oLaj jxcljjjl J-öjj 

jjBftJt. — ÄiJotii] K iüJuJt. — Zu der Vergleichung in v. 12 
vgl. Tar. 4, 32 jAw- 9. Ka‘b 28, 11: 

^ « tj •)'» • 

LÄÄi> U Ül ...L-+.J OL^ JjtUl ' giSJS 

y y # f L? 

und den in unserer Note zu 22,17 anzuführenden Vers des ‘Utejba 
b. Mirdäs. — Vgl. auch 7, 24. 

IS Gmh. ^ixÄJt Sj^j- — fj] Gmh. 

1« Vgl. Tar. 4, 80 (Mu'all. v. 82). — C «,U?. 

17 K — Comm. IHii. 174, 16 vgl. zu 81, 1. 

18 a'tlgx] Gmh. 

lfl Wörtlich nach Zuh. 11, 16 (Lbg. 190 ult.) vgl. Tar. 4, 87. 
— iPljj] Gmh. lS>\jb. — gJI ] Gmh. i)| ^ya^uj, 

20 «5LL«] Gmh. — xjJI] Gmh. xjJJ. 
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21 ää>!] Gmh. 'ijf-A. 

22 Vl—A] Gmh. der Vers fehlt übrigens in den meisten 

Hschrr. der Gmh. 

25 0 L*J vgl. 24, 3. Al-Murakki£, Ag. V, 198, 2 
^ 0 UJ, A‘sh Bfihila, TA ^ = M. 10, 1. — L^l] 
Gmh. l$> As*4. 

2(5 Gmh. Gmh. I^JUts. 

27 In einigen Gmh.-Hschrr. \6Ju u. 

28 ;cJ! ^j] Gmh. yLitjJl Jyi 

29 Ag. II, 56, 8 als v. 2 eines von dem vorliegenden ver- 

- ®* 

schiedenen Gedichtes (mit der Var. ^5»^] 

Zu diesem Gedicht gehört wohl auch der im Dlwän fehlende 
bei LA JyS Kam. 848, 5, Ag. ib. Z. 9 von Hut- citirte Vers: 

y _j»i_ä_-s J_£_i qLs «.tiLJuJl ui SAP ^ qÄäj 


(Fort*©Uung folgt.) 
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Die semitischen Lehnwörter im Altarmenischen. 

Von 

H. Hiibsclinmun. 

Im Folgenden soll das bisher gefundene Material an semitischen 
Lehnwörtern im Altarmenischen neu geprüft, nach der Herkunft 
der Wörter in zwei Abteilungen (syrische und arabische Lehnw.) 
zerlegt und auf seine lautlichen Eigentümlichkeiten hin untersucht 
werden. Bei der Einteilung in zwei Olassen machen die nicht 
seltenen Wörter Schwierigkeit, die zwar im Syrischen und Arabischen 
Vorkommen, in diesen aber nicht echt, sondern entlehnt sind oder 
zu sein scheinen, ohne dass wir wissen, woher sie überhaupt stammen 
und auf welchem Wege — ob durch syrische und arabische Ver¬ 
mittelung oder nicht — sie zu den Armeniern gekommen sind. 
Am wahrscheinlichsten ist hier in vielen Fällen die Annahme, dass 
sie aus dem Persischen stammen oder doch durch das Persische 
hindurch gegangen sind, da ja sowohl die Armenier wie die 
Aramäer und Amber nachweislich viele Wörter aus dem Persischen 
entlehnt haben. Bei einigen älteren Wörtern kann es zudem 
zweifelhaft sein, ob die Armenier sie direct aus dem Griechischen 
oder indirect durch Vermittelung der Syrer bekommen haben (in 
letzterem Palle gehören sie zu den syrischen Lehnwörtern), und 
bei manchen moderneren Wörtern fragt es sich, ob sie direct aus 
dem Arabischen genommen oder indirect durch Vermittelung des 
arabisirten Neupersischen (später auch des Türkischen) ins Arme¬ 
nische gekommen sind. Ich habe diese letzteren, wenn der 
arabische Ursprung sicher stand, unter die arab. Lehnwörter ge¬ 
stellt. Ebenso aber auch einige fremde Wörter, die in arabischem 
Gewände ins Armenische eingedrungen sind. Auf Manches wird 
bei einer späteren Behandlung der persischen und griechischen 
Lehnwörter zurückzukommen sein. 

DieLitteratur bis 1877 findet man gesammelt bei de Lagarde, 
Armenische Studien 1 ), Göttingen 1877. Dazu Verf. Armeniaca II 


1) Vgl. auch desselben Verf. Gesammelte Abhandlungen, Leipzig 1866, 
bes. p. 1 ff.: Persische, armenische und indische Wörter im Syrischen. Ich 
verweise auf beide Schriften ausdrücklich, um nicht immer wieder citiren zu 
müssen. 
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und III, ZDMG. 85, 654—664; 36, 115—184 und P&tkane&n, 
Materialien zum amen. Wörterbuche I und II, Petersburg 1882 
und 1884 (russisch) 1 2 3 ). 

Den aramäischen Theil dieser Arbeit hat N ö 1 d e k e durch¬ 
gesehen. Was von früheren Angaben abweicht, beruht auf seiner 
Autorität. Die assyrischen Angaben verdanke ich Herrn Dr. Jensen. 

I. Die syrischen Lehnwörter. 

Nachdem die Armenier längst schon die Nachbarn der Aramäer 
gewesen waren (vgl. Kiepert, Alte Geogr. p. 79), kamen sie in 
Folge der Annahme des Christenthumes im vierten Jahrhundert in 
nähere Beziehungen zu denselben wie auch zu den Griechen. An 
syrischen und griechischen Bildungsstätten (Edessa u. s. w.) studirte 
die lernbegierige und glaubenseifrige armenische Geistlichkeit *); 
Syrer und Griechen kamen nach Armenien und verkündeten dort 
das Christenthum, und zahlreiche Werke wurden vom fünften bis 
zum dreizehnten Jahrhundert aus dem Syrischen *) und Griechischen 
ins Armenische übersetzt. In Folge des Einflusses, den somit die 
Syrer auf die Armenier ausgeübt haben, ist eine Anzahl syrischer 
Wörter ins Armenische gekommen, und zwar sowohl solche, die der 
Umgangssprache wie auch solche, die nur der gelehrten Bücher¬ 
sprache angehören 4 * 6 ). 

Dass der aramäische Dialect, aus dem die Armenier jene 
Wörter aufnabmen, der eigentlich syrische, die Sprache Edessa's 
und der syrischen Litteratur, war, unterliegt keinem Zweifel. Was 
die Zeit der Entlehnung betrifft, so ist die grosse Mehrzahl dieser 
Wörter, da sie in den ältesten armenischen Werken Vorkommen, im 
fünften Jahrhundert und früher ins Armenische übergegangen, so 
dass nur für die wenigen spät bezeugten Wörter s ) die Möglichkeit 
eine» späteren Entlehnung vorliegt. Was aber die Form der Lehn¬ 
wörter betrifft, so fällt auf, dass die einen im Auslaut ein -ay, dem 

1) Port finden sich die Zusammenstellungen von arm. t‘ap‘ut, %ab, 
kavat, hesar , man* ttr, maSaray und k‘min mit den entsprechenden arabischen 
Wörtern. 

2) Vgl. Koriun’s Lebensbeschreibung des heiligen Malthoths (oder 
Mesrop). 

3) Aus dem Syrischen x. B. Ephrem's Werke, Eusebius Kirchen- 
geschichtc, Brief des Abgar (vgl. Dashian, Wiener Ztschr. 4, p. 17 ff.) u. s. v. 
im 5. Jahrhundert; Michael d. Syrer im IS. Jahrhundert. 

4) Solche sind: aden Eden, at‘utayk‘ Buchstaben, t‘arahatay, t'arüi, 

t'ohevboh, k'ak'a.r Fladen, wohl auch: gadiS Haufen, gzat' Schaffell, gari 
Schwert, karkuray Schiff, Zuxp'ay, Corpora!«, hjp'ay Augensalbe. Bei 
manchen schwer zn entscheiden. 

6) Diese sind: cot‘or Thymian (13. Jahrh.), maniiak Veilchen (12. Jahrh.), 
ZuSmay Sesam (11. Jahrh.), k’uinay Erve (18. Jahrh.), gurba Strumpf (wohl 
nicht vor dem 12. Jahrh.), tarmal -Beutel (nach dom 8. Jahrh.), Xup'ay 
Augensalbo (nach dem 8. Jabrh.), SuSj/ay Oorporale (14. Jahrh.), Zukay 
Markt (12. Jahrb.), maxat‘ Packnadel (Leben der VSter?, sonst nach dem 
12. Jahrh.). 
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syr. a des Status emphaticus entsprechend 1 ), haben, die andera nicht, 
und es fragt sich demgemäss, ob die syrischen Wörter theils im 
stat emph. (mit ä), theils im stat. absol. (ohne ä) herübergenommen 
worden sind. Mau hat mit Nöldeke anzunehmen, dass wenn 
nicht sitmmtlichen so doch fast allen diesen Lehnwörtern die 
syrische Form im stat emph. zu Grunde liegt. Im eigentlichen 
Syrischen waren die Substantive zu der Zeit, die hier in Betracht 
kommt, d. h. so hoch irgend die syrische Litteratur hiuaufgeht 
schon durchweg so mit dieser Endung -« verwachsen, dass sie als 
Hauptform galt, deren eigentliche Bedeutung nicht mehr gefühlt 
wurde, sodass man dieses -ü nicht mehr als Artikel bezeichnen 
darf, was es ja ursprünglich und in andern Dialecten noch damals 
war. Das Armenische behielt nun bei der Aufnahme das -ü 
entweder bei oder warf es einfach ab 4 ). Dass die armenischen 
Wörter ohne « nicht etwa auf den, für viele derselben gar nicht 
mehr gebräuchlichen, stat absol. zurückgehen, zeigt u. A. die Be¬ 
handlung der Wörter auf -ü&ü und -e&ä (vgl. arm. galut 1 = syr. 
gfdü&ü) 8 ), die im stat absol. nur auf -ö, resp. -ü ausgehen (syr. 
gälü), während an den stat constr. (auf -ü&, syr. gülü&) als Vor¬ 
bild der armenischen Formen doch überhaupt nicht zu denken ist 4 ). 
Der Vocalismus kann bei dieser Frage nicht den Ausschlag geben, da 
er willkürlicher ist und theils auf den stat. emphat. (vgl. yari = 
syr. harbü , stat. absol. herew ; nialds — syr. maysä , stat. abs. 
mfzes), theils auf den stat. absol. (terev = syr. teref stat emphat 
tarpü) weist. Es soll ja übrigens auch zugegeben werden, dass 
einzelne otwa in sehr alter Zeit entlehnte Wörter auf den syr. 
stat. abs. zurückgefuhrt werden können oder müssen, wie z. B. 
das eben erwähnte arm. terev Blatt, das der absol. Form teref weit 
näher steht als der emphat tarpü. 

Im Besonderen nun entsprechen sich in der Begel in den 
Lehnwörtern folgende Buchstaben, resp. Laute: 


S)T. 

3 

2 

n 

n 

T 

Arm. 

pb 

Cf- g 

T d 


■L 1 

syr. 

U 


3 (im Anlaut) 

b 

a 

nrm. 

ui t 

J J 

^ k ‘ 

»L A 

lT in 


1) Ans. null, -ay nimmt wohl schon früh den Lautwerth -<1 an, so dass 
im späteren Armenisch -ay für a nur graphisch ist. Ueber die ursprüngliche 
Bedeutung von arm. -ay für syr. -u, griech. a ist anderswo zu handeln. 

2) Wie das Keupers. S. Nöldeke, Fers. Stad. 11, 35. 

8) Ferner gan ul' -= syr. häniittä. 

4) Vgl. auch gz(U‘ = syr. gcxzg&ä , stat. absol. gezzii ; iabat‘ = syr. 
stat absol. xabbä-, urbat‘ '«• syr. ‘griiwgfrä , stat abs. jjriiwä; 
magalat‘ = syr. mgyaUe&ii, stat. abs. mryallü ; £kt‘ay — syr. fiialtii, stat 
abs. etwa ieilä. 
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Zu beachten ist dabei, dass das Armenische weder Doppel- 
consonanten noch die Spiranten to, y, ö, f «'/ hat und demgemäss 
syr. bb und to durch b , syr. y durch </, syr. ä durch d, syr. pp 
und f durch p‘, syr. & durch t‘ u. s. w. wiedergiebt. Sonst kommen 
noch — von einzelnen Unregelmässigkeiten, wie sie bei Fremdwörtern 
überall Vorkommen, abgesehen — folgende Abweichungen von der 
regelmässigen Lautentsprechung vor. 

Für die tönende Spirans 3 = w tritt statt des tönenden Ver¬ 
schlusslautes b auch der Halbvocal v ein, vgL kafrav, luuiiv, savi)., 
sum, fr aus. Dazu stimmt, dass für die tonlose Spirans n = f statt 
der tonlosen Aspirata p‘ in zwei Fällen gleichfalls v erscheint: 
Jcelev, terev. Für n = h erscheint neben dem regelrechten •/ auch 
h in haäiv, k in kaqm, k‘ in k‘uk‘ar ; für o = t erscheint t, aber 
für tt einmal t l in mayat 1 = syr. mehalfft ; für 3 = k, das im 
Anlaut regelmässig sowie inlautend in ak‘sork‘, mak‘s, franJc'ar, 
lc‘rk‘um und in dem syr. Namen brfrisoy Laz. Pharp. p. 72 (syr. 
brl^lsö') durch k‘ vertreten ist, erscheint k in kaskarayfr, karkehan, 
karmir, kupr l ), maSk und einigen andern wohl nicht aus dem 
Syrischen stammenden Wörtern. Syr. b = l ist statt durch / aus¬ 
nahmsweise 5 ) vertreten durch l in lumay , yaraxpil, yarbal- und larmal 
(neben dem aber auch tarmaXak erscheint); syr. ü — f = arm. 
p‘ oder v durch p in kupr und spar ; syr. x = s durch arm. c = Äs s ), 
aber ss durch q in kaein = syr. ha?ftnd und = syr. §e§sü ; 
unregelmässig durch t in trtur\ syr. p —q durch arm. k, aber 
qq durch fr in kafrav = syr. qaqqewänä. Wegen der Vertretung 
von syr. e durch aim a vgl. aden, bastr, gadis, gzat“, kaskarayfr, 
hasiv, magaXat, mayat, sabat, savi)., frank?ar, während es in 
andern Fällen durch e ersetzt wird oder ohne Ersatz bleibt. Auf¬ 
fällig ist die Vertretung von syr. e = urspr. i durch arm. i in 
cir. = syr. sessü 4 ). Beachtet man das armenische Vocalgesetz, nach 


1) karkehan und karmir kommen wahrscheinlich aus dom Porsischen, 
kupr hat auch auffälliges p für p' odor v. 

S) Die Drucke haben fVeillch das X der ältesten Handschriften oft durch 
l ersetzt. 

S) Vgl. ausser den unten angeführten Wörtern auch die Namen &~piilL- 

iil( 3- — syr. mtOX Wiener Ztschr. 4, p. 183, puiplJ.bÄ'ui'u Ephrem, 

Vened. 18S6, Bd S, p. 117 =• syr. ■jX^T'IS Bardaisan, ifo’pffu = syr. jVgtttnn. 

4) Zwischen e und 7 ist im Syr. kein Unterschied. Nßldeke (Drucknote). 
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welchem i und u in nicht letzter Silbe aasfallen müssen, so kann 
man auch gzat auf älteres *gizal*, cncXay auf *cmckay zurück¬ 
führen, denen gegenüber die historischen syrischen Formen gezze&ä, 
pessebl, eine jüngere Sprachstufe reprilsentiren würden. Sollte man 
aber in der That annehmen, dass diese armenischen Wörter auf 
die syrischen Urformen (arm. gzaf = *gizzat i = ursyr. giz- 
zat u. s. w.) zurückgingen ? Ich kann mich dazu nicht entschlossen. 
Man beachte den starken Vocalausfall in Wörtern wie HXtay = 
syr. se&altü und andere Unregelmässigkeiten im Vocalismus. 

Noch eine Eigentümlichkeit in der Lautvertretung muss hier 
berührt werden. Während die syrischen Doppelconsonanten im 
Armenischen zu einfachen Consonanten reduzirt werden müssen, da, 
wie oben bemerkt, die armenische Sprache Verdoppelung der Con¬ 
sonanten überhaupt nicht kennt, und demgemäss syr. Ib durch ara>. 
b, syr. pp durch p\ p, syr. qq durch k-, syr. tt durch C, syr. zz 
durch z (gzat ), syr. yy durch c {kann, c/f), syr. II durch syr. 
nn durch n vertreten wird, erscheint in sechs Wörtern der syr. 
Doppelconsonant durch n + einfachen Consonant ersetzt. So in 
Cangar Kaufmann = syr. toggärü (aus tangärä) ; manga). Sichel 
= syr. maggelä (aus * mangfLa) ; angan Mörser = syr. aggänä ; 
%njor Apfel = syr. hazzürä (aus *hanzürä) ; cnclay Cymbel = 
syr. yeyyeZü; k‘ank‘ar Talent = syr. kakkerä. Von diesen Wörtern 
dürfte syr. hazzürä Lehnwort aus dem Armen, sein und käme dann 
nicht weiter in Betracht, da arm. nj = ndz im Syr. natürlich 
über nz zu zz werden musste. Aber die übrigen Wörter sind nicht 
aus dem Armenischen entlehnt und ihr Doppelconsonant lässt sich, 
wenigstens was syr. §c$s?ki aus ttbxbs, hebr. nr:xbx .die Becken“ 
und syr. kakkfril = hebr. kildeär betrifft, nicht aus ursprünglichem 
n + Consonant erklären. Ist aber arm. kank'ar nicht die Urform 
von syr. kakltp-ä , so wird auch arm. vianga). nicht auf die Ur¬ 
form von syr. maggelä , obwohl sie in der That ja *mangelä war, 
zurückgehen. Andrerseits zeigt das Armenische sonst nirgends 
die Neigung unter irgend welchen Umständen ein .unorganisches“ 
n einzuschieben. 1 ) Ist etwa anzunehmen, dass die genannten Wörter 
aus einem syr. Dialect stammen, der gg zu ng, yy zu ns, kk zu 
nk differenzirt hatte, ähnlich wie das Mandäische gg zu ng {tangärä 
aus taggärä) und andere semitische Sprachen dd zu nd, ss zu ns, 
bb zu nb (Fränkel, Aram. Fremdw. p. 186 Anm.) differenzirte ? 
Ich wage nicht zu entscheiden. 

Es folgt nun das Verzeichniss der bisher erkannten syrischen 
Lehn- und Fremdwörter im Armenischen. Eingeklammert sind die 
Zusammenstellungen, die ich nicht für richtig halte sowie diejenigen, 
bei welchen zu vermuthen ist, dass das armenische Wort nicht aus 


1) Wie Wiener Ztochr. f. <1. Kirado des Morgenl. 5,269 mit Unrecht 
angenommen wird. 
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dem Semitischen stammt. Für die Zeitangaben bei den armen. 
Schriftstellern, besonders bei der Uebersetzungslitteratur, kann ich 
nicht überall garantiren. Hier ist noch sehr viel unsicher. Die 
citirten alt- und neutestamentlichen Stellen gehören dem fünften 
Jahrhundert an bis auf diejenigen aus der Apocalypse, die nicht 
vor dem achten Jahrhundert übersetzt worden ist. Unter Wb ver¬ 
stehe ich das grosse Wörterbuch der Mechitharisten, Venedig 
1836—1837, unter C das armen.-ital. des Ciakcialc (Cayiax) 
Venedig 1837. Den Moses v. Chorene citire ich nach der Aus¬ 
gabe Venedig 1865, wenn nicht, wie bei der Geographie, andere 
Ausgaben genannt sind. Die allgemeinen Citate (ohne Seiten¬ 
angabe) beruhen auf Wb. 

1) uipbrjuij abeXay (Stamm abeXayi-) Mönch: syr. «b'äs 
axollä Anachoret, arab. JjoI (aus dem Syr.). 

abeXay ist häufig in der Litteratur, vgl. Faustus v. Byz., 
Vened. 1832, p. 271; Joh. Mandakuni p. 102 (5. Jhd); Moses 
KaÄank. I, p. 129; Aristakes v. Last. p. 27, etc. Im Syrischen 
ist n nicht „hart“ (Verschlusslaut), sondern „weich* (Spirans). Syr. 
amiUl sollte im Armen, zu abiXay oder nach armen. Gesetzen zu 
abeXay oder abXay werden; für i oder e ist aber e eingetreten 
wie einigemal vor X, vgl. uXeX Mark, Gehirn (der Gen. uXXoy setzt 
einen Stamm *uXtXo- voraus); gen. äaveXi (neben regelm. iavXi ) 
vom nom. üaviX Pfad. Dagegen eap'iXay = syr. sapp'dü. 

2) uitj-nLcj-uij^) agugay-Jd (nom. pl., acc. -ay-s) Canäle, Böhren 
(der Wasserleitung): syr. NsiJN ayöyd Wasserleitung = gr. äyceyog. 

ayuyayJd bei Steph. v. Siunik 8. Jhd., Vahram 13. Jhd., 
Canones bis zum 8. Jhd. — Zu u für o vgl. ^u/jru.^ haltte = gr. 
äXÖT) Joh. 19, 39; uuj hlIiij. spung = onöyyog; tumar neben 
tomar = touuqiov u. s. w. 

3) ujrj.t'i/ aden, iurf.f>*u adin (der Garten) Eden : syr .yty'eden. 

Die Eorm adin von de Lagarde aus Ephrem 5. Jhd., belegt, 
aden aus Philo 5. Jhd. (y adenay) , von Wb durch adenabuXy 
im Paradies entspringend, adenayin, adenakan (Wb II p. 1041) 
paradiesisch. Danach scheint aden (mit e) am besten bezeugt (aus 
adma- wäre adna- geworden), und dies deckt sich vollkommen 
mit syr, ‘eben, da f häufig durch arm. a (s. p. 229) wiedergegeben 

wird. — Daneben trj-tiT edetn aus griecb. 'ESiy Gen. 2, 8, wovon 
auch edemabuXy, edemakan, edemayin , edemean etc. 
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4) uiß-ni-ß-uijj) afutay-k ‘ (acc. -ays, gen. ayic) Buchstaben: 
syr. Nnirm ü&ü&ä Buchstabe. 

Schon Wb weist auf syr. ,ui(J-nt-/3-ui Buchstabe“, übersetzt 
aber uq&qov . artieulus; C: distinzione di suono o di pronunzia 
dell' abici, prosodia delle lettere d’ alfabeto; Bedrossian (New 
dictionary): elements, letters, characters, alphabet. Das Wort findet 
sich bei Mos. Chor. (5. Jhd.), p. 247 und Laz. Pharp. (5. Jhd.) ed. 
Venez. 1873, p. 41 und 42 an bisher nur ungenau übersetzten, nicht 
verstandenen Stellen, die man aber nicht übergehen sollte, wenn man 
die Berichte über die Erfindung des armenischen Alphabetes ver¬ 
werten will. Syr. üihxi&ä plur. von ü&ü ist hier nicht heranzuziehen. 

5) [uil/^jSC amic eine Zukost (Paust. Byz. p. 208, Z. 2: 

Früchte, Aepfel, Gurken und Amiö, Z. 10: Früchte und Amic; 
Eli§5 5. Jhd.: mit dem Amii von Wildpret), dazu amcaber 
öiponoiog (Chrysost. Matth. 8, 17; 5. Jhd.): syr. arab. 

oder . 

Vgl. de Lagarde, Ges. Abh. p. 12—18. Die Wörter kommen 
direct von einem mittelpers. *ümic , das zu np. ümtytan mischen, 
Ctmez, ümf-y u. s. w. gehören wird.] 

6) uiJqufu amlan ein Kleid oder Mantel (nur Josua 7, 21; 
EAiSg, Vened. 1859, p. 174, Z. 7 v. u.): syr. nVek ärnellü ,i 

Nur Umschrift des syi'. Wortes oder eines daher stammenden 
griech. Accus, äftlav ? 

7) [ui'uuuj. anag (s-a-Stamm und o-St.) Zinn, anageay zinnern 
(AT, Agathangelos 5. Jhd. etc., vgl. Wb): syr. ro:N änyä (stat 
absol. änay), hebr. änäy Blei, arab. ünuh Blei, assyr. anäJcu Zinn, 
sumer. ni-ig-gi, na-ag-ga, an-na, em (sumer. Grdf. an{a)g ), skr. 
näga Blei, Zinn. 

Herkunft so unsicher wie die von arm. oslci Gold: finnisch 
vaski Kupfer, Erz.] 

8) [ui'imi'mu.fu ananuy = rjd'vooyov Minze (nur Matth. 28, 28; 

Luc. 11, 42 und Medic. Schriften (18.—15. Jhd.): syr. ns:: nän'a 
(für na'nffi), arab. £Ä*j na!na' Minze. Das armen. Wort ist wohl 
angelehnt an pers. nfineywäh (= Brotwürze, ywäh = skr. 
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sväda Wohlgeschmack ?), auch nünüyfh = Ammi, du Cange 

vccvov'/a. Ueber Ammi und Minze vgl. Löw, Aram. Pflanzennamen 
p. 259 ff. Beachte phL nänä nünülcspram Minze als Brotwürze 
(Bundeh. p. 66, Z. 21). — De Lagarde stellt das pers. Wort zu 
arm. mananiy, das aber „Senf 4 bedeutet.] 

9) ui'uij.u/ii arujan (nur Numeri 11, 8: sie stampften es 
y angani „im Mörser“) &vta: syr. aggünä ein grosses Gefüss, 

« S • # <( 

Trog etc.; hehr. -ja«, arab. *iLa4 und wLsnJl (Fränkel p. 68), 
assyr. agannu. * * 

Arm. ui£j-uftim|J3- aganöt 1 (Jesaias 22, 24) ist nur Umschrift 
eines griechischen *ayava)d- = hebr. rrisa« Jes. 22, 24. 

10) [uiinpuu.iT aprsatn (oder aprasam, aprsad, aprasad) 
Balsam (Strauch und Harz) bei Steph. v. Siunik 8. Jhd. und in 
einigen spätem Schriften: syr. aptirsCcmä und jmrsämä (pursgmü ?), 
mandllisch pursemä. — Persisch?] 

11) uj£unp^> aldsor-k- und akfsor-an-k 1 Verbannung, aJdsor-d 
verbannen (Mos. Chor, und später): syr. t* ,- no“N (mit e oder o, 
k oder % ?) oder direct = griech. ttooicc. 

12) [piitjJuity bazmak (i'-a-St.) hiiyvog Lampe (AT 5. Jhd., etc., 

vgl. Wb): syr. maxmgyü, das schwerlich semitisch ist. — 

Wohl persisch.] 

18) [ptutfuilj baiak (i’-a-St.) Becher (Matth. 10, 42; Marc. 7, 4; 
Agath. p. 373 ff.), davon baiakeL noxi&iv: jüdisch “TU etwa: bazaJc 
oder “■>*3 etwa: bazVc, das besser bezeugt zu sein scheint. — Wohl 
persisch. Vgl. zd. bajina Gofäss (KZ. 25,567), skr. bJtfljana Gefüss.] 


14) puiufip basir tadelnswerth, basrel tadeln (Mos. Chor, 

p. 41, Z. 16; p. 96, Z. 14, etc.), basr-an-k ‘ Sutßoh), alrfcr. syr. 
“P02 bfsir verächtlich. _ 

15) [pirprp berd Burg, Schloss (Faust Byz. p. 205, 206 etc.) 
schwerlich = syr. tn*iJ3 merdü.] 
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16) [pfip bib (i-a-St.) Pupille (alt und häufig) klingt nur 
zufällig an hebr. naa büwi, syr. Nnaa bäto&ä an. Vgl. pers. 

babak.] 

17) pni .buch Docht (nur Basil. Hexam. 5. Jhd.): syr. 
NS^Sia büflnä (pXeuog (aus dem Persischen). Vgl. pehL bücinü 
(Justi, Bundeh. p. 90, Phi. Paz. Gl. p. 4, Z. 1) Gurke = syr. sritia 
und Nöldeke, ZDMG. 29, p. 650. 

18) gadii (gen. gadii) Haufen (Garben, nur Buch 
Ruth 3, 7 = arotßrj und Tonak. 8. Jhd. und später): syr. geSliü 
(hebr. güä'tS). 

19) (puiqnuß- gaXut (i-St.) Auswanderung (Philo und Ephrem 
5. Jhd.: syr. »mbj gölüfrü, hebr. ntba Wegfübrung ins Exil, Aus¬ 
wanderer. 

Nach den obliq. Casus (gen. gaXti etc.) wird später auch ein 
nom. acc. gaXt‘ gebildet = Auswanderung, die Auswanderer, Flücht¬ 
linge. Von gaXut‘ abgeleitet: gaXtakan der sich geflüchtet hat, Flücht¬ 
ling (1 Maccab. 6, 53, pi ävaou&uevoi ; Faust. Byz. p. 170, 
Z. 2 y. u., Vardan,'Vened. 1862, p. i46); gaXtel fliehen (2 Kön. 
4, 4: txva^wQüv). 

20) tpqui/3- gzat‘ (gen. gzatiu ) Schaffell (mit Wolle), Vliess 
(Buch der Richter 6, 37—40: noxog und EAiSe, Richter): syr. 
NnTJ gezze&ä. 

21) tj.ru.ji gub (gen. gbi und gboy) Grube, Xtxxxos, (pgiag, 
(AT, Offenb. Joh. 9, 1—8; Mos. KaAank. I, p. 95): syr. Nau gubbä. 

22) cj.m.pu{Uij gurpuy, sprich: gitrba Strumpf: syr. N3T13 

etwa gorbä, aus pers. görab, görüb , woher auch arab. i-i ^ 
türk, corab Strumpf, Socke. 

Wb belegt das Wort nur aus MaSt. (5.—18. Jhd.) und Jakob 
von der Krimm (15. Jhd.). Wegen p für b modernarmenisch, vgl. 
unten die Bemerkungen zu den arab. Lehnwörtern. 


23) [rj.ui^'jT dahic (t-a-St., gen. dahci) Scherge, Polizei¬ 
soldat, Henker (Matth. 5, 25; Luc. 12, 58; Marc. 6, 27: vnggiTTjg, 
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71QÜXXUQ, antxovXötTMQ ; Paust. Byz. 16, Z. 20): syr. twJm dahSG 
(stat. abs. etwa dehe.s). 

Letzteres gewiss nicht echt syrisch, daher wohl beide anders¬ 
woher stammend. Ueber syr. 5 für (pers.) c vgl. Fr&nkel p. 95. — 
Im Arm. vgl. noch dahcapet äpytfiayupog Genes. 89, 1.) 

24) ff-uip dar (St daru-) Generation. Zeitalter (AT, Agath., 
Mos. v. Chor. p. 11, Z. 6 u. 24, u. s. w.): syr. mi däril (abs. dar). 

25) [rj.ujp^'K dargic (oder darguc ?) Sllnfte, Tragbett, Trag¬ 
bahre: aram. oa“n etwa dargai Bett, syr. dargüitü Sanfte, Wiege. 

Im Armenischen ist nicht zu entscheiden, ob der Vocal der 
Endsilbe i oder u war, da das Wort nur in Compos. vorkommt: 
dargcakal auf Sanften, Tragbahren getragen (Cyrillus v. Jerus. 
5. Jhd.) und dargcajeo =— dargifc-ähnlich, -förmig (Joh. d. Mönch 
18. Jhd., Oskiphorik des Mos. Erznk. 14. Jhd., von Jui < y^'2C 
Bett und funpif. Sack (?) gesagt). Die aram. Wörter sind nicht echt 
semitisch, daher wohl mit dem armen, anderswoher entlehnt.] 

26) ß- dkXat (Var. dklat, dglat) Tigris (Mos. Chor. 
Geogr. p. 611 — 618; ed. Patkan. p. 21; ed. Soukry p. 31, 37, 38; 
Pseudocallisth. p. 90, 91, 123; SebSos ed. Patk. p. 81, 6 v. u. 
(dekXaf): ( dglat ), Thom. Artsruni, Konstant p. 104; ed. Patkan. p. 94 
syr. nbpn deqla&, bei Plinius Diglito, talm. phL nba“ (Bundeh. 
p. 51, Z. 12, 17), arab. &JoO. Vgl. Kiepert, Alte Geogr. p. 79. 


27) qnj zoigk 1 (gen. zugi$) das Paar (fgvyog Luc. 2,24 etc.), 
adj. soig doppelt, gleich, adv. gleich, zugleich (Paust Byz. p. 237): 
syr. zaugü ■= gr. £evyog, das in alle aram. Dialecte übergegangen 
ist, daher auch arab. zau) Paar (Fr&nkel p. 106). 

Von zoig- kommt zugel verbinden, zusammenfügen (Matth. 
19, 6 zugear. = avviC.zv^t) , 2) gleichstellen, pass, gleichkommen 
(Hiob 28, 17 zugesfi : iou)ö r,aezai) ; häufig ist auch zoig als erstes 
Glied von Compos. (gelehrter Bildung): zugativ ioctpi&nos gleich 
an Zahl, gleichviel etc. Zu zoig- = syr. zaug- vgl. arm. yoink‘ 
Griechen =■= altp. yaunä Ian eg. Das arm. Wort dürfte in sehr 
alter Zeit entlehnt sein. — Ans dem Griech. stammt cjm/' zom 
Schiffbrücke (Sebeos 7. Jhd., ed. Patkanean p. 81, 5 v. u.) = 
gr. £evyua (vulg. &V(ia). 
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28) qriujui j zopay (St. zopayi-) Ev. Joh. 19, 29; Ebräer 
Brief 9, 19 etc. vaaomoe: syr. not zöpü (Löw, Aram. Pfl. p. 184). 


29) [qni-iiipuilf zuarcik (j-a-Sb) junger Stier Exod. 28,1, 14 
(itooydgiov, fiöayog) etc.: syr. tanäTSt czwarlcü Stier. 

Letzteres sicher nicht echt syrisch; ans dem Armenischen 
entlehnt?] 

30) [jAnj.njq_ fnyoiz Nuss (Gen. 48,11), davon ynyuzi Nuss- 
banm, adj. aus Nussbaumholz (Gen. 80, 87): hebr. tisN (aus ’iyöz 
de Lag.), georg. niyosi , osset. ärujozä D, ärujuz T, yidghah oyvzuh, 
pers. kurd. gu te, yoviz, arab. jauz, türk. jevz. 

VgL de Lagard, Ges. Abh. 25; Tomaschek, Pamir Dial. 58 
und Bezzenb. Btr. 7, 202; Verf. Etymol. und LautL d. osset. 
Spr. p. 124. — Nach Hehn kommen Nüsse, Mandeln und Kastanien 
aus dem nördlichen Kleinasien, daher stammen die hier genannten 
Wörter vielleicht aus dem Armenischen oder einer andern klein¬ 
asiatischen Sprache. — Wb zieht die Lesart enkoiz vor, doch ist 
zu beachten, dass Tenues und Mediä nach Nasalen in den arm. 
Handschriften und Drucken häufig wechseln. — Arm. (-rujois ist 
nach den vocalischen Lautgesetzen auf älteres *inyoiz (ans inyauz- ? 
vgl. osset. ängdzti aus *avyaius-) zurückzuführen.] 

31) (3-ufmj.uiji t l anyar Kaufmann (Sebeos 7. .Thd.; ed. Pat- 
kanean p. 104, Z. 5 v. u., wo t l <mL'.anyar in Canyar zu verbessern 
ist; Thomas Artsruni 10. Jhd., ed. Patkanean, p. 99, Z. 22; 
Vardan 13. Jhd., Vened. 1862, p. 68), xdnrj\oq Sirach 26, 28: 
syr. sosn tayyürä, mandäisch tanyürä, arab. tüjir (aus dem Aram., 
vgl. Frünkel p. 181), assyr. tamlcaru, tamgaru. 

Fremdwort. Gebräuchlich ist das pers. vacaralean. 


32) ß'uijiui<Jmimnj t'arahatay (gen.) bei Gregor v. Narek 
10. Jhd., (nom.) bei Vardan 13. Jhd., tarhut‘ay Ephrem I, p. 225, 
Z. 11 (5. Jhd.), Mos. Chor. p. 101, Z. 5 v. u. Name eines Götzen: 
syr. tfrJ-in icn'a&ä — ‘Axdgyaxig Jtgxexw. 

83) (3-iujnj-i/uiTi taryman (t-a-St.) Dolmetscher (Gen. 42, 
28 u. s. w.): syr. ttsnnn targemünü, assyr. turgwnannu, targuniannu. 
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Davon t‘argmanel übersetzen, Pargmanig Üebersetzer, Parg- 
manutnm Uebersetzung (alt und häufig). 

84) t ' ar ^ (gen- Parsit Ezechiel 1,15), Parsis (gen. 

Parssag, Var. Par.lSag Hohelied 5, 14) ein Edelstein: hebr. ttröm 
tarsiv, gr. &(tgffig. 

35) ß-n<$ li pn 4 ^ Poh ev bolt oder Poy ev lo/ (Ephrem 

5. Jhd.; Thomas Artsruni 10. Jhd.; Vardan 18. Jhd.): syr. mi i “in 
töh w icöh. 

36) ß-pß-riLp PrPur (gen. PrProy) Raupe (Amos 4,9; Deute- 

ronom. 28,42; Joel 1,4; 2,25; Greg. ArSar. 7. Jhd.; Mech. Go5 
12. Jhd. Vened. 1854, p. 128): syr. sar.yürä eine Heu¬ 

schreckenart? 

Form und Bedeutung stimmen nicht recht. 

87) [nui/Iu | lumay (St. lumayi-) Xenzov , etwa: Pfennig 
(Marc. 12, 42; Luc. 21, 2): syr. ttnib lumä (aus *numa von lat. 
nummux). 

Dazu jnniinjunfn(u lumatjap‘0% xeguccrtGTi'jg Joh. 2, 14. 

88) fvahtnuß- yanuP, auch hanuP (gen. yanPi, i-Stamm) 
Werkstatt, Laden (Agath., Ephrem-, Eusebios 5. Jhd. etc.): syr. 
Nm:n Ttilnü&ü, arab. ojl»- hünüt (aus dem Aram.). 

39) [uuij7uitj.ni-j_ yaragul ÜTTÜxtjq (nur Levit. 11, 22) eine 

Art Heuschrecke: syr. «bmn liargflii, arab. harjal locusta 

(s. Dozy), harjalti agmen locustarum. 

Pers. yarjal ungeflügelte Heuschrecke ist sicher aus dem Arab. 
entlehnt, also ein Fehler des pers. Lexicons für harjal. 


40) [uuijip yarb (t’-St) Schwert (nach Wb bei Philo, Genes. 

5. Jhd., Dionysius Thrax und einigen grammat. und lexical. Werken 
des 18., 14. und 17. Jhd.): syr. to-in harbü. 

Griech. ägnr, (== ksl. srupu) gehört nicht dazu, vgl. Bezz. Btg. 1, 
p. 287. 

Bd. XLVL 


16 
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41) yarbcd-el = ffivia&iv durchsieben Luc. 
22, 31, später: versuchen, beunruhigen, verwirren, von yarbal Sieb, 
das im Altarm. nicht belegt ist: aram. Nbanr ‘arbßlö, arab. 
yärbül Sieb. 

42) [(urjniAi<£ii yXunjn (oder yXnjun , yeynjiun bei liech. 
Go§ 12. Jhd. p. 67; gen. pl. yXunjnao bei Basil. v. Cäsarea 5. Jhd., 
Yened. 1830, p. 152, Z. 24, nom. pl. yXenJoml? bei demselben) 
Purpurschnecke: jüd. aram. pubn, syr. NSirbrr etwa hUzönä, arab. 

io- halazün (schwerlich semitischer Herkunft).] 

43) (ui/np ymor (o-St.) Sauerteig Matth. 13, 33 u. s. w., 

ymor-el säuern: syr. m*nn hpnirü , arab. yamir. —? 

Man erwartet ymir oder yamir anstatt ymor. 

44) [(u'uAnp ynjor (= yndzorr) Apfel (Hohelied 2, 5 tu s. w.): 
syr. nt, in kazzürä (aus *hanzürä). 

Da die andern semitischen Sprachen den Apfel anders nennen, 
kann das syr. Wort aus dem Armenischen entlehnt sein. — Gemäss 
dem Wechsel von Tennis und Media nach Nasalen wird auch yncor 
(= yntsor) geschrieben, doch ist wohl yndzor oder ygndeor ge¬ 
sprochen worden, eine Annahme, gegen die das moderne poln. arm. 
yendzgr (Wiener Zeitschr. I, 299) nicht spricht, da altes -ndz in 
diesem Dialect erhalten bleibt, vgl. ebenda II, p. 127.) 

45) [(unj yoy (i- und o-St.) Widder, Schafbock (Gen. 15, 9; 
81, 10; 82, 14 etc.) „wohl als •'13 Qeöy) in das talmudische über¬ 
gegangen“ Lg. — ? 

Dazu nach Wb yoyak Kapital (= Widderkopf: 'fi 2ill 
f H_[ un J ( un J n 5 Wb) und yoyanal losschiessen auf etwas (vom Adler 
gesagt): njiu^u qjunj Deuteron. 28, 49; Levond, Paris 1857, 
P- 29.] _ 

46) [(unjnj. yorg (o-St.) Sack (Luc. 10,18; Jakob v. Nisibis, 

Faustus v. Byz. 5. Jhd.): syr. Nims yurgä , arab. yvrj 

Mantelsack (daher auch kurd. ywj). 
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Aus dem Persischen; vgl. np. afgh. yiuyin, balflil hurjin, 
höryin, osset yurjin (pl. <ycnrjentä) u. s. w. Mantelsack, Sattel¬ 
tasche? Es gab wohl ein mittelpers. cctry. Zu dem aus- 
laut. g vgl. pers. arab. sar) Sattel = osset. sary, afgh. sary, aram. 
Ni"© aus einem mittelpers. *sary. — Neben *yvcary scheint noch 
ein mittelpers. kurz .Sack“ existirt zu haben, s. u. Nr. 188.] 

47) Mi b~ ijiiij cncXay (= tsntslay, i‘-St) Cymbel (1 Könige 
18, 6 ; 1 Korinther 18, 1 etc.) : syr. NbltX peppglfi. 

48) Ä-n(3-nji cotor (o-St.) Thymian, Quendel (von Wb nur 
aus Schriftstellern des 18. (Vardan) und späterer Jhd. belegt): syr. 
N~.ni: pa&rä (jefh-ä ?), arab. ^Juo sa l tar „satureia*. 

Als Var. führt Wb an: cotorin, cofrin, cotorun. — Vgl. 
Löw, Aram. Pflanz, p. 325. 

49) 6-niT com Fasten (Jacob v. Nisibis, Ephrem 5. Jhd., 
1 Maccab. 3, 47 etc.): syr. KWiX paumü (auch $ömü , stat. absol. 
und constr. nur föm), hebr. Bis. 

50) Ä'puiji crar (g. crctri) Bündel (Gen. 42, 27; 1 Könige 
25, 29 etc.), crcarel einwickeln, einschlagen: syr. tnis serärä, hebr. 
-Tflt Bündel, Päckchen. 

51) IjuifKiuij kafsay oder katsay (t-St) Kessel, Kochtopf 
(Exod. 16, 3, von Lg. auch aus Ezechiel 24, 8; Micha 8, 8, Prediger 
7, 7 belegt): syr. Nonp qadsä (aus xäöog, das selbst = hebr. in 
kaö Eimer ist). 

Im Armen, ist f für d (*Jcadsay) durch Einfluss des unmittel¬ 
bar folgenden tonlosen s eingetreten. 

52) [Ijuiujuip kapar (o-St uud t-a-St.) Blei (Exod. 15,10 u. s. w.), 
Icapareay bleiern (Steph. AsoA. 11. Jhd., Paris 1859, p. 135 u. s. w.): 
syr. tnstt awSra, hebr. rnsj 'öfere fr, arab. pers. abür (aus dem 
Aram.) —? 

Man erwartet abar für syr. awürä. Zusammenhang daher 
höchst unwahrscheinlich. — Wie zu beurtheilen balüil abtar hyaena: 

IC* 


240 Hübschmam, Die *emitiecben Lehmpörter im Altarmenitckeu. 


pers. kaftär (Dames, Vocab. p. 89); arm. Icaskaray: gr. iayägct'i 
Wechsel von anlaut, p mit ? im Aramäischen s. bei Fränkel 
p. 95, 150, 151.] 

58) [l^uiu^uip'JQj kapari-kf (i-St. und i-a-St.) Köcher (.len. 
27, 8 u. s. w.: syr. Np-tap, Kpi-Op qgfSrqä? 

Das armenische Wort stammt nicht aus dem Syrischen, das 
syrische wohl aus dem Persischen, vgl. phl. “pn:n Köcher, diese 
Ztschr. 46, 141. 

54) fyuiuljuijiuij^j kaskaray-k‘ Rost (Leviticus 2, 7; 7, 9; 
11, 85; 2 Könige 6, 19; 2 Chronica 4, 16 u. s. w.; loyuua, 
yvTOonovg .tragbarer Heerd mit Füssen“, nodtoryp ): syr. N-C03 
kaskerä Korb (zum Tragen). 

Die Zusammenstellung erinnert an die Gleichung arab. Qjitf 
Kohlenpfanne = gr. xavovv geflochtener Korb, die Fränkel p. 26 
ablehnt. Doch vgl. iju/urpiil) vandak ißyäpa Erod. 80, 8 und 
onvQt'e Apostelgeseh. 9, 25 (ursp. Gitter, Netzwerk). — Wie ver¬ 
hält sich dazugriech. iayccoa = vulg. arm. [uilfiun.uij , uljuin-mj 
(vulg. arm. Wb, Venedig 1869), talmud. nssdn (Lg.)? 

55) l/utuinL katu (g. pl. foituor) Katze (Philo 5. Jhd.; Mech. 
Go5 12. Jhd., Vened. 1854, p. 81): syr. iap qfitii {qaUtü oder 
(jiitü?), georg. Icata, tusch katu u s. w. Vgl. meine Etym. d. 
osset. Sprach, p. 122. 

Die Syrer haben das Wort selbst entlehnt, so dass die Armenier 
es auch anderswoher bezogen haben könnten. Herkunft des Wortes 
dunkel. 

56) karkehan (gen.-i) ein rother Edelstem, 
üv&pa\ (Exod. 28,18; Ezechiel 10, 9 etc.): syr. smsPa hurkedrüi. 
= xctQyjiSövtot. 

Daher auch Freitags arab. JJSS learkand gemma similis 
rubino seu carbunculo. — de Lag.: „arab. kerlcouhen bei Plempius 
165 amethystus “, vgl. karkuhan Amethyst bei Dozy. — Das 
armen. Wort stimmt besser zur arabischen Form mit h, beide 
werden aus dem Persischen (das altes d zu Ä oder y macht) ge¬ 
nommen sein.] _ 
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57) fyuijil|ni_jitiij karkuray (t'-St) Schiff, Boot (Hesych. 
v. Jerus. übers, von Steph. v. Siunik, 8. Jhd.; Ephrem 5. Jhd.): 
syr. NTipnp qarqürü, arab. qurqilr = gr. xioxovgoq. 


58) [Ifuipifftfi kartnir (o-St) 1) adj. rotb (Math. 27, 28 etc.), 

2) subst. Scharlach (Beere, Farbe, Gewand), xoxxtvov, 2 Chronica 
2, 7,14; 3,14: hebr. karmil Carmoisinfarbe und die damit 

gefärbten Zeuge. 

learmil ist im Hebr. ein spates, nicht originales Wort, das 
nur 2 Chronica 2, 6, 13; 8, 14 vorkommt, wo auch die arm. 
Uebersetzung kartnir bietet. Beide Worte dürften ans dem Per¬ 
sischen stammen.] 

59) Ijujijffii Jcacm (o- und z'-a-St.) Axt, Beil (1 Könige 13, 20 

cc^ivti): syr. Ni'sn hasfinä , assyr. ha.nnnu , arab. Axt 

(Fr&nkel p. 86). 

Faust. Byz. p. 22 1. Z. Jcagneav instr. von einem Nom. kagnt. 
— Armen, k für h, c für ff nur hier. 


60) Ijujfjun. kak'av (u-St.) 1) Rebhuhn (Jeremias 17, 11; 

Mos. Chor. 5. Jhd., Mech. GoS. 12. Jhd. p. 115, 2) Tanz (Chrysost. 
Vened. 1862, Bd. I p. 66, Z. 20), kak'avel tanzen (2 Könige 6,16; 
Matth. 11, 17; 14, 6): syr. fopp qaqqgioH (? kommt kaum vor), 
nachweisbar nur N:npp qaqqgwänü Rebhuhn, gr. xaxxäßg, pers. 
kabg, bal. kabg, katog etc. 

Woher stammt das Wort? 


61) Ijfrrjb. ke).ev (o-St.) Schale, Rinde (Hohelied 4, 3), davon 

heXevel schälen (Genes. 80, 87): syr. Ncbp qeläfü, verb. qflaf 
(Haut, Rinde) abziehen. _ 

62) knikf (gen. Jcnk'-oy) Siegel (Exodus 28,11,36 etc.): 
assyr. Jcunukku? 

Man sollte vielleicht k l nuk erwarten, das immerhin zu knuk 1 
und schliesslich zu knik ‘ (vgl. assyr. duppu = elamit. dipi = 
altpers. dipi Inschrift = skr. Hpi Schrift, Inschrift) hätte werden 
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können. Aber durch wessen Vermittelung wäre das assyrische 
Wort zu den Armeniern gekommen? Oder sollten sie es in Ur* 
Zeiten direct von den Assyrern, ihren Herren, bekommen haben? 
Wenn nur die Armenier damals schon in Armenien gesessen hatten!] 


68) l/nLcj^hiz (t- und o-St) Wiesel, Marder, Katze (Cyrillus 
von Jerus., Chrysostomus 5. Jbd., Joh. der Mamik. 7. JhcL, Vardan 
18. Jhd.): syr. «np qüz(l Wiesel, kurd. s ^ Marder. 

VgL Hehn, Kulturpflanzen 3 , p. 408. — Syr. qäzü ist kaum 
echt semitisch, daher armen, lcuz auch anderswoher stammen kann. 


64) IjnLujji kupr (o-St. und consonant Stamm) Erdpech 

(Gen. 11, 8: äaepakros u. s. w.): syr. tnma kufri 7, arab. kufr 
(aus dem Aramäischen, Fränkel p. 150), hebr. nc3 leöfer, assyr. 
kupru. 

Man sollte im Armen, tfup’r oder k'ur (aus k‘uvr) erwarten. 


65) ha-siv Rechnung, Abrechnung (Luc. 12, 58), 

Beisteuer (gen. hakui 1 Korinther 16, 1, Xoyict ) davon hasuim 
rechne, zähle, halte für (Leviticus 27, 28; Mos. Chor. p. 9, Z. 4; 

16, Z. 21): syr. ncn lipsaw zählte, rechnete; haZxeto meinte, dachte; 
3’ffln hgSito gerechnet, geachtet (für). 

66) <>bi^ heg {ir und o-St) Buchstabiren, Silbe, 

liegenay (?'St.) Silbe, Silben, Alphabet, ^hrtf-b^heg-el Gvkkaßi&iv 
(Wb): syr. ton h§yä „las“, N:->jn heyyänü das Lesen, Buchstabiren; 
arab. hCgä Buchstabiren, Silbe. 

Die armen. Wörter finden sich bei Schriftstellern alter und 
neuerer Zeit. Vgl. Laz. Pharp. Vened. 1878, p. 41, Z. 15, 21; 
Mos. Chor. p. 246, Z. 4. Doch ist die genaue Bedeutung der¬ 
selben nicht aus allen vom Wb angeführten Stellen zu ersehen. 
Arm. hegenay ans *hegeanay aus *hegianay deckt sich lautlich 
ganz mit syr. heyyänü. 

67) [^fcp-u/ümi hefanos (z-a-St.) Heide (t&vixös Matth. 

18, 17; 'EXXrjvis Griechin Marc. 7, 26), pl. hetanosfc die Heiden 

(r a H&vg Matth. 4, 15; 6, 81; 10, 5; Faust Byz. 195, Z. 16, 

17, etc.) stammt aus dem Griech. und ist nicht — syr. ounn, 
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das nur eine Transscription von grieoh. ist und in der 

Sprache nicht vorkam. 

h vorgeschlagen wie in haluü Aloe — ctXoy. Das Wort ver- 
rilth ebenso wie eke).eci = btxXijßia, poXolay = nXareia die 
Neigung des Armenischen zur Svarabhakti bei Nasalen und Liquiden.] 

68) jet (= tlxi-f) iXaiov Oel (Matth. 25, 8), iXctice 

Olive (Micha 6, 15): syr. Nn->T zaitü, stat. absol. und constr. z<& 
(hebr. n>T). für das man im Armen, za.it 1 oder zef erwarten sollte. 
Vgl. arab. eait (aus dem Aram., Fränkel p. 147), osset georg. 
zeti, thusch zet. 

Der Oelbanm (arm. dziieni, durch Suff, eni von dzH‘ ab¬ 
geleitet) ist nach Hehn, Kulturpflanzen 8 p. 88 ein Gewächs des 
südlichen Vorderasiens, dessen Kultur mehr nach Asien hinein ver¬ 
schwindet Daher ist Armenien schwerlich die Heimath desselben l ) 
und dzPt schwerlich echt armenisch, sondern stammt trotz der 
lautlichen Differenz aus dem Semitischen oder aus einer fremden 
(kleinasiatischen) Sprache. (Nach dieser Ztschr. 46, 123 stammt 
rv'T von ttgypt. do'it Olive.) Das gewöhnliche Wort für Oel ist im 
Armen. (cuX) = gr. IXaiov1 


69) i/u/cpjifjui/3- magaXai (a-St.) Pergament (Jesaias 84,4 etc.), 

davon magaXateay pergamenten (Offenb. Job. 6, 14): syr. Nnbaw 
mgyalle&ü, hebr. mgyülä, arab. majcdla (aus dem Aram., Fränkel 
p. 247). , 

70) i/ui[uui(3- maxatt (o-St) Packnadel (Leben d. Väter; 
Martin 14. Jhd., Oskiphorik nach d. 12. Jhd.): syr. Ktan» mghattä 
Nadel, vighat saqqü Packnadel. 


71) mangaX (i-a-St) Sichel (Marc. 4, 29; Deu¬ 

teron. 16, 9 u. s. w.): syr. sbari maggglä (= *mangglä), hehr. 
viaggäl, arab. -ci : minjal (aus aram. maggglä, vgb Fränkel 
p. 188), parst mangäl ZDMG. 36, p. 71. 


1) Wenn auch, wie angegeben wird, in den wärmeren Gegouden der 
Oelbanm gedeiht Nach Mos. Geog. p. 610 gab es Oolbäume in der Provinz 
üti. Arzruni, die ökonomische Lage der Armenier in der Türkei, übersetzt 
von Amirchanajanz, St Petersburg 1879, p. IS, erwähnt Oelbanm und 
Olive nicht unter den wichtigeren Producten Armeniens. 
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72) Jitihifj^uili maniSak (gen. -SaJei und -Ski) Veilchen (Nerses 

v. Lambron 12. Jhd.; Mech. GoS (p. 34) 12. Jhd.; Mech. Heratzi 
(p. 69) 12. Jhd.; Mast. Jahk. 14. Jhd.): syr. (OCOU mprüSfol. 

Neben maniSaJc. steht mtuutSak, das bei Philo, Agathang. 
(5. Jhd.), Mos. Chor. Geogr. ed. Patk. 22, Z. 11, Steph. v. Siuuik 
(8. Jhd.), Thomas Artsnini (10. Jhd.) u. s. w. vorkommt und pers. 
banafSa , arab. banafsaj und manafsa), türk, menefse u. s. w. 
entspricht. Das Wort ist wohl urspr. persisch und dürfte im alten 
Pehlewi etwa vanaßdk (bei Justi, Bundeh. p. 66, Z. 17 vanavSak ) 
gelautet haben, das im amen. Munde zu vanauscüc, resp. manau- 
Sah hätte werden sollen (vgl. kausik = p. kafS u. s. w.). Dafür 
ist unregelmässig manuSak eingetreten, vgl. unten suser aus *safser. 
Das syrische Wort muss dann auch aus dem Persischen stammen. 
Auffällig ist hier i wie dort v (fl) für das pers. nf. 

78) iTuj^u/jiuij maSaray (Philo Sermones, ed. Aucher 1822, 
p. 66; Mos. Chor. p. 237, Z. 7: maiarayakan axf) eine. Krank¬ 
heit: syr. «nc« mOSrä igvtriaelag. 

Wb übersetzt maSaray durch (f &iaig, C schwankt zwischen 
Auszehrung und Hautkrankheit, bei Philo erscheint maSaray = 
vöoog (p&ivoiSijg (neben vtiZ = igfiyvaiSrjg), Mos. Chor, spricht 
dabei von = Abzehrung. Dagegen sagt Mecbithar 

Heratzi (12. Jhd., Ueber die Fieber, Vened. 1832, p. 72): der 
Geschwulst (aitor. = aitoir. ?), der maSaray und auf griechisch 
ru&tupil (= tgvcinelas) heisst. 

74) maS/c (abgezogenes und zubereitetes) Fell (Leviticus 

11, 32 u. s. w. d'egya): syr. toffl» meSkä , arab. mask , assyv. 
maSku. 

Dazu maikelcn ledern Marc. 1, 6 etc. 


75) [ifuijrij. marg Wiese, Aue (1 Maccab. 9, 42 2loc; Basil. 

v. Caesarea 5. Jhd., Steph. v. Siunik 8. Jhd. etc.): syr. «o-ia 
margä Wiese, arab. mar} pratum, schon von den Arabern (Fränkel 
p. 129) als pers. bezeichnet. Vgl. pers. mary „genus graminis 
quod bestiae pascentes libenter vorant“ (Vullers), maryzär Ort, wo 
mary wächst, Wiese, kurd. mirk prairio, mergha G. (Justi-Jaba 
Dich). Zu Grunde liegt wohl ein altiran. marya, das ich auch 
im Avesta, Vd. 2, 26 vermuthe: Juxtlra mareyh avastaya »dort 
lege Wiesen an“.] . _ 
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76) Juijju mak's Zoll (Römerbrief 13, 7; maksavor Zöllner 
Matth. 5, 46): syr. «03» maysä , hebr. 03», arab. ,^-jCa maks 
(aus dem Aram., FrUnkel p. 283), assyr. malcsu. 


77) mglahot nach Schimmel, Kahm riechend, 

muffig (Geopon. 13. Jhd., Vened. 1877, p. 100, Z. 10 v. u., 
Arakhel v. Tebriz 17. Jhd.), mgl-ü schimmelig werden gehört 
wegen der abweichenden Bedeutung schwerlich zu: syr. «ba» muylä 
Eiter, Wundsaft, auch Saft aus den Olivenkernen; arab. ma)l 
Wasser unter den Schwielen der Haut.] 

78) [J'fr^k'uujj mek'enay , menk'enay, menJc'anay (Faust. 

Byz. p. 123, Z. 1 u. s. w.) kommt trotz der Endung -ay nicht 
aus dem Syrischen, zumal hier miyane erscheint, sondern ist = 
gr. ftrjyavt'i, fxdyyavov , uayynvda. Vgl arab. mcin)aiüq, lat. 
machina und ituinganum.] 

79) lT w»Xawa$e(-fcr gen. pl.) = syr. malväüc 

Zodiacalbilder. Nur Umschreibung des syr. Wortes. Vgl. Wiener 
Ztschr. 4, p. 191/2. _ 

80) juu/njp yamoir (t-a-SL) rgayO.acfog (Hiob 39,1), opi*$ 

(? Deuteronom. 14, 6), Mos. Chor.: syr. eni»rp yahmürö ., hebr. 
“nWTP yahmür, arab. yahmür. 

Man erwartet im Armen, u für oi. 


81) ‘iiuiÄ'pmyfi nacr-aci (EAiSö 5. Jhd., Vened. 1859, p. 21), 
tuicar-aci (ebenda p. 128 und 140) Nazarener: syr. N'is: naprfiyä, 
mand. nüp&rSyü, arab. napriini, pl. naptirfl Christen. 

Sonst ‘liuiqniLpbfj/r nazöregi Na£agrjvog Marc. 1, 24; Aß- 
^ugaiog Matth. 2, 28. Die Endung -agi, -ep» ist armenisch. 


82) nü (ohne obliq. Casus) nota, punctum, signum 

(Mos. Chor., Ephrem .5. Jhd., Joh. Mamik. 7. Jhd., Greg. Lusav., 
Sarakan): syr. Kori; ni&a Ziel (aus dem Persischen?). 

‘ Aus dem Persischen oder Syrischen ? V gl. arm. nian Zeichen 
= pers. niään.] _ 
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88) luipuiß- sabaif (u-St.) Sabbat Matth. 12, 8 etc.: syr. 
»raö Sabbe&ä, liebr. na© sabbüd', daher gr. cußßaxov u. s. w., 
mit Dissimilation von bb: paz. sanbaö (Shik. Gum. Vij. p. 267), 
pers. sanbaö und üanba , Hthiop. sanbat u. s. w. VgL Nöldeke, 
Pers. Stud. II, p. 87. 

84) £uiif(ifnn samrit Samariter (Jacob v. Nisibis 5. Jhd.), 

davon Samrlac-i dt. (1 Maccab. 3, 10; Euseb. Chron. 5. Jhd.; Anan. 
Shirak. p. 22), iamrtutiun Samariterthum (als Secte, Cyrillus 
v. Jerus. 5. Jhd.) ist Mischform aus syr. iamräyä und griech. 
^auaptlzyg. 

Vgl. uMiTuipuiij{i samar-ari JSapapet'xi/e Matth. 10, 5 von 
Set/utQiuc. 

85) [^uiifi/jnT-p Samp'ur (oder Sap'ur, o- St) Bratspiess (Mos. 

Chor. p. 227, Z. 14; Thom. Artsr. 10. Jhd., St. Petersb. 1887, 
p. 66, Z. 13) gehört kaum zu "ntföo (pl.), das einmal an einer 
Targumstelle vorkommt und schwerlich semitisch ist. Seine Be¬ 
deutung ist unklar, jedenfalls nicht „Bratspiesse“.) 


86) jun-fiti^xavü, (t-a-St.) Pfad, Weg, XQlßog Matth. 3, 3; 
Fussstapfe, Spur, l^voq 2. Brief a. d. Korinther 12, 18; Faust. 
Byz. 28, Z. 6 v. u.: syr. «b'asä Sfioilfl, arab. snbil. 

87) vap'üay (auch sap'iukay, gen. sapHkay und 
Sap'ikayi) Sapphir ccicncpUQOs (Exod. 28, 18; 89, 11; Offenb. Joh. 
21, 19; Exod. 24, 10; Hiob 28, 16): syr. «b'ca sappilü, hebr. “ped. 

Nur hier S für D. Wb giebt als Nominativ auch Sap'ik an, 
wohl wegen des Genitive iap'ikay und (später) $ap‘tki. 

88) 2>/ ,n pinj äip'oray (auch Sep'oray , t’-St) Trompete 

(Agath., Jakob v. Nisib. 5. Jhd.): syr. N*nctt5 Siforü, hebr. nciri; 
vgl pers. iipör? — arab. jyJk.. 

Wb führt auch den Nomin. sep'or, sip'or, gen. Sep'oray an. 

89) U_ß-uiJ iktay (i-St.) Kette (Marc. 5, 8 u. s. w.): syr. 
Nnbcä’B SSSaltO. 
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Die armen. Form deckt sich nicht ganz mit der syrischen, 
auch wenn man als ursprüngliche Form *iS).t'ay aus *&i$X?ay 
erschliesst. Doch vgl. talmud. 

90) Zvkay Strasse, Markt (Oskiph. nach dem 12. Jhd.; 

Matth, von Urha 12. Jhd.; Bas. MaSk. 14. Jhd.): syr. ttpiffl Süqd 
(phl. Ziikü Pahl. Paz. Gloss. p. 214), arab. süq (aus dem 

Aram., Fränkel p. 187). 

91) int-jutu suian (i-a-St.) Lilie (Matth. 6, 28 etc.): hebr. 
xösdn, syr. Nn:iöUB sösanng&a, pl. xösannß (ö besser bezeugt 

als ü), arab. VgL gr. aovaov Lilie, de Lagarde, Ges. 

Abh. p. 227. 

Aegyptischen Ursprungs. Vgl. Brugsch, Hieroglyph. Wb 4, 
1814/15; Erman, diese Ztschr. 46. 117. 

92) 2J 1L 2j/‘ 1 U &v*m a y (i-St) Sesam (Nerses Shnorb. 12. Jhd.; 

Sanahneci 11. Jhd.; Bfe£k. 13—15. Jhd.): syr. SuSmU. 

93) 2S IL uJ 1,,l J suip'ay oder suspay (i-St.) corporale und 
purificatorium (Ma5t. jahk. 14. Jhd.): syr. NBfflVJi xOxeppü. 

94) [^ru-i/mij sup'ay Augensalbe als Variante für arm. deX 
xoXXvgiov, Offenb. Job. 8,18, angeführt von Jakob jahk. (14. Jhd.)’ 

syr. xgyüfü, woher arab. ijUÄ (Fränkel p. 262). . 

Es müsste eine Nebenform syr. Nnrr von der Wurzel qiSj 
angezetzt werden? Das armen. Wort kommt sonst nicht vor.] 

95) 2i*l u, C *P ar Schminke, ipar-im, Spirim schminke mich 
(Ezechiel 28, 40, Chrysost. 5. Jhd. u. s. w.): syr. ~idc sffar 
war schön, Sufrä Schönheit, Sappir schön. 

spirim beruht auf Conjectur. Joh. Chrysost Bd. I, Vened. 
1862, p. 66, 22 (zu 1 Timoth. 8): ’(j '»{“'pfyf 1 “, Var. 

’f 1 !/ n J5 u 

itparieis zu lesen ist. 


fragt sich also, ob nicht auch hier 
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96) ni_ppui|?- urbaf (u-St.) Freitag (Matth. 27, 62 u. s. w.): 
syr. NnaT’i? ‘prQwg&ä, arab. (aus dem Aram., Frilnkel p. 277). 

97) [^uii/ui , u caman (o-St.) Kümmel Matth. 23, 23; Jesaias 
28, 25, 27, 28): syr. K3TMD kammönii , hebr. kommun , punisch 
yctfiäv, arab. kammün, gr. xvuivov, lat. cuminum, d. Küm¬ 
mel etc. (Löw, Aram. Pflanz, p. 206). 

Das arm. Wort kann seines Anlauts wegen nicht direct aus 
dem Syr. genommen sein.] 

98) [ujuijnnmilj payusah (i-a-St) Beutel (Micha 6, 11; 
Job. Kathol. 10. Jhd.; Erznk. 18.—14. Jhd.), payvastk (Seböos, 
St. Petersb. 1879, p. 147, 5 v. u. für payrasik der Ausg. von 
Constantinopel p. 281, Z. 1), payuasik (Ananias Shirak. ed. Patkan. 
p. 29, 2), apavasik neben payusak (Ohrysost. 5. JhcL): syr. a'OT'E, 
lies jovo payüsag oder paivasag ; pers. payüza (?), paivaia (de Lag. 
Ges. Abh. 74); georg. pavasakt (aus dem Armen.). 

Pers. Ursprungs.] 


99) [lijuiuf Ijuij papkay (i - St) Papagei gehört nicht un¬ 
mittelbar zu arab. Lä.j babayä oder babyä, da es schon bei Philo 
und Pseudocallisth. (5. Jhd.) vorkommt. Kann es zunächst aus 
dem Syrischen stammen? Vgl. im syr. Pseudocallisth. 211,9 
einmal nbb für ypitTaxoe (für nsbb?). Ist der Name mit dem Thier 
auf dem Seeweg über Babylonien nach Syrien u. s. w. gekommen ? 
(Nöldeke).] _ _ 

100) i^nrjni/unj poXotay (*-8t.) Strasse (Faust. Byz. p. 16, 
Z. 6—7, u. s. w.): trübe pläfiä , gr. nlareia, lat. plutea, got. 
plapja, deutsch Plate etc. 

Aus dem Griech. oder Syr.? 

. 101) ujpuilj prak (t-a-St.) 1) Gehölz, Gebüsch (Philo, Thom. 
Artsr.); 2) pl. prak-U = npdi-eig (rütv unoaroXwv) (Cbrysost 
Joh. 2; Joh. d. Philos. 8. Jhd. etc.), vgl. praksaut'oitt u. s. w. 
= ngct^eis avrwv (Ephrem, Vened. 1883, Bd. 8, p. 117/118) 
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apokryph. Apostelgeschichten; 8) prab-te Kapitel, Abschnitt (David 
d. Philos. Venedig, 1888, passim, 5. Jhd.), letzteres: jüdisch pno, 
Npnc päreq , perqä Abschnitt (eines Buches), syr. perqü Stück 
(Zeug). __ 

102) uuipui saba alt, Greis (nach Wb nur einmal bei Eusob. 

Kirchengesch. 5. Jhd., Vened. 1877, p. 499, Z. 16 v. u.), im griech. 
Text 6 notaßvfifö): syr. «30 säioU. 

Für saba könnte auch sabay geschrieben werden. 


108) uuiljni.ji salcur (i-a-St.) Streitaxt (Faust. Byz. p. 282), 
dazu safcravor mit Axt bewaffnet (ebenda p. 118, Z. 17; p. 204, 282), 
daneben auch sakr (Mos. Chor.): aram. tr~npO, daher arab. 
süqür (Fränkel p. 84); lat. secüris ? 


104) [uumjun/i sapat und sapataJc Kasten, Korb (Jesaias 
8, 26; Laz. Pharp. 5. Jhd.; Mos. KaAank. p. 144, Z. 7 v. u.; 
174, Z. 2): syr. xaco seftä (oder saftä?), arab. J&ä** Korb. 

S. Fränkel in Kuhn’s Litteraturblatt 1, 416 führt die Worte 
mit Hülfe von pers. sabad, arab. sj^w« sabaSa auf ein älteres 
pers. sapat zurück, das auch vom Armen, entlehnt wurde.] 


105) uunniuiniij satanay (z'-St) Satan, Matth. 4, 8 (ö did- 
ßoXos), 4, 10 (JSaTcrva Voc.) etc.: syr. tcco sCLtäna. 


106) uunjtpfrif sap l r-em scheere (die Haare des Kopfes) 
(Philo 5. Jhd., Steph. v. Siunik 8. Jhd., Aristakes v. Lastiv. 
11. Jhd.): syr. -ied sappar rasirte. 


107) [uIrrju/u seXan (o-St) Tisch, Altar (alt und häufig) 
kann das hbbr. ■jnb® Sulhän Tisch nicht sein.] 


108) ufen.'li sern Achse des Wagens (Sirach 86, 5 
Philo; Steph. v. Siunik): syr. «:-,o samä (stat abs. sran, srent). 

VgL srnak ö|wv, Xvyoq. Vulg. auch Usern = sein, aber 
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literarisch lisern (bei Wb nur pl lanmk\ Isj-uns) = aepov- 

dvXog. — Armen, r für sonstiges r ist durch das folgende n 
bedingt. 

109) ufcp silc“ (o-St.) Luftzug, Lüftchen, Wind (Agath. Vened. 
1862, p. 204; Eznik, Vened. 1826, p. 92; 5. Jhd.): syr. Np’; ztqCt 
Wind, arab. zlq Wind (aus dem Aram., Fränkel p. 285), assyr. ziqtt. 

s in stk ist unregelmässig für z eingetreten, ebenso k‘ für k. 
Vielleicht geht armen, sik? mit arab. UL«o siq Wind auf eine 
aram. Form mit anlaut. s zurück. 


110) unuffli sum (oder sevin) Wurfepiess, Lanze (Jesaias 2, 4 
= y.ßvvt]-. Mos. Chor. p. 78, Z. 7 v. u.): syr. tC'tJio etwa: sü- 
■toinü. Woher stammend? 

Arm. suin ist nach arm. Vocalgesetz aus *suvin oder *sivin 
entstanden. Vgl. pers. zöpin (Fird. I, p. 837, 8 u. s. w.; wie 
ausgesprochen? iübin ? de Lagarde, Ges. Abh. p. 68), arab. pers. 

, von den Gilanern gebraucht, gr. ^ißvvr ,, esßvvrj, atyvvq, 
lat sibirut. — In Compos. erscheint sun- (aus s-u-n), z. B. sunavor 
.mit Wurftpiess bewaffnet“ Faust. Byz. 118, Z. 17. 


111) um.utj -1 suser (t-a-St) Schwert (Jesaias 2, 4 u. s. w., 

alt und häufig) aus syr. 8*r0B0 safsi-rä aus gr. aafitptigcc aus 
dem Persischen, wo im Pahl. üafscr (Haug, Pahl. Paz. Gloss. p. 10 
und 213; diese Ztschr. 43, 38 Anm.), im Neup. Samxer (schon 
Jätkär i Zar. p. 54; Mütlkän i fiatrang p. 5, Z. 1; Pehl. Vend. 
p. 171, Z. 2 v. u.) vorliegt Zu u für af vgl. oben manuialc 
unter mamsak. — De Lagarde, Ges. Abh. p. 72—78. 


112) uuj fr rju/ufj spekani (i-o-St.) Umschlag, Pflaster (Jesaias 
1, 6 u. s. w.): syr. SOrbeON esplgnyä, gr. onXrjviov Verband. 
Aus dem Griech. oder Syr.? 


118) tarmal (auch tarmalak , Uo-makalc) Beutel, 

Sack (Altes Wb 18.—14. Jhd., Tonak. 8. Jhd. und später, Oskiphor. 
nach d. 12. Jhd., Erznk. Matth. 13.—14. Jhd.): syr. «btt-ij farmilUl. 

114) mtpU terev (o-St) Blatt (Marc. 11, 18 u. s. w.): syr. 
nbiü tarpa , stat. abs. fgref. 
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Pr. Müller (Armeniaca VI, Nr. 64) stellt arm. terev jetzt zu 
skr. darblid Grasbüschel, Buschgras, ahd. zurba Rasenstück, d. Torf, 
wogegen die Bedeutung spricht 


115) uirjuij tXay (o-St.) junges Kind, Knäblein, Jüngling; 

jung, unmündig (Römerbrief 2, 20 vtjmog u. s. w.): syr. jrbB 
talyä, stat abs. iöa tfle jung. 

116) [n.uippm.'lifi rabluni (Marc. 10, 51), pmppmAi^i rabbuni 

(Joh. 20, 16), puipnLlifi rabuni ist nicht = jüd. rabböni, 
ribbönl sondern direct = gr. gaßßowi (Var. gaßßovf) = Si- 
SttßxaXt Marc. 10, 51 zu setzen, vgl. muippfi yabbi = gaßßi 
Marc. 11, 21. 

Davon später (10.—18. Jhd.) rabun dottore, maestro, rabu- 
nabar da maestro; rabunakan dottorale, rubunapei capo dei dottori, 
rabunaran residenza dei dottori, rabund insegnare.] 

117) [ybrj rer. (o-St) Motte (Matth. 6, 19 u. s. w.) passt 

lautlich weder (als Lehnw.) zu hebr. cd, syr. nco, arab. 
noch (als Originalw. oder Lehnw.) zu gr. <njg Motte, obwohl die 
Wörter ähnlich klingen. 

Griech. orjg , gen. oeog setzt einen Stamm urgriech. ses voraus, 
der, wenn original, auf vorgriech. sves, kjes, tyes u. ähnL (syes 
nach G. Meyer, Alb. Stud. III, 41) zurückgehen müsste. Die Flexion 
g. or/tög, pl. oft reg ist Analogiebildung nach den zahlreichen Subst. 
auf -t]g, t]Tog wie xgr,g xgiyrög u. s. w. Ktibner-Blass, Ausf. Gram, 
d. griech. Spr. I, p. 471—472. Zu jenen vorgriech. Formen stimmt 
aber der arm. Stamm gego- auch dann nicht, wenn man mit 
Bartholomae (Stud. z. idg. Sprachg. II, p. 11) annimmt, dass arm. 
g auf urspr. 1) ay = gr. h im Anlaut, 2) k'y (nach Barth. = gr. 
xt), 8) k'a = gr. §, 4) Ich oder sk'h = gr. x, <yx zurückgeht.] 


118) yfiy gig (o-St.) Pflock (Agath. Philo u. s. w.): syr. 
njes aegaä. 

Dazu (gern infigo. Dass auch ggun-k 1 (Leviticus 

19, 27; 8 Maccab. 4, 6; Faust. Byz. 258, Z. 1) = aioörj (kopt. 
jicöi de Lag.) dazu gehöre (,die Haare in Pflöcken nebeneinander 
gelegt“ de Lag.), glaube ich nicht. 
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119) i/ifcij.k < iiuij p'egenuy, p'eyanay Raute, nrjyctvov (Lue. 

11, 42; Mech. Go5. Fabeln p. 49): syr. tO'D, arab. aus griech. 

nr,yavov. Vgl. Löw, Aram. Pflanz, p. 872. 

120) i/>pl|(rtT p'rk-em befreie, errette, erlöse, heile (Matth. 
9, 21, 22; 14, 86; Marc. 5, 28; 6, 56 n. s. w.): syr. p-,c percuj 
erlösen, pilröqü Erlöser, pwqänä Erlösung. 

Annen. p'rk-an-k Lösegeld Matth. 20, 28; Exod. 21, 30; 
Faust. Byz. 197, Z. 10 v. u., u. s. w. ist eine ebenso echt armen. 
Bildung wie p‘rkic Erlöser u. s w. von p'rk-el. 

121) ^ui^uftiuij kahanay (i-8t.) Priester (Matth. 12, 4—5; 
Marc. 2, 26; Luc. 10, 31; Joh. 18, 15 u. s. w.): syr. N:ro kähnä, 
hebr. - ( r:b, arab. 

122) Makak («-a-St) Stadt (Matth. 2, 28; 10, 14, 
15, 28; 21, 17; 28, 24 u. s. w.): syr. «d-d karyG, (stat. abs. 
wohl keray) ? 

% 

Stimmt lautlich nicht ganz. Aus dem Armen, entlehnt: georg. 
kalak'i, osset. kalak, tusch JtfaUkf. 

128) j)uiqjf.truij kakdeay (i-St.) Chaldäer, Sterndeuter, Astro- 
log (Daniel 2, 2, 4, 5, Philo, Euseb. Chron. u. s. w.): syr. N-nbp 
Xaldüyü (auch = Sterndeuter) = gr. Xaköaiog Daniel 2, 2 flg. 

Dazu kakdeutiun Faust. Byz. p. 252, Z. 10—11. — Damit 
urspr. identisch ^tm_rj.fcuij kavdeay (i-St.) Wahrsager (Faust. Byz. 
165, Z. 5; 166, Z. 8, 6, 29; Eznik; Philo; kavdrutiun Elis. 
14, Z. 10), so auffällig auch v für k ist. — Davon sind natürlich die 
yakti-k == XctkSoi (Faust. Byz. 179, E/üüe 72 und 97) 
im Nordwesten Armeniens zu trennen. 

124) kankar (o-St.) Talent (als Summe) (Matth. 

18, 24 u. s. w.): syr. jnss kakJcgrä, hebr. Idkkär. 
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125) gjuipn qjcaros Herold, Botschafter, Verkündiger (1 Timoth. 
2, 7: xijpvl, Faust Byz. 15, Z. 1 u. s. w.), davon k'arozel ver¬ 
kündigen, predigen, xypvffauv (Matth. S, 1; 4, 17; 11, 1; Marc. 
1, 14; 5, 20 u. s. w.): syr. KTl“D kärözä von gr. xtjpvaaeiv. 

Schon Daniel 3, 4: tvis Jcüröe Herold; 5, 29: t*i 3 öffentlich 
ausrufen. . _ 

126) k'artcs (instr. kartisiv 2. Johannesbrief 13; 

daneben kartez\ karten, gen. k'artem ; kca-t, gen. ka>-ti, bei 
Philo, Severian. u. s. w. 5. Jhd. und später) Papier, wohl nicht 
aus syr. NO'B-D yartisH oder yartesä = arab. f sondern 

direct aus griech. (ö) ydprift [nicht aus ^aprous.]] 


127) ^juyjuiji JtfcJtfar (i’-o-St) Fladen, kdyavov, von Wb nur 
aus dem AT belegt: Exod. 29, 2; Levit. 2, 4; Num. 6, 15, 19; 
2 Könige 6, 19; 1 Chron. 28, 29: syr. Nrmnrt hähurtü (pL hüh- 
rü&ü ), das in der syr. Bibelübers. ebenfalls Exod. 29, 2; Levit. 
2, 4; Num. 6, 19 vorkommt 

Also nur gelehrtes Fremdwort. Der armen. Bibelübersetzer 
hat hier tä als syT. Endung einfach abgeschnitten. 


128) krsamn (instr. krsamamb , Var. kisamn) Erve 

(nach Wb nur im alten Wörterb. des 13.—14. Jhd. = 6poßog und 
bei Euseb. Kirchengesch. 5. Jhd. Venedig 1877, p. 158, Z. 17 v. u.: 
ögußoig fii.v t^ifppceTTOVTtg tolg ce&kioig riZv alSoiuv rovg 
noporg): arab. iS»,.? harsanna , jüd. mischna-hebr. np. 

Icarsana, du Cange xapaiva. 

Aus dem Persischen? VgL Löw, Aram. Pflanz, p. 105 und 
228. — Identisch mit dem spätem kuinay, siehe Nr. 130.] 

129) jSuuip k‘nar (r-n-St.) Laute (Genes. 4, 21 u. s. w.): syr. 
kennarü, hebr. lanrwr, gr. xtvvpa. 

Vgl. cfuuip jnar Zither, yopSr, (Nahum 8, 8)? 

180) kuinay (gen. -ayi) eine Hülsenfmoht, nur 

Geop. 13. Jhd. (zwischen ba/day Bohne, sisern Erbse und ospn 
Bd. XLVI 17 
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Linse genannt): syr. n:o-d Jcusnä Linsenwicke, Erve; pers. 
arab. i yLsJ" = Tgl. Nr. 128. 

Vgl. de Lagarde, Ges. Abh. p. 59; Löw, Aram. Pflanz, p. 228. 


181) ^jnnifi(3-uij busitay Mönchskapuze (Euagrius 5. Jbd., 
Steph. Orbel. 18. Jbd., altes Wörterb. des 18.—14. Jbd., Oskiphor. 
nach d. 12. Jhd. u. s. w.): syr. Nn'OiD kosl&a. 


182) ^nt-piuj buray (z‘-St.) Schmelzofen (Cyrillus v. Jerus. 
5. Jhd., Cbrysost. Jesaias 5. Jbd.; Thom. Artsr. 10. Jhd., Ignat. 
12. Jbd.): syr. trro kürä, pers. »^*5 fornax. 


188) burj (= bwrdz, gen. •{) Sack = grobes 

Kleid und Beutel (Faust. Byz. p. 25, Z. 22, AT, Ephrem 5. Jbd. u. s. w.): 
syr. »nrro Jcwrz&G, itnö'rO kurs&ä, arab. kurz (nicht 

semitisch vgL Frtokel p. 82). N 

Syr. t'ns, DTO sind nicht nachweisbar. De Lag. l&sst das 
syr. Wort aus dem Armenischen entlehnt sein. Stammen beide 
Wörter aus dem Persischen?) 

134) upif burm (i-a-St.) Götzenpriester (Agath. 5. Jbd., 

Zenob Glak, Vened. 1882, p. 25, Z. 9, 20, Michael d. Syr. 
18. Jhd. u. s. w.): syr. NTOW kumrü (nicht kumiä). 


135) brbum (o-St.) Crocus, Safran (Hohelied 4, 14; 

Mos. Chor. Geog. ed. Patkan. p. 25 u. s. w.): syr. M9Q3"ro lcurkema, 
hebr. DS*i3 (Hohelied 4,14), arab. JcurJcum, np. karkum (L kurfcum, 
de Lag. Ges. Abh. 58); skr. Jcuhkuma crocus sativus. 


186) jiun.^k'au»' (t-St.) Ziegenbock (aÖ- Gen. 15, 9-; 

■/tuccgog Num. 29, 22 u. s. w.): syr. n-jIsd leewSä , arab. 
hebr. bns. 

Vgl. Fränkel p. 109. Ist in vorhistorischer Zeit das arabische 
Wort mit der,Sache zu den Aramäern gekommen? 
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Von kirchlichen Ausdrücken finden sich hier die für Priester, 
Götzenpriester, Mönch, Eden, Satan, Fasten, Nazarener, Samariter, 
Sabbat, Corporale und Mönchskapuze; von Pflanzen- und Thier¬ 
namen die für Yssop, Thymian, Olive (= Oel), Veilchen, Lilie, 
Sesam, Erve, Crocns wie auch das Wort für Blatt; Raupe, Heu¬ 
schrecke , Katze, Wiesel, Rebhuhn, TQaylXcctpog , Ziegenbock sowie 
das Wort für Fell und Schaffell; von Ausdrücken der Schreib-und 
Lesekunst die für Buchstaben, Silbe, Pergament; von Wnffennamen 
die für Schwert (yarb und sueer ), Streitaxt und Wurfspiess; von 
Namen häuslicher Instrumente und Geräthe die für Axt, Packnadel, 
Pflock, Sichel, Sieb, dazu das Verbum scheeren; Kessel, Rost; von 
musikalischen Instrumenten die für Cymbel, Trompete, Laute; von 
Ausdrücken des Handels und Verkehrs die für Kaufmann, Pfennig, 
Talent, Rechnung u. s. w. 

II. Die arabischen Lehnwörter. 

Armenien, räumlich von Arabien getrennt, trat erst im 7. Jahr¬ 
hundert unserer Zeitrechnung in directe Beziehungen zu den Arabern 
in Folge der arabischen Eroberung. Seit dieser Zeit sind die 
Armenier mit kurzen Unterbrechungen Untertbanen muhamme- 
danischer Fürsten (der Araber, Seldschucken, Mongolen, Osmanen, 
Perser) geblieben und sind es grossentheils noch heute. Daher 
könnte man wohl erwarten, dass ihre Sprache ebenso von arabischen 
Wörten durchsetzt wäre wie etwa die Sprache der Perser und 
Türken, ihrer Nachbarn und Herren. Dies ist aber nicht der Fall 
und zwar deshalb, weil die Armenier deu Islam nicht angenommen 
sondern trotz aller Verfolgungen treu und zäh am Christenthum 
und christlicher Bildung festgehalten haben, so dass das Armenische 
noch fast ganz frei von arabischen Wörtern ist zu einer Zeit, wo 
die Sprache der muhammedanischen Perser schon zahllose Lehn¬ 
wörter aus dem Arabischen aufgenommen hat Seböos (7. Jhd.) 
hat meines Wissens noch kein arabisches Wort, von Eigennamen 
natürlich abgesehen; beiLevond (um 800) finde ich ausser Eigen¬ 
namen und Titeln ( amiralmumni/c‘ = Chalifen) nur die Wörter 
leuraik * = Koranleser (plur.) und p'urkan = Koran als termini 
techn. für specifisch arabische Dinge; bei Schriftstellern des 9.—11. Jhd. 
Schemen nach Ausweis des Wörterbuches nur ganz wenige arabische 
Wörter vorzukommen, von den Namen und Titeln wieder abgesehen; 
erst seit dem 12. Jahrhundert treten sie etwas häufiger in der 
Litteratur auf, wie sich aus der unten folgenden Liste ergiebt. 
Freilich gehören nicht alle diese Wörter der lebendigen Sprache 
an ; einige, wie die astronomischen Wörter, werden überhaupt nicht 
als armenische sondern als arabische Bezeichnungen der betreffenden 
Dinge genannt und sind daher auch nicht als armenisch anzusehen; 
manche andere sind nur gelegentlich gebrauchte, der gelehrten 
Sprache angehörige Fremdwörter, die sich nicht in der Volks¬ 
sprache eingebürgert haben. Am häufigsten finden sich die arabischen 

17* 


256 Ilübschmann, Die semitüchen Lehnwörter im A Üarmenitchcn. 



Wörter natürlich in derjenigen Litteratur, die ans arabischen Quellen 
geflossen ist, in den medicinischen Werken, wie z. B. in dem des 
Mecbitkar Heratzi über die Fieber vom Jahr 1184 (Venedig 1882, 
vgl. Vorwort des Verf. .ich habe die Litteratur der Araber, Perser 
und Griechen studirt“ und die p. 28 genannten arabischen Autoritäten: 
„Ihn Sinay, Mahamad ihn Zaqariay“ u. s. w.) und in den 
Geoponica (Gtrfc Vastalcoc, alte Uebersetzung aus dom Arabischen, 
Venedig 1877), die nach der Ansicht der Mechitharisten (vgl. Vor¬ 
rede p. 15) im 13. Jhd. in das Armenische übersetzt worden. 
Beide Werke sind vulgär-armenisch geschrieben und werden bei 
näherer Untersuchung noch eine grössere Zahl Fremdwörter, darunter 
viele arabische liefern. 

Ergiebt sich somit, dass die arabischen Lehn- und Fremd¬ 
wörter erst im Vulgär- oder Modern-Armenischen häufiger sind, 
dass sie dagegen im Altarmenischen selten sind und um so seltener 
werden, in je ältere Zeit wir zurückgehen, so versteht es sich von 
selbst, dass in der ältesten armenischen Litteratur, der des 5. und 
6. Jahrhunderts, sich solche — direct aus dem Arabischen entlehnte — 
Wörter überhaupt nicht finden können. Wo solche dennoch vor¬ 
zuliegen scheinen, sind drei Möglichkeiten zu constatiren: 1) das 
betreffende Wort oder die Stelle, in der es sich findet, ist ein¬ 
geschoben, und Interpolationen sind in der armenischen Litteratur 
häufig genug; 2) das betr. Werk gehört einer späteren Zeit an, 
und die Ansichten über die Abfassungszeit vieler armenischer 
Schriften, besonders aus der Uebersetzungslitteratur, schwanken noch 
um Jahrhunderte; 8) das betr. Wort ist nicht direct entlehnt, sondern 
durch Vermittelung anderer Völker zu den Armenier gekommen 
(wie es bei arabischen Producten der Fall sein kann), oder auch 
Araber und Armenier haben das Wort aus einer andern Sprache 
aufgenommen. Unter einem dieser Gesichtspuncte sind in der 
folgenden Liste die Wörter balasan Balsam, tap'ut Bahre, lcava- 
tuf iun Kuppelei, mulap und Salak zu betrachen. 

Für die Lautlehre ergiebt sich aus den arabischen Lehnwörtern, 
dass sich im Allgemeinen folgende arab. und arm. Laute, resp. 
Buchstaben entsprechen: 
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Dazu arab. a, ä, t, i, u, ü — arm. a, a, i, i, u, u (o). 
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Beachtenswerth ist dabei die Vertretung 1) von arab. v_v durch 
arm. 1/ = k, vgl. akrkarhay, baklay, zik, Jcamas, Jeantray, kavat, 
klay, JelayeJe, JeuraiJd, mlerad, Salak, snduk, p'urjean und 2) von 
arab. I und ll durch arm. j_l, nicht fj_ A, vgl. balasan, zohai, 
lubia, lovias, yalat, klay, JelayeJe, rnfyal, Salak, salay, balyam. 
Ersteres beweist, dass arm. 1/ Je auch noch nach dem 12. Jhd. 
den Werth einer gutturalen Tenuis (7e) hatte und in der Volks¬ 
sprache noch nicht zur Media (</) geworden war, während damals 
die altarm. p, t durch die modem-arm. Lautverschiebung zu b, d, 
die altarm. b, d zu p, t geworden waren (daher für neu ent¬ 
lehntes arab. bädinjän modem-arm. patinian geschrieben aber 
badmjan gesprochen wird); letzteres zeigt, dass das altarm. rj_ 
schon zur frühesten Araberzeit seinen ursprünglichen Lautwerth 
l (= griech.-syr. I) aufgegeben und auf dem Wege zur späteren 
Aussprache y war, in Folge dessen eben arab. ( durch arm. [_ 
umschrieben wurde '), während in älterer Zeit zur Wiedergabe von 
fremden (griech.-syr.) ( im Armenischen fast nur rj_verwendet wurde. 

Ich lasse nun die Liste der arab. Lehnwörter folgen. 

1) uiqmuj azap, sprich azab (vulg. und modern) noch nicht ver- 
heirathet: arab. ‘azab, auch pers, türk., kurdisch. 

Echt arm. ainuri. _ 

2) uiß-fuui^ at'yar bei C. = iJuirjujLfkn-ni-lj giunco odorato, 

das durch arab. at'yav (= jr =>ot iSytr) und ß-fcufufr ifk; p ph? 
(= juncus odoratus) und »aybär (offenbar = 

pers. Süy -f- bar ) erklärt wird. 

Also nur Transscription eines arab. Wortes. 

8) uiI^Ijuiji^uij akrkarhay nvgt&QOV (Meohithar Heratzi 


1) Aach ia den zahlreichen von arm. Historikern erwähnten arabischen 
Namen wird arab. I gleichfalls darch arm. J wiedergegeben (vgl. Abdbmelik, 
Levond p. 62ff.), nur Salman finde ich bei Levond p. 83 noch mit r| 
geschrieben, dagegen bei Matth, v. L'rha Salman (p, 66, 71) mit ] _ 
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12. Jhd.) = arab. L=>_j ‘äqir qarha pyrethrum aus syr. 

smp “ips ‘äqar qarliil (Löw, Aramaisohe Pflanzennamen p. 298). 

4) uräufuipuiji aiparar, sprich a)b-arar , Taschenspieler (in 
Sammelschriften nach dem 12. Jhd.): arab. v_^>ve ‘ajab Wunder, 
wunderbar + arm. arar machend. 

5) uuffipuij amiray Emir (Thom. Artsr. 10. Jhd. u. s. w.): 
arab. amir. Vgl. amir cd mumni-k' (Leyond, Paris 1857, 
p. 19; 8. Jhd.) = 

Davon amirayakan (Gregor Magisti'. 11. Jhd.), amirayapet-em 
(Thom. Artsr.), amirapet (Steph. Orb. 18. jhd.), amiracucanel 
(Steph. AsoP,. 11. Jhd.), arnirut‘iun (Vardan 18. Jhd.), amirayut'iun 
(Michael d. Syr., Jerusalem 1870, p. 408; 18. Jhd.). Oder ist 
amiray zunächst =s= syr. (schon um d. Jahr 700)? 

6) piupriLiiJilC babunic (Mech. Heratzi p. 69, Z. 2), ujui_ 

ujnLufjTf Wb, sprich babunij Chamille: arab. <eöjjb bäbünaj, pers. 
bäbüna (Löw, Aram. Pflauz. p. 326). 

7) pu^ujuuAi balasan Balsam bei Mos. Chor. Geogr. 7. .Jhd.): 

arab. balasän, gotisch bcdsan (Marc. 14, 4, 5 u. s. w. = 

fxVQOv). Vgl. aprsam = Balsam (s. o.) und baXsamon, baXsamos = 
ßaXaapov, ßakoapog (bei Agath., Chrysosi, Basil. Hex. 5. Jhd.). 

Die Stelle in der Geogr. des Mos. Chor, lautet nach der Aus¬ 
gabe, Venedig 1865, p. 612 und Patkanean, Text p. 22: Wohl¬ 
riechende Oele sind dort (in Ariabia felix) und Blumen 16: hall, 
jap‘u, maXap, yalsk, k?t‘i, aXyuna, yalar, buytak, nardos, balasan, 
ban, yasmik, ncaran, vard, manuiak, marzgoi, während diese 
Namen bei Soukry, Venedig 1881, p. 89 folgendermassen lauten: 
yalami, jabrik, maXad, yas-uJe, k‘edi, huna).hunar, yalar, buytalc, 
nardin, yasmik, nran, marzigos. Eine Deutung der einzelnen 
Wörter versucht Patkanean, Uebers. p. 56 — 57 Anm. Zum. 
Theil sind sie persisch. Was arabischen Ursprungs ist, ist durch 
persische Vermittelung zugekommen, oder — wahrscheinlicher — 
später interpolirt worden. 

8) puitjjuij bdklay grosse Bohne, Saubohne (Mechith. GoS 

Fabeln, Venedig 1854, p. 44,45, 12. Jhd.; Tönak. 8. Jhd. und 
später): arab. bdqilä Bohne; auch pers., kurd. balü6l u. s. w. 
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9) ufuiguipuij^j 1 ) pak‘arayk‘, sprich bak'arayk' (plur.) Zug- 
tbiere, Rinder (Ners. Lambr. 12. Jhd.): arab. syb baqara Rind, syr. 
baqrä Heerde, hebr. büqär Rindvieh, Rinderheerde. 

9 a ) [pnL.[umuilj buytdk eine Blume Arabiens (Mos. Chor. Geogr. 
ed. Patk. 22,10; Vened. 612,26) hat mit arab. <*0^=0 buytaj 

sS/ 

„decoctum“ = np. puyta aus phl. *puytak gekocht, nichts zu thun.] 

10) rpnuruuij duray „sorta di veste“ (Ners. Lambr. 12. Jhd., 
Erznk. 18.—14. Jhd.): arab. ^cl^o durrä’a vestimentum quod non- 
nisi e laua conficitur. 

Nach Erznk. kamen duray (und t -itdä = arab. 9iöj Mantel) 
aus Persien. 

11) qufiiuiu[ zanap, sprich zcmab Schwanz (daher zänäb i 

t'innin Drachenschwanz, Name eines Gestirnes) bei Yardan (18. Jhd.) : 
arab. danab Schwanz und tinnin Drache. 

12) q_Ji j_ zil die hellste Saite eines Instrumentes, der Sopran 
(gegen bamb tiefste Saite, Bass) bei Erznk. (18.—14. Jhd.) und 
Oskiphor. (nach dem 12. Jhd.) = arabisirtes pers. zir (älter zSr 
unten), wie bamb = pers. bamnt, arab. (Lehnw.) bamm. 

18) zik Rand, Saum (nur Vardan 18. Jhd.) = arab. 

v_äj^ ziq oberster Halsrand des Hemdes. 

14) qn^uj[_ zohal Saturn = arab. Jj i/nL^p-u/p)i 
must'ari — ar. Jupiter; Zams = ar. Sonne; 

i/uijitfu marey = ar. Mars; rjn^puij zohray = ar. äj&j 

Venus; oi/iuip)im otarit: ar. oJJan Merkur und rjui lTui p yamar = 

ar. ^*j> Mond sind in Vardans Geogr. (14. Jhd.), vgL St. Martin, 
M6moiros II, p. 410, 455 die fremden Namen fiir die Planeten. 


1) Dieses Wort gehört zwischen Nr. 64 und 66. 
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Nach Wb sollen sie auch bei Ananias v. Shirak (7. Jhd.) 
Vorkommen; ich kann sie aber in Patkaneans Ausgabe des Ananias, 
St., Petersb. 1877 nicht finden. Aber wo sie auch Vorkommen, 
sind sie nur gelehrte Umschriften der arab. Namen. Ebenso 
/3-nLjjuijui t‘uraya (Geop. p. 11, 4; 25,7) — arab. 1^3 frurayytl 
Plejaden. 

15) qnL.'uuiji eunar (Chrysost. Apostelg., aus welcher Zeit? 

vor und nach dem 11. Jhd. ?): gr. ^wvcepiov = arab. pers. zunnär, 
syr. tn:n, »ist. _ _ 

16) qru-punfil^ zurup'e, surap'ay Giraffe (Mich. d. Syr. 

18. Jhd.): arab. zurufa, syr. «diit. 

17) ß-uiu Vas (i-St.) Trinkschale, Becher (Mos. KaP.ank. I, 
185, 10. Jhd.; Vardan 18. Jhd.): arab. fjJjo täs Trinkschale (kurd. 

täs, bal. täs), auch fass und tassa , daher ital. franz. d. 

tazza, fasse, Tasse, alle aus pers. fast. 

18) [/3-im/inn/i t‘ap‘ut (o-Sh) Bahre (nach Wb einmal bei 

Pseudocalüsth. 5. Jhd.): arab. täbüt Kasten, Sarg aus aram. 

nrna'n (hebr. nan) aus ilgypt. (bl ZDMG. 46, 123. 

Vgl. Bezz. Btrg. I, 289, wonach die semitischen Wörter .nicht 
im Gebrauch des gewöhnlichen Lebens* waren. Das Wort wird 
auch im Persischen vorhanden gewesen sein und ist von dort zu 
den Armeniern gekommen.] 


19) ß-pJriLu Vrmus oder Vrmuz fava d’Egitto (Medic. 

Schriften 18.—15. Jhd.; Geop. p. 22,1, 2, 5; 18. Jhd.): arab. O' 
(vrmus, gr. #ipuog Feigbohne, Lupine (Löw, Aram. Pflanz, 
p. 394). ___ 

20) lovias kleine Bohne (Mech. GoS p. 46, 47; 

12. Jhd.), lubia (Med. Schriften 18.—15. Jhd.): arab. 

(aus aram. trais Fränkel p. 145), pers. labiyä, lüviyä (aus 
dem Arab.), gr. Xoßai. 
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21) [(uu/p yab Betrag, yabel betrögen (altes und häufiges 

Wort) stimmt nach Form und Bedeutung zu altarab. ohne dass 

man an Entlehnung denken kann. Uebereinstimmung also rein zufällig.] 

22) fimijuiui yalal „arab. = sbaglio“, davon [uui|m|ij _yaltil 

oder quiyo&Ä shagliare (Ners. v. Lambr. 12. Jhd.): arab. 

o 

Jals. yatat - 

23) {unuifuip yumar traurig (Oskiphor. nach d. 12. Jhd.), 
yumarul'iun Traurigkeit, Katzenjammer: arab. yumär Katzen¬ 
jammer. 

24) [pit/uiu Jcamas Kleid, mazekamas Ziegenhaarkleid (Leben 

der Väter, aus verschiedenen Jhd.) nicht = arab. qumüi Sachen, 
Zeug, eher = arab. qamls Kamisol, lat. camtsia. 

25) ljuipru.puij karuray (j-St.) Uringlas (Mechith. Heratzi 
12. Jhd.): arab. *L i; Lä qärürü Glas, Uringlas. 

26) IjUiLaun kavat Kuppler (Ners. Shnorh. und Lambron. 
12. Jhd.): arab. qawäd. Dazu [juiLtumni-ß-fiuu kavabU'iun, 
nach Wb Kuppelei bei Chrysost. Matth. (Vened. 1826), Bd. II, 
p. 569, Z. 12 (aus dem 5. Jhd. 1). 

Die Stelle lautet: ll Ijiiit.uimni-ß-h-ui'u puihm U 

tjnpÄ-u ui'iiimfoß-ni.ß-bu/ii tjnp&'tfu , im Original aber (s. Joh. 

Chrysost. ed. Migne, Bd. 7, 1. Theil, p. 426, Z. 13 v. u. des griech. 
Textes) steht: xooavrr/v fiü.ttrjv ävaicyvvxiag aoiovutvcu , so 
dass also dem ljuit-iuinnt_ß~fu. < n im Original Nichts entspricht. 
Zudem ist dort zwar ■ von der Frechheit und Schamlosigkeit der 
Frauen die Rede, aber nicht von Kuppelei. Also ist das Wort 
entweder später eingeschoben oder es ist anders zu lesen. 

27) Ijpuij klar/ Burg (Ners. Shnorh., Matth, v. Urha 12. Jhd., 
Gesch. d. Georg. 12. oder 13. Jhd.): arab. »idä qal‘a\ balQfi kilüt. 
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osset. qalle, %ale, u. s. w. Daher Hjrotnklay „Römerburg* — arab. qal'at 
arräm, türk. Rum qal'esi. Bei Carribre, Reliquaire arm. (von 1298) 
p. 22 Horomklay und umschrieben p. 20: May hromayakan. 

28) Ifiuijbl/ Tdayek, klayeak Zinn (Mech. Airiv. 18. Jhd.): 

arab. türk, qalai, bal. kaUii, osset kala u. s. w. 

29) fyriLn-uij^j IcuraiM (g. Murayir) Leser des Korans (plur.) 

bei Levond p. 146, Z. 9, 15 (8. Jhd.), Steph. AsoA. Paris 1859, 

i - 

p. 188, letzte Zeile (11. Jhd.): arab. z\ji qurrä (plur. von 

80) oder ■‘^bX'nLuj = hejub Kammorherr (Vardan 
13. Jhd.; L. Alishan, Shirak, Vened. 1881, p. 17, 20, 22): arab. 
wC>-Lj> hüjtl (hejib). 

81) hesar Belagerung (Malakia d. Mönch 18. Jhd.) 

oder {uuuip %sar (Vardan p. 114, Z. 4 v. u.), %sard belagern 
(Thomas v. Metsoph, Paris 1860, p. 14, 72): arab. hipür 

Belagerung. 

82) < >nL t uuir^nL t iiuiji hunaXhunar , Var. dhunaXhunar, 
oA^wno, alkuna (Mos. Chor. Geogr. Vened. 612,25 s. oben Nr. 7): 
arab. jUäJI ^30 duJm cd hmnä HennaöL 

83) i/uj<J|i mahr (gen. viahri) Heirathsgut des Mannes 
(Mechithar, Recbtsb. 12. Jhd., echt armenisch tuair ): arab. mahr, 
syr. mahrä. 

Die Mitgift der Frau heisst proigld (gen. prugar) — 

gr. ngoit _ 

84) [Jujqumj maXap ein aus Arabien kommendes Oel oder 
Gewächs: arab. v_jX« maläi, gr. uaXoßa&gov , lat. malobathrum, 
skr. tamidapattra (= Tamäla-Blatt) — ?. 

Sehr unsicher. Das Wort findet sich nur bei Mos. Chor. Geogr. 
ed. Patk. p. 22, 9; Venedig 612, 25, während Soukry malad liest. 
Man erwartet für arab. malab im älteren Armenisch i/uiiuip, im 
12. Jhd. tAnfUiu^. Siehe oben Nr. 7.] 
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85) Juii/piuji mambar Kanzel (Grigor TAay, Klage über die 
Einnahme von Jerusalem i, J. 1187): arab. minbar. 


86) Juijinu/li mattem., sprich maidan Rennplatz, Ringplatz 

(Leben d. Väter, Chrystost. Apostelg. vor und nach dem 11. Jhd.?): 
arab. maidiin. 

87) Ju/u^riLp maniur Diplom (Steph. Orbel. Paris 1859, 

Bd. II, p. 188; 18. Jhd.): arab. manSür Patent, Diplom. 

88) ifui^uipuij maiaray Gartenbeet (Geop. 13. Jhd.): arab. 
maiära (vgl. Fränkol p. 129). 

89) if ft ß- mzJc‘it‘ (auch mzkü‘, mzgit‘) Moschee (Ners. 
Shnorh. 12. Jhd.; Matth, v. Urha 12. Jhd.; Mich. d. Syr. Jerus. 1870, 
p. 405, 475, 18. Jhd. u. s. w.): arab. Jcsw* masjid. 

Am nächsten steht der armenischen Form np. mazgit (Nöldeke, 
pers. Stud. II, 87). VgL auch syr. masgebä, mazgebä. 

40) iTß-(uuij_ mt'%al {mt'yal) ein Gewicht (Leben d. Väter, 

Geop. 13. Jhd.): arab. JUL« mi&qäl Gewicht von l 1 /» Drachmen, 
Geldstück u. 8. w. 

Vgl. auch Ananias von Shirak, ed. Patkan. p. 29, Anm. 2. 


41) iffypuiin mkrat , sprich mJcrad? (instr. -av) Scheere 

O 

(Heiligenleb. und Gandz. nach dem 12. Jhd.): arab. migräS. 


42) jriLiiumj yunap, sprich hunab »giuggiola* (Mech. GoS 

12. Jhd., p. 19: jniAnimjfi; Leben d. Väter; Medic. Schriften 

13. —15. Jhd.): arab. Judendom (Löw, Aram. Pflanz, p. 285). 


48) *uui ^ruxl Hufeisen (Vardan, 18. Jhd.): arab. na‘l. 
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44) \mij_naS Bahre (Mast, bis 12. oder 18. Jhd.; Heiligenleb., 
Gandz., Oskiphor. nach dem 12. Jhd.): arab. jäjü na‘S. 

45) ‘iinujuij nopay, sprich noba (instr. nobayov) Periode, 
regelmilssige Wiederkehr (des Fiebers) bei Mecbith. Heratzi p. 95 ff., 
12. Jhd.: arab. *jy nauba, modern näba. 

46) 'imLufuuij nusyay, wovon nusyayin „exemplare, regola, 
modello“ (Greg. Narek. 10. Jhd., Ners. Shnorh. 12. Jhd.), Recept 
(vgL Anhang zu Mechithar Heratzi, Vened. 1882, p. 144): arab. 
jd=wi nt isya. 


47) to&d* (t'-a-St) Sack (Geop. 18. Jhd., Erznk. 
18.—14. Jhd., Martin. Pol. 14. Jhd.): arab. öNU: Salläq Futter¬ 
sack, Bettelsack. 

Das Wort findet sich auch 4 Könige 4, 39 und 2 Maccab. 9, 8, 
wo das Griech. iuuriov und (fooetov bietet. Ist es hier ein 
anderes Wort? C nimmt die Bedeutungen an: Schulter, Rücken; 
Sack; Trage, und für das Verbum ialakel : auf den Rücken nehmen, 
tragen. Kommt es aber schon im AT vor, so muss es dort ans 
dem Aramäischen oder Persischen stammen. Vgl. Fränkel, der 
p. 82 fremden Ursprung für arab. Salliiq vermuthet. 

48) LimftmT Samam kleine wohlriechende Melone (Mech. Go5 
p. 58, 12. Jhd.): arab. Sammäm. 


49) 2ifT ul F? ^ , C U ' u l $arab Fruchtsaft, Syrup (Medic. Sehr. • 
18.—15. Jhd.; Ners. Shnorh. 12. Jhd.; Vardan 18. Jhd.): arab. 
kjiyi Sarüb ; auch np. kurd. afgh. bal. 

50) ^nufpuij Sumray wilder Fenchel (nicht bei Wb, nur 
bei C): arab. Sumra, syr. sumrä (Geop. ed. Lagarde) und Samrü. 

51) Sb aus Sib- in ^u^b q^Sbley, Var. Sabley (Oskiphor. nach 
d. 12. Jhd.) Alaun: pers. arab. Sab Alaun. 

Zu Sib vgl. Wb. s. v. Alaun. 
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52) [nqjfn jcf_oX7coiz (t-a-St.) Traube (Hohelied 1, 13; Offenb. 
Joh. 14, 18; Ephrem, Philo u. s. w.) passt lautlich nicht zu arab. 
jjJUc ‘anqüd Traube.] 

58) ujui jjjuilT palXavi, sprich balyam (Mechithar Heratzi, 
p. 80 u. s. w., 12. Jhd.): arab. balyam = cpXiyp.ce. 

54) iqmuifftiXu/li patincan, sprich badmjan , baden)an 
„melanzana* (Medic. Sehr. 13.—15. Jhd., Yardan 18. Jhd., Mechithar 
Heratzi 12. Jhd.): arab. pers. türk. n lÄjjb bädmjän solanum 
melongena (Löw, Aram. Pflanz, p. 188). 

55) ujj ij>lq prk'e, sprich brkä Wasserbehälter, Bassin (Geop. 
.18. Jhd.): arab. >S.i birka. 

56) qnuuiiq juap, sprich juab Antwort (Erznk. aibub.): arab. 
javäb. 

57) rum^ 111*11 rahan (vulg. rehan, rihan, reihern) Basilienkraut 

(Calend., aus verschieden Zeiten): arab. raihön, rihän. 

58) rumj ray Fahne, Zeichen (Grigor TAay 12. Jhd., Chrysost. 
Jesaias und 1 Timoth. 8 (Vened. 1862, p. 66, 24): arab. *j|^ 
rüya Fahne. 

Ein arab. Lehnwort i$t bei Chrysost. Jesaias und in den Paulus¬ 
briefen, die im 5. Jhd. übersetzt sein sollen, nicht zu erwarten. Au der 
citirten Stelle steht: u/iirpl^li qmprj.ni.yii n_mj^> ll J-iiidufuui l 

iTb'liß-uhjiuij (?)j u(r(J-li(r/3-tuij_ Ll uihir^J-li iqkpllt— 

/3-tuq_, das aber im Griechischen ganz und gar fehlt. Es ist nur 
Glosse zu dem unmittelbar vorangehendem: in'urj. ^ui'iiq_kpAj/ii 
tquiOfnt-^Ckinp^ — gr. ixet tu noXvitXrj luürta. Und ge¬ 
hört diese Glosse ins 5. Jhd.? 

59) rumm ffulq'iCratinec, sprich radinä) Harz (Geop. 18. Jhd.): 

arab. rOtinaj aus gr. Qtjrivr] = arm. n.tuifi'u retin (A. T.). 



266 Hübschmann, Die semitischen Lehnwörter im Aharmonischen. 

60) [runuij; yumb Lanze (Matth, v. Urha 12. Jhd.) passt 

Ol 

lautlich nicht zu arab. mmh , aram. ywnhiL 

Vgl. rmbavor SoQvqoQog (Chrysost. Joh. II; 5. Jhd.) und 
ymbaJefar ntTQoßohog (Ezechiel 18, 11, 13) Wurfmaschine und 
Stein zum Werfen.] 

61) n-ni-uf it tp, sprich yub Viertel, vierte Theil (Basil. Mask. 

Ol 

14. Jhd.): arab. rub‘. 

62) n.ni.ifi, n_ru-uj rup\ i*up, sprich ruh dick eingekochter 
süsser Saft (Geop. 18. Jhd., Med. Schriften 13.—15. Jhd.): arab. 

rubb. 

68) uuj|uj j salay Korb (Oskiphor. nach d. 12. Jhd.): arab. 
xLw sdlla, syr. n'do saUa, hebr. bo. 

64) umljo. saJcr (ygl. Mech. GoS (12. Jhd.) Fabeln, p. 102: 
es kamen der sakr und der koXamaX (Taucher) und beichteten: 

O - 

wir haben Mause und Frösche gejagt und verzehrt): arab. puo 
yaqr Falke. Vgl. mittelL saeer, ital. aayro , franz. sacre, mhd. 
sackers, mittelgr. occxpt, kurd. saklcar u. s. w. bei Hehn, Kulturptl. 3 
p. 587. Sonst im Annen, bazü und Sahen (pers.) gebraucht 

Für uuiljn.ni-j) xopaxeg Zephanja -2, 14 wird uitf.n.im_£ = 
Raben zu lesen sein. 

65) uuju^o. sapt -, sprich sabr der bittere Saft der Aloe 
(Geop. 18. Jhd., Medic. Schriften 18.—15. Jhd., Oskiphor. nach d. 

O m 

12. Jhd.): arab. sabr Aloesaft (Löw, Aram. Pflanz, p. 426). 

66) uuiimuuj satap, sprich sadab Raute (Geop. 18. Jhd.) 

vulg. für p'egenay (Luc. 11, 42) = nyyctvov: arab. 

saöäb (wofür auch sadüb), pers. sadäb (Vullers falsch 
sudCib) oder sazüb. 
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67) u tuui in uhi saratcm Sternbild d. Krebses (Fremdwort 

bei Erznk. 13.—14. Jhd.): arab. soratän, syr. Niono sartänä. 

68) uun^ipuij sap'ray Galle (Medic. Schriften 13.—15. Jhd., 
Oskiphor. nach d. 12. Jhd.): arab. $afrd. 


69) u'iirj.nt.lj snduk Kästchen (Mos. Kalank. 10. Jhd.; Michael 
d.Syr.;Geop. 13. Jhd.u.s.w.): arab. pandüq, eleganter sundüq\ 
vgl. russ. sundukä, tat. sandele, karelisch sunduga (Ahlqvist, 
Culturwürter 115). Anch in den Balkansprachen, s. Miklosich, 
türk. Elem. n, P- 50. 

70) un|i < iii|ui < li sornjan (nur bei C) hermodactylus: arab. 
sürinjün (Löw, Aram. Pflanz, p. 174). 


71) ifini_pljui‘u p‘urlean der Koran (Levond p. 83, 10): arab. 

a ^J> furqdn. _____ ' 

72) ^ui^iillP (nur bei C) armellino: arab. pers. türk. 

qäqum , kurd. Jcak'un (Justi, Gram. 68), phL (Justi, 

Bundeh. Wb 199). 

Vgl. Faust Byz. p. 263: Lfiuj-iTlritfi kngm-eni Hermelinpelz 
von *kngum Hermelin (für kagum ?). Dies würde natürlich nicht 
aus dem Arabischen stammen. 

73) ldmin Hinterhalt (Matth, v. Urha 12. Jhd.): arab. 
katnfn, 

74) ^jni_i/ujj(3- ktumaxt' rothbraun (Geop. 13. Jhd.): arab. 
kumait. 

75) ^jni_n_ui(J- k l nrat‘ (k‘urut l ) Lauch (Geop. 13. Jhd., Medic. 

Schriften 13.—15. Jhd.): arab. CAS kurräd ■, syr. bxrrüfra (Löw, 
Aram. Pflanz, p. 226). 
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In Betreff der Verschiebung von altarm. b, d zu p, t und von 
p, t zu b, d ist zu beachten, dass sie zu schriftlichem Ausdruck 
nur bei neu entlehnten Worten kommt, dass dagegen bei schon 
in älterer Zeit vorhandenen Wörtern und Namen die historische 
Orthographie auch bei veränderter Aussprache bestehen bleibt. Wo 
also ein Schriftsteller des 12. oder IS. Jhd. der historischen Schreib¬ 


weise folgt, schreibt er für Abu Bekr mit Levond (p. 19) uipm.- 
puijrp oder prmpui^p (Vardan p. 68), während er phonetisch 

pni_ujui^p bupa.br ') (Mich. Syr. p. 891, sprich bubak'r) schreiben 
muss, vgL Alatm für Aladin, Zapil für Zabel — Isabelle (Vardan 
p> 144, 141, Mich. d. Syr. p. 515), Salahatin, Sep'etin für Salahadin, 
Sefedin (Mich. d. Syr. 476 ff.), Paktoin für Balduin (Vardan 110 ff., 
Mich. d. Syr. 445), Perdran für Berlran (Vardan 114, 115), brints, 
brindz = Prinz (Mich. d. Syr. 492, 514, 524) u. s. w. Freilich 
braucht nicht überall, wo t für d u. s. w. erscheint, eine Laut¬ 
verschiebung vorzuliegen; von den zahlreichen Fehlem und Will- 
kürlichkeiten der Ueberlieferung und der Verschiendenheit des 
Lautsystems 4 ) abgesehen, verfährt das Armenische bei der Ueber- 
nahme von Fremdwörtern gelegentlich auch einmal etwas freier. 
So wird schon im neuen und alten Testament und auch später 
immer der Name David durch Davit' wiedergegeben; ebenso 
Muhammed schon bei SebSos und auch später immer durch 
Mahntet ; Valid bei Levond (p. 54, 149) durch Vlit', Ahmad bei 
Tbom. Artsruni durch Ahmnt u. s. w. Dies ist zu beachten für 
Wörter wie kavat Kuppler = arab. qamäd. Das Wort könnte 
modern-ann. sein und wäre durch kaoad zu umschreiben, doch 
könnte es auch vor der Lautverschiebung entlehnt sein und hätte 
dann sein auslautendes t. für d auf dieselbe Weise wie Mahntet 
und Ahmat erhalten. 


X) Bei Kirakos (p. 34) consequonter apupakr. Auffällig ist, dass für 
arab. Abu- bei Thomas Artsr. immer apu- erscheint, nur oinmal Abut'uyab 
(p. 103) im Anschluss an Levond p. 83, während Vardan abu- schroibt. Schon 
auf einer Inschrift vom Jahro 1034 (Brosset, Ruinös d'Ani I, p. 20) erscheint 
Aplyarip geschrieben für Ablyarib. 

2) Das Armenische kann tnanche arab. Laute nicht, andere nur unvoll¬ 
kommen (wio dio Spiranten 9, f durch Aspiraten th, ph) vriedergobon. 
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Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 

Von 

J. Jolly. 

4. Die Dharmaö&strahandschriften des India Office. 

Der neue Band des Katalogs der Sanskrithss. des India Office 
von Professor Eggeling *) ist wie seine beiden Vorgänger eine 
eminente Leistung und bringt eine Menge neuer Aufschlüsse nament¬ 
lich für das gesammte Dhannasästra, auf das ich mich im Nach¬ 
stehenden beschränken will, wie die dahin gehörigen Werke auch 
den Haupttheil der hier bearbeiteten Hss., 558 von 679, ausmachen. 
Die glänzende Sammlung Colebrooke’s hat hier eine ihrer würdige 
Bearbeitung gefunden. Die aus allen bisher minder bekannten 
Werken gegebenen Auszüge enthalten in knappster Form alles 
Wissenswerthe, namentlich Kapitelüberschriften, Citate, die genea¬ 
logischen Einleitungen, Schreibernotizen u. s. w. Nicht ganz unbe¬ 
deutend ist der Zuwachs an von den Verfassern selbst datirten 
Werken, ein gutes Stück weiter helfen die Citate; die genealogischen 
Angaben sind oft auch für die Geschichteforschung wichtig. Aus 
langjähriger Benützung dieser Sammlung glaube ich ungefähr die 
Summe von Arbeit ermessen zu können, die in diesem epoche¬ 
machenden Werke steckt. Ich gehe nun auf einige Einzelheiten, meist 
chronologischer Natur, ein. 

Aus dem für verschiedene Literaturgebiete lehrreichen I. Ab¬ 
schnitt über „Rhetoric and Poetics (nlamkärasästra)“ hebe ich zunächst 
als für die Rechtsgeschichte wichtig No. 1224 Anantasarman’s 
Commentar zu Bhänudatta's Rasamafijari von 1685 n. Chr. 
hervor. Der Verfasser bezeichnet sich in der Einleitung als einen 
Schützling des Candrabhänu, Sohnes des Vtrasimhadeva, Sohnes des 
Madhukaraiäha, Sohnes des Pratäpavnrarudra, Nachkommen des K&- 
Sirftja, dessen Geschlecht in Benares herrschte. Dieser Stammbaum 
stimmt genau zu demjenigen des Gönners des MitramiSra, des Ver- 


1) Fortsetzung zu XLIV, 339 ff. 

2) Catalogue of the Sanskrit Mannscripts in tbe Library of the India 
Office. Part III. London 1891. 


Bd. XLVI. 
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fassers der Vtramitrodayas (1471 und 1288), nur dass dort sowohl 
anstatt des CandrabhAnu als vor PratAparudra noch mehrere andere 
Fürsten aus dieser „Bundela'-Dynastie genannt werden. Virasimha- 
deva hat Bühler mit dem Bundela Blrsinh Deo, dem Zeitgenossen 
Akbar's und seiner beiden Nachfolger, identificirt und die Abfassung 
des Vlramitrodaya danach in die erste Hälfte des 17. Jahrhunderts 
gesetzt J )- Hie Abfassung des vorliegenden Werkes im J. 1635 
durch den Schützling eines jüngeren Sohnes des Virasimha bietet 
hierzu eine wenn auch uunöthige, doch erwähnenswerthe Bestätigung. 
— 1237 ff. Das KAmasütra nebst der dazu gehörigen, hier 
ziemlich reich vertretenen Literatur ist, wie zuerst Bühler in seiner 
Anzeige meiner Tagore Lectures gezeigt hat, für die Erklärung der 
acht vivAhAh und verwandte Fragen von grosser Wichtigkeit Von 
Commentaren des Kämasütra liegt hier nur der nach Aufrecht 
ziemlich werthlose, moderne Commentar von BhAskara vor. Der 
von Peterson und RAj. Mitra besprochene gute Commentar Jaya- 
inatigalaf ikä ist 1891 von Pandit DurgAprasAd in Jeypur edirt. 

Die erste Gruppe der Hss. aus dem Gebiet des Dharma um¬ 
fasst die „Original Institutes of Law*, von denen einige wie 1823 
Budhasmpiti und 1368 Saptarshisammatasrnjiti in ex¬ 
tenso, die meisten anderen kleineren Smjitis auszugsweise mit- 
getheilt werden; ausserdem wird das oft, z. B. bei der Paräsara- 
smriti, höchst verwickelte Verhältnis« zwischen den verschiedenen 
gedruckten und ungedruckten Recensionen je einer Smriti mit höchst 
dankenswerter Genauigkeit dargelegt. Neben den Smritis finden 
sich hier auch die dazu gehörigen Commentare und Commentare 
von Commentaren besprochen, so 1282 LakshmlvyAkhyAna, 
der Commentar der Lakshmidevl PAyagunde zur MitAksharü. 
Ein übrigens die bisherigen Schätzungen bestätigender Beitrag zur 
Bestimmung der Lebenszeit dieser gelehrten Schriftstellerin, die mit 
der viel früheren gleichnamigen Verfasserin des Vivüdacandra (1500 f.) 
nicht verwechselt werden darf, ist aus 1507 Dharmaäästra- 
samgraha von BAlasarman PAyagupJe, dem Sohne der 
Lakshmidevl, zu gewinnen. War BAlasarman, der wohl mit 
dem am Schluss von 1282 als Sohn der Verfasserin genannten 
BAlakrishija (1. u bAlakrishnajanani°) identisch ist, bei Abfassung des 
genannten Werkes (im Jahre 1800)- 80 Jahre alt, so mag seine 
Mutter um 1700 geboren sein, und ihren umfänglichen Commentar 
zur MitäksborA um 1750 vollendet haben. Da sie emphatisch als 
„die Mutter des B.“ bezeichnet wird, so muss letzterer zu jener 
Zeit schon berühmt und kann also nicht mehr ganz jung gewesen 


1) Digest» 22. 

2) AI* Nachfolger dos Birsinl) Doo sind sonst nur Jnjhdr Singh (Jujh&rn- 
siinha) nnd dessen Bruder und Nachfolger Pahir Singh bekannt. Vgl. Gazetteer 
X VV. Provinces X, 19 ff.„ wo die Genealogie der Vorfahren Birsinh’s einschliess¬ 
lich ihrer Abstammung von den Königen von Benares wie oben gegeben wird. 
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Bein. — 1284, 1285. Die zwei von E. markirten falschen Lesarten 
in der Einleitung zu AparArka’s Commentar zu YAjSavalkya: 
satpsfitihe und savilepe sind nach einer mir vorliegenden guten 
Hs. des Deccan College in samsfitlho und sa vipule zu verbessern. 
— 1288. Der früher unbekannte Commentar zu YAjflavalkya, 
welchen Mitramiära im Auftrag seines Gönners Virasimha (s. o.) 
unter dem Namen Vtramitrodaya verfasst hat, ist schon in 
Peterson's II. Report pp. 49—58 besprochen, wo auch die Varianten 
zu Stenzler’s Text mitgetheilt sind, so weit sie aus der fragmen¬ 
tarischen äs. entnommen werden konnten. Die Namensgleichheit 
mit dem längst bekannten Vtramitrodaya des Mitramiära erklärt E. 
aus der Zusammengehörigkeit beider Werke als „a series of legal 
works, bearing tbe title of Vlramitrodaya“; sie kann aber auch 
darauf beruhen, dass beide, wie aus den hier edirten Einleitungen 
hervorgeht, von Virasimha veranlasst wurden. Der Titel enthält 
offenbar eine Huldigung des Verfassers an seinen Protector und ist 
etwa in virasiipha - mitramisra - candrodaya aufzulösen. Uebrigens 
wird der Commentar zu YAjflavalkya genauer als ärivtra( 0 siipha 0 )- 
mitrodayäkhyftne ärtyAjöavalkyavy&kbyäne bezeichnet, und die mir 
bekannten Citate aus dem »Vtramitrodaya“ scheinen alle auf die 
Rechtsencyclopädie dieses Namens zu gehen. — 1801, 1342, 1781. 
Ausser den drei hier analysirten Werken hat Nandapandita 
oder Vinäyakapapdita noch eine ganze Reihe anderör verfasst. Aus 
dem p. 394 wiedergegebenen Verzeichniss derselben von Mandlik 
hat E. den Commentar Bälabhüshä mit Recht gestrichen; andrer¬ 
seits fehlen darin die PratttAksharA u. a. Werke, die jetzt in Auf¬ 
rechte C. C. unter Nandapandita vollständig aufgezählt sind. Die 
literarische Thätigkeit Nandapapdit&’s fällt etwa zwischen 1599, das 
Datum seines Mädhavänanda J ), und 1622, das Datum seiner Vaija- 
yantl, die Verweisungen auf mindestens drei frühere Werke von 
ihm enthält. Das schon von Colebrooke *) erwähnte Citat aus der 
PratitAksharA findet sich in dem Commentar zu Vishnu 15, 9 
.. . upapädito’smäbhih savistaram init&ksharAttkäyäm pratttAksha- 
rftyäm (p. 48 meiner Ausgabe). Zur Bestätigung meiner früheren 
Vermuthung, dass die PratitAksharA niemals vollendet worden ist, 
erwähne ich, dass die von Bühler dem India Office geschenkte Hs. 
derselben (s. diese Zeitschr. XLH, 546) ebenso nur einen Theil des 
I. adhyäya enthält wie die alte Hs. dieses Werkes, die ich in Be¬ 
nares bei phuijdhirAj, dem verstorbenen Bibliothekar des Sanskrit 
College, einem directen Nachkommen des Nandapandita, gesehen 
habe. 

Die zweite Abtheilung, »General Digests of Law“, eröffnet 
1378—77 die SmpiticandrikA von Devaijpabhatta, für 
deren Abfassungszeit die von E. nachgewiesenen Citate bei Hemädri, 


1) Msndlik’s Hindu Latv LXXII, not« 3. 

8) Prefaco to Two Troatis«*, wiederabgedruckt in Essays ed. Cowell I, 486. * 

18* 
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der sogar die abweichenden Ansichten jüngerer Autoren erwähnt, 
wichtig sind und die Smfiticandrikä etwas höher hinauf als bis* 
her ‘) zu rücken gestatten. Die Smyiticandrika ihrerseits ist an 
Citaten aus mittelalterlichen Werken sehr am, £. fand in den in 
1373 beschriebenen Abschnitten nur einen Commentar von Devn- 
svämin und ein Apastambabhäshya citirt. Bei erneuter Durchsicht 
der guten Burnell'schen Hs. 325 ff. des I. 0-, die auch den um¬ 
fänglichen dräddhakända enthält, kann ich ausser jenen beiden 
Werken nur noch ein Bhäshya zu Manu — vielleicht der stets als 
Bhäshya bezeichnet« älteste Commentar von Medhätithi — ferner 
einen prosaischen Bhäshyärthasarpgraba und Amarasimha citirt 
finden. Hierzu kommen jedoch aus dem däyabhäga des vyavahära- 
kända die schon von Buraell *) und R^jkumär Sarvädhikärl s ) be¬ 
merkten Citate aus Dhäreävaia (Bhoja), Visvarüpa, Vijüäneävara 
und Aparärka. Das entscheidende Citat aus Aparärka findet sich 
I. 0. 326 Buraell fol. 237 a: yat punar aparärkenoktam. Da 
Aparärka bekanntlich in das 12. Jahrhundert, Hemädri zwischen 
1260 und 1309 zu setzen ist, so muss die Smyiticandrikä schon 
um 1200 geschrieben sein. — 1876—1884. Betreffs des soeben 
erwähnten Hemädri contrastirt E. meine Bemerkung (Tag. Lect. 17), 
dass der noch nicht publicirte Abschnitt über bürgerliches Recht 
weit kürzer sei als die anderen Theile des Caturvargacint&mani, 
mit der übrigens sehr kurzen Inhaltsangabe dieses Werkes bei 
Bhandarkar, Early Hist, of the Decc. 89, welche keine Unter¬ 
abtheilung über vyavahära enthalte. Da damals der Pari^esbakhand» 
des CaturvargacintAmani in der Bibi. Ind. noch nicht erschienen 
war, so konnte ich nur aus der von mir auch ausdrücklich citirten 
Abhandlung Bhäü Däjl’s über Hemädri 1 2 3 4 ) schöpfen. Dort wird ge¬ 
sagt, dass »the subject ( of vyavahära is treated of briefly and inci- 
dentally“, dass in dem Sräddhacapitel des Pariseshakhanda die Aus¬ 
drücke däya, riktha, samvibhäga definirt und die Lehre vom Besitz 
bei Brahmanen u. a. Leuten und vom Strldhana kurz erörtert, und 
dass diese Dinge möglicherweise in anderen, nicht mehr erhaltenen 
Theilen des Werkes ausführlich behandelt seieD. Die von Bhäü 
Däjl angezogenen vermögensrechtlichen Definitionen sind jetzt ge¬ 
druckt in dem prakshepyadravyanirüpapaprakaranam p. 524 ff., wo 
auch Yäjüavalkya 2, 143, Manu 9, 217, Närada I, 44 ff. u. a. Smpiti- 
stellen über vyavahära citirt werden. Hiernach ist in dem Catur¬ 
vargacintAmani der vyavahära, resp. däyabbäga, in der That nur 
gelegentlich der Lehre von den ^räddhas, aber auch nicht so aus¬ 
führlich wie in anderen Darstellungen der äräddhas, z. B. der im 
Madanapärijäta enthaltenen, behandelt. — 1385, 1386. Spricht 

1) S. meine Tagoro Lecturcs 21. 

2) Tanjore Catalogne 134. 

3) Tagore I.octures 389. 

4) Journ. Bomb. Br. R. A. S. IX, 58 ff. 
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schon der Umstand, dass Lakshmldhara’s Kalpataru nach 
E. in den hier vorliegenden Theilen nur Citate aus den Smptis 
und Pur&nas enthält, für das hohe Alter dieses Werkes, so muss 
die spätere Grenze für die Abfassung desselben noch erheblich 
früher als an den Anfang des 14. Jahrhunderts gerückt werden, 
da der Kalpataru nicht nur bei Hemädri ‘), sondern auch in dem 
spätestens um 1200 verfassten Smrityarthas&ra (s. u.) citirt wird. 
Es ist daher der Zeit nach sehr wohl möglich, dass der König 
Govindacandra, als dessen siüpdhivigrahika Lakshmidhara in den 
llss. bezeichnet wird, der bekannte Govindacandra von Kanyakubja 
(Canouj) war. Die bis jetzt bekannten Urkunden dieses Herrschers 
reichen von 1105 bis 1143 *). Nach Colebrooke wäre allerdings 
der Govindacandra, auf dessen Befehl Lakshmidhara „a treatise on 
administrative justice“ schrieb, ein König von Benares und zugleich 
Patron des Verfassers des Govindünjava gewesen, was aber deshalb 
nicht angeht, weil der Govindämava frühestens gegen Ende des 
14. Jahrhunderts geschrieben und daher auch der Fürst, nach dem 
er seinen Namen trägt, in diese spätere Zeit zu setzen ist (s. u. 1566). 
Ueber die von ihm dem India Office zum Geschenk gemachten Hss. 
von 3 Kamins von Lakshmldhara's Smptikalpadruma (s. diese 
Zeitschr. XLII, 549) gab mir Buhler auf Befragen nähere Aus¬ 
kunft. Danach ist 1. dieses Werk offenbar mit dem Kalpataru 
identisch (vgl. den dritten Namen Kalpavriksha, unter dem es im 
Smptyartbasära citirt wird); 2. werden auch in diesen Abschnitten 
nur Smptis u. dgl. alte Werke citirt, ausserdem Medhätithi (9. Jahrh.), 
der auch in Peterson’s I. Beport p. 109 als im Kalpataru citirt 
erwähnt wird. Lakshmidhara seinerseits wird in späteren Werken 
sehr viel citirt, was auch für die Identificirung seines Patrons mit 
dem mächtigen Herrscher von Canouj sprechen dürfte. 

1387—1393. 1398—1408. 1500, 1501, 1621, 1780- Die 
hier mitgetlieilten Daten und Auszüge aus den Hauptwerken der 
Mithiläschule sind nicht nur für die Zeitbestimmung dieser Werke 
selbst, sondern auch für eine der dunkelsten Perioden in der Ge¬ 
schichte von Nepal bedeutsam. Zur theilweisen Ergänzung derselben 
erlaube ich mir zunächst aus zwei mir gehörigen Hss. des VyaVa- 
h&racintämani den Schluss des vorletzten, resp. letzten Ab¬ 
schnitts herzusetzen: iti mahuräjüdhiräjairldarpanäräyanätmajamahti- 

räjädhir&jairShpdayanäräyanätmaja ( T . 1. °&nuja°) 0 mahärftjädhiräja- 

Siiharinärayanaviracite vyavahäracintämaijau kriyäpädah (nirnaya- 
pädab) | Nach °harinäräyanä 0 ist hier wohl das Wort °parishadä 
ausgefallen, gemäss dem Schluss des Öüdrftc&racintämaiji bei Räj. 


1) Dinokhanda 348, 401, s. Aufrecht C. C. s. v. Kalpataru. . 

2) Kielhorn, Ind. Ant XVIII, 14—21, 66—59; Hörnle ibid. XIX, 249 ff.-, 
FlUirer, Journ. Beng. Ae. Soc. LVI, 1, 106—123. Führer in Monum. Anti- 
quities 185, 188 (vgl. Cunniogbam, Arch. Surv. I, 96), 263 erw&hnt drei noch 
sp&tere Inschriften, die aber noch nicht pnblicirt sind. 
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Mitra, Not. VI, 22: iti ... harinArAyanaparishadA ... srfvAca- 
spatimisreiia viracitab $ üdrftc&racintdm an ih samöptah. Somit lebte 
auch nach dieser Notiz V&caspatimiöra am Hofe des Königs 
HarinAraräyana von MithilA, aber der HyidayanftrAyana in dem 
Stammbaum dieses Herrschers bei R. SarvAdhikAri Tag. Leck 899 
ist nicht „purely imaginary“ und wird in dem bei Ri\j. Mitra V, 202 
überlieferten Stammbaum nur aus Versehen übersprungen sein: 

Harasimha 

I 

Darpanäräyana 

_ 1 _ 

C andres Lipha HridayanärAyana 

. I 

HarinArAyana 

Nur ist vielleicht HyidayanAr&yaoa nicht der Bruder des Candra- 
siipha, sondern die gleiche Person unter anderem Namen. Von 
Candesvara, dem Minister des Harasimha, war schon früher bekanut, 
dass er 1814 am Ufer der Vagvati, also in Nepal, einer Anzahl 
Brahmanen sein eigenes Gewicht in Gold schenkte 1 2 * ). Jetzt erfahren 
wir aus der Vorrede zu dem Krityacintäm&ni und BatnAkara u. a., 
dass Harasimha der K&rij&takadynastie angehörte (kArnAtavarrito- 
dbhavah), dass er oder sein Minister Nepal eroberte (nepAlAkhila- 
bhümipälajayind) und MithilA, Nepal und Karnftta beherrschte, und 
dass Candesvara die VaiigAb (Bengalen), KAmarüp&h (Assamesen), 
ClnAb (Chinesen), Lfttüh (in Guzerat und Nordkonkan, s. Ind. Ant. 
Xlll, 324), KarnätAh (auf dem Hochplateau des Dekkan) besiegt 
habe. E. (p. 418, anders p. 454) combinirt jene Schenkung des 
Candesvara von 1314 mit Recht mit dem traditionellen Datum 1324 
der Eroberung Nepals durch Ilarasiipha von AyodhyA oder Simräon 
im Terai. Wahrscheinlich darf man aber noch weiter gehen und 
den k&riQAtavaipsa, dem Harasimha angehörte, mit der KArnAtaka- 
dynastie identificiren, die bis auf Harasirnha, den angeblichen Be¬ 
gründer der Süryavamäldynastie, in Nepal geherrscht haben soll. 
Auch in der von Pischel mitgetheilten Genealogie der Hs. 6 der 
DMG. *) und in einer nepalesischen Inschrift von 1659 *) erscheint 
Harasirphadeva nicht als der Begründer einer neuen Dynastie. 
Ueber den Werth der nepalesischen Tradition über die 10 Könige 
aus zwei fremden Dynastien, die während des kurzen Interregnums 
von etwa 70 Jahren (1302—1872) über Nepal geherrscht haben 
sollen, sprechen sich sowohl Bendall 4 ) als BhagwAnläl IndrAjl 5 ) 

1) Rij. Mitra, Not V, 182; R^jkumAr Sarvftdhikiri, Tag. Lect. 310ff.: 
DmanÄtha* Ausgabe dos VivldaratnSIcar*, Ernleit, vgl. meine Anzeige Wiener 
Z. f. d. K. d. M. IV, 72. 

2) Katalog S. 8. 

8) lud. Ant. IX, 188. 

4) Cat of Manuscripts Cambr. XIV. 

5) Somo Considorations on Ute History of Nepal, Ind. Ant. XIII, 418. 
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s«hr skeptisch aus. Vielleicht liegt die Lösung des Rätbsels darin, 
dass die Vorfahren Harasitpha’s von Nänyadeva ab hur in der 
Grenzstadt Simräon ansässig waren*) und erst Harasimha Nepal 
eroberte, nach der Tradition durch die Mohammedaner aus seiner 
Heimath vertrieben. Dass die Namen der Nachfolger Harasimha's 
io den nepalesischen Quellen ganz anders lauten als in dem obigen 
Stammbaum, ist vielleicht aus dem Verlust Nepals seitens seiner 
Nachkommen oder aus einer Theilung in eine nepalesische und Mi- 
thil&linie zu erklären. Auch in Mithilä kann die Macht der Nach¬ 
kommen Harasiinha’a keine sehr grosse gewesen sein, da Väcaspati- 
misra, der seinen Cintämani (um 1400) als Client des Königs Hari- 
näräyana von Mithilä verfasste, seinen Dvaitanirpaya im Auftrag 
der Königin Jayft schrieb, deren Gemahl Bhairava einer anderen 
Herrscherdynastie in Mithilä angehörte. Wenigstens liegt es nahe, 
diesen Bhairava mit dem gleichnamigen, als mithil&pfithivlsvara be- 
zeichneten Patron des Juristen Vardhamäna von Bilvapailcaka 
zu identificiren, der die 1485 f. besprochenen Rechtswerke verfasst 
hat und schon von R&ghunandana (um 1500) citirt wird, auch 
einen Vftcaspati als seinen Guru nennt. Was den Inhalt der beiden 
juristischen Werke Väcaspatimiära’s betrifft, so möchte ich eine 
Umkehrung der von E. gegebenen Charakterisirung desselben Vor¬ 
schlägen ; der VivüdacintAmani handelt von den 18 Rechtsmaterien, 
vivädapadäni, also von jurisprudence“, während der Vyavahäracintä- 
mani das Gerichtsverfahren, Zeugenverhör, Gottesurtheile u. s. w., 
also »civil procedure“, behandelt. 

1894f. MadanapftrijÄta von ViäveÄvara. Aus den Ci- 
taten hat E. das relative Alter der verschiedenen Werke des Viive- 
ivara festgestellt. Für das absolute Alter ist das Datum im Ma- 
danavinoda massgebend, dessen Beziehung auf Saravat 1281 statt 
1431 bei R. Sarvädhikärt. a. a. 0. 890 nicht nur unnöthig, sondern 
ganz unannehmbar ist, weil der beigefügte Wochentag ein Montag 
sein muss, was nur auf den 8. Jan. 1875 passt*). — 1896. In 
der werthvollen Zusammenstellung der Citate in Nyisimha’s oder 
Narasimha's Prayogapftrijäta — danmter auch eines aus Hara- 
datta's Commentar zu Apastamba, der demnach früher als bisher 
anzusetzen ist — bleibt das ParääaramAdhavtyam (c. 1350—60) 
das jüngste genau datirbare Werk, da der hier citirte Nyishpha- 
prasäda als ein metrisches Werk nicht mit der gleichnamigen En- 
cyclopädie des Dalapati identisch sein kann. Ich halte daher mit 


1) Mach einer im Gozctteer of India- berichteten Tradition wurde Hari 
Singh Deo (Harltlmhadeva) 1322 durch die Mohammedaner aus Simrion ver¬ 
trieben, das von Nftnaupi Deva (Nänyadeva?) 1097 gegründet and von seinen 
sechs Nachfolgern ruhmvoll beherrscht worden war. 

2) Vgl. die Berechnung in Btthler’s Manu LXXV, note 2, womit auch die 
unabhängig davon von einem indischen Jyotisln vorgenommene Bereehnong in 
Bhandarkar's Report for 1883—84, p. 87 Qbereinstimmt. 

3) Tag. Lech 21, noto 2. 
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Rücksicht auf das von Rftj. Mitra beschriebene Ms. von 1437/88 
und auf ein anderes von mir in Benares gesehenes Ms. des Prayoga- 
parijäta ebenfalls aus dem 15. Jahrhundert daran fest, dass dieses 
Werk dem Beginn des 15. Jahrhunderts (oder der Zeit um 1400) 
angehört. Ob der in der Einleitung zu dem Nrisimhaprasäda von 
Dalapati citirte Prayogapärij&ta') mit unserem Werk identisch ist, 
muss zweifelhaft bleiben, da jetzt mehrere Werke dieses Namens 
nachgewiesen sind 8 ). — 1405—1438. Massgebend für die Datirung 
eines an und für sich und für die Datirung der ganzen bengalischen 
Schule so wichtigen Autors wie Raghunandana ist die unter 
1480 publicirte handschriftliche Bemerkung Colebrooke’s, wonach 
Raghunandana in seinem Jyotistuttva auf das Säkajahr 1421 hin¬ 
weist, dieses Werk also 1498/99 oder etwas spater geschrieben sein 
muss. Colebrooke's frühere, auf die Gleichzeitigkeit mit Cnitanya 
gestützte Annahme, dass Raghunandana „must have flourished at 
the beginning of the sixteenth Century“ 8 ), wird hierdurch voll¬ 
kommen bestätigt. — 1489—1463. Von den Mayükhas des 
Nllakajjth* .sind ausser den hier als gedruckt angegebenen auch 
der Samaya-, ^rftddha-, Nlti- und ts&ntimayükha in Indien gedruckt 
(Benares 1879/80). Die Ausgabe des Samayamayükha bietet in 
sl. 4 der Benaresausgabe für 1441 nänaushadhistadvanig&yuijasthair 
... samaprabham || die bessere Lesart n&naushadhais tad vanigä- 
panasthair ... samam smritam || Die interessante historische Ein¬ 
leitung findet sich in diesen Drucken im Bänti- und ^r&ddhamayükha, 
fast durchweg die Lesarten bietend, die E. in seinem mit einer 
sorgfältigen Variantenausgabe versehenen Neudruck der Einleitung 
in den Text gesetzt hat; so lautet der Name der Dynastie auch 
hier überall Seügara 1 2 * 4 ) (aus sviiigivnra), nicht Sangara, nur, für Vi- 
(hartgah steht Vtdharüjah. Auf die Einleitung folgt im Sräddha- 
mayükha der 1442 gedruckte Vex-s, mit der richtigen Lesart girü- 
magocaram. Am Schluss des Nltimayükha fehlt wie in 1445 der von 
der Lage von Bhareha handelnde Vers. Der S&ntimayükha enthält 
die beiden unter 1462 gedruckten Verse in einer theilweise ab¬ 
weichenden Version, die aber E/6 Emendationen durchaus bestätigt 
Der Radschah von Bhareh (Bhareha) ist noch jetzt das Haupt der 
Sengar-Radschputen 5 ). — 1467. Der Identificirung des mohamme¬ 
danischen Herrschers (samastayavanädhtivora) Nij&masäha, als dessen 


1) 1. c. 18. 

2) Aufrecht C. C. s. v. Prayogapilrijtta. 

8) Pref. to Trensl. of Two Troat. »in Ende. Hierauf, nicht wie B. an¬ 
nimmt auf der nach den Citaten vorgonommenon Fiiirung des Datums bei 
Aufrecht Bod). 707 (xwisehen 1480 und 1612) beruhte meine eigene Angabe, 
dass Raghunandana ,in the early part of the sixteenth Century“ gelebt habe. 

4) Tgl. auch die Soügaras von Madrupettana boi Simon, Vedische Schulen 
1, 89 und namentlich don mit Bisukbdeo Visokadova beginnenden Stamm¬ 
baum der Sengars bei Atkinson, Gaaettoor of tho N. W. Provinces XV, 275. 

5) Gnxetteer of tho K. W. Provinces IV, 413. 
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Minister Dalapati bezeichnet wird, mit dem Begründer der Nizäm- 
Shäh-Dynastie von Ahmednagar (1489—1508) kann ich nur bei¬ 
stimmen, vgl. meine Tag. Lect. 18f. Die jetzt in dem Katalog 
der Hss. des Sanskrit College in Benares p. 150 verzeichnete Hs. 
des Nrisimhaprasäda von 1512/13 scheint diejenige zu sein, die 
mir dort von dem Bibliothekar gezeigt wurde. Sie enthält alle 
12 SAras, während 1467 nur aus 6 SAras besteht. Eine mir ge¬ 
hörige Abschrift des hier fehlenden Vyavahärasilra aus der Benareshs. 
schliesst ebenso wie hier der Ähnikasära. — 1475—1480. Als 
einen Teil des Smyitikaustubha von Anantadeva betrachte 
ich unbedenklich auch 1542 Dattakadfdhiti, von der mir eine 
in Colcutta 1879 gedruckte, mit 1542 genau übereinstimmende 
Ausgabe vorliegt. Danach ist am Schluss säri katkam in sA riktham 
zu ändern. Auch in der Dattakadldhiti werden nur relativ alte 
Werke citirt, so VijfiAnesvara und MitAksharA (5, 6, 17), AparArka 
(29), Madanapärij&ta (30), Madhftvlya und äuddhiviveka (81). Ueber 
die Tithidtdhiti, die der Samvacsaradtdhiti noch vorausgegangen sein 
dürfte (vgl. 1475, äl. 20 titbidldhitir uktA präk und die Einleitung 
zur tithidldhiti), ist jetzt Räj. Mitra Not. EX, 293 zu vergleichen, wo 
die interessante Genealogie der Vorfahren von Anantadeva's Patron 
BAjabahAduracandra ebenfalls gedruckt ist. Die Ansicht Wilson’s 
(bei Hall, IncL. 185), dass diese Monddynastie (candravainAa) nach 
Orissa gehöre, ist offenbar unrichtig, denn ich finde in Hunter’s 
Orissa keine Genealogie mit irgendwie ähnlichen Namen erwähnt, 
auch scheint die Bekämpfung der prAficah in der Dattakadldhiti 
eher für eine Dynastie des Westens zu sprechen. Der Name von 
Anantadeva’s Protector wird mehrfach auch BäjabAhäduracandra 
geschrieben, was an den modernen Titel RAo Bahädur erinnert. 
Bühler ’) theilte jedoch mir auf eine Anfrage freundlichst mit, dass 
er die obige Namensform Bftja 0 für die richtige und für eine Sanskri- 
tisirung eines persischen oder hybriden Bäz Bahädur Cand hält. 
Kurz nachher kam mir das umfassende Werk von Führer über 
„The Monumental Antiquities in the N. W. Provinces and Oudh* 
(Allahabad 1891) zu, und ich halte es nach den dort p. 48 f. vor¬ 
liegenden Angaben über die alte Dynastie von KumAon, welche 
dieses nordwestliche Gebirgsland bis 1790 beherrscht hat, für un¬ 
zweifelhaft, dass Anantadeva’s Patron mit dem König Bäz Bahädur 
Candra von Kumäon identisch ist, dessen Schenkungsurkunden von 
1644 und 1664 datiren, und der als Erbauer eines noch vorhan¬ 
denen Tempels an dem See Bhlm Täl gilt. Diese Zeitbestimmung 
entspricht ungefähr der bisherigen Annahme, namentlich aber stimmt 
der Stammbaum dieser „Chand“-Dynastie, so weit er aus ihren 
Schenkungsurkunden erkennbar ist, mit der Genealogie des candra- 
vaipäa im Kaustubha genau überein. So liegen Schenkungsurkunden 


1) Vgl. West n. Bühler, Digest» 24, wo der Saipskärakaustnbh» in di» 
nämliche Zelt wie der Nirnay&sindhu (1611/12) gesetzt wird. 
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vor: von Jnänacandra, dem Begründer der Dynastie (?), datirt sAke 
1320, 1341; von Kalyänacandra, datirt ääke 1362, 1383 (ausser¬ 
dem drei von späteren Königen dieses Namens); von Rudracandra, 
datirt sAke 1519; (von Lakshmanacandra keine); von f^rlmallacandra, 
datirt ääke 1538; (von Nllacandra, dem Vater des Bäz Bahädur 
Candra, keine). Hierzu stimmen auch die Angaben im Gazetteer 
of India* s. v. KumAun, wonach die Chand Rdjds allmlihlich olle 
kleineren Fürsten des Landes unterwarfen, hierauf Rdjd Kalyun 
Chand 1568 seine Residenz nach Almora verlegte und sein Sohn 
Rudra Chand 1587 dem Kaiser Akbar huldigte. Die Zuverlässig¬ 
keit der genealogischen Einleitungen zeigt sich hier wieder im gün¬ 
stigsten Lichte. 

1488f. Smfitisära von Harinätha. Da in der hier vor¬ 
liegenden Hs. des vivädapariccheda das erste Drittel fehlt, so sei 
erwähnt, dass in einer mir gehörigen Hs. dieses Werkes aus Benares 
auch in dem ersten Drittel desselben keine Citate aus anderen 
Werken Vorkommen als aus den hier als citirt hervorgehobenen 
Compilationen und Autoren. Von diesen gehören der Kalpataru 
(s. o.) und Haläyudha (No. 1640) der ersten Hälfte des 12. Jahr¬ 
hunderts an 1 2 ), Sylkara wird sogar schon in der Mit&ksharä und 
im Smrityarthas&ra citirt, und Bälarüpa ist auch ein alter Antor, 
während Pärijäta ein vielen Compilationen gemeinsamer Name ist. 
Von den im AcArapariccheda citirten Werken ist die nach Aufrecht 
auch im Kälädarsa citirte Smritimaf(jüshä hervorzuheben; der Kälä- 
daräa (No. 1655) muss nach E. vor der Mitte des 14. Jahrhunderts 
geschrieben sein, da er in dem KälamAdhava citirt wird. Dass 
Harinätha kein junger Autor ist, ergiebt sich auch aus der L. S. 363 
d. h. 1472/73 datirten Hs. bei Rflj. Mitra Not. V, 282 und aus 
den Citaten bei Väcaspatimüra *) (um 1400). 

Works on Civil Law (Vyuvahära). 1499, 1511. Die Abfassungs¬ 
zeit des berühmten Däyabh Aga von Jlmütavfthana ist leider 
noch immer nicht sicher fixirt, da natürlich an einen Zusammen¬ 
hang des letzteren mit dem mythischen Helden von örlharsha’s 
N&gänanda heutzutage nicht mehr gedacht werden kann. Bis über 
das 15. Jahrhundert hinabzugehen, verbieten der bei Raj. Mitra 
Not. V, Plate II facsimilirte Schluss einer alten Hs. von Jimüta- 
vähana's Dharmaratna mit dem Datum & 1417 und die Citate 
bei Raghunandana. Der Dftyabhäga und höchstwahrscheinlich auch 
die Vyavah&ramAfcrikä hat einen Teil des Dharmaratna gebildet, in 
dem gewiss wie in allen anderen Werken dieser Art das ganze 
Recht und Gerichtsverfahren behandelt war. — 1507—1510. Das 
Hauptinteresse dieser für Colebrooke (kulaburukasäheba oder kola- 
brükasAheba) verfassten Compilationen besteht darin, dass sie Cole- 


1) Dio Aera des Lakshmanasena von Bengalen, dossen Oborrichter Ha- 
l&yudha war, beginnt am 19. Oktober 1119. Kielhorn, Ind. Ant XIX, 6. 

2) Aufrecht, Cat. Bodl. No. 648. . 
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brooke’s eifriges Bestreben zeigen, für den von ihm übersetzten, 
aber für unzulänglich erachteten .Digest* von Jagannätha einen ge¬ 
eigneten Ersatz zu schaffen. Vgl. Colebroolce’s Essays ed. Cowell 
I, 478. Die prasasti geht hier- auf die ostindische Compagnie (drt- 
kompant vijayate). Den Ausdruck vyavahäramätyibäm abhidhftva 
460 a beziehe ich auf die eigene vyavahäramäti'ikä des Verfassers, 
die hier ebenso vorausging oder vorausgehen sollte wie in ähnlichen 
Compilationen, vgl. z. B. die Auszüge aus dem Vidhänapärijäta 
p. 486 b. 

Works on Sacred Law (Äcära). 1548—1548. Das zugleich 
eine bez. Kritik der Smyiticandrikä enthaltende Citataus^rfdhara’s 
Smyityarthasftra bei Hemädri steht Pari! 1860 und gestattet, 
wenn oben das Alter der Smyiticandrikä richig bestimmt ist, ärl- 
dhara in das 12. Jahrhundert zu setzen, oder doch mindestens um 
1200, falls — denn ich kann jene Stelle im Sräddhak&nda der 
Smriticandrikä nicht finden — ein anderes Werk dieses Namens 
gemeint wäre. — 1550. Hiernach ist auch Govindarftj a’s 
Smyitimaiijarl spätestens in das 12. Jahrhundert zu setzen, da 
sich Örtdhara auf govindaräjamatarn beruft Dieser Govindaräja ist 
ohne Zweifel der berühmte Commentator der Manusmyiti, da er in 
seinem Commentar die Smritimaüjari als sein eigenes Werk citirt. 
Vgl., auch über die Berechnung des Datums in 1550, Bühler's Manu, 
Introd. CXXVIL — 1566. Govindärnava von Nrisiipha, 
dem Minister eines Königs Govindacandra von Benares. Auch dieses, 
wegen der Citate aus Mädhaväcärya and Viäve&vara frühestens gegen 
das Ende des 14. Jahrhunders verfasste Werk enthält ein Citat aus 
Govindaräja, woraus hervorgeht, dass Govindaräja’s Commentar zu 
Manu nicht, wie R. Sarvädhikürl will 1 2 ), dem viel späteren Govin¬ 
dacandra von Benares zulieb „was stamped with his name*. Ueber 
Colebrooke’s Verwechslung des Patrons von Nyisiipha, welche er 

— ich weiss nicht aus welchem Grunde — als einen Västava- 
Käyastha bezeichnet, mit dem Patron des Lakshmidhara s. o. 1885. 

— 1650. Von dem Südrakamaläkara liegt mir eine litho- 
graphirte Ausgabe von 1888 vor. 

Ich breche hiermit diese den gewöhnlichen Umfang einer An¬ 
zeige schon weit überschreitenden Bemerkungen ab mit dem Wunsche, 
dass auch der höchst bedeutsame Zuwachs, den die Dharmasästrahss. 
des India Office in den Sammlungen von Bühler *) und Bnrnell er¬ 
fahren haben, in gleich mustergültiger Weise wie die alte Samm¬ 
lung bearbeitet werden möchte. 

Würzburg, September 1891. 


1) Tag. Lect 401. 

2) Vgl. diese Zoitschr. XLII, 536 & 
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Beiträge zur Erklärung der Pehlewi-Siegelinschriften. 

Von 

Ferdinand Jnsti. 

Die Entzifferung der in Pehlewisprache verfassten Siegel- 
inscbriften der Sasanidenzeit batte seit den Bemübungen Thomas' 
und Mordtmann’s keine erheblichen Fortschritte gemacht, obwohl 
gelegentlich viele Berichtigungen irriger Erklärungen bekannt ge¬ 
macht worden waren. Der hauptsüchlichste Grund für die Un¬ 
sicherheit, die den. älteren Versuchen anhaftet, lag in der mangel¬ 
haften Kenntniss des Pehlewi und in der Unbekanntschaft mit der 
grossen Menge von Personennamen der sasanidischen Zeit, welche doch 
in byzantinischen, syrischen und armenischen Werken reichlich oft 
Vorkommen. So erklären sich Irrthümer wie „ein unfreier Mann 
ans dem Lande“ . . . statt des richtigen: „Mardbüd der Magier“ 
(Zeitschr. 18, 85 no. 108). Durch die inzwischen erfolgte Ver¬ 
öffentlichung zahlreicher Pehlewiwerke durch gelehrte Parsis, durch 
West, Niildeke, Geiger, Bartbelemy, und durch die meisterliche 
Tabari-Uebersetzung Nöldeke’s hatte unsere sehr dürftige Kenntniss 
des Pehlewi wenigstens soweit zugenommen, dass man bei neuen 
Entzifferungsversuchen auf Erfolg hoffen durfte. Der Verf. dieser 
Zeilen hatte sich längere Zeit mit einem solchen Versuche getragen, 
als zwei Schriften des Herrn Dr. Paul Horn, der sich bereits durch 
mehrere Arbeiten auf dem Gebiet des Persischen vortheilhaft be¬ 
kannt gemacht hatte, erschienen, deren erste die Berliner Gemmen 
behandelt l ), während die andere, durch besondere Umstände ein 
Jahr früher berausgekommene, die zuerst von Thomas bekannt ge¬ 
machten Siegel des British Museum entziffert. Beide Abhandlungen, 
auf ein reiches und zuverlässiges Material begründet, haben die 
Erklärung der Aufschriften jener merkwürdigen Gebilde persischer 
Kleinkunst auf sichere Füsse gestellt, und die meisten Lesungen 
sind unumstösslich. Der Verf. dieser Zeilen, welcher im Ganzen 


1) Sasanidisehe Siegelsteine hrsg. von Paul Horn und Georg Stoindorff. 
Mit 6 Tafeln Abbildungen und einer Scbrifttafel von Julius Euting (Mitthoilungen 
aus den oriental. Sammlungen, Heft IV). Berlin, W. Spemann 1891. 4°. 
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zu denselben Ergebnissen wie Herr. Dr. Horn gelangt ist, erlaubt 
sich in möglichster Kürze dasjenige, was er anders lesen zu müssen 
glaubt, anzuführen und sodann einige Verbesserungen von Legenden 
hinzuzufügen, welche Herr Dr. Horn keinen Anlass hatte zu be¬ 
sprechen. Die im Folgenden angezogenen Schriften zur sasanidischen 
Gemmenkunde sind ausser dem in der Note genannten Buche die 
Artikel von Thomas im Journal of the R. Asiatic Society xni, 
1852, von Mordtmann in der Zeitschrift XV1LI. XXIX. XXXI, und 
von Horn das. XL1V 1 ). 

1. Zu den Siegelsteinen des British Museum 
bei Thomas. 

no. 1 liest H. 44, 658 no. 569 Ätürfarnbag Sacln zi Ätttr- 
farnbagän; richtiger ist zu lesen Ätürfröbag Sacln zi ÄtdrpatbäÖ; 
das ö im ersten Namen ist wichtig, weil es die irrige, durch die 
Unbestimmtheit der Pehlcwischrift hervorgerufene Lesung fröbag 
für fambag als alt erweist; das letzte Wort ist ein Beleg für das 
von Deinon (s. Müller, Fragra. bistor. gr. II, 92 no. 14) als persisch 
überlieferte Wort aoTißa&g, worüber man vgl. de Lagarde, Gesamm. 
Abband!. 194; Hoffmann, Syr. Märt. 282. Der Name bedeutet,der 
welcher dem heiligen Feuer Darün-brote darbringt 1 . 

no. 3 liest H. 44, 669, no. 628 yeztS alti (Gott ist); richtig: 
yazt-i Itap (anlaut. I wird im Pehlewi wie im Hebräischen, Ara¬ 
bischen u. s. w. 'N geschrieben), d. i. Yazd Sohn des Itap; letzteres 
ist der Name einer persischen Familie, AtrwSnasp Itapean ist ein 
persischer Feldherr gegen die aufständischen Armenier, Lazarus 
Pharp. 223, 11; auch Tapean, 226, 23. Yazd (Izates) kommt öfter 
als Eigenname vor. 

no. 5 liest H. 44, 653, no. 511 Yäküp-S Jom sapplr (guter 
Name, Ruf); die beiden letzten Worte finden sich wirklich auf den 
Gemmen H. S. 8. 80; hier steht aber deutlich yüm üaplr (guter 
Tag, pers. beh röz oder rözi beh), wie auch no. 37, H. 44, 669, 
no. 577 und Mordtmann 18, no. 168 (s. unten). 

-no. 6 liest H. 44, 678 no. 716 Ganjmand-i magü-l Mitr-5tur- 
juvänasp, es ist aber zu lesen YöSmand (Yözmand)i magü-i Mitn- 
Atün-güSnasp; Yozmand ein persischer Name bei Laz. Pharp. 205,15; • 
guSnasp ein überaus häufiger Name. Es empfiehlt sich stets Mitn 
und Ätün zu transscribiron, weil wirklich n statt r geschrieben 
steht; da in den Inschriften das Zeichen für r verwendet wird, so 
ist es zwar wahrscheinlich, dass auch das n der Buchschrift r ge¬ 
sprochen wurde, doch ist die Beibehaltung des Unterschiedes schon 
deshalb wichtig, weil alsdann die Siegel mit n für r als in Buch- 
schrift verfasste sogleich zu erkennen sind; auch sollte man aüät 
transscribiren, nicht äzSd, weil z sein eigenes Zeichen hat. 

1) Die Namen sind im Folgenden abgekürzt H., M. und Tb.; H, S. S. 
bedeutet das in der vorigen Anmerkung genannte Werk. 
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no. 10, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Amäwantö 
zi Dütairikö; awest. araawaüt (stark); der Vatername bedeutet: dem 
Gesetz gehorsam, von air (er) ursprünglich Arier, Held, dann der 
arischen Religion zugethan; vgl. airlkpat (Herr der Helden, Ganje- 
skayigan ed. Peshutan D. Behramji Sanjana 1, 1). 

no. 15, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Pabän Ta- 
mür&f; s. Horn 8. S. 89, Z. 18. 

no. 16 liest H. 44, 657, no. 539 Farntlkö, richtig ist Marzüki, 
d. i. arab. das altpers. Pamük ist pehL Faru^v. 

no. 44 liest H. 44, 665, no. 503 Zemaköö, richtig: Rapaköe; 
das zweite Zeichen ist ein p wie auf dem Siegel bei Mordtmann, 
DMG. 31, no. 1, wo parvavt zu lesen ist, nicht ein Punkt, wie 
Horn Seite 668 no. 567 meint; Rapaköe erinnert an den skythi- 
sehen Namen 'Panaxtys, C. L Gr. n, 182, no. 2067, über welchen 
Müllenhoff gehandelt bat, Monatsber. der Berl. Akad. 2. Aug. 1866, 
8. 557. 

no. 52, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, ÄtünböJ 
baneh (bareh, Sohn) Piikdät (awest. asebawadäta). 

no. 55 best H. 44. 668, no. 583 Sum zenän, richtig ist Samtäi, 
syrisch samtä, der Sohn des Yazdln, ein Christ, welcher nach Ta- 
bari 1060, 17 Ovy- der Handschriften hat Nöldeke nach dem 
syrischen in i t-. f ± emendirt) den Siroös zum Brudermord reizte, 
s. Nöldeke’s Tabari S. 358. 383. 

no. 59 liest H. 44, 654, no. 484 Mitr - üähek Anakdukht. 
Yezdan (letzteres später hinzu gravirt); die Lesung Anakdukht ist 
unmöglich; der Name des Mörders des armenischen Königs Chosrow 
(ao. 239), Anak, kann nur »der böse“ (pehl. anäk, neupers. näk) 
bedeuten, und es ist zu vermuthen, dass die Armenier, denen wir 
ausschliesslich die Berichte über den Mord verdanken (Agathangelos 
10, 15; Mose 2, 74; Tschamtschean I, 366, 1), den wirklichen 
Namen durch einen Schimpfnamen ersetzt haben, wie denn der Name 
Anäk niemals sonst vorkommt; es kann daher eine Frau sich nicht 
»Tochter des Bösen* genannt haben; es scheint, dass Zär-du/ti zu 
lesen ist, was ein Synonym des armen. Frauennamens Zar-uhi sein 
würde (Mose 1, 29). 

no. 62 liest H. 44, 660, no. 619 §amüdö, richtig: äamardö, 
abgekürzt aus Sabmardö, älter Sähmarte. 

no. 63, von Horn nicht angeführt, ist zu lesen: Mäi-i Mitn-warien 
baneh (bareb, Sohn); Mäi heisst bei Firdusi der Bruder des Königs 
Jamhür von Kaschmir (ed. Mohl 6,402, 2910), vielleicht awest. “Maya, 
wovon mäyava, yt 18, 128; warien ist awest. werezäna, Scbutz- 
gemeinschaft'); der Name bedeutet daher „zur mitkrischen Werezena 


1) Das np. harzen, das Darmesteter zu sverezdna gestellt hat, scheint die 
Präposition ber, pehl. spar (avar) zn enthalten, s. Nöldeke oben S. 142; das 
hier besprochene maskaparzin (Haremzelt) findet sich als maskApercan bei Sobeos 
42, 11, maskApaüean und m&skavarzan bei Faust. Byz. 55, 13. 189, 25. 
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gehörig*. Etwas Aehnliches scheint der Name Mitr-sariän in der Auf¬ 
schrift no. 81, bei Mordtmann 18, no. 104 Peröfidü;yt-i Mitr-sariän- 
zad, Pörözdu^t, Tochter des Mitrsariän oder richtiger: geboren in 
der Familie Mitr-sari, deren Haupt Mithra ist; Horn S. S. 82, 
Z. 11 liest ungenau Mitrsarlrän. 

no. 75, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Dätwöhlh, 
gut-sein nach dem Gesetz, von Dätweb, West, Pahl. Tests 1, 244. 

no. 84 liest H. 44, 664, no. 607 Humandl, richtig Hu-pandl 
(mit gutem Rath versehen). 

2. Zu den von Mordtmann in Bd. 18. 29. 81 veröffent¬ 
lichten Siegeln. 

18, 5 (Tat 1) zu lesen: PSroc-HörmazdÖ zi Marüiän, Sohn des 
Märöö, mit arab. Aussprache märwaih, Assemani Bibi. or. ID, 148 a, 
no. 9. 155 b, note, Z. 6. 500 b, 88. 

18, 10 (T. 1) ist das erste Wort wid, über welches Horn, 
S. S. 27 Vermuthungen äussert, Besitzthum, Eigenthum, awest. 
waedha; so ist auch no. 83 zu lesen; das übrige ist von Horn, 
S. S. 27 richtig gelesen; das letzte Wort magllpat las zuerst Nöl- 
deke, Kärnämak 59. 

18, 19 (T. 4) Nöktarß (e ist nicht geschrieben, wie in NSki¬ 
farn äi bei Thomas no. 45), d. i. der schönere, schön vor anderen. 

18, 24 (T. 5) Afröräi, d. L Pberoras, wie der Bruder des 
Herodes hiess, syr. Pharoröi, pers. Farru^-rüi. 

18, 25 (T. 2) ZüSakS zi Marak-sädeh-i nimröfii, Z. Sohn des 
M. (d. i. der rein in seinen Rechnungen ist; falsche Rechnungen 
sind nach Wend. 1, 20 eine Paty&reh Ahriman’s), aus Nimröz. 

18, 26 (T. 8) Tirdat zi Gad-pSrö(ü); letzterer Name ist pers. 
^urrab-pSröz und findet sich bei West, PahL Tests IH, XIX. 

18, 88 (T. 4) wid Püsi, Eigenthum des Pos (s. no. 10), nicht 
...farnai, wie Horn S. S. 24, Z. 12 liest 

18, 48 (T. 8) Hctmitri ap(astän). 

18, 49 (T. 4) ist am Anfang und Schluss unvollständig: ...dü^t 
Arkaröe räst.. .; vollständig ist die verwandte Legende bei Mordt¬ 
mann DMG. 81, no. 1: Arta^gatr-dö^t Arkarl parvart, vgl. Horn, 
44, 663, no. 567. 

18, 56 (T. 1) Arda^§atrß-i Narsehe. 

18, 70 (T. 1) (A)rtaSlr-i Ata58 zi Mlnö£i(h)r-yazd Sahpühri- 
ädari, d. L wahrscheinlich: Ardaschxr-Atasch Sohn des u. s. w. 
solche mehrfache Namen finden sich mehrmals auf Siegeln, z. B. 
Bäp-ätUn Mitn-büt-bag. Zu bemerken ist, dass zu Anfang das a 
fehlt (vom Zeichner vergessen?) und dass das erste S die in der 
Buchschrift übliche Form zeigt, während die beiden anderen 5 die 
altertümlichere Gestalt haben. 

18, 74 (T. 2) Martbüt zi magü zi Gurtih, M. der Magier, 
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Sohn des Gurdln; der letztere Name ist von Gurd (Held) abgeleitet 
wie Tahraln, Botin, Bäpln u. dgl. 

18, 84 (T. 3, im Text Seite 30 ist durch Versehen eine andere 
Legende angegeben) ArtakS zi Röw; Räw ist eine Abkürzung von 
Rgwniz (Sohn des Kai Käüs); Rew heisst u. a. ein Sohn des Königs 
Mirian (Mihrän) von Georgien, 265—842, Brosset, Mem. Acad. 
St. Petersb. VI, 4, 1840, 326 b, 12. 

18, 86 (T. 3) §. Öhanmazd-i magu-i Mitn-ätünbözän; das £ 
ist die Abkürzung einer Formel, welche dem untersiegelten Namen 
vorangebt, wahrscheinlich äinä^t bäyed (bäyed üinä^t, pehl. apäyet) 
man soll ersehen (die Richtigkeit durch die Namensunterschrift); 
ätünbözän ist patronymisch von Atünböfc (Thomas no. 52), mit 
Mithra zusammengesetzt; das Zeichen § gleicht dem Zeichen a, 
deutlicher ist es bei no. 92 und unten zu DMG. 29, no. 30. 81, no. 16. 

18, 92 (T. 8) §. Admlt-i Atünpätän. afzün Snum d. i. »zu er¬ 
sehen: Admlt, Sohn des Adharbäd; Vermehrung der Freude (oder 
Befriedigung sei ihm)*; dieser Admlt ist wahrscheinlich der Enkel 
des Admlt, Sohnes des Aschawahi&t und Vaters des Atünpät, wel¬ 
cher im Dlnkart I, p. III, bei West, PahL Texte II, 899 erwähnt 
wird; das Wort admlt im appellativen Sinne „Hoffnung“ steht auf 
der Gemme bei Mordtmann DMG. 81, no. 8: admit-i wal yazdati, 
Hoffnung auf die Gottheit; vgl. unten zu DMG. 29, no. 80. 

18, 95 (T. 5) Mitr-mesakg (bei Horn, S. S. 29 masiki) d. L 
seine Wohnstätte von Mithra habend oder: in dessen Hause Mithra 
geehrt wird; m5s awest. ma^tha (wie pehl. gas altpei-s. gäthu, pehh 
räs neupers. rüh), ähnlich wie in nordostiranischen Ortsnamen yus- 
methan Istachri 299,12. Rämethana 807, 3, Tabari 2,1195, 8 u. s. w. 
mit dem leise gezischten th (ö) ) bei Tabari Ka&mähan (5 steht 
für 6) 2, 1267, 11; vgl. Aturmehan DMG. 81, 80, und Mäsaki 
bei Ibn Athlr 8, 875, 19. 

18, 100 (T. 4) Muzd-Mitn—rästohS—zi Ädürzat, Muzd(i)-Mihr, 
(Tochter, der Stein zeigt eine vor dem Feuer betende Frau) des 
AdQrzäd; der Ausdruck rästlhö (Richtigkeit, nämlich wird bezeugt 
durch den untersiegelten Namen) ist, wie mehrfach vorkommt, 
zwischen beide Namen gesetzt, z. B. Horn, S. S. 27, no. 9; beide 
Legenden könnte man_ als Mutaqärib scandiren. 

18, 101 (T. 5) Ata^S-i guinaspS apastän w(al) y(azdän); der 
nach dem heiligen Feuer gegebene Name lautet gewöhnlich Ädhar- 
guünasp; ÄtayS ist eine verstärkte Aussprache von äta£. 

18, 102 (T. 8) iaft. afzön; d. i. dick, vielleicht verkürzt aus 
Saftälü (Aprikose, in der Erotik auch „Kuss“) und weiblicher Name. 

18, 105 (T. 4) Warrti, d. i. Läufer, Postbote; Wand hiess 
ein Vorfahr des Ibn al-Munafiim, eines Freundes des Chalifen al- 
Moktafl billahi (902—907), Ibn Cballikän X, 51, 20 (de Slane 
4, 85); neupers. barld. 

18, 110 (T. 2) Bäpin-i magü-i Mehatün-GöSnasp, Bäpln der 
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Magier, Sohn des Mäh-ädhar GuSnasp; mäh, wie nicht selten, ver¬ 
kürzt; von Horn, S. S. 87 nicht erkannt. 

18, 112 (T. 4) Yazdin; so hiess ein persischer Christ, Oheim 
des heil. Pethiön (-)- 480), Assemani IH, 397 a, 29; ein Steuer- 
director unter Chusrau II und Parteigänger des Kawädh, Assemani 
III, 91b, 5. Tabari 1060, 17, Jtaöifj ., 'EcSift bei Theophanes 
492. 501; ferner ein Mönch, Assemani III, 141a, 22; endlich ein 
Statthalter des Chusrau II in Armenien, Sebeos 48, 81. 70, 20 
(yazdön). 

18, 116 (T. 3) Sem Saplr (pers. nämweh); ebenso no. 165 (T. 4). 

18, 118 (T. 2) Barataki räd (das ä steht unterhalb) dapiwer 
(undeutlich), Baräzak der Räd (Redner, ein Magiertitel), Schreiber 
(Kanzler, sonst auch dapir, neupers. dablr); awesfc baräza (glänzend); 
dieser Name muss von Baräzeh, welches in arabischen Werken, vor¬ 
kommt, verschieden sein, denn dies steht für Waräzeb, z. B. Tabari 
614, 5, und müsste im Pehlewi WaräSak geschrieben sein (neupers. 
Guräzeb); unrichtig Horn S. S. 41 zu no. 51. 

18, 124 (T. 3) scheint apas(t)5(n w)ar yazt(än) zu sein; nach 
der Abbildung ist die Gemme beschädigt. 

18, 127 (T. 2) Spirh, ein Name der von Spithra (worüber zu 
vgl. Nöldeke, Pers. Stud. 86) oder richtiger als Kürzung von Spithra- 
dates ebenso abgeleitet ist wie armen. Mana-iirh von Manus-öithra; 
im Neupers. mit Umstellung spib(i)r (Himmel, eigentl. das helle). 

18, 132 (T. 6) Dätizd (aus Dät-yazd); diese kürzere Schreibung 
findet sich auch in dem Patronymicum Dätizdänö, 18, 150 (T. 3); 
da die echt persische Bildung des Namens Yazd-dät lautet, so ist 
unser Name auf syrische Weise gebildet, wie Jo£/ oo^., vgl. 
'unten no. 145. <• 

18, 188 (T. 8) yüm üaplr, s. oben zu Thomas no. 5. 

18, 185 (T. 4) rästlhö. Parsümä; durch die etwas undeutliche 
Form des p ist Mordtmann zu einer unrichtigen Lesung verleitet 
worden, während er doch selbst den Namen richtig liest und erklärt 
18, S. 23; die Siegelsteine mit diesem Namen müssen daher Nesto- 
rianern angehört haben, die sich nach dem Bischof Bar-stlmä von 
Nisibin (485—489) genannt haben; irrig nimmt Herr Dr. Horn, 
S. S. 41 einen Zusammenhang an mit pers. Barsom (Namen der 
heiligen Zweige beim Opfergebet). 

18,136 (T. 2) hat Mordtmann richtig ^var5üi entziffert, aber nicht 
erklärt; abgekürzt aus ^var-iät oder ^var-iithr (awest. hvareiithra) 
und ein Beispiel für die Abkürzung componirter Namen unter Bei¬ 
behaltung des Anlautes. des zweiten Wortes, wie bei Dln-dowai 
(syr.) aus Din-dät, Hoffmann, Syr. Märt. 65. 216; Nöldeke, Pers. 
Stud. 19. Horn, 8. S. 26, Z. 21 liest unrichtig /var^ül, die Zeichen 
für % und 2 sind deutlich verschieden. 

18, 144 (T. 5) Mar Gadeh (syrisch in Pehlewischrift, die Dar¬ 
stellung zeigt einen Priester mit einem Kreuz). 

Bd. XLVI. 
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18, 145 (T. 1) (Dä)t öhannazdß; dieselbe Legende bei Horn, 
S. S. 25. 26. 29; gebildet wie Dätizd (oben 18, 132). 

18, 146 (T. 5) Mazd&kS; da abgesehen von Mayctxtjg, Satrapen 
von Aegypten (Arrian 8, 1, 2), kein weiterer Mazdak ausser dem 
.Ketzer* bekannt, auch kaum anzunehmen ist, dass nach Ausrottung 
der Secte und Lehre Mazdak’s ein Perser seinen Namen geführt 
hätte, so ist nicht unwahrscheinlich, dass das Siegel dem Sectirer 
angehört hat. 

18, 148 (T. 4) zu den Vennuthungen Mordtmann’s über den 
ganz deutlich geschriebenen Namen Män^ oder Mälty könnte man 
hinzufügen den nabatäischen Namen in , bn, Levy, DM6.14, 368. 450. 

18, 150, 8. oben no. 132. 

18, 153 Afd-Täi, Diener des Täi (einer Gottheit); afd für das 
nabatäische ‘awd, arab. 'abd. 

18, 160 (T. 4) gewiss nur ein undeutliches rästlhS. 

18, 162 (T. 4) Mitrg. rästS. 

18, 165 wie no. 116. 

18, 166 Mitr. 

18, 168 yüm zi Saplr, vgl. oben Thomas no. 5. 

Band 29, S. 199 ff. 

29, 8 scheint nicht rad (Destür), sondern: ri (ich) Bu^tar-i 
Baöiän zu sein, wie no. 33. 

29, 10 WSdbö6-i magu. 

29, 20 Hömak-i Nariyazdän, ersterer Name Koseform von Höm 
(Haoma), letzterer von Horn S. S. 31 erklärt 

29, 26 wahrscheinlich yüm saplr. 

29, SO §. Admlt-i Mazätiän Äpänzät; dieser letzte Name ist 
von Horn S. S. 33 zu no. 26 erkannt; über das & sehe man oben 
zu DMG. 18, no. 86. 

Band 81, S. 582 ff 

31, 3 admit sar yazdati, d. i. Hoffnung auf die Gottheit; 
admlt ist auch Personenname, s. oben zu DMG. 18, no. 92, und 
soeben 29, 30. 

31, 10 bätS raste d. i. es soll richtig sein; das g an beiden 
Wörtern wird irrig i gelesen; das wirkliche i, z. B. der Idäfet, ist 
ein nach links offener Haken, das g aber stets ein nach unten 
offener Bogen, in der Buchschrift ein Strich. 

31, 11 süd bät, Nutzen sei. 

81, 12 Mitrüfcan dapiwer (letzteres undeutlich); der Name ist 
derselbe wie armen. MehrüSan oder Merüian, altpers .Mi&goßov&vw, 
s. Hom, S. S. 27, Z. 28. 

31, 16 §. Öhanmazd d. i. zu wissen (s. oben zu DMG. 18, 86): 
Ormizd (in Buchschrift). 

81, 21 Sädagln, mang apnst(än) wal Mitre wardst (neupers. 
gerded), S., dessen Vertrauen zu Mithra sich wendet; der Name 
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ist mit Affix in von sädah, einfach, aufrichtig, abgeleitet, wie fe&egln 
von fefceh, namegln von nam. 

81, 27 Ätür-Säm künäi bareh (das letzte Wort ist auf der 
Lithographie barän, Mordtmann liest bagän, es dürfte aber die 
Ligatur eh und än vom Zeichner verwechselt sein); künSi, älter 
künäk, neupers. kunä, der Macher, z. B. im Dinkart cap. 120, 3 
(III, 184, 14) von Ormazd als Macher (Verfertiger) der Welt. 

81, 28 dürfte der Name Öharm (verkürzt aus Öharmazd) zu 
lesen sein; s. zu Horn, S. S. 25 no. 5. 

31, 29 Murtiidbütä magü-I Anählt-panäbän. M. die Magierin 
(Tochter eines Magiers Namens) Anähitpanäh. Murtäd ist awest. 
Ameretät, das Schluss-a ist Zeichen des Feminin’s; vgl. Horn, 

S. S. 25, Z. 3. 40, zu no. 47. 

81, 80 von Mordtmann im Ganzen richtig gelesen; die Formel 
oder der Wahlspruch ist yüm Saplr taft, guter Tag (Glück) ist 
erglänzt. 

3. Bemerkungen zu Herrn Dr. Horn's Abhandlung in 

der Zeitschrift XLIV, 650. 

Einiges wurde bereits bei den Siegeln des British Museum 
erwähnt. 

44, 654, no. 474 ist zu lesen: Asp-rangi, Ross-ähnlich, feurig 
wie ein Ross; rang wie in Bäz-rang (schnell wie ein Falke), Blrang, 
Naurang u. s. w. 

44, 655, no. 500 ist zu lesen BofiedS, d. i. er (Mithra oder . 
der Ized) erlöset; so heisst ein Bischof von Charbaglä ao. 485 Bö- 
zedh, er (Jesus) erlöset, Guidi, DMG. 48, 897, 11. 

44, 655, no. 513 statt öj^Gr wahrscheinlich Warahran zu lesen. 
44, 656, no. 519 statt Mähätür zu lesen Mähbflt. 

44, 662, no. 727 a zu lesen Manufcö Tlrikän, M., Sohn des 
Tlrik; letzteres ist die Koseform von Tiran oder Tiridates; ManuiS, 
abgekürzt aus ManuS&ithra oder Manufirh (armen. Manacirh), heisst 
ein kurdischer Emir von Ani, t 1110, Samuel von Ani 457. 
Tschamtschean 2, 995, 40; bei Ibn Athir 10, 247 a, 28 Manüdjihr. 
44, 671, no. 496 Mähdät. 

44, 671, no. 561 sicher nicht Mähweh; es scheint vielmehr 
Mahinbag ... zu lesen; vgl. Mahlndädh, Vater des Jezdegerd, 
Jaqut 4, 445, 28. 

4. Bemerkungen zu Herrn Dr. Horn’s Sasanidischen 

Siegelsteinen. 

Seite 24, Z. 32 lies Wahitt-bahr(i) Sät&n, W. (dem das beste 
Theil zugefallen ist), Sohn des Sch&d. 

S. 25, no. 5 ist zu lesen At(On)-mitn-i magü-i Wiüätän, Adhar- 
mihr der Magier, Sohn des Guläd; Abbreviaturen finden sich mehr¬ 
fach, s. oben zu DMG. 81, 28, zu Horn S. S. 82, 1. 


l# 
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S. 25, penult ist das aus Masudi angeführte Bahmäsf nur 
falsche Lesart für Tabmäsf. 

S. 27, Note 1: der Name auf dem Siegel bei Layard ist 
richtig als ParSandat gelesen von Schräder, Monatsber. der Bevl. 
Akad. Mürz 1879, 290. Menant, Eecherches sur la glypt. II. 221. 

S. 28 ist Herr Dr. Horn im Irrthum, wenn er annimmt, dass 
die hohen Staatsbeamten mit dem Bildniss des Königs gesiegelt 
hätten, ja dass es wahrscheinlich sei, selbst die Namen Sapor und 
Kawädh möchten nicht die des Beamten, sondern des Königs sein; 
ohne Zweifel hat SteindorfT S. 1 Recht, wenn er hier Bildnisse der 
Beamten siebt; dass sich die letzteren nach dem regierenden 
Könige nannten oder von ihren Eltern benannt wurden, ist eine 
Sitte, die sich schon im ägyptischen Alterthum findet (Chufu-anr, 
Amenhotep) und bis auf unsere Zeit fortdauert; die zahlreichen 
Gemmen mit dem Namen des Sapor dürften aus der Zeit des ersten 
und noch mehr des zweiten Königs dieses Namens herrühren, wie 
die des Grossmobed Kawädh (Mordtmann DMO. 18, no. 8) aus den 
Tagen des gleichnamigen Herrschers. 

8. 80, unten: die Lesung Thomas' soll nicht neupers. kün, 
sondern kun beh (thue Gutes) sein. 

8. 81, 30. Das als unsicher bezeichnete §ädbahr findet sich 
wirklich im Mujnril, Jour, asiat. IV, 1, 417, 17. 

v !• ^ ara h Saspi müsste eine Abbreviatur von Warahrän 

gulaspi (wiinaspi) sein; andere Abbreviaturen s. oben zu 8. 25, no. 5. 

8. 85, 13. Artak(i) ist kein weiblicher Name, denn es führen 
ihn mehrere armenische Fürsten bei Elisäus, Lazarus Pharp. u. a., 
Ardaq ein Bischof, Guidi, DMG. 43, 396, 15. 

S. 85, no. 35 dürfte Mär-Tödi der Name eines Geistlichen 
sein; armen. Thodik heisst der Abt des Klosters Ionaknean in Taron, 
ao. 601, Tschamtschean 2, 807, 16. 

S. 86, 15 und 41, 22. Die Aufschriften der hier erwähnten 
Gemmen sind Ser-i Ra... (beschädigt), und Sgräi, von sgr, satt, 
zufrieden. 

8. 87, no. 88. Das unsichere Wort ist sicher panähi. 

S. 83. Die Zeile 4 angeführte Gemme (Mordtmann DMG. 18, 
no. 134) ist offenbar dieselbe wie die Zeile 9 genannte. 

S. 84. Die zu no. 82 erwähnten Steine bei Mordtmann DMG. 29, 
no. 7 und 88 sind allerdings schwierig; no. 7 scheint vorn ri, li 
(ich) zu enthalten, und hinter dem ganz dunklen Namen (Art?) 
steht daplwer (Schreiber); no. 83 zeigt ebenfalls vom das r, dann 
folgt Pörod *idewö (wahrscheinlich nur in der Zeichnung unrichtig) 
bareh zi Narsehö; dagegen lautet die ähnliche Aufschrift no. 17 
DapÖrözS ^idewg bareh Gundfrlzg (oder Zi Nadfrlzg), wie Mordtmann 
richtig entziffert, wenn auch unrichtig erläutert hat; man könnte 
mit dem ersten Namen den Dä(d)-ftrüz, Sohn des JuSnas (GuSnasp) 
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vergleichen, welcher znr Zeit der Stiftung des Islam Statthalter von 
Bahrain und ‘Omän war, Hamzah 188, 12. 148, 10, von BelSdhori 
85, 10 Fairüz bin JuSnas (bei QodSma, Däfairüz, de Goeje zu 
Beladhori) genannt wird. 

S. 40, no. 47 (Taf. m, 5) kann nicht wohl anders gelesen 
werden als ^väp afzä, Schlaf mehrend (als Amulet?). 

S. 41 no. 48 Parsömi (Barsümä, also ein Nestorianer) mkzad 
(schön geboren); rästihö; wehümitrlhS (gute Freundschaft). 

S. 41, Z. 20. Das unmögliche Shirtasböp in West's Bundehesch 
ist mit einer leichten Besserung der Pehlewi-Zeichen in §8r-gu§nasp 
zu emendiren. 

Zum Schluss möge eine Bemerkung über das von Mordtmann 
Tag gelesene und als Name in der Bedeutung „Held* aufgefasste 
Wort gestattet sein. Herr Dr. Horn S. S. 29 liest (ab und stellt 
es mit semit aa (ma) zusammen, auf Inschriften oft aab „zum 
Guten*, es würde daher ähnlich wie Sapir ein auf dem Siegel, das 
zugleich Amulet war, ausgedrückter Wunsch sein; epigraphisch ist 
dagegen zu erinnern, dass 1) das Zeichen, welches b sein soll, 
vielmehr g sein muss, weil es zwar wie b aus einem Haken be¬ 
steht, der aber klein ist, während das b vor den übrigen Buch¬ 
staben bervorragt; 2) in einigen von Herrn Dr. Horn, S. S. 29 
angeführten Aufschriften weder g noch b, sondern das bedeutungs¬ 
lose aus einem unten offenen Bogen bestehende Zeichen steht, 
welches man häufig an Namen findet und i, besser 8 liest; dies ist 
der Fall bei den von ihm angeführten Gemmen bei Mordtmann, 
Bd. 18, no. 71 Mitratg, eine Abkürzung von Mithradat (ähnlich 
wie Aspäthä im Buch Esther), no. 94. Räd stltg und 29, 18 Yaz- 
datg. Ferner hätte die Gemme 18, no. 90 gar nicht angeführt 
werden dürfen, weil hier weder t noch g oder b sich findet und 
H. die Abkürzung w(al) y(azdän, nämlich apastän, Vertrauen auf 
Gott) für t(a)b angesehen hat, indem er w für ein umgedrehtes t 
hielt; ganz das gleiche gilt von 18, no. 121. 8) dass ein b mit 

einiger Wahrscheinlichkeit 18, no. 189 gelesen werden könnte, weil 
es wirklich ziemlich gross ist; aber auch dieses Zeichen muss ein 
g sein, weil dieselbe Legende no. 88 und 109 deutlich g zeigt 
So wird auch auf den noch übrigen Steinen nur g zu lesen sein, 
nämlich Thomas no. 2 rästlhg. Tag, und Horn, S. S. no. 15 Zö- 
paki Tag (nicht Schapaki). Der Name hat bei Mordtmann 29, no. 11 
noch das Schluss-8: rästlhg Tagg. Es ist ferner unwahrscheinlich, 
dass auf einem Siegel neben der Bekräftigung rästlh (Richtigkeit, 
nämlich wird der Urkunde zuerkannt) noch eine zweite solche 
Formel stehen sollte. Endlich muss die Belehrung, welche Herr 
Dr. Horn von Herrn Dr. Andreas erhalten hat, dass im Pehlewi- 
Päzend-Farhang tab stehe, auf einem Irrthum beruhen; in der 
Pariser Handschrift steht ganz deutlich tag mit dem kleinen Haken, 
dem noch zur Beseitigung jeden Zweifels ein doppelter Punkt über- 
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geschrieben ist, der das g bezeichnet zum Unterschied von d, wo 
ein kleines Dach über dem Zeichen steht; so ist das Wort auch 
von Anquetil gelesen worden, und auch die Ausgabe des Farhang 
von Behramji D. Sohrabji Merjiran (Bombay 1869) Seite 30, Z. 9 
und 46, Z. 10 erklärt tag durch sakti, pehlewän, tuwängexl und 
^ajür; im Arda-wiraf-nämeh daher tag-dillrhä, festen, staikeu 
Herzens; auch tagik, superl taglktum, im Zend-pehlewi Farhang, 
awest. taüjistem, ist eine Ableitung von tak, in der Pehlewi- 
grammatik von Peshotun D. Behramjee Sunjana S. 415 zwar un¬ 
richtig für semitisch erklärt (syr. tagif), aber richtig übersetzt 
durch zörawar, quwwätdär, pehlewän. Hach diesem kann es keinem 
Zweifel unterliegen, dass tag (Held, eigentlich schnell, hurtig) 
ein Eigenname sein kann und in den angeführten Aufschriften sein 
muss. 


Arisches II. 1 ) 


Von 

Cbr. IJartholo mae. 

VI. AL jädjsmin RV. 5. 44. 8. 

Man findet verschiedenfach die Behauptung ausgesprochen, 
dass eine formale Neuschöpfung nur auf dem Wege der Propor¬ 
tionsbildung erfolgen könne. Das ist gewiss irrig. Ich verweise 
dem gegenüber auch auf die obige interessante Form, welche auf¬ 
fallender Weise weder bei L an man noch bei Whitney vermerkt 
ist. jäd^Smin ist zweifellos ein pronominal gebildeter Loc. Sing, 
zu j a d j;s - „qualis“. Man wird sich aber ganz vergeblich bemühen, 
aus Pronominalformen und aus Casus von jädjS- eine Gleichung 
zusammenzustellen, hei der jSdrsmin das vierte Glied wäre. Die 
Bildung ist ausschliesslich deshalb erfolgt, weil das Wort als zur 
Gruppe der Pronomina gehörig empfunden wurde. 

Streicht man den „Stamm“ ab, so bleibt - m i n als das locativ- 
bezeichnende Element übrig. Eher sollte man doch -smin er¬ 
warten. Wie kam man auf -min? Dazu dürfte man allerdings 
auf dem Wege der Proportionsbildung gelangt sein. Die Gegen¬ 
überstellung der pronominalen Nom. und Loc. Sing, und Plur. führte 
zur Abtrennung von -min; cf. je : j & - s u = j 4 s : j ä s - m i n. An 
einen historischen Zusammenhang mit den germanischen und slavo- 
baltischen s-losen Pronominalformen (s. übrigens Brugmann, 
Grundriss II, s. 784 f.) ist nicht zu denken. 

VIL Ai. dabhanti RV. 7. 82. 12. 

Den in meinen Beitragen zur Flexionslehre, S. 5 ff. besprochenen 
Conjunctivformen mit -nti: karanti, gamanti, nasanti und 
vaSanti stellt sich als fünfte dabhanti zur Seite: eine 8. Plur. 
Konj. des Aorists. Ein Präsens *däbhati, nach der 1. Klasse, 

. _ . ... 

1) S. diese Zeitschrift XLI1I, S. 664 ff. 
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gibt es nicht, wenigstens nicht in der älteren Sprache. 1 2 ) Es wird 
dies vielmehr nach der 5. Klasse formirt; cf. dabhnuhi, av. 
debenaotä. dajbhat, 8. Sg. ist im RV. achter Conjunctiv: 
1. 178. 2, 7. 56. 15, 10. 108. 4; an den beiden ersten Stellen 
steht es nach der Negation, s. Delbrück, Syntax, S. 315. Die 
8. Plur. dabhan ist im RV. und AV. 16mal bezeugt; 15 mal 
geht ms vorher (9mal im AV.): also ist dabhan Aoristinjunctiv; 
8. Verf., a. o., s. 158 ff. An der letzten Stelle RV. 1. 178. 5 
folgt dabhan auf na; es scheint in futurischem Sinn gebraucht 
zu sein. 

Die selbe Bedeutung hat auch dabhanti in dem schon an¬ 
geführten Vers. nä dabhanti tiiip ripö besagt .dem sollen die 
Feinde wohl keinen Schaden thun*; vgL dazu 0. 28. 3. 

Neben der 3. Plur. Aor. dabhan kommt zweimal dabhür 
vor. Dass -an und -ur im Aorist der gleichen Wurzel nebeu 
einander stehen, findet sich noch einige Male; cf. j a m a n — a j a m u r, 
ataksan (RV. 2. 31, 7; Delbrück, Tempuslehre, S. 86) — ta- 
ksur (2. 19. 8 .sie haben dir jetzt ein Lied gezimmert* 1 ). S. 
noch Verf., a. 0., S. 159 N. 

VIII. Av. baroidahum. 

In dieser Zeitschrift XLIII, S. 667 habe ioh die aind. Wörter 
b&rgaham und bargahjg besprochen. Letzteres wurde ge¬ 
deutet als .die beiden Erhöhungen“, d. i. entweder die beiden 
Brustwarzen oder die Schwellungen auf beiden Seiten der Brust. 
Das obige avestische Wort, das im Zendpehleviglossar unter den 
Körpertheilen in der Bedeutung ,the upper part of the body“ auf¬ 
geführt wird, dient zur Bestätigung, baroJtd° enthält ar. bharzh- 
mit einer Dentalerweiterung. Wegen des o zwischen r und i d 
S. j> war ö/d um J. 29. 1. 

IX. Av. kü5uiqm Jt. 8. 11*), 10. 55, 74. 

In meinem Handbuch, S. 193 habe ich in Anschluss an 
Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXV, 8. 178 5ui%m in den Text 
gesetzt. Das ist falsch, die Form steht fest; es ist eine Optativ- 
form des reduplicirten Perfects wie das gleich folgende gagmium. 
Die Erklärung ist aber doch nicht ganz einfach. Das av. $ in 
Sa^a u. s. w. entspricht ap. Sij — aSijavam etc. — und ai. 
kj in kjavati. Die indische 1. Sing. Opt Perf. Act. wäre nun 
4 kufcjujäm. Das müsste aber im Avestischen als *kuluiam 
erscheinen. Es liegt hier eine ganz ähnliche Neugestaltung vor, 

1) Das zweimal im RV. bezeugte dabliltl — G. 28, 8, 10. 165. 8; 
beide Male 7., 8. und 9. Silbe der Triltubhzeile! — beweist fUr das Vorhanden¬ 
sein oines thematischen Präsens so wenig als etwa vSrfdhitti für das eine« 
thematischen Perfects. S. Verf., Studien II, S. 159. 

2) Hier hat die Nouattsgabo jus 0 . 
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wie in ai. ki lchid5, wolur *$ikhide zu erwarten wäre; c£ Ver£,, 
Studien II, S. 47. Im Handbuch, S. 44 nahm ich an, dass $ da, 
wo es ar. kj vertritt — Beispiele bei Verf., diese Zeitschrift XLIII, 
S. 670 —, als mouillirter 5-Laut gesprochen wurde. Ist das richtig, 
so stellt sich SüSujam als eine gemeine Nachbildung nach *tü- 
t u i a m (überliefert ist t ü t u i ü) und ähnliche Formen dar. Dass 
av. hisidjä]) h in der Reduplikationssilbe hat, nicht s, ist ein 
Zeichen hoher Altorthümlichkeit; s. Verf., Studien II, S. 59. 

X. Av. ku()Snütj,na-. 

Stellen bei Justi. 

Was ich im altir. Verbum, S. 77 zum anlautenden k bemerkt 
habe, ist werthlos. Das Wort gehört als Medialparticip dem re- 
duplicirten Präsens oder Perfekt an. Erstere hatten in der Redup- 
likationssilbe ursprachlich den Vokal i, letztere e. In beiden Fällen 
musste der reduplicirendo Konsonant palatalisirt werden. Und 
wenn auch späterhin, in der arischen Periode, der Rednplikations- 
vokal i, a (idg. e) bei u-Wurzeln zumeist durch u ersetzt wurde, 
so bleibt gleichwohl l'c zu erwarten. Denn die Palatalisirung ist 
älter als jene VokalUnderang, und .Rückverwandlung der Palatalis 
in die Gutturalis 4 , von der wohl früher da und dort die Rede war, 
gibt es nicht, kulj&n- ist im arischen Sprachschatz die einzige 
reduplicirte Form mit anlautender Gutturalis. 

Zweifellos beruht das Wort auf Neubildung. Es lässt sich 
aber nicht sicher bestimmen, wann sie vorgenommen wurde. Die 
Frage ist, ob das fj altes k vertritt oder ob es eine junge Ent¬ 
wicklung darstellt; s. Verf., Brugmann-Streitberg's Forschungen I, 
S. 185 f. Im erstem Fall kann die Bildung nach Mustern wie 
*tutu°, tutru 0 u. s. w. (s. obenIX) vollzogen worden sein, zu 
einer Zeit als statt fj noch k gesprochen wurde. Andernfalls Hesse 
sich knljSnu- nur als Nachbildung nach *tuj>ru # und ähnhchen 
— belegt ist tupruje — fassen, worb sich Tennis und Spirans 
folgen. NatürUcb ist diese zweite Erklärung auch für den erst- 
bezeichneten Fall zulässig. Ein Entscheid ist nicht zu treffen, da 
ebe halbwegs überzeugende Anknüpfung des avestiscben tjünu 0 an 
verwandtsprachliche Wörter noch nicht geglückt ist. S. Verf., 
Beiträge, S. 21 Note. 

XL Av. hu&fcafa J. 57. 17. 

Dass das f des Wortes arisches pu wiedergiebt, hat Jackson, 
Am. Joüm. of Philol. X, 1 richtig erkannt. Aber die Form ist 
noch nicht ganz richtig erklärt, h u 0 ist Nom. Sbg. des Part. Act. 
vom redupHcirten Perfect Im Indischen haben wir su?upväu. 
Die Differenz b der Wurzelsilbe hat nichts Auffallendes; 8. Verf., 
Beiträge, S. 122. Und auch der Ausgang -a, der auf eben n-Stamm 
hinzuweisen schebt, hat seine Analogien; s. ebd. Das daselbst an- 
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geführte kikl]>wä J. 43. 2 will freilich Geldner, Kuhn’s Zeitschr. 
XXX, S. 828 als Instr. Sing., nicht als Nom. gefasst wissen. Aus 
seiner Uebersetzung der Strophe S. 817 ist jedoch nicht zu er¬ 
sehen, wie ki° genommen werden soll; das Wort ist vergessen. 
Ich verbinde ki° mit Zeile 4, wodurch man der Nothwendigkeit, 
mit Geldner ein »und* zu ergänzen, überhoben wird. Also »kennen 
lernend“ — d. L theilhaftig werdend; cf. 1 v i d - 4) im Petersburger 
Wörterbuch — »durch deinen heiligsten Geist, oMazdah, die Freuden 1 2 3 ) 
..., welche du verleihst*. 

Die Stelle J. 57. 17 besagt einfach: »Welcher später nicht 
mehr geschlafen hat, nachdem die beiden Geister die Geschöpfe 
geschaffen hatten“. Dass ein Part. Perf. Act. anstatt einer finiten 
Verbalform steht, kommt auch sonst vor; man vergleiche J. 48. 2: 
jä t^Sm vld^ft ahurä mit J. 31. 2: ja]>5 ,. ahurö va?.dü. 

XII. Av. suwra V. 2. 7, 18, 30. 

An der erstangeführten Stelle wird erzählt, dass Jima von 
Ahuramazdah als Zeichen der Macht suwr%m zarana$nlm 
aStrsjmka zaran jö.pa?8lm erhalten habe. Die letzten Ueber- 
setzer der Stelle stimmen darin überein, dass sie suwra mit »Bing* 
wiedergeben: Bang, D armestet er, Jackson; s. Am. Or. Society’s 
Proc. 1889, S. CXXIV. Dagegen gehen sie in der Uebersetzung von 
aütra auseinander: »Schwert* — »Dolch* — »Stab*. Eine Etymologie 
von suwra ist bei keinem der drei Gelehrten versucht worden s ). 

Ich verkenne die Gründe, die man für die Uebersetzung von 
suwra durch »Ring* angeführt hat, keineswegs. Es scheint mir 
aber doch von Nutzen zu sein, auf das von Tomaschek, Sitzungs¬ 
bericht d. Wiener Ak., phil.-hist. Kl. XCYI, S. 801 aus den Pamir- 
dialecten angeführte Wort surb »Pfeil* aufmerksam zu machen. 
Von Seiten der Lautlehre ist jedenfalls gegen die Gleichung av. 
suwra = pam. (sighni) surb nichts einzuwenden. Die Umstellung 
der Inlautsgruppe Labialis -f- r ist im Moderniranischen ganz geläufig. 
S. noch warf = av. vafra- »Schnee**); Tomaschek, a. 0., 


1) Das bedeutet ml)ah- — auch nach der a- und K-Declination flectirt 
— überall: ai. mAjas-, Auch A. 8. *. Piscbel, Ved. Studien I, 8. 205 
Bat hier gegen die Xeuausgabe (!) »trjü.inaja nnd Übersetzt das: „in Frauen 
bestehende (Geschenke)“. Die Bedeutung könnt« allenfalls ein indisches *strl- 
tnijäs haben (das Feminin wKre ®maj Is). Die Entwickelung von raaja- zum 
„Suffix“ ist indisch and kaum sehr alt. Im Veda lässt sich die Grundbedeutung 
„Stoff, Material“ noch wohl erkennen. Der Bogen des Indra ist von schöner 
Arbeit (sükrtam) and aas schönem Material (sümAjam): RV. 8. 66. 11. 
Kann man in sümAjam mAja- als 8uffix bezeichnen? 

2) Osthoff’s Zusammenstellung des Wortes mit ahd. sefifla, nhd. 
schaufei otc. (Morph. Untersuchungen IV, S. 160f.) stützt sich auf Wester- 
gaard’s irrige Schreibung sufra nnd anf Justi’s Uebersotznng „Pflug“. 

3) Jt. 5. 61 hat die Neuausgabe vifrö. pSuruö jö vifrö naufizö 
ist doch wohl indisch *pRrvö j8 viprö n£r££As. Vgl. arm. navaz und 
Hübschmann, diese Zeitschrift XXXV, S. 662. 
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S. 755. — Dass der Pfeil ebensogut Hoheitszeichen sein kann 
als der Ring, wird nicht bestritten werden können. 

Tomaschek verweist zu surb auf nenpers. surub, usrnb 
„Blei*. Aber Blei lässt sich doch weder zur Spitze noch zum Schaft 
eines Pfeiles verwenden. Eben deshalb wohl erinnert Geiger, 
diese Zeitschrift XXXVH, 8. 180 an das avestische iSun^m.. 
srijl.staiam Jt. 10. 129 J ), d. i. Pfeile mit hörnernem Sohaft 
(Justi) oder mit hörnerner Spitze (Geldner). Vermuthlich dachte 
er an pehl. srübo „Horn*. Aber das b hinter ü bedeute^ kein b; 
cf. Horn, diese Zeitschrift XLIH, S. 32, Note 1. 

Die Stelle V. 2. 30 ist noch nicht klar. Vielleicht schafft die 
Neuausgabe Rath. varefS^a hat Geldner unter Pischel’s Bei¬ 
fall in v&r? 5a$a geändert (s. diese Zeitschrift XXXVI, S. 188). 
Aber in V. 2. 28 soll nach Pischel dafür vare Suta gestanden 
haben. Ausserdem findet es sich V. 2. 88 f, 41 f. Ein „gramma¬ 
tisches Unding* an sich ist das Wort nicht. Es kann Loc. Plur. 
eines p-Stammes sein (cf. Verfi, Beiträge, S. 67 Note) 1 2 3 4 ) oder eines 
pas-Stammes (Verf, Studien I, S. 79), oder auch 2. Sing, des 
Imp. im Medium aus einer p-Wurzel. 8 ) Keine dieser beiden Formen 
passt aber für alle Stellen. V. 2. 28, 39 und 41f. geht nur ein 
Lokativ an. Die Aenderung rara^qa liegt ja nahe; doch wird 
sonst nur von dem Vara, nicht von den Vara gesprochen. V. 2. 80 
verlangt eine 2. Sing, des Imperativs; V. 2. 38 eine 3. Sing, des 
Präteritums. Hier ist also die UeberUeferung — aiwika t? hö 
(so K. 2) varefS^a.. — gewiss falsch. Wenn V. 2. 30 vareflu» 
correct ist, so erwartet man hier ein *varefta oder auch *va- 
refita (s-Aorist). 

Xlll. Altpers. )>adaj°. 

Gegen meinen Herstellungsversuoh zu Bh. 4. 49 in meinen 
Beiträgen, S. 165 — ich schlug }?adajä zu lesen vor — wendet 
sich Bang, diese Zeitschrift XLHI, S. 531 mit der Bemerkung: 
„Mehrere leicht zu findende Gründe sprechen dagegen*. Warum 
hat er sie denn nicht mitgetheilt? Wenn er etwa an der „Secundär*- 
endung des Conjunctivs Anstoss nimmt, so verweise ich ihn auf 
glvä Bh. 4. 56, 75. Das ist ebenfalls ein Conjunctiv und be¬ 
deutet: „(und) du sollst (lange) leben“. Der Imperativ passt gar 
nicht. An der Parallelstelle 4. 80 steht der mit dem Conjunctiv 
gleichbedeutende Injunctiv nikatüv „er soll zerstören“. Durch 
die herkömmliche Bezeichnung der tu-Formen als Imperative darf 
man sich nicht irre führen lassen 8 ). Imperativformen giebt es nur 
für die 2. Sing, beider Genera. — )>adajätij. manä. kartam 

1) Goigor: trglltl-. Der Grund der Aonderung ist mir nicht deutlich. 

2) Wes ist varafa Jt 19. 3 der Neuausgabe? Gehörtes mit fraorepö 
zusammen? Also f = ar. pu? 

3) $, auch de Harlez, diese Zeitschrift XXXVI, S. 633 ff. 

4) Vgl. dazu J. Darmesteter, Stades Ir. II, S. 13f. Note. 
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statt |>adajä.tja. manä.kartam za lesen, wie Bang in der 
verirrten Note 2 auf S. 532 vorschlägt, geht schon deswegen nicht 
an, weil damit die Lücke nicht ausgefüllt wird; denn dann fiele 
ja auch der Worttheiler noch weg. Siehe übrigens noch Verf., 
Studien II, S. 94. 

Die andere Stelle mit ]>adaj°, NRa. 56ff. hat neuerdings 
zwei verschiedene Erklärungen gefunden. Fr. Müller, Wiener Zeit¬ 
schrift III, S. 146 will statt |>adaja vielmehr ]>aaj a leseu = ar. 
•sansajas. Aber ar. Sans- wird doch sonst überall nach der 
1., nicht nach der 10. Präsensclasse flectirt. Ebensowenig kann 
ich Th u mb’s Verbindung von |> a d a j a mit got. hatjan billigen, 
Kuhns Zeitschrift XXXII, S. 123ff; s. übrigens Bersu, Die 
Gutturalen, S. 170. Zu gast5, woran er hauptsächlich Anstoss 
zu nehmen scheint, s. baL gandag und Verf., diese Zeitschrift 
XLIV, S. 552; vielleicht ist auch p&mird. ganda dazu zu stellen, 
$. Tomaschek, a. 0., S. 778. — Spiegel bietet überall anderes; 
s. Keilinschriften 5 , S. 57, 121, 222, vergl. Grammatik, S. 520. 

Ich sehe nach Allem keine hinreichende Veranlassung, von 
meiner in Bezzenberger’s Beiträgen X, S. 269 ff. vorgeschlagenen 
Interpretation der Stelle abzugehen. Fr. Müller will a. 0., S 147 
das letzte Wort stanava (mä st° = .stiehl nicht 4 ), Bang, diese 
Zeitschrift XUII, S. 580 stakava (mä st° == .sei nicht gewalt- 
thätig 4 ) lesen. Ich bleibe bei dem Hergebrachten; s. auch D arme¬ 
steter, £tudes Ir. II, S. 135f. Fr. Müller's Behauptung, dass 
der Stamm staru- blos .streuen 4 bedeuten könne, ist mehr als 
kühn. Bang verweist auf die susische Wiedergabe des Wortes 
mit appantainti, welches .ohne Frage mit appantoikkiraas 
= ap. zura .Gewalt“ verwandt* ist. Dieses altp. Wort bedeutet 
aber in der Tbat .Ränke, Verratk 4 ; cf. Ve r f., a. 0. XV, S. 43 N„ 
XVII, S. 346. Kn Synonymon des ai. hvarati 1 ) .von der 
geraden Richtung abbiegen 4 würde ganz gut passen. Statt starava 
(s»tar»v>) wäre wahrscheinlich richtiger staruva (s»t*r«>v») 
zu schreiben gewesen, d. i. der Aussprache nach = 'starva. Solche 
Fehler kommen in der gleichen Inschrift noch öfter vor; s. Verf., 
a. 0. X, S. 270 und unten No. XV. *staruva (starva) aber 
wäre ar. ’strgas; cf. ai. turvati — av. taurga 0 , ai. gnr- 
vati, av. nishaurgaiti, ai. glvati und andere .thematische* 
g-Präsentien. Deren Wurzel scheint normal auf der Tiefstufe, aber 
mit langem i- und r-Vokal gestanden zu haben. 

XIV. Altpers.: Bh. 1. 70ff. 

Die Stelle: adam. hamatafjlaij ..’ ja|>ä. gaumäta. hja. 
magüJs. vi)>am. tjäm. am&f}am. naij. paräbara wird von 

1) Mit »1. hvAra*, »p. iura etc. gehört auch av. vT ; ibilri* „Ver¬ 
renkung, Verkrümmung“ uuommen. Ich bitte, die» Wort a. O. XVII, S. US 
und 125 naehzu tragen. 
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Pr. Müller, Wiener Zeitschrift III, S. 147 so übersetzt: „ich be¬ 
mühte mich.. , auf dass G&umata der Mager unsern Klan nicht 

beraubte“. Dagegen erlaube ich mir folgende Einwendungen zu 
erheben. 

1) parä bar 0 bedeutet nicht „berauben“; s. Verf., Bezzen- 
berger’s Beitrüge XIV, S. 244 f. 

2) ja)>5 hat nirgend finalen Sinn, = „damit, auf dass*. Die 

einzige Stelle, die bei Spiegel, Keilinschriften*, S. 237, Vergl. 
Grammatik, S. 534 dafür angeführt wird, NRa. 42, ist am ent¬ 
scheidenden Ort zerstört. Es heisst dort: patikaram. didlj. 
tjaij. manä. gäj>um. baratij . 5. jjSnäsähidlü. ada- 

taij . azdä. bavätij . pärsahjä. martijahjä. düraj . 
arktii. parägmatä. adataij . azdä. bavätij. pärsa. 
martija. düraj. balcä. pärsä. hamaram.*) patija&atä; 
d. i. „(Wenn du denkst: Wie viel Länder waren das, die Darius 
der König besass?), so schau dir das Bild derer an, die meinen 
Thron tragen; dann wirst du sie (die Länder) kennen lernen, daun 
wird dir kund werden, weithin ist des Persers Lanze gekommen. 
Dann wird dir kund werden, weit von Persien hat der Perser 
Schlachten geschlagen“ *). Es liegt mit Rücksicht auf das zweimal 
folgende adataij viel näher, die angedeutete Lücke mit ad als, 
wie bisher geschehen, mit j a {? auszufüllen, von syntactischen Gründen 
ganz abgesehen. Auch die Bedeutung „da, weil* für ja]>ä ist un¬ 
sicher; denn die Stelle Bh. 4. 68, die man als Beleg anführt, ist 
wieder am entscheidenden Punkt zerstört 1 2 * 4 ), jaj>ä bedeutet 1. „wie“, 
modal, = velut; 2. „wie“, temporal, = postquam; 3. „wie 
wenn“; man vergleiche dazu das lat. velut im Sinne von velut si 
und unten. 

3) Wenn aber auch die beiden ersten Einwendungen nicht für 
stichhaltig angesehen werden sollten, so bleibt Pr. Müller’8 Ueber- 
setzung immer noch falsch. Denn ein Dutzend Zeilen weiter oben 
wird uns ja bereits die glücklich vollzogene Tödtung des Gaumata 
und seiner Genossen gemeldet. Von d6r Seite drohte also dem 
Hause des Darius keine Gefahr mehr. 

Die richtige UeberSetzung der Stelle hat sich an die von 
J. Oppert, Le peuple et la langue des Mfedes, S. 121 gegebene 


1) Zur Etymologie und Bedeutung des ap. taljs- s. Fr. Müller, ». 0. IV, 
8. SU, Verf., Studien II, S. SS. 

2) Wohl Versehen für hamaranam, wie sonst überall. 

8) Fr. MSUer’s neue Erklärung des Wortes patijagatfi, a. O. UI, 
S. 148 ist nichts weniger als das. S. Hübsch mann, Kuhn's Zeitschr. XXIII. 

S. 897, Verf., Handbuch, § 298 und Index, S. 247.-Ebd. 8. 150 will 

Fr. Müller für adataij a'daij lesen. Dem gegenüber bitte ich, die Stelle 
Bh. 4. 82 In Rawlinson’s lithographirten Tafeln oinzusehen und seine Be¬ 
merkung daxu im Journal of the Roy. As. Soe. XU (Old Series), 8. XL. 

4) Es scheint mir so gut wie sioher, dass vielmehr tja zu lesen ist In 
Edle 65 wird es wiederholt: tjamaij. hja etc. 
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anzuschliessen: ja]>ä ist „ c o m nt e si*: „wie wenn Gaumata der 
Mager unser Haus nicht zerstört hätte“. Man vergleiche zu dieser 
Bedeutung die indischen bei Delbrück, Syntax. S. 850 angeführten 
Sätze mit jüthä und aus dem Avesta V. 18. 38: „der tödtet 
meine Frucht so, wie wenn (j a |> a) ein vierbeiniger Wolf das Kind 
aus dem Mutterleibe herausrisse“ (nifcdaredairj,ä})). Ich will 
noch darauf binweisen, dass das altpers. parabara nicht notk- 
wendig in parä abara getheilt werden muss; es kann auch den 
Injunktiv bara (oder auch bar, Aorist; cf. Jt 14. 55) enthalten. 

XV. Ap. drajahjä Bh. 1. 15, J. 14. 

In der Aufzählung der beherrschten Länder und Völkerschaften 
führt Darius zweimal tj aij .drajahjä auf; an der zweiten Stelle 
werden sie als Jonier bestimmt und den jaunä.tjaij . uSkahjä 
gegenübergestellt. Spiegel übersetzt (in beiden Auflagen) einmal 
„die am Meere“ und das andere Mal „die der Inseln“. Ersteres ist 
jedenfalls falsch; es sind sicher die Insel-Ionier gemeint, tj aij . dra- 
jahjä besagt aber streng genommen nicht „die des Meeres“, 
sondern „die im Meere“, drajahjä ist ein weiterer singulärer 
Locativ mit postfigirtem ä. Die übrigen sind: dastajä, düva- 
rajä, uzmajä (s. Ver£, Bezzenberger’s Beiträge XV, S. 21, 
XVH, S. 34S) 1 2 ); ufrätauvä, dahjauvä, gäj?avä (ebd. XHI, 
S. 69); apijä (neben api°; ebd. XIV, S. 244f.); mähjS (ebd. IX, 
S. 809f.); vl)>ijä (Oppert, Le peuple .., S. 194f.)*). 

1) Van bat hier -ajä als Dualausgang genommen und an nv. -aj» ange¬ 
schlossen. Aber die avest. Formen auf -aja sind Genetivo; man vergleiche 
die Gathastellen mit asnjn, ranaja, sarediaja, halltaia; nia, jaja. Der 
Locativ gebt auf -afö aus: znstajö, uböjfl (J. 41. 2); dom würde aber im 
Altpersisebon entweder -ajn oder -ajauv entsprechen, |e nachdem -5 aus ari¬ 
schem -as oder -au borvorgegangou ist, was sich nicht ermitteln lässt. Dio 
Differenz: -1 io Gen., *5 im Loc. Dual, gebt durch alle St&mmclassen durch. 
Aus dem Gathadialect führe ich noch auf: abjitl, mainiuS, aaaoljsaj^ntn, 
aber afJhuö J. 41. 2. 

. Zu den einzelnen Formen bemerke ich noch: In der Bedeutung „Haus“ 
od. dgl. wird auch im Avesta dgar- im Singular gebraucht. Der Dual dvirKu 
oder dvRri (nach der ä-Declination) Ist im Veda „das Thor“; s. Delbrück, 
Aind. Syntax, S. 97. Heber djjare V. 8. 29 — so In beiden Ausgaben; 
«Tusti’s Angabe beruht auf einem Irrthum — ist vorläufig, oho dio Neuausgabe 
erschienen ist, nichts zu sagen, — Wegen manS dastajä akünau» Iih. 4. 35 
kann man freilich auf J. 30. 8: alli daden zastajö und 44. U asiti. . 
diam zastajö verweisen, um die herkömmliche Erklärung von dastajä als 
Dualform zu unterstützen. Man vorgleicbe aber die vedischen Steilen mit bist® 
und hästajdf, z. B. 1. 85. 8, 72. 1, 114. 5, 176. 3, 9. 18. 4, 89. 6. 
10. 97. 11; ein Unterschied in der Bedeutung ist da kaum festzustellen. 
S. auch gäbhastSu — giibhastjös. 

2) av. vfsja Vsp. 12. 6; s. Caland, Kuhns Zeitscbr. XXXI, S. 263. 
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Dass den (jaunä) tjaij . drajahjä die jannä . tjaij . u§- 
kahjä gegenüber stehen, macht mich an meiner Erklärung von 
drajahjä als Lokativ nicht irre. Nach jaunä . tjaij . u5ka- 
hjä . utä . tjaij . drajahjä wird fortgefahren: uta. dahjäva. 
tjä. parauvaij. Es muss zugegeben werden, dass die Lesung 
des letzten Wortes nicht sicher ist; correct wäre parüvaij = ai. 
pnrve. Aber das ist jedenfalls sicher, dass das Wort kein Öen. 
Sing, sein kann Wir haben also Wechsel im Ausdruck: die des 
Festlandes, die im Meere, die im Osten. 

Bei der vorgeschlagenen Fassung von drajahjä haben wir 
es nicht nöthig, eine Umbildung des alten s-Stammes nach der 
a-Deklination anzunehmen. Ausser dem Locativ ist noch der Acc. 
Sing, des Wortes überliefert: draja Szb. 10 und NRa. 28f., wo 
taradraja fälschlich statt tara . draja im Felsen eingemeisselt 
ist; der Worttheiler dazwischen ist vergessen. Auch sonst zeigt 
ja die Inschrift manchen Verstoss gegen die strengen Regeln der 
Orthographie; s. oben zu XIV. Auf drajam, wie Bh. 5. 24 ge¬ 
lesen wird, ist nichts zu geben. 

XVI. Av. paiti pBd^afpg ra^hai» Jt. 5. 81. 

Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXV, S. 392 übersetzt »auf 
einer Insel der Rangha“ und siebt in pe eine »Dittographie des 
vorangehenden paiti*. J. Darmesteter, Sacr. Books of the 
East XXIII, S. 78 meint zu pgdfl 0 »perhaps an affluent of the 
Rangha* und verweist auf Jt. 13. 19, 19 — soll wohl heissen 
12. 18, 19 —, 15. 27. 

Es ist bemerkenswerth, dass drei Handschriften, und gerade 
die besten Fl, Pt 1 und El, paitipS dya^pe abtheilen. So 
lese ich und nehme an, dass 8 beide Male fälschlich für $ ge¬ 
schrieben ist. Der gleiche Fehler findet sich noch öfter. VgL z. B. 
Jt. 10. 48, wo die Neuausgabe t? hamerej>6 bietet, während 
Westergaard hamerej>$ schrieb. S. ferner J. 28. 1, Vsp. 8. 5, 
15. 1, 19. 1 u. s. w.»). 

Ich komme somit auf die Deutung: (aind.) pratipB dvipe 
rasäjäs. An der Zusammenstellung von d$a?pa- mit aind. 
d v i p d - »Insel, Sandbank im Fluss* zu rütteln, sehe ich keinen 
Grund. Die genaue Bedeutung des avestisclien Wortes lässt sich 
nicht ermitteln, paitipa- ist ‘entgegengesetzt’ und zwar der Strö¬ 
mung oder Brandung*). Zur Bedeutung von rapha c£ Geldner, 
a. 0., S. 526 f., Geiger, Ostiranische Kultur, S. 34 ff. Also etwa 
»auf einer (der) umflutheten Klippe (Insel) des Meeres*. 


1) Dia Formon wio puj’re, palti.verete J. 23. 1 u. s. w. sind natür¬ 
lich Neubildungen nach der pronominalen Deklination, sie (Ungiren als Nomi¬ 
native und Accusative. In meinem Handbuch, § 238 sind sie nicht aufgofiihrt. 
Doch siehe § 364. 

8) 8. paitjäpein und J. Schmidt, Pluralbildungen, S. 390. 
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xvn. Av. meretö beretaka V. 2. 3 f. 

Spiegel und alle spätem Uebersetzer nehmen die beiden 
Worte als Nominative: „als Verkündiger und Träger“ (so Justi). 
In der Thafc sind es Infinitive. 

nöij> dStö abmi nöij) kistö m° b° dat-naju, besagt: 
s Icb bin nicht geschickt noch kundig, den Glauben zu lehren und 
zu verbreiten“. 

Vorher hiess es vlsa<pha me . . m° b° d° und unten folgt 
j?zi m§ . . . nöi£ vi$is§ m° b° d°. Zur Construction von 
visait? (so!, Med.) mit dem Infinitiv s. J. 8. 4: visait? (Pt 4) 
framrüite und Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXX, S. 583. 
Allerdings steht weiter unten vlsäi (vlsän?) . . )>rä15.ka 
haretäka aiwjäljStäfca. Das beweist aber keineswegs die 
Unrichtigkeit meiner Erklärung. vis 0 wird eben verschieden con- 
struirt. 1 ) Man beachte wohl die Differenz in der Wurzelsilbe bei 
hareta und bei meretö, bereta. Zudem kann man doch 
meretö nicht als Nomen agentis nehmen. 

Der Form nach sind beide Infinitive Locative aus ti-Stämmen. 
Zu meretö cf. garö — gairil u. a. Im übrigen s. Verf., 
Bezzenberger’s Beiträge XV, 8. 241 £*) 

Ein zweiter Infinitiv gleich m e r e t ö ist wahrscheinlich b e r e t ö 
V. 2. 24: parö zimö aeta*>hä danheuS atshaj) beretö 
västrem, d. i. „vor dem Winter trug dies Land Weide“, wörtlich 
„vor dem Winter war es (die Eigenschaft) dieses Landes — e i u s 
regionis erat — Weide zu tragen“. Der locafcivische Infinitiv 
bildet das syntaktische Subject des Satzes. Das gleiche gilt von 
dem accusativischen Infinitiv Jjairi:jn Jt. 13. 50; s. Verf., a. 0., 
S. 243, XVI, S. 275 f., XVII, S. 347. Es liegt in diesem Gebrauch 
der Beweis, dass jene Wörter nur als „Infinitive“, nicht mehr als 
Casusformen empfunden wurden. 

Ueber einen dritten gleichartigen Infinitiv s. unten No. XXII. 

xviii. Av. Siet? Jt 10. 88. 

Zu den avestischen 3. Plur., welche den arischen auf - a t, 
-ati, -ata und -atai entsprechen — s. Verf, Beiträge, S. 12 f., 
13 Note — kommt noch Siet?, wie die Neuausgabe an der an¬ 
geführten Stelle schreibt. Die handschriftliche Gewähr dafür ist 
freilich sehr schwach. Weit besser ist Ijgiti beglaubigt. Ver- 
muthlich hat sich Geldner, dies aufzunehmen, dadurch abhalten 
lassen, dass sonst im Activ §x$inti, mit dem Nasal belegt ist. 
Aber anderseits ist auch in Anschlag zu bringen, dass sonst Medial¬ 
formen zu unserm Verbum nicht Vorkommen. Ich halte es daher 
für gerathener üj§iti, wie fast alle Handschriften haben, zu be¬ 
ll Zar Etymologie von vlsaite, vlnTse cf. Geldner, a. 0. XXVII, 
S. 227. Ich nehme vlsaite als Inchoativ zn ai. vindati, vIsEl V. 2. 4 
ist imperativischer Infinitiv. 

2) Wegen perotö J. 51. 12 s. Vert, Jdg. Forschungen I, S. 191. 
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lassen. Die Erklärung bietet keinerlei Schwierigkeit In manchen 
Fällen ist -ati ja ganz regulär; cf. ai. dädhati = av. dadaitl, 
ai. säsati, täksati u. s. w. Auch gegen aogaiti, wie Wester- 
gaard und Spiegel schreiben, wäre au sich nichts einzuwenden; 
es wäre = ar. * ii u g a t i. Aber die Neuausgabe bietet zu Jt. S. 
51, 53 aogait$, und es verdient diese Lesung den Vorzug, da 
das Verb sonst stets medial flektirt wird. 

In der interpolirten Stelle zu Jt. 14. 48 hat die Neuausgabe 
Sjfiti; das ist entweder = ai ksij iiti — das aber erst im 
Atharvaveda auflritt — oder ebenfalls Pluralform; correcter wäre 
freilich der Dual; doch kommt der Plural des Verbs, auf dua- 
lisches Subject bezogen, auch noch anderwärts vor; siehe besonders 
Jt 10.44: te m^väSem |>angajSnte spentaska mainjuS 
aiaraska, womit unsere Stelle: jim $x?iti däitj.5 tema l ) 
jasnaska vahmaska viel Aebnlichkeit hat Es spricht das für 
die Passung von §i@iti als Plural. Die Worte verejiragnö 
ahuradätö dätah$ jim Sigiti . . sollen wohl besagen „der 
gottgeschaffene Sieg fällt dem Gerechten (cf. dä|>a- der Gatha’s) 
zu, bei welchem vorhanden sind . .* (cf. j eng ä.sa$itl J. 43. 3). 

Spiegel, Vergleich. Grammatik, S. 401 f. führt eine Anzahl 
von Stellen auf, da eine singulare aiti-Form mit einem plura- 
lischen Subject verbunden ist Es sind das die Formen und Stellen: 
V. 13. 2 aogaiti; ist Plural, cf. oben; — V. 2. 82 vl&ägai§iti; 
Westergaard schreibt richtig °i?int$; — V. 18. 56, 59 
merenkaiti; Westergaard liest mit K 1 etc. "kante; — 
Jt 10. 3 dadäiti; ist Plural, cf. Verf., Ar. Forschungen II, S. 61*); 
— V. 8. 42 gasaiti; — V. 6. 21 fri|?i$itika pujetika. 
Für die letzten beiden Stellen trifft Spiegel's Angabe zu. Es 
ist aber nicht viel Verlass darauf. Die Mehrzahl der Ritualvor- 
schriften stammt aus verhältnissmässig junger Zeit 

XIX. Ai. sikatä „Sand*. 

Soviel ich sehe, ist eine Anknüpfung des Worts an andere 
indische oder arische Wörter noch von keiner Seite versucht worden. 
Die iranischen Wörter für „Sand“ sind: np. rSg, bal. r§k, rälj, 
kurd. rlk, rih etc. Sie setzen ein altiranisches *raik l) 2 voraus *). 
Ich verbinde dies mit dem indischen Worfc auf einer arischen 
Grundlage *sraik°— *srik°. Für bal. räk etc. bedarf es 
keiner weitem Erläuterung. Wohl aber für sikatä. loh halte 
es für ein Lehnwort aus einem der indoarischen Volksdialecte, wie 
solche uns ja schon im Rgveda, wo sikatä noch nicht vorkoramt, 


1) So die Neuausgabe hier. Soll* der Dual sein? Pt 1 und zwei andere 

Handschriften haben wie ohne Varianten zu Jt. 8. 66 an ganz ähn¬ 

licher Stelle gelesen wird. 

2) Wenn nicht stumpfsinnige Wiederholung. 

8) Was ist raSkö Jt. 17. 20? Der Text der Neuausgabe wirft alle 
früheren Geborsetzungen der Stelle über den Haufen. 

Bd. XLVI. 


20 
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gar nicht selten begegnen; cf. von Bradke, diese Zeitschrift XL, 
8. 657 ff. Wegen des Wandels von anlautendem sr zu s vergleiche 
man z. B. pali savö „flowing“ — ai. sravas; sötö .stream“ — ai. 
srötas; suti .oozing“ — ai. sruti$; prakr.. sattharö .Lager“ 
— ai. srastaras u. s. w. 

Geiger, Etymologie des Balutüi, S. 39 hat die iranischen 
Wörter an ai. riyäkti anscbliessen wollen. Diese Etymologie 
würde natürlich mit obigem nicht vereinbar sein. Ich sehe aber 
die Zusammenstellung fertiger Wörter mit fester Bedeutung aus 
verschiedenen Dialecten für werthvoller und nutzbringender an als 
die Ableitung eines Wortes aus irgend welcher Verbalwurzel, zu¬ 
mal wenn es eine so concrete Bedeutung hat. 

XX. Av. viyarezdayant* J. 9. 30. 

Ar. Forschungen, S. 12, Handbuch, S. 237, Beitrage, 
. S. 107 und Studien I, 8. 15 habe ich das Wort für ein Part. 
Perf. Act, wie die indischen auf tdvant- (Whitney, Grammar 2 , 
§ 959 f.) erklärt. Demgegenüber versichert Pischel, Gött Gel. 
Anzeigen 1890, S. 539, .ich müsse erst die Erklärung der Stelle, 
geben, die mir die richtige scheine; bis dahin sei meine Behaup¬ 
tung werthlos*. Warum Pischel die Stelle so schwierig findet, 
weiss ich natürlich nicht. Nach meinem Dafürhalten ist ihr Sinn 
vollkommen klar. Ebenso der syntaktische Bau. Es kann sich 
also nur um die Uebersetzung der einzelnen Wörter handeln. Wie 
ich aber diese gefasst wissen wollte, habe ich im Glossar meines 
Handbuchs angegeben, wo S. 182 die Stelle abgedruckt ist Ich 
behaupte wohl nicht zu viel, wenn ich sage: das hätte Pischel 
wissen können. 

Dass das av. viyarezdayatö nichts anderes vertreten kann 
als arisches *yiy£ 0 oder “yiyarddhayatö, bedarf für den 
Kenner arischer Lautlehre keines Beweises. Ebenso wenig, dass 
das Wort eine yant-Bildung aus einem ta-Stamm darstellt. 
Den Ausweg, ay als Missschreibung für iy zu nehmen — Verf., 
ar. Forschungen 13, S. 98 — und somit das Wort auf einen ti- 
Stamm — c£ ai. vivrddhis — zurückzuführen, halte ich bei 
der nahezu einstimmigen Ueberlieferung für unzulässig. Wir dürften 
bestimmt erwarten, das i in einer der zahlreichen Handschriften 
vorzufinden. Uebrigens ist ja auch der gewöhnliche Schreibfehler 
für iy oder ly nicht ay, sondern blosses y. — Das ta-Particip 
( = ai. vjddhä-) ist Jt 13. 81 und J. 45. 3 bezeugt. Es wird 
von G e 1 d n e r mit .erhaben“, bezw. .gewaltig“ übersetzt; cf. Kuhn's 
Zeitschrift XXV, 8. 546, Bezzenberger’s Beiträge XIV, S. 1. Letztere 
Bedeutung habe ich, Handbuch, S. 237 auch für viyarezdayant- 
vorgeschlagen. Dass ‘gewaltig’ genau trifft, glaube ich jetzt aller¬ 
dings nicht mehr. Das ist zu allgemein. Geldner, Metrik, 8. 135 
hatte das Wort mit .übermüthig* wiedergegeben, ohne jedoch seine 
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Uebersetzung zu begründen. Uebertragen wir einmal die Worte 
paiti gadah? viyarezdayatö . . kehrpem ins Indische: 
prati '"gbadasja 1 ) vivjddhavatafo .. kj pam. loh glaube, 
Niemand würde das anders übersetzen als: „Wider den Leib des 
gross (oder mächtig) gewordenen Mörders*. Und das passt auch 
völlig für die Avestastelle. 

Nunmehr hat Pischel das Wort. Ich werde mich gern 
eines Bessern belehren lassen. 

XXI. Av. maremnem Jt. 16. 17. 

Ben Aenderungsvorschlag, den Geldner, Studien I, S. 123 
gemacht hat — nämlich mar ein = ai. smaräm —, wird er 
jetzt gewiss nicht mehr aufrecht erhalten wollen. Ist die Ueber- 
lieforung richtig, so liegt in dem Wort das selbe .Suffix“ vor wie 
in den bei Whitney, Grammar*, § 1224 c verzeichneten indischen 
Wörtern: mna*. Die Bedeutung hat schon Geldner richtig be¬ 
stimmt. äraya düragfrakätö wäre indisch doch wohl 
atharvä düräprakäntalj (vgl. dazu Verf., Bezzenberger’s 
Beiträge X, S. 278 f.). Ist dür° als Eigenname zu nehmen? 

XXII. Av. vajiwafisö Jt. 13. 20. 

Geldner bemerkt dazu in der Neuausgabe: „Vielleicht 
vljjwa^sö*. Da aber gleich darnach )?wa§üü folgt, so wäre 
ein vijiw 0 doch kaum in das von den besten Handschriften be¬ 
zeugte v%|?w 0 geändert worden. Das umgekehrte lag entschieden 
näher. v^f>wa?sö ist wörtlich „einer der den Heerden (v^jiwa) 
nachstellt (isö)*. Zur Bedeutung von isö cf. Jt. 10. 45: „und 
deren Pfade beschirmend, dem (statt denen) die Eidbrüchigen nach¬ 
stellen (i s e n t i)*. v q w 0 ist also ungefähr synonym mit v a - 
z5.vn|>wia- Jt 11. 5, das Geldner, Studien I, S. 116 „die 
Heerden forttreibend“ übersotzt. 

Der Passus wäre also wiederzugeben: „Wenn dir, o Spitama 
Zarathustra, in dieser irdischen Welt ein Heerden- (Strauch-) Dieb 
in den Weg tritt, und wenn du wegen fürchterlicher Schrecknisse 
und Gefahren Angst hast für dein Leben, o Zarathustra, dann ... “. 

)> w a ? S ä ist Nom. Plur. Ntr. Davon hängen die voranstehen¬ 
den Gen. Plur. und der folgende Gen. Sing, ab: „Wenn Angst 
(besteht) seitens der Gefahren . . für das Leben“. 

1) Ueber av. gada- bat Goldnor, Studien 1. S. ICC ff. gehandelt nach 
meiner Ansicht in nicht zutreffender Weise. Die Erklärung von gagsul, die 
dabei den Ausgangspunkt bildet bst sicher falsch. Ich bemerke übrigens, dass 
gadotu* Jt. 11. (i von Geldner selber, ebd. S. 116 mit „Räuberbanden 1, 
übersotzt wird. Wo gada- wedor „Krankbeit“ noch „Koule“ bedeutet ®,ag cs 
ar. “gbcda- oder “ghadha* vertreten, aus glian- mit dem „Wurzeldeter- 
miuativ“ d oder dh; so J. 9. 10, 21, 30,. Jt. 11. 5, 13. i#0, Aog. 80 j Jt. 11. 6. 

20 * 
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p a [> ij m ist nicht ganz so einfach, als es erscheint. Ale Gen. 
Plur. bedarf p a f> u m keiner Erläuterung. Als solcher fungirt es 
J. 42. 1, Jt. 11. 4 und (angeblich) V. 19. 29. An den übrigen 
Stellen: J. 31. 9, Jt. 13. 20. 14. 44 und ». 1. 8 = Fr. 5. 2 soll 
es Acc. Sing. sein. Vgl. dazu Jackson, Am. Or. Soc.'s Proc. 
1889, S. CXXV. In N. 1. 8 pa]>am ))ästäitlm ist p° viel¬ 
leicht trotz pajiaja bästätaiu Fr. 5. 1 Gon. Plur., abhängig 
vom folgenden Wort. An den andern Stellen aber sehe ich p a Jmi m 
für einen Loc. Sing. an. Da av. pa|)° auch feminin gebraucht 
wird — s. auch ap. pa|>im tjäm rästSm NRa. 58 f. —, so 
kann man pa[>qm mit ai. usttm, usrdm, ksapdm, dösdm 
zusaromenstellen; vgl. Verf., Bezzenbergers Beiträge XV, s. 202, 
208, 210. Also ai. usri: usrdm = av. paij>i (J. 50. 4): 
pa)>am'). Es scheinen aber im Avesta auch Loc. Sing, aus femi¬ 
ninen i-St&mmen auf -am vorzukommen, und so Hesse sich p a }> q m 
mit Bücksicht auf ap. papim auch an diese anschliessen. Als 
Beleg citire ich Jt. 15. 40: jaj> nmänö.paitim vindäma . . 
jö n5 huberetam baraj.) und Jt. 13. 18: jö vohu.beretqm 
baraiti mi]>rem jim vouru.gaoiaoitlm. Man kann frei¬ 
lich auf Jt. 13. 18: jö.nä.hl§ huberetS baräj) verweisen, 
wo man huberetft als Acc. Plur. Fern, nimmt; cf. Bh. 1. 21, 
4. 66: avam ubartam abaram. Man vergleiche aber auch 
Jt. 10. 112: ja];a huberetS baraiti pa)>anS gafrft 
gaojaotS?, d. i. „wo — vgl. J. 10. 3, 4 — er wohl pflegt die 
weiten Thäler, damit sie zur Weide dienen“. huberetS ist Loc. 
Sing, zu huhereitiS; vgl. dazu oben No. XVII. Die Verbindung 
huberetS oder huberetqm baraiti lässt sich vergleichen mit 
solchen wie staomain$ stüidi J. 9. 2, apajaten jasois 
Jt. 1. 24, franäza vazaiti V. 3. 81 (Verf., Bezzenberger's 
Beiträge XV, S. 222). Man kann die Formen sonach als Infinitive 
bezeichnen. Ganz ähnlich ist Jt. 10. 110: kahmäi äsnqmkiJ) 
frazaintlm ha])ra.gata niganäni; ha" ist wie hubere tqm 
und huberetS Locativ. Siehe übrigens auch Jt. 13. 48: tft 
danha^ö haf>ra.gatft (so zu lesen) nigagnent$, womit 
wieder Jt 13. 18: .. huberetft .. zu vergleichen ist*). Was die 
Bildung jener tarn-Locative anlangt, so nehme ich an, dass die 
Formen aus tä-Locativen hervorgewachsen sind in Anlehnung an 
solche auf -qm = ar. - am, oder anders ausgedrückt: ar. *bhjtäm 
sehe ich für eine Mischbildung aus *bhjtä und *bhjtjäm an. 


1) Justi's Locativ p ai « Jt. 17. 58 ist Fohler statt paij>jö = ai. 
pdtje. — Dagegen scheint pi[>e Jt. 10. 84, wofür Goldnor, Kuhns Zeit¬ 
schrift XXV, 8. 514 p » S)? i leeon woUto, oln Infinitiv wie S.hüi)? öi und 
kljle zu sein; s. Verf., ebd. XXVIII, S. 22. Sind dua pi|>p hukiinna 
„zwei zu (gegenseitigem) Schutz verbundeno Münner“, d. i. zwei Blutsgenossen? 

2) Ebenfalls Infinitiv; korrekt wSro °täu, Loc. Sing. VgL h^idütl Jt. 
17. 8 und vlditS V. 13. 49. 
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Die oben übersetzte Stelle Jt. 13. 20: jase.Jmä . . p a }> am 
gasäiti . . wäre also wörtlich so wiederzugeben: „wenn zu dir 
. . auf dem Wege kommt . . *. — In Jt 14. 44 übersetze ich; 
„vier Federn sollst du verteilen auf dem Weg (d. i. auf der freien 
Strecke zwischen den beiden Heeren) nach beiden Seiten*, a^i = 
gd. aibl kommt auch sonst mit dem Locativ verbunden vor. — 
In J. 31. 9 steht hj,aj) ahiäi dadä pa)>^m, d. L wörtlich „als 
du es ihr in den Weg stelltest“, wofür man dem Sinn nach dann 
allerdings mit Jackson sagen kann: „when thou for her laidst 
open the way*. 

Mit V. 19. 29: pa|>%m zrqö.dätanam gasaiti jaslca 
druaitejaskaaäsaonp ist grammatisch nicht'viel anzufangen. 
Das Beiwort z r 0 bestimmt p a 0 als Gen. Plur. Aber einen Genitiv 
des Ziels (Spiegel) giebt es doch nicht 1 2 ). Auch Geldner’s 
Uebersetzung, Kuhns Zeitschrift XXVII, 8. 578 halte ich für un¬ 
richtig. Aus dem Vergleich mit Minochirad, ed. Andreas, S. 11, 
Z. 12 f., ed. West, II, 115 ergiebt sich, dass der Relativsatz 
jasfca . . . als Bestimmung des Wegs zu nehmen ist, den jede 
Seele nach dem Tode bis zur Richterbrücke einschliesslich zu machen 
hat p a a m zr° ist also singularisch zu übersetzen; wahrschein¬ 
lich sind die folgenden Worte noch hereinzuziehen, also „auf dem 
in der Ewigkeit geschaffenen Weg, der für den Ungläubigen sowohl 
wie für den Gläubigen bestimmt ist, gelangt (die Seele) zur Richter¬ 
brücke*. Das ganze Stück im 19. Fargard, das von den letzten 
Dingen handelt, ist von Leuten zusammengestoppelt worden, die 
mit der Grammatik auf sehr gespanntem Fusse standen. 

XXIII. Av. vlspema-. 

Die Neuausgabe bietet jetzt zu Jt. 10. 5: vlspemäi atzuh? 
ast^jaite, d. i. „für jedwedes irdische Wesen*, vlspema- ist 
ein weiterer m a - Superlativ, zusammenzustellen mit den bei 
Whitney, Grammar*, § 474 verzeichneten. Das Avesta hat von 
solchen Bildungen noch: antema- = ai. antami- 1 ), apema- 
= ai. apamä-, aoma- (?) Fr. 9. 2 — ai. avamä-, upema- 
= ai. upamä-, madema- (got. midumai) — ai. madh- 
j am ü-, 

XXIV. Ai. idga - ‘Rohrstab, Stengel*. 

In Kuhn’s Zeitschrift XXVII, S. 852 habe ich die Gleichung 
aufgestellt: idg. zg, ar. zg = aind. dg. S. auch Brugmann, 
Grundriss I, S. 450, Verf., Studien I, S. 4 ff. Als einziges Bei¬ 
spiel wurde dort madgüs, madguräs gegeben. Ein zweites 
erkenne ich jetzt in dem oben angeführten Wort. Ich verbinde es 


1) Wegen temal9hö dgaranti bei Häbsohmann, Zur Cwuilehre, 
S. 280 s. Verf., diese Zeitschrift XXXVI, S. 583. 

2) Fehlt bei Whitney. 
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mit arm. ost, got. asts, gr. ö£o$, welche ein idg. *ozdos 
voraussetzen, und mit gr. dayog, welches auf idg. *ozghos 
beruht. Danach führe ich ai. tidgas auf idg. *ozgos zurück. 
Die Differenz g — d im Suffix oder Wurzeldeterminativ ist nicht ohne 
Analogien. Vgl. gr. kayaoog — got. lats (Verf., Studien II, 
S. 147), gr. okiy og — got. leitils (Per Persson, Wurzel¬ 
erweiterung und Wurzelvariation, S. 15), gr. wQvyi) — ai. roditi 
(ebd., S. 13, 41) xl a. , 

Hübschmann, diese Zeitschrift XXXVIII, S-423 stellt ai. 
madgüs mit neupers. mäg zusammen. Damit wird die eben 
vorgeschlagene Etymologie des indischen Wortes keineswegs wider¬ 
legt Es ist riohtig, dass m äq ein älteres *madg° voraussetzt. 
Dies kann aber gar wohl aus uriranischem * m a z g 0 bervorgegangen 
sein. Das avestische mazga- ‘Mark’ lautet im Neupersischen 
magz. Man vergleiche aber die verschiedene Vertretung der alt¬ 
iranischen Gruppe rz und die Bemerkungen hiezu bei Verf., diese 
Zeitschrift XLHI, S. 551. Es scheint, dass bereits im Altiranischen 
urir&nisches z und s mit d und |? dialektisch in einer ganzen Reihe 
verschiedener Stellungen zusammengefallen sind. 


Indices zu Band XXIII, S. 664—670 und XIVI, S. 291—306. 

I. Wörterverzeiohnise. 


1. Indisch. 

a. Altindisch. 

• Scito Soito 

ataksan. 292 usrdm, n ri.304 

itdga-. 305 f. karanti.291 

antamü-. 305 k§apdm.304 

apamii-. 305 ksijuti.301 

apiplta. 665 gabhastäu, ^jö§ . . . 298 

^jamur. 292 gamanti.291 

avamä-. 305 gardabhd-.667 

apälyä-'). 670 kikhidB.293 

fipsas. 668 kjavati.292 

ätru-. 668 givati 296 

^ju?.669 jdrvati.296 

ijänä-. 665 f. taksati.301 

upamü-. 805 tak§ur.292 

urtikf. '670 -tävant-.802 

usati-. 668 tdrvati.296 

usdm. 804 dadhati.801 

usrd. 667 f. dabhanti.291 


1) So za lesen! 
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Seile Seite 

dadbat, °an, °äti, ®nr . 292 .670 

didhaja, # jat] .... 665 yipipänd-.665 

didhima. 665 vivgddhi§.802 

didhjatas, °jänas, ^6. . 665 vivjakti.670 

dndhi-. 665 yird-, yujd- .... 667 

dö^Ära. 804 yjddhn-.302 

dvürg, °räu. 298 vjsapjäntl- .... 668 

dvlpd-. 299 sasvakäi.664 

nasanti.291 sasati.801 

niy&ane (asi) .... 666 sapdtnl.669 

p&kä-, ®kjd- . 667 slkatä.801 

pipatu, pipate .... 665 sudbi-.665 

pipäna-, pipäna- . . . 665 su?npvän.298 

plpjänä. 664 sQmdjam.294 

pratlkjd. 670 sthölabhd-.667 

pratipd-. 299 sr%s-.668 

prasav4 (asi) .... 666 srambb-.668 

bdrgaha-. 667 srastaras.302 

bargabjd-. 667 sravas.802 

madgüs, ®gurds . . . 305 f. srly-, sru-.668 

madbjamu-. 305 sruti$.302 

-mäja-. 294 srötas ...... 802 

-mnd-. 303 hasra.668 

janoan. 292 hvarati.296 

jädjsmiu.291 hväras.296 

räsabha-.667 

rdditi . . . . . . 806 b. Mittelindisch. 

vallabha-. 667 pa. say5.302 

vasanti.291 snti.302 

väv^dbäti. 292 sötö . . . . . . 302 

väsra-. 668 pr. sattbarö .... 302 ’ 

2. Iranisch. 

a. Avestlsch. ajaoS.669 

ao£ait$.SOI ajil.298 

aoma- 805 avp.305 

&dast$. 670 aSaolj&ajantd .... 298 

adä(>a-. 665 aSö, aSjö .670 

apaiatSe jasöiS. . . . 304 ahpl.298 

apaia. 670 ä.h5i]75i.304 

apäfjtara-. 670 ereiuljdäi.670 

npama-. 305 erezuiipn. 6691 

apas. 670 fisajEl.298 

afhajauhantem .... 669 isenti.303 

a^h^S. 298 upema-.805 

antema-.. 305 nbö^ö.298 
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Seite Seite 

kä}>9 . 804 fraSö.670 

kufjSnyqii&. 293 mainiyi.298 

gafsuä. 303 rmuteuia-.305 

gada-. 303 mäinh-.294 

gadötuS. 808 roarenmera.303 

garö.801 raazga-.806 

Rifcljwä. 294 meretö.300 

tujtraie. 298 jajji.298 

tütuiä . .. 298 vafra-.294 

, daidjaf). 665 varafa.295 

daidiantö. 665 varefkpa.295 

dadaitl.301 vazö.vqj>wj,a- .... 803 

dadäiti.301 vouruSas-fca.670 

däjta-.665,301 vobu.beret»m .... 804 

debenaotä. 292 vitf>wa?sö.308 

didqs. 665 vifrö.294 

didaja. 665 yiyarezdayato .... 802 f. 

didaiti. 665 viyls?.800 

didlf). 665 visaitf.800 

didiä{>. 665 Tisäi.300 

du&däb-. 665 vlspetna-.805 

dya?pS. 299 visja.298 

dyare.298 vlibäriS.296 

J>wa$sä. 308 ra$k5.801 

{»waröidüm. 292 ra^ha.299 

näpäzS. 294 ränaiä.298 

niShauryaiti .... 296 savediaja.298 

nildaredairiäj) .... 298 sa£a|>ü.670 

,paiti.veret<?. 299 suwra.294 

paitipe. 299 staomain? stüidi . . . 304 

paitila. 670 striö.maiä (1) .... 294 

paitiSö. 670 sryl.staiqm.295 

pai|>!. 804 Salti.670 

paij?$. 804 Säi&tem.670 

pajmm. 304 f. £&.670 

peretö. 800 Sutern.670 

p5dya$pe. 299 Susaiti.670 

pij>$. 804 . 292 f. 

pipjoSi-. 666 Sjßite, Si^iti . . . . 300 f. 

pu}?re. 299 zastaiö.298 

. barezata, °ahi .... 667 zraia. 668 f. 

baroidahum . ' 292 haf)tajid.298 

bereta-lca. 800 ha)>ra.&ata, °tä . . . 304 

beretd. 300 bapsnai.apnö.tjayC . . . 668 f. 

berezö. 666 bamere}>5.299 

frayäza vazaiti. . . . 304 haSa . . ‘.670 
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Seite 

hisidjäj).293 

hndgnuS.665 

budäh- .665 

hubereti, °tö .... 304 

huberetam.304 

hdSfcafa.293 

bairjgu .300 

b. Altpereiseh. 

apijä.298 

alnaij.666 

ufratauvä .298 

uzmajä .298 

gastä.296 

gSjtavä .298 

£Ivä.295 

taljS-.297 

taradraja.299 

dastajä .298 

dahjauvä.298 

düvargjä.298 


drajam .... 

Seite 

. . 299 

drajabjä .... 

. . 298 

)>adaj- .... 

. . 295 

parä bar- . . . 

t . 297 f. 

patijagata . . . 

. . 297 

parauvaij . . . 

. . 299 

nikatnv .... 

. . 295 

mäbjä .... 

. . 298 

i«l*. 

. . 297 

vi)»ijä. 

. . 298 

staraya .... 

. . 296 

bamaram . . . 

. . 297 

c. Mittel- und Neu 

Iranisch. 

pehl. srübo . . . 

. . 295 

np. asrub, surub . 

. . 295 

magz . . . 

. . 306 

bal. gandag . . 

. . 296 

stirb . . . 

. . 294 

pam. ganda . . 

. . 296 

warf . . . 

. . 294 


n. Stollenverzeichniss. 



• 

1. Altindisch. 






Seite 


Seite 

a. Rgvedn. 

2. 81. 7 

292 

9. 18. 4 

298 


Seite 

3.27. 5 

666 

89. 6 

298 

1.85. 1 

666 

88. 10 

664 f. 

10. 70. 6 

668 

55. 8 

298 

4. 58. 3, 6 

666 

75. 4 

666 

62. 11 

668 

5. 82. 10 

668 

85.87 666,668 

72. 1 

298 

44. 8 

291 

97. 11 

298 

92. 4 

667 f. 

80. 6 

667 

108. 4 

292 

114. 5 

298 

• 6. 28. 8 

292 

165. 8 

292 

123.10,11 667 

64. 2 

667 



124. 4 

667 

71. 2 

666 

b. Sonstige 

Texte. 

127. 7 

668 

7. 82. 12 

291 

AV. 6. 72. 2 

667 

176. 8 

298 

56. 15 

292 

11. 8. 14 

667 

178. 2, 5 

292 

8.1. 84 

667 

VS. 23. 28 

667 

186. 5 

666 

66. 11 

294 

Nir. 2. 27 

664 



2. Altiranisch. 


. 



9 

304 f. 

49. 9 

665 

a. Ares ca. 

43. 2 

294 

50. 4 

304 

J. 29. 1 

292 

3 

301 

51. 12 

800 

30. 8 

298 

45. 3 

802 

41. 2 

298 

81. 2 

294 

48. 2 

294 


_ 
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Seite 


Seite 


Seite 

J. 8. 4 

800 

20 

803 f. 

1*2. 5 

298 

9. 2 

304 

48 

304 

15. 1 

299 

10, 21, 


50 

300 

19. 1 

299 

30 

308 

81 

802 

A. 3. 4 

294 

30 

802 

136 

303 

N. 1. 8 

304 

10. 3 f. 

304 

14. 44 

804 f. 

Fr. 5. 2 

304 

•28. 1 

299 

48 

301 

9. 2 

805 

42. 1 

304 

15. 27 

299 

Aog. 80 

303 

57. 17 

293 f. 

40 

304 



Jt 1. 24 

304 

10. 17 

303 

b. Koilinschriften. 

5. 61 

804 

17. 20 

301 

Bh. 1. 15 

298 

81 

291 

58 

304 

21 

304 

8. 11 

292 

19. 3 

295 

70 ff. 

296 f. 

14 

669 

44 

301 

2. 11 f. 

666 

51, 53 


< 

CO 

300 

4. 35 

298 

56 

801 

7,18,80 294 

49, 56, 


10. 3 

301 

28, 80f., 

75 

295 

5 

305 

41 1 

295 

63 

297 

38 

800 • 

82 

801 

66 

304 

45 

303 

3. 29 

298 

80 

295 

48 

299 

31 

804 

82 

297 

55, 74 

292 

6. 21 

301 

5. 24 

299 

84 

304 

8. 42 

301 

NRa. 28 f. 

299 

110,112 304 

13. 2 

301 

42 

297 

129 

295 

15. 8 

666 

56 ff 

296 

11. 4 

304 • 

18. 88 • 

297 

58 f. 

304 

5f. 

803 

56, 59 

301 

J. 14 

298 

12. 18 f. 

299 

19. 29 

304 f. 

Szb. 10 

299 

13. 18 

304 

Vsp. 3. 5 

299 
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Pali manne (Skr: manye, Pänini I, 4, 106). 

Von 

R. Otto Franke. 

In den Gött. Gel. Ans. 1891, No. 24, S. 951 sprach ich die 
Ansicht aus, dass selbst in der sogenannten volkssprachlichen Lite¬ 
ratur Pftnini’s Lehren der richtigen Auffassung sprachlicher Er¬ 
scheinungen den oftmals einzig gangbaren Weg bahnten. Unter 
den vielen Belegen, die sich für diese Behauptung erbringen Hessen, 
will ich hier nur einen hervorheben, und auch diesen nioht in erster 
Linie, um meine Worte zu bekräftigen, sondern um den Pall selbst 
aufzuklhren. — Pftn. giebt 1, 4, 106 die Regel: prahdse ca manyo- 
papade manyater uttama ekavac ca — Auch wenn der Sinn 
ein ironischer ist und die Wurzel man dabei steht, 

(wird die zweite Person gebraucht, sc. vom Hauptverbum), man 
tritt dann in die erste Person (die in der grammatischen 
Terminologie »die letzte“ heisst) und zwar des Singular. Die 
Beispiele dazu heissen in der Kft<;ik&: ehi, manye, odanam bho- 
kfyasa iti, na hi bholqryase ; und ehi manye rathena yäsyasi, 
na hi yäsyasi Auch in dem Sütra Pänini’s 8, 1, 46 spielt das 
% ehi manye, das eine Ironie ausdrückt“ noch einmal eine Rolle. — 

Die Kü^. fügt zu I, 4, 106 noch die Bemerkung hinzu, dass man 
statt des manye eigentlich die 2. Person und statt der 2. Person 
des Hauptverbums die 1. Person erwarten würde. Das erste Bei¬ 
spiel hat daher offenbar folgende Bedeutung: »Komm, du sollst 
Reis essen“, die Worte sind aber nur ironisch gemeint. In Wirk¬ 
lichkeit erhält der Gefoppte nichts zu essen. Das drückt auch die 

deutlich aus. Ihr Verfasser sowohl wie Pänini meinten nun, 
es läge in letzter Linie der Gedanke zu Grunde: »Komm, indem 
du dir einbildest: ‘Ich werde Reis essen’“. Es geht uns aber weiter 
nichts an, wie sich die Grammatiker die Genesis dieser Phrase ge¬ 
dacht haben. Wir haben als Hauptsache hervorzuheben, dass 
manye elliptisch in ironisch gemeinten Sätzen vor¬ 
kommt. Das auffordernde ehi ist selbstverständlich nicht unlös- . 

lieh damit verbunden, und ebensowenig braucht das Hauptverbum 


312 


Franke, P«U maütie. 


immer auf die 2. Person beschränkt zu sein; mam/e seinerseits 
ist natürlich als parenthetische 1. Person zu fassen = «ich denke* 
Das P. W. nun führt für den ironischen Gebrauch kein Beispiel 
aus der Literatur an, ebensowenig das Skr.-Wörterbuch in kürz. 
Fass. Aber das Päli bietet ein solches. Es folgen aus diesem 
einzigen Umstande drei Regeln: 1) dass PAnini nicht gleich gelogen 
zu haben braucht, wenn ein Punkt seiner Lehm im Sanskrit noch 
nicht bestätigt ist, 2) dass wir Aufklärungen über manche seiner 
Sütras auch aus anderen, sogenannten volkssprachlichen, Dialekten 
holen können (wofür ich auch schon an anderem Orte Belege ge¬ 
geben habe), und 8) dass auch die Präkrit - Forschung auf eine 
Kenntniss PAijini's nicht verzichten darf. Tevijjasutta § 36 steht 
der Satz: idha kho parui V&setthu tevijjä brdhmanü dsvditvä sam- 
suhvnti, samsiditvä visädam vd pdjmnantt, sukkhataram in aitfic 
pataxanti. Rbys Davids (S. B. E. XI, S. 185) übersetzt den letzten 
Theil desselben, ungefähr nach derselben Methode wie die indischen 
Grammatiker verkehrter Weise meinen, dass im Grunde, aber 
nicht in der Praxis, zu übersetzen wäre: „and so sinking they 
are arriving only at despair, thinking the while that they are 
Crossing over infco some happier land.* Ich übersetze, wörtlicher 
und zugleich der von den Grammatikern vorgeschriebenen Praxis 
nach richtiger: „und so sinkend gerathen sie nur in Verzweiflung 
und setzen, denke ich (d. h. „fürwahr“, in ironischem Sinne) in 
ein glücklicheres Land hinüber.“ Den Brahmanen gegenüber, die 
auf ihre dreifache Wissenschaft so stolz waren (tevijjä) und deren 
Widerlegung dieses ganze Sutta gilt, ist eine derartige Ironie ausser¬ 
ordentlich gut am Platze. (Vgl. auch Speijer, Skr.-Synt, § 500.) 

Ein anderes Beispiel, das ich notirt habe, steht Mahftvagga I, 
7, 2. Dort wird die Geschichte des Yasa erzählt und seine Welt¬ 
entsagung bekanntlich in derselben Weise motivirt wie die des 
Buddha selbst. Er erwacht Nachts und sieht die ekelerregende 
Gruppe der schlafenden Weiber. Atha kho Yaso ... pafibujjhitvä 
addasa sakam parijanam supantam . .. hatthappattain susdnam 
manne: Da sah Yasa erwachend sein Gefolge schlafend . . ., gleich¬ 
sam (oder fürwahr) einen mit Händen zu fassenden Kirchhof. Dieses 
Beispiel ist etwas anderer Art und fällt nicht mit unter Pänini's 
Regel. Natürlich kann das parenthetische manye auch noch anderen 
als ironischen Sinn ausdrücken und thut es thatsächlich z. B. im 
Mahäbhär. Immerhin steckt hier ein gewisser bitterer Humor in 
dem Wort, der der Ironie im Wesen nahe verwandt ist. 
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Infinitivus cum Instrumentali im Päü. 

Im Valfthassaj&taka, das Ed. Müller seiner P&li Grammar als 
Uebungsstück beigegeben und mit Uebersetzung und Anmerkungen ver¬ 
sehen hat, kommt der Satz vor: amhehipaUiyitum vattati (S. 129) 
= es ziemt uns zu fliehen. Zu den mancherlei Fehlern, die sich 
Müller bei der Erklärung dieses kleinen Textes zu Schulden kommen 
lässt, gehört auch der, dass er in diesem amhehi einen (dann also 
sporadisch erhaltenen) Dativ erblickt (S. 139). Einen solchen hier 
anzunehmen liegt kein Grund vor, und um das zu beweisen, muss 
ich eine im P&li häufige Constructionsweise besprechen, zu deren 
Erörterung ich sonst keinen Anlass genommen haben würde, da sie 
sehr wahrscheinlich anderen Gelehrten ebensogut aufgefallen ist wie 
mir und da zudem ein verwandter, wenn auch nicht in allen Fällen 
genau entsprechender Gebrauch sich im Sanskr. findet. (Vgl. Speyer, 
Sanskrit-Syntax, § 887ff.) Es ist im P&li sehr gewöhnlich, dass 
das Subject eines von einem anderen Verbum abhängigen Infinitivs 
in den Instrumental tritt, als ob der Infinitiv passivische 
Form und Bedeutung hätte. 

Ganz analog dem eben angeführten Beispiel ist z. B. der Satz 
in den Ten J&t. S. 2, Z. 5 v. u.: iddni mayd aCtano aguriam 
pariyesitum vattati = Jetzt geziemt es mir, meinen Untugenden 
nachzuforschen. Ebenda S. 14, Z. 2.: ajja mayd . .. payojetum 
vattati = es ziemt mir, mich einzulassen mit — Mah&vagga I, 
76, 4: anujdndmi vyatlena bhikkhunä p atib alena anu- 
sdsitum = ich verordne, dass ein kluger tüchtiger Mönch (den 
Eintretenden) belehre. Und so noch oftmals sonst in Verbindung 
mit anujdndmi. Z. B. ebenda II, 15, 5. Suttavibh. I, 10, 21. 
Für das Sanskrit vgl. Mah&bh&rata, Böhtlingk, Chrestom. S. 42, Z. 20: 
na yuktam bhavatdham anrtenopacaritum == es schickt sich 
nicht, dass ich von dir belogen werde. Hier macht der dem In¬ 
finitiv zugefügte Nominativ des Objectes die Sachlage noch viel 
verwickelter. Im Uebrigen ist der passivisch gebrauchte Infinitiv 
bei galcya bekannt genug. So, ohne Instr. des Subjects, im Mah&- 
bh&r. z. B. na hi sd . . . gaJcyd dra$tum. — Der Vollständigkeit 
wegen muss ich aber hinzufiigen, dass in der That statt des In¬ 
strumentals in diesen Fällen auch der Gen. (der ja den Dativ ver¬ 
tritt) im P&li Vorkommen kann. Mah&vagga II, 26, 1: anujdndmi 
catunnam pdtimokkJiam uddisitum — ich erlaube vieren (d. h. 
wenn vier beisammen sind), das P&timokkha vorzutragen; oder 
Mah&v. IV, 5, 2: anujdndmi ... catunnam ahhamahham pavdretum. 
Desgleichen mit kappati, ebenda II, 30, 1: kappatt nu kho amhä- 
kam uposatho kdtum = schickt es sich für uns, den Uposatha- 
Tag zu feiern? 

Der passenden Gelegenheit wegen will ich gleich noch zwei 
Beispiele von auffälligem Infinitivgebrauch anschliessen. Mah&v. I, 
78, 2: abhabbo (skr. abhavya) . . . jivitum = er ist nicht im 
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Stande zu leben, wo bhavya eine Bedeutung aufweist, die im Skr. 
nur von den Grammatikern und Lexikographen gelehrt wird. — 
Da der Dativ von Abstrakten und Nomina actionis im Pili, wie 
im Veda und Avesta (vgL Yasna 9, 26: drftjatoh? aiwidftitls ca 
— um zu erhalten die Gebote) auch als Infinitiv gebraucht werden 
kann, so ist eine andere Phrase ganz analog: Mahftv. I, 78, 3: 
abhabbo harüattdya = unfähig grün zu werden. Bei alam habe 
ich mir noch einen passivischen Infinitiv notirt Mahäv. I, 27, 7 : 
saddhivihfiriko alam pandmetum = der Kamerad ist geeignet ent¬ 
lassen zu werden. 


Singularische Dvandva’s mit dem Geschlecht des 
letzten Gliedes. 

In seiner Abhandlung über das interessante neuentdeckte 
M i n g a i - Mscr. (Wiener Z. V, 103 ff.) nennt Bühler das darin vor¬ 
kommende Dvandva-Compositum Kandopanando „Nanda und Upa- 
nanda* ein falsches Compositum. Das regte mich an, einige Worte 
über eine Erscheinung zu veröffentlichen, für die ich schon vorher 
verschiedene Belege gesammelt hatte und erst noch weitere Be¬ 
stätigungen vor der Veröffentlichung zu sammeln fortgefahren haben 
würde, wenn nicht Bühler jenes Nandopanando hervorgehoben und 
als falsch bezeichnet hätte. Bei dem notorisch feinen Sprachgefühl 
dieses Gelehrten ist das verwerfende Urtbeil cum grano salis auf¬ 
zufassen. Gewiss ist ein solches Dvandva falsch nach den gramma¬ 
tischen Regeln, denn nach diesen soll ein Dvandva entweder im 
Dual, resp. Plural, stehen, wenn es das Geschlecht des letzten 
Gliedes beibehält, oder singularische Form haben, dann aber dos 
Genus des zweiten Gliedes durch das Neutrum ersetzen. Nicht 
falsch aber ist jeues problematische Compositum, wenn man sich 
auf den Standpunkt stellt, ohne Rücksicht auf grammatische Regeln 
alle Erscheinungen in der Sprache für richtig zu halten, die die¬ 
selbe, sei es auch nur in bestimmten Gegenden, hervorzubringen 
beliebt hat. Und dass die indische Sprache derartige Composita 
wie das incriminirte Nandopanando thatsächlich hervorgebracht 
hat, dafür scheint mir die Häufigkeit zu sprechen, mit der sie im 
Päli Vorkommen. Wenn man von jetzt an vielleicht mehr darauf 
achten sollte, wird man sicherlich im Päli noch viel mehr finden, 
als ich bisher beibringen kann, und auch in anderen Dialekten 
möglicherweise wenigstens Proben davon aufspüren. Dass der 
Dialekt des Mingai-Ms. ein Beispiel dafür ergeben hat, ist bei der 
Mischung von Präkrit und Sanskrit, die derselbe repräsentirt (und 
die ich, wie auch in vielen anderen Rillen von Dialektmischung 
für organisch, nicht für blos literarisch, halte), sehr verständlich, 
weil eben im ältesten Pr&krit, dem Päli, diese Erscheinung gang 
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und gäbe ist. Dass sie sich hier noch in einem Dialekt der Gupta- 
Zeit findet, mag als einer von den vielen Belegen für die Stetigkeit 
der organischen, nicht durch künstliche Improvisationen unter¬ 
brochenen Sprachentwickelung in Indien Zeugniss ablegen. 

Und will man einen Blick in die Werkstatt der Sprache selbst 
werfen und hinter der auffälligen Erscheinungsform dieser Art von 
Composita die logischen Prozesse erkennen, denen sie ihr Dasein 
verdankt, so wird man auch darüber nicht in Verlegenheit sein, 
wenn man die Gedanken über das Wesen der Composition billigen 
sollte, die ich in den Gött. Gel. Anz. 1891, S. 968 ff. ausgesprochen 
habe. Der Grundgedanke meiner Theorie war, dass die Composita 
hervorgehen aus Zusammenschmelzung ursprünglich selbständiger 
Satztheile. So konnte auch Nando Upanando einfach aneinander 
gerückt und als ein Ganzes betrachtet werden, ohne dass weitere 
formelle Aenderungen am letzten Glieds vorgenommen wurden. 
(Ueber das Schwinden der Casus-Endung am ersten Gliede s. a. a. 0. 
S. 964). Nando Upanando in einfacher anreihender Nebeneinander¬ 
stellung kann recht gut Nanda und Upananda bezeichnen, warum 
soll nicht auch mit Verschmelzung Nandopanando dasselbe be¬ 
deuten können, ohne dass die Dual-Endung hinten antritt? Dass 
aber die Neutral-Endung antreten kann, gehört in eine ganz 
andere Kategorie von Erscheinungen, denn sie substantivirt erst 
wieder ein durch secundäre Beziehung auf einen draussen stehenden, 
dazu zu denkenden Begriff adjectivisch gewordenes Dvandva. S. a. a. 0- 
S. 969. Derartige Samäh&ra-Dvandvas können also den geschlech- 
tigen Singular-Dvandvas nicht im Geringsten als unerreichtes Ideal 
entgegengehalten werden. 

Ich gehe jetzt an die Aufzählung meiner Beispiele. 

Mah&vagga I, 9, 1: so ... dhammavinayo. I, 19, 1: Idbha- 
saJcJcdro = Gewinn und Ehre, das dazugehörige Verb ist abhi- 
vaddhissati, also Singular. I, 20, 12; VI, 15, 8: iddh&nubh&vo 
aus iddhi -)- anubhäva (VI, 15, 8 und sonst mit Demonstr. eso). 
V, 13, 2: Avanti-dakkliinäpatho appabhikkhuko hoti — Avanti 
und der Dekkban wiesen nur wenige Mönche auf. Cullavagga V, 
2, 5: na angardgamuk/iardgo katabbo, aus aügar&ga -f- mulcha- 
räga, Schminken des Körpers und Schminken des Gesichts. Man 
könnte vielleicht, um auf andere Weise aus der Verlegenheit zu 
kommen, hier das Auftreten alter Duale (-o = -atz) erkennen 
wollen. Ich halte den soeben citirten Singular des Verbs abhi- 
vaddhissati und hoti entgegen. Auch der braucht, wirft man mir 
möglicherweise ein, nichts zu beweisen, da Verba im Singular neben 
Subjecten in der Mehrzahl Vorkommen. Ich will auch dieses Ar¬ 
gument noch gelten lassen. Nun verweise ich aber auf Mah&vagga V, 
1, 26: ce p% .. dgaccheyya bhusd vutavutthi = wenn ein grosser 
Wind und Regen kommt, bhusd ist fern., also kann auch vdta- 
vuffhi nur fern., nicht neutr. sein. 

Dhammapada 387: ahorattim = Tag und Nacht, Aco. fern. 
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Unter allen Umständen abgeschnitten ist der Ausweg nicht, dieses 
als ein neutr. zu fassen, aber es wäre kaum ein kleineres Wagniss, 
statt des dann zu erwartenden -nitra ein sonst nirgends belegtes 
neutr. -rätri anzunehmen. — Auf die Aufzählung einer Reihe von 
weniger sicheren Beispielen kann ich verzichten. 

Freilich kann man nun auch, wenn man ganz spitzfindig sein 
will, alle diese Composita als Tatpurusa’s auffassen, in denen das 
erste Glied einen Instrum, repräsentirt = begleitet von. Wer 
ferner liegende Erklärungen vorzieht, mag die zunächst liegende 
meinetwegen bei Seite schieben und, wie Lessing sich ausdrücken 
würde, Maschinen in Bewegung setzen, um einen Strohhalm aufzu¬ 
heben. Ich halte diese Bildungsweise für Dvandva-Composition. 


Instrumental auf -ä von a-Stämmen im Pali. 

Ich habe schon einige Male an anderen Stellen Gelegenheit 
genommen, meine vom Hergebrachten etwas abweichenden An¬ 
schauungen über die Dialektgruppirung im alten Indien darzulegen. 
Das punctum saliens dabei ist die Annahme gesonderter Ab¬ 
trennung des späteren P&li-Volkes von den übrigen Indo-Ariern 
und die Besiedelung -des Indus-Thaies durch dasselbe, während das 
Sanskrit-Volk in der Ganges - Niederung eine eigene Sprache und 
Cultur entwickelte. Ich will hier nur das Gerippe meiner Beweis¬ 
führung noch einmal skizziren. 

1) Dass das Penjäb'einstmals die Heimath der Indo-Arier 
war, steht fest. 2) Es ist a priori zweifellos, dass von da aus ein 
Theil auch den Indus hinab bis an das Meer zog und das Indus- 
Land bis an die Wüste colonisirte, da dieser Weg mindestens nicht 
mehr Hindernisse bot als der zum Ganges, und da hier sogar der 
Flusslauf die natürliche Richtung wies. 3) Ein arisches Volk, das 
auf diesem Gebiete wohnte, war durch die grosse Wüste im Osten 
von den ehemaligen Stammesbrüdern am Ganges getrennt und die 
Sprachen beider Complexe mussten naturnothwendig im Laufe der 
Jahrhunderte verschieden werden. 4) Wir haben in den brahma- 
nischen Werken Angaben darüber, dass diese Verschiedenheit that- 
sächlich bestand und den Brahmanen zum Bewusstsein kam. 
5) Gewisse Erscheinungen schliessen die Möglichkeit aus, dass 
Sanskrit und Päli einem und demselben Lande angehörten. 6) Eine 
ganze Reihe von Gründen spricht weiter dafür, dass das Päli in 
diesen westlichen Gebieten heimisch war. 7) Das Päli war also 
die Sprache der besonderen Gruppe des indisch-arischen Volkes, die 
vom Penjäb aus den Indus entlang nach Süden zog. 

Es ergiebt sich daraus einmal, dass wir im Päli sehr wahr¬ 
scheinlich noch viele Aufklärungen für den Rgveda werden holen 
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können, die das Sanskrit uns nicht bietet, und dass das Pali also 
von diesem Gesichtspunkt aus eine principiell erhöhte Bedeutung 
gewinnt. Auf der anderen Seite müssen wir darauf gefasst sein, 
im Päli hier und da noch auf bisher unbeachtete Erscheinungen zu 
stossen, zu denen sich Analogien nur im Rgveda finden. Dazu ge¬ 
hört auch die Casus-Bildung, die ich im Folgenden zu erörtern 
habe. Zunächst machte mich das häufige Vorkommen des angeb¬ 
lichen Ablativs hatthä (von basta ) stutzig, statt dessen ich den 
Instr. erwartet haben würde. Z. B. Fausb. Jät. I, 7, Z. 8 sahatthä 
mfipitä = von eigener Hand gemacht. Ebenda S. 9, Z. 4: sa¬ 
hatthä Icätum == mit eigener Hand zu machen. Mahäparinibb., 
Journ. Roy. As. Soc., N. S. VH, S. 63, und sonst: sahatthä san- 
tappesum. Suttavibh. I, 4: sahatthä santappetvä sampavdretvä. 
Pätim. VI, 16 sahatthä häretabbäni = er darf sie mit eigener 
Hand tragen. Pätim. Vn, 41: sahatthä .. dadeyya. Pätim. VIII, 1: 
sahatthä patiggahetvä Ichddeyi/a = mit eigener Hand in Empfang 
nehmend möge er essen. Ebenso VIII, S. Pätim. IX, 55 steht 
aber hatthena: na sämisena hatthena pdrii.yaihälakam pafi- 
ggahessämi. 

Ich habe absichtlich eine grössere Anzahl Beispiele gegeben, 
um zu zeigen, dass hier nicht eine sporadische Verirrung 
in die Sphäre des Ablativs vorliegen kann. Diese Häufigkeit des 
scheinbaren Ablativs mit instrumentaler Bedeutung gab mir zu 
denken. Einen Beweis für meine schon früher vorhandenen Skrupel 
giebt Bezz. Beitr. XVI, S. 35. Aufklärung brachte mir der Avesta. 
Yasna 43, 4 steht z. B. tä zastä — mit der Hand. Und hier 
waren keine Bedenken möglich, denn im Avestischen ist der Instr. 
auf & von a-Stämmen allseitig anerkannt. Warum sollte nun also 
eine Erscheinung im Päli, die in der Form und im Sinne genau 
damit übereinstimmt, nicht auch im Wesen identisch sein? Ich 
achtete darum bei meiner Lectüre auf gleiche Formen, und ich 
habe genug Analogien mit zweifellos sicherer Instrumentalbedeutung 
gefunden, um persönlich von der Existenz solcher Instrumentale im 
Päli überzeugt zu sein und mich für berechtigt zu halten, dieselbe 
zu behaupten und die Belege dafür zu veröffentlichen. 

Zunächst hebe ich zwei solche Instrumentale hervor, die von 
saha abhängig sind, und die ich Bezz. Beitr. XVI, S. 28 noch nicht 
verstand: Mah&par. S. 252 (Journ. Roy. As. Soc. VIH) saha pariru.- 
bbänä mahdbhümicälo ahosi = gleichzeitig mit dem Nirväna fand 
ein grosses Erdbeben statt; saha parinibbdnd ßrahmä Sahampati 
imam gätfiam aJbhäsi. Ebenso Trenckner, Päli Mise. S. 12: saha 
patisandhigahanä — bei der Etnpfängniss. 

Mahävaggal, 17,1: Sakko ... abhikkantavannä kevalaldtppam 
vanasandam obhäsetvä = Indra, das ganze Waldesdickicht mit 
herrlichem Schein erleuchtet habend. Auch hier ist der In¬ 
strumental ganz zweifellos. — Mabävagga 6, 14, 7: acchakafyiyä 
attho hoti — klarer Reisschleim ist nöthig. artha wird mit dem 

Bd. XLVL 21 
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Instr. verbunden. Nun könnte man allerdings kaftjiyd auch als 
einen Instr. 7.u kavji auffassen. Das ist aber bisher nicht im Pali 
belegt, und auch im Ski’, heisst das entsprechende Wort kdhjikam 
(von welchem das a. a. 0. stehende kaftjiya bekanntlich ebensogut 
ein Aequivalent ist, wie das unmittelbar darauf folgende kaitjikam; 
■iya wechselt im Pfili sehr häufig mit -ika) ; kuitji findet sich im 
Sanskr. nur bei einem Scholiasteu zum AK. im (,!kdr in der 
gleichen Bedeutung. — Dhammapada V. 280: ulasiyd xipeto = mit 
Lässigkeit begabt, d. h. lässig. Die Lässigkeit heisst dlasiya>», 
Skr. diasyam. Ein dlasi giebt's nicht. Allerdings haben hier zwei 
Handschriften älasiyam, das Childers auch (s. v. upeti) adoptirt 

— Milindap. S. 28, Z. 5 v. u.: paruHtavdcLd sallapissasi = wenn 
du in der Art eines Gelehrten discutiren willst Weniger sicher 
sind die Fälle, in denen auch der Ablativ logisch erklärlich sein 
würde, wenn auch nicht mit derselben Leichtigkeit wie der Instrum. 
Z. B. Cullav. IV, 14, 29: davd me etam vxtttam , ravd me ctam 
vuttam = das habe ich im Spass gesagt; uttarimanusstuIJiammd, 
passim. 

Von den vielen Fällen, wo die Grammatik sowohl den Instr. 
wie den AbL erlaubt, z. B. in Verbindung mit den Verben der 
Trennung und Befreiung, ferner bei Angabe des Grundes und der 
Beendigung einer bestimmten Frist, mögen ebenfalls eine Anzahl 
Formen auf -& thatsächlich Instrumentale sein und hierher gehören 

— das lässt sich aber nicht erweisen. In den Kreis dieser Er¬ 
scheinungen gehört z. B. munceyya pdpakammd , Dhamm. 127, 
abbhd mutto va candimd, 172; ddrupattassa kdrand Cullav. I, 8, 2; 
yad idam ctikkhusamphassapuccayä uppajyati ilahüv. I, 21, 2; 
yonisomanasikdrd yonisösammappacüuivd anxUtard vimutti anu- 
ppattä Mahiiv, I, 18, 1 = durch philosophisches Nachdenken und 
durch philosophische rechte Uebung habe ich die höchste Erlösung 
erlangt; mattdmüc.liapariccdyd passe ce vipulam sukJiam = wenn 
man sieht, dass ein grosses Glück zu erreichen ist durch Aufgabe 
eines kleinen, Dhamm. 290; Jedyassa bhedä — nach dem Zerfallen 
des Leibes, passim. 

Die instrumentalen oder möglicherweise instrumentalen Ad¬ 
verbien auf d endlich lohnt es gar nicht alle anzuführen Sie 
können erstarrtes Erbe aus der j-gvedisehen Vergangenheit sein, und 
hier kommt es doch nur auf den lebendigen Instr. an. Es gehört 
davon z. B. hierher uccä oben. 

Schliesslich bleibt aber noch zu erwähnen, dass solche Instru¬ 
mentale auf d auch von femininen a- Stämmen gebildet werden. 
Da derartige Formen auch im Bg^da sich finden, bieten sie dem 
Verständniss keine Schwierigkeiten und knüpfen wiederum in einem 
neuen Punkte das Pftli direct an die Rgveda-Sprache an. cariyd 
ist fern., wie caryä im Sanskr. Dhamm. 888 nun lesen wir 
samacartyd samano ti vuccati = wegen des ruhigen Lebens 
heisst man Samana (dieselbe Volksetymologie, die ich aus einem 
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anderen Verse in Götfc. Gel. Auz. 1891, S. 983 als Beweis für die 
locale Trennung von Skr. und Pftli anfiihrte). Ebenda V. 270: 
ahimsd sabbapdndnam ariyo ti pavuecati = wegen Nicht¬ 
verletzung irgend eines Wesens heisst man Ariya, Mahävagga 1,11,1: 
ass avanatd dhammassa parihdyanti — sie gehen zu Grunde in 
Folge des Nichthörens der Lehre, assavanatd ist der Instr. eines 
tä -Abstractes, nicht Abi. einer fea-Bildung, weil man dann U er¬ 
warten müsste. Desgleichen liegt wohl Instr. vor in apatipucchd 
katam lioti, Cullav. 1,2. Die Bedeutung ist: (DasTajjaniya-Verfahren) 
wird vorgenommen mit Nichtbefragung (des Inculpaten). paiipucchä 
ist bei Child, wie Skr. pt cchd nur als fern, angegeben. — sadahä aus 
Glauben, Majjh. I, S. 161. — Endlich vielleicht Milindap. S. 86, 
Z. 5 v. u.: Yathd mahdrdja parittakam senam mahatl send bhaii- 
jeyya, tato rdjd aftfiamaililam anusdreyya anupeseyya, tdya 
sadclhim parittakd send mafiatim senam bliahjeyya — wie 
wenn, o grosser König, ein grosses Heer ein kleines Heer besiegt 
hat und der König .ruft sich dann jeden möglichen Bundesgenossen 
vor das Gedächtniss und verstärkt sein schwaches Heer* (Davids' 
Uebersetzung dieser schwierigen Stelle; ich übersetze, mehr dem 
Bilde entsprechend und grammatisch richtiger: »Der König lässt 
einen Soldaten hinter dem anderen folgen und sie sich gegenseitig 
treiben“ oder: .und sendet die einen hinter den anderen her“, 
anusärayoti und anupresayati ) und besiegt dann mit diesem 
kleinen Heere das grosse Heer“. Davids dagegen übersetzt .and 
by that means the small army might in its tum break up 
the large one*. Ich verkenne nicht, dass der Parallelismus zum 
vorangehenden parittakam senam maJiaM send für Davids’ Auf¬ 
fassung sprechen könnte. Anderseits aber erscheint mir dessen 
Uebersetzung ,by that means“ für tdya saddhim ebenfalls gewagt. 
Ich muss dem Urtheil der Leser die Entscheidung des Falles über¬ 
lassen 1 ). 


1) Kurz vor der Corroctur dieses Artikels bin ich auf eine Bemerkung 
Fausböll’s gostosscn, die sich ebenfalls auf die hier behandelte Erscheinung be¬ 
zieht und die ich daher hier zu erwähnen mich für verpflichtet halte, wenn 
auch des vorzüglichen dänischen Gelehrten Worte mich im Zweifel darüber 
lassen, ob seine Erklärung dieselbo ist wie die meine. S. B. E. X, S. XI 
sagt or: „tho shorter Vodic plurals and tbe instrumental singulär of nonns, as 
vinlfckAayä, lakkhanä for viniMAayäni, lakkhan&ni, mantA, parifinä, vinayä, 
läbhakamyä for mantftya“ etc. Zudem bezieht sich diese Notiz Fausböll's 
lediglich auf das Erscheinen solcher Formen im Suttanipäta als auf eine be¬ 
sondere archaistische Eigonthümiichkeit dieses Workes. 


21 
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Zur Südarabischen Alterthumskunde. 

Von 


l)r. J. H. Mordtuianii. 


I. 

Im XLIV. Bande dieser Zeitschrift S. 190 ff. und S. 200 ver¬ 
suchte ich ein durch Neschwän und Hamd&nl uns aufbewahrtes 
Musnad aus Jerlm zu deuten und sprach dabei die Vermuthung 
aus, dass der darin vorkommende Ausdruck UJL* «unser Oekonom' 
aus einem echten Texte entlehnt sei und eine Transscription des 
Wortes ■pro darstelle, welches durch die Bronzetafel No. 1 bei 
Osiander als sabäisch bezeugt ist Die Analogie zwischen dem 
Musnad von Jerim und der Bronzetafel geht aber weiter, als ich 
damals ahnte. 

Der Text der Tafel lautet nach der Englischen Ausgabe 
(PI. ID No. 4): 

1» I 133 I 1717181 | 33-'~! 1 

•pttri I TO7133331 | Bin 2 
pttbN | iktW'c | v>:pn | 8 
rvi | sn | pro n | pinn | n 4 
•in | D3«icn33 | lunrtpi | 5 
| npnhN | lammn | n 6 
13 | innT | lonnctä | 3*i3t 7 

37Y13 I 313 I pii I ■j-l'n I •) 8 

tprb | D-’ii | Bnabnn | d 9 

| 3-onnia | p | 3-cny | 10 

| tninrvi | didth | p 11 

Die Lithographie bei Osiander hat Z. 6: rp»b8, Z. 8 f.: prna; 
im Texte selbst steht einmal (S. 161) prris, im Commentar 
(S. 167) dagegen prni, wozu in der Note bemerkt wird, dass 
dies die Lesart von Playfair sei, während die Photographie oarrri 
wahrscheinlich machen soll, ohne jedoch eine Entscheidung zu er¬ 
möglichen. 
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Osiander übersetzte (S. 169): 

„Rijjäb“ und seine Brüder, die Söhne des Martad und ihr 
Stamm, der von ‘Amrän, haben beschenkt ihren.Almakab, 


den (Herrn) von Hirrän mit., darum, dass er sie erhört 

hat den Bitten gemäss, darum, dass sie unversehrt erhalten Alma- 

kah, (die Sammlung?) ihres Niederlegens, was in demselben. 

acht.von Gold in. Im Jahre (?) des ‘Amkarib 

des Sohnes S&m&hkarib des Sohnes der Htafar“, der von Taur”>*. 

Haldvy in seinen Etudes Sabdennes S. 128 übersetzt denselben 
Text wie folgt: 

Riyäb“ et ses frferes, (des) Benou-Marfad“, et leur peuple 
(vassal) de ‘Amrän, ont voue ä leur patron Elmaqqahou de Hirrän 
cette tablette, parcequ'il les a gracieusement ex au cd s. Puisse 
Elmaqqahou les favoriser en considdration (echan'ge) de leur don, 
qui a la valeur (mot ä mot: dans lequel il y a la valeur) de 
huit barlm d’or, en poids juste. Dans l’annde de ‘Ammikarib, fils 
de Samhikarib, fils de Hatfar™, de Tatwar“*. 

Die Worte iWwssj | atS sollen also ,zum Entgelt für ihr 
Geschenk“ bedeuten, wie schon Levy in seinen Zusätzen zur Osiander’- 
schen Arbeit (ZDMG. 19, 166) vorschlug, indem er 31 t mit 
und den Bedeutungsübergang von f|bn perforare zu sjbn, qbn 

„pro, loco 11 verglich. Halevy dagegen setzt 3*ix = ^Jyo. Wie 
misslich diese Etymologie ist, leuchtet ein; überdies hat sich znx 
in der ihm beigelegten Bedeutung in keinem andern Texte wieder¬ 
gefunden. 

Dann aber wird psn schwerlich das Zahlwort für 8 sein können. 
»Achtzig“ ist (Derenbourg Etudes s. l’Epigraphie du Yömen 

lire s4rie No. 18 Z. 6; Glaser 799 in dieser Zeitschr. Bd. 43, 
S. 660 letzte Zeile), und daher ':an Hai. 661 , t wohl = ,8* 
(D. H. Müller, Siegfried Langer’s Reiseberr. S. 51 A.) ’). 

Ich glaube den vorliegenden Text so übersetzen zu dürfen: 

„R. und seine Brüder, die Söhne Martad, und ihr Stamm der 
von ‘Amrän haben dem Almaqah von Hirrän, ihrem Herrn, das 
Musnad (die Tafel) geweiht, weil er sie auf Bitten erhört hat, 
indem er sie errettete im Herbste der Theuerung bei ihnen, in 
welchem das Einkäufen von einem Tumn (Achtel) Weizen statt¬ 
fand mit einem Goldstück in guten (annehmbaren) Balafmünzen, 
(nämlich), im Jahre des ‘Ammikarib, b. Sumuhkarib b. Hizfar 
dat Xaur“. 

Unbequem sind nur die Worte inirnBa; | mit, die ich 
, fasse. Siräb bedeutete im Hirajarischen den Schnitt 


l) Wo auch die tninSischen Formen für 80 angeführt sind. 
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des Getreides und der Monat September hiess darnach 
wie aus einer von D. H. Müller ZDMG. 80, 705 mitgetheilten 
Stelle des Neschwän hervorgeht und dadurch bestätigt wird, dass 
das Wort noch heute im Jemen die Späternte bis Decembor be¬ 
zeichnet (Glaser, Die Sternkunde der südarabischen Kabylen S.A. 
aus dem XCL Bd. der Sitzber. der kais. Ak. d. Wiss. II. Abtk. 
1885, S. 1). Man erhebt — nach meinen Erkundigungen — 
noch heutzutage den Zehnten nach den Erntezeiten der verschiedenen 
Bödenprodukte als u.I. v_A;yaJl t v_ä 13- 
.. ^ H und In der Inschrift Glaser 158 lesen 

wir Z. lf.: 

. . ( a-iufSs | | aVoirv | aroi[«]i | »rnt 

. . a« | nn’tini | *no»i | riiN | ha | | Dn 

| | 2i[s]i | «nm | ä'pa | wiarcsi | aic[n 

„und Frühling und . . . und C'b» und Saft der Früchte und . . . 
auf all den Ländereien und Feldern und Gütern ihrer . . . und 

ihrer Stämme im Sommer (Ja*S), Frühling (Ho) und Spätherbst 
(uoLwj) und a"bn*. 

lOnnmü leite ich von oH ab; allerdings kommt in den In¬ 
schriften das Vb. nsUi in der Bedtg. „eine Schenkung geloben“, 
sowie einmal mit der Gottheit als Subject asvnat rc*ä vor, und es 
liegt nahe dies Vb. auch hier wieder zu finden. Allein eine Aus¬ 
drucksweise wie ,er errettete sie im Herbste, da er sie erhielt“ 
wäre eine unerträgliche Tautologie; dagegen scheint die Auflassung: 
„im Herbste, da sie gelobten“ wohl denkbar. 

.U, im Sinne von „Getreidevoimth kaufen“ ist im Ara¬ 

bischen sehr häufig. 

D~a | fasse ich als ,_j { y*S „ein Achtel Weizen“, burr 

in der Bedeutung „Weizen* scheint speciell jemenisch statt des 
sonst üblichen oder zu sein, bei Niebuhr Beschreibung 

von Arabien S. 88 „bur-Waizen“, Bird im Journal of the Royal 
Geogr. Soc. 1884 S. 201: „wheat and barley, called ^ (ban) and 
^ouä (schair)“, Glaser in Petermann’s Mitth. 1884, 178: burr = 

Korn, S. 179: burr feines jemenisches Korn unsrem Weizen ähnlich. 
^-»-3 (umn hiess ein Maass in Qairwan = 6 mudd, s. El-Mu- 
qaddasi 240, citiit Journ. As. VIH 7 S. 154. Hunter, an account 
of the British Settlement of Aden S. 74 führt an; „thuman“ or 



Mordtmann, Zur tüidarabüchen Alterthumskunde. 323 

„Payali — a rueasure used in selling small quantities of grain. It 
is equal to four Bombay seers, or 5 */ 4 lbs. avoir du poid‘ 

D'il | Dnabaa. Hai. 49, 3 ff kommt vor: 

aba | Dn-'bton | arx» | cabn | ocbs 
was Müller, diese Ztscbr. 29, 612, mit «tausend erhaben geprägte, 
blanke, Hailli - Münzen, erhaben geprägt“ übersetzt Da vertiefte 
Münzen (mit dem quadratum incusum, oder Ähnlich) um die Zeit 
jener Inschrift kaum im Curse waren und schwerlich je im Jemen 
geprägt worden sind, so erregt diese Deutung Bedenken. Ebenso 
steht es mit Halevy’s Erklärung „on poids juste“ mot ä mot en 
pierres acceptables“, da man doch Gold nicht mit Steinen wiegt, 

wennschon Steingewichte noch heute bei den v_ju* 9 t, den kleinen 
Gewerbetreibenden, in ?an‘& im Gebrauche sind. Die Bedeutungen 
.Stein, Palast“, welche einige Ableitungen von UL im Ar. haben, 
stammen vom lat. platea, bezw. palatium, sind also nicht zu ver¬ 
wenden. Vorläufig müssen wir uns damit begnügen, dass aba, 
naba in den Inschriften eine Münzgnttung bezeichnet wie auch 
durch Hai. 152 und durch Vergleich von No. 21 der Sab. Denk¬ 
mäler bestätigt wird. In letzterem Texte heisst es a. E.: 

( noab | 'bar. [ ins ( oütn | ban | •pa: - * | bo 

.sie sollen bestrafen mit 5 O'in oder 50 Peitschenhieben“. 

Die angebliche Inschrift von Jerim und die früher aus dem 
Q&müs s. v. Ji&c angeführte Stelle, sowie eine analoge Erzählung 
vom Hungerkönig ‘Alhän Nahfän (s. D. H. Müller ZDMG. 80, 695; 
Südar. Stud. 22; Langer’s RBerr. 54) beruhen nicht lediglich auf 
müssiger Erfindung der einheimischen Lexicographen und Archäo¬ 
logen. In den Jemenischen Chroniken, sowie bei den neueren 
Reisenden werden oft Hungeijahre im Jemen erwähnt. Zu Anfang 
des vorigen Jhdts. vernichteten mehrere Jahre hintereinander Heu¬ 
schrecken die Ernte, so dass die Einwohner von §an‘ä sich schliess¬ 
lich nur noch von Heuschrecken nährten (Niebuhr Beschr. XLIV). 
Als Cruttenden $an‘ft besuchte, starben dort täglich eine grosse Anzahl 
Menschen aus Mangel an Brod. Noch jetzt ist die türkische Ver‘ 
waltung genöthigt den Bedarf der Armee im Jemen an Brotkorn 
aus dem Auslande einzuführen, da der Ertrag des Landes nicht 
genügt. Maqoudt, Les prairies d’or HI 417 sagt, dass der Monat 
§afar .devait son nom aux foires dites safariyeh qui so teuaient 
dans le Y6men; les Arabes venaient s'y approvisionner, et ceux 
qui ne s’y rendaient pas, s’exposaient ä mourir de faim*. 

Unsere Inschrift, zu der sich aus andern Texten vielleicht 
weitere Belege hinzufügen liessen, führt uns in noch ältere Zeiten 
zurück: der Autor des Periplus (§ 24 und 28) erwähnt unter dem 
Import von Muza (in der Tihäma) und Rane (Husn Ghur&b) Ge¬ 
treide und Weizen aus Aegypten. 
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Anueniaca. 

Von 

H. Hübsehm&nn. 

1) jatagov. 

Paz. jädangö, bekannt aus West, Mainyo-i-Khard Gloss. 
p. 112 und Geiger, Aogemad. Gloss. p. 102, bedeutet nach 
der Tadition „Vermittler* und entspricht einem Pehleviwort, das 
West a. a. 0. sowie im Gloss. and Index p. 180 durch däfügnb 
umschreibt und durch „Recht sprechend* übersetzt. Darmesteter 
in den Etudes iraniennes II, p. 155—157 bespricht jädailgö ein¬ 
gehend und kommt zu dem Resultat: jädangö bedeutet: der, 
welcher für die Armen Sammlungen veranstaltet, und geht zurück 
auf ein phl. jätak-göb = altp. *yätagauba = celui qui dit la 
pari, = qui peche de donner pari (cf. zd. yäta „Antheil an Gütern* 
und altp. gaubataiy „nennt sich*, np. guftan „sagen*). Im An¬ 
schluss an Darmesteter erklärt West in seiner Abhandlung: 
Les Textes du Mainyo-i-Khard (Extrait du Museon, Louvain 1883) 
p. 10 jädangö durch „exhortant t\ l'execution de bonnes muvres 
en faveur dnutrui“, will aber dafür yeda/ö-göb oder düduk-göb 
lesen, deren ursprünglicher Sinn: von den Jazatas sprechend oder 
von guten Werken sprechend gewesen sei 1 ) Anders urtheilt wieder 
Fr. Müller in den „Beiträgen zur Kritik und Erklärung des 
Mlnölg-Chrat“, Wien 1892, p. 6—7. Er hält )üdailyö für 
eine „unsinnige Form*, für die auf Grund der ihr entsprechenden 
Pehleviform ein einem neupers. *iakrüna entsprechendes Wort mit 
der Bedeutung “städtisches (höfliches) Gebahren“ zu lesen sei. 

Aber Müller und West sind im Unrecht gegen Darmesteter 
und die Tradition, wie ich im Folgenden zeigen will. 

Zunächst ist daran festzuhalten, dass jädangö ursprünglich 
„interceder, mediator* d. h. Vermittler, Fürsprecher, Anwalt, Be¬ 
schützer bedeutet Im Aogemad. § 9—10 heisst es: sie führen 
die Seele über die Cinvatbrücke; möge der Amshaspand Vabman 
jädangö für die Seele des Verstorbenen sein (und sie vor Ormuzd 
und die Amshaspands bringen). Hier passt nur eine Bedeutung 
wie Fürsprecher, Beschützer etc. Ebenso an den andern Stellen. 


1 ) A ähnlich l*ahl»vi Tests III (Oxford 1885) p. 44, Anm. 1. 
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\gl. M.iKh. Cap. 15,20: (ein guter Herrscher ist der), welcher 
den Armen Beistand und jädangö-l (Schutz) gewährt; M.iKh. 
Cap. 33, 11: (ein schlechter Führer ist der), welcher dem Unter¬ 
gebenen (? phl. asäk ?) nicht Helfer und jädangö ist; Ardä-Vlräf 
Cap. 15,18: die Seelen der dätöyübän («» jädangöbän, West’, 
GL 180) und der Friedensstifter. Unklar ist die Bedeutung von 
jädangö nur M.iKh. 2,69, weil in dem kurzen Satze noch ein 
dunkles Wort vorkommt. Die weitere Frage ist die, ob das Wort 
richtig gelesen ist oder ob es anders gelesen werden muss. Darüber 
hat das Pehlevi zu entscheiden. In dem von Andreas (Kiel 
1882) herausgegebenen Pehlevi Mainyo-i-Khard Cap. 2,69 (p. 8, 
Z. 7) steht für jädangö : jätuäna/c , Cap. 33, 11 (p. 35, Z. 7) 
dagegen: jätakgübu , im Ardä-Vlräf Cap. 15,18: }atügnbän, bei 
Spiegel, Pehlevi Jasna 27 (p. 120,.Z. 9 v. u.) und Js. 61 (p. 220, 
Z. 8): jätakgübih = Fürbitte (Haug, Abuna-vairya-Formel p.10—11). 
D. h.^ im Pehlevi lautete das Wort jätakgilb oder )ütögüb und 
M.-i-Kh. 2, 69 ist ebenfalls für das falsche jätuänak: jätakgüb 
zu lesen. Für die wirkliche Aussprache des Wortes ist zweierlei 
zu beachten: 1) dass die Zeichengruppe üb immer als av (resp. ov) 
oder uv zu sprechen ist (vgL phl. yusrüb = Cbosrav; phl. 
tübün = paz. tiu/n, np. tuvün „im Stande*); 2) dass im ersten 
Glied von Compositis mehrfach ein -ak geschrieben wird, wo 
in der wirklichen Aussprache ein -k nicht nachweisbar ist (vgl. 
phl. anöüak-rübün West, Gl. und Indes p. 59 = paz. anä s- 
rußn Geiger, Aogemad. p. 23, 10; np. anöäarvän Nöldeke, 
Tabari p. 136, arm. antuS «-van SebSos ed. Patk. p. 28, 
Z. 1; p. 30, Z. 1). Dies angewandt auf phl. jätakgüb ergiebt 
eine Ausprache jstagav (oder jätaguv). Fragt man nun, wie 
das Wort im armenischen Munde lauten müsste, so weist die 
Analogie von phl. yusrüb „Chosrau* = armen.' yosrov auf ein 
armenisches jatagov für mittelpers. jätagav: In der That findet 


sich im Altarmenischen (schon des 5. Jhd.) ein cjuiuiuin.nil_jatagav') 

mit der Bedeutung: Vertheidiger, Fürsprecher, Anwalt (schweizer. 
Fürsprech), Beschützer, Gönner (vgl. Faustus v. Byz. p. 69, 10: 
jatagov atnenain zrkeloc Anwalt aller Unterdrückten, nach 
E m i n: mädiateur des opprimös), das, aus dem Persischen entlehnt, 
die Existenz eines phl. jätagav , geschrieben jätakgüb = Für¬ 
sprecher, Beschützer, Vermittler sicher verbürgt Aus jätagaw aber 
musste im Pazend jädagö werden, wie also für das überlieferte 
jildarigö mit leichter Correctur zu lesen ist. Die bei den Parsen 
geltende Bedeutung des Wortes (s. o.) sehe ich natürlich als die 
jüngere, abgeleitete an. Dagegen führe ich mit Darmesteter 
phl. jätagav auf ein altpers. *yätagauba „Antheil-sprecher“ zurück. 


1) Davon abgeleitet jatagov-ufiun Verteidigung, Fürsprache wie im 
Fohl. J ütagav-th Fürsprache, Fürbitte. 



326 


Nii/jsehviaun, Armeniaca. 


2) uiqj_ azd. 

In meinen .Armenischen Studien* p. 16 habe ich verrauthet, 
dass armen, azd Nachricht, Kunde (vgl. azd arnel Nachricht gehen, 
melden Faust. Byz. p. 203; azd elev nma es ward ihm gemeldet, 
berichtet Luc. 8, 20, vgl. 1 Corinth. 1, 11; Gen. 27,42; Sebeos 
p. 44) aus dem Persischen (vgl. altp. Icürahyfi nait/ aztld abava 
dem Volke war nicht Kunde geworden, das Volk hatte nicht er¬ 
fahren oder wusste nicht) entlehnt sei. Diese Veriuutliung ist für 
mich zur Gewissheit geworden, seitdem auch im Pehlevi azd auf¬ 
getaucht ist*), vgl Geigers’s Jätkär i Zarlrän p. 48: Ar)ilS}> 
azd mat A. wurde benachrichtigt oder A. erfuhr. 


3) hrovartak. 

Arm. hrovartak Brief, Schreiben, (königlicher) Erlass (Faust. Byz. 
p. 245; SebSos p. 87 u. s. w.) ist mit seinem anlautenden hr (vgl. hraman 
Befehl = p. farmän) und auslautendem Suff, ak mir längst der Ent¬ 
lehnung aus dem Persischen verdächtig gewesen. Hier müsste es 
(im Pehlevi) fravartak lauten. Ich finde dieses Pehleviwort zuerst 
in Salemann's Mittelpers. Studien, p. 222 und 232, wo freilich 
Salemann das richtig überlieferte fravartak *) .Brief“ in par- 
vänak verderbt hat, dann aber auch in Geiger’s Jätkär i Zarlräu 
p. 48, Anm. 9, wo phl. “n*vnc .Schreiben, Brief“ nur ungenau 
als paroartak statt fravartak umschrieben wird. In dem inzwischen 
von Nöldeke (diese Ztschr. 46, p. 189) herangezogeneu ara¬ 
mäischen Worte p'pmviE (plur.) wäre also ~ in t zu ändern. 
Denn die Pebleviform kann dem Armenischen nach nicht andere 
als fravartak. gelautet haben’). 


4) i[uiuujnupui[jui‘ii vasjiura/can und ufrujnL^ sepuh. 

Dass die höchste Adelsclasse im Sasanidenveiche, speciell die 
Mitglieder der sieben vornehmsten Familien mit dem persischeu 
Worte vüspuhrakän bezeichnet worden sind, hat Nöldeke sicher 
nacbgewiesen, so dass Form und Bedeutung dieses Wortes jetzt 
ausser Zweifel steheu. Nöldeke fand zunächst im Pahl. Paz. Gl. 
ed. Haug 9, 1; ed. Salemann 73, 4; 89, 5 die Gleichung vaspiir — 


1) Vgl. Nöldeke, diese Ztschr. 46, p. 139. 

2) Vgl. phl. MKtlkiu i catrang p. 1, Z. 8; Glossar p. 14 (der Uombayor 
Ausgabe von 1883). 

3) Sie obigen Gleichungen: phl. azd =«• armen, azd, phl. fravartak 
= armen, hrovartak bat unabhängig von mir auch Dr. Stackeiberg (briefl. 
Mittheilung vom 27. April 1892) gefunden. 
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barbitü „Sohn des Hauses“, die aramäische Bezeichnung für den 
höchsten Adel nach den Vasallenfürsten des Grosskönigs in der 
Häjiäbäd-Inschrift, und wies auch sogleich das Wort in einem 
syrischen gnostischen Liede aus dem Anfang des 8. Jhd. in der 
Bedeutung .Magnat“ nach (Tabari p. 501). Dazu kam weiter: 
1) im Kärnämak (Bezzenb. Btrg. 4,89 und 62) äspuhrakän die 
Vornehmen, das durch Zusatz eines einfachen Striches in das rich¬ 
tige vüsptiJiraJeün zu ändern ist; 2) das ebenfalls in väspuhraJcün 
(resp. paz. vüspuhragän) zu ändernde vüspihiryfin in West’s Mainyo- 
i-khard Cap. 1, 7 (vgl. das Glossar p. 218; Olshausen in den 
Berl. Sitzungsb. von 1880, p. 356; West, Pahlavi Texts III, p. 4 
von 1885; Fr. Müller, Btrg. zur Krit. und Erkl. des Mmöig 
Chrat p. 2; 1892); 8) inschriftlich väspuhrakän „the nobles* in 
der Inschrift von Naqü i Kustam, Z. 6 (ed. West 1881, p. 7); 

4) paz. VOspuhragOni nobility u. s. w., West, Shik. Gum. Vij. p. 271; 

5) äspultrakän die Vornehmen (lies väspukralcün) in Geig er’s 
Jätkär i Zarlrän p. 47 (1890); 6) auf einer Gemme: v{a)spuhr 
„der Magnat“ (Horn, Sas. Siegelsteine, Berlin 1891, p. 28); 
7) vüspuhralcCeni aitö = is ennobled und väspuJtrakünihü pre- 
ponderantly West, Pahl. Texts IV, p. 324 und 375 (1892); 8) bei 
Sebeos ed. Patk. p. 48 der persische Titel: vaspurakan hamarakar 
= der Rechnungsführer (Steuereinnehmer) der Väspuhrakän l 2 3 ), vgl. 
phl. andarzpat i väspuhralcün (Bezzenb. Btr. 4, 62), neben dem die 
Armenier auch einen andarzpat der Magier (movan anderjapct 
Laz. Pharp. etc.) kennen; 9) der Name der an Persien angrenzenden 
grossen armenischen Provinz Vaspurakan (Mos. Chor, etc.), östlich 
vom Van-See, den schon Justi, Bundeh. p. 262 mit dem vaspur 
des Glossars in Verbindung gebracht hat. 

Aus diesem Material ergiebt sich, dass der Vocal der ersten 
Silbe unseres Wortes a oder wahrscheinlicher ä war und daher 


die sonst so ansprechende Combination *) von phl. väspuhr- (= aram. 
barbltä) mit zd. visö pm?ra „Sohn des Hauses“ (= phl. vispus) 
an der Differenz der Vocale scheitert®). 

Aber noch eine andere hierher gehörige Combination scheitert 
an den Lautverhältnissen, ich meine die von Herrn Marr mehr¬ 
fach 4 ) befürwortete GleichsetzuDg von armen. sepuA 5 ) mit zd. visö- 


pu&ra. 

vi&apußr 


Aus letzterem hätte im Altpersischen werden müssen 
a, für das im Pehlevi vispus (s. o.) oder vispuhr ge- 


1) Könige Chosrov sendet den Vaspurakan biunarakar nach Armenien 
mit grossen Schätzen, um dio Grossen für sich zu gewinnen, p. 48. „Sie 
nahmen den königlichen Schatz, der im Hause des Bamarakar war, der aus 
den Steuern dieses Landos (Ispahan) gesammelt war", p. 58. 

2) Olshausen, Berl. Sltzungsber. 1880, 355; Darmesteter, Etud. 
Ir. II, 139—142. 

3) Vgl. Nöldcke, diese Ztschr. 4C, 189. 

4) Zuletzt im Hantes amsoreay 1892, p. 1C4—165. 

5) Sepuh sind die Mitglieder eines fürstlichen Hauses im Unterschied 
vom tanuter dem „Haus-herm“ d. i. dem Majoratsherrn. 
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schrieben worden wäre. Wäre vispuhr ins Armenische über¬ 
gegangen, so wäre nach dem Muster von arm. sapuh = phl. 
sfdipvJir zunächst vispuh daraus entstanden, das im historischen 
Armenischen aber als vspuh (resp. vgspuh) vorliegen würde, vgl. 
arm. vcar = phl. vüiär- ; arm. vcir — phl. vtc'tr ; arm. Vs tarn 
aus pers. Vistahm ’) etc. Ein Abfall eines anlautenden v oder vi 
kommt im Armenischen überhaupt nicht vor. Also aus vispuhr 
wäre im Armen, vspuh, aber nicht sepuh geworden. Nun meine 
ich aber gar nicht, dass jenes phl. vispuhr wirklich so gesprochen 
wäre, sondern glaube (und werde darauf zurückkommen), dass es 
in älterer Zeit vidpuhr , später vihpuhr gelautet hätte, woraus 
sich armen, sepuh noch weniger herleiten lässt 


5) t/ui 2 _l|uiu^bji'Jfui , ii maskapercan. 

In Geiger’s Jätkär i Zarirän p. 55, § 25 kommt zum ersten 
Mal im Pehlevi ein Wort ynccoiö» für „Zelt“ vor, das den 
Armenisten längst bekannt ist. Es findet sich zweimal bei Faustus 
v. Byzanz (ed. Yenez. 55 und 189) und zweimal bei SebSos (ed. 
Patkan. p.-27 und 42). Die Stellen lauten 1) F.B. p. 55: der 
Perserkönig Nerseh nahm seine Truppen sammt Tross etc. mit 
zahllosen Waaren und den eigenen Zelten (maskapacenauk 1 2 ) und 
allen Frauen sammt der Königin; 2) F.B. p. 189: sie erbeuteten 
die Schätze des Perserkönigs und nahmen die Königin sammt den 
andern Frauen gefangen. Und der Heerführer Musel bemächtigte 
sich des ganzen Zeltes (maskavarean) und befahl, alle Vornehmen, 
etwa 600 Mann, zu schinden etc.; 8) Seb. 27: sie bemächtigten 
sich des ganzen Lagers sammt den königlichen Schätzen und nahmen 
die Königin (< bambi&n ) und das Lager (?) und erbeuteten das Zelt 
(masapercan) , den ganzen Wagen ( despak *), den goldnen, viele, 
Talente werthen, der mit Edelsteinen und Perlen verziert war und 
bei ihnen (den Persern) „Wagen der Herrlichkeit* ( despak p l arae) 
hiess; 4) Seb. 42: Und es geschah, als sie in das Lager eingetreten 
und in die Nähe des königlichen Zeltes ( maskapercan) gekommen 
waren, da kam ihm der Befehl entgegen — mit wenig Mannen 
vor den König zu kommen; er aber willigte nicht ein, sondern 
kam mit seinen Truppen nahe an die Thür des königlichen Zeltes 
( xoran ) etc. Es liegen also fünf Varianten des Wortes vor: bei 
Faustus maskapacen- (im Nominativ also maskapaeön oder -pacean) 
und maikavarzan ; bei SebSos: masapercan und maskapercan und 
die phl. Form ■pTIWO®», in der aber wohl auch J für z gelesen 


1) Im Fehl, wird meist v für anUutondes vi geschrieben; die Armenier 
werfen i und u in nicht-letzter Silbe ans. Daher irrt Horn, KZ. 32, p. 581. 

2) Arm. despak (aus dem Pers.?) wird als SSiifte oder Kutsche, Wagen 
erklärt. Die Frauen des Perserkönigs aber fuhren in Wagen (Tabari 137/81. 
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und i in ä corrigirt werden kann, in welchem Falle die urspr. 
Pehlevifonn maikäparcän gewesen wäre. Es war die Bezeichnung 
für das Zelt des Perserköniges. 


6) vaiy. 

Arm. vaiy (i'-St.) Wucher (Joh. Mandak. p. 63 ff., Arist. Last, 
p. 111 etc.) ist aus dem Persischen entlehnt: phl. va/S interest 
(of money), increase, aber auch: sunrise, growing (Ganjeshäyagän, 
Bombay 1885, Glossar p. 19; West, Pehl. Texts IV, 188); zd. 
vayüa Wachsen, Zunehmen, Aufgang (der Sonne). Umstellung von 
pers. y.s zu iy ist im Armenischen Regel. 


7) qnt-p zur. 

Arm. zur heisst ungerecht (aÖix os Exod. 28, 7), unverdient, 
falsch, eitel, unnütz; als adv. umsonst (sixi] Galater 8, 4), ver¬ 
gebens, unrecht, ohne Grund, und ist aus dem Persischen entlehnt: 

np. ztir falsch, Lüge, nach Vullers allerdings arabisch, in 
Wahrheit das Original zu arab. zur falsum, mendacium etc.; phl. 
zur a lie, falsehood, untruth (Gloss. and Ind. 151), vgl. ebenda 
zür-gvJcäsih false evidence, perjury; paz. zur (= phl. zur) a lie 
(Shik. Gum. Vij. p. 275); zd. zura in zwöjata vd. 7,5 (Spiegel) 
= phl. zür-zat, pavan odinaih, also: nicht nach Recht, mit Un¬ 
recht getödtet, in den JaSts Bezeichnung des Syävar&an-, des 
Sü/ävui Firdusis, der, der Verläumdung zum Opfer fallend, ohne 
Schuld, also mit Unrecht getödtet wurde; altpers. zura (sprich 
zura) Beb. IV, XIII: naiy draujana üham, naiy eürakara üham 
ich war kein Lügner, kein Unrecht-thuer, und weiter hin: naiy — 
züra akünavam ich that kein Unrecht (»Gewalt“ passt hier dem 
Sinne nach nicht). Das Wort ist zu unterscheiden von zd. zävare 
(zavare) Kraft, Macht = phl. paz. zör, np. zör Kraft, Macht, arm. 
zaur Heeresmacht. 
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Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 

Von 

Albert Socin. 
a. Allgemeines. 

Im 45. Bande unserer Zeitschrift S. 86—96 findet sich ein 
Artikel von Völlers; in demselben werden uns die Transscription 
und einige Erläuterungen des Lustspiels eS - ieh matlüf vorgelegt. 
Schon wahrend der Correctur, die ich theilweise zu besorgen hatte, 
t gewann ich grosses Interesse für diese Arbeit. Völlers hat S. 40 
mit Recht hervorgehoben, dass ein Commentar zu diesem .arabischen 
Tartuffe“ zu einem ganzen Bande anschwellen würde. Ich bin weit 
davon entfernt, diese Arbeit des Commentators nun etwa selbst zu 
übernehmen — diese Aufgabe kann bloss im Orient gelöst werden; 
io ich möchte nur einige Bemerkungen zur Transscription liefern. 
Die Transscription, die Völlers bietet, erleichtert das Verstündniss 
des arabischen Textes wesentlich; ohne dieselbe würden noch viel 
mehr Stellen, sowohl was Aussprache als Sinn betrifft, dunkel 
bleiben, als jetzt tbatsäcblich der Fall ist. Aber unser gelehrter 
in Freund hUtte sicher der Wissenschaft einen noch grösseren Dienst 
erwiesen, wenn er der Transscription auch noch eine deutsche 
Uebersetzung beigefügt hatte; ihm selber war ja der Sinn der 
Verse klar, sonst hatte er sie nicht transscribiren können, oder er 
legte wenigstens einen bestimmten Sinn hinein. Als „Uebungsstück 
so für Beflissene des Neuarabischen“, wie Völlers meint, möchte der 
SSfe matldf doch zu schwierig sein; er setzt unseres Erachtens zum 
mindesten voraus, dass der Leser die Prosatexte Spitta’s schon 
durchstudirt habe, ja in der ftgypto-arabischen Grammatik ordentlich 
bewandert sei. Die Arbeit steht uns überhaupt höher; sie gehört 
*a zu den scbätzenswerthen Transscriptionstexten, deren man zur ein¬ 
gehenden wissenschaftlichen Bearbeitung der arabischen Volksdialekte, 
besonders was die Fragen der Vocalverhältnisse betrifft, kaum je 
genug haben kann. Ob nun etwa gar noch erwünscht gewesen 
w5re, den Text auch in arabischen Lettern abzudrucken, dies 
so zu entscheiden bleibe Andern überlassen, die weniger an Trans¬ 
scriptionstexte gewöhnt sind, als der Schreiber dieser Zeilen. 
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Ganz abgesehen von diesen nebensächlichen Desideraten bleibt 
die Thatsache bestehen, dass Völlers mit seiner Arbeit einen sehr 
geschickten Griff gethan hat; die Lectüre des Stückes kann auch 
vom culturhistorischen Standpunkt aus angelegentlich empfohlen 
werden. Der Bearbeiter der Moliöre’schen Lustspiele — ich er- o 
laube mir gleich von allen den vieren (S. 89) zu reden, die nun 
vorliegen — hat seine Aufgabe in der That trefflich gelöst: die 
Uebertragung des Tartuffe in einen muslimischen Scheinheiligen ist 
stellenweise brillant; meines Erachtens ist freilich dieses Stück das 
beste der Sammlung. Ausserordentlich anerkennenswerth bei einem 10 
.gebildeten“ Aegypter ist auch der Umstand, dass er es gewagt 
hat, dos herkömmliche Hocharabische beinahe ganz auf der Seite 
liegen zu lassen und sich der Volkssprache zu bedienen; das 
ist für den, welcher mit Spitta's beherzigenswerthen Worten S. XIV ff. 
der Grammatik einverstanden ist, hocherfreulich. Ein Riss, ein 15 
gewaltsamer Bruch* mit dem Hocharabischen muss meines Erachtens 
früher oder später doch einmal erfolgen; dass dann auch manches 
alte mit weggefegt wird, liegt in der Natur der Dinge. Völlers 
hat sich in dieser Beziehung ZDMG. 41, 869 scharf gegen Spitta 
ausgesprochen; so sehr ich aber seinen Conservativismus begreife so 
und achte, so frage ich mich doch immer wieder: Für wen sollen 
denn die modernen Schriftsteller schreiben, als für’s Volk? und 
diesem ist das hergebrachte Hocharabisch eben doch unverständlich 
und fremd. Deshalb ziehe ich gerade naturwüchsige Werke, wie das 
vorliegende in der That eines ist, den sich in den alten Geleisen 25 
des Hocharabischen bewegenden vor im Vertrauötr darauf, dass 
sich, wenn einmal die arabische Literatur wirklich eine Renaissance 
erleben sollte, das Werthvolle aus den alten Classikem dennoch er¬ 
halten bleiben wird. Ich behalte mir übrigens vor, anderswo auf 
diese Frage eingehender zurückzukommen. so 

Im Seh matlüf sind namentlich die zahlreichen, augenscheinlich 
der gewöhnlichsten Volkssprache entnommenen Redewendungen und 
Wörter, unter denen eine Menge uns bisher unbekannter quadri- 
literaler Stämme auffallen, ganz besonders hervorzuheben; sie bilden 
die Hauptschwierigkeit für das Verständniss, da Dozy’s Supplement »s 
den Leser dabei häufig im Stich lässt. Zahlreich finden sich Be¬ 
lege für Wortbedeutungen, die wir bis jetzt nur aus Bocthor kennen, 
öfter auch Wörter, die in der Geschichte von Bäsim Vorkommen. 
Hoffentlich wird Völlers in dem Wörterbuch des ägyptischen Dialekts, 
an welchem er eifrig sammelt, uns auch die zahlreichen liäthsel 10 
lösen, die sich in diesen vier Lustspielen finden; die daraus zu 
holende Ausbeute für das Lexikon ist beträchtlich, wie ein Blick 
auf die zahlreichen Fragezeichen am Rande meines Exemplars be¬ 
weist. — Uebrigens ist Mohammed el-Wanäi in seiner Schreibweise, 
besonders was vulgäre Wortformen betrifft, durchaus nicht gleich- is 
mässig verfahren; nur wird ernten zu untersuchen sein, ob nicht 
einige auffallende Inconsequenzen, wie z. B. dass er einmal für Hand 
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ju. das andere Mal Jut, ein drittes Mal sogar j| schreibt, doch 
auf gewissen, nur nicht ganz durcbgefiihrten Principien beruhen; 
vgl dazu S. 344. 

Ebenfalls sehr zu loben ist, dass sich Mohammed Bey nicht 
»sklavisch an seine Vorlage gehalten, sondern dieselbe in vielfacher 
Beziehung frei reproduoirt hat. Freilich beeinträchtigt dies 
für uns bisweilen das Verständniss; einzelne Stellen werden dem 
Leser zwar klar, wenn er das französische Original zu Hilfe nimmt, 
andere aber, die frei übertragen sind, wiederum nicht, und auch 
10 aus diesem Grunde wäre eine Uebersetzung wünschenswerth. Bis¬ 
weilen sind grössere Dialoge stark gekürzt; an einigen Stellen aber 
sind auch einzelne Verse, ja sogar kleine Scenen selbständig hinzu¬ 
gefügt, weniger im i<~7i maÜüf , als in den anderen Lustspielen. 
Im Ganzen hat sich Molifcre natürlich eine gewisse Vergröberung 
n gefallen lassen müssen; selten ist dieselbe so stark wie z. B. in der 
1. Scene des 5. Actes der Femmes savantes, wo die Verse 

Votre gräce et votre air sont les biens, les richesses 
Qui vous ont attire mes voeux et mes tendresses; 

C'est de ces seuls tresors que je suis amoureux 

so im Arabischen (8. charakteristischer Weise folgendermassen 
wiedergegeben sind: 

flytllj (ja.*.*-! 

,Und dein weisses Gesicht, dein lanzengerader Wuchs, dein Münd- 
ss eben und dein süsser zuckriger Speichel, deine ebenmässigen (lies 
wohl Backen nebst der schmächtigen Taille sind dasjenige, 

was meinen Sinn gefangen genommen und mich liebeskrank ge¬ 
macht hat* 

Natürlich hat sich der Bearbeiter nicht in die Zeit Moliöre’s 
so versetzt; er schreckt deshalb nicht davor zurück, in der 4. Scene 
des 3. Actes der Ecole des femmes das 

il m'est dans la pensee 
Venne tout maintenant une idbe pressbe 

zu übersetzen mit 

35 jio L)lJ5 

,ich habe jetzt nur ein Geschäft, da das Dampfschiff eben einge¬ 
laufen ist*. 

Ganz vortrefflich ist andererseits in der 7. Scene des 2. Actes 
der Femmes savantes (S. 1 a) dargestellt, wie die gelehrte Dame 
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gegen den Willen ihres Mannes ihre geschickte Köchin fortschickt 
ans dem Grunde: 

x-j» .h ft ,. > bjj xj 

„Wie oft vernachlässigt sie das Grammatisch - Arabische und fehlt 
gegen Sibawaih und lässt, was die Sprachregeln betrifft, Nif^aweih r. 
ausser Acht“! 

Neben diesen Stellen finden sich andere, bei denen der Be¬ 
arbeiter entweder doch zu sehr an der Vorlage hängt oder diese 
wohl auch geradezu missverstanden hat. Zu den ersteren ist zu 
rechnen, dass er z. B. in der 8. Scene des 8. Actes der Femmes io 
savantes (S. Ifl 1 ) das französische „ötes les gants* mit 

er - ^-fA 

wiedergiebt; Glacehandschuhe (vgL Almkvist, Kleine Beiträge S. 330) 
mögen ja jetzt allerdings bei den hohen ägyptischen Damen auch 
Mode sein, sie sind aber hier für uns störend, gerade wie der is 
„balcon* (S. r.o, 4. Scene des 2. Actes der Ecole des femmes, 
arabisch einmal dann S. r.f geschrieben), auf dem 

das muslimische Mädchen ihren Geliebten erwartet. Zu den in 
Folge mangelhaften Verständnisses missglückten Stellen rechne ich 
z. B. V. 540 *) des matlüf; das französische „oui, c’est un beau so 
museau* durfte kaum mit 

l) Leider sind wodor im arabischen Druck noch beim Transscriptionstext 
dio Verso gezahlt; letzterem sind nur Verweisungen auf dio Seitenzahlen der 
beiden arabischen Ausgaben (wovon unten) beigefUgt. Es schien mir passender, 
die Verse durchgängig mit Zahlen zu versehen-, zur Erleichterung seien hier 
die Zahlen boigefügt, die jeder der 1921 Verse (im Arabischen eigentlich Halb- 
verse), der am Anfang der Seiten des Transscriptionstextes steht, auf diese Weiso 
erhalten hat: 


s. 

42 

_ 

V. 17. 

S. 

58 

_ 

V. 663. 

S. 

74 


V. 1291. 

8. 

43 

— 

V. 59. 

S. 

69 

— 

V. 699. 

s. 

re 

— 

V. 1381b. 

8. 

41 

— 

V. 103. 

S. 

80 

— 

V. 736. 

s. 

76 

— 

V. 1868. 

S. 

45 

-- 

V. 144. 

8. 

81 

— 

V. 769. 

6. 

17 

— 

V. 1410. 

s. 

M 

— 

V. 179. 

S. 

81 

— 

V. 809. 

S. 

78 

— 

V. 1455. 

s. 

47 

— 

V. 220. 

8. 

63 

— 

V. 845. 

S. 

79 

— 

V.. 1497. 

s. 

48 

— 

V. 267. 

S. 

64 

— 

V. 880. 

s. 

80 

— 

V. 1531. 

s. 

49 

— 

V. 296. 

s. 

66 

— 

V. 919. 

8. 

81 

— 

V. 1563. 

s. 

M 

— 

V. 348. 

s. 

CG 

— 

V. 966. 

S. 

81 

— 

V. 1609. 

s. 

51 

_ 

V. 386. 

s. 

81 

— 

V. 1009. 

s. 

83 

— 

V. 1647. 

s. 

52 

— 

V. 415. 

s. 

68 

— 

V. 1052. 

s. 

84 

— 

V. 1691. 

s. 

8 8 

— 

V. 457. 

s. 

69 

— 

V. 1093. 

s. 

87, 

— 

V. 1781. 

8. 

84 

- . 

V. 504. 

s. 

70 

— 

V. 1127. 

s. 

86 

— 

V. 1773. 

8. 

88 

— 

V. 543. 

s. 

71 

— 

V. 1165. 

s. 

87 

— 

V. 1807. 

8. 

88 


V. 579. 

s. 

72 

— 

V. 1207. 

8. 

88 

— 

V. 1848. 

S. 

57 

— 

V. 619. 

s. 

73 

— 

V. 1249. 

8. 

89 

— 

V. 1887. 


Für meinen eigenen Gobrauch habe ich diese Zahlung auch bol den anderen 
drei Lustspielen durch geführt; natürlich habe ich Prosatexte (Briefe) sowie etwa 

Bd. XLVI. 22 
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.aber freilich seine Nase ist lang* wiedergegeben werden. Ebenso 
kann in der 4. Scene des 1. Actes des viatlflf V. 249 bloss so 
verstanden werden, dass die brave Anise (respective Elinire) in Folg« 
eines Schnupfens keinen Schlaf findet, was in dem 

s des chaleurs l’emp&chaient de pouvoir somiueiller 

doch kaum liegt. 

Eine Stelle, die mir unbegreiflich ist, bietet auch V. 546. wo 
das französische 

De quoi vous plaignez-vous ? je ne vous parle pas 

io mit 

Ijl üu oAäjI ^,1 

mir nicht wiedergegeben zu sein scheint Ob Völlers mit der An¬ 
gabe (S. 90), dass awa Lärm, Unruhe bedeute, Recht hat, wage 
ich nicht zu entscheiden; jedenfalls ist die Parallelstelle V. 386 der 
15 Femmes savantes (S. if) * 

zu beachten, wo aber meines Erachtens — im Französischen findet 
sich nichts Entsprechendes — ebenfalls das gerade Gegentheil von 
Unruhe am Platze wäre. Doch wird von solchen einzelnen Wort- 
so erklärangen weiter unten die Rede sein. 

Die Unverständlichkeit einiger Stellen rührt nun leider davon 
her, dass in der Transscription Druckfehler stehen geblieben sind; 
gerade weil dieselben in solchen Transscriptionstexten — das Ori¬ 
ginal werden ja nur Wenige besitzen — doppelt störend sind, 
ss mögen sie aufgezählt werden, besonders da ich selbst nach dem 
oben Bemerkten nicht von jeder Verschuldung an denselben frei¬ 
zusprechen bin. Da jedoch unten ein zusammenhängendes Ver¬ 
zeichniss von Emendationen folgen soll, erlaube ich mir dann auch 
diese Liste dort einzureihen. 

so Eine genaue Vergleichung des mir zunächst zu Gebote stehonden 
Cairenser Druckes mit dem Transscriptionstexte ergiebt für den 
letzteren auch eine lange Reihe anderer Lesarten. Nach S. 39 
hat Völlers zunächst bloss die erste Auflage des $c?j matlüf vor 
sich gehabt 1 ); die zweite Auflage erschien, als seine Arbeit zur Ab- 
ss Sendung bereit lag. Sie konnte noch eben für einzelne wenige Les¬ 
arten, sowie für Verweise auf die Seitenzahlen verwendet werden. 


einmal ein mehr oder weniger ausserhalb des Zusammenhangs stehendos Lied¬ 
chen (S. 1.1 d. ar. T.) nicht mitgezählt. Die Femmes savantes bestehen nach 
moiner Zählung aus 1595, die Acole des maris aus 1022, die Kcolo des femmes 
aus 1904 Versen. 

1) Diese ist, wie mir Völlers letzten Sotatner mündlich mittheilte, jetzt 
gänzlich vergriffen. 
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Ich selbst besitze die zweite Auflage und bin zunächst von dieser 
ausgegangen; die erste Auflage erhielt ich durch die Güte Gold- 
ziher’s, der sie mir, als ich ihm von meiner Arbeit sprach, in freund¬ 
lichster Weise zur Verfügung stellte. Im Allgemeinen sind in beiden 
Ausgaben des matkif, sowie den übrigen Lustspielen die Druck- s 
fehler sehr zahlreich; sehr oft sind Punkte abgesprungen oder fehler¬ 
haft gesetzt. Im Grossen aber bietet, was den viatlüf betrifft, die 
zweite Auflage eine Reihe leichterer Lesarten; ob sie auch die 
richtigeren sind, wird sich unten ergeben. An einer Anzahl Stellen 
weicht freilich die Transscription auch von dem Text der ersten 10 
Auflage aus unerklärlichen Gründen ab. Ich möchte meine Collation 
dem allgemeinen Gebrauche nicht vorenthalten und lasse sie daher 
unten im „Verzeichniss“ folgen. Eine Anzahl dieser Lesarten ist 
ziemlich irrelevant; bei andern muss der Sinn der Phrase entscheiden, 
ob die eine oder die andere derselben besser ist Wo nicht ausdrück- is 
lieh die beiden Ausgaben unterschieden werden, enthalten sie beide 
die betreffende Lesart. In einer Anzahl von Fällen ist der Grund 
dieser abweichenden Lesarten erst dann ersichtlich, wenn man den 
Text als einen metrischen betrachtet. Dies ist nun zunächst 
zu untersuchen. 20 

b. Der Reim, das Metrum und die Caesur. 

Völlers hat den Sefi matlüf durchweg nach den Sprachregeln 
der gewöhnlichen Prosa transscribirt; unbestreitbar hat er uns 
die paar, namentlich gegen das Ende des Stückes hin auftretenden 
classischen Sprachformen (vgl. S. 88) natürlicher Weise abgerechnet, 25 
durchaus eine Probe der gäng und gäben Umgangssprache 
geliefert. Weiterhin wird zwar noch von einer Reihe von Fällen 
die Rede sein, in denen der Verfasser des Stückes ungebräuch¬ 
lichere Formen angewendet hat, und in denen Völlers nach meiner 
Ansicht, meist der Volkssprache zuliebe, von dem. was der Ver- s» 
fasser gewollt hat, abgewichen ist, also die Einwirkung der 
Schriftsprache unterschätzt hat. Ausdrücklich sei jedoch betont, 
dass wir dies Völlers nicht als Fehler anrechnen; sein Trans¬ 
scriptionstext behält auch so, wie er jetzt vorliegt, seinen vollen 
Werth. Andrerseits aber ist die Frage gestattet, ob der arabische ss 
Schriftsteller sich die Aussprache mancher Stelle, ja einzelner Worte 
gerade so gedacht hat, wie sie uns jetzt in der Transscription vor¬ 
liegen. So wie Lieder im Allgemeinen für den Gesangsvortrag 
bestimmt sind, so werden ja Dramen in der Regel zur Declamation, 
nicht zur blossen Lectüre geschrieben. Wenn nun auch Mohammed 40 
el-Wanäi wohl kaum hat erwarten dürfen die von ihm übertragenen 
Moliöre’schen Lustspiele schon demnächst auf das Repertoire einer 
arabischen Volksbühne gesetzt zu sehen, so hat er beim Nieder- 
schreiben sich doch wohl eine Vorstellung davon gemacht, wie 
seine Verse vorgetragen werden könnten; damit hängt ja« 
auch zusammen, dass er dafür den Ton der Volkssprache gewählt 
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hat. Bei der Unvollkommenheit der arabischen Schrift ist es jedoch 
sehr schwierig, das Lautbild, das sich der Verfasser vorstellte, zu 
reproduciren und zu fixiren; schon die blosse Volkssprache an und 
für sich mit ihren vielen örtlichen, ja persönlichen Nuancen ist ja 
s ein wahrer Proteus. Wie oft habe ich mit Prym über die Auf¬ 
fassung einzelner Laute und Formen disputirt, die wir im Orient 
gemeinschaftlich durch Transscription zu fixiren suchten! 

In sprachlichem Interesse also legte ich mir obige Fruge 
vor: ich suchte den Vollers'schen Text zunächst mit meiner eigenen 
10 Auffassung des Aegypto-Arabischen in Einklang zu bringen. 

Bei der Correctur fiel mir sofort die äussore Form des Stückes 
auf; sehr bald bemerkte ich, dass die Verse ein bestimmtes Metrum 
haben. Mit dem Metrum stehen natürlich aber auch die Keime 
im engsten Zusammenhang; von diesen mag hier zun&chst die Kode 
is sein. Im Grossen hat der Bearbeiter auch in dieser Beziehung 
durchaus das französische Original nachgeahmt. Jedenfalls ist in 
den riwüjät das Princip des altarabischen Reimes, der nur am Ende 
jedes zweiten Halbverses eintritt, durchaus fallen gelassen. Dich¬ 
tungen, in denen jeder Vers einen Beim hat, kennt ja schon das 
so Altarabische; Dichtungen, in denen je zwei Vershälften unter ein¬ 
ander reimen und in denen der Reim fortwährend wechselt, weist 
die Volksliteratur, z. B. in den Stücken der bani hilai auf. Ueber 
derartige Vorbilder ist aber Mohammed el-Wanäi um ein gutes 
Stück hinausgegangen, indem er einfach das französische Original 
*5 nachahmte. Unter diesen Umständen kann auch von Vershälften 
im Sinne des Altarabischen nicht mehr die Rede sein. Nur in 
einem Stück ist er hinter seiner Vorlage zurückgeblieben: den 
Wechsel männlicher und weiblicher Reime konnte er nicht nach¬ 
bilden. Mit verschwindenden Ausnahmen sind seine Reime alle 
so männlich; nur im Anfang des •'ich matlüf hat er einigemal weib¬ 
liche Reime, respective katalektische Verse, die dann also zwei 
Silben weniger haben, als die französischen (mit stummem e am 
Schluss). Zu diesen Versen sind zu rechnen 31, 32; 39 — 46; 
49—52; 59, 60; 65, 66. In den anderen Lustspielen kommen 
sr> derartige Reime, so viel ich mich erinnere, nicht vor. 

Im Ganzen sind seine Reime durchaus regelrecht; die auf¬ 
fallendsten Einzelheiten mögen unten im Zusammenhang der Emen- 
dationen ihre Stelle finden. Bisweilen sind die in der Transscription 
anzubringenden Aenderungen sehr leichte; ob V. 419 und 420, wo 
40 jetzt Icidä und zei-di steht, entweder kidä und zeiji-dä oder kidi 
und zeiji-di zu lesen ist, mag dem Leser überlassen werden, ebenso 
V. 431 und 482. Natürlich sind ebenso zu verwerfen Reime, wie 
V. 992 dfli auf das leide von V. 991; vgL V. 1509 und 1510. 
In gewissen Fällen mag der Zusatz eines h im Reime auzunehmen 
45 sein; so bietet die Transscription richtig V. 165 dawöh (Heilmittel, 
ohne Suffix) im Reim zu düh (s. u.); V. 1549 hajäh (Scham, Be¬ 
scheidenheit) im Reim mit ma'oh (mit ihm); so vielleicht auch 
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V. 1801. Richtiger wäre das Wort $alä (Gebet) im Reim mit 
mväh V. 298 mit h zu schreiben, da dieses h (wenigstens in ge¬ 
wissen Gegenden) lautbar ist; wahrscheinlich sind die obigen Wörter 
Analogiebildungen dazu. V. 1791 steht im Reim zu täli (er hat 
geint) nijfth (seine Absicht), dabei ist die gewöhnliche Feminin- n 
endung als elif maforflra behandelt. — Nicht ganz selten scheinen 
die Vocale « und i zu reimen, vgl. das im Reime mit 

owO- (von pL>) Les femmes savantes V. 868. Für ke (Sache) ist 
die ebenfalls gebräuchliche Form kl im Reim zu jiTjtiSi V. 343 
und kiftiki V. 1452 zu setzen. io 

Völlers hat nun durch den ganzen Transscriptionstext in höchst 
dankenswerther Weise unsere deutsche Interpunction durchzuführen 
gesucht; er kommt dadurch dem Verst&ndniss wesentlich entgegen. 
Prym und ich haben bei unseren Transscriptionstexten ein ähnliches 
System befolgt; vielleicht hat Völlers nur etwas zu viel Zeichen ir. 
gesetzt; doch mag das Zuviel besser sein als das Zuwenig. Einiger¬ 
massen befremdlich ist, dass am Schluss der Verse die Interpunction 
so spärlich ist; Völlers mag sie hier für selbstverständlich gehalten 
haben. Nach meiner Ansicht wirkt aber die Interpunction inner¬ 
halb von Versen überhaupt leicht irreführend; sie beeinträchtigt so 
den Eindruck, den principiell jeder Vers machen muss, nämlich 
dass die Worte desselben noch in viel höherem Grade ein zu¬ 
sammenhängendes Ganzes bilden, als ein prosaischer Satz. 
Die Interpunction mag in Versen höchstens bei der Caesur in 
Frage kommen. Ganz dasselbe gilt von den von Völlers angewandten ss 
Strichen zwischen einzelnen Wörtern: sie sind allerdings für das 
Verständniss besonders derjenigen Leser, die den Originaldruck 
nicht vor sich haben, ausserordentlich nützlich, ja geradezu unent¬ 
behrlich; sonst würde man die Verse nur schwer in die einzelnen 
Worte zerlegen können. Man hat sich nur immer wieder daran :io 
zu erinnern, dass diese Striche keine Bindestriche, sondern de 
facto Trennungsstriche sind, wie wir dies schon Der neu-ara- 
mäische Dialekt des Tür ‘Abdln 1, S. XXX scharf ausgesprochen 
haben ; ebenso Kurdische Texte a XII, 15 ff. Ausgehend von 
diesem Standpunkt setze ich im Folgenden den Trennungsstrich ss 
beim arabischen Artikel und bei Präfixen, die in der arabischen 
Schrift schon unmittelbar mit dem folgenden Worte verbunden sind, 
nicht; Völlers hat ihn in diesen Fällen dem Leser zulieb gesetzt. 
Für mich ist also zunächst jeder Vers ein zusammenhängendes, 
wenn auoh theilbares Ganze, z. B. V. 5 ' io 

kutrelkalämmalöSgnafjalläbinä'). 


1) Heber den Charakter dieses hinter lös oiugeschobenen, mit einem 
Kingelchen bezeichnten Zwischen vokal» wird später gehandelt werden. 
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Gegen diese Anschauung kann nun der Einwand erhoben 
werden, dass ja bisweilen inmitten eines Verses die Bede auf andere 
Personen übergehe und so die Einheit des Verses durchbrochen sei. 
Derartige Uebergänge mitten im Verse sind jedoch in vielen Dramen 
4 vorhanden; man denke an Sophokles, wo ja oft, wie auch beim 
natürlichen Sprechen, die Gegenrede, häufig die Antwort auf eine 
Frage oder die Weiterführung des Gedankens durch eine andere 
Person sich ganz unmittelbar an das Vorhergehende anscbliesst. 
Auch in den französischen Dramen, vor Allem auch im Tartuffe, 
10 ist dies häufig — und so nun auch in der arabischen Bearbeitung. 
Auch zwei durch den Reim verbundene Verse gehören ja der 
Natur der Sache nach eng zusammen und werden dadurch, dass 
sie zwei verschiedenen Personen in den Mund gelegt sind, zunächst 
durchaus nicht auseinandergerissen. Wenn allerdings, wie es S. fff, 
iS Z. 10—11 und 18 der riwäjül vorkommt, zwei Verse (mit dem 
Reime Ctb) durch einen eingeschobenen Prosatext (die Dame liest 
dazwischen einen Brief) von einander getrennt sind, so ist eben 
das ursprüngliche Verhältniss der Zusammengehörigkeit stark be¬ 
einträchtigt. Dies ist jedoch nur ausnahmsweise der Fall; häufig 
so läuft der Gedanke des ersten Verses in dem zweiten weiter, doch 
nur seltener so, dass der zweite erst ein nothwendiges Oomplement 
des ersten — sei es das Verbum oder Object — bringt, sondern so, 
dass er den ersten Satz durch einen parallelen ergänzt oder auch 
die Bede in engem Anschluss an das Vorhergehende weiterführt. 
2 i So bildet nun also doch jeder Vers auch insofern ein Ganzes, 
als er einen Gedanken, einen abgeschlossenen Satz enthält. 

Ein unvollständiger Vers kommt im ieh mcUlilf bloss einmal 
vor, nilmlich S. 60, Z. 2 der Transscription. Wenn man aber die 
bloss nach der zweiten Auflage eingesetzten und eingeklammerten 
so Worte iidinl git Z. 4 streicht, so orhält man den vollständigen Vers: 

t ; Ü jit nebih u-bdssg mä-lik ‘üuzä eh. 

Dem entsprechend habe ich bei der Zählung (S. 333) diesen Vers 
auch bloss als einen berücksichtigt, wie überhaupt jeden dieser 
getheilten Verse. 

sr> Untersucht man nun das Versmass näher, so leuchtet sofort 
ein, dass Mohammed el-Wanäi in allen Dramen, die er bearbeitet 
hat, auch das Metrum des Originals, den Alexandriner, an¬ 
gewendet hat Ein Blick auf die erste Seite des Textes genügt, 
um zu zeigen, dass eine Reihe von Versen, nämlich V. 3, 6 , 
.jo 13 —16, regelrecht die zwölf Silben, sowie auch im Grossen und 
Ganzen den Tonfall jenes Versmasses aufweisen. Allerdings ent¬ 
halten nach der Transscription manche Verse mehr, manche auch 
weniger als zwölf Silben; die Untersuchung wird ergeben, ob 
eine solche Verminderung oder Vermehrung der Silbenzahl über- 
ir. baupt anzunehmen ist oder nicht. 

Mit dem Metrum hat der Verfasser nach meiner Ansicht aber 
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auch die Caesur übernommen; diese Frage mag jetzt schon er¬ 
ledigt werden, bevor der Beweis erbracht wird, dass wirklich der 
Alexandriner in allen Versen durchgeht. Ob der Bearbeiter der 
Molifcre’schen Stücke die Regeln der Caesur gekannt hat oder nicht, 
ist hierbei ziemlich gleichgiltig: ein zwölfsilbiges Veranlass ist über- 5 
haupt zu lang, als dass es ohne Caesur denkbar wäre. Man kann 
auch nicht behaupten, dass sich für jeden einzelnen Vors die Caesur 
nachweisen lasse. Nach reiflicher Ueberlegung halte ich mich aber 
für berechtigt, folgende zwei Hauptarten von Caesur im ieh matlüf 
anzunehmen: 10 

1) Die Caesur ( | ) in der Mitte des Verses, also nach der 
sechsten Silbe. Hier ist im Transscriptionstext in vielen Füllen 
ein Einschnitt, ein Absatz des Gedankens durch ein Komma be¬ 
zeichnet, z. B. 

Y. 92 wlgül äala-ddugri | Sawämak tikrohüh. 15 

Bloss als Unterarten dieser Caesur betrachte ich diejenige, welche 
nicht absolut in die Mitte des Verses füllt, sondern entweder a) nach 
der fünften oder b) nach der siebenten Silbe eintritt, z. B. 

a V. 945 läkin zahar-li | ja, raellha billjiläf. 

Diese Art ist relativ selten; viel häufiger tritt die Caesur b) ein, so 
besonders wenn die siebente Silbe aus einem Consonanten mit einem 
ganz kurzen , Zwischen vokal “ (s. unten) besteht. Beispiele dafür 
sind zwar im jetzigen Transscriptioustexte schwer 2 U finden, da 
diese „Zwischenvokale“, wie unten bewiesen werden wird, nicht 
regelmässig bezeichnet sind; vgl. jedoch »s 

V. 2 dölä gamä'a-lkullg | mä flhumüe her. 

(wobei bloss Verbindungselif beim Artikel angenommen ist) und 
V. 166 jemüt ?atil-elkufr§ | mä ji'raf dawäh. 

2) Die Doppelcaesur, die zunächst nach der vierten und achten 
Silbe eintritt, vgl. V. 1, wo in der Transscription mit Recht Korn- so 
mata stehen: 

jalla bina | neruh jawäm | ja Ka‘b el-§8r. 

Die Frage, ob auch diese Caesuren sich verschieben können, möchte 
ich vorläufig bei Seite lassen. Es ist möglich, dass es auch eine 
Caesur giebt, die bloss nach der vierten oder bloss nach der achten ss 
Silbe eintritt; doch möchte diese sehr selten sein. Eine be¬ 
sondere Berücksichtigung scheinen mir die Verse zu beanspruchen, 
welche das Relativwort eüi an der Stelle der fünften und sechsten 
Silbe enthalten. In manchen dieser Verse kann man einfach Doppel¬ 
caesur annehmen, so z. B. • 40 

V. 1289 iggauwizi | billi aiül | ana ‘alüh 

(heirathe den, von dem ich es dir befehle) vgl. (nach emendirtem 
Text) V. 844. Doch sind die Fülle mit elli überaus zahlreich, in 
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welchen man nur durch Annahme einer Verschiebung die Caesar 
aufrecht erhalten könnte, wie z. B. 

V. 547 jibSa-lkaläm | elli simi'to | mu5 kaläm 

(sind denn die Worte, die ich gehurt habe, keine Worte?) vgl. V. 104. 
sich vermuthe, dass in allen diesen Versen das Relativwort zum 
ersten Verstheil gehört und die Caesur in der Mitte des Verses 
zu suchen ist; man vergleiche ausser den obigen Versen V. 527 
(L kafart und ‘assahih)\ V. 1175; V. 1287 (L &er‘g ); V. 1714; 
V. 1807; V. 1874 (1- eaeämr -); sodann auch V. 891; 614 (1. alilk- 
10 iüi) ; 1568 (vgL das „Verzeichniss* am Schluss der Abhandlung). 
Es dürfte auch für die Grammatik nicht ohne Belang sein, dass 
elli sich dem „übergeordneten“ Worte eng anschliesst. 

Kehren wir von dieser Abschweifung wieder zu der Frage 
nach dem metrischen Aufbau der Verse zurück. Dieselbe 
is ist deshalb von grosser Wichtigkeit, weil von vornherein anzunehmen 
ist, dass die Sprache der Poesie — und darunter sind ja eben 
Verse in einem bestimmten Metrum zu verstehen — sich mit der 
der Prosa nicht deckt. Dies zu beweisen, bildet den Kernpunkt 
meiner Studie. 

so Man wird auch hier sofort die Einwendung erheben: Ist an¬ 
zunehmen, dass Mohammed el-Wanäi's französische Bildung (S. 87) 
soweit reichte, dass er in die Gesetze der französischen Metrik, 
speciell des Alexandriners, überhaupt eingeweiht war? Ferner: 
Kann man voraussetzen, dass er auch das Arabische in eine ent- 
sa sprechende metrische Form zu bringen verstand ? Ich habe im 
Orient recht schlimme Erfahrungen in Bezug auf die Kenntniss der 
Metrik gemacht: ich erinnere mich, wie Prym und ich unsoren 
Cairenser Schöch, mit welchem wir den Diwan der Hudail lasen, 
in beständige Verlegenheit brachten, sobald wir ihn über die Metra 
so ausfragten. Völlers theilte mir jedoch im letzten Sommer mit, 
dass es mit der Kenntniss der altarabischen Metrik nicht bei allen 
so schlimm stehe. Meine Rawls aus dem Negd freilich dictirten 
mir die Gedichte natürlich durchgängig mit prosaischem Ton¬ 
fall; die Metrik kam nicht zur Geltung. Da jetzt über diesen 
so Gegenstand Sachau in einer Weise gehandelt hat, mit der ich fast 
durchweg einverstanden bin J ), kann ich mir weitere Erörterungen 
ersparen; in solche werde ich mich bei der Herausgabe meines 
Ne£ddiw5ns binnen Kurzem einzulassen haben. Hauptsächlich bin 
ich Sachau dafür dankbar, dass er scharf betont hat, wie überall, 
40 auch bei Volksgedichten, die Frage des Metrums im Vordergrund 
steht; dies gilt meiner Ansicht nach durchweg auch für die vor¬ 
liegenden rnväjät. 


t) Arabische Volkslieder aus Mesopotamien. Ans den Abhandlungen dor 
Künigl. Preuss. Akademie der Wissenschaften in Berlin vom Jahre 1889; bos. 
S. 15 des Soparatabdmcks. 
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Es ist durchaus wahrscheinlich, dass die Verse des mcUlüf 
nach Ansicht des Dichters mit prosaischem Tonfall zu lesen 
sind, wie im französischen Original; dies hindert jedoch nicht, dass 
die Verse metrisch aufgebaut sind. Hat nun der Bearbeiter etwa 
bloss die Silben gezahlt und jedem Verse zwölf beliebig kurze oder s 
lange Silben gegeben? Er konnte ja sogar, wenn er sich nicht 
streng an das Metrum band, auch Verse bringen, die weniger, oder 
auch solche, die mehr als zwölf Silben hatten. Solche überlange 
Verse kommen in der That vor: in V. 1531 

mm-bail-mä-äälü, kaläm wana akeddibo 10 

ist vielleicht ana überflüssig und einfach wakeddibo zu lesen; doch 
kann auch auf andere Weise geholfen werden (s. Verzeichniss). 
Sicher überlang ist V. 996 der 6cole des femmes (S. |*f A ) 

(ich bin zu dir gekommen und gegangen etwa zweimal nach dir ic 
zu fragen) da man schwerlich 1 adele jigi märten lesen darf; aber 
„ungefähr zweimal* hat auch keinen rechten Sinn, demnach ist jigi 
auszuwerfen. Solohe Fälle sind jedoch überaus selten, und wir 
werden sehen, wie leicht sich alle Verse, die mehr als zwölf Silben 
aufweisen, auf zwölfsilbige reduciren lassen. Auch elfsilbigeso 
sind im Transscriptionstexte häufig, z. B. 

V. 8 min taht amrik kulluhum sämi‘ mu(l‘ 

(unter deinem Befehl stehen alle, gehorchen und sind folgsam), 
vgl. V. 4. Die Möglichkeit' ist zunächst nicht ganz abzuweiseD, 
dass die Verse einfach mit prosaisohem Tonfall so zu lesen sind, ss 
wie sie jetzt dastehen. Aber daneben läuft jedenfalls, wie in anderen 
Sprachen, ein poetischer Tonfall einher, und mit diesem stehen 
die Reime in engster Verbindung; betna V. 4 kann sonst mit 
sittina kaum reimen. 

Unter allen Umständen muss die Sohlusssilbe des Verses, so 
die hauptsächlich die Reimsilbe ist, durchgängig den metrischen 
Ton haben; in der Regel hat sie auch den Wortton oder wenigstens, 
wie z. B. V. 15 und 16, einen Nebenton. Von diesem Schluss- 
iambus aus sind wir nun berechtigt, weiter nach vom zu gehen, 
wobei wir kaum annehmen dürfen, dass irgendwo zwei stark be- ss 
tonte Silben neben einander stehen können. Da sich nun aber fast 
durchgängig auch in den den beiden letzten Silben vorausgehenden 
Wörtern, meist mit geringen Verschiebungen des Wortaccentes, ein 
jambischer Rhythmus herausstellt, so ergiebt sich das Schema 

XzXzXzXxXzXz 40 

das schon in Vers 1 (abgesehen von einem weiter unten zu nennenden 
Fehler) recht hübsch zur Geltung kommt, nämlich: 

jallä bini, nernb Sawäm, jä Kä‘b el-^er. 

Bei anderen Versen ist dieses Metrum allerdings weniger leicht 



342 


Socin, Bemerkungen zum neuarabüchen Ta Hülfe. 


herauszubringen. Io Uebereinstimmung mit dem, was ich bereits in 
meinen Kurdischen Sammlungen 1 ) auseinandergesetzt habe, ist jedoch 
auch hier zu beobachten, dass der metrische Ictus fast durchweg 
auf eine ihrer Natur nach lange Silbe füllt. In dieser Beziehung 
s wäre also Mohammed el-Wanäi von der Metrik seines französischen 
Vorbildes, bei welchem auf die Quantität der Silben keine Rück¬ 
sicht genommen ist, abgewichen. Indem er also das arabische 
Princip, wonach dev metrische Ictus bloss auf lange Silben fallen 
darf, auch für seine Alexandriner beibehielt, hutte er eine glück- 
10 liehe Vereinigung der französischen und der arabischen Principien 
in der Metrik erzielt. 

Wir haben also hier die Silben, welche im starken, wie auch 
diejenigen, die im schwachen Takttheil stehen, zu untersuchen; ich 
ziehe es vor, die letzteren zuerst zu behandeln. 

iS c. Die im schwachen Takttheil stehenden Silben und 
die kürzesten Vokale. 

Die nicht vom metrischen Ictus getroffenen Silben können, 
abgesehen von einer unten zu erwähnenden Ausnahme, kurz oder 
lang sein; im Ganzen sind hier die kurzen Silben häufiger als 
»o die langen. Es kann sogar gefragt werden, ob der Dichter nicht 
unmittelbar vor dem Tone stehende offene Silben mit langem Vokal 
als kurz betrachten kann, oder ob nicht die Gemination eines Con- 
sonanten unter denselben Tonverhältnissen bisweilen in Wegfall 
kommt; die Schreibung in der Transscription selbst schwankt ja 
zr> z. B. zwischen izei (wie?) V. 717 und izzci V. 1576. Nach meiner 
Beobachtung kommen derartige Kürzungen in der Volkssprache viel 
häufiger vor, als man gewöhnlich voraussetzt Was lange Vokale 
betrifft, so sei zu Spitta § 29b bemerkt, dass das von ihm an¬ 
geführte girün für (Nachbarn) in der That in L’ecole des 

so maris V. 684 (S. Ivl", Z. 4) steht. Die Verkürzung ist besonders 
beliebt in mehr als zweisilbigen Wörtern. In den Pluralformen 
z. B. ist das ä deswegen schwer zu hören, weil der Gegen¬ 
ton auf die erste Silbe fällt (vgL Kurdisohe Sammlungen a, S. LII). 
Daraus erklären sich die auch in der Transscription nach der Vor- 
»i läge gegebenen Fälle wie V. 1768 maurftger für des Textes 

(vgl. S. 95); ferner V. 550 el-laJcäkim wofür in der 

Ecole des femmes V. 1181 (S. ITf) steht 

«Ou<LaJ| dsy&\ s ^ 

Hier ist das fl sicher betont, während mir das Metrum von V. 550 
« vorläufig noch unklar ist. Der Bedeutung nach muss das Wort 


1) St. Petersburg 1890. ». Die Texte, S. XLIlff. 
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Plural von einem vorauszusetzenden ä_aL_ÜLJ sein (vgl. Dozy, S.) 

etwa = Faust, mit der man drein schlägt. Vgl. äJUÜÜ »geballte 

Faust“ bei Almkvist, kleine Beiträge in Actes du huitiöme Congrös 
intern., Sect. or. 1. fase. Leide 1891, p. 880. Auch das Metrum von 
Ecole des femmes V. 684 (S. rio) ß 

L Za *■■■ A iw jl 

ist mir nicht ganz klar; am liebsten würde ich hier transscribiren 
WInteil 4s-sbabik [ gami'an bteg 18h 
(und wozu lässt er denn auch alle Fenster[läden?] herab?). Eben¬ 
daselbst V. 1008 (S. ITa) steht (Stöcke). Sehr merkwürdig io 

sind die beiden Beispiele mit u (Verrückte) L’dcole des maris 
V. 89 (S. tot) 

* 

(alle jungen Leute, welche so sind, sind toll). Ist miiyanin (ich 
verweise auf das, was unten über die vorletzte Silbe bemerkt ist) ir, 
oder eittyanin zu lesen ? Dazu kommt der Vers L’ecole des femmes 
818 (S. rn) 

(im Narrenbaus werden sie ihn einsperren). Man darf doch nicht 
lesen: zu 

fi SlSlefc dl-megnin | jeröb« jirbutöh ? 

Viel augenfälliger sind die Kürzungen, die bei der vor¬ 
letzten Silbe jedes Verses eintreten, wofür sich vielfache Ana¬ 
logien in anderen Sprachen bieten. Ein Blick auf irgend eine Seite 
des Textes genügt, um zu zeigen, dass diese vorletzte Silbe »ß 
unter allen Umständen bei den männlichen Reimen kurz sein muss. 
Dies bildet eine wesentliche Stütze für den jambischen Aufbau der 
Verse. Von diesem Princip aus ist die Transscription in zahlreichen 
Fullen zu verbessern; V. 782 ist z. B. nur die Form barcl, nicht 
die dem Leser zur Verfügung gestellte Form barri-t möglich; ebenso so 
für man-a (Frau), eine Sprachform, an die ich überhaupt nicht 
recht glaube (vgl. Transse. V. 854 mar[r]a) bloss marü V. 522; 708. 

In V. 1454 ist statt iaddäm (Beil) iadilm (vgl. Dozy, S.) zu 
setzen. Richtig steht V. 1818 Iwmün (Galeere) mit kurzem u für 
das aus Dozy S. und Fleischer, Studien bekannte Einzelne so 

Emendationen von Längen werden in dem unten folgenden »Ver¬ 
zeichniss“ aufgeführt werden. Für die Richtigkeit unserer Behaup¬ 
tung bietet die Schreibweise Mohammed el-Wanai’s bisweilen An¬ 
haltspunkte. Allerdings ist er nicht immer consequent: wenn er 
in dem oben angeführten Vers aus der Ecole des maris 40 
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hat drucken lassen, hätte er es auch iffy matiüf V. 451 thun 
sollen, wo aber steht. Dagegen hat er am Versende 

V. 137 und 348 (es giebt nicht); V. 618 (und die 

Regel), was in der Transscription richtig mit ianün wiedergegeben 
5 ist; V. 1268 ebenso in der Mitte des Verses. Gerade am Versende 

ist an mehr als einer Stelle für das Wort Hand bloss ot gesetzt 

z. B. V. 186 (Transscr. idfh). V. 994 (Transscr. idfk), ein ander Mal 
ju i B. V. 268 (Transscr. jeddck), nur selten Jul z. B. V. 612 
(Transscr. idfk). Man vergleiche o! Mufassal IvT, 1; Schiaparelli’s 
io Vocabulista S. 320. Die Nominalformen g«_>UL_o und 

kommen zwar schon in den classischen Wörterbüchern vor; heute 
sind jedoch wohl bloss die fü'il- Formen gebräuchlich (vgl. V. 335 
fülih)\ jene braucht der Dichter im Reim V. 72; 1085 (allerdings 
salih auch im Innern des Verses V. 538); V. 589. Sehr merk- 

15 würdig ist die Form & (an deinen Augen) L’6cole des 

femmes V. 922 (S. (To), L'äcole des maris V. 868 (8. Hf), 

auch ausserhalb des Reimes einmal (ibid. V. 1167, S. ffo)- Nach 
der Analogie moghrebinischer Dialekte ist dies eine wirklich in 
der Sprache vorkommende Verkürzung, 
so V. 1 hat der arabische Text eine bessere Lesart, als die Trans¬ 
scription ; es steht nämlich statt Ka‘l el-Hfr was kcPbehn- 

zu lesen ist. Dies führt uns auf das Princip der Ergänzung 
kürzester Vokale zum Behuf der Herstellung des Metrums. 
Der Dichter hat solche kurze Vokale in viel grösserer Zahl, als sie 
so der Transscriptionstext bietet, angenommen; die Gründe zu dieser 
unserer Annahme müssen hier im Einzelnen aufgeführt werden. 
Was Spitta § 21 über solche .Zwischenvokale“ sagt, bedarf mehr¬ 
fach einer Ergänzung, besonders auch in Hinsicht auf den vor¬ 
liegenden Text. 

jo Zunächst werden die Fälle unterschieden werden müssen, bei 
denen diese Vokale gar keine Einsatzvokale, sondern ursprünglich 
in der Sprache vorhandene Auslaute sind, die unter gegebenen 
Verhältnissen lautbar werden. Ich denke hierbei an Wörter wie 
iS (ie), das seinen Endvokal ja so oft eingebüsst hat Derselbe ist 
sß sogar als langer Vokal wieder herzustellen in V. 184 

borra taflja mä | ‘alehä §6 maläm 

(edel, fromm, ganz ohne Tadel), wo in der Transscription dem 
Ua-*_Lc L* des arabischen Textes nicht gefolgt, sondern 
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‘alehäk gesetzt ist; vgl. V. 1026, wo nach dem U des 

Textes rnd hil Si melih zu lesen ist; ferner fikt, arab. Text t : • ) 
Transscr. flii. Auch wo unbetontes ki zu lesen ist, hat Mobammed 
el-Wanäi oft ^ gesetzt, z. 13. V. 615 

win bin abnjü mii | ridiii wimtana* & 

(und wenn mein Vater nicht ein willigt und sich wehrt), wo der 

arab. Text L«, die Transscr. mürdü hat, vgl. V. 769; 1486 

^ Le inü hü kt; bisweilen hat die Transscription richtig den 

Vokal, trotzdem der arab. Text blosses ^ aufweist, z. B. V. 2 
mil fihumke her. In anderen Fällen scheint der vokalische Aus- io 
laut im arab. Text anders angedeutet. So ist z. B. V. 110 zu lesen: 

fl b&3ind billah ] ‘alskum müli ‘4b, 
wo die Transscription vtuk , der arabische Text jedoch (also 
infus) mit . bietet, gewiss nicht zufällig. 

Die Frage, ob etwa auch früher vorhandene Flexionsendungen is 
in diesen kurzen Vokalen erhalten sind, wollen wir nicht berühren, 
sondern uns mit Spitta durchweg auf den Boden der Volkssprache 
stellen, in der diese nicht vorhanden sind. Eine Ausnahme bilden 
augenscheinlich die schon bei Spitta Gr. § 77 e hervorgehobenen 
altherkömmlichen Redensarten. V. 490 und 1026 ist die Form so 
walläht richtig; V. 280 und 893 ist lülähi statt lilläh der Trans- 
scription zu lesen, V. 414 sogar bi-ön-allühi. Dagegen gebraucht 
der Dichter solche Worte auch ohne die Endung, natürlich am 
leichtesten vor vokalischem Anlaut z. B. V. 417, aber auch vor 
consonantischem kommt walldh statt waUähi der Transscription ss 
vor z. B. V. 110; 667; 870; 1278; 1288; ebenso bitiah statt billahi 
V. 851; 1099; 1169. Ob das h im Auslaut dieses Wortes noch 
stets als lautbar anzusehen ist, wird später zu untersuchen sein. 

Hier ist auch der Ort, an welchem die Frage nach dem Vor¬ 
kommen der Nunation aufgeworfen werden muss; zur- Nunation an vgl. so 
Spitta Gr. § 77 f. V. 887 wird metrisch vollständig, wenn statt haiüa 
einfach haZUatan gelesen wird, wie V. 279 mit Recht geschrieben 
ist. Die Form ist V. 1159 richtig mit gagban umschrieben; 

so wäre nach dem Metrum aber auch die Form des arab. 

Textes V. 764 zu umschreiben gewesen; ga§b steht richtig ss 

V. 1286 und wohl auch V. 1117. 

Einem poetischen Texte gegenüber ist wohl schärfer, als es 
bei Spitta Gr. § 16a geschieht, zu betonen, dass die „Swa mobile“, 
dort Halbvokale genannt, nicht nur aus vollen Vokalen entstanden, 
sondern im Metrum auch als volle, silbenbildende Vokale gelten *o 
können, je nachdem der Dichter sie braucht. Der Transscriptions- 
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text des iih matlüf bietet mm z. B. V. 35 kttmjü (schön), V. 278 
ihoSjä (etwas); an beiden Stellen ist aber nach dem Metram die 
vollere Deminutivform kuicaijis und Ouvocijä (wie ich lieber schreibe) 
zu lesen. Die Nommalformen mit kurzem Vokal der ersten und 
r. langem Vokal der zweiten Silbe passen zu gut ins jambische Metrum, 
als dass man hier Ausfall des Vokals der ersten Silbe erwarten 
könnte. Wenn daher in V. 257 das i von dirü'hä eingeklammert 
ist, so will ja dies auf die Volksaussprache drä' hin weisen; diese 
ist hier aber ebensowenig am Platze als V. 1623. Dagegen macht 
io sich bei den Formen — es handelt sich hauptsächlich um 
diese — eine zweifache Möglichkeit bemerklich. In allen Fällen, 
wo an den dritten Radical ein Vokal antritt, kann der Vokal des 
zweiten verloren gehen; diese Regel wird auch in der Transscription 
beinahe durchgängig befolgt. Hierbei fällt jedoch auf, dass Völlers 
is von der in seinem Lehrbuch der ägypto-arabischen Umgangssprache 
§ 44, la (vgl. Spitta, Gr. S. 130) gegebenen Regel ab'gewicben 
ist, wonach sich bei solchem Ausfall der Vocal der ersten Silbe 
verkürzt. Nach zahlreichen Beispielen, die sich in meinen eigenen 
Aufzeichnungen über den ägyptischen Dialekt finden (ebenso in 
so A. Koch's Notizen, die durch Zufall in meine Hände gelangt sind), 
geht in der That jene Kürzung nicht in dem Umfang durch, wie 
die Grammatiken es darstellen, weil der kurze Vokal beim zweiten 
Radical theilweise wirklich noch vorhanden ist; anderntheils findet 
die Verkürzung nicht statt, weil der Ausfall des Vokals gewisser* 
sa massen von der Sprache noch nicht als vollgiltig anerkannt ist. 
Völlers selbst führt § 48 seines Lehrbuches die Plurale yOljln , 
satrin u. s. w. auf, die ihm Hartmann in der Deutschen Literatur¬ 
zeitung 1891, Sp. 1022 höchstens als Inconsequenz, nicht aber als 
fehlerhafte Fonnen anzurechnen berechtigt war. Es ist somit auch 
ao zu billigen, dass in der Transscription die Formen fä'la, f<tlin u. a. 
sehr häufig sind. Wenn freilich das Metrum in Berücksichtigung 
gezogen wird, reducirt sich die Zahl der Verkürzungen ganz be¬ 
trächtlich; vor Allem sind diese Formen im Versausgang (vgl. S. 348) 
gänzlich unbrauchbar. Man lese daher V. 35 und 36 fäliha — läriha; 
ss V. 401—402 täruja — fünija ; V. 471—472 Qbira — fähira; V. 821 
—822 näwija — dähtja; V. 1322—1823 bäriHa — gSmida; V. 1427 
—1428 hodira — ähira; V. 1467—1468 färiga — bälüja ; V. 1471 
—1472 näfFa — düft'a; so auch ausserhalb des Reimes z. B. V. 1057 
und 1058: da-lfdgird und wal'diild. So muss nun auch V. 29 sähija 
40 für sühja ; V. 398 fähibl für sdJibi stehen. Dagegen ist die verkürzte 
Form hä tri V. 1078 anzunehmen und V. 557 sogar ührtlkaMm 
statt äkir-el-kaläm zu sprechen. Die Form ‘üuz (wollend) ist V. 411, 
1879, 1695 natürlich zweisilbig. Bei den mittelvokaligen Stämmen 
müssen sonst mehrfach Contractionen angenommen werden, während 
45 die Transscription volle Formen bietet, vgl. Spitta, Gr. § 105e. 
So ist z. B. V. 7 süifa (das ‘[am] ist Druckfehler) zweisilbig, ebenso 
V. 1247 und 1262 sä'üa, V. 1298 hä’ifa (lies lökinne , s. u.). 
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V. S63 der £cole des femmes (S. v.t“) 

» .»Aiae sAj j j_c>3» 

ist zu lesen: 

, wedi sahih faida | ‘azime-mgdrrebs 

(und dies ist sicher ein grosses und erprobtes Mittel). Nach dem 5 
Metrum muss auch das Wort tüwula V. 1351 zweisilbig gelesen 
werden. Die Frage, ob man etwa diese Form voll auszusprechen 
und ausnahmsweise Versfiisse wie XX- anzunehmen hatte, kann 
erst spttter behandelt werden. Umgekehrt muss V. 917 rä’ihin 
statt rühm gelesen werden. — Wenn an ein Wort, das die Feminin- io 
endung hat, ein vokalisches Suffix antritt, so geht in der Regel 
der Vokal der Femininendung in der Volkssprache verloren, vgl. 
Spitta, Gr. § 78d. Darnach ist z. B. V. 1750 rihito (sein Wohl¬ 
geruch) richtig. Nach metrischer Emendation muss jedoch V. 242 
sireiö statt sbrto, ebenso V. 326 im Reim mit bapireto V. 825, 

V. 421 ta'ati; V. 475 rtüfetb (welches Wort mir der Bedeutung 
nach nicht ganz klar ist), V. 662 sii'ati u. s. w. gelesen werden. 
Auch ist es nicht sicher, ob bei ult. jV7-Stilmmen und bei femininen 
Nisben das lange i, das die Transscription aufweist (Spitta führt 
§ 77 die Formen nicht an), auch von unserem Dichter angenommen zo 
ist; denn V. 261 (Transscription l aflU>) weist der arab. Text mit 
(sein Wohlbefinden) eher auf ‘aßetö ; V. 1216 ist sicher zurrljeiö, 

V. 1264 (ännljeto, V. 1825 und 1826 ‘arbifeti und mühijeil zu 
lesen. Formen wie nähiti für nühijeti (meine Heimath) kommen 
aber in der Volkssprache laut meinen Notizen entschieden vor; in sr» 
Südpal&stina habe ich einmal brit QU gehört, wobei krit stat. constr. 
von kcvrja ist; vgl. Landberg, Proverbes S. 886 bälädUak. Steht 
das jet nach langem ü und vor einem vokalischen Anlaut, so ist 
der Ausfall des e möglich, vgl. V. 648 hikait eä-äef} Hxbüb-, 

V. 1783 (jaü il-addb statt hikäjet und Qäjet der Transscription, so 
vgl. sogar QU für joU- bei Völlers in ZDMG. 41, S. 877. Dass 
Les femmes savantes V. 803 mit (ar. Text hundert) zu lesen 
ist, versteht sich von selbst. 

Auch beim Verbum kommen oft Formen vor, wo die Volks¬ 
sprache kurze Vokale einbüsst, z. B. beim dritten Stamm mit vo- ss 
kalischen Affixen, vgl. Spitta Gr. § 99; im Metrum ist jedoch z. B. 

V. 1185 und 1186 tepälihb und u-tadmihÖ (im Reime!), V. 433 
nawet an&sibo statt der contrahirten Formen zu lesen. 

Wir kommen nun zu einer andern Art von Vokallauten, welche 
Spitta Gr. § 21 als Zwischenvokale bezeichnet und behandelt. Bei- « 
nahe jeder Vers des Transscriptionstextes legt für das Vorhanden¬ 
sein derartiger Laute Zeugnisa ab, und es entsteht bloss die Frage, 
ob wir sie, in Verbindung mit unserer Ansicht von dem metrischen 
Aufbau des vorliegenden Textes, an den Stellen, wo sie jetzt stehen, 
überall anzuerkennen, beziehentlich ob wir mehr oder weniger der- 45 
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selben anzunehmen haben, als unser Text bietet. Ich kann jedoch 
auch im Allgemeinen meine schweren Bedenken gegen den Namen 
und die Auffassung solcher .Zwischenvokale“ nicht ganz unter¬ 
drücken, so sehr ich begreife, wie man vom rein praktischen Stand- 
t punkt aus zu jenen Anschauungen über dieselben gelangen kann. 
Wenn eine Silbe, um nach unserer gewöhnlichen Ausdrucksweise 
zu sprechen, mit zwei Consonanten schliesst, so ist in sehr vielen 
Füllen in der That eine Nebensilbe neben der Hauptsilbe vorhanden, 
vgL Sievers, Grundzüge der Phonetik 3 , S. 183. Es ist hier nicht 
io der Ort, diesen Gegenstand, bei welchem auch Guyard’s Anschauung 
im Journal asiatique 1876, I, 8. 483 (M6trique p. 21) zu berück¬ 
sichtigen wäre, eingehender zu behandeln; genug: diese Nebensilbe, 
die also durchaus zu dem betreffenden Worte gehört, wird natürlich 
dann am deutlichsten vernehmbar sein, wenn als Anlaut des folgenden 
is Wortes wieder ein Consonant oder auch bloss ein Stimmeinsatz vor 
einem Vokal folgt, wahrend wir, wenn mit der sogenannten Doppel- 
consonanz der Redetheil schliesst, die Nebensilbe, die jedoch in der 
That stetig vorhanden ist, weniger zu berücksichtigen pflegen. 
Die Thatsache, dass bei Verschiebungen des Worttones im ägyp- 
so tischen Dialekt solche Nebensilben nicht bloss einen Nebenton, 
sondern sogar den Hauptton erhalten können (Spitts, Gr. § 21g, 
25 c) beweist deutlich genug, dass man es mit wirklichen ursprüng¬ 
lichen Silben zu thun hat, die übrigens im ägyptischen Dialekt 
doch wohl etwas deutlicher klingen, als in anderen; schon im Alt- 
js arabischen sind sie zu beobachten. Ich bezeichne diese Vokale mit 
einem untergesetzten Ringelchen; natürlich kann man vom sprach- 
geschichtlichen Standpunkt aus dieselben nicht immer von Vokalen 
trennen, die wir als aus ursprünglich vollen Vokalen reducirt an¬ 
zusehen hätten, wie in V. 2 fihwnSe Jwr. Bevor ein reicheres 
so Material vorliegt, ist auch nicht zu entscheiden, ob nicht etwa auch 
hier aus volleren reducirte Vokale mit unterlaufen. 

Es ist nun nicht auffällig, dass eine solche Silbe vom Dichter 
bald als mehr oder weniger volle, im ' Metrum zählende gefasst 
werden kann, bald auch wieder nicht. Im Allgemeinen aber ist 
»5 das erstere viel häufiger. Darnach ist nun V. 1 ka'bf fy&r zu emen- 
diren; dagegen steht V. 5 mit Recht naf‘ , weil hier in der That, 
vielleicht wegen der Caesur (S. 889) der thatsächlich vorhandene kleine 
Schlussvokal im Metrum nicht gerechnet ist. Es ist freilich ganz 
unmöglich, durch den ganzen Transscriptionstext hindurch sämrat- 

40 liehe Stellen anzuführen, in welchen solche Vokale für das Metrum 
als silbenbildend zu rechnen sind. Aus der Emendationsprobe einer 
Seite des Textes, die am Schluss der Abhandlung folgt, mag der. 
Leser über unsere Anschauung urtheilen. Von Einzelheiten sei nur 

bemerkt, dass auch bei den Jjii Formen von ult. wäw und jO der 

4 1 Nebenvokal lautbar ist, z. B. V. 141 (wo der Text el-helu hat): 

win fRt ‘alSba-lljelwg | tirmik bil’ojun; 
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denn nur so erbalt man für den dritten metrischen Tctus die nöthige 
Länge (wie V. 1717 in el‘dfw-anü statt el-'afu ana) ; ebenso 
V. 153; 875 bü'afvoe; V. 336 ‘aleh elJdsje xoiUi. — Dagegen 
möchten wohl die Formen von Stämmen mediae geminatae eine 
besondere Betrachtung verdienen, da bei diesen auch Formen vor- s 
kommen, bei denen jene Vokale nicht gerechnet sind. Die Trans¬ 
scription bietet zwar ganz richtig V. 2 Isulle mä, V. 923 azilnne 
iazdak, V. 286 ä ■ tegisse nabdo (lies utgCsse), V. 219 ja säte 
Bihänii, V. 591 ei-se/ckf fl, V. 708 helbette mH. In zahlreichen 
Fällen steht jedoch der Vokal nicht, ist aber dem Metrum zu- io 

lieb einzusetzen: V. 63 eUiatS byjeddo, wo ich lieber elbdüe btdo 

lesen möchte, vgl. V. 269 walhd&e j'miül, ebenso V. 765 und 904 
icehaiie robbe zau°; V. 89 exxerrg barra; V. 145 walgille fl; 

V. 237 iralwüie rüdid; V. 271 loieunnf rügil; V. 294 (360) toihusie 
fl; V. 995 ja sittf laidä, V. 1432 winkadde loitlau 0 ; V. 1433 is 
uabille söii. V. 1434 ist ‘alhadde Söm zu lesen, da die vorletzte 

Silbe des Verses eine Kürze sein muss. — Fälle, in denen kein 

Vokal zu setzen ist, sind geradezu selten. So ist z. B. V. 554 zu lesen 
and hulmd-thaddit , wo der Text anä kuUimä athaddit hat; 

V. 406 vielleicht so 

da wäd sugaijar lä bud ni'raf niljtinö 

(man könnte freilich auch gat/lr lesen). Sehr hart wäre, wenn 
V. 735 wirklich, wie es den Anschein hat, futkum (ich habe euch 
gelassen) statt futtukum gelesen werden müsste. Man erwartet 
solche Formen ohne Vokal bei Wörtern zu treffen, bei denen die *s 
Schärfung überhaupt einer etymologischen Begründung entbehrt. 
Ich habe jedoch noch keinen Fall für had (einer) gefunden, es ist 
überall hadde zu lesen; dieses steht richtig V. 776 und 800; so 
wahrscheinlich auch V. 89 und 176 (s. u.); darnach ist es auch 
V. 1019 einzusetzen, wo zu lesen ist so 

matgibs slrä lihuddg ja sätm baää 

(erzähle niemand weiter davon, o. S.). — Selbst bei bes (genug) 
giebt es kaum Fälle ohne Schärfung und Vokal: besse steht richtig 
V. 862; so ist auch V. 27, 85, 270 zu lesen, und darnach wohl 
auch V. 97, wo man noch am ehesten in Zweifel sein könnte. ss 

Im Transscriptionstext ist ebenfalls verkannt, dass statt lükin, 
was übrigens in einzelnen Fällen z. B. V. 167, 478, 505 wirklich 
vorkommt, sehr oft dem Metrum zuliebe die vollere hocharabische (?) 
Form lühinne gelesen werden muss. Uebrigens hat der arabische Text 
an einzelnen Stellen richtig das iedd z. B. V. 1184, 1296, 1298. 40 
Vorläufig seien folgende Verse namhaft gemacht: V. 91, V. 185 
(fofanngM), 349, 951, 1115, 1155, 1191, 1211, 1401, 1402, 
1457, 1806. Auch V. 699 möchte dazu zu zählen sein. 

Eine Schärfung ähnlicher Art ist latent vorhanden in einigen 

auf 5 ausgehenden Wörtern, z. B. ze (wie). Dass ze in der That 4S 
Bd. XLVI. 28 



350- 


Socin, Bemerkungen zum ueuarabisehen Tartu.ff'e. 


gehört wird, ist nicht zu leugnen; vor Vokalen kommt zunächst 
im Auslaut ein j wieder zum Vorschein, z. B. zPjak. Bereits Spitta 
§ 17b; 85, No. 80 bietet aber daneben die Form zejjak und diese 
Form entspricht mehr meiner Lautauffassung: in meinen Trans- 
6 scriptionen findet sich das Wort meistens zcejjak geschrieben, sowie 
auch zapf di. Die Form zaiak hat zwar auch Cadri ’) z. B. S. 242; 
er meint aber doch wohl zajjak, beziehentlich zaijak. Dagegen 
findet sich in der Transscription meist zej z. B. V. 564 zrj-cl-viafar, 
vgl. V. 1872, welche Form mir immerhin noch berechtigter scheint 
io als das z. B. V. 1781 in zei-l-matra/ta steht; für letzteres 
würde ich unbedingt zeijüma 0 setzen. V. 672 steht richtig izeeii 
nur dass zur Vervollständigung des Metrums noch ein nachklingender 
Vokal (also izzeij}) hmzuzufügen ist; Cadri schreibt S. 262 izzaxyhl. 
Ebenso möchte die Form bau (mein Bruder) V. 1848 in hofft zu 
u verwandeln sein. V. 1668 passt die Form ie (Sache) nicht ins 

Metrum; der arabische Text hat darnach ist iejjf (oder ketjf) 
zu lesen. V. 524 deutet der arabische Text durch die Schreibung 

\jT 8D ’ dass bei ^ der Hiatus mittelst eines Halbvokals ver¬ 
mieden werden soll: Sy-elli. 

*° Es giebt ferner auch auf i auslautende Wörter, bei welchen 
am Schlüsse einy latent ist, z. B. sdbi (Knabe); dass dieses Wort 
mit einem Suffix der 3. Pers. masc. Sing, nach dem Metrum nicht 
gabih, sondern salijo lautet, beweist deutlich V. 829. Auch statt 
hali-Ual (freien Gemuthes) ist V. 588 Jjalij-e&äl za sprechen. Die 
*6 Form gi (von cb») ist jedenfalls V. 840 nach dem arabischen Text 


der zweiten Auflage ^ (die erste hat je>) zweisilbig zu lesen, 
ebenso V. 1705, obwohl im arabischen Text kein iedd steht 

Von den auf eine Doppelconsonanz auslautenden Silben sind 
wir somit zu den einfach geschlossenen Silben mit langem Vokal 
so ubergegangen. Spitta beschränkt § 21 und 28 die .Zwischenvokale* 
nach derartigen Silben auf ein sehr bescheidenes Mass; im Trans- 
scnptionstext stehen sie beinahe bloss hinter der 1. Pers Sing Perf 
von ult. ja und ähnlichen Verben. Da in denselben der lange 
7.. v Ja aus a J Ständen ist, so würden diese Formen also 
J5 beinahe noch unter die eben besprochenen Fälle untergebracht 
werden können. So steht V. 349 iarete (ich habe gelesen) V 433 
V. v. 1179 .“S™ Eüsk 

nCit 8 auslautenden Vokale an diesen Stellen zu 
s,reichen. Unbestreitbar kommen aber nach einfach geschlossenen 


1) Nouveau guide de eonvervntion fnincaise ot arab« flalr« ib«o. - 
*“*■ «"• S- •» Keoht ~ 
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Silben mit langem Vokal derartige „Zwischenvokale* vor. Theoretisch 
ist von vornherein anzunehmen, dass sie von demselben Standpunkte 
aus zu erklären sind, wie die nach Doppelconsonanz, als Reste von 
zum Wort gehörigen, bloss in der Verbindung hörbarer werdenden 
Nebensilben; ja die Vermuthung liegt hier noch näher, dass wir es b 
mit Vokalen, die aus volleren reducirt sind, zu thun haben, ln 
der Volkssprache machen sich diese Vokale meist kaum bemerkbar. 
Cadri fügt sie bisweilen ein, z. B. p. 146 aJcrdnina, unsere Mit¬ 
schüler; p. 152 dzouninh, unsere Schulden; p. 174 amichhuhuvi, 
ihre Reichthümer; vgl. auch sultünefdn im Dialekt des oberen Zwei- io 
stromlands ZDMG. 36, S. 29, Z. 2. Uebrigens erklärt Völlers selbst 
in seinem Lehrbuch das 7 von nah(a)rihä als aus einem solchen 
Halb- oder Zwischenvokale entstanden. Dagegen sind sie, wie z. B. 
aus den Proben, welche Wetzstein hin und wieder gegeben hat 
(z. B. ZDMG. 22, S. 132 und 133) in Gedichten aus der Steppe ir> 
und Centralarabien viel häufiger, als man es nach den Trans¬ 
scriptionstexten Wallin's (ZDMG. 5, 1 ff.) vermuthen könnte. Wie 
meine Sammlung von derartigen Gedichten schlagend beweist, hat 
Wetzstein durchaus Recht: das Metrum kann in solchen Gedichten 
nur durch Annahme derartiger Vokale hergestellt werden. Dies ist so 
nun aber ebenso der Fall in den riwäjät Mohammed el-Wanäi’s; 
Formen wie V. 4 bcteiu i statt betoxii, V. 45 bPnena st. bi-nna fallen 
übrigens unter die von Spitta § 21 £ gegebene Regel; vgl. V. 119 
und 120 gtränena statt glrannä ; natürlich ebenso V. 107 gcrOne 
(Logget statt girün dagget. Darnach ist V. 19 und 20 zu lesen: *5 

wekmäng häddämä | wetithäki ma 1 !, 
j all äh Sawamg j min böt ibni i{.la‘i. 

Uebrigens ist nicht ganz ausgeschlossen, dass in V. 20 der 
Vokal an einer andern Stelle zuzusetzen und zn lesen wäre: 

jalläh iawEm min betg | 'ibni itlaii. so 

Aehnlich steht es mit 

V. 316 delli jeäülo (ör wa-n-näs tiSilo. 

Hier würde ich lieber roannäee als türe lesen, um zwei gleich lauge 
Vershälften mit Caesur -in der Mitte zu erhalten. 

d. Die im starken Takttheil stehenden Silben. ss 

Nachdem wir nun sämmtliche Arten von kurzen Silben be¬ 
sprochen haben, kehren wir zu den langen Silben zurück; es liegt 
uns also ob, den oben (S. 342) ausgesprochenen Satz zu begründen, 
dass der metrische Ictus durchgehend bloss auf lange Silben fallen 
kann. Diese Silben zerfallen in offene.und geschlossene; zu ao 
den letzteren gehören auch die Silben mit langem Vokal und con- 
sonantischem Auslaut, soweit dieselben überhaupt noch Vorkommen. 

Für die gewöhnliche Prosa wird viel zu wenig beachtet, dass 
in einer am Wortende stehenden offenen Silbe die Länge des Vokals 

2S* 
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nur schwer als solche empfanden wird, so lange diese Silbe keinen 
Ton hat. Man hört bei nnd LJ (ihr, uns) hinten oft ein be¬ 
tontes ä; gewöhnlich rückt der Ton vor und das a wird verkürzt, 
vgl. Spitta, Gr. § 79a; daher V. 1 binii, V. 117 linä. Dagegen 
r> steht richtig loalä (und nicht) V. 11, wo lä zu betonen ist. 
Cebrigens beginnt selbst bei diesem Worte der Ton nach vom zu 
rücken, vgl. Spitta's liiküjat S. 488, 14 icala lahme toala tjeeha. 
Mit der Imale eines aaslautenden, ursprünglich langen ä ist sicher 
die Enttonung verbunden, wie aus Spitta's Hegeln § 13c deutlich 
iü hervorgeht. Virtuell liegt einem solchen ä jedoch stets noch ä zu 
Grunde; man betrachte das Paradigma Ufa mit Suffixen Spitta, 
Gr. § 78 b. Darnach wird nun auch überall, wo ein solches ä vom 
metrischen Ictus getroffen wird, ii zu schreiben sein, vor Allem am 
Schluss der Verse z. B. V. 8 bis 6 altthm betend, julld bind, 
is icald händ; aber ebensogut auch im Innern derselben z. B. V. 1 
bind. In Bezug auf diese auslautenden Vokale kommt es also bei 
Gedichten durchaus auf den metrischen Ictus an, ob ihre Länge 
zu Tage tritt; hattd V. 14 ist richtig; es muss aber auch V. 4 so 
lauten, wo jetzt Katta steht. V. 3 ist besonders instructiv; es muss, 
*o wie aus dem Folgenden hervorgeht, gelesen werden: 

hüwä gard hägd händ ja sittind, 

während im jetzigen Transscriptionstext alle Schlusssilben der Worte 
keine Längezeichen haben. Stillschweigend ist bisweilen unsere 
obige Annahme befolgt; denn bloss daraus erklärt sich, dass barra 
S5 V. 4 neben diviä V. 84 mit « steht, ebenso bei andern Vokalen 
z. B. V. 13 rüi, kilmili u. s. w. neben tühälci ma‘i, V. 20 ibni 
itla'L Auch in dieser Beziehung muss dem Leser überlassen werden, 
die unzähligen Veränderungen von kurzen in lango Vokale vorzu¬ 
nehmen, die sich aus dem Metrum ergeben; doch mögen hier noch 
so einige allgemeine Fälle, die in sprachlicher Beziehung wichtig sind, 
hervorgehoben werden. 

Vor Allem kann die Femininendung, ob sie mm im 
Transscriptionstext mit a oder mit ä bezeichnet ist, als ü gelesen 
werden (vgl. oben V. 3); wenn der Ton auf sie fällt, wird sie ja 
äs so wie so lang, vgL Spitta, Gr. § 109 c. 8o steht ja auch V. 43 
sdktd lak (lies sakitdlak). Zur Seltenheit kommt etwa einmal auch 
im arabischen Text Lj Lac statt iLLac (Stock) V. 1188 und 1746 
vor. Das vereinzelte zebeäbd der Transscription V. 850 ist dagegen 
wohl bloss Druckfehler. Zur Länge des fern, a ist vor Allem auch 
zo Sachau, Arabische Volkslieder S. 38 zu vergleichen. Die Fälle 
sind so häufig, dass sie nicht einzeln aufgeführt werden können; 
bloss einige der ersten Seiten seien hier namhaft gemacht: V. 15 
maijä , V. 19 $ dddamd , V. 116 fedawijd, V. 189 iebbd. Nach 
dem, was bereits gesagt worden ist, wird auch begreiflich, dass ein 
45 Unterschied zwischen der gewöhnlichen Femininendung und aüf 
makfüra (natürlich inclusive mamdüda) nicht mehr vorhanden ist; 
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diesem Umstand trügt sogar der arabische Druck Rechnung, indem 
2 . B. V. 269 mdshurä (Scherz) mit gcnd (es passirte) reimt, was 
dann nicht sondern geschrieben ist. So auch V. 244 

Wrc (Abendessen jwc !) im Reim mit ifttaifi (ju&^r>!!) er schämte 
sich (vgl. Landberg, Proverbes et dictons S. 196, 8). Einiges Be- fl 
denken erregt V. 809 und 810 der Ecole des maris (S. ivl): 

joJwe c Jol*£ qXI aä+£ aJUl. 

(Wahrlich, o Schwester, dein Zustand macht mir Kummer; aber 
Thaten wie dies sind unstatthaft.) Soll hier, wo natürlich, die 

Richtigkeit der Uebersetzung vorausgesetzt, i +p zu lesen ist, etwa m 

mumkini damit reimen, und ein Pall der in Syrien so gebräuch¬ 
lichen Femininendung auf i angenommen werden, die ja nach van 
Berchem's neueren Bemerkungen (Journal asiatique 8 Serie, t. 14 
(1889] p. 106) doch auch in Aegypten bisweilen vorkommt? 

In Bezug auf die vokaüschen Auslaute zeigen die Singulare u, 
des Pronomen personale die auffallende, bei Spitta Gr. § 82a 
nicht erwähnte Erscheinung, dass ihre vokalischen Auslaute sämmt- 
lich als lang gebraucht werden können. Absichtlich versage ich 
mir, hier Vermuthungen über diese Thatsache zu äussern; sie hat 
bekanntlich vielfach ihre Analogien in den arabischen Dialekten so 
Nordafrikas. Was das Pronomen der 2. Pars. masc. betrifft, so hat 
da, wo das a in Folge des metrischen Ictus lang sein muss, häufig 
auch der arabische Text die Form Uii, z. B. V. 732, 749, 881, 
1208, 1877, 1888, 1520; freilich steht auch bisweilen c*oS, wo 
ttntä zu lesen ist, z. B. V. 897, 795, 887. Umgekehrt wird änta im ss 
arabischen Text meist geschrieben, z. B. V. 25, 89, 48, 458, 
678, 685, 738, 1231, 1517, selten Uit, z. B. V. 808, 885, 1230. 
Die vorliegende Liste erhebt nicht den Anspruch darauf, vollständig 
zu sein; aber es liegt doch nahe, dass der Verfasser wirklich 
in manchen Fällen die beiden Formen je nach Bedürfniss gebraucht ;io 
habe. Uebrigens verhält es -sich mit den Formen der 2. Pers. fern. 
Sing, ähnlich: V. 671 und 1028 hat die Transscription richtig °ti; 

V. 414 muss ebenfalls inti (st. inti) gelesen werden; der arabische 

Text bietet Dagegen hat er V. 467 ^>01 LS>, wo fiüwdn/i 

mit unbetontem t zu lesen ist. — Das Pronomen der L Pers. Sing. sr. 
war im jambischen Metrum bloss in der Form and (der alten 
Pausalform s. Wrights Arabic Grammar § 89, Rem. b) zu ge¬ 
brauchen; in der That ist auch immer so zu lesen, auch wo die 
Transscription anä bietet, z. B. V. 7, 681, 687, 1499. Uebrigens 
bietet die Transscription selbst V. 1499 in Zusammenhang mit lo 40 
die zweifellos hinten betonte Form anä ; dass diese auch im Reim 
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Vorkommen kann, ist selbstverständlich; nur ist die Schreibung jJl, 
im Heim mit (Jahr) in L’ecole des femmes V. 774 (S. tu) auf¬ 
fällig, vgl. jedoch Wnght, L L 

Etwas verwickelter liegt die Sache beim Pronomen der 3. Pers. 
s masc. Sing. Im ägyptischen Dialekt kommen, wie Spitta zunächst 
richtig angiebt, die Formen hüioa und hil vor. Es ist vielleicht 
geradezu anzuDehmen, dass die beiden Formen nicht ganz gleich* 
bedeutend sind, sondern dass mit der längeren Form ein gewisser 
Nachdruck der Bedeutung verknüpft ist So heisst es z. B. Les 
io l'emmes savantes V. 512 (S. 11) von der Frau 


jJLwJjüt vj 



Dass sie Ordnung schaffe im Hans, das ist die wahre Weisheit 
Für hü bietet der arabische Text in der Regel die Transscription 
freilich stets hüioa. So ist nun statt desselben hü zu lesen V. 815, 
u> 1333, 1740, wahrscheinlich auch V. 1623. Als Jambus wird man 
statt des schweren icahwa der Transscription (also teahwä) lieber 
icahü lesen, z. B. V. 209 (der Vers muss noch sonst emendirt 
werden), 332, 823, 1047, 1522; nur V. 392 muss man das schrift¬ 
arabische fdhwa als richtig gelten lassen. Auch als Fragewort 
so (& Völlers, Lehrbuch, S. 150) kommt hü (statt hüwa der Trans- 
scription, arab. T. *S>) vor V. 675, 815, 847, 1529, 1675, wahr¬ 
scheinlich auch V. 17 (wie V. 30). Als gewöhnliches Pronomen 
findet sich huicd V. 1469, als Fragewort vor vokalischem Anlaut 
(z. B. hüwdntu) V. 689, 767, 881, 1119; in V. 1299 muss Con- 
sr» traction hergestellt werden: hüuxmnahdr , wie auch V. 993. In 

allen diesen Beispielen bietet der arabische Text LS>; nur V. 16 
in fniuxinü und V. 1202 huwdrrabi steht bloss yS>. Dagegen lese 
man hurnt vor consonantischem Anlaut V. 8, 98, 829, 611, 723, 

759, 1795; überall hat der arabische Text Dies kann doch 
so kaum auf Zufall beruhen! Auch bei dem fern. Pronomen lässt 
sich Aehnliches nachweisen; man setze statt hiyti der Transscription 
V. 255, 1525 bloss hi, arab. Text in Bezug auf die harte 
Contraction hilma‘iiä V. 472 kann man schwanken. Dagegen passt 
auch liier \oahi besser ins Metrum als das wahja der Transscription 
»:> V. 189, 284, 1051, 1423; xcahyd, ist etwas schwer. Wiederum 
ist statt hiyü der Transscription nach dem Metrum liiyä zu lesen 
V. 871, 1252, wo der arabische Text bietet. — Das wichtige 
Resultat der Untersuchung besteht also darin, dass der arabische 
Text sicher die Formen mit langem Auslaut bei den Pronomina 
40 der 2. und 3. Person anerkennt. 
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Ueber die vom Ictus getroffenen Silben init langem Vocal im 
Inlaut ist nichts weiter zu bemerken; wir können daher zur Be¬ 
sprechung der vom metrischen Ictus getroffenen langen Silbe 
mit einfachem consonantischen Auslaut übergehen. 

Wenn das Princip, dass ein Vers ein einheitliches Lautganzes 5 
bildet, richtig ist, so wird anzunehmen sein, dass anlautende Vokale 
mit auslautendeu Consonanten, selbst wenn diese einen kurzen Vokal 
vor sich haben, neue Silbenverbindungen eingehen, so dass bei¬ 
spielsweise die Silben in V. 162—164 folgendermassen abzutheilen 
wären: 10 

(__>«.Lüi Ov^J ü^>- L* |,LyaJl Llj hLaJi 

jig li sä däl Sei bei fea zin we jig si lö. 
wi ‘al li mti la dis sa la wa jas si jäm. 
mä häd dg zß jo fi bi jd ten nd si mim. 16 

Es könnte bloss die Frage erhoben werden, ob der Kehlkopf¬ 
verschluss — wir wollen der Kürze wegen ihn hamz nennen — 
vor nlädi nicht von der Sprache gewahrt wird. In der That finden 
sich zahlreiche Beispiele dafür, dass eine auf einen einfachen Con¬ 
sonanten ausgehende, vor anlautendem Vokal stehende Silbe vom so 
metrischen Ictus getroffen wird und folglich als lang zu betrachten 
ist; z. B. V. 88 wüh(d «min; V. 624 jüd&r abülci-, V. 221 alisdn 
anä\ V. 1029 a'edUm abüja (hier liegt wohl zwischen den beiden 
Worten die Caesur, vgl. V. 70); V. 1415 und 1418 Icuntls ahüs ; 

V. 57 iä‘fd ü-mÜhaJehtm (wo ü für voe steht), und häufig beim *s 
Artikel z. B. V. 1081 ilrwnO/r ; V. 868 ‘ andl-addb\ V. 148 btl 
-izAr, V. 188 äglab Sl-auidt. 

Wir bescheiden uns vorläufig damit, zu constatiren, dass in 
allen diesen Beispielen der auslautende Consonant nicht zum fol¬ 
genden Vokal hinübergezogen ist. Principiell ist nicht unmöglich, »0 
dass auf derartige geschlossene und folglich als lang zu betrachtende 
Silben ein Vokal folgt, ohne dass Kehlkopfverschluss' dazwischen 
tritt. Ueber das hamza bin bin haben wir weiter unten noch zu 
sprechen: immerhin ist zu vermutheD, dass doch bisweilen ein wirk¬ 
licher Verschluss eintritt und das Zeichen * stehen sollte. ss 

Was die geschlossenen Silben im Inlaut betrifft, so be¬ 
schränken wir uns auf folgende Bemerkungen: Die Lesart Siffüt 
V. 14 (meine Lippe) mit geschärftem f wird durch das Metrum 
durchaus bestätigt; darnach ist aber auch V. 258 wadd&m eUswid 
(und das schwarze Blut) statt toa-d-dem-liswid und V. 1614 demmah 40 
zu schreiben. Während V. 1168 im Versausgang jedi (meine Hand) 
statt jeddi zu lesen ist, haben wir V. 9 die Form jedde anzu¬ 
nehmen. Bisweilen muss der zweite Stamm des Verbums gelesen 
werden statt des ersten; so ist ja feassar (zerbrechen) sehr gebräuch¬ 
lich vgl. V. 789, 1676; darnach ist zu lesen: 45 
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V. 1188 ja retg kässart «1‘asuja di 'alöh. 

(Trnnsscr. leasart, o hätte ich doch diesen Stock auf ihm zer¬ 
brochen.) Andere Rille werden im »Verzeichniss* namhaft gemacht 
werden. Von principiellen Fragen mag noch erwähnt werden, dass 
5 nach Spitta Gr. § 102 e sich das harne gewisser Verba im Imper- 
fectum des ersten Stammes hält; bestätigt wird dies durch die 

Form tiTnturih (arab. Text 1. Aufl. ohne liainz ), welche V. 9 

für twnurili zu setzen ist. Nicht ganz so sicher ist mir, dass 
V. 1056 die Form jfeile (von ^ö!) mit Spitta 1. 1. statt des 
io jiük des Transscriptionstextes zu setzen ist; der arabische Text 

(2. Aufl.) hat was doch wohl, wie V. SC9 in der That ge¬ 

schehen ist, mit jüeile wiederzugehen ist; merkwürdig freilich ist, 
dass die 1. Auflage V. 1056 bietet. V. 87 steht übrigens 

auch jislamani mit harne. 

is Beim Pronomen fällt vor Allem auf, dass das Metrum die 
Schärfung des m in huma (Plur. sie) bestätigt. Spitta giebt sie 

C > 

nicht; dagegen bat Dulac *) oft ; ebenso B&sim le forgeron S. f 
d. äg. Textes. So ist nun der zweite Theil von V. 858 zu lesen: 
wahümmä filkisä 

»o (während sie in den Kleidern sind); vgl. V. 1600 ühüminä. Ausser¬ 
halb des Tones ist aber huma beizubehalten z. B. V. 24: 

humdlli kiinu ‘allimitk mä cddibtik 
(haben dir die, welche dich erzogen, keinen Anstand beigebracht ?). 
Eine prineipielle Erörterung erfordern einige zusammengesetzte 
n Wörter, nämlich u!., hltj (so hat der arab. Text der riwäjät) und 
Ul. Was das erstere betrifft, so ist Spitta (Gr. § 88 b 10) zuzu¬ 
geben, dass eine Form tcaja (mit) in der That existirt; die Doppelung 
des j, beziehentlich der Diphthong ai wird eben schwer vernehm¬ 
lich, sobald der Ton von der ersten Silbe durch Anhängung eines 
so Suffixes wegrückt, ja selbst in der Verbindung mit einem Nomen, 
auf das dann natürlich der Hauptton oder der Satzton fällt. So 
kann man sich also die Form icajäh sehr wohl denken; in meinen 
Tronsscriptionen sowohl des ägyptischen als anderer Dialecte (be¬ 
sonders des Negd) steht jedoch auch in solchen Fällen stets waijäh 
ss und auch sonst fast stets wajja oder vmjja. Auch Dulac 1. 1. 

schreibt bj und van Berchem (Journal asiatique 8 sdrie t. X, p. 107) 


' 1) Quatres contes jirtbcs en dialecte cairoto in den Memoire» de la 
Mission archeologiqtie franfaise an Caire. Paris 1884, 80, Note 1; 61, Note 4. 
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wehrt sieh ausdrücklich für die .ursprüngliche Doppelung* l ) Auch 
Kreraer, Mittelsyrien und Damascus Wien 1858, S. 145 bietet 
tee ejjäh. Im Sch matlilf ist meist waija zu lesen z. B. V. 1007: 

wutnik fi'äl-elmekrg | waija-lbdsbass 
(unterlass betrügerisches Thun und Klatscherei). Ebenso V. 841, s 
1604, 1712. 

Aehnlich steht es mit «oder“; wenn Spitta Gr. § 88, 3 
nur die Formen icfilla und die contrahirte t oala zulüsst, Yollers 
in seinem Lehrbuch § 61, 3 gar bloss die letztem Form anführt, 
so wird damit der Verwechslung mit mala .und nicht, weder — io 
noch* Thür und Thor geöffnet. Das Wort für .oder* habe ich in 
Aegypten und anderswo stets mit uidlla oder wÜla transscribirt, 
so auch A. Koch; Cadri 406; ferner Wetzstein in der Z. f. Ethno¬ 
graphie V, 299 witta; Landberg, Proverbes et dictons I, 176. 
Auch in diesem Falle leugne ich durchaus nicht, dass durch die is 
Enttonung des Wortes etwa auch einmal die Schärfung des l bei¬ 
nahe unhörbar werden kann und kann mich daher auch i. B. V. 6 
und 1220, wo der metrische Ictus auf Id füllt, mit der Schreibung 
■mala einverstanden erklären. Viel zahlreicher aber sind die Fälle, 
wo statt wald der Transscription, trotzdem der arabische Test hier ao 
allerdings kein Zeichen der Doppelung aufweist, vodllü z. B. V. 584, 
686 , 788, 1276; andere, in denen wdiüa (Cadri S. 408) zu lesen 
ist, z.B. V.42, 96, 1174, 1217, 1418. Oefter kann man schwanken, 
ob man die Form ica’tlla, oder vadlla lesen soll; falls letztere, 
müsste dann in den betreffenden Versen einer der oben besprochenen *5 
Vokale eingefügt werden, z. B.: 

V. 429 a) Ijallih hüwä säli\i | wa'illa mittin. 

h) hallihc huwa SBlife | wdlla mittiii 
V. 940 a) au ndzget dSJet&n | wa'illa dblasä. 

b).eS&öt&ng | wdlla .... so 

Ebenso z. B. V. 1148 und 1450. Wenn Caesur anzunehmen ist, 
ist die Form a wenigstens bei V. 429 vorzuziehen. 

Das Wort l*j kommt wie schon Spitta Gr. § 88, 5 angiebt, 
in verschiedenen Bedeutungen vor; in der Bedeutung «bis* ist es 
mit Dozy S. auf Lo ^J| zurückzuführen; richtig wird es dort mit m 
zusammengestellt. Wenn Spitta an Stelle o) für L*J auch 
die Bedeutung .damit, auf dass“ annimmt, so ist darauf hinzu¬ 
weisen, dass man in den angeführten Beispielen mit einem UJ in 
der Bedeutung von (Spitta ebds. No. 6) anskommt; es be¬ 

deutet eben „(warte] bis* oder „dass das und das geschieht.“ So «o 


1) Völlers, Lehrbuch S. 181 giobt waja neben waija. 
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kann Ui ebensogut in selbständigen Sätzen stehen, wie 
dessen Selbständigkeit ja soweit geht, dass im Dialekt von Marokko 
eine Erzählung mit hta kän ,es war einmal“ beginnen kann. Ge¬ 
rade so wie das bekannte ta (Landberg, Proverbes et dictons 
s S. 856) wird nun auch i_*j gebraucht, z. B. V. 830 und 831, wo 
beidemal lamintVrnf „[warte] ich will doch sehen“ steht. Durch 
diese beiden Verse wird übrigens bewiesen, dass das betreffende 
Wort in dieser Bedeutung wirklich den Ton auf der ersten Silbe 
tragen und somit ein geschärftes in haben kann, denn es ist 
io zu lesen: 

weräb jesalli lammasdf in kän rigi‘. 
uh rüg baää-ntä min häna lamä a£t\f. 

An zweiter Stelle würde aber (obwohl Idmnui mit mm nicht 
selten ist, z. B. V. 786, 880, 1125) doch vorzuziehen sein, im 
is Verse bloss ein m zu schreiben; ebenso V. 1698 und nicht minder 
V. 87 und 88: 

yw jJ ftii u*i .... 

„und wer kann ihn für zuverlässig halten, bis er einen zuverlässigen 
Mann herbringt, damit er sich für ihn verbürgt.“ Man könnte ebensogut 
so übersetzen: [Wir wollen warten] er soll einen . . . bringen. — 
Es scheint nun übrigens noch ein anderes L*j zu geben, von dem 
es nicht ganz feststeht, ob es mit diesem aus U entstandenen 
identisch ist, z. B. V. 435: 

wesüglik 4h lammd teljüklsi bengnä, 

ns wo man allei-dings (mit Spitta) übersetzen könnte: und was hast 
du zu schaffen, dass du dich zwischen uns drängst? Dieses Ui. 
von dem man auf derselben Seite V. 480, 442, 460 noch mehr 
Beispiele findet, scheint aber ursprünglich die Bedeutung zu haben: 
das und das darf doch nicht geschehen z. B. V. 480 (nach 
so Völlers): 

hüwanttt igganninte, lammä ätjod fiäi? 

.bist du verrückt* (andere Lesart: „bin ich verrückt“; vgl „Ver¬ 
zeichniss“), .dass ich einen Gelehrten heirathen sollte?“ = .ich soll 
doch nicht etwa . . .* (vgl. Spitta, Contes arabes modernes 1883, 
ss II, 5). Ist es blosser Zufall, dass mir kein Beispiel vorgekommen 
ist, wo Ui in dieser Bedeutung den Ton auf der ersten Silbe hat? 
Es klingt dieses Ui übrigens merkwürdig an das syrische l°mü, 
dal*mü an; vgL Nöldeke, Mandäische Grammatik S. 209, Anm. 5. 

Schliesslich bleibt noch eine Art Ui übrig, V. 542: 
wegauwizdni gasbe lima sämmimü 
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(uud [wenn] sie mich verbeiratheten dem zu Trotze, was sie fest 
beschlossen hatten). Nach dem metrischen Ictus wäre hier Mmma 

zu lesen. Dies steht vereinzelt; denn das LJ in der Phrase bei 
Dulac, Contes S. 76, Z. 6 

l$*JUä LJ ajl vi>Jux ^9 5 

(Qu'avait-elle fait pour que tu la tues?) möchte eher auf L» 
zurückzuführen sein. Ist in dem obigen limina die Doppelung 
ebenso „timativ*, wie man sie bei nab Gesenius-Kautzsch, Gr. 25 
S. 68 erklärt? (vgl. oben S. 356 humrna mit “Än). Dann würde 
aber doch wohl auch das, was Fleischer Kleine Schriften I, 8. 456 io 

über die Conjunction _J sagt, eine andere Gestalt gewinnen, und 
man hätte sich eher wieder zur Ewaldschen Erklärung des altar. 
lamma zu bekehren. Ohne auf diese principielle etymologische 
Frage hier eingehen zu wollen, möchte ich doch noch anführen, 15 
dass mir ein Negdier (ich citire Text und Uebersetzung nicht 
aus dem Gedächtniss, sondern aus schriftlichen Notizen) gesagt hat: 
Jlümfnnik riUit lälmötril ib'ät-li Jjaf »wenn du nach Mosul ge¬ 
gangen bist, so schicke mir einen Brief.“ Hier wäre ilttmmniJj 
-1 , - - _ 

doch wohl Jot L* = JLii LJ. Vgl. übrigens die Ansicht zo 
Nöldekes in Gött. Gel. Anz. 1881, S. 311. Auch dass Humbert, 
Guide de la conversation arabe Paris 1888, S. 261 neben LJ 


für Syrien eine Form ^J angiebt, ist merkwürdig; ich glaube, 

OS 

dies ist = LJ f wobei relativ zu fassen w&re. 

Es bleiben noch einige merkwürdige Fälle übrig, in denen, ss 
nach meiner Ansicht bloss unter dem Gewicht des Gegentones, 
eine kurze offene Silbe metrisch lang gebraucht wird. Dazu sind 
vor Allem (vgl. oben S. 342) einige dreisilbige hinten betonte 
Wörter zu rechnen; wir müssen hier auch noch einmal auf das 
oben (S. 843) besprochene zurückgreifen. Ein sicheres so 

Beispiel ist V. 766: 

döl-äglab-il-'usSä$g küllak mäganin 
(die meisten Verliebten sind total verrückt). In V. 453 ziehe ich 
vor, weil die vorletzte Silbe nicht lang sein darf, _ ebenso zu lesen. 

Merkwürdig ist, dass das bei Dozy S. aus Bocthor aufgeführte ss 
^ J . hier mit Ton auf der ersten und letzten Silbe wiederkehrt 
V. 639: 


bukrä jeglblik iirde gi'äsl ‘ans 
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(morgen wird er dir einen übermüthigen Affen als Bräutigam 
bringen; zu •-»! mit ^3 vgl. Völlers in ZDMG. 41, 400; 
yjaxes* am besten erklärt bei §abbäg 00 , Z. 18ff.; vgl. Bäsim ed. 
Landberg fr, 21 = plui gro3 bonnet S. 59). 

5 Am auffallendsten ist dbcJiät Väter V. 497: 

baSä ‘alä da naf<)e hükm-el-äbahat 
(nun ist also die Gewalt der Väter abgeschüttelt). Bestätigt wird 
es durch Les femmes savantes V. 1021 (S. irr): 

Olgjhit Jwyüäj yU« XJ 

10 (was hat es für einen Zweck, den Befehl der Väter vorzuziehen?), 
wie dadurch, dass im Singular ab mit Zusatzvokal (also abbe) ge¬ 
lesen werden muss V. 1268 (Transscription el-ab): 

wutruk äanun el-äbbg jöm wetiäatö 
(lass einmal den Befehl des Vaters und ihm zu gehorchen), bestätigt 
iS durch L’ecole des femmes V. 1226 (S. n“v): 

# 

xa! VjaI L* 

(und warum wird nur der Befehl des Vaters nicht befolgt?) 
Uebrigens hat auch Wetzstein in ZDMG. 22, S. 78, Z. 6, 

. S* 

j! drucken lassen. 

*o In einem Verse wie 67 ist nun allerdings die metrische 
Emendation schwierig. Ich würde mit grösserer Sicherheit emendiren 

walldhi dbuja-bädiin mä jimkinö 

wenn nicht das äbädän inV. 754 bisher noch ungelöste Schwierig¬ 
keiten bereitete. Es kommen nämlich hier die Prägen der Ver- 
*5 kürzung zweier aufeinanderfolgenden kurzen Silben in Betracht, die 
z. B. V. 1525 auch die Lesung hi hdgaldt hindern; darüber wird 
weiter unten zu reden sein. 

Silben mit langem Vokal und einfachem Schluss- 
consonant kommen natürlich zunächst namentlich in Pausa, d. h. 
so am Schluss der Verse zahlreich vor, wie ein einziger Blick auf die 
Reime beweist. Solche Silben und zwar ohne deutliche Nebensilben 
sind aber auch im Innern der Verse durchaus nicht selten, der 
Vokal derselben wird dann oft verkürzt. Spitta § 28 a hat jedoch 
unzweifelhaft Recht, wenn er die Verkürzung des Vokals in solchen 
85 Silben auf die Fälle beschränkt, wo consonantisch anlautende Suffixe 
oder sinnverbundene, mit einem Consonanten beginnende Wörter 
folgen. Was sinnverbundene Wörter sind, lässt sich freilich oft 
schwer ermitteln, wie ja auch die Transscription oft schwankt; 
V. 1211 steht mä-a‘iä (lies wta'f») ma'äh (ich will nicht mit ihm 
«0 leben) unmittelbar neben t oa‘iS baldh (und [dass] ich ohne ihn 
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lebe); der arabische Text hat beide Male . Aber nach meinen 

Erfahrungen ist auch nicht erwiesen, dass die Schreibweise V. 789 
kam mfraja (einige Spiegel) richtig und die durch den Pausalton 
eingeführte Verlängerung des Wortes kern auch für solche Fälle 
schon durchgedrungen ist; züm Ueberfluss hat der arabische Text 4 
pS. Gans ebenso steht es mit (wer?), was ich hier nicht 
verfolgen will. Unter diese Rubrik fallen ferner Wörter wie müi, 
von dem bereits S. 345 die Rede war; wir haben gesehen, dass es 
unrichtig ist, überall mui anzusetzen, da Fälle, wo mü5e gelesen 
werden muss, sogar Vorkommen, wo selbst der arabische Text be- io 
reits hat 

Auch in Bezug auf das Fragewort SS müsste wohl consequent durch- 
gegriffen werden; <_£,! steht richtig V. 671, wo demnach zu lesen ist: 
md‘raf 65 jekün (ich weiss nicht, was geschehen soll). Aber gewöhnlich 
hat der arabische Text ,J^\ , das nur gelegentlich mit c5 transscribirt is 
ist (vgl. V. 849), in der Regel aber mit ö» auch vor Consonanten, 
z. B. V. 81. Vielfach wird die Verkürzung davon abhitngen, ob 
der Redende langsamer oder schneller spricht, oft auch von leisen 
Nüancen der Bedeutung; so werden Differenzen wie baiul-Uk (ich 
sage dir) V. 178 gegen xoaärd-li (und ich sage mir) begreiflich, so 
Wo aber der Text selber die Form bietet, darf wohl kaum, 

wie es V. 277 geschehen ist iülrU, sondern muss iul-li geschrieben 
werden, ebenso V. 1178; ferner nach Lü V. 1169 nicht Htm- 
binii, sondern ium-bind. — Vor dem antretenden S ist die Ver¬ 
kürzung besonders häufig (vgl. Wetzstein in ZDMG. 22, 180, An- ss 
merk. 1); so lese man V. 394: ma tyibie strtö (berichte nicht 
von ihm, rede nicht von ihm); die 2. Auflage hat richtig 
.ft ..-a“ L«; das der ersten, wonach tigls der Transscr., ist 

Druckfehler; die ganze Phrase mit L« kommt wieder vor 

in L’6cole des maris V. 808 (S. M). V. 754 hat der arabische so 
Text für das nefütS der Transscription (jio&i; so allerdings auch 
für das richtige tefilttis der Transscription V. 746 wohl 

nur, weil der Setzer bereits V. 754 im Auge hatte. Richtig ist 
wiederum V. 263 laJfrm, wo schon der arabische Text 

statt aufweist; gerade dieses Wort kommt häufig vor, js 

z. B. V. 767 lafyra (im arab. Text s_snj). Ebenso V. 689, 1488 
arab. Text statt t; aber dann doch auch wohl 
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V. 1476 tahdix (willst du nehmen? fern.), wo der arabische Text 
. v < i',' hat Das (ich bin nicht zufrieden) V. 1058 

jst mit viardilS statt mit m&rditx zu umschreiben. In den späteren 
Stücken finden sich Fälle wie ^uL» (wir haben nicht) Les femmes 
s savantes V. 765 (S. Itr) und jäUäj (wir sind nicht) ebds. V. 760. 

Am meisten schwankt die Transscription bei derartigen aus¬ 
lautenden langen Vokalen, die in Folge der Wortverbindung in 
geschlossene Silben zu stehen kommen; da ist die Verkürzung 
häufig dem Leser überlassen, wie in der arabischen Schrift. So 
io steht V. 866 fi-d-dähiib, allerdings ausnahmsweise, denn die rich¬ 
tige Lautschreibung, z. B. ft-bmanäm V. 490 ist gewöhnlicher; 
auf derselben Seite (50) aber V. 352 halta ’l-mesi/r, V. 863 
u>ajä-l-hida‘ (neben V. 358 waja-n-nifäS). In Folge davon, dass 
oft Silben contrahirt werden müssen, wie unten gezeigt werden 
iS wird, und daher die Wörter viel enger zu verbinden sind, als es 
jetzt nach dem Transscriptionstext scheint, sind auch die Fälle 
dieser Verkürzungen, auf die wir hier ein für allemal aufmerksam 
machen, zahlreicher, z. B. V. 847 md-btifdci statt mä be-ti/ifd; 
V. 853 ledbi-rrijä statt idbi er-rijG; V. 374 teldii-bjütuhum statt 
so telöit bijüdrwm. 


e. Silbencontraction. 

Wenn uns die Behandlung der verschiedenen Arten von Silben 
vielfach gezeigt hat, dass im metrischen Text Vokale zuzusetzen 
sind, so wird uns die folgende Betrachtung lehren, dass öfter auch 
*5 Silben ausfallen oder in andere aufgeben. 

Da der metrische Ictus nur auf eine lange Silbe fallen kann, 
so ist von Vornherein anzunehmen, dass im jambischen Vers zwei 
aufeinanderfolgende kurze Silben Veränderungen über sich ergehen 
lassen müssen. Es kann ja stets wieder behauptet werden, der 
so Dichter habe Versfüsse der Form statt X 1 beabsichtigt; 

es ist dies aber ziemlich unwahrscheinlich. Zudem liegen für die 
meisten der hier aufzuführenden Oontractionen thatsächliche Ana¬ 
logien in der Volkssprache vor. 

Im starken Verbum werden die Perfectformen, die vokalische 
J5 Affixe haben, fast durchgängig in zweisilbige Formen zusammen- 
• gezogen, ob sie t- oder a -Vokal haben, während sonst in der Volks¬ 
sprache, wie Spitta Gr. § 94 a richtig angiebt, bloss bei den Verben 
mit t’-Vokal die Contraction eintritt. Darnach ist jedenfalls V. 182 
zi'ldt min dt üldm (sie ist die Welt satt) statt si'ilet zu lesen, aber 
io ebensogut V. 383: 

balgü bikutr-elbelm§ | wal‘elm-els5araf 
statt balagü. In einzelnen moghrebinischen Dialekten hört man ja 
auch die Form ketbet (sie schrieb); ja auch in Nordsyrien ist der 
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Vokal des zweiten Radicals oft schwer vernehmbar. Im Mauwal 

No. 36 p. 194 von Tantavv’s Trait4 de la langue arabe vulgaire 

t * « 6 < 

Leipzic 1848 iät nach dem Metrum zu lesen, wie ja ähnliche 

* TV j v 

Formen schon in alten Versen Vorkommen, vgl. Gawähki's Almu'ar- 
rab S. 2, Anm. zu S. 10, 5 des arab. Textes. r> 

Wenn an eine einfache fatal- Form im Zusammenhang der Rede 
ein anlautender Vokal antritt. kann die Verkürzung ebenfalls statt¬ 
finden; wenn man V. 1242 nicht tavadelwüläd (~~z -i) lesen 
will, muss man sich zu tarcUlwtiläd (er hat den Jungen verstossen) 
verstehen. So auch Jjalaq oder Jtalq (er hat geschaffen) V. 988, 1888. io 
Dieselbe Erscheinung zeigt sich bei den Nominalformen, obwohl 
auch hier die contrahirte oder die beiden kurzen Silben meist im 
schwachen Takttheil stehen, z. B. harkrf (Bewegung), V. 954, 1544: 
Säbkü (Netz), V. 180; neben letzterem kommt die in der Volks¬ 
sprache fast durchweg contrahirte Form iablcitb V. 735 vor. i* 
Ebenso gehört hierher däylö (seine Täuschung) V. 1897; ödvkel- 
liawd (Liebesnetz) V. 595; habr-eh (was giebts?) V. 1625; hairril- 
-ma&Üm (die verwünschte Sache) V. 772; von Interesse ist ubdldi 
-Imdsani (meine Heimath ist el-M.), da das Vorkommen des Tones 
auf der contrahirten Silbe ein starkes Gewicht in die Wagschale 
der Contraction legt. Obwohl in meinen Transscriptionen stets 
hasab (Gemässheit) steht, würde ich doch V. 1480 hatb-6Vu$i>l 
lesen. Ein Versehen liegt wohl V. 635 in bädiil-en-naiwara vor, 

da im Arabischen wohl an JJo das .Verschwenden von unnützem 
sarkastischem Gerede“ zu denken ist. Von Pluralformen sind wohl *5 
zu contrahiren sändüt (Documente) V. 1567; gamlät V. 698 in 
der Transscription gamöl&t geschrieben; der Vers 

L« obL*j> a-s 

ist wohl zu übersetzen: und ob es noch Schöne giebt oder keine 
mehr? Das Wort (fern, von für .schöne Weiber“ ao 

kommt ebenso in L ecole des femmes V. 545 (S. fit) vor. Ebenso 
vielleicht auch fuird (Arme) V. 306, 1227; ’umrii (Emire) V. 476; 
Formen, die in den moghrebinischen Dialekten sehr gewöhnlich sind. 

Sehr selten sind nach dem Metrum zweisilbige Formen zu 
setzen, wo der Transscriptionstext einsilbige bietet; so ist in V. 63 sr> 
die Form hatal (tapferer Mann), welche richtig V. 837 steht, ein¬ 
fach einzusetzen; V. 119 und 120 verlangt der Keim und der Sinn 
die Formen wildi (vgl. V. 491) und l afii (Tantavy S. XX mal¬ 
propre) statt wahx und 'af.i. Ob iäkäl (unnützer Zank) V. 1107 

Cr- 

bloss dem Reim zu Liebe für JJüi (Dozv S.; Landberg, Prov. et *o 
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dictons S. 114 hat xbLi) steht und ob nedl V. 1012 nicht zwei¬ 
silbig zu lesen ist — der Vers würde lauten: 

‘aSsrm faili);at-6nned61-dibn-6zzina — 

(um diesen elenden Hurensohn zu blamiren) wollen wir dahin- 
s gestellt sein lassen *); für einen gewissen Wechsel der zweivokaligen 
und der einvokaligen Formen sprechen solche Beispiele immerhin. 
So würde ich auch vor der Annahme, dass ‘arbljeti (mein Wagen) 
V. 1825 für ‘ardbijeü zu setzen ist, nicht zurückschrecken, vgL 
‘arbagi (Kutscher) Völlers, Lehrbuch S. 122; wie ich auch nochmals 
io auf mcujnm S. 343 verweise; auch im obigen gamlät V. 698 ist 
ja ein kurzer Vokal ausgefallen, der ursprünglich lang war. 

Viel sicherer ist die Contraction zweier Silben beim fünften 
Stamm des Verbums, wo die Auslassung des Vokals des t-Präfixes 
ja uralt ist. So passt V. 1206 nur müthefffl, nicht mutakeffil 
is ins Metrum, weil bloss durch die Auslassung des Vokals eine lange 
Silbe gewonnen wird; ebenso V. 1836 bloss wejUlcaffnl statt des 
wltaJcaffal der Transscription. Auch V. 1839 ist nach dem arab. 
Text (v_j_»*X/o) statt mesarrab im Metrum wohl mdssarrdb zu 
lesen, obwohl bloss die zweite Form in der Bedeutung „s'en aller“ 
so retourner chez soi (vgl. Cuche s'en aller ; Bölot, Dict. frangais-arabe 
unter retirer; Landberg, Proverbes et dictons 8. 383; Journal 
asiatique, 8. sdrie t. 10 S. 328), als gebräuchlich angegeben wird. 
Auch die Verwandlung von mittifiim (übereinkommend, Plur.) in 
mitfiiin V. 1536 ist nicht zu umgehen und hat ihre Analogien, 
ss Sachau hat S. 84 seiner arabischen Volkslieder (s. S. 340) 
richtig bemerkt, dass nach wa (we), bi und li die kurzen Vokale 
offener Silben ausfallen können. In der That kommt dies nament¬ 
lich bei tve auch in unserem Texte vor, z. B. V 504 i cerd'U statt 
we-ridlt ; V. 1300 wa'malti statt we-‘amalti\ V. 948 i oatrakt statt 
jo we-tarakt-, V. 1682 xoektdbti statt we-katabti ; V. 296 to&lübu- 
hum (und ihre Herzen) statt we--rulübukwm. Aber es dürfte doch 
jener Regel eine viel grössere Ausdehnung zu geben und das Princip 
anzunehmen sein, dass kurze anlautende Silben nach anderen 
vokalischen Auslauten ihren Vokal leicht einbüssen; denn Fälle wie 
*5 mdsmvti (statt mä simi'ti) V. 750 sind von den eben besprochenen 
nicht zu trennen. Unter diese Regel fallen dann auch wieder die 
oben genannten Partikeln selbst. 8o bietet die Transscription richtig 
V. 1255 tifsiditrlnä , V. 1890 baSä-lnä (besser baia-lnii), V. 328 
tlaffatu-'lnä. Dann müsste aber auch durchgegriffen und z. B. die 
m zweite Vershülfte 831 gelesen werden: lahu-hna-lkum l abid (sind 
wir eure Sklaven?) statt lahüica ihna luJcum ‘abid so gut als 
Völlers V. 1086 tülü-Btum schreibt, (was übrigens nicht ins Metrum 
passt). 


I) Volle« bemerkt, iäkäl (Streit) jei richtig. 
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Am allergewöbnlichsten ist der Ausfall, wenn der Vokal der 
zweiten Silbe bereits kein seinem Charakter nach deutlich zu unter¬ 
scheidender, sondern §wä mobile ist. Dies ist scbon z. B. in den fünften 
Formen regelmässig -der Fall; man sagt: jitlceddirä (V. 1022) statt 
jetelceddiru u. s. w. Auf derselben Stufe steht izd-tkeUimte s 
V. 1711; ebenso muss natürlich V. 203 izd-tkeUdm gelesen werden 
(statt izä teJeelUm). Am häufigsten tritt dieser Fall bei den in 
offener Silbe stehenden Präfixen je und be des Imperfectums ein; 
doch kann keine allgemeine Regel in Betreff der Beibehaltung 
des Öwä aufgestellt werden. V. 475 hat z. B. die Transscription io 
hattu - tnuwoar , während nach dem Metrum hattü tenduuxzr, 

V. 1865 Trscr. ruiuxi tigiSsOiä, wo nuwi-tfffSSjhä gelesen werden 
muss. Bei auslautenden Längen tritt wohl stets Verkürzung ein, 
z. B. V. 730 ‘antt (oder 'udti)-tSüfi ; bei der Femininendung ver¬ 
steht sich dies von selbst, vgL V. 1356 ‘aSürä-tdillinß ; der Fall is 
ist deshalb interessant, weil zwei l-Laute aufeinanderstossen, wie 
auch in uttv.ll V. 147. Auch der Vokal des Imperfectprüfixes fällt 
leicht aus, z. B. V. 847 ind-btihkl. Zur grossen Seltenheit kommt 
der Ausfall eines e auch nach consonantischem Auslaut vor, vgl. 

V. 861 vxillflh in tekün ‘arjänn (wahrhaftig auch wenn du nackt *o 
wärest). Ich schlage jedoch vor, statt teJcün: Tarnt zu lesen, was 
auch grammaticalisch im 'Bedingungssatz vorzuziehen ist. 

Zu den fcJwä mobile gehört auch das in offener Silbe stehende 
e des Participialpräfixes, z. B. V. 238 seminä-mbatraJja ; das e 
in der ersten Silbe von Deminutivformen (vgl. S. 346, 2) z. B. V. 707 ss 
husüra-$(jaijira ; das * von bijüt (Häuser) z. B. V. 874: 

elli telääi-bjfituhüm zej-61bardm 

(deren Häuser du wie ein Heiligthum anzusehen hast). Schon etwas 
voller ist das a von kalam; dennoch ist V. 1172b zu lesen: 
jeiülu-Jcldm ketlr (sie machen viel Gerede). so 

Während bis jetzt immer noch die Möglichkeit offen gelassen 
ist, es könnte statt X * als metrische Licenz der Fuss ange¬ 
nommen werden, haben wir nun schon Beispiele gefunden, wo der 
schwache Takttheil eine Länge und eine Kürze oder, was viel 
häufiger ist, eine Kürze und eine Länge enthalten würde. Bei 36 
diesen wird man sich viel schwerer dazu entschliessen können, die 
Zusammenziehung in eine Silbe zu umgehen, und wenn sie hier 
angenommen werden muss, so wird sie auch bei zwei aufeinander¬ 
folgenden Kürzen nicht abgewiesen werden können. Ln Folgenden 
halten wir die ursprünglichen Füsse ~~ - 1 , «■>-■*, —■* und die Fälle, *0 
wo ein vollerer Vokal oder ein §wä steht, nicht mehr auseinander. 

So ist nun im Halbvers V. 256 (vgl. 1249) xoe-hijü Sdfet el-'azäb 
(und sie empfand Pein), in weht Stift-Sl ( schuftSl ?) zu emendiren; 
ebenso V. 1874 Jüja-l-awämir , eilt, in hijä-Eawümr-elli ; V. 1578 
jäffod el-amäna, jäkd-6lamdna. Als Beispiele der Verkürzung von *5 
Präpositionen seien angeführt: 

Bd. XLVI. 
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V. 198: wetäset-dSSurbä | bfcaliö jekübbahi 
(und den Napf mit Suppe schüttet er die Kehle hinab), wo a wohl 
wegen der Caesur beizubehalten ist. Vgl. V. 1818, 1622. Im 
Verse 1040, dessen ersten Theil ich in emendirter Form hinsetze: 
s ahö abujä gd binefso lihnddina 

(siehe, mein Vater kommt eben selber zu uns) muss entweder 
bnefsb lihad ® oder bin4fao-lhdd 0 gelesen werden. Dass fl ganz 
wie bi behandelt werden kann, ist nicht wunderbar, sobald man sich 
in Erinnerung ruft, wie eng verwandt diese beiden Präpositionen 
io besonders in der Volkssprache sind. Formen wie fa-‘ardvJcum 
V. 454 und oft (wo a übrigens wegen des folgenden ‘am einge¬ 
treten ist und neben welchem gelegentlich im Metrum auch die 
volle Form ft 'arddh V. 1587, gelesen werden muss gegen fa‘drtiik 
V. 81) bilden den Uebergang zu V. 1108 and-fard - Srrascd. 
is Im Folgenden mögen nun einige Fälle vorgeführt werden, wo 
bei diesen Zusammenziehungen einzelne Consonanten stärkere Ver¬ 
änderungen erleiden; es handelt sich hierbei um die bekannten 
harne, hä, toäto und ja. 

Bei wäu> kommt hauptsächlich die Conjunction in Betracht; sie 
so lautet nur noch selten t ca, wie in der Contraction wähjät-drmäbi 
V. 894. Spitta Gr. § 170. — Bpitta bemerkt (Qr. § 87), dass es 
jedenfalls unrichtig sei, die Conjunction bloss u zn sprechen und zu 
umschreiben; dies bedarf jedoch meines Dafürhaltens, selbst was 
den ägyptischen Dialekt betrifft, einiger Einschränkung. Bedenken 
a erregt schon seine im Uebrigen richtige Bemerkung § 21a, dass 
vor w§ kein „Zwischenvokal* eintrete etc. Völlers ährt in seinem 
Lehrbuch § 61 auch bereits fl (in Klammern) neben ire auf. In 
der Transscription steht u in folgenden Fällen (wo indessen in anderen 
Transscriptionen ägyptischer Texte fast durchgängig ice steht): 
so 1) vor anlautendem m z. B. V. 55 fl-mt«, V. 82 ü-malbüso, 
V. 864 ü-marra, 2) vor b z. B. V. 190 ü-binto (gegen V. 1632 
tce-bmtf), V. 738 ü-bess, V. 1897 ü-bän\ V. 1226 steht webidäl, 
dagegen V. 1747 ü-bidäl, 8) vor w z. B. V. 511 ü-waffarl, 
V. 1900 ü-xcahid, 4) vor f z. B. V. 1765 ü-fi. In obigen Lauten 
55 finden wir im Ganzen die aus der hebräischen Grammatik wohl be¬ 
kannten „bümaph“ wieder. Sonst kommen wohl auch noch vereinzelte 
Formen mit ti vor, z. B. V. 4 ü-nuiruk, V. 1767 ü-tivJivnu. In 
allen diesen Beispielen ist die Conj. zunächst unbetont, und 
es ist mir sehr fraglich, ob sie überhaupt mit einem Längezeichen 
40 zu versehen ist, wie dies in der Transscription meistens geschehen 
ist In meinen Transscriptionen habe ich öfter u in solchen 
Fällen als allerkürzesten Vokal über die Zeile geschrieben. Uebrigens 
ist der Wechsel zwischen u und we (d. h. ?) von lautphysio¬ 
logischem Standpunkt aus ein sehr geringer. In vielen Dialekten 
45 und besonders nach A Koch's (in meinem Besitz befindlichen) Trans¬ 
scriptionen auch im ägyptischen giebt es übrigens auch noch die 
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Zwischenform wu (vgl. Guyard im Journal asiatique 8. s&rie, t. 7., 
p. 421). Es ist nicht zu leugnen, dass die Copula auch den Ton 
haben kann; dann ist sie natürlich als lang zu betrachten; viel¬ 
leicht liegt sogar dann bisweilen eine absichtliche Betonung dem 
Sinne nach vor, z. B. V. 1661, wo überall statt Hüfte we-ra'et: t 
Suft-ura'tt stehen muss. Das ß schliesst sich hier schon an das 
vorhergehende Wort an! V. 1499 ist zu lesen: 

ez-zembg ‘ündi | tt’anä-lo ärtikib 

(der Fehler liegt an mir, und ich nehme ihn auf mich). Auch 
V. 720 weiss ich keine andere Abhilfe als io 

görik jebill-eSläöSg | ü-jikfi-l&alil 

([ich finde] keinen Andern, der meine Sehnsucht stillt und meinen 
brennenden Durst löscht). In den beiden letzten Fallen ist wohl 
Caesur vor ä anzunehmen. 


Gerade wie im Hebräischen i copulativum nun auch noch vor einem is 
mit Öwä mobile versehenen ConsoDanten in « übergeht, verhält es 
sich nach unserem Transscriptionstext auch im Arabischen; vgl. 

V. 22 tt-teydyyari , ü-teidbba/ä ; V. 88 ü-me’ Hddibd ; V. 178 
il-tey&ya'l, V. 601 ä-temdumUi und oft. Auch dieses u ist in der 
Regel unbetont und um so mehr, entgegen der Transscription, für so 
kurz zu halten, da der kurze Vokal des folgenden Consonanten, 
wenn man nicht auch hier wieder einen Fuss annehmen will, 

einfach ausfällt. Man beachte nur die eben angeführten Beispiele, 
in denen allerdings bei einigen auslaubenden Silben das Längezeichen 
hinzugefügt worden ist. Dass we mit anlautendem je zusammen ss 
in toi verschmilzt, ist allbekannt und durch viele Beispiele zu be¬ 
legen, z. B. V. 479 t ctrid, V. 860 V. 865 toiJß l, V. 62 

icitaUa 1 ; lies darnach auch V. 512 voisämMk statt ü-jeoämhifc. (V. 290 
binaSiat mit Ton auf bi ist auffallend) Dagegen contrahirt der 
Dichter das toe nicht, wenn das Präfix des Imperfecta mit dem so 
ersten Radical des Verbums eine geschlossene Silbe bildet. 

Es ist ja möglich, dass man in der Volkssprache wVHaiak (und er 
liebt dich) wie V. 1400 steht, sagen kann; das Metrum verlangt 
jedenfalls t oejHa&üTc-, ebenso V. 1886 voejiücaffal (vgl. S. 365, 8) 
statt voitakaffal , wie ja auch in der Transscription richtig steht: ss 
we-jidmano V. 88; tce-jibrah und weyikniz (siehe „Verzeichniss“) 

V. 866. 


Schon oben wurde gesagt, dass die Conj. nach meinen Be¬ 
obachtungen oft äusserst kurz ist; man getraut sich nicht zu ent¬ 
scheiden , ob sie dann noch halbvokalisch oder vokaliscb lautet, «o 
Sachau bemerkt (Arabische Volkslieder S. 88, II) mit Recht, dass 
sie zuweilen mit zur folgenden Silbe gerechnet werde; dies rührt 
eben daher, dass sie in der Aussprache thatsächlich beinahe ver¬ 
loren geht. In Bezug auf einzelne semitische Dialekte ist diese 
Erscheinung längst bekannt, z. B. für den neusyrischen Dialekt von « 
Urmi; wenn die Copula auch dort in Versen nicht als silbenbildend 
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gezählt wird (Nöldeke, Grammatik der neusyrischen Sprache, 8. 56), 
so kommt dies eben, wie man aus meinen Transscriptionen (in den 
' Neuaramäischen Dialekten von Urmia bis Mosul) ersehen kann, daher, 
dass sie auch in der gewöhnlichen Prosa sehr häufig nicht mehr 
s ausgesprochen wird. Ob der Verfasser des ich matlüf sich die 
Copula stets noch gesprochen gedacht hat, lässt sich nicht ent¬ 
scheiden; jedenfalls muss man aber das e derselben in vielen Fällen 
streichen; man vergleiche 

V. 819 biSwek ‘ala mahlak | wrä'i ljätir ’abük 
io (langsam, piano, nimm doch Rücksicht auf deinen Vater), 

V. 1644 kullak ‘alsh da bil&imäl wda biljemin 
(alle, der eine links, der andere rechts gegen ihn). Ebenso V. 1762 
und häufig im Versanfang z. B. V. 1810 wlau tnnahüm ; V. 844, 
1092, 1744; V. 383 muss umFräf, dagegen V. 835 i oe-nPmf 
16 geleseu werden. Schon oben ist bemerkt, dass in der Regel, wenn 
eine offene Silbe auf v?e folgt, eher der Ausfall des kurzen 
Vokals dieser Silbe anzunehmen ist, z. B. V. 945 t oetrakte (statt 
we-tardkte ) im Versanfang; ebenso V. 920 vri'rkfle; V. 484 imäm 
vocSfäüo ; V. 12 mardd wafe&b. 

so Es bleibt nun noch die Frage zu beantworten, wie die nicht 
silbenbildende Conj. im Innern eines Verses nach vokalisohem 
Auslaut zu sprechen ist. Man wird annehmen können, dass sie 
nach auslautendem u und o einfach unhörbar wird, vgl. 

V. 1810 welau innahdm | jitgärbadn | (we)-jitgürrabum 
25 (auch wenn sie Mühseligkeiten ertragen und in die Fremde ziehen 

mussten), 

V. 1215 Ijallih wahüb-lak küllg | miilo (we)-tirkitö 
(lass ihn! - er hat dir all seine Habe und seinen Nachlass geschenkt). 
Ebenso V. 1079, 1361; darnach würde ich auch V. 1850 lieber 
so lesen: 

‘äwid tigi fill.iäbsg | günbo (we)-titribit 

(auch du wirst neben ihm ins Gefängniss kommen und gefesselt 
werden) als hdbs ganbö we-Htribit. 

Nach auslautendem i kann die Aussprache nicht bestimmt werden; 
85 vielleicht hört man hinter i ein ganz kurzes u; z. B. 

V. 345 ‘Smil linä ‘aSil | iawi u-$&tir kebir 
(du zeigst uns den sehr weisen und den gewaltig gescheiten), 
vgl. V. 456, 694; dagegen würde nach Obigem statt 

läkin hat kdrsi we-t&'ala, u3‘üd ma'i 
«0 (aber hole einen Stuhl und komm’, setze dich zu mir) in V. 878 
einfach hirsy-faa'dl-u3‘ikl zu lesen sein. Auch wie die Copula 
nach auslautendem a oder ä zu sprechen ist, wissen wir nicht 
genau, z. B. . t 

V. 656 Süll halnsik , ja bihänä wiallisi 


Socin, Bemerkungen aum neuarabischen Tartuffe. 369 

(so sprich nur zu Ende, o Bihana, und spotte). Vgl. V. 455 ‘alijä 
wlünfuri; und sogar V. 1135 la b&ula wlfi-küicfi. Ich würde jetzt 
auch V. 488 statt fürsä ü-memeddidti lieber färüä-vymemtäiidA 
schreiben; ebenso V. 88 . Natürlich kommen Falle vor, wo die 
volle Form stehen bleibt, z. B. s 

V. 410 illa ma'i kilmd | welü-tit'ähljari 

(ich muss mit dir sprechen, so bleibe nicht zurück). Hier hat 
wieder die Caesur eingewirkt. 

Dafür, dass auslautendes a mit w eine gewisse diphthongische 
Verbindung eingeht, spricht der Umstand, dass man sich denselben io 
Fall bei j kaum anders vorstellen kann. Das in offener Silbe stehende 
Präfix ja geht ja in sehr vielen Dialekten schon einfach in t über, 
wie auch in Aegypten bildxl „er sagt* (Spitta § 105 b) gesprochen 
wird. Es ist deshalb nicht auffällig, dass nach auslautendem i ein¬ 
fach Contraction erfolgt; vgl. V. 624 abüki-‘iif-lo (dein Vater lebt) is 
statt abüki jdii-lo ; V. 1602b tldilli-ltzzjlak (das ist, was dir 
schmeckt) statt jeliz 0 . Jedoch wissen wir nicht, wie es mit ja nach 
auslautendem o steht; nach dem Metrum muss Contraction statt- 
tinden, z. B. 

V. 100 eljöm basüfo j-gir ketir ‘assitiinä (sic!) so 

(ich sehe, dass er heute sehr eifersüchtig auf unsere Herrin ist). 

V. 848 a wird dalli jei-üfo j&ül eher in dalll-küfu j&äZ als in 
dalli jex&fojyd (bez. 0 iafo&iU) zu contrahiren sein. Am häufigsten 
sind die Fälle mit vorausgehendem o, ä; bei schnellem Sprechen 
im gewöhnlichen Umgang hört man z. B. lä jekün ^) »5 

nach meiner Erinnerung zweisilbig. Ob nun laifcün oder lajkün 
zu transscribiren sei, ist hier nicht zu untersuchen; vorläufig stehe 
j ; vgl. V. 222. So ist nun V. 186 mäjeiäblo im Metrum in 
vutjiübili) zu verwandeln; V. 191 md-jehüihä in majhüifhä ; ebenso 
V. 218, 490, 858, 1220, 1771, 1784, 1840. Die Contraction so 
tritt seltener im starken Takttheil ein, doch siehe V. 1168 
ähv zS möjrid\ vgl. V. 1241, 1561. Vgl Snouck, Mekkanische 
Spriohwörter S. 29 maiqül , ineqül. In den späteren Lustspielen 
wird diese Zusammenziehung übrigens durch Schreibungen wie Les 
femmes - savantes V. 331 (S. 91) (er liebt mich nicht, so 

lies majhibbenus) geradezu sanctionirt. Natürlich kommen auch 
hier uncontrahirte Formen wie V. 197 lammd jedlbbah/i vor. 
Andrerseits kann auf die bereits oben S. 847,29 besprochenen Formen, 
wo die Mittelsilben von Wörtern wie hiJcüjeto in hilcaüo (seine 
Geschichte) contrahirt werden müssen, verwiesen werden. Auch bei <o 
Jjms Formen, die übrigens im Text stets geschrieben werden, 

muss eine ähnliche Contraction angenommen werden, denn das 
Metrum von V. 752 kann nur hergestellt werden, indem man 
* amü’ilo (seine Handlungen) dreisilbig liest, ebenso Les femmes sa¬ 
vantes V. 45 (S. a|) «s 
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(aber die Handlangen, die ich bei den Weibern finde). Darnach 
ist daun auch der oben (8. 859, 33) schon angeführte Vers iPh 
viatiäf 458 zu verbessern. 

s Eine der schwierigsten Fragen in Betreff des vorliegenden 
Textes betrifft die Erhaltung und den Ausfall des Kehlkopf¬ 
verschlusses; es muss hierbei überhaupt untersucht werden, in 
welchen Fallen ein Hiatus zwischen zwei Vokalen anzunehmen ist. 

Bevor wir von der Waslirung sprechen, ist darauf hinzuweisen, 
io dass in gewissen Fallen das harne als Radikal gänzlich ausfällt. 
Mit Recht bemerkt Spitta Gr. § 102 a, dass die verkürzten Formen 
kal und had in dor Volkssprache häufiger sind, als die vollen ’akal 
und ahaa. Das Perfectum kal habe ich nun zwar in den riwfijüt 
nirgends gefunden; dagegen kommen von had zahlreiche Beispiele 
is vor, vgL V. 1568. In V. 1562 ist ahad gegen das Metrum stehen 

geblieben, was vielleicht daher rührt, dass die erste Ausgabe 
bietet, also das Participium fordert; die zweite Ausgabe hat „j^>! 
während sie sonst frad schreibt; das Perfectum ist dem Sinne nach 
vorzuziehen. Sehr auffallend ist V. 1862 die Schreibung des ara- 
io bischen Textes beider Auflagen La , was die Transscription 

gegen das Metrum mit mü-t&hodäe wiedergiebt. Nach dem, was 
wir früher besprochen haben, ist jedoch aus taffödSe mit kurzem a 
t*hodie mit Swa mobile und schliesslich in Verbindung mit miJ: 
matfeödie geworden, und es ist nur die Frage, ob diese Form 
*s nicht auch in V. 1476, wo der arabische Text ebenfalls in seinem 
,j£oAäj den ersten Radikal ganz auslässt, anzunehmen, statt des 
tähdti der Transscr. also t/jodli zu sprechen ist. Wenn man von 
dem Princip auszugehen hat, dass namentlich unbetonte offene, mit 
haviz anlautende Silben leicht wegfallen (vgl. Wetzstein in ZDMG. 
»o 22, 171), so ist darnach möglicher Weise auch V. 328 zu emen- 
diren, wo das ahäh (Plural von ahl) durchaus nicht ins Metrum 
passt: 

wallahi-tlaffatii-lnä-lbili walbilad 
(vor uns beugen sich [?] die Leute und die Länder)'. 

»s Zu Spitta's Regeln in Betreff des harne Gr. § 5a möchte ich, 
was den vorliegenden Text sowohl, als auch sonst die Volkssprache 
betrifft, zunächst vor Allem betonen, dass eine gewisse Tradition 
in Betreff der Waslirung aus der classischen Sprache her sich 
immer noch fühlbar macht Dies zeigt sich vor Allem wie aus 
*0 Spitta's eigenen Angaben a. a. 0. und § 37 hervorgeht, beim 
Artikel. Die Transscrxption enthält eine grosse Anzahl von el, 
bei denen der Vokal e nach Spitta hinter Vokalen ausfallen müsste;’ 
nach Ausweis des Metrums ist er in der That zu tilgen Man 
beachte V. 2 gamd'a-UcäUe ; V. 168 ülädi- m ld-, V. 358 484 
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461, 472, 799 u. a. Auch bei Attäh ist dies ganz gewöhnlich 
z. B. V. 665 rvJti baici - üah (statt rühi baia ’allah), obwohl zu¬ 
zugeben ist, dass aüüh in der Volkssprache gern in seiner vollen 
Aussprache bewahrt wird. Bei dem vielgebrauchten tnidllah habe 
ich dies zwar nie gehört; weder V. 619 (wo der arabische Text s 

sogar jJÜ l£JI 5 bietet) noch V. 177 passt insä-aüdh der Trans¬ 
scription ins Metrum, mag man diese Worte in der Volkssprache 
bisweilen auch noch so gedehnt aussprechen. Auch etti (welcher) 
hat Verbindungsalif z. B. V. 24 hwmä-tti; ftumä-elli passt nicht 
ins Metrum und die Interpunction wäre besser unterblieben (vgl. io 
S. 840). Bloss nach Pausa bleibt el stehen z. B. 

V. 883 ja sittins, el-b&mdu lillähi-l‘a?im. 

V. 1243 jikf& baää | el-wditg räfi | ‘alii-ssalä 
(es ist genug, die Zeit ist schon vorbei, zum Gebet). 

V. 1387 wanä liakötg | 6Ui jibri diromitak 14 

(und ich habe gesagt was dich von allem Vorwurf befreit). 

V. 285 arnma amt eljöm | eilt ajdih ma‘ö 
(aber ich, am Tage, den ich mit ihm zubringe). 

Ganz ähnlich steht es bei den Imperativen des ersten Stammes. 
Die Transscription hat V. 537 richtig umtruki; darnach lese man so 
V. 779 tvil‘1 statt ive-ü'i ; V. 409c jallu-hdari (statt jallü, t Ihdarl), 
vgl. V. 173, 808, 836 (V. 878 ta'äl-uiiid statt ta‘üia). Die Con- 
traction ist durchaus die Kegel; aber allerdings finden sich Aus¬ 
nahmen, z. B. V. 20 (bni üla'i; interessant ist V. 788 

wibsi-dfculi sä‘a j wesa'a üjjrugi ss 

((find eine Weile gehe ein und eine Weile mache Ausflüchte), 
wo bloss in der ersten Versh&lfte (wie V. 784) zusammengezogen 

werden muss. Vgl. V. 1272 und 1282, wo sogar we'iprif zu lesen 

* 

ist; V. 1351 steht im arabischen Text ausdrücklich Jjsol. mit 

hamz für xoudhul der Transscr. Häufiger sind die Fälle, wo der so 
Vokal nach einer Pausa erhalten ist. Darnach ist ganz begreiflich 
V. 554 teiiil- li | uskuti; V. 1655 Jd weUjä | isma'i ; ebenso 
V. 202 (?), 557, 835, 1023, 1352, und besonders V. 28 bess FA 
<jarä | ifrrds (was ist geschehen ? Schweige!), wo mit dem Imperativ 
eine andere Person zu reden beginnt. Darnach kann sogar vor as 
einem solchen Imperativ ein Hilfsvokal eintreten, wie V. 536 a richtig 
steht: sikltte Ihki-ntä (ich schweige, rede du!). 

Auch im Perfect des VII., VIII. und X. Verbalstammes ist 
Wa$lirung anzunehmen; so bietet die Transscription richtig V. 251 
lamma ’nialab, vgl. 1252, 1564; ebenso ist aber auch z. B. V. 150 
elU-nfasdd statt eilt infusad zu lesen und darnach auch V. 417, 
427, 563 und andere Stellen zu verbessern. Ebenso beim achten 
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Stamm; die Transscriptiou hat V. 973 welä -htarum; darnach lese 
man V. 481 minha-itanä statt minhü iitana ; ferner V. 803, 1790 
und 407 (beim Nomen verbi). Es giebt jedoch in der Thnt einige 
Beispiele, bei denen der Hiatus vorkommt, z. B. V. 1402 ba-hifo 
5 tnialdb) V. 1078 Iciülo (ftirü vgl. V. 327, 692. Auffällig ist mir, 
dass ich diese Form bisher bloss nach dem Singularsaffix der dritten 
Person masc. Sing, gefunden habe; von diesem wird erst weiter 
upten die Rede sein. — Für die X. Form vgl. V. 1098, der zu 
lesen ist: 

io ‘aSSän na iint-ibni | kidi'i-stahtartj bi 

(weil du mein Sohn bist, hast du mich so verächtlich behandelt). — 
Sehr stark ist das Vorschlags -* des fünften Stammes geworden 
(vgl. Spitta § 91, 5); es wird oft bewahrt, ob eine Pausa davor 
eintritt oder nicht; vgl. V. 620 in kun kidd, iggauwizü ; doch 
is habe ich nur in Fallen von Pausa eine Nebensilbe davor beobachtet; 
vgl. V. 1711 (zugleich Beispiel für eine Form ohne Vorschlags-«) 
lakin ’izä -tkellimtg, itkellim biliitf. 

V. 1275 ist ja i4lbp, Ctiauwd zu lesen, wie V. 1501 äiwn btssg, 
(igessis. Beispiele ohne Pausa: V. 1479 tcalWii Ügammet, tue....; 
to ebenso 1251 und vielleioht auch 541 (wenn man nicht waJdi vor¬ 
zieht. Dagegen muss das t in V. 778 Blhdnä iddtbbxri (arab. 
Text fallen, ebenso beim zweiten Stamm des vierlantigen 

Verbums V. 288 anisä - ssalbafet (statt issalbatet der Transscr.). 
Andrerseits hat der arabische Text V. 1052 , wonach 

iS sich das metrisch richtige welä ülc4üim6t statt des loela-tkellimeL 
der Transscription ergiebt 

Von Nominalformen mit Verbindungsalif kommen (ausser den 
obigen Nomina verbi) nur ihn und ism in Betracht; bei beiden ist 
die Beibehaltung des i Regel. Darnach ist V. 1708 we-isma/c-eh 
so (statt loismak ), V. 1089 sogar külle ism (statt kuü ism) zu lesen; 
nur V. 1718 wird ja h&ltard-smak angenommen werden müssen. 
Für ihn habe ich kein Beispiel der Contraotion gefunden; richtig 
hat die Transscription V. 188 Suftp ibnahö ; V. 159 ‘omri ibni, 
darnach ist V. 1441 auch loelibnf ädam (statt wibn-ädam), V. 1087 
ss ja ibnt statt jabni zu lesen; jedoch libni V. 46 und bibn V. 1268. 

Wie nach dem Vorhergehenden beim Verbindungsalif die alten 
Regeln wenigstens theilweise nachwirken, so kann man auch noch 
von einem Trennungsalif im alten Sinne reden, obwohl hier die 
Ausnahmen und Licenzen etwas stärker vertreten sind. In der 
to Poesie und also auch im matlüf wird der Hiatus durchaus 
nicht unbedingt gemieden; so steht 

V. 155 amm5 and mä-li | hänä illä-ssukdt 
(ich habe hier nichts als zu schweigen). Es entsteht bloss die 
Frage, ob in solchen Fällen ein wirkliches harne oder ein hamza 
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ben ben (Spitta, 6r. § 2a, 1) anzunehmen ist. Ich glaube, dass 
man mit Spitta für die meisten Fälle das letztere, das heisst den 
ruhigen Uebergang eines Vokals zum andern ohne Kehlkopf- 
verscbluss annehmen muss; dann ist aber überhaupt kein hamz 
mehr vorhanden (vgL S. 855). Ob nach der Mitte eines Verses s 
bei der Caesur vielleicht der Kehlkopfverschluss wirklich eintritt, 
z. B.: 

V. 710 min kilng jikrahnr | 'anä abki ‘aleh 

(soll ich weinen über den, der nichts von mir wissen wül), ist nicht 
zu entscheiden. Vgl. V. 717. Sonst wird wohl im Innern des Verses io 
keine Zeit für den Kehlkopfverschluss vorhanden sein. 

Es scheint nun, dass zunächst gewisse vokalische Anlaut« — 
vom Kehlkopfverschluss ganz abgesehen — zu fest, für das Wort 
und seine Form zu wesentlich sind, um einer Waslirung zu ver¬ 
fallen. Vor ebendenselben Anlauten können aber auch die Neben- is 
Silben im Metrum als voll gerechnet werden; ob dies geschieht oder 
ob sich der anlautende Vokal an den Schlussconsonanten des vor¬ 
hergehenden Wortes anfügt, wird wesentlich davon abbängen, ob 
der Sprechende dem ersten Worte seine ganze Selbständigkeit, be¬ 
ziehentlich seinen vollen Ton wahren will oder nicht. Doch kann so 
auch unter Umständen beabsichtigt sein, die Betonung des zweiten 
Wortes zu halten. Ich denke hierbei an Fälle wie den dem V. 378 
entnommenen Satz fen-a/d-elhelm , der möglicher Weise ßn-afd-Sl- 
hilm, möglicher Weise aber auch fen-dhl-elhSlm betont werden 
könnte; wird jedoch gelesen (wie es dort ins Metrum passt): (ine) ss 
ft-ng ähl-elhdlmg, so ist der Ton beiden Wörtern gewahrt. Viel¬ 
fach mögen auch kleinere oder grössere Pausen den unmittelbaren 
Anschluss vokalischer Anlaute an den vorhergehenden Consonanten 
verhindern, und schliesslich mag öfter auch bloss die Rücksicht auf 
das Metrum bestimmend gewesen sein. Im Transscriptionstext sind so 
vor anlautenden Vokalen jene Nebensilbenvokale vielfach da gesetzt, 
wo sie nach dem Metrum nicht stehen sollten, besonders nach der 
ersten und zweiten Pers. Perf. z. B. leunte amüt. Wie in diesem 
Verse muss e gestrichen werden V. 277, 508, 527, 571 (vgl. das 
Verzeichniss), 572, 610, 687, 744, 745, 895, 900, 905, 962, 1197. ss 
Beizubehalten ist e z. B. in V. 287 1 idimte dhU, ebenso V. 308, 
546, 573, 675, 85*9. In zahlreichen Fällen ist e jedoch beiznfügen, 
z. B. V. 1138 iüsetf dnwä' statt iäSL-i-anwä‘. 

Zu jenen anlautenden Vokalen, vor welchen also auslautende 
aller Art stehen können, gehört vor Allem das Präfix a der ersten io 
Person Imperf. Sing. z. B. 

V. 582 tanni asül-lak wansahak hattä amüt 

(beständig sage ich dir und rathe ich dir, bis ich sterbe), vgt 
V. 500; nach t'V, 427, 568, 854, 899, 943, 1212; nach a V. 748, 
1140, auch nach and (ich) V. 288, 449, 710, 854, 1140; doch ü 
kommt bei diesem Worte bereits Verschleifung vor, während die 
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Transscription die vollen Formen bietet, z. B. V. 605 an&'mil, 
V. 687 andfalo-, ebenso V. 1741, 1758. Nach den Negationen 
ist der Hiatus etwas häufiger, als die Verschleifung z. B. ma aidar.i 
(ich kann nicht) V. 499, 788, 801, jedoch V. 582 maidat-.i- V. 80 
s mit ardäi (ich will nicht) neben V. 401 ma'rafi (ich weiss nicht, 
arab. Text ^üjl<); V. 1747 mü alaf (ich stehe nicht), V. 946 

mü cihäf (ich fürchte nicht); V. 11 maivd (ich sitze nicht) statt 
Im niüd, s. Verzeichnis«; V. 582 loalä azid (und ich füge nichts 
bei) neben V. 719 welanzur (und ich sehe nicht). Bei diesen Ver- 
10 Schleifungen ist jedoch fraglich, welches a eigentlich das Ueber- 
gewicht hat; ich vermuthe, dass wir hier nicht Waslirung im alt¬ 
arabischen Sinne annehmen dürfen, sondern dass vor jenem an¬ 
lautenden a das auslautende des Pronomens und der kurzen 
Partikeln elidirt wird, wie dies z. B. in V. 1091 bei wiigib ‘cdej 
15 -ahdd‘ (es ziemt sich für mich, mich zu unterwerfen) so gut als 
sicher ist. Für das Pronomen der ersten Person Sing, wird ja auch 

die Form angeführt, s. Lane. So dürfen wir auch das ein¬ 
fache a , das auf die übrigens in der Volkssprache ziemlich seltene 
Bekräftigungspartikel la folgt, z. B. V. 175 lamallag (ich will 
so reissen), V. 529 lahki (ich will reden), V. 54 lag/fab (ioh werde 
zürnen; so ist das des Textes zu lesen statt Id gadab) als 

Prüfix betrachten, nicht als Auslaut der Partikel; ebenso V. 1761 
Jad-astannä (so warte ich), und so auch Idmm-aÄüf V. 830 (vgl. 
8. 358), neben der vollen Form lamma V. 418, 1698, 1747. 

ss Vor diesem a kommt nun auch der Nebensilbenvokal nicht 
selten vor, z. B. V. 286 akibbe dsleut (ich will lieber schweigen), 
vgl. V. 1226, 1555, 1750.' 

Ebenso stark ist das Präfix a des vierten Stammes z. B. V. 161 
rabbi arsalö und darnach auch V. 1181 harte amab vgl. V. 1082. 
>o Bei den Admirativformen ist die Waflirung selten; man lese daher 

V. 230 lillähi md ab Ink | we’aljlä m&lfazäk 

(o Gott, wie süss bist du, und wie süss deine Sprache), ebenso 
V. 893, doch ausnahmsweise V. 877 mahlä, wobei dann wohl eben¬ 
falls dak a von m& elidirt worden ist. 
s5 Im Folgenden werden hauptsächlich Beispiele angeführt, in 
denen vor aulautendem Vokal der Nebensilbenvokal erhalten ist. 
So ist V. 798 laktruig anfa' (aber das nützlichste) zu lesen, vgL 
V. 600, 708; auch ein ursprünglicher (vgl. S. 844, 34ff.) Vokal ist 
vor Elativen bisweilen erhalten, z. B. V. 676 fÜe öhsan ; ferner vor 
40 a/*a7-Formen z. B. V. 68 kuLL^ dgrOdo , vgl. 494, 1738; vor ein¬ 
silbigen Nomina und Partikeln z. B. V. 644 ba‘df dkl , V. 878 
/czif ahl, vgL 617, 1608 läktnnp abl; V. 8 takte amro; ebenso 
810, 955; ebenso V. 1722 voassittf ummak; vor au (oder) z. B. 
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V. 26 besse au; ebenso 109, 1422; vor in und ihn z. B. V. 491 
binte th; V. 1500 lä bddde fnno vgl. 216, 318, 939, 1681; 

V. 970 walhdsre (lla\ vor efi z. B. V. 747 besse eh, vor anderen 
Wörtern wie z. B. V. 420 fl umst$ fhuxUl. Bei V. 1526 ft'le 
intii und el-'asre üngallih hat vielleicht die Caesur, bei lbrte Edhem s 
das Hocharabische eingewirkt. 

Wir wenden uns nun zu den Ausnahmen, d. h. zu den Fällen, 
bei denen der Hiatus gegen die Kegel aufgegeben ist. 

Der Ausfall des hamz nach dem Artikel (Spitta, Gr. § 87) 
ist, wie schon oben S. 355, 26 angedeutet ist, relativ selten; eines io 
der interessantesten Beispiele findet sich im Anfang von V. 984, wo 

mit dem zweiten arabischen Druck ,\^ _i lasrär statt eb-asrär der 

Transscription zu lesen ist In Bezug auf den Ausfall nach j 
(Spitta, Gr. § 83b) und ^ schwankt der Gebrauch; labük V. 23 
ist richtig, es muss jedoch V. 1161, 1763 auch lagl statt U-agl ir» 
(lagl steht V. 1366, liaglX. 1244 richtig); V. 503 la/tmed gelesen 
werden statt li-Ahmed (V. 652 sogar für lä Ahmed) \ dagegen 
muss V. 498 li-aJjcäm bleiben; V. 38 möchte laewügvhum besser 
sein als li-azwGgku/m. V. 850 muss bi-ahl beibehalten werden, 
vgl. 473; V. 252 kann bd'dahd• ssallä bi-angar oder ba'dahü to 
issdtta (vgl. aber S. 372,12), V. 1518 muss bahwan statt biahwan 
gelesen werden; bc-inn V. 468 muss stehen bleiben, aber V. 626 
in bmn contrahirt werden. Beiläufig bemerkt hat es den Anschein, 
als ob der Anlaut dieser Partikel ganz besonders schwach wäre. 
Die Transscription selber weist Fälle auf wie V. 857 huwa ’nhü ; *5 
V. 745 ist intü-in , V. 697 teiafl, th, vgL 1875, 1446, V. 725 
ifhaml, vnnifc ; V. 677 ‘irifnä, vnnik zu verschleifen; darnach 
würden obige Fälle mit Nebensilbenvokal (s. o. Z. 1) wie auch V. 464 
leid in iidir eine Ausnahme bilden. Dass neben wm V. 60, 615 
auch we-in V. 979, 1886 (und fa'in V. 1977) zu lesen ist, macht so 
uns daran nicht irre. Auch der Anlaut von illa wird gelegentlich 
einmal wa$lirt z. B. V. 169 ttflahu-üa , vgl. V. 254, 1225; man 
denke an loalla S. 357, 7 ff. 

Auch der Anlaut des Pronomens der zweiten Person ist, wie 
Spitta § 82b richtig bemerkt, besonders schwach, daher V. 548 35 
rühi-ntä statt ruht, intii zu schreiben ist, vgl. V. 1119 hüwantä, 

V. 1208 dantä, 275 wintä, V. 458 illantä. Darnach möchte in 
V. 1784 

welli katabto intä, äbljä liiggito 

(und da ist, was du geschrieben hast, sein Rechtstitel) doch eher io 
katabto-ntä, als int-ülüjä zu emendiren sein; Sicherheit giebt es 
hier nicht Auoh bei ana ist dies zu beobachten; zwar kommt 
V. 502 räjl and vor; aber neben huwü anä (vielleicht mit be¬ 
sonderem Ton auf der Fragepartikel) V. 16 hüwanä\ das von Spitta 
angeführte dana (aus da und ana , lies im Metrum danä statt a 
däna der Transscription) findet sich V. 451. — Von Einzelheiten 
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ist weniger V. 411 ja abilja (gegen Spitta § 5 a, aber wie V. 1143 
jd aki), als die zweisilbige Form jcäi (o meine Schwester!) Los 
fernmes savantes V. 1 merkwürdig. 

Eine gewisse Sonderstellung nimmt auch hier die Conj. toe mit 
ihrem stark reducirten Vokal ein; vor einem u-Vokal kann sich 
we schwer halten, z. B. V. 642 iouhto ; V. 106 muss nach dem 
Metrum wülüd gelesen werden statt t ce-iilßd. Allerdings ist ja 
üläd ursprünglich eine Form afiil (vgl. S. 374,40); vor diesen kommt 
we vor, z. B. V. 983 toe-amsßli, V. 376 u>e-a$hab, vgl. 351; eben¬ 
falls vor afal z. B. V. 107 we-dijlab , und selbst vor a hl z. B. 
V. 350 (doch könnte sowohl hier als V. 375 nach dem vor der 
Partikel stehenden Worte eine Nebensilbe anzunehmen sein); V. 264 
ist we-aktyJium sicher. Auch vor dem a der ersten Person Sg. 
Import ist we häufiger, als in der Transscription angenommen ist; 
augenscheinlich ist das Metrum für die Contraction massgebend. 
V. 351 steht richtig we-a'raf; we muss aber auch gesetzt werden 
z. B. V. 46 we-az‘al, 617 t oe-atba‘, 618 we-atruk, 949 wc-a'tarif 
1091 we-amtisil (und darnach wohl auch 1092 t oe-aktihit), 1114 
we-afrudo, 1116 we-ahrimo, 1143 we-a'mii. V. 858 ist dagegen 
wahrah statt we-akrah zu lesen; Beispiele von richtiger Contraction 
sind V. 265 wadrab, 529 waksifak , 582 wan$ahak, 617 loafüte, 
1118—1115 wazhado, waqdab, wahgieo. V. il20 ist wa'adaä 
richtig (vgl. 1116); dagegen muss V. 1092 wa'affar zweisilbig 
gelesen werden. 

Am Schlüsse dieses Abschnittes muss nun auf die bereits oben 
8. 874,18 angeregte Frage noch näher eingetreten werden, ob beim 
Zusammentreffen zweier Vokale stets der zweite nicht auch bis¬ 
weilen der erste Elision erleidet. Wie soll man z. B. V. 27 
jü b6sse müiik-üskuti, u‘i tintaäi 

(He! was hast du nur? hüte dich zu reden!) lesen? Wahrschein¬ 
lich fällt das i von uslcuti einfach aus, obwohl ein uskutifri mög¬ 
lich wäre. Sehr auffällig ist, dass bisweilen das Suffix der ersten 
P. Sing, vor einem, folgenden vokalischen Anlaut auszufallen scheint; 
z. B. V. 1857 bar<f-aiül statt boardi\ der arabische Text hat hier 
(2. Aufl.) bei V. 1643 fül-'omr a&üf hat die zweite Auflage 

, die erste r *c. Auch das ja uw im V. 1789 ist auffällig; 

der arabische Text hat b. Im Deutschen sagen wir wohl: 
,0 Mutter!* aber im Arabischen ist ja ummi doch das gewöhn¬ 
liche. Ferner bietet der arabische Text oder (und da 

< bin ich), wo wadin statt wadlni ins Metrum passt, z. B. 

V. 976 wädin-at^t-el-jöm | bifümmi afdhhimik 
(da bin ich nun heute gekommen, um dir mündlich zu berichten). 
Selbst vor Consonanten steht es, z, B. V. 872, wo man lesen kann 
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aha(?) get wadin rÄlja wljfUlitküm sawa 
(da kommt sie; ich gehe nun und lasse (?) euch beieinander), wo 
ich aber lieber das 1 von streichen und dann gemäss dem 

(¥ XxAs> des arabischen Textes lesen möchte: 

hl g6t wädin rälji | wljalletuküm sawa. s 

In dem oben angeführten Verse 976 liegt zugleich ein Beispiel für 
die Elision des Nommalsuffixes / vor; wir haben bifunwi-afahhimik 
zu lesen. Ebenso V. 220 UeUL-Ahvied (statt listdi). In V. 1002 
würde ich lieber lesen: 

illd auä bilbiling | Süzd-ahsin ’ilt-k io 

(aber ich will in Gnade dir wohithun) als bilbilm iazdi ab am, 
und vielleicht auch V. 975 via'-zafir-a'düimik einem ma'-zaftri- 
'alliinik vorziehen. Häufiger ist der Ausfall beim Verbalsuffix z. B. 

V. 408 haUrn-arüh (lass mich gehen); V. 217 ballin-an-dstännfi 

(lass mich warten, nach dem arabischen Text haüila der is 

Transscription ist Druckfehler). Der Ausfall des * hat — ganz ab¬ 
gesehen vom Aramäischen — seine Analogien; der Negdier sagt 
yän er kam zu mir; iisjän (mit deutschem j für Ji) gebt mir 2 u 
trinken; der Beduine d«raban er schlug mich, s. Wetzstein in 

fr . ; 

ZDMG. 22, 184 u. öfter. Aber auch die Pausalformen und so 

^1*0 Mufa§sal Hi", 4 ff. sind heranzuziehen, wie man sich überhaupt 

daran gewöhnen muss, Pausalformen öfter nicht als secundäre 
Nebenformen, sondern als mit den vollen Formen gleichberechtigte 
Sprachformen aufzufasseu. 

Auch bei elli liegt die Vermuthung nahe, dass es vor einem *5 
anlautenden festen Vokal sein i verlieren kann, da eine Form eil, 
el für das Pronomen relativum vielfach zu belegen ist. Dadurch 
würde sich erklären, dass V. 1817 elli abbar als dreisilbig, V. 589 
elli a'rafo als viersilbig zu lesen sind. 

Wir haben nun die schwachen Consonanten wüw, jil und hamz so 
behandelt; es bleibt noch hä übrig. Spitta Gr. § 2, No. 23 bietet 
eine Anzahl Beispiele, in welchen h im Auslaut eingebüsst wird. 
Im Transscriptionstext findet sich so jallä V. 1 neben jattah V. 20. 

So ist nun auch V. 1538 jalla-i\Si$ih statt jaüäh, iniirib des Trans¬ 
scriptionstextes zu setzen, iitva steht V. 1799; darnach wird man ss 
auch V. 465 eiwä-sktUi statt eiwah, uskuti verbinden dürfen, und 
so auch V. 18 tcalla - Ima-sükin statt wallühi, el-masäkln (vgl. 

S. 545, 25); ebenso V. 765. — Das Wort swJü kommt V. 1189 im 
Beime als ftiih mit k, V. 1731 ebenfalls im Beime als füi ohne h 
vor; darnach lese man V. 1626 (statt f&i, Allah) 40 
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V. 1626 (jabär gedid min-el&i-lla jii{a‘Q 

(giebt’s was Neues von [unserem] Gelehrten ? Gott straf ihn!). — 
Das Pronomen suffixum der 8. Pers. masc. Sing, schreibt Spitta in 
seinen Transscriptionen durchgängig oh oder uh , vgl. Gr. § 88 b 
s und darnach auch Völlers. In den Göttinger Gelehrten Anzeigen 
1884, S. 171 habe ich die Bemerkung gemacht, dass ich in Aegypten 
das h nie gehört habe. Für meine Ansicht sprechen 1), dass auch 
Mohammed el-Wanäi gelegentlich einmal y* statt ki schreibt und 
zwar vor vokalischem Anlaut, z. B. Les femmes savantes V. 90 
10 ^Xit yl ^ 

(und ich würde Ahmed nicht lieben und wäre nicht von Liebe 
zu ihm erfasst); 2) Fälle wie V. 626, wo binnö-niaJui-lo-lamrg 
(dass seine Sache vollendet ist) zu lesen ist und Waslirung eintritt; 
ebenso lo-lugr (er hat Lohn) statt loh el-ayr ; die Transscription hat 
16 selbst solche Verbindungen z. B. V. 248 b akal wahdo i-‘aha (er 
bat das Abendessen allein verzehrt) vgl. V. 250. Jedoch machen 
mich die schon oben (S. 372) berührten Fälle von Hiatus nach o 
vor Verbindungsalif doch etwas stutzig, vgL besonders 

V. 827 mä lo-‘tibär fthiim | welä lo i‘tiä4d, 

so wo einmal das t des Inf. des achten Stammes wa^lirt ist, das andere 
Mal nicht. Die Beispiele mit Hiatus nach Suffix o sind auch sonst 
zahlreich (vgl. S. 372,4); sogar vor u kann sich o halten, z. B. V. 871 
hält üben, so dass ich die Möglichkeit gerne zugebe, dass in diesen 
Fällen noch ein h lautbar wird, z. B. V. 72, 81, 190, 191, 192, 
*6 281, 364 (vor der Caesur), 484, 670, 890. — Was die Form 
betrifft, so bietet die Transscription meist fih auch vor Consonanten 
z. B. V. 402, 405; vor Vokalen oft bloss fl z. B. V. 1712 fl eh 
(arab. Text *_j| n^A); ich vermuthe, dass wie in V. 1567 fih 
cujlab steht, auch sonst vor Vokalen doch bisweilen das h lautbar 
so wird, z. B. 

V. 887 jirdA min-61-ma’käl | bimä fth-dlMf&f 

(sie begnügen sich mit dem, was von Speise nothwendig ist) statt 
fi-l-ldfaf der Transscription, was nicht ins Metrum passt. 

Dagegen ist doch wohl sonst in manchen Fällen ein h vor 
66 consonantischem Anlaut nicht mehr lautbar. Die Transscription 
bietet V. 751 für lo (was ist das?) dedä, dagegen V. 734 dehdi\ 
Völlers, Lehrbuch § 10 bietet didi und dehdi, ebenso lih und U 
warum? Nach meinen Notizen würde ich (mit Spitta § 88b) 
wenigstens vor Consonanten die Form ohne h voniehen, z. B. 
40 V. 769, 1569. 

Bloss weil hier von 8 die Rede ist, mag darauf hingewiesen 
werden, dass im arabischen Druck die beiden Punkte auf der Feminin- 
endung fehlen, ausser wenn et d. h. die Verbindungsform zu lesen 
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ist. So ist vorzuziehen V. 84 (Traosscr. häga, arab. Text aJa-lc-) 
dlmä li^iägat betgbä meröttibä 

(sie hält immer in Ordnung, was ihr Hauswesen erfordert). Auch 
in V. 256 hat der arabische Text zweimal *JLJ (auch das erste 
Mal steht kein Artikel vor diesem "Worte), so dass zu lesen wäre: ft 
di l6let-6mbär6b | känet lel6t hibäb 
(die gestrige Nacht war eine trübe Nacht). Aber es wäre in der 
That auch liild liibüb möglich (vgl. ZDMG. 45, S. 96); denn in 
Les femmes savantes V. 546 (S. !..) steht (ohne Punkte auf ») 

läP ‘i*. ö i io 

(und mein Leben hier ist ein trübes Leben geworden). — Dagegen 
ist V. 77 schon dem Metrum zuliebe zu lesen: 

wafhittet-^l-juftÄng külläha ruää 1 

(und sein Kaftan bestand ganz aus Fetzen). Das Wort sS.s- Stück 
(zu Dozy S. vgl. Tantavy, Tratte S. XI; Journal asiatique 8. Serie is 
V, 6; Bäsim v 1; ft, 6) ist hie r augenscheinlich gebraucht, um 
eine gewisse Verächtlichkeit des Gegenstandes auszudrücken. In 
der Beschreibung des modem-ägyptischen Stutzers Lecole des raaris 
V. 25 (S. lf A ) ist 

5 so 

zu übersetzen: und ziehe ein geplättetes Hemde und ein Paar (euro¬ 
päische) Hosen an! Es kommt aber auch vor, wenn etwas Hübsches 
bezeichnet werden soll, wie in der zweiten der oben aus Bäsim 
angeführten Stellen; mit Vorgesetztem Artikel und ebenfalls mit 

den Punkten auf * bei Dulac, S. 68 jüLsdl Anm. 7. Aehn- 25 

lieh, nur wieder in despectirlichem Sinn steht Y. 561 wakdfat- 
ennafebä (und dies Stück Pech), wo ebenfalls nach dem arab. Text 
y.Uäl t das Verbindungen nicht ausgelassen werden darf. 

f. Verschiedenes. 

Es bleibt noch übrig, einzelne Wörter hervorzuheben, bei denen so 
Mohammed el-Wanäi verschiedene Formen zu Gebote standen, die 
er nach Belieben benutzte, je nachdem das Metrum es erforderte. 

So bietet der arabische Text einige Male statt des vulgären eilt 
(jj|) ? die hocharabische Form ^ jüi; dann passt auch Suazt regel¬ 
mässig ins Metrum z. B. »5 

V. 154 tistähili ei billazi jeljillj-bik 

(ein Vers, dessen Sinn mir nicht ganz klar ist); ebenso V. 1489, 
sowie natürlich V. 760 im Keim zu rähi-ygauwüsi. Auch V. 1011 
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hat es der arabische Text, dagegen V. 1854 doch wohl mit Un¬ 
recht. 

Im arabischen Text ist TeSdid relativ selten gesetzt; so sind 
z. B. die beiden Aussprachen siel und ftcijül nicht unterschieden, 
s Mohammed el-Wanäi braucht die Formen, wie es ihm passt, ohne 
Bedeutungsunterschied (Völlers, Lehrbuch, S. 114; Dulac, Contes 
S. 109, Anm. 1; Hartmann bei Nöldeke, Das arabische Milrehen 
vom Doctor und Garkocb S. 12). V. 1756 bietet die Transscriptiou 
richtig seijid ); ebenso V. 90, 211, wo aber nur die andere Form 
io ins Metrum passt; umgekehrt z. B. V. 1718, 1737; V. 1262 muss 
sogar ftidnd-nnäbi gelesen werden. 

Bisweilen hat der arabische Text die Form aJhli; die Trans¬ 
scription setzt stets (natürlich ausser in V. 1835) alluh dafür; 
das Metrum beweist jedoch, dass der Dichter hier wirklich etililh 
is gesprochen haben will, z. B. 

V. 657 fauwddtg ämri lH'iläh rabb-61‘ibäd 
(ich stelle meine Sache Gott anheim, dem Gebieter der Menschen); 
ebenso V. 890; 165. 

Ob von ra’ä sehen der vierte oder der zweite Stamm beab- 
so sichtigt ist, ergiebt sich ebenfalls bloss aus dem Metrum; IV ist 
V. 1848 aurmä richtig; U V. 71, 1827, 1842; V. 1885 ist viel: 
leicht jewanr'm statt jewarrini nach dem arab. Text (vgl. 

S. 877) zu lesen. Sicher IV statt II der Transscription muss 
V. 1018, 1854, 1411 gesetzt werden, wahrscheinlich auch V. 1110, 
*5 1867. 

Völlers weist S. 40 selbst darauf hin, dass Mohammed el-Wanäi 
V. 807 die syrische Form hön (hier) statt des ägyptischen hänii 
gebraucht habe. Nun passt aber die letztere an einer Reihe von 
Stellen nicht ins Metrum. Man könnte ja z. B. zur Noth 

so V. 1086 lammä jigl abnjä hilnä, fihä farüg 

(wenn mein Vater hierher kommt, so giebt's was zu sehen) hnä 
lesen, ebenso V. 1342, es liegt jedoch nahe, an diesen Stellen ein¬ 
fach hön einzusetzen; in V. 177 kann bcUd-nüaU&h känä oder baiö, 
inS&üa hun gelesen werden. 

es Die Präposition ^ kann zunächst, zwischen auslautendem und 

anlautendem Vokal stehend, ihren eigenen Vokal verlieren; dies ist 
in manchen Dialekten des Arabischen zu beobachten; Beispiele da¬ 
von finden sich V. 1483 jtgi-nvn-eSSöiard; ferner V. 414, 479, 
1484, 1727. Doch scheint die Verkürzung noch weiter zu gehen; 
40 zwar kann V. 729 der £cole des femmes (S. |*|v) 

(.LsaJl qj! ^ Uu y üf jS> 

(ist es noch nicht genug an schmählicher Behandlung von Seiten 
des Hurensohnes?) noch zur Noth baiä - mnibn-ilharüm gelesen 
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werden; aber Lecole des maris V. 85 (S. | 0 |) 

V 1 -^ \jr~i l ^ e j' W 

(hüte dich nur zur Thüre hinauszugehen) weist auf die Aussprache 
vitlbäb statt minelbäb ; ebenso Les femmes savantes V. 478 und 
475 (S. 1 a) ^LiCLo Les femmes savantes V. 776 (S. Ilf) steht s 

»S 

(j*t**i ifA® v^Olt LiS 

(aber ich will einige Leute zurechtweisen, solche die ihre Gedanken 
auf keine Grundlage bauten); hier ist sicher mellt zu lesen, und 
so ist auch äfih matlüf V. 156 (arabischer Text JJw) statt mäläli 
der Transscr. zu emendiren und zu übersetzen: abgesondert von lq 
den Häusern und denen, die in den Häusern sind. 

Die in den Texten Spitta’s so gewöhnliche Form m?0 (mit) 
bietet die Transscription — nach meiner Ueberzeugung mit Recht — 
selten; ich halte ma‘ühum (V. 125) für richtiger, ebenso V. 548 
bahkl ma'ü-rühl. Aber auch au andexen Stellen ist die zweisilbige i& 
Form statt der einsilbigen zu setzen, i. B. V. 794 (arab. Text 
um); V. 719 hat allei-dings der arabische Text bloss <o». 

Die Präposition Jwc kommt neben der Form ‘alä bekanntlich 
auch verkürzt als l al vor. Die vollständige Form ist ziemlich 
selten, erscheint aber gelegentlich vor Consonanten, wie vor Vokalen n> 
z. B. V. 468 ‘alä rügil, vgl. V. 685, 1521, 1488; auch ‘cdä Mn 
V. 461, 864, 1198, 1756; vor Vokalen V. 811 ‘alä ahli, V. 888 
‘cda i in», vgl. V. 91. Vor Vokalen kommt öfter auch ‘al vor, 
z. B. V. 219 ‘al-ühti (Transscr. 'ala ub°), V. 1486 ‘cdihf (Transscr. 
‘ala-eh). Aber 'al tritt häufig auch vor Consonanten ein (die Trans- *5 
scription hat auch hier gewöhnlich ‘cda); bei den meisten Sonnen¬ 
buchstaben findet dann sicher Assimilation statt, wie Völlers, Lehr¬ 
buch § 60, 6 ganz richtig sagt und woran die Bemerkung Hartmann's 
Deutsche Literaturzeitung 1891, Sp. 1022 nicht das Allei-mindeste 
ändert. Es ist also zu lesen ‘aSMn V. 1012, 1098 (arab. Text so 
0 L£JLc), 1012, 1110, 1865 (vgl Spitta, Contes Vin, 2); ‘assiä/hfi 

V. 100, 'azeimmitl V. 1692, 1788; ‘annail V. 1766; ob ‘aldä 
oder 'addä V. 111, 456, 1805 zu sprechen ist, weiss ich nicht; 
ebenso wenig, wie weit bei anderen Consonanten Assimilation statt¬ 
findet, beziehentlich ‘al in ‘o verkürzt wird. V. 1839 ist zunächst *s 
also 'alfen, V. 1858 ‘aücuüiÜ, V. 328 ‘al-iadduhum zu lesen, wie 
V. 876 ‘al laddf mä ; vgl. J.c Les femmes savantes V. 811 

dreisilbig. Im Mosuldialekt sagt man ‘abäli (für J-c), vgl. 
meine Sprichw. u. Redensarten No. 185; ZDMG. 36, 9, 19, was 
Sachau, Die arabischen Volkslieder S. 86, No. VII verkannt hat.« 
Hartmann, Sprachführer 8. 67 giebt an, dass neben ‘cda bukra in 
Bd. XLVI. 25 


382 


Socin, BemerLungen an m netiarabüichen Tartu/fe. 


Syrien auch ‘abbukra (Morgens) gesagt werde; ich würde lieber 
‘rtbukra schreiben. 

Vor dem Artikel kann ^c. seine volle Form behalten, z. B. 
V. 92 ‘ald-dduffri ; ebenso V. 136, 385, 524, 531, (1802 V), 1818; 
es kann aber nun auch in der Form 'cd anftreteo (Spitta, Gr. § 10 b, 
Völlers, Lehrbuch § 60, 6) und dann vor dem l des Artikels oder 
vor dem Sonnenbuchstaben, in den das l des Artikels übergegangen 
ist, sein l einbüssen. Völlers (1. L) meint im ersteren Falle ein 
‘all annehmen zu müssen; in der Transscription steht aber z. B. 
io 1434 'abhold 'am (*yc lies 'al/judtlf ‘Gm). Meistens 

bat der Transscriptionstext ‘ala gegen das Metrum; so ist z. B. 
V. 105 ’albüb, V. 413 ‘ alhubar , V. 1848 • alviahrdik , V. 1608 
‘ahcasat , V. 1651 ‘alhasad zu lesen. In den späteren riwöjät 
wird durch die arabische Schreibung auf diese Formen hingewiesen, 
15 z. B. Les femmes savantes V. 29 (S. A l) 

(/■fit u \J^ 

(auf, o Mädchen, frage njch bequemem Leben), was zu transscri- 
biren ist 

kümi-s'ali ja bintf | ‘äl‘aü-61hani; 
so vgl. V. 151, a *JLe V. 155 (S. A f). 

Am häufigsten ist die Assimilation vor den Sonnenbuchstaben, 
vgl. V. 228 ‘assalüvie, V. 1770 ‘aüa‘ub. V. 195 und 262 bietet 
die Transscription ‘as-sufra, wo dem Metrum nach gerade die volle 
Form ‘alassufra berechtigt ist. Viel häufiger aber hat die Trans- 
-5 scription die vollere Form, während das Metrum die Contraction 
erfordert, z. B. V. 527, 897, 1899 ‘mnaJiih , V. 627 ‘aüharaf, 
V. 846 ‘addu'flf, V. 384 ‘attaraf, V. 1648 'iMcujlbin, V. 1921 
‘addawüm , V. 567 ‘annäs. In den späteren riwäjäl stehen dann 

\ Formen wie -ijjc Les femmes savantes V. 85 (8. A f). Mit dem 
»o Relativwort verbunden, finden sich folgende Formen: 


Vers 

Arabischer Text 

Transscription 

Emendation nach d. Motr. 

1807 


‘aUi 

‘alli 

1802 


‘alli 

‘al611i 

1478 


‘alalli 

‘alli. ■ 


»sg- 


1. Akt; 5. Scene, ZDMG. 45, S. 47 nach dem Metrum 
transscribirt. 

227 <jr. ahlän nesibi | sidi sälmän-essalji, 

SL elhämdu lilla | ‘assalama ja ahi. 
ö. alld jebdrik fik | lind wejibfazäk, 

280 lillähi md ahlik | weahla malfazäk. 


«o 
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Ö. wintum kamdn | fi fdl gijdb | iz6ijukam, 
ijdk tekunö bil'awiaft külluküm. 

B. Bitti anis&-ssalba{4t äabl-dl‘a§d, 
bätdt bi^ni-ellel | webi meSduweSä. 

235 (i. wa&sdh abd matldf 1 

B. bijjör fi külli-li, 

jimSi wejitheddif | bigibbli miSmiSi. 
walwiSSg ritdid | wälhuddd metiihtahä, 
wolö zunnd bedii | seminä-mbätrahd. 

(i. mesking ja matldf | 

B. wesitti-tgiillib^t, 

240 bätdt ‘als far$-61‘ajd wit3ällib6t, 

wegii-l‘a5a winSdl | webi mä dnäetö, 
3at‘-6l‘ajd bilhdl | weääfet siretd. 
ö. we&Shgnd matldf | 

B. aktil waljdd-Vaäi, 

mä bessg l}as§imha { weld bess-ihta§u 
245 illd samät fäirljä | ‘ald Jelbo kidd 

warbai kurai | min-61kebir | raeiäddidd. 

6. mesking jü matluf | 

B. wefät-ellel Jawdm, 

wesitna mu tedüce') | fih t,ib-el-manam. 
subnd min-ennezlit | wetiSdah fi Sardr, 

250 fyattd äadenä-llel | wegil ba'dö-nnahdr. 

Cr. weSdljgnd matldf | 

B. akal lamma-näaläb, 

webä'dabä-ssalld | bi’ängar min ‘enäb, 
webst jeüahljar {.dlg lelä*) lissabdh, 
weld ^dfi-llä fdn^ | }jätla-lws?t§ rdh. 

255 Ö. mesking jd matinf | 

B. wehi säft-t'l‘azab, 

di lelUt-6mbär6b | känet lSldt-hibdb. 
gäha-lhakim fasad | dird‘hä m&rratgn. 
waddemm-eliswid salg | minha öiiatsn. 

6. weSöljgnd matldf | 

B. sibifi zeij-61'nadid, 

260 wektillg jöm | fi uklitö | ‘an jöm jezid. 
laglin jewüffar ‘äfjetö ‘and-elmabit, 

Sirib ‘ala-ssufrd j teldt irtal nebit. 

(i. mesking jd matldf | 

B. ähüm labrin billjir, 

weaklahum bukrd | jekun min lüljmg t®r, 
265 walldhi lätla* föäg | wädrab miiäward, 

* waädl lisitti ‘alkalam-elli gard. 

1) Wohl besser als wosittjn* ma-tüuic. 

2) Vermuthlich statt tül-olliW. 

26 * 
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h. Verzeichniss der Druckfehler, Lesarten und haupt¬ 
sächlichsten Emen dationen zum „neuarabischen 
Tartuffe*. 


8.41, V. 1 1. kafbe §er s. S. 848, Z. 25. 
i. V. 3 s. S. 852, Z. 21. 

V. 7 1. iäfa (,“ ist Druckfehler), s. S. 346, Z. 46. 

V. 9 1 jedde s. S. 375, Z. 42; 1. tu'murlh S. 356, Z. 7. 
Uebrigens ist mir der Sinn von 9 b und 10 nicht ganz klar. 

V. 11 Ar. Text juiS! L», 1- darnach maitid, s. 8. 874, Z. 7. 
io 8.42, V. 18 1. walia-lmasäkhi s. S. 877, Z. 87. 

V. 19. 20 s. 8. 851, Z. 26. 27. 

V. 24 L hum-elU s. S. 856, Z. 22. 

V. 27 s. 8. 349, Z. 82, 876, Z. 29. 

V. 81 ff. Zu den Reimen vgl. 8. 336, Z. 33. 
is V. 84 1. lihOgat s. S. 379, Z. 12. 

V. 54 1. lägiab s. S. 874, Z. 20. 

V. 55 . vor min fehlt in der 2. Aufl.; so nach dem Metrum 
richtig. 

S.48 V. 59 Die 2. Aufl. hat was wegen des Parallelismus 

so mit iäli‘ vorzuziehen ist 

V. 68 L batal s. 8. 863, Z. 36. 

V. 67 Zum Metrum s. 8. 860, Z. 20. 

V. 74 i vor ji’mil fehlt in der 2. Aufl., mit Recht. 

V. 77 1. lodhütat-ikuftäne s. S. 379, Z. 13. 
za V. 79 und 80; wegen 8. 872, Z. 12 ist zu bemerken, dass 


im arabischen Druck o_*Aj und kein Vorschlags- 

alif haben; so richtig nach dem Metrum. 

V. 87 b und 88 vgl. S. 858, Z. 17. 

V. 94. Die 2. Aufl. hat das Metrum verlangt jömin, 

w beziehentlich jöm-in. 


8.44, V. 108, Anm. 1. Auch die 2. Aufl. hat dieses Wort, 

das nach dem Metrum nicht für eine 7. Form zn halten, 
sondern wohl jenaimir zu lesen ist, kommt auch L'ecole 
des femmes V. 1057/8 (S. IT.) wieder vor: 




40 




LdL 


iijj 'u LtJlc ouLs» 


(Ich fürchte, o Anise! wir könnten ins Gerede kommen, 
und die Leute könnten aufmerksam und die Sache öffent¬ 
lich bekannt werden.) Ich vermuthe, dass der Bearbeiter 
an unserer Stelle den Vers 

Ce n’est pas lui tout seul qui bläme ces visites 


hat wiedergeben wollen. An beiden Stellen dürfte für 
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nafonar also die Bedeutung „tadelnd reden“ herauskommen. 
Vielleicht ist das Wort geradezu mit naJcwar s. V. 521 
= se moqucr nach Dulac, Contes S. 70, N. 1 identisch. 

V. 110. Zum Metrum vgl. S. 347, Z. 12. 

V. 112 lies via‘-xurb statt ma-surb (Druckfehler). 6 

V. 119, 120 1. loütiS und ’afÜ s. S. 363, Z. 38. 

V. 134 L ‘oMo S5 s. S. 334, Z. 36. 

V. 186 1. xoithassaret statt icithassaret (Druckfehler). 

V. 138 ‘(zraii passt nicht ins Metrum; es muss statt dessen 
eine zweisilbige Wortform gelesen werden. io 

V. 139. Der arabische Text hat statt taht-, Sinn und 

Metrum erfordern tehibb. 

V. 141 L helioe s. 8. 348, Z. 46. 

S. 45, V. 154 1. bülazi s. S. 379, Z. 36. 

V. 156 1. melli s. S. 381, Z. 9. is 

V. 168. Der arabische Text hat t .i«, 1. wPallim. Vgl. 

8. 355, Z. 14. 

V. 178. In der 1. Aull, ist (darnach die Transscr.) 

Druckfehler für der 2. Aufl., wie Sinn und Metrum 

verlangen. so 

V. 177. Vgl. S. 371, Z. 6; 380, Z. 38. 

8.46, V. 184. Die 2. Aufl. hat statt fafrh; der Sinn dieser 

Verse ist mir jedoch trotz der Angabe gute Stimmung 

ZDMG. 45, S. 90 nicht recht klar. 

V. 187. Für ‘dmü-lo hat der arabische Text bloss ss 

was in der Form ‘ümlö auch allein ins Metrum passt; der 
Sinn ist: er macht ihn (oder sich?). 

V. 195 L ‘alä-ssufrd s. S. 882, Z. 28. 

V. 203. Die 1. Aufl. hat die 2. 1 j, 

dem Sinne nach passend. so 

V. 205. Das Wort tabilt scheint mir hier bloss die Stand¬ 
haftigkeit, das Festhalten an den Grundsätzen zu bezeichnen, 
nicht wie Bd. 45, S. 90 gesagt ist, das lästige, aufdringliche 
Benehmen. V. 1752 kommt der sühib-tabät allerdings wieder 
und ist Uebersetzung des berühmten: (Ce Monsieur Loyal) ss 
porte un air bien döloyal. 

V. 208. Der arab. Text hat JLuJ für li-f-garrdf der Transscr. 

V. 209. Nach Metrum und Sinn schlage ich vor zu lesen 

statt we-kubno ; vgl. S. 354, Z. 17. 

V. 212. Der Vers dürfte doch wohl zu übersetzen sein: io 
möchte er doch über ihn zornig werden und ihn -aus 
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unserem Hause jagen. Die Voraussetzung von mm betend 
ist eine starke Licenz. 

V. 217 L haüin- s. 8 . 377, Z. 14. Die 1. Aufl. hat Jyls* (sic). 
S. 47, V. 230 s. S. 845, Z. 21, 374, Z. 31. 

5 V. 242 ar. T. J^saJU LuJt jlaj» ist mir nicht 

recht verständlich; wahrscheinlich ist zu übersetzen: die 
trostlose Lage brach ihre Kraft und sie dachte nicht daran 
(ans Essen); dann wäre nach S. 383, Z. 14 zu transscribiren 
(vgl. auch S. 347, Z. 15, S. 363, Z. 6 ). 
io äaf-M'aja bilhöl | weiset siretö. 

. Im fr&nz. Text steht bloss 

Tant la douleur de tfcte 4tait encor cruelle. 

V. 244 s. S. 353, Z. 8 . 

V. 250 1. iaddrnä statt iaddnui (Druckfehler). Vgl. Bein. 
15 zu V. 285. 

V. 256 s. S. 379, Z. 6 . 

S. 48, V. 258 vgl. 8 . 355, Z. 39. walten ist gegen das Metrum. 

Ich vermuthe den Dual von £95 .zwei Okken*. 

V. 261 s. S. 347, Z. 21. 
so V. 275 1. l ardo statt ‘ardo (Druckfehler). 

V. 285. Statt alculiflk ist nach dem Metrum der erste 
Stamm zu lesen a3dlh, so dann vielleicht auch V. 250, 
obwohl der zweite auch gesichert ist, z. B. L'dcole des 
femmes V. 60; L’Gcole des maris V. 158. 
sj S. 49, V. 297. Im arabischen Text steht allerdings f+dyPy wie ein 
Wort; es ist Dach dem Sinn aber wehü-luhum zu lesen. 

V. 299. Die 2. Aufl. hat *^&li statt tdtüih, dem Sinne 
nach besser. 

V. 301. Der arab. Text hat statt b&jindah-, be fehlt 
so besser, vgl. Spitta § 201a. 

V. 804 L fidl 

V. 308. Vielleicht liest man statt we-manjam besser u-mnaijim. 

V. 318. Der arab. Text hat statt wipgä ; letzteres 

ist wohl in der That besser; vgl. V. 557. 
es V. 828 vgL S. 370, Z. 33. 

V. 881 vgl. S. 364, Z. 40. 

V. 386. Die 2. Aufl. hat statt 'ala-bkig; nach 

Sinn und Metrum richtig/ VgL S. 849, Z. 3. 

S. 50, V. 854. ln der 2. Aufl. fehlt , richtig nach dem Metrum, 
io V. 866 . Nach handschriftlicher Mittheilung von Völlers ist 
. * jikniz statt juknuz zu lesen. 


Socin, Bemerkungen non netiarabiechen Tartuffe. 


387 


V. 370. Ich vermuthe, dass statt lo wegen des Metrums 
die hocharabische Form lahü zu lesen ist. 

V. 874 L zej statt zej (Druckfehler). — Zum Metrum vgl. 

S. 365, Z. 27. 

S.51, V. 387 s. S. 378, Z. 31. r« 

V. 394 s. S. 361, Z. 21; die 2. AufL hat statt ioft\ 
ersteres ist wohl vorzuziehen. 

V. 395. Ich möchte halag statt hailax lesen, vgl. Belot, 
Dictionnaire franijais-arabe unter finir. 

V. 398. Die 2. Aufl. hat jJJü statt tiidar-, der Sinu ver- io 
langt das Verbum das nach V. 915 und 916 mit 

construirt wird. 

V. 406 L dn statt (la (Druckfehler) Vgl. S. 349, Z. 21. 

S. 52, V. 416. Die 2. Aufl. hat «Jo was doch wohl 

Fehler ist. is 

V. 480. Die 1. Aufl. hat Lol (sic), die 2. ul jJ> statt 
hrnnantä der Transscr. Vgl. V. 441; auch das Pronomen 
der 2. Person ist möglich, s. S. 358, Z. 31. 

V. 444 und 450. In der 2. Aufl. fehlt jü; für das Metrum 
ist dies gleichgiltig; denn man kann V. 444 jü in leimt* o 
hithazzar oder in Ininte bit° lesen; V. 450 muss man 
dann bdevt lesen. 

V. 453. Zum Metrum s. S. 359, Z. 33, S. 369, Z. 41. 

V. 455. JjAi hat nach ZDMG. 45, S. 92 die Bedeutung 
,rauh anfahren"; nach Dulac, Contes S. 102 bedeutet es »s 
Jem. drängen, etwas zu thun, pressiren.“ 

S. 58, V. 457. Der arab. Druck hat Jus^Jl statt za‘al, der Artikel 
wird vom Metrum erfordert. 

V. 468. Die 2. Aufl. hat dasselbe wie in V. 1389. 

V. 475, vgl. S. 347, Z. 16. so 

V. 497. Zum Metrum, vgl. S. 360, Z. 5. 

S. 54, V. 515. fi fehlt im arabischen Text und ist nach Sinn und 
Metrum zu streichen; 1. teöüfi-lh&r. 

V. 518. Der arab. Text hot Jjüj statt ii-teiül. Die 1. 
Pers. Plur. gefüllt mir besser. ar. 

V. 519 und 520. ‘eddä mit Schärfung ist am Schluss des 
Verses unmöglich; deshalb habe ich auch Bedenken, die 
ZDMG. 45, S. 93 von Völlers angegebene Bedeutung dieses 
Wortes anzunehmen. Noch unmöglicher scheint mir, dass 
damit meddidb reimen kann. Ich verstehe den Sinn der beiden 40 
Verse nicht. bei einer Hochzeit kehrt L'öcole des 

maris V. 898 (8. ur) wieder. 
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V. 625 1. viuslimn statt muf° (Druckfehler). 

V. 534 1. da-?- statt das- (Druckfehler). 

5.55, V. 540 s. S. 333, Z. 20. 

V. 550 s. S. 342, Z. 36. 

r. Y. 555, li fehlt im arabischen Text. 

V. 556, jü fehlt in der 2. Aufl. 

Y. 561, wo am Anfang des Verses fehlt mit Recht in der 
2. Aufl Vgl. S. 879, Z. 26. 

V. 571. Nach aSül füge mit der 2. Aufl. ein, L 
io wekiinte iihki-10 | wainl-lo bessg eh. 

V. 574 L mit der 2. Aufl. (yJLc) ‘’aleja statt ‘alena. 

5.56, V. 579. Die 2. Aufl. hat das der 1. Aufl. 

ist bloss Druckfehler; Sinn und Reim verlangen wfazzizö. 
. je. muss Les femmes savantes V. 254 (S. Av) und L’ecole 
is des maris V. 604 (S. M) etwa bedeuten: mit jemand nichts 

zu thun haben wollen. 

V. 588 L halij-elbäl nach S. 350, Z. 24. 

V. 589 L ell-d'rafu nach 8. 877, Z. 25. 

V. 600. Der arab. Text hat (sic); darnach wäre 

w welü ahd-erradl vorzuziehen. 

V. 604 1. nach Metrum und Sinn 

‘ämla ‘ala ‘andi | b&Sii-ntl wdzzäman. 

Der arabische Text hat mit dem Suffix der 1. Pers. 
hat er fast immer lJLc. 

as V. 613. Anm. 1. Bloss die Lesart der 2. Aufl. passt ins 
Metrum; ich glaube übrigens, sie'bedeutet einfach: und 
was kann er dafür? vgl. Landberg, Proverbes et dictons, 
S. 382. 

V. 615, vgl. S. 345, Z. 5. 

jo S. 57, V. 632. Nach dem Metrum ist wahrscheinlich *'■ zn 
lesen. 

V. 685 s. S. 868, Z. 22. 

V. 638. Vielleicht ist zu lesen: 

t&w‘i abdki | ahsan melli nPmilö. 
js V. 689 s. S. 359, Z. 38. 

V. 648. Das ^ von voikerldbü fehlt im arabischen Text, 
wnhl mit Recht. 

V. 645. Die.2. Aufl. hat (was wohl Druckfehler 

• ist) und statt juzrulum; in der 1. Aufl. steht beim 
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letzten Wort der Punkt in der Mitte oberhalb der beiden 
Trotz der Worterklftrungen ZDMG. 45, S. 92 ist mir die 
Liste dieser fellahischen Unanständigkeiten (V. 645—646) 
noch nicht ganz verständlich. 

S. 58, V. 657 vgl. S. 380, Z. 16. s 

V. 671 vgl. 8 . 361, Z. 13. 

V. 698 vgl. S. 363, Z. 26. 

8.59, V. 720 vgl. S. 367, Z. 10. 

V. 725 1. eh statt ch (Druckfehler). 

8.60, V. 737 1. ta statt ta‘a neben ta‘d V. 738. i# 

V. 746 L tithän 0 statt tähän 0 ; und ba'dukum statt ba'd n 

(Druckfehler). 

V. 752 vgl. 8 . 369, Z. 43. 

V. 754 3. bardb-n-hagdl ma-nfuiSe tibdan. 

V. 757 1. da-lgäda,' statt el-güdä ‘; arab. Text Io. n 

V. 760 L biüazi s. S. 379, Z. 88 . 

V. 764 1. (jagban mit dem Metrum; der arab. Text hat 
s. 8 . 345, Z. 85. 

V. 765. Nach /ioää hat der arab. Text noch sodass 

zu lesen ist: 

walla-nsimi'tu-lhaiäg | minni wiiljajin. 

8.61, V. 769 1. mä hast s. S. 845; der arab. Text hat L*. 

V. 787 1. sa‘äte; der arab. Text hat olcL- statt 

V. 807 b c*JI bntä fehlt im arab. Text und ist wegen des 
Metrums zu streichen. a 

8.62, V. 822. Die 1. Ausgabe hat 3 . »o ^ÄäJi, die 2. 

S jrUll; der Artikel von dähija (sic) wird zu 
streichen, wahrscheinlich aber tewc&ii-rrügü zu lesen sein. 

V. 829 L sabijö, s. S. 350, Z. 23. 

V. 830, 831, 9 . 8. 858, Z. 5. so 

Y. 837. Die Conjectur idlehä nehme ich, wenn auch mit 
einigen Bedenken an. 

V. 840. Die 2. AufL hat ^a-, s. 8. 850, Z. 25. Wie der 
Reim zu lesen ist, weiss ich nicht recht; der arab. Text 
hat Ob wirklich tmß im Reim mit wela-nhimüs ss 

beabsichtigt ist? 

S.68, V. 860. Die 2. Vershtllfte ist vielleicht zu lesen: 

weldnfa‘S(-lkidä. . 
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V. 861 8. die Conjectur S. 865, Z. 20. 

V. 865 b. Die 2. Aufl. bat yl. 

V. 872 s. S. 376, Z. 43. 

V. 874. Der arab. Text hat statt ‘alfjä : l^JLc, was vor- 
S zuziehen ist. 

V. 879. Statt izfl der Transscr. hat die 1. Auflage 
die 2. richtig lies izzejjj (wie?), vgl. S. 349, Z. 45. 

S. 64, V. 880. Die Transscr. folgt der 1. Aufl.; doch ist es schwer, 
den Vers ins Metrum zu bringen; die 2. Aufl. hat 
io j . 

V. 881. Der arab. Text hat nach du‘0 das Wort 
was auch das Metrum erfordert. 

V. 886 L bi'ardi statt bi'ardi (Druckfehler). 

V. 891 l malßidi statt maisidi (Druckfehler). 
ir> V. 896. In der 2. Aufl. fehlt j; vielleicht ist azul et-talb 
zu lesen. 

Zeile 8 von unten ist nach der 2. Ausg. ,A. Matlüf!“ 
ganz zu streichen. In der 1. Aufl. ist fehlerhaft 

vom auf die Zeile gesetzt; öjJüü« steht in der Mitte der 
io Zeile als Person, die das nun Folgende (V. 913 amma etc.) 

zu sprechen hat. 

8.65, V. 920. Der arab. Text hat tUil; aber statt elmue würde 

ich vorziehen geradezu elmiije zu lesen. Nach meiner An¬ 
sicht ist müj, müje , wi öi, moje geradezu auf dem ange- 
js deuteten Wege entstanden; die Sprache hat die Nebensilbe 

als Femininendung aufgefasst (vgl. Vollere, Lehrbuch S. 116); 
an eine Deminutivbildung habe ich (entgegen Spitta Gr. 
§ 45 g) nie geglaubt. 

V. 929 L ninbesit statt tinbesit (Druckfehler), 
so V. 935 ‘ümo hutif zu lesen widerstrebt dem Metrum; ich 
vermuthe: min ‘allemo hoff. 

V. 938 L halq-el vgl. 8. 863, Z. 10. 

8.66, V. 975 s. S. 877, Z. 12. 

V. 981. Der arab. Text hat , was abgesehen vom 

»5 Metrum besser ist als ma‘ effaläfo, weil 'effä indeterm. ist. 

V. 984 L leurär, s. 8. 875, Z. 12. 

V. 991. Da der arab. Text _üLäj L« hat, ist im Metrum 
läkfa ma-thdffM (mit langem 2) zu lesen. 

V. 1002 s. S. 877, Z. 8. 
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S. 67, V. 1012 s. S. 364, Z. 1. 

V. 1013 L lür'üi s. S. 380, Z. 24. 

V. 1036 1. hön statt hänä s. S. 380, Z. 30. 

V. 1089. In der 2. Aufl. fehlt , was in der That für 
den Sinn, wie auch für das Metrum entbehrlich ist. s 

V. 1040 vgL S. 366, Z. 5. 

V. 1048. Der arab. Text hat ^äj, 1. nach dem Metrain 
teJtir statt ithaijar. 

S. 68, V. 1056 1. tcejaeik s. S. 356, Z. 8 ff. 

V. 1057. Unter keinen Umstunden passt heüiUt (arab. Druck io 
oJl?) ins Metrum; wie zu lesen ist, wage ich nicht 
zu entscheiden. Der Sinn ist wahrscheinlich: die Unzüch¬ 
tige, auch wenn sie Lärm macht, ist stets dieselbe. 
Anise hat ja eben ihrem Mann die Sache nicht mittheilen 
wollen. Zur Bedeutung s. Dozy Suppl. nach Bocthor und iß 

Lärm, Bäsim H, 11. 

V. 1081. Vor räcjil steht im arab. Text noch Jt, was das 
Metrum erheischt; allerdings muss iint gelesen werden: 
hüwünt ‘ärif in kiint-anii rägil barl. 

V. 1092 1. wa'affar zweisilbig s. S. 376, Z. 23. 'so 

S.69, V. 1096 ff. stimmen nicht zum französischen Text; dazu hat 
die 2. Aufl. statt V. 1096 als von Ualbün gesprochen die 
Worte: 

lil jlaaä ^ 

und hernach von V. 1097: ; und oüi^S statt voaflal. «5 

V. 1098 ist ein freier Zusatz des Bearbeiters. Wenn aber 
nun Matlnf in dem folgenden Verse 1099 Rücksicht darauf 
nimmt, dass öalbün seinen Sohn Sämi hat schlagen wollen, 
so stimmt dies bloss zum französischen Text, wo Orgon zu 
Damis sagt: so 

Si tu dis un seul mot, je te romprai le bras, 
aber nicht zum arabischen, wo Sümi droht, dem Matlüf 
den Kopf zu spalten. 

V. 1114 1. waydab statt waijdab (Druckfehler). 

S. 70, V. 1130 1. mit der 2. Aufl. (^1 ‘aleja in statt 'ala »5 

inne. 

V. 1136. Die 2. Aufl. hat j’ statt titnibi , allerdings 

wohl ohne Unterschied der Bedeutung; nur scheint mir 
dieselbe nicht bloss (vgl. ZDMG. 45, S. 96) .sich fügen, 
nachgeben“ zu sein, sondern zunächst .sich von der Appel- <o 
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lation aus Ehrgefühl (denn das ist die naftwa auch hoch 
V. 611) leiten lassen,* daher kommt die Bedeutung bei 
Cuche: se montrer brave, courageux 4 l’fegard de qqn. 
Secundär heisst es überhaupt, .sich umstimmen lassen*, es 
wird z. B. L’6cole des femmes V. 1187 (S. lTf) noch mit 
nun construirt: 

^ßs ^ u b 

Vgl. auch Les femmes savantes V. 108 (S. A t") 

und V. 1407 (S. Ipo), wieder L’coole des femmes 

V. 760 (S. ru). Vgl. Dozy S. 

V. 1188 L kassarl s. 8. 856, Z. 1. 

V. 1155. Die 2. Aufl. hat Lo statt zügtak. Man lese 
dann läkinnf martak. Bühren etwa derartige Aenderungen 
vom Setzer der 2. Aufl. her? 

S. 71, V. 1188 1. el statt il (Druckfehler). 

V. 1185. Der arab. Text hat statt t oala ahsan 

und ty.}\ statt abük ; walahsan und abüJi sind nach Metrum 
und Sinn richtig. 

V. 1195. Die 2. Aufl. hat statt balatjhfr, das Suff, 

der 3. Pers. Plur. ist vorzuziehen. 

S. 72, V. 1208. Nach der 1. Aufl. «SLyzo- ist hadirtak 
daijia zu lesen; die 2. Aufl. hat (s. Völlers in 

ZDMG. 45, 91). 

V. 1217. Im Keim mit tama‘ ist wohl süna‘ zu lesen. 

V. 1228. Die 2. Aufl. hat die 1. jul A. 

V. 1228. Die 2. Aufl. scheint mir eine bessere Lesart zu 
haben, nämlich: 

Die Lesart der 1. Aufl. ist gegen das Metrum. 

V. 1281. Die 2. Aufl. hat statt jähod: L ma‘ä. 

V. 1284. Die 1. Aufl. hat allerdings Lei! eJ^G L« (sic), 
die 2. statt dieser Worte bloss 3!, was für das 

Metrum wenigstens leichter ist — Nach Metrum und Sinn 
ist jidl (.fluchen*) statt jtdda't zu lesen. 

V. 1242 L fard-el s. S. 868, Z. 8. 

V. 1244. In der 2. Aufl. fehlt mit Recht das gegen 

v Sinn und Metrum verstösst. 
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S. 73, V. 1277. Wenn man die Lesart der 1. AufL beibehält, wird 
man am besten hinrüjetak lesen, wie dies ja auch V. 1264 
im Reim nöthig ist. Die 2. Aufl. hat n l£ ^ 
das n statt des t im ersten Wort ist wohl bloss Druck¬ 
fehler , da iuu> (B6lot: compassion, tendresse) gut passt. # 
Aber ist eine gute Lesart. 

V. 1280. Die 2. Aufl. bat statt in 5ü allah, im Hin¬ 
blick auf V. 1279 eine Verbesserung. 

V. 1287 ‘aiju (arab. Text passt jedenfalls nicht ins 

Metrum, 1. t aja. io 

S. 74, V. 1298 1. lakinnf hüfa s. S. 346, Z. 47, S. 349, Z. 40. 

V. 1308. Die 2. Aufl. hat statt (sic) der 1. bloss 

doch wohl richtiger. 

V. 1828. Die 2. Aufl. hat statt tekeddibnä: 

S. 75, V. 1349. Das *JJt L» der 2. Ausg. gefällt mir besser, als is 
das jJülj der 1. Für idJiilüh der Transscr. hat die 1. 
Aufl. a(Druckfehler), die 2. »yL»o, also wohl den zweiten 
Stamm. Die 2. Aufl. hat wie hier die Formen auf um 
nicht, z. B. V. 1850, 1809, 1810. 

V. 1351. Vgl. S. 347, Z. 6; S. 871, Z. 29. M 

V. 1862 L ma-tfyodse s. S. 870, Z. 19. 

5.76, V. 1896. Der Vera ist wohl folgeadermassen zu lesen: 

win küntg ff-rahalläk | agi wa’dtba'äk. 
ich dachte zuerst an 

win küntg fi mafiällak | agi wätba‘ak, es 

was mir aber schon wegen der Caesur weniger gefällt. 
Auch hätte man dann ägi lesen müssen. Im arab. Text 
des »eh matlüf kommt die vielfach zu belegende Form 
^>Uj, von Völlers V. 1079 und 1122 richtig mit i um¬ 
schrieben , in der That vor; an den beiden angeführten so 
Stellen fällt jedoch der metrische Ictus nicht auf die Silbe 
mit dem Präfix; es kommt dies aber in den andern riioüjät 
vor, z. B. L'6cole des femmes V. 560 (S. 1*11*) 

tP 

V. 1400 L i veji.iaiak s. S. 867, Z. 82. »5 

8.77, V. 1480. Das s von toafahhimik fehlt im arab. Druck; 

gleichgiltige Aenderung. 

V. 1454 1. waräk statt warrök (Druckfehler). * 
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S. 78, V. 1468. Aus Rücksicht auf das Metrum ist die Lesart der 
2. Aufl. vorzuziehen 

AjAA *jl Ojj jJLil v_j!_Vc 

V. 1486. Die 2. Aufl. hat L» Jl; eine gleich- 

r. gütige Aenderung. Vgl. S. 345, Z. 1. 

V. 1490. Die 1. Aufl. bat: L« |j ^ JJiu.; die 2. 

L« IJ ^yi JAL. Ich möchte aus der 1. Aufl. das 
beibehalten (dann fällt . aus s. S. 364, Z. 26); aus der 
2. Aufl. aufnehmen. 

toS.80, V. 1581. Wenn man anä nicht auswerfen will, was das 
einfachste wäre, s. S. 341, Z. 10, müsste man lesen: 
min hiü mä iälü-kliira | wann akeddibö. 

V. 1535 1. walUilti statt xoaUähi (Druckfehler). 

V. 1536 L mitfiiin s. S. 364, Z. 28. 
ts V. 1587 L ‘urdak statt ‘ardak (Druckfehler). 

V. 1542 L im Reim li statt Ujä (g. S. 386), dagegen 
würde V. 1548 doch Ujä-lfyuräy dem li-el-kurüg vorzu¬ 
ziehen sein. 

V. 1560. Die 2. Ausg. hat statt mä; vielleicht vulgärer. 
*o V. 1562 1. Jiadö statt ahado s. S. 370, Z. 15. 

S, 81, V. 1568. Die 1. Aufl. hat ^UJLSj, die 2. (_pljüju' statt 
naialnü«. Sl. sagt: willst du (es) uns nicht sagen. 

V. 1575. Die 2. Aufl. hat das Metrum erfordert den 

2. Stamm. 

*s V. 1584. Die 2. Aufl. hat jJUAuJwj statt bühabäsa-, eine 
gleichgütige Aenderung. 

V. 1587. Die 2. Anfl. hat L* ^!aj. statt ba'de mä, trotz 
V. 1585 vielleicht besser. 

V. 1607. Die 2. Aufl. hat Jaiii! <jalaf\ der Artikel fehlt 
jo besser. 

S. 82, V. 1616. Der arab. Text hat ^\S nach »w7; nach dem 
Metrum richtig. 

V. 1619. Der arab. Text hat nach laSattaü ; nach dem 
Metrum richtig. 

ss V. 1638. Die 2. Ausg. hat *d*s! statt «JUci, gleichwertig. 

V. 1643 vgL S. 376, Z. 35. 

V. 1645. Nach dem Metrum wird man wohl lesen müssen: 

v u-&J dohl-efi (dafol wohl als Infin.). 
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V. 1646. Der arab. Text hat ; ich bin nicht ganz 

sicher, ob dies mit lä-hü-inti richtig umschrieben ist. 

5.85, V. 1651. Die 2. Aufl. hat statt hatta. Im Reim mit 

tertifi 1 ist to<5« Y (vgl. Spitta, 6r. § 104 a) statt waiu‘ zu 
vokalisiren. 5 

V. 1652 dho bardthä passt nicht ins Metrum; wenn man 
• nicht bardhä (was nicht schön klingt) lesen will, muss 
emendirt werden wie V. 1654: di bardiJui. 

V. 1656. Der arab. Text hat u« statt amm-aSül ; 

im Metrum ist doch wohl izzei maiül zu lesen. io 

V. 1662. Das letzte (fünfte) \ ^ (vgl. 8. 867, Z. 5) 

fehlt in der 1. Aufl.; ich habe es nach der 2. Aufl. bei 
der Correctur in den Text gesetzt. 

V. 1666 jaqaza geht schwer ins Metrum; die 2. Aufl. hat 
,.UJl ,£ ^ qää!, was vorzuziehen ist »5 

V. 1668 1. teije s. S. 350, Z. 15. 

V. 1678. Völlers hat bereits das «■' des arab. Textes 
mit Recht iatfaf transscribirt; so muss nun auch wamazza 1 
für gelesen werden. 

V. 1684. Die 2. Aufl. hat statt iee-dnnne ko 

bi-s-sikhin ; gleichwerthig. 

S. 84, V. 1706. Der arab. Text hat statt di-l-wa3t; bloss 

die Deminutivform passt ins Metrum vgl. S. 337, Z. 7. 

V. 1712. Der Reim 1 onf-luff ist beinahe der einzige schlechte 
Reim, der sich in den riwajäl findet. So passend der ic 
Sinn von ist, so halte ich es doch für einen Druck¬ 

fehler und schlage vor, ‘uff zu lesen. Nach Berggren 

unter contre (sic) bedeutet ‘oeutf (was allerdings Jom 

ist) contre-temps; dies passt vortrefflich. 

V. 1726. Die 2. Aufl. hat ^ statt mus. so 

5.85, V. 1735 jil a/jl passt nicht ins Metrum: vielleicht ist ja 

haiji wie V. 1848 zu lesen. 

V. 1739. Die 2. Aufl. hat statt ; gleich¬ 

werthig. 

V. 1746. Der arab. Druck hat bUae j (sic) ohne den ss 
Artikel 

V. 1747. Die 2. Aufl. hat statt aiaf-, gleichwerthig.» 
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V. 1749. Die 2. Aufl. hat j_.y, was (1. Pers.) eben so gut, 
wenn nicht besser, als jerüh ist. 

V. 1760. Die 1. Aufl. bat die 2. L&jCj; nach dem 

Metrum ist jikfa statt jekeffi zu lesen; vgl. V. 1178. 
e V. 1764. Die 1. Aufl. hat die 2. yic. Schon dieses 

Schwanken beweist, dass in diesem Wort der Schlüssel zur 
Herstellung des Metrums liegt. Ich schlage die Form 
‘ait (zehn) vor, die man nach meiner Erinnerung gelegent¬ 
lich in Syrien hört; also u-m‘äja ‘ait-infär \ . 

io S. 86, V. 1776. Die 2. Aufl. hat was wohl besser ist, 

also ‘8no. 

V. 1794. Die 2. Aufl. hat b statt hakavi. Die Lesart dö 
ist einfacher. 

V. 1798. Die 1. Aufl. hat in der That ( laglin ), die 

is 2. ^c. (‘aiiän). 

S.87, V. 1817 1. ell-a)}bar s. S. 877, Z. 28, oder hat man loaggllhb- 
eUi aftbdr zu lesen? 

V. 1824 1. nach dem Metrum u -blii statt u-tedaijai. 

V. 1827. Die 1. Aufl. hat für adiiri, vgl. S. 876, 

to Z. 39, die 2. einfach Ul. 

V. 1885 L vielleicht ‘ar&f \jürm, s. S. 880, Z. 21. 

V. 1836 L wejitkaffal, s. S. 364, Z. 16, 867, Z. 34. 

V. 1888 L ‘alefä statt alijä (Druckfehler); hernach ‘alej- 
aidi luhum. 

ss V. 1889 L ‘alf4n (?) kida räib | u-m6ssarrab äawam. 

V. 1840. Die 2. Aufl. hat Lila* statt gd'ib-lak\ gleich¬ 
wertig. • 

S. 88, V. 1848. Der arab. Text hat in der That »Uü'l; dies ist 

jedoch wohl ein Versehen; die Form muss die 2. Pers. 

so Imperat. ohne Suffix sein. Es wird zu lesen sein: 

titaii-nnär. 

V. 1860 1. tijö statt zti. 

V. 1862. Der arab. Text hat .JJü; ‘ald gehört 

nach Sinn und Metrum in den Text. 

8& V. 1868. Die 2. Aufl. hat ausdrücklich das Metrum 

c erfordert den 2. Stamm. 
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V. 1875. Die 2. Aufl. hat statt läzim Ul, was mir besser 
gefällt. 

Y. 1879. Die 2. Aufl. hat Ui statt anä ‘ala- 

l-hüfil ; gleichwerthig. 

S. 89, V. 1899. Die 2. Aufl. hat ausdrücklich statt amro ; 5 
ich würde dmirä lesen. 

V. 1904. Die 2. Aufl. hat »JajJ 

V. 1905. Die 2. Aufl. hat , was weit passender ist, 

als das tesergino der 1. 

V. 1920. Es ist von Interesse, dass hier, wo man nach dem io 
Metrum b&nn/i statt bPnena lesen muss, der arab. Text 
Luo hat. 


Im Vorhergehenden glaube ich bewiesen zu haben, erstlich, 
dass in den Riwäjät Mohammed el-Wanäi’s ein Metrum zu er* 
kennen ist und zwar der zwölfsilbige Alexandriner; auch Caesuren is 
sind vorhanden. Dies ist Völlers entgangen; er hat das ganze 
Drama als einen gereimten Prosatext transscribirt. Es war nun 
zweitens mein Bestreben, zu zeigen, was für Veränderungen und 
Emendationen in Folge des metrischen Tonfalls im vorliegenden. 
Transscriptionstext anzubringen sind; dazu musste in manchem so 
Punkt auf die beiden Auflagen des arabischen Textes und ihre 
Lesarten zurückgegriffen, theilweise aber auch die andern Riwäjät 
desselben Verfassers berücksichtigt werden. Hauptsächlich lag mir 
daran, zu zeigen, dass beinahe alle der vorgeschlagenen Emen¬ 
dationen vom Boden der Volkssprache aus leicht und ver-ss 
stündlich sind; wäre dies nicht der Fall, hätte sich der Dichter viel¬ 
mehr willkürliche Licenzen gestattet, so hätte es sich allerdings 
nicht verlohnt, so viele Zeit und Mühe auf diese Arbeit zu ver¬ 
wenden. Im Grunde lassen sich die Emendationen ja auf einige 
wenige allgemeine Sätze, betreffend die Quantität der Silben und so 
die Contraction zweier Silben in ei ne zurückführen. Ausserdem 
wünschte ich bei dieser Gelegenheit einige allgemeine, aber auch 
fundamentale Fragen in Betreff des heutigen Arabischen, die bisher 
nicht genügend behandelt worden sind, zu berühren, und wenn 
nicht zu lösen, so doch auf ihre Wichtigkeit aufmerksam zu machen, ss 
Ferner suchte ich zu bestimmen, welcher Sprachschattirang inner¬ 
halb der Grenzen des heutigen Aegypto-Arabischen sich Mohammed 
el-Wanäi bei der Abfassung seiner Dramen bedient hat; das Re- * 
sultat ist, dass er die Volkssprache in einer Form benutzt hat, die 
noch etwas »vulgärer* ist, als die, welche uns in den bis-*o 
herigen prosaischen Transscriptionstexten geboten und auf welche 
namentlich Spitta’s Grammatik gebaut ist: besonders die ContAc- 
Bd. XI/VL 26 
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tionen der Wörter und Satzglieder sind stärker, als wir sie aus 
den Büchern Spitta’s und Völlers’ kennen lernen. Dies hängt zwar, 
wie oben angedeutet, damit zusammen, dass ein jeder Vers ein 
Lautganzes bildet, vor Allem aber aucb damit, dass wir Dramen 
5 vor uns haben, bei denen der Vortrag, sagen wir geradezu die 
Aufführung, ins Auge gefasst ist Meine nächste Absicht war, wie 
ich schon oben gesagt habe, nicht einen Commentar zu dem Stücke 
zu liefern, sondern bloss den Text so festzustellen, wie ihn der 
Autor sich gedacht haben mag; dies musste versucht werden, um 
10 den Weg zur grammatikalischen und lexikalischen Ausnutzung zu 
bahnen. Die Ausbeute ist nicht gering, und ich möchte nur den 
Wunsch aussprechen, dass manche Fachgenossen den seh matlüf 
ernstlich studiren möchten, denn die darauf verwendete Mühe lohnt 
sich. In diesem Sinn fühle ich mich Völlers zum wärmsten Dank 
15 dafür verpflichtet, dass er uns das Stück in Transscription voigelegt 
hat: ohne deren Hilfe wäre ich in vielen Fällen rathlos gewesen. 
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Anzeigen. 

Die Sdhosjn-ache von Leo Reiniscli. 2 Bände. Wien 
1889—1890. 310 und 492 SS. 

In dieser Zeitschrift hat Reinisch im Jahre 1878 einen kurzen 
Abriss der Grammatik der Sahospracbe gegeben, der in knapper 
Form und klarer Weise den Bau dieser Sprache beschreibt und be¬ 
leuchtet. Die kurze Skizze beruht auf Sammlungen und Forschungen, 
die R. auf seiner Reise in den Jahren 1875—76 in den nordöst¬ 
lichen Grenzländern Abessiniens gemacht hat. Fast gleichzeitig 
erschien eine kleine Schrift »Die Sprache der Irob-Saho in Abes¬ 
sinien“ ') in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie der Wissen¬ 
schaften, welche einen Sahodialekt behandelt, der von den Irob, 
einem an der südwestlichen Abdachung von Hamasien sesshaften 
Stamme, gesprochen wird. Die Saho gehören zu dem niederkuschi- 
tischen Zweig der abessinischen Chamiten und „nomadisiren von 
Arqiqo südlich von Massaua bis Irafale und landeinwärts bis Halay 
in Abessinien*. Während aber die eigentlichen Saho vor etwa 
zweihundert Jahren vom Christenthum zum Islam übergetreten sind, 
halten die Irob noch heute am Christenthum fest und gelten als 
mit den Saho nicht stammverwandt 

Noch während seines Aufenthaltes in Massaua im Herbst 1875 
konnte Reinisch die Afarsprache erlernen und eine Reihe von Texten 
sammeln. Die Afar oder Dankali sind die südlichen Nachbarn der 
Saho und weiden bis zur Bucht von Zeila; im Süden grenzen 
sie an die Somali. Das Afar ist in grammatischer und lexikalischer 
Beziehung mit dem Saho aufs engste verwandt und als Saho¬ 
dialekt, nicht als besondere Sprache anzusehen. Diesen Dialekt 
erlernte R. von Biläl-Nugüz, dem blinden König der Büro-“Afar, 
der nach Massaua in der Hoffnung gekommen war, dass ihm ein 
europäischer Arzt zu seinem Augenlichte wieder verhelfen möchte. 
Biläl-Nugüz, wie es scheint ein alter Sünder, dictirte eine Anzahl 


1) Vgl. Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissenschaften Bd. CX. 
8. 89 ff. * 


26 


400 


Anzeigen. 


meist sehr lasciver Texte, welche ‘Abdallah Dasamoyta ins Saho 
übersetzte ')• 

‘Abdallah ihn ‘Ali war Reinisch’s Diener auf seinen beiden 
Reisen in den Jahren 1875—76 und 1879—80. Er stammt aus 
der vornehmen Familie Sidin ‘Umar’s vom Stamme der Dasamo 
und musste wegen eines Vergehens aus seiner Heimath flüchten, 
ln Massaua trat er im November 1875 in Reinisch's Dienst und 
bewahrte sich durch seine Treue und Zuverlässigkeit wie durch 
geistige Begabung und gute Fähigkeiten. Ausser Saho, welches 
er in allen Dialekten beherrschte, sprach er auch geläufig Arabisch, 
Amhariseh sowie Tigrö und Tigray. Seiner geistigen Gewandtheit 
wegen wurde derselbe bereits im englisch-abessiuischen Feldzug 
von den Engländern und später von Munziger-Pascha zu politischen 
Missionen an den abessinischen Hof verwendet. 

Die zahlreichen und sorgfältig stilisirten Sahotexte, welche im 
ersten Bande der „Sahosprache* veröffentlicht sind, gehen wohl auf 
diesen klassischen Gewährsmann zurück. Sie zerfallen in neun Ab¬ 
schnitte und enthalten geschichtliche Ueberlieferungen der Saho, 
deren Sitten und Gebräuche mit Erzählungen zur Beleuchtung 
derselben, Märchen, Sagen, Thierfabeln und Anekdoten, endlich 
Lieder, Sprichwörter und Räthsel. 

Aus dieser kurzen Uebersicht wird man den Werth dieser 
eigenartigen Literaturproducte erkennen, die in ethnographischer 
Beziehung ein vollständigeres und schärferes Bild von dem Saho- 
volke gewähren, als es je ein Reisender zu liefern vermöchte, ein 
Bild, das um so echter und charakteristischer ist, als dasselbe sich 
aus den naiven Schilderungen des Volkes selbst ergiebt und weder 
durch künstliche Ausschmückungen noch durch absichtliche Ent¬ 
stellungen von seiner Ursprünglichkeit einbüsste. Es ist meine 
Absicht nicht, das reiche Material, welches in Reinisch's Publi- 
cationen vorliegt, vom Standpunkte der Ethnographie und der ver¬ 
gleichenden Sagenforschung zu prüfen und zu beleuchten — aber 
die Aufmerksamkeit der Ethnographen darauf zu lenken und sie 
zur Erforschung dieses Materials anzuspornen, halte ich für eine 
wissenschaftliche Pflicht. Es finden sich in den Literaturproducten 
dieser Völker Niederschläge von alten Sagen über den glücklichen 
Zustand der Urzeit, wie historische Ueberlieferungen über den Ur¬ 
sprung des Sahovolkes und seiner sieben Stämme. Sitten und 
Gesetze wie die Oharaktereigenthtimlichkeiten des Volkes sind aus 
den Erzählungen viel deutlicher und schärfer zu erkennen als aus 
Beschreibungen von Reisenden. Die Thiergeschichten und Fabeln 
zeigen oft eine feine Beobachtungsgabe, und aus den Anekdoten 
und Sprichwörtern sind Scharfsinn und ernste Lebensweisheit er- 


1) Vgl. die Afar-Sprache I—III, Wien 1885—1887 (aus den Sitzungs¬ 
berichten Bd. XCI— XCXV) und die nach Reinisch" Anleitung angefertigte 
GrCminstic* di lingna Atar von Giovanni Colizza. 
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kennbar. Die Lieder endlich zeichnen sich durch einen gewissen 
Formensinn aus. 

Aus dem Abschnitte der „geschichtlichen Ueberlieferungen* 
will ich No. 6 „Wie Adulis unterging* anführen, welches in der 
schlichten sich dem Texte möglichst anschliessenden Uebersetzung 
Komisch’s eine gute Stilprobe bietet: 

„Einst war Adulis eine grosse Stadt .... In Adulis lebte 
ein Zauberpriester. Zu dem kam Moses, genannt der Prophet Yula l ), 
auf seiner Flotte. Der erzählte ihm: „Das Schiffsvolk hat mich 
schlecht behandelt“. Da machte jener einen Zauber, und die Flotte 
strandete. Da ertranken alle Soldaten im Meere, Moses aber be¬ 
trübte sich darüber. Da Moses traurig war, wurden auch die 
Engel traurig und darüber ward auch Gott betrübt. Und da Gott 
betrübt war, so liess er durch Erdbeben vom Adulisthale aufwärts 
und von Afta und Abbomale abwärts die Orte untergehen“. 

Diese Sage ist doppelt merkwürdig: erstens weil die Zer¬ 
störung von Adulis vulkanischen Ursachen zugeschrieben wird, was 
mit einer Vermuthung Küppell’s *) überein stimmt, der also sagt: 
„Es wird den Leser befremden, dass die Ruinen von Adulis . . . . 
so weit von der Meeresküste entfernt liegen. Was dies betrifft, 
so wüsste ich, ausser der Annahme einer Erhebung der Küste 
durch vulkanische Kraft, keinen genügenden Grund dafür 
anzuführen*. Zweitens erinnert die Erzählung an die alte jüdische 
Sage von dem Aufenthalte Moses in Abessinien. 

Eine andere Geschichte aus dem Abschnitte „Märchen und 
Sagen* (No. 3 S. 109) hat die Ueberschrift „der Mann, der Gott 
tödten wollte*. Die Vorgeschichte dieser Erzählung ist nicht un¬ 
interessant und für ‘Abdallah Dasamoyta charakteristisch. Bei all 
seiner Ergebenheit und Treue für Reinisch und trotz seines dienst¬ 
fertigen Eifers Reinisch’s Wünsche zu erfüllen, konnte er sich dessen 
Bestreben, die Sprachen der ostafrikanischen Völker zu erforschen, 
nicht recht erklären und hielt das ganze Gebahren Reinisch’s in 
dieser Beziehung für eine Auflehnung gegen die von Gott für die 
verschiedenen Völker und Sprachen gesetzten Grenzen oder für 
eine Verirrung des Geistes, für eine Art fixer Idee. Wiederholt 
suchte er dieser Sache auf den Grund zu kommen und die ge¬ 
heimen Motive zu erkennen, die Reinisch bei diesen Forschungen 
leiteten. Im Anschluss an ein solches Gespräch erzählte er die 
oben bezeichnet« Geschichte, die ich hier in abgekürzter Form 
wiedergebe: 

„Ein Mann, der wegen eines Streites mit seinem Bruder mit 
sich und der Welt zerfallen war, zog aus um Gott zu tödten*. 
Er begegnete Gott und dieser fragte ihn: „Wohin gehst du?* Der 
Mann antwortete: „Ich gehe aus, um Gott zu tödten*. Gott gab 

- » * » 

1) Der Beiname Moses Nabi Yula ist eine Verstümmlung von «U! L g*j- 

2) Reise in Abessinien I, 267. 
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sieb dem Manne zu erkennen und fragte ihn um sein Begehren. 
Da sprach der Mann zu Gott: „Ich wünsche mir sonst nichts als 
jegliche Sprache zu kennen, die du gebildet hast*. Gott verlieh 
ihm die Gabe jede Sprache zu verstehen. Auf dem Wege legte 
er sich unter einem Baume schlafen und hörte zwei Adler mit 
einander sprechen, die eine Kiste Gold verbargen. Er forderte 
von ihnen und erhielt die Kiste mit Gold, wurde ein reicher Mann 
und beirathete eine schöne Frau. Nachts hörte er, wie der Bock 
zur Ziege sprach: „Unser Herr schlaft jetzt mit seinem Weibe, 
komm’ also, damit ich auch mit dir schlafe*. Der Mann verstand 
das Gespräch und lachte. Die Frau wollte durchaus wissen, warum 
er gelacht habe. Da sagte der Mann: „Da ich sterben muss, sobald 
ich es dir gesagt habe, so bereite mir das Todtenmahl*. Das hörte 
der Hund des Mannes und erzählte es seinem Kameraden. Der 
aber sagte: „Dein Herr ist thöricht, er soll nur die Frau laufen 
lassen und ihr das Geheimniss nicht preisgeben*.. 

Diese Erzählung ist eine Variante der Erzählung vom Ochsen, 
dem Esel und dem Bauer in Tausend und einer Nacht (I, 7 bei 
Weil und 1, 27 ed. Breslau). Verwandt damit ist die Fabel in 
Prinz und Derwisch Pforte 24 (vgl. jetzt N. Weisslowits Prinz und 
Derwisch S. 120 ff.) 1 ). 

Der Abschnitt „Sitten und Gebräuche der Saho* unterscheidet 
^ich stilistisch scharf von den im Ganzen etwas breitspurigen Er¬ 
zählungen. Die knappe, präcise Fassung lässt vermuthen, dass 
hier zum Theil in der Ueberlieferung des Volkes lebende Gesetze 
nach einer alten Formulirung wiedergegeben sind. Um den Lesern 
einen Begriff von der Sache und dem Stile zu geben, setze ich 
den ersten Abschnitt hierher: 

„Jene Saho, welche dem Gesetze Mina's folgen, erwählen neben 
dem Häuptling noch sieben Friedensrichter. Diese wissen was 
schlecht und gut ist und richten nach dem bestehenden Gesetz. 

Darnach hat wer einen Backenstreich erhalten, Anrecht auf 
fünf Kleider, wem ein Zahn ausgeschlagen wird, der erhält deren fünf 
und fünfzig, auch der, dem ein Auge ausgescblagen worden ist und 
wer einen Schlag auf den Kopf erhalten hat, so dass ein Knochen zum 
Vorschein kommt; dem Blut vergossen wurde, erhält einen jungen 
Ziegenbock, ein Maass Honig, zwei Scheffel Mehl und ein Gefäss 
Butter; wer jemandes Braut oder Weib entehrt hat, zahlt diesem 
fünf und fünfzig Kleider, auch wer mit Sandalen jemand geschlagen 
hat; wer einen mit dem Stocke schlägt, zahlt ihm zehn Kleider. 

Diese Sitten haben die Dasamo, Mina's Nachkommen; sieben 
Friedensrichter sind es, die sie regieren*. 

X) Gegen die Annahme, dass diese Fabel muhammedauischen Ursprungs 
sei, sprechen am Schlüsse die Worte des Hahnes: „Sieh, ich beritte zehn 
Frauen, die ich alle nach meinem Willen lenke und dein Herr hat nur eine 
und kann sie nicht beherrschen!'' Bei der in den muh&mmedan. Ländern 
Üblichen Polygamie passt dieser Schluss schlecht. 
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Die Lieder (S. 286—298) enthalten Proben von Kriegs-, Lob-, 
Trauer- und Spottliedern. Sie haben vielfach fortlaufenden, aber 
auch abwechselnden Beim und wie ich sicher zu erkennen glaube, 
auch ein Metrum, allerdings das primitivste, die Silbenzählung und 
sogar Spuren eines Strophenbaues. Hier einige Proben: 


2. Lied der Dasai 

Haveye, hayöye, 

IlafAlo märeytä! 
gübbet tanä läy lä, 
illan bähii lä lä, 
güba-1 sümn bäde-lä, . 
kuddumä halay lä, 

IlafAlö ni bä]ö! 
hdqqe 8l-lä mä-bayna 
gibre el-lä mä-zayna 

Die ersten zwei Verse sind 
je 6, die weiteren je 7 Silben. 


o auf ihre Heimath. . 

Holaho, holaho! 
geliebtes Irafale! 

Auf dem Markt giebt es Wasser 
und korntragende Binder 
und unten das wogende Meer 
und hüpfende Adlerrochen. 
Irafale unser Land! 

Da giebt es keine Beamten 
und keine Zöllner. 

der Anruf an das Land und haben 
Die zweite Strophe beginnt: 


Schönes Wongabo 
Wongabo unser Land. 


Darauf folgen die Verse zu je 6 oder 7 Silben. Die Strophe schliesst 
mit dein Refrain: 

Da giebt es keine Beamten 
und keine Zöllner. 


Die dritte Strophe beginnt mit dem Anruf: 

0 schönes Hade, 

Hade unser Land! 

Darauf folgen die Verse zu je 6 oder 7 Silben und zum 8chluss 
der Refrain. 

Die vierte Strophe ist ohne Anruf und ohne Refrain, die 
beide wohl nur weggelassen worden sind. Sie besteht aus 6 Versen, 
von denen die zwei ersten je 8, die 4 letzten je 9 Silben zählen. 

Das Lied vom Dichter Falakobe auf den Stamm Mina’s (S. 290 
No. 6) hat 10 Verse zu je 8 Silben mit Ausnahme des zweiten 
Verses, der nur vier Silben zählt: 


Minä yani nabä als 
mängd häl lä 
gärt sötäl mulühä lä 
gäri dakäni bü‘ä lä 
etc. 


Mina’s grosser Stamm 
hat gar manche Züge: 
einige haben die gezogenen Säbel,... 
andere des Elephanten Gebrüll 
u. 8. w. 


Das Metrum ist aber leicht hergestellt, wenn wir im zweiten Verse 
mangb häl lä wiederholen. Der Vers hat dann 8 Silben und klingt 
durch die Wiederholung viel poetischer. . 
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Ein anderes Gedicht Falakobe’s auf sich selbst bietet ebenfalls 
metrische Schwierigkeiten (8. 291 No. 8): 


Fälaköbä aog’ igida 

roi-yäljrusa 

ml-yängida 

mar‘n-d qädl yamgigida 
rödö-d nugüzö yamigida 
takhä-kö inki qülmantö kä gidä 


Falakobe ist wie ein Lump: 
er ackert nicht, 
er handelt nicht, 
bei Hochzeiten gleicht er dem Qädi 
und im Festsaale dem König. 
Ein Bissen Polenta ist seine Kost. 


Die Verse 1, 4 und 5, wo nugüzü (= n’güzü) zweisilbig ist, haben 
je 8 Silben. Vers 2 und 8 haben allerdings je 4 Silben, sie bilden 
aber, wie der Keim beweist, nur einen Vers von 8 Silben. Der 
letzte Vers ist unverhältnissmässig lang und könnte nur durch "Weg¬ 
lassung der allerdings entbehrlichen Worte kö inki auf 8 Silben 
reducirt werden. 

Ein Spottlied einer jungen Frau auf ihren impotenten Gatten 
(S. 296 No. 19) von abwechselnd 6 und 4 Silben: 


Egidä. lä nüma 
yafgärö wä 
azi la-kö azä 
yazbärö wä 


Ein Jahr besitzt er die Frau 
und entjungfert sie nicht; 
einer Kalbin rother Kühe 
wird er nicht Herr 


und ein den Gesang nachahmendes Hirtenlied (S. 294 No. 16, 1): 
Helä-li-lä lä lä Hat wohl der Starke Kühe? 
helä-lilä lä, la! Der Starke hat Kühe, ja Kühel 
mögen die Proben aus den Liedern abschliessen. 


Wie Reinisch durch seine Publication über das Bilin ’) und 
Chamir*) eine sichere Grundlage für das Verstlindniss der Agan- 
sprachen wie des hochkuschitischen Sprachzweiges überhaupt ge¬ 
schaffen hat, für welchen noch insbesondere seine Arbeiten über 
die anthropologisch und linguistisch so merkwürdigen Kunama 1 2 3 ), 
sowie über das Kafa und Nuba von Wichtigkeit sind: so hat er 
durch seine umfassenden und man möchte fast sagen erschöpfenden 
Stadien über die Saho und Afar eine sichere Basis für die Er¬ 
forschung des niederkuschitischen Sprachzweiges gelegt, die er wohl 
durch die in Vorbereitung befindliche Abhandlung über die Bedauvi- 
sprache erweitern und vertiefen wird. 

Bilin und Saho sind und bleiben die beiden Hauptrepi'äsen- 
tanten der hoch- und niederkuschitischen Sprachen, von denen die 
ersteren von ackerbautreibenden, die Hochländer Abessiniens be- 


1) Dio Bilinsprache, 2 Bünde, Wien 1886—1887. Die Bilinspracho ln 
Nordost-Afrika, Wien 1882 (Sitzungsberichte der Kais. Akad. d. Wiss. Bd. XCIX). 
Vgl. nieino Anzeige in Kuhn's Literatur-Blatt Bd. I, S. 131 ff. 

2) Dio CÜamir• Sprache in Abessinien I u. II, Wien 1881 (Sitzungs¬ 
berichte Bd. CV). 

<■ 3) Die Kvnama-Sprache in Nordost-Afrika I—IV, Wien 1881—1891. 
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wohnenden Völkern, letztere von an den Gestaden und Niederungen 
des Rothen Meeres nomadisirenden Stammgruppen gesprochen werden. 
Wahrend der grammatische Bau des Bilin Susserst schwierige ver¬ 
wickelt und räthselhaft ist, zeigt die Sahosprache eine sehr einfache 
und durchsichtige Construction, die von Reinisch in der schon an¬ 
geführten Skizze mit einer Klarheit und Fasslichkeit beschriehen 
worden ist, welche alle Arbeiten dieses Forschers auszeichnen. 

Dass die Sahosprache mit den übrigen chamitischen Sprachen 
viele charakteristische Merkmale gemein hat, die zum Theil auch 
den semitischen Sprachen eigentümlich sind (z. B. die Bildung des 
Causativs durch präfigirtes s, des Reflexivs durch t und des Caus.- 
Refl. durch st etc.) setze ich als bekannt voraus. Eine besonders 
merkwürdige Erscheinung im Saho ist der Gebrauch des Vocal- 
wechsels zum Ausdruck der Tempora und Modi. So z. B. vom 
Hilfsverbum a »sein*, « (ich bin), 5 (ich war), o (ich will sein), 
worauf der ganze Ausbau des Verbums beruht: 
a-leh-t »ich sage* e-leh-e „ich sagte* a-lah-o »ich will sagen* 

din-a »ich schlafe“ din-e »ich schlief* din-0 „ich will schlafen*. 

Zu beachten ist auch der innere Vocalwechsel in der Wurzel: 

cjah, leb; läk, lik; gar, gur; daw, diy etc., 
welche stark an ähnliche Vocalübergänge im Semitischen erinnert: 
qäm, qüm; qäl, qül; sär, sir etc. 

In gleicher Weise werden die zahlreichen dreiradicaligen ent¬ 
lehnten sem. Verba behandelt: 

gamad, gomud; h»kam, bkum; faday, fdiy etc. 

Nimmt man dazu die Pronomina personalia anu ich, atu du, 
nanu wir, atin ihr und die Verbalpräfixe a , ta, ya, na, tan, yan 
und die zahlreichen sein. Lehnwörter, von denen es in den Sabo- 
texten wimmelt, so wird man sich nicht wundern, dass nach den 
ersten Sahoproben, die nach Europa gekommen waren, es für eine 
semitische Sprache erklärt wurde. 

Aber trotz vieler Aehnlichkeit im grammatischen Baue mit 
den sem. Sprachen zeigen die abess.-cham. Sprachen andererseits 
auch so scharfe und einschneidende Differenzen, dass diese gewaltige 
Kluft nur durch eine Trennung von vielen Jahrtausenden ausgefüllt 
werden kann. Schon lautlich fehlt in den abess.-cham. Sprachen 
eine Reihe von Consonanten, die für die sem. Sprachgruppe cha¬ 
rakteristisch ist. Das Gesetz der Dreiradicaligkeit und die damit 
aufs engste zusammenhängende Mannigfaltigkeit in der Bildung des 
Nomens hatte seine umgestaltende Wirksamkeit noch nicht begonnen. 
Die logische Gliederung des Satzes ist auch vollkommen verschieden. 
Es darf aber nicht unbetont bleiben, dass in sehr wichtigen Punkten, 
wie z. B. in Bezug auf die Laute und die syntactische Entwicklung 
das Altägyptische dem Sem. näher steht als dem Abessinisch- 
Cbamitischen. Selbst in Bezug auf die Dreiradicaligkeit zeigt das 
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Aegyptische eine grössere Anzahl solcher scheinbar ursprünglicher 
Wurzeln als die südlichen Dialekte. Diese Thatsacken gehören 
meines Erachtens zu den grössten Rilthseln der Sprachforschung 
und bedürfen einer eindringlichen Untersuchung. 

Dasselbe, was hier von der grammatischen Entwicklung gesagt 
wird, gilt auch von dem Sprachschatz. In dem Sahowörterbuche 
wird jedes Wort durch eine Reihe von Stellen belegt, etymologisch 
erläutert und mit den verwandten cham. und sem. Sprachen ver¬ 
glichen. Zu bedauern ist, dass der Verf., um Raum zu sparen, 
bei vielen Artikeln auf das Afar- und Büinwörterbuch verweist, 
anstatt hier in abschliessender Weise die Zusammenstellungen zu 
geben. Bei einer eingehenden Prüfung des Sprachmaterials feilt 
es auf, dass eigentlich altchamitisches Sprachgut nur in geringer 
Menge vorhanden ist, und dass selbst dort, wo die einsilbige Wurzel 
auf altchamitische Abstammung hinzudeuten scheint, bei genauerer 
Untersuchung eine sem. Radix zum Vorschein kommt. 

Die Wandlungen, welche dieser Sprachstoff durchgemacht hat, 
erstrecken sich durch viele Jahrtausende. Die Einflüsse des Geez 
wie der Dialekte desselben, des Amharischen und Tigrä und be¬ 
sonders des Arabischen sind verhältnissmässig noch frisch und jung. 
Diese kräftigen und lebendigen Wurzeln verdrängten das alte ab¬ 
genutzte Sprachgut. 

Man ist von vornherein geneigt anzunehmen, dass der Sprach¬ 
schatz viele Berührungen mit dem Altägyptischen ergeben würde, 
und in der That finden sich eine Menge Wörter, wo das Aegyptische 
verglichen werden kann und von Reinisch auch verglichen worden 
ist — aber in den meisten und sichersten Fällen sind es Wörter, 
die auch in den semitischen Sprachen Vorkommen. Ihre Existenz 
im Altägyptischen und Cham.-Abessinischen beweist also für die 
Urzeit gar nichts. 

Von den sechzig Ballen, in denen Reinisch auf das Aegyptische 
verweist, will ich hier einige herausgreifen: 

barak auf die Knie fallen (~~D ägypt. barak). 

däb, täb und tüb zurückkehren, vergelten am, cio 

äg. dab, kopt. •jrrnfc). 

foräi Matte, Matratze (j&i j äg. p'araS, kopt. npnug). 

fasar erläutern -i»d, “ITID, äg. p'atar). 

garay begegnen (Af. id. G. *\ji , äg. qara). 

Man vergleiche ferner s. v. ‘an, ‘anan, habbu, Jiafas, Jcal, 
lcarkar, kaixm, katamä, lubän, sa/iaf, tamam, yabas etc. 

Sichere Vergleichungen aus dem Aegyptischen, die im Semi¬ 
tischen nicht nachweisbar sind, sind vielleicht nur: 

ada Rücken (äg. ‘at). 

• ma‘ spalten (äg. wio‘). 
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ma e offen, ehrlich handeln, gut sein (äg. ma°, kopt. uw, axe). 

nab gross, mächtig (äg. nab, grosser Herr). 

satlu Wohlgeruch (äg. sati, kopt. e-roi, c*ri odor). 

Im Gegensätze zu diesen wenigen und unsicheren Berührungen 
mit dem Altägyptischen sind die Lehnwörter aus den sem. Sprachen 
äusserst zahlreich und sicher zu bestimmen. Reinisch bat mit 
grossem Sammelfleiss und Spürsinn die entsprechenden Wörter auch 
dort gefunden, wo sie nicht an der Oberfläche lagen. 

Bevor der Versuch gemacht wird, aus den cham.-abessinischen 
Dialekten die Ursprache zu reconstruiren, ist es nöthig, die fremden 
grammatischen und lexicalischen Elemente auszuscheiden und da¬ 
durch das sicher Cbamitische kenntlich zu machen. Die Analyse 
ist in grammatischer Beziehung leichter zu bewerkstelligen als in 
lexicalischer. Wenn z. B. der innere Plural im Bilin und Saho 
wie in anderen Dialekten auftritt, so kann kein Zweifel obwalten, 
dass diese gramm. Erscheinung aus den südsemitischen Sprachen, 
dem Aetbiopischen und Arabischen, herübergenommen worden ist. 
Schwieriger gestaltet sich die Behandlung des Sprachstoffes, weil 
durch die verschiedenen Sprachschickten, welche sich im Laufe der 
Jahrtausende über einander legten, der ursprüngliche Kern nicht 
mehr oder sehr schwer zu ermitteln ist Es gilt daher erst die 
Hülle zu untersuchen, die Schichten auseinanderzuhalten und die 
Gesetze festzustellen, welche bei der successiven Bildung die Wirk¬ 
samkeit der verschiedenen Elemente beherrschten. Um an den Kern 
zu gelangen, muss der Versuch von der Peripherie ausgehen, und 
hierin können Semitisten vielleicht etwas beitragen, das dunkle 
Problem zu lösen. Es kann natürlich nicht die Aufgabe einer An¬ 
zeige sein, die semitischen Elemente in der abess.-chamit. Sprache 
erschöpfend zu behandeln — aber einige Andeutungen, wie an die 
Lösung dieser Probleme heranzutreten ist, möchte ich noch geben. 

Aus den Hunderten von arabischen Lehnwörtern, welche die 
Sahotexte enthalten, lassen sich eine Reihe von Thatsachen feststellen, 
die an und für sich interessant sind und vielleicht auch für die 
ältere Zeit einige Aufschlüsse gewähren. Die südsemitischen Sprachen 
haben bekanntlich neben dem h - Laut auch deu Kehllaut h (_p. 
welcher, wie Spuren im Assyrischen und Hebräischen beweisen, 
auch der semitischen Ursprache eigenthümlich gewesen zu sein 
’ scheint. Dagegen fehlt dieser Laut in den chamitischen Sprachen 
und musste in Lehnwörtern durch k ersetzt werden. Daher lcadam 

(= fÄÄ) kak (== kalaq (— kaltq (= 

kütim (= kawin (= ^yjLsd), kiyäna (= roktd 

(== rakis (= iSk (= Demnach darf z. B. 

huwär .Junges vom Thiere* (vom Elephanten) im Saho, vom Esel 

■ , * # 
im Bilin nicht mit WC: und ~=-' sondern mit arab. Jy*>- 
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.Kameelsfüllon“ zusammengestellt werden. Thatsltchlich bietet das 
Tigrö die Form hierfür. 

Ebenso unzweifelhaft ist alcerd ira Saho, Bilin und Afar nichts 

# M G « 

anders als Arab. u.s>]. Dagegen kann eterö nicht gleich ^ N 

sein, welches kater lauten müsste. Ich vermuthe vielmehr hierin 
* 

arab. ^2|. Einzelne Ausnahmen scheinen allerdings vorzukommen. 
So kommt neben baJctl auch ba/iÜ (= vor und bahas 

.schwach sein* scheint, wie Reinisch annimmt, mit zusammen¬ 

zuhängen. 

Dasselbe, was vom sem. b gesagt wurde, gilt auch von andern 
nur den semitischen oder besonders den südsem. Sprachen eigen¬ 
tümlichen Lauten z. B. vom #, welches bald durch einfaches s 
bald durch i ausgedrückt wird, weil ein adaequater Laut im Abess.- 
Cham. eben nicht vorhanden ist'). 

In der Wiedergabe des Ghain (^) ist das Sabo sehr schwankend. 
Man vergleiche z. B. alaf verdecken C—iic), qasab e ) und 

C m 

■magrib Gleiche Beobachtungen lassen sich auch über 

Ja, (>o, vA> etc. machen. 

In vielen Fällen ist es schwer zu entscheiden aus welcher 
südsem. Sprache, ob aus dem Arabischen oder dem Aethiopischen, 
eine Wurzel entlehnt wurde und wir können nur durch Beobachtung 
gewisser lautlicher Eigentümlichkeiten zu einem sicheren Schluss ge¬ 
langen. So können die Wurzeln abay p • ^j!)i /aday (/££P‘ 
i<Ai), nafay , na/cay , znnuy , raday, salay , sakuy , waqay aus 
beiden Sprachen entlehnt sein, aber die Erhaltung des y am Ende 
der Wurzel weist uns mit ziemlicher Sicherheit auf das Aethiopische. 
Eine eigentümliche Behandlung erfahren die einsilbigen 

Lehnwörter im Saho: Aus wird amir oder amre aus 
asile, aus äsire oder ‘dsre, aus JJü; ‘dqele, aus ^ duhre, 


1) Vgl. ’dire und ’dire = qatab = 

riiai =* . subhe # sadaf «=» s_ nXo, nfir ■= sahtb 

,_a-j»L-a 3 etc. Demnach erklärt »Ich das Wort naiib „Antheil" al» arab. 


Müller, Reinisch's Sahosprache. 
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J . ft ) ft, ft # 

aus aarib, aus guma'dt, aus nasre, _.-V ' nifbü, 

ft 0 

«"/ir, silier und sikre. Dass hierin kein Zufall waltet, 

sondern das Bestreben, die Conson&nten durch Vocale von einander 
zu sondern, beweist am besten das Wort j.^L.1, welches Isildm 
gesprochen und geschrieben wird. 

Zum Schluss möchte ich noch einige Wörter erklären, für die 
Reinisch zum Theil eine andere, zum Theil aber gar keine Ety¬ 
mologie gegeben hat, und diese Erklärung der wohlwollenden 
Prüfung des Verf. unterbreiten: 

‘ule Nebenform ‘lüe »Sache*, »Ursache* (arab. *Ic). 

cizgalab »Hase*. Sollte hier nicht arab. »Fuchs* vor¬ 

liegen ? 

gäla »Kameel* ist vielleicht aus Gamal verstümmelt. 
haraf »gierig, gefrässig sein* kann schon aus dem oben S. 407 an¬ 
geführten Grunde nicht mit J3- etc. verglichen, muss vielmehr 
mit arab. zusammengestellt werden. Daher htrfe »die Gier* = 

0 >y>, hirlf »gierig* = etc. 

gay lab »Vieh treiben* (arab. 

hodür in der Verbindung gtnni hodür »ein Mann, der die 
Dämonen kennt*, ist mit arab. zusammen zu stellen. Vgl. 

J > ft . O S • e > #8 

auch Korän Sure 28, Vers 100 «JLj . 

m © + 

nd§ü „Amnestie, Nachsicht einer Strafe* (arab. L*ü). 

küray »Zorn, Aerger“ ist vielleicht aus arab. zS entstanden. 

harag »ziehen* etc. (arab. 

del »lang, hoch, weit, entfernt* (arab. Jo_j_b). 

dilö »Hüfte, Lende“ (vgl. arab. ^JUs »Rippe*?). 

pdharä »das Ausland, Fremdland* (arab. die wüste 

Küstenebene vom Standpunkt der Bergbewohner). 

Ich könnte wohl noch nach der Uebung mancher Kritiker 
auch allerlei kleine Versehen und Druckfehler verzeichnen. Das 
scheint mir aber für verständige Leser überflüssig. 

Ich habe mich bei dieser Anzeige grösstentheils auf das Saho 
beschränkt, weil es mir vergönnt war, unter Leitung meines hoeh- 
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verehrten Coüegen fast alle gedruckten Sahotexte zu lesen, während 
ich von den übrigen Publicationen Reinisch’s nur einzelne Bruch¬ 
stücke lesen und prüfen konnte. Arbeiten meines eigentlichen 
Faches haben mich verhindert, tiefer in diese schwierigen Studien 
einzudringen. Aber gerade die wiederholten Versuche diese wohl- 
geordneten und commentiiten Texte zu verstehen und die Schwierig¬ 
keiten, die sich einer gründlichen Beherrschung derselben entgegen¬ 
stellten, haben mich die grossartigen und epochalen Leistungen 
Reinisch’s nach ihrem wahren Wertbe schätzen gelehrt Welcher 
Aufwand von geistiger und physischer Kraft gehörte dazu, von 
Eingeborenen im Laufe von anderthalb Jahren ein so reiches und 
so verlässliches Material zu sammeln! 

Das erste Erfordemiss, das die Wenigsten mitbringen und mit 
dem R. wie kaum ein anderer begabt ist, ist ein feines Ohr, um 
die verschiedenartigsten Laute aufzufassen. Viele Stunden täglich 
mit den Eingeborenen zu verkehren, ihre Dictate in verschiedenen 
Dialecten nachzuschreiben, grammatisch und lexicographisch zu 
ordnen und in das Verständniss derselben einzudringen setzt eine 
Arbeitskraft und Spannkraft der Nerven voraus, die ans Unglaub¬ 
liche grenzt 

Mit dem Sammeln dieses Materials, das allein ein Menschen¬ 
leben ausfüllen könnte, war aber nur der Anfang gemacht Es 
galt nun dasselbe wissenschaftlich zu bearbeiten und sprach¬ 
vergleichend zu verwerthen. Der Sammelarbeit folgten 15 Jahre 
schwerer und aufopfernder Forscherarbeit. Dazu kam das Gefühl 
der Vereinsamung und des mangelnden Verständnisses von Seiten 
mancher Fachgenossen, wie sie jede neue bahnbrechende Forschung 
zu begleiten pflegen. Ohne jede Anregung und Ermunterung, oft 
durch nörgelnde und klügerseinwollende Kritik verletzt aber nicht 
entmuthigt 1 2 ), hielt der Forscher standhaft aus und bereicherte mit 
jedem Jahre die Sprachwissenschaft mit neuen Gaben. Das ge¬ 
sammelte Material ist noch nicht erschöpft — wir dürfen noch 
Weiteres erwarten. 

Reinisch gehört zu den wenigen Gelehrten, die bei ihren 
Specialforschnngen den Zusammenhang mit den grossen Fragen 
der Wissenschaft nie aus den Augen verlieren. Er sammelte und 
bearbeitete den fremden Sprachstoff um dadurch das Problem der 
menschlichen Sprache überhaupt lösen zu helfen. Aus dem Sprach- 
materiale, das er in Afrika gesammelt, schickt er sich nun 
an mit sprachvergleichender Methode die Resultate für die all¬ 
gemeine Sprachwissenschaft zu ziehen. Seine Untersuchung über 
das Zahlwort s ) macht den Anfang und zeigt in welcher souveränen 

1) Es »oll aber ausdrücklich hervorgehoben werden, dass Forscher vom 
Range eines DUIroann, von der Gabelentz and Halevy die grosse Bedeutung 
von Seinisch's Arbeiten wiederholt in gebührender Weise anerkannt haben. 

2) Das Zahlwort Vier und Neun in den chamitisch-semitischen Sprachen. 
Wien 1890 (Sitzungsberichte Bd. CXXI). 


yteile, Qafnes. 
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Weise er die afrikanischen Sprachen beherrscht und wie er die 
leisesten Spuren zu verfolgen und scharfsinnige Schlüsse zu ziehen 
im Stande ist. Er will aber auch über das Rothe Meer eine 
Brücke schlagen und die alte Verbindung zwischen Semiten und 
Chamiten wieder herstellen. Die Kluft von vielen Jahrtausenden 
ist jedoch nicht leicht auszufüllen, Mittelglieder fehlen und der Ver¬ 
such, diese Kluft zu überbrücken, ist ein grosses schweres Wagniss. — 
Möge neben Scharfsicht auch Vorsicht sein Leitstern sein! 

Bevor ich schliesse, möchte ich mir noch eine Bemerkung 
erlauben. Die Grenzgebiete zwischen Egypten und Abessinien, der 
Tummelplatz der abess in isch-chamitischen Völker, deren Sprachen 
Reiniscli mit so zäher Ausdauer und grossem Erfolge erforscht hat, 
stehen jetzt unter italienischem Einflüsse, sie liegen, wie man sich 
diplomatisch auszudrücken pflegt, in der Machtsphäre Italiens. Der 
stolze Name der „Erythräischen Colonie“ legt auch Verpflichtungen 
auf. Italien liegt es ob die wissenschaftliche Erforschung jener Gebiete 
fortzusetzen und den semitischen und chamitischen Dialecten Abessi¬ 
niens volle Aufmerksamkeit zu widmen. Abgesehen von den 
Arbeiten des ausgezeichneten Orientalisten Ignozio Guidi über 
Amh&risch haben aber italienische Gelehrte so gut wie gar nichts 
in dieser Richtung gethan. Es ist Sache der italienischen Regierung 
und der gelehrten Körperschaften diese Unterlassung bald gut 
zu machen. 

Wien, December 1891. D. H. Müller. 


Qames. 

Von 

E. Nestle. 

J. Derenbourg habe in dem (mir hier nicht zugänglichen) Jahr¬ 
gang 18 (1879) der Revue Critique die Zeichen für- Qame? und 
Pathach aus Verstümmelungen des N abgeleitet, berichtet Renan 
im Rapport annuel des Journal asiatique für 1879 (S. 49) mit 
Anerkennung (manifere .. des plus ing<5nieuses), während Grätz es in 
seiner Monatsschrift 1881, 408 mit Recht „befremdend“ findet Die 
sogenannten babylonischen Vokalzeichen stammen allerdings, 
wie schon Pinsker für ä, u, i sah, Grätz a. a. 0. für & (= y) 
ergänzte, und G. F. Moore (Am. Or. Soc. Proc. Oct. 1888 p. XXXVIIf.), 
wie es scheint ohne Pinsker und Grätz zu kennen, durch den Hin¬ 
weis auf das Arabische erhärtete, aus den Consonanten - Zeichen 
N, i, •> und y. Das tiberiensische System dagegen ruht, wie 
das syrische, auf der Verwendung des Punktes und der Linie als 
Unterscheidungszeichen. Dabei ist nun klar, dass das Zeich-sn 
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für Qames gar nichts anderes ist als eine Combination 
des Cholem-Punktes und der Pathach-Linie. In unsem 
Drucken sieht das Zeichen allerdings nicht mehr so ans, daher 
Ewald lehrte (Gr. 7 S. 86) wurde durch eben neuen Strich nach 
unten zu ~ verlängert, zum Unterschiede von ü und ä*; man darf 
aber nur z. B. die Handschriften-Pacsimiles ansehen, welche die 
Palaeograpbical Society veröffentlichte, und man wird davon über¬ 
zeugt seb. Zudem wbd es durch alte Zeugnisse ausdrücklich be¬ 
stätigt. In dem von J. D6renbourg veröffentlichten Manuel du 
Lecteur (J. As. Nov. Dec. 1870 8. 868) heisst es vom rurtp: es 
bestehe ans Linie und Punkt unter dem Buchstaben ip 8'm 
m«n nnn man. Noch deutlicher sagt Ibn Esra (bei W. Bacher, 
Abraham ibn Esra als Grammatiker S. 68): Das grosse Kamez 
entsteht aus ö und a, daher sein Zeichen: ein Strich 
mit einem Punkt darunter; sein Name weist auf Zu¬ 
sammenziehung des Mundes hb. In diesem Namen hat Stade 
(Gramm. § 85 a) mit Recht eben Beweis dafür - gefunden .dass die 
Erfinder des Punktationssystems das ~ schon dunkel als ä oder 
o sprachen*. Der deutlichste Beweis liegt, meine ich, eben im 
Zeichen selbst, und da ich in den gewöhnlichen Lehrbüchern 
nirgends darauf hingewiesen fand, erlaube ich mb das hervorzuheben 
und anzufügen, dass schon Pellican 1508 nach Nigri's Vorgang b 
sebem modus legendi hebr. Qatnes als a suevicnm beschreibt 
quod inter a clarum et o medium profertur, possetque nostris 
litteris taliter scribi ä. Hermann Fischer, der von mir 
darauf aufmerksam gemacht, in Nigri’s und Pellican’s Beschreibung 
den bis jetzt ältesten Beleg für schwäbisch o = rahd. ä fand 
(Germania 87,107—109), mebte, Pellican könnte diese Bezeichnung 
selbständig erfunden haben; nach dem Vorstehenden hat ihn viel¬ 
leicht das hebräische Zeichen und dessen Ursprung darauf ge¬ 
bracht. — Schade, dass nun Mörike’s hübsche Zeichnung und 
poetische Verherrlichung des Qame$ etwas von ihrer Berechtigung 
verliert. 

Zum Schluss sei gefragt, ob am Ende nicht auch das ~ mit 
seben 2 Punkten neben ebander uud einem dritten unter ihnen 
auf einer Oombbation von Zere und Chbeq beruht. Ibn Esra a. a. 0. 
erklärt es zwar anders, indem er seinerseits sowohl das Zere als 
dos Sohureq so (aus 6 und i) entstehen lässt; manche Erscheinungen 
der tiberiensischen Vokalisation Hessen sich aber aus solcher Auf¬ 
fassung des Segol erklären. 
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Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 

Von 

J. Jolly. 

5. Zur Geschichte der Kinderehen. 

Die bekannte strafrechtliche Bill von 1891, welche die Ab¬ 
schaffung der Kinderehen in Indien bezweckt, hat dort eine überaus 
lebhafte Diskussion hervorgerufen, an der sich auch eine Reihe 
indischer Sanskritisten eifrig betheiligt haben. Zugänglich sind mir 
die kleine, aber inhaltreiche Schrift von Professor Bhandarkar 
,A Note on the Age of Marriage“ (Poona 1891) und eine IJdvAha- 
samayamimAmsA von Pandit Rümamisra SästrS, dem bekannten 
Lehrer der Philosophie in Benares (Benares 1890); auch gehören 
iu diese Reihe die beiden schon früher erschienenen Broschüren 
von RaghunAth Räo über »Hindu Law on Marriage“ und »Hindu 
Rernarriages“ (Madras 1884/85). Während in diesen Schriften die 
Kinderehe als eine in den richtig verstandenen Vorschriften des 
Brahmanismus keineswegs begründete Einrichtung zu erweisen ver¬ 
sucht wird, verfolgen andere Aesserungen indischer Sanskritisten, 
die mir aber nur aus polemischen Anführungen in den erwähnten 
Schriften bekannt sind, die entgegengesetzte Tendenz. Auch in 
England ist eine Apologie der Kinderehe erschienen in Gestalt der 
bemerkenswerthen Broschüre von F. Pincott »Social Reform by 
Authority in India“ (London 1892). Das von den indischen Sans¬ 
kritisten benutzte Material ist in erster Linie dem Dharma^ästra 
entnommen, ausserdem dem Rigveda. den Grihyasütras, dem Mahä- 
bh&rata, den PurAnas und einigen medizinischen Werken. 

Da die Frage, ob die indische Kinderehe eine durch die Religion 
geheiligte Institution ist oder nicht, auch für die indische Alter¬ 
thumskunde ein erhebliches Interesse hat, so soll hier eine erneute 
Prüfung derselben versucht werden. Betreffs des hierbei voran¬ 
zustellenden Dharmaä&stra Bude ich allerdings keinen Grund von 
dem principiellen Standpunkt abzugehen, zu dem ich auf Grund 
eines sehr beschränkten Materials schon vor Jahren gelangt bin *)• 


1) Sltxnngsber. «1. k. b. Akud. <1. Wiss. 1870, I, 424—428. 
Bd. XLVI. 27 
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Die Smjititexte, theils in den vollständig erhaltenen Werken 
theils in den Smyiticitaten der späteren Autoren vorliegend, lassen 
sich nach ihrem Inhalt in drei Gruppen eintheilen: 1) Texte, welche 
die Verbeirathuug vor dem Eintritt der Pubertät anordnen: Gaut 18, 
20—28; Vas. 17, 67—71; Baudh. 4, 1, 11—14; Manu 9, 88—93; 
Yäjü. 1, 63, 64; Vishnu 24, 38—41; När. 12, 20—27; Parfts. 7, 
7—10; Saipvarta 65—68 etc. Häufig wird dafür der Ausdruck 
nagnikä gebraucht, der jedoch auch wörtlich als „ein noch nackt 
gehendes Mädchen“ gefasst werden kann, zumal da Gautama dafür 
sagt: präg v&gv&sabparipatteb, und dieses Alter von dem allgemeinen 
Termin präg ritoh unterscheidet. Die Smyiticandrikä giebt beide 
Erklärungen l ). Ist kein Vater da, so müssen andere Verwandte u. s. w. 
als kanyäprad&b für die Verheirathung des Mädchens sorgen. Die 
Nichterfüllung dieser Pflicht zieht nicht nur die schwersten Polgeu 
im Jenseits nach sich, sondern hat auch die Wirkung, dass der 
Vater dadurch aller Rechte über seine Tochter verlustig geht und 
sie nach drei Jahren, oder schon nach drei Katamenien, selbst einen 
Gatten wählen darf (svayamvara). Auch braucht der Gatte ln 
diesem Falle ihrem Vater kein £ ulkam zu geben, während ihr aller¬ 
dings auch nicht gestattet ist, ihren Schmuck mitzunehmen und 
sie sogar nach einer strengeren Auffassung zur vpishalt wird, die 
Jeder rauben und Niemand heirathen kann, ohne ans der Kaste ge- 
stossen zu werden. 

2) Bestimmtere Angaben über das Heirathsalter finden sich 
namentlich an folgenden Stellen. Manu 9, 94 bestimmt acht Jahre 
als das Minimum, zwölf Jahre (das Alter der Reife) als dos Maximum, 
je nach dem Alter des Bräutigams. Brihaspati setzt hierfür 10 uud 
7 Jahre ein: trirpsadvarsho daäübdäip tu bhäryäm vindetn nagni- 
käm | ekavirpsativarsho vä saptavarshäm aväpnuyät || Ein ähnliches 
Schwanken zwischen dem 12. und 10. Jahre als obere Grenze zeigt 
sich einerseits in einem Text des Samvarta nach einem India Office 
Ms. (Eggeling III, No. 1367), des Yama und ParäSara nach anderen 
Quellen (präpte dvädaSe varshe), andrerseits bei Augiras: tasm&t 
saipvatsare präpte dasame kanyakä budhaih | pradätavyä prayatnena. 
Sieben Jahre als die untere Grenze bestimmt auch eine anonyme 
Smyiti bei Raghunandana u. A.: saptasainvatsaräd ürdhvam viväkah 
särvavarnikah | Das Alter von acht Jahren empfiehlt Daksba: 
vivähayed ashfavarshäm evam dharmo na hlyate; ähnlich Saiyi- 
varta 66: viväho ’shtamavarshäyäh kanyäyäs tu prasasyate. Am 
weitesten herab gehen drei ohne Nennung der Autoren citirte Texte: 
shadabdamadhyenodvähyä kanyä varshadvayam tatah, ashtama- 


1) Smfitic. I. O. Ms. B. 387. nagnikä ca puräno darsitä | yävan na 
lajjayängftni kanyä pnrttshasaipmdhaa | yonyädiny avagühet* tävad bhavati ua- 
gnikä | samgrabakäro ’pi | yävac celam na gnhnäti y&vat kridati pimsubhih | 
yävad dosham na jänäti tävad bbavati nagnikä | amaras tu yftvad ritudar »anam 
tävan nagniksty äht fl 
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varshaparyanto garbhapaflcamaprabhntah | kanyäviväha ncita^ kälah 
und janmato garbh&dh&n&d vA paficamäbdAt pararn Subham | ku- 
mArinAip tathi dänam: also 6 und 8, ja 5, oder vielmehr 4, und 
8 Jahre sollen die Grenzen bilden. 

3) Gegen alle diese Texte lassen sich nicht mehr als eine oder 
zwei Stellen beibringen, die in einem der Kinderehe ungünstigen 
Sinne gedeutet werden können. N&rada 12, 25—27 bestimmt, dass 
die Mädchen bei Eintritt der Mannbarkeit ihre Verwandten davon 
in Kenntniss setzen sollen, die, wenn sie dann nicht für ihre Ver- 
heivuthung sorgen, einem bhrünahan gleichgeachtet werden, und 
dass daher der Vater seine Tochter „nach erlangter Reife“ pravptte 
rajasi verheirathen soll. Die Lesart pravritte rajasi passt ganz gut 
in den Zusammenhang, und ich habe sie daher in meiner Ausgabe 
des Närada in den Text eingesetzt, obschon mehrere Hss. ato pra- 
vritte (atho prakpite, atho prakritte) lesen, d. h. ato ’pravpitte. 
Diese letztere Lesart, nach der also der Vater seine Tochter schon 
vor Eintritt der Pubertät verheirathen soll, halte ich jedoch jetzt 
für die richtige, 1) weil die gute alte nepalesische Hs., die ich 
leider nur noch für die Vorrede zu meiner Edition benutzen konnte, 
dafür apravritte rajasy utah liest, 2) weil die nämliche Hs. noch 
zwei weitere, auch anderswo vorkommende Texte über die Ver- 
heivathung unerwachsener Mädchen (avyaüjanopetüm arajArn apayo- 
dhariim) nach 12, 28 einfügt'), 8) weil auch ein gleichlautender 
Text, der aus dem Mahäbliärata citirt wird, die Lesart ato 'pra- 
vjitte bietet. — Die viel benützte *) Stelle Manu 9, 89, die es für 
besser erklärt, selbst eine jitumati bis zu ihrem Tode im Eltern¬ 
hause bleiben zu lassen, als sie an einen unwürdigen Freier zu ver¬ 
heirathen, steht nur scheinbar in starkem Widerspruch zu der 
Parallele teile Baudh. 4, 1, 11, wonach selbst eine Ehe mit einem 
unwürdigen Freier dem dauernden Aufenthalt im Vaterhause vor- 
. zuziehen ist. In Wirklichkeit bezweckt die Manustelle, wie der 
Commentator RAghavänanda mit Hinweis auf Yftjß. 1, 64 bemerkt, 
nur die Wahl eines guten (utkriskta) Bräutigams einzuschärfen, 
ebenso 'wie der vorhergehende Vers 88, der einem utkpsbta selbst 
eine aprAptä zu geben räth. Bliebe die Tochter wirklich nach er¬ 
langter Reife im Vaterhause, so dürfte sie zum svayamvara schreiten, 
und der Vater verlöre alle Autorität über sie (90, 98). Hier mag 
auch die beachtenswerthe, allerdings allen anderen Commentaren 
und den bisherigen Uebersetzungen widersprechende Erklärung des 
dharme sldati satvarali )| in 94 bei RAmacandra Erwähnung finden, 
wonach diese Worte ein Verbot der Verheirathung nach Eintritt 
der Reife enthalten sollen: dharme sidati sati rajodariane samu- 
pAgate sati. 


1 ) Vjfl. roßine Ausgabe ln der Bibi. Ind. Prof. p. 11 und p. 171 der 
Doborsotzung. ... • 

t) Bband&rkar p. 8, R&muroüra p. SO, Hopkins, Bnling Caste p. 843 etc. 
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Wenden wir uns nun überhaupt von den Smyitis zu den 
Commentatoren, zunächst zu denjenigen des Yäjfiavalkya, so be¬ 
merkt die Mit&ksharä zu 1, 63, 64: aprayacchan bhrtina- 

hatyäm ritäv ritäv äpnoti. Ebenso äussert sich Aparärka (Deccan 
Cotfege-Hs.), der überdies den etwa aus M. 9, 89 zu entnehmenden 
Einwand widerlegt, wobei er die Aussprüche des Kasyapa und 
Saravarta über Kinderehen citirt: yat tu manuvacanam | kämam 
(9, 89)... || iti tad gurjavadvarasatpbhave gunahinäyädätavyety evarn- 
param | na tu kanyartudarianam adosha ity evamartham | tathä 
mativacan&ntara virod hah | tathä ca kaäyapalj ... Aehnlich spricht 
sich Mädhava in seinem Commentar zu Parisara p. 481 aus. 

Die nämliche Auflassung vertreten auch die Commentatoren 
Manu’s, wie z. B. ihre Erklärung des Ausdrucks apräpt&m 9, 88 
zeigt, den Kullüka, Näräyana und RAmacandra auf eine noch nicht 
Achtjährige (vgl. 9, 94) beziehen, Räghavänanda auf eine noch nicht 
Zehnjährige (kanyä). Nur Medhätithi, der älteste Commeutator, 
scheint eine Sonderstellung einzunehmen. Er ist gegen das frühe 
Alter von acht Jahren, sagt Hopkins'), indem er (zu 9, 88) be¬ 
stimmt erklärt, dass in einem solchen Falle die Braut geradezu 
von ihrem Vater verkauft würde. Bhandarkar weist gleich zu 
Anfang seiner Schrift auf die Bemerkung Medhätithi's zu 9, 89 
hin: präg ritoh kanyäyä na dänam. Diese letzte Stelle ist besonders 
auffallend, allein ich kann als Herausgeber der drei ersten adhyäya 
von Medhätithi's Manubhäsbya aus Erfahrung versichern, dass 
Mandlik’s Ausgabe, aber auch die meisten Hss. höchst unzuverlässig 
sind, und obschon obige Lesart auch in meinen Hss. steht, so könnte 
doch kanyäyä na dänam leicht verschrieben sein, z. 11. für kanyäyälj 
pradänam, wie in dem oft citirten Text Gauti 18, 21 pradänam 
präg ritoh. Jedenfalls sagt Medhätithi zu 9, 93: vayo’nantara- 
präptau vedayituh pituh svätnyaip nästi, und auch seine Glosse zu 
9, 88 lässt ihn nicht als Gegnex-, sondern als Anhänger der Kinder¬ 
ehen erscheinen. Ein kurzer Auszug aus dieser Glosse findet sich 
in Bühler's Manu-Uebersetzung, B übler hat mir aber auf eine An¬ 
frage freundlichst seine ßeconstruction und Interpretation der ganzen 
schwierigen und in Mandlik’s Ausgabe wie in den Hss. stark cor- 
rupten Stelle mitgetheilt, wonach Medhätithi zwei Erklärungen der 
Manustelle angiebt: 1) ein weniger als acht Jahre altes Mädchen 
darf verheirathet werden, 2) ein achtjähriges Mädchen darf ver- 
heirathet werden, auch wenn sie noch nicht erwachsen ist. Medhä¬ 
tithi bevorzugt die letztere Erklärung, weil nach der anderen 
Auffassung der Verkauf der Töchter gestattet wäre, was den Be¬ 
stimmungen des 8. adhy. widersprechen würde. Vielleicht ist noch 
eine nur wenig abweichende Emendation der Corruptelen möglich, 
wobei die wichtige Bemerkung über das Heirathsalter: sä cäshtavarshä 


1) *. a. 0. Vgl. auch The Ordinances of Manu vou Burnell-Hopkins, 

p. kS9. 
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shadvarshä vä zu der von Medhätithi angenommenen Erklärung 
gehören würde. Jedenfalls werden in der Glosse die drei denk¬ 
baren Motive für viväha mit einer apvftptft: käma (räga), dharma 
und artha erörtert, und Medhätithi, hier wie an anderen Stellen 
(z. B. 3, 31, 51, 52; 9, 98) gegen die Kaufehe polemisirend, wendet 
sich gegen die dhanftrtbinab, die ihre Töchter im frühesten Alter 
um Geld verheirathen, nur zu dem Zweck, um zu zeigen, dass 
auch artha das Motiv bei vivi'iha mit einer apräptä abgeben könne. 
Die Pubertät tritt nach seiner Glosse zu 9, 91 erst mit zwölf Jahren 
ein: ritudarsanam ca dvftdasavarshä^äm. 

Von systematischen Rechtswerken der späteren Zeit erwähne 
ich zuerst die berühmte südindische Smj-iticandrikä, welche in dem 
Kapitel über kanyädänakäläh nach Anführung der obigen Texte 
von Yama, Gautama, Sarpvarta u. s. w. zu dem Ergebniss gelangt: 
evam ca yävad rajodarsanaip na bbavati tävat kanyodväho na vi- 
ruddha ity nktatp bbavati. Raghunandana, die erste Autorität in 
Bengalen, citirt in seinem Udvähatattva (p. 62) mit Beifall die 
obigen Texte des Aügiras, Yama u. s. w. und bezieht in der Manu- 
stelle über die apräptä (9, 94) diesen Ausdruck auf eine weniger 
als Achtjährige (asbtavarshanyünäpi), indem er das normale Heiraths- 
alter mit sieben Jahren beginnen lässt. Der dem Nordwesten an- 
gehörige Madanapürijäta (pp. 147 ff.) citirt die Texte ebenfalls und 
verlegt das kanyüdünam in rajodaräanocitasamayüt pürvaküle. ln 
ähnlichem Sinne äussern sich die massgebenden Autoritäten der 
Bombay Presidency. Nilakantha (Samskäram. p. 70) bemerkt, dass 
der vivüba vor dem Eintritt der Pubertät stattzufinden hat, und 
wird mit M. 9, 89 durch den Hinweis auf die darin gebrauchten 
Ausdrücke api und kämam fertig: yat tu manub (9, 89) . . . iti 
tad apisabdät kämasabdäc ca na svärthaparara kimtu gupavate däna- 
prasamsärtham. Weiterhin erwähnt Ntlakaijtha das Alter von fünf 
Jahren als die Minimalgrenze: ye upanayane käläh paücamavarshä- 
dayah. Der oben erwähnte Text, auf den sich diese Bestimmung 
gründet, wird mit Beifall auch von Anantadeva citirt, der trotz 
seiner nördlichen Heimath in Kumäon am Himalaya') jetzt in 
Bombay als eine grosse Autorität gilt; doch hält Anantadeva das 
Alter von 6—8 Jahren für das geeignetste (praäastatarah kälah 
Satpskärakaust. f. 197 b). Kamaläkara's Ninjayasindhu (Par. 8, Pürv., 
f. 80 b) stellt den nämlichen Text an die Spitze aller Texte über 
das Heirathsalter und erklärt zohn Jahre für die Maximalgrenze: 
dasavarshftd ürdhvam viväho nishiddhali. Der Dharmasindhusära 
(Par. 8, Pürv., f. 52b) schreibt sogar eine Busse für die Ver- 
heirathung eines schon erwachsenen Mädchens vor: der Vater soll 
eine gewisse Anzahl Kühe geben, entsprechend der Anzahl der yitu 
seit dem Eintritt der Pubertät, oder ein Mahl für die Brahmanen: 


1) Cf. No. i meiner „Beitrüge“. 
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das Mädchen soll fasten etc., der Bräutigam soll ein Homaopfer 
darbringen. 

Für die Anschauungsweise der Smpitis wie der späteren Rechts¬ 
werke bezeichnend ist der Ausdruck svav&sini oder suv&sini, der 
nach der gewöhnlichsten Erklärung ') und nach seiner etymologischen 
Grundbedeutung „eine Verbeirathete, aber noch bei ihren Angehörigen 
Wohnende“ bedeutet. Der eheliche Verkehr mit einer solchen ist, 
wenn sie auch schon auf den Namen einer patnt Anspruch hat, 
verboten nach dem öfter (z. B. Nirnayasindhu 3, Pürv. 2 b) citirten 
Spruch: präg rajodarsanät patniip neyäd gatvä pataty adha\i j 
vyarthikärena sukrasya brahmahatyäm aväpnuyät || Das eheliche 
Zusammenleben beginnt erst mit der Garbhädhänaceremonie, die 
daher weit mehr dem europäischen Begriff der Hochzeit entspricht 
als der viväha. Dieser wichtige Akt, von dem es heisst: garbhä- 
dh&nasyäkaraijät tasyäni jätas tu dushyati, steht in den Smpitis an 
der Spitze aller samskära. Die genaueste Angabe über das Alter, 
in dem er vollzogen werden soll, bietet ein dem Asvaläyana zu¬ 
geschriebener Sprach: garbh&dhänaip dvijab kuryäd pitau prathama 
eva hi | caturthadivasäd ürdhvam puträrthl divase same || a Ich gebe 
Bhandarkar vollkommen zu, dass dieser Text sich bei Aivalftyana 
nicht findet und anscheinend in keinem anderen Werk als dem 
Saqiskärakaustubha citirt wird. Allein die Verlegung des garbbä- 
dhänam in die Zeit des Eintritts der Pubertät findet sich ganz 
ebenso bei Vishnu 27, 1 garbhasya spashtatAjuhue nishekakarma j 
und ^aiikha 2, 1 garbhasya sphutatäjfiftue nishekah parikirtitah | 
Unter garbha ist hier offenbar, wie Nandapandita bemerkt, pitu zu 
verstehen, die für die Zeugung günstigen Tage *), bei deren erst¬ 
maligem Eintritt die Nisheka- oder Garbhädhänaceremonie (nisheko 
garbhädhänäkhyaip karma) vollzogen werden soll. Daher citirt Nanda- 
paiidita hier auch die viel benutzte Stelle ans dem Äsvalävana- 
gpihyaparisishta: athartumatyäh präjäpatyam pitau prathame| 
Andere Smpititexte sprechen allerdings nur von dem pitu im All¬ 
gemeinen, ohne Bezugnahme auf den prathamartu; so sagt Yäjfia- 
yalkya 1, 11 garbhädhänam pitau, und Hartta: caturtharäträv api 
garbhädhänam icchauti caturthe ’hani snätfty&m yugm&su ca garbhä- 
dhänarp tadupetam. Allein diese Texte können auf eine wieder¬ 
holte Vollziehung des Garbbädhäna bezogen werden, von der auch 
in den Gpihyasütras die Rede ist (s. u.); der Ausspruch des Devala: 
sakpic ca samskpitä närl sarvagarbheshu saniskpitä | drückt schwer¬ 
lich die allgemeine Meinung der Smpitiautoren aus, besonders beim 
Fehlen männlicher Nachkommenschaft mochte eine öftere Wieder- 


1) parimti pitrigrihe JthitA svavisini Mit. za Yijn. 1, 105; fidhit pitri- 
grihasthä kanyä svavAsini Xand. zu Vishnu 67, 89; svavAsini dattA vÄ stri 
pitrigribasthA svoshu jn&tUhu vasatiti NAr. zu M. 3, 11t u. ». w. 

9 2) Ebenso, nicht mit „monatliche Reinigung“, ist ritn Y. 1, 11 und an 

ähnlichen Stellen zu übersetzen. 
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holuDg des Garbhädhäna am Platze scheinen. Bei den späteren 
Autoren scheint sich über diese Frage eine entschiedene Meinungs¬ 
differenz entwickelt zu haben, analog dem schon von Stenzler (zu 
Aiv. 1, 18, 7, Par. 1, 15, 3) bemerkten Schulgegensatz über die 
Frage, ob bei den folgenden samskära die Mutter oder das Kind 
geweiht werden soll. So sagt Nandapandita a. a. 0. idarn ca 
kshetrasamskäratviH sakrit käryam, nnd Ragkunandana Sam- 
skirat. 825 bemerkt ganz allgemein: garbhädhänapuipsavanasiman- 
tonnayanini sakyid eva kartavyäni; auch Anantadeva äussei-t 
sich ilhnlich. Andere Werke wie namentlich die Mitüksharä (zu 
Y. 1, 11, ebenso Aparirka ibid.) und die ihr folgenden Compilationen 
wie z, B. Nilakan(ha's SaipskäramayAkha 9f. Hessen dagegen die 
Regel über einmalige Vollziehung der samskära für das Garbhft- 
dhina nicht gelten. Dass die der ersteren Ansicht huldigenden 
Autoren für den prathamartu waren, dürfte obige Aeusserungdes 
Nandapandita beweisen. Aber auch bei wiederholter Vollziehung 
des Garbhidhina sollte wahrscheinlich der prathamartu den Anfang 
machen, da sonst die Befürchtung, bei Versäumung der rechtzeitigen 
Verheirathung einer Tochter bei jedem ihrer yitu die Sünde der 
bkrünakatyä auf sich zu laden keinen Sinn hätte; ein Gleiches gilt 
von denjenigen Smritistellen, in denen von dem yitu im Allgemeinen 
die Rede ist. Jedenfalls waren daher auch diese Autoren mindestens 
der Ansicht des Väcaspati (citirt bei Bhandarkar p. 32), dass dev 
prathamartu der geeignetste Zeitpunkt (6reyän) sei. Hierfür spricht 
auch das von einem indischen Vertheidiger der Kinderehe bei¬ 
gebrachte Argument, dass in verschiedenen Nibandhas der Abschnitt 
über Garbhädhäna mit den Worten: atha garbhädhänam, tatra 
pr atham araj odaräane oder ähnHch beginnt. Im Madanapärijäta 
steht allerdings, wie jetzt die gedruckte Ausgabe in der Bibi. Ind. 
p. 346 zeigt, prathamam yitukälä, wie in dem von Bhandarkar 
benutzten Ms. Dagegen ist das obige tatra prathamarajodaräane 
gedruckt im Nirnayasindhu (3, f. 1). Endlich kommt zumal für 
die der Gegenwart so nahe stehenden Nibandhas die moderne Praxis 
in Betracht. Mehrfach wird behauptet, dass im westhchen Indien 
auf die Vollziehung des Garbhädhäna nur wenig Werth gelegt 
werde. Bhandarkar beruft sich hierfür auch auf den in den Ni¬ 
bandhas angeführten Text: akritvä gäm dvije dattvä kuryät pnipsa- 
vanaip patilj. Hiermit steht die merkwürdige Stelle bei Alberuni 
II, 156 in Einklang, wonach zu seiner Zeit die Brakmanen die 
Garbhädhänaceremonie zu unterlassen und mit dem Puipsavana zu 
vei'binden pflegten. In ganz Bengalen wird dagegen das Garbhä¬ 
dhäna regelmässig vollzogen, wie sogar von dem Privy Council 
officiell anerkannt ist'). Darüber dass es beim prathamartu statt¬ 
zufinden hat, scheint kein Dissens zu bestehen. 

Einen deutlichen Fingerzeig für die Uebereinstimmung zwischen 


1) Pincott p. 17, 
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dem Smritirecht und der modernen Sitte in Betreff der Kinderehen 
bildet auch die akshatayoni-punarbhü'), welche genau den als Kinder 
verwittweten Brauten der Gegenwart entspricht. 

Weit eher als dem Dharmasüstra lassen sich der Gyihyaütteratur 
Gesichtspunkte zu Ungunsten der Kinderehen entnehmen. Zwar ist 
an den wenigen Stellen der Grihyasütras, die überhaupt auf das 
Heirathsalter Bezug nehmen, nur von der nagnikä die Rede: Mäna- 
vagyi 1, 7 (nach einer freundlichen Mittheilung Bühler's aus einer 
ihm gehörigen Hs.) bandhumatlm kanyäm asaipsyishtamaithunüm 
upayacchet samänavarpäm asamänapravaram yaviyasüp nagnikftip 
äreshfhäm |; Gobhilagri. 3, 4, 6 nagnikä tu sreshjhä; Hirapya- 
kesigyi. 1, 19, 2 sajätArn^ nagnikäm brahmacärintm osagotr&m , 
wahrscheinlich auch im Apastambtyagyihya und in Gobhilaputra’s 
Grihyasamgraha. Bei Hiranyakeäin will allei-dings Bhandarkar 
sajätänagnikäm d h. sajäta-anagnikäm lesen, 1) weil letztere Lesart 
in drei der von Kirste für seine Ausgabe benutzten, sowie in vielen 
in Puna befindlichen Hss., darunter ein sehr altes Ms., wirklich 
steht, 2) weil auf nagnikäm das Beiwort brahmacärintm folgt, 
während eine nagnikä per se auch brahmacäriijt ist, 3) weil der 
Commentator Mätyidatta nagnikä mit maithunärhä erklärt, was nur 
auf eine anagnikä passe. Hiergegen hat mir Professor Kirste auf 
Befragen freundlichst sein Festhalten an der Lesart nagnikäm er¬ 
klärt — trotzdem dass die Variante sajätänagnikätp (sajätägnyagäip) 
sich auch in der neuerdings von ihm untersuchten wichtigen 
Granthahs. findet 1 2 3 ) — weil 1) die Analogie der anderen Adjektive 
in obigem Sütra für die Trennung vou sajätüip und nagnikäm 
spricht, 2) für die Empfehlung der Wahl eines .nicht mehr nackt 
gehenden* Mädchens gar kein Anlass vorlag, 3) der Commentator 
Mätyidatta zweifellos nagnikäm gelesen hat. Auch die obigen 
Parallelstellen sprechen entscliioden für letztere Lesart, zumal da 
das Beiwort asamsrishtamaithunäm im Mänavagvihya ebenso neben 
nagnikäm steht wie brabmacärinlm bei Hirapyakesin. Im Apastam- 
blyagri. conjicire ich für das sinnlose rätäm (ratiätläm im Comm.) 
das an der Parallelstelle im Kämasütra p. 193 (s. u.) sich findende 
räkäm. Gobhilaputra spricht scheinbar von der anagnikä; denn 
sein bez. Text lautet bei Bhandarkar p. 4 sowohl als in Bloomfield's 
Ausgabe von Gobhilaputra’s Grihyasamgraha *) 2, 17: nagnikäm tu 
vadet kanyärp yävan nartumatt bhavet | ritumatl tv anagnikä täip 
prayacchet tv anagnikäm (oder prayacched anagnikäm) || Allein es 
ist unmöglich, diesen Text mit ibid. 20 tasmäd avyaüjanopetäm 
arajäm apayodharäm | abhuktäip caiva somädyair dadyäd duhitaram 
pitä || — denn so ist mit dem in der alten nepalesischen Hs. des 
Kärada (Pref, p. 11 meiner Ausgabe) und anderswo vorkommenden 


1) VUhnu 15, 8; M. 9, 178; Y. 2, 130; N&r. 12, 46, et«. 

8) Sitaungiber. d. kau. Akad. d. Wi«. in Wien, 124, 4 (1891). 

3) ZDMG. 35, 544. 
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sonst identischen Text anstatt des sinnlosen soinädyaib kanyakäm 
tu praäasyate offenbar zu lesen — in Einklang zu bringen. Daher 
vermuthe ich, dass in 2, 17 statt prayaccbet tv anagnik&m vielmehr 
zu lesen ist prayaccbet tu nagnikäm, umsomehr da durch die An¬ 
nahme dieser Lesart zugleich der Widerspruch zwischen Gobhilaputra 
und seinem angeblichen Vater Gobhila, der a. a. 0. nagnikä tu 
sreshthä sagt, beseitigt wird. Uebrigens sollte auch an letzterer 
Stelle wahrscheinlich die nagnikä nicht nur als „die beste* empfohlen 
werden, sondern die ursprüngliche Lesart lautete nagnikäms tu 
dreshtbäu (er heirathe) eine nagnikä und sreshthä’, wie in der 
Parallelstelle im Mänavagrihya. Knauer hält das nagnikä tu sreshthä 
bei Gobhila für einen späteren Zusatz, würde aber zu diesem Ur- 
theil schwerlich gelangt sein, wenn ihm die obigen Parallelstellen 
schon Vorgelegen hätten. 

Obschon die Gfihyalitteratur die Nagnik&regel mit den Smritis 
gemein hat, so fehlt es doch nicht au deutlichen Anzeichen, dass 
die Ceremonien des viväba vielmehr auf erwachsene Bräute Bezug 
haben, wie bisher von europäischen Gelehrten auch allgemein an¬ 
genommen worden ist, zuletzt von Knauer zu Gobh. 3, 4, 6. Eines 
dieser Anzeichen, das Keuschheitsgebot für die ersten drei, sechs 
oder zwölf Nächte oder für das erste Jahr nach der Hochzeit und 
die daran anschliessenden Vorschriften über das Beilager hat Bhan- 
darkar eingehend erörtert. Für eine nagnikä passen diese Be¬ 
stimmungen nicht. Die Bezeichnung der Ceremonien des vierten 
Tages nach der Hochzeit als caturthlkarma, woraus die moderne 
cauthi J ) entstanden zu sein scheint, hängt offenbar mit dem er¬ 
wähnten, drei Nächte dauernden brahmacaryam zusammen. Heut¬ 
zutage endigt freilich nicht mehr das caturthlkarma mit dem Bei¬ 
lager, und diese moderne Sitte scheint schon in den Gphvasütras 
bezeugt zu sein, wenn Gobhila 2, 5, 7 das trirfttram, nachdem er 
es 2, 8, 15 selbst vorgeschrieben hat, nur als die Ansicht Einiger 
gelten lässt, der er als seine eigene Ansicht gegenüberstellt: yadft 
vitumatt bhavaty uparatasonitä tadä sambhavakälah. Die letztere 
Vorschrift bieten u. a. auch das Khädira, Päraskara und ^AÄkhäyana 
Grihyasütra. Die bei diesem Anlass zu vollziehende Ceremonie ent¬ 
spricht dem Garbhädhäna der Gesetzbücher und der Gegenwart und 
wird auch ausdrücklich mit diesem Namen bezeichnet, so im Kätha- 
kagpibya und in einem interessanten, in Stenzler's Ausgabe fehlenden 
Kapitel des Päraskara, das Speijer herausgegeben hat s ): atha garbhä- 
dhänatp striyäh pushpavatyäs caturabäd ürdhvam etc. Es ist jedoch 
Knauer a. a. 0. zuzugeben, dass das doppeldeutige viturnst! bei 
Gobhila (und in dem Sütra des Päraskara bei Speijer p. 19: athar- 
tumatim jäyäm adhigacchet) nicht nothwendig auf den pratbamartu, 
den Eintritt der Pubertät, bezogen zu werden braucht, sondern auch 


1) Colebrooke’s Essay» ed. Cowell I, 235, Awn. 1. 

2) Speijer, Jätakarma (1872), p. 18. 
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auf einen späteren yitu gehen kann. Ferner wird in den Gjihyas 
des Äpastamba 8, 8, 10—18 und Hiranyakesin 1, 24, 4—8; 25, 4 
sowie im Kausikasütra 85, 5ff. und 79, lff. (ed. Bloomfield) das 
den viväha beendigende Beilager von dem Garbbädhäna deutlich 
unterschieden, wie eine lihnliche Ansicht auch der von Hiranyakesin 
1, 25, 4 citirte Bädarüyana äussert: yac cädau yac cartau, nur 
dass hiernach das upagamanam oder garbbädhänam hei jedem yitu 
zu wiederholen ist Bemerkenswerth ist auch eine Aeusserung in 
dem Commentar zu Aivaläyana 1, 7, 2, welche dem trirätram der 
G)ibyasütras die Sitte der Vaidehas gegenüberstellt, der zufolge das 
Beilager sofort nach dem viväha stattfindet Dass auf das garbbä- 
dbänam in den Gphyasütras theilweise noch wenig Werth gelegt 
wird, scheint aus Asv. 1, 13, lf hervorzugehen. 

Als eine zweite sichere Spur der Verheirathung schon er¬ 
wachsener Müdchen dürfte die feierliche Heimführung der Braut in 
das Haus des Bräutigams zu betrachten sein, die in den Gyihya- 
sütras anscheinend keineswegs eine blosse Komödie ist wie noch 
der modernen Sitte, wo die Braut sogleich nach Beendigung der 
Feier in ihr Elternhaus zurückkehrt 1 * 3 * ), um dort zu bleiben, bis sie 
erwachsen ist, als suäsin •), was ich unbedenklich mit der oben er¬ 
wähnten suväsinl oder svaväsint der Gesetzbücher identificire Dass 
die meisten Gfihyasütras die feierlich in das Haus des Gatten ge¬ 
leitete junge Frau dort auch bleiben lassen, dürfte aus der Besorgung 
des Hausfeuers durch die Frau vom Hochzeitstage ab (AAv. 1, 9, 1), 
aus dem mit der Heimfuhrung (uduhya) beginnenden ehelichen Zu¬ 
sammenleben (Par. 1, 11, 7), aus dem Verbot, während der ersten 
zehn Tage das Haus zu verlassen (Säükh. 1, 17, 10), und ähnlichen 
Vorschriften zu schliesseu sein. 

Drittens kann auf die ebenfalls offenbar auf erwachsene Bräute 
berechneten Mantras hingewiesen werden. Dem hierbei naheliegenden 
Einwand, dass man nicht wissen kann, ob die Verfasser der Gfihya- 
sütras noch ein rechtes Verständnis für den Inhalt der Mantras 
hatten, kann damit begegnet werden, dass dieselben durchweg, 
namentlich im Kauäikasütra, zu den einzelnen Ceremonien beim 
viväha vorzüglich passen und daher der Verdacht einer bereits ein¬ 
getretenen Unverständlichkeit kaum aufkommen kann. 

Als eine werthvolle Ergänzung zu den Dharma- sowohl als zu 
den Gfihyasütras sind die Angaben des kürzlich in Indien edirten 
Kämasütra 8 ) über viväha und strldbarmäb zu betrachten. So weit 
geht die Uebereinstimmung dieses alten Sütrawerkes mit den Gfihya- 
sütras, dass z. B. das letzte Sütra auf p. 198f. des Kämasütra: 
suptäip rudatitp nishkräntäm varane pariyaijayet etc. fast durchweg 


1) Vgl. z. B. Bhose, Tb« Hiixloo* ns they *re, p. 80. 

9) Grierson, Behar Peajaut Life, p. 361. 

3) Srivitay/iyanapranttaip KAmaafitratn, ed. Pa^liUidurgüpra&ftda. Jeypur 

18W, mit dem CommecUr Jay&maugalA von Yeiodbara. 


Jolly, Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 423 

mit Apast. Gfi. 1, 3, 10—13 identisch ist. Auf die lakshanAni 
wird der gleiche Werth gelegt wie in den Gyihyas: daivanimitta- 
sakunopaärutinAm Anulomyena kanyäm varayed dadyAc ca ]| 193, 
wie überhaupt der Hergang bei dem varanam beiderseits der gleiche 
ist. Auf die Hochzeit folgt auch hier trirAtram adhahsayyä brahma- 
caryam kshAralavanavarjatn iihArab 198. Den Ausdruck vijane 198 
erklftrt der Commentar mit kaufukagvike, wie auch die Paddhatis zu 
der Parallelstelle KauA 76, 10 von dem kautukagiiha sprechen u. s. w. 
So hat das Kämastitra nun auch einerseits das Gebot über vivAha 
mit einer Unerwachsenen: rAkAip . . . vaijayet 193 (rAkäip jfttara- 
jasam C.) mit den Grikyas gemein, andrerseits ist aber an ver¬ 
schiedenen Stellen des kanyAsaraprayuktakam adhikavanam und des 
Commentars dazu von erwachsenen Brauten die Rede: so z. B. 198 
(C.) kanyA dvividhä saipsargayogyA itarft ca; 199 na tu brahma- 
caryam ativarteta; 200 dlpäloke nigAilkayauvanAyAk, 0. vigädka- 
yauvanftpy anyasubhalakshanayogftd üdkA (also wenn sie die sonstigen 
lakshanAni hat, darf man auch eine Erwachsene heirathen); 207—232 
passim der Abschnitt über die Gündharvaehe und die drei anderen 
Eheformen, welche nach einer erfolglosen Werbung ein treten sollen: 
yA tu vriyamAnA na labhyate tatra gAndharvüdayas catvAro vivAhAlj C. 
Eine lebendige und erschöpfende Schilderung der aus diesem inter¬ 
essanten Abschnitt zu erschliessenden socialen Einrichtungen hat 
Peterson in seinem vor der Asiatin Society in Bombay am 29. Juli 
1891 gelesenen Vortrag über „Courtship in ancient India* gegeben. 

Aus Su&ruta (10, 13) und VAgbhata (ed. Kunte, Bomb. 1891, 
p. 191) hat Bhandarkar die bemerkenswerthe Auffassung nach¬ 
gewiesen, dass ein mit einer noch nicht Sechzehnjährigen erzeugtes 
Kind nicht lebensfähig ist ’). Beachtung dürfte auch die Beschreibung 
einer dem GarbhAdhAna entsprechenden Ceremonie bei Suäruta (ed. 
JtbAn., S&r. 6f.) und Vägbha{a (182 £) verdienen, welche als putrlya 
vidhi bezeichnet wird; diese Ceremonie kann bei jedem yitu voll¬ 
zogen werden. In VarAhamihira’s BribatsarphitA findet sich 68, 107 
die von Hopkins, Ruliug Gaste 341 beigebrachte Stelle, der zufolge 
erst eine virasativarshA auf mAnonmAna Anspruch hat. 

Von der poetischen Litteratur kommt besonders das MakAbhA- 
rata in Betracht, betreffs dessen ich im Allgemeinen auf Hopkins 
a. a. 0. 341—343 verweisen kann. „SakuntalA, Subhadrft, MAla- 
vikA, Damayantf, KxishnA“, bemerkt Hopkins, auch die dramatische 
Literatur einschliessend, „are no babies of eight or ten * Professor 
Holtzmann in Freiburg macht mich ausserdem auf Karna’s Mutter 
KuntI, auf Sävitri, AmbA, skntA, DevayAnt nebst Sarxnishfhft, Su- 
kanyA und Satyavatt aufmerksam und bemerkt, dass „im alten 


1) Ein Zusammenhang dieser Lehre mit der oben besprochenen Regel 
der Smritis, dass der svayaipvara erst drei Jahre nach dem Eiutritt der Mann¬ 
barkeit cintreten dürfe, d. h. im Alter von 12 -)- 3 *= 15 Jahren (Bhandarkar 
p. 21), ist jedoch nicht zu erweisen. •» 
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Mabäbbärata sich nicht die leiseste Spur der Kinderehe vorfindet“. 
Andrerseits begegnet 13, 44, 19 die Nagnikäregel: triipäadvarsho 
da^avarshäm bhftryäm vindeta nagnikäm *). Auch tritt der epische 
svayaipvara nur unter den in den Gesetzbüchern angegebenen Voraus¬ 
setzungen ein: Damayanti z. B. ist präptayauvanft, Sävitri ist yauva- 
nastbA und ayäcyamänft varaih, obschon der pradänakäla gekommen 
ist. Ueberdies beschränkt sich der epische svayamvara auf Fürsten- 
töchter nach Mahäbb. 1, 189, 7, Bhftg. Pur. 9, 20, 15 (Pischel, 
Holtzmann). Im R&mäyapas&ra heirathet Sitfi, mit sechs Jahren 5 ). 
Die Legenden von Mandodarl u. a. unverheiratheten Fürstentöchtem, 
die Raghunäth RAo und Bämamisra aus dem Bhftgavatapurftna und 
Mab&bh&rata anführen, um zu zeigen, dass auch bei Frauen ein 
Analogon zu dem Stande des naishjhika brahmaeärin existire, ge¬ 
hören in das Kapitel der Nonnenorden und beweisen nichts gegen 
die Kinderehe. Im Paücatantra 3, 214 ed. Kosegarten findet sich 
wieder der obige Text vyaüjanais tu... = Grihyas. 2, 19, Nftr. 
Pref. 11 und dam die Empfehlung des Alters von acht Jahren 
für den vivftha: tasmäd vivähayet kany&m yävad ritumatt bhavet | 
viv&has cäshtavarshftyftb kanyäyäs tu praäasyate || (= Samvarta 68). 
Aehnlich Pafic. ed. Bühler 4, 67—70- 

Ihre sicherste Stütze hat die Annahme einer den europäischen 
Anschauungen mehr entsprechenden Fixirung des Heirathsalters im 
indischen Alterthum stets im Veda gefunden, da die vedischen 
Hochzeitssprüche offenbar auf erwachsene Bräute Bezug haben. Für 
besonders bezeichnend für die Aenderung der Sitten in dieser Hin¬ 
sicht halte ich den bekannten Text ßv. 10, 85, 40 f., wo Soma, 
Gandharva und Agni als die drei ersten Männer der Braut genannt 
werden, die dann von Agni ihrem Gatten übeigeben wird. Auch 
in der späteren Literatur kommt diese metaphorische Bezeichnung 
des Eintritts der Pubertät mehrfach vor, aber Nftrada und Gobhila- 
putra (s. o.) erblicken darin vielmehr den Grund, sie schon vorher 
zu verheirathen, weil sie dann jene drei Männer noch nicht gehabt 
hat (abhuktapürväm soimidyaih). Dass sonst das Hochzeitsritual 
des Veda mit dem späteren im Allgemeinen übereinstimmt, ist be¬ 
kannt Eine weitere Uebereinstimmung mit der späteren Sitte hat 
Pischel im svayatpvara der Süryft naebgewiesen *). Aus dem obigen 
Text über die Uebergabe der Braut an den Bräutigam durch Agni, 
die Gottheit des rajas, ist vielleicht zu schliessen, dass der viväha, 
wenn auch nicht vor, doch unmittelbar nach dem Eintritt der 
Pubertät stattfand. Pincott p. 16 zieht den nämlichen Schluss aus 


1) Dies ist offenbar der Mahäbhftratatoxt, der im Nirr.tiyasindhu und sonst 
mit der falschen Lesart sho^aÄäbdäm citlrt wird. Bhandorkar ändert viu- 
deta nagnikäm in vinded anagnik&m, da eine Sechzehnjährige keine nagnikä 
sein kann. Bei Raghunandana 2, 68 findet sich aber die Lesart shoflaiaTarsbim, 
die offenbar direkt aus dem obigen dasavarshim entsanden ist. 

2) Kaj. Mitra, Not. 7, 68: Hopkins, 110 note. 

— 3) Pischel nnd Geldner, Vedische Stadien, 1, 16 ff. 


Jolly, Beiträge zur indischen JUchtsgescJUchte. 


425 


Rv. 10, 85, 29, ohne anzugeben, wie er diesen Text übersetzt. 
Das schwierige ntlalohitäm ibid. 28, das Weber auf das befleckte Braut¬ 
hemd bezogen hat *), könnte ebenfalls auf den Eintritt der Pubertät 
bezogen und von dem väsah einer malavadväsäb d. h. rajasvalü 
(T. 8. 2, 5, 1, 6 ff.; Äpast. Gpi. 8, 8, 12; I.Iiraijy. Gpi. 1, 24, 7, etc.) 
verstanden werden. Doch wüsste ich aus den Gpihyasütras nichts 
zur Begründung dieser Auffassung anzuführen, wenn nicht etwa 
das vadhüväsalj oder vädhüyam hierher zu ziehen ist, das verschenkt 
oder weggeworfen werden soll. Darin scheint mir Pincott jeden¬ 
falls Recht zu haben, dass das garbhAdhänam schon im Veda vor¬ 
kommt, namentlich in 10, 162 (garbhasamädhänam), nur hat es 
noch nicht die Bedeutung eines „second-marriage“. 

Versuchen wir schliesslich den Gang der geschichtlichen Ent¬ 
wicklung festzustellen — denn mit Raghunäth Räo anzunehmen, 
dass die Smritis mit den Vedas in der Fixirung des Heirathsalters 
völlig übereinstimmen, ja dass ein wirklicher Gegensatz zwischen 
diesen beiden Quellen des Rechts überhaupt undenkbar sei, werden 
europäische Sanskritisten schwerlich geneigt sein — so ergiebt sich 
etwa Folgendes. Der viväha ist im Veda noch die eigentliche 
Hochzeit, der als Verlobung das varanam vorausgeht. Das gnrbhä- 
dln'mam besteht schon, aber wohl nur als eine die Erzielung mäun- 
licber Nachkommenschaft bezweckende Ceremonio, die bei einem 
beliebigen fitu stattfinden kann. Vielleicht gilt als der geeignetste 
Zeitpunkt für den viväha der prathamartu, die Zeit gleich nach 
dem Eintritt der Pubertät. Die Verbrühung des viväha erscheint 
wie andere Forderungen des Brahmanismus zuerst in der Rechts¬ 
literatur durchgeführt, doch wird auch diese Entwicklung stufen¬ 
weise erfolgt sein; der allgemeine Termin präg fitol?, das Alter 
von acht und das Alter von vier bis fünf Jahren scheinen als 
Etappen vorzuliegen. Der viväha sank dadurch zur Verlobung 
herab, wenn auch das varai.iam daneben sich erhielt; das garbhä- 
dhänam wurde zur zweiten und eigentlichen Hochzeit, wenn auch 
der viväha der rechtlich bindende Akt blieb. Die alte, schon 
vedische Sitte des svayamvara und die Gändharvaehe konnten nicht 
ganz ignorirt werten, wurden aber möglichst eingeschränkt. Die 
Forderung des pradänaip präg pitob wurde frühe zu einem (Jemein¬ 
gut der Sanskritliteratur, so dass sie schon in einige der ältesten 
Grihyasütras Eingang fand, obschon diese Werke im Allgemeinen 
an der vedischen Auffassung des viväha festbalten und sonstige 
Spuren der Kinderehe in denselben zweifelhaft bleiben. Einen ähn¬ 
lichen Zwiespalt zwischen der alten und der modernen Auffassung 
des viväha zeigen auch das Mahäbhärata und das an charakteristischen 
Details besonders reiche Kamasutra. Auch speciellen Lokal- und 


1) Ind. Stud. 5, 187. Ebenso Zimmer, Altiud. Leben 314. S&yann scheint 
mir nicht gegen obige, theilweise schon von Haas a. a. 0. 874 vertretene Auf¬ 
fassung zu sprechen, wohl aber gegen Pincott'a Deutung von 29. *" 
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Kftstengebräuchen ist Rechnung zu tragen; so kommen spate 
Heirathen noch heutzutage bei vornehmen Radschputenfamilien vor, 
entsprechend dem svayamvara und der Gändharvaehe der R&janya- 
kaste in den Epen und Smj-itis. Die ganz überwiegende Majorität 
bilden aber heutzutage Heirathen vor erreichtem zwölften Lebens¬ 
jahr, und 28 Procent der Mädchen werden nach statistischen An¬ 
gaben schon vor ihrem vierten Jahre verheirathet. Wann die 
neuere Auffassung des viväha zur Barschaft gelangt ist, lässt sich 
nicht bestimmen; doch zeigt die bekannte Nachricht des Megasthenes') 
über siebenjährige Bräute, oder nach einer weniger gutbezeugten 
Version über sechsjährige Mütter, in Indien, dass in der griechischen 
Epoche die Vorschriften der Smritis schon weitreichende Anerkennung 
gefunden hatten. 


1) Müller, Fragm. hist Graec. 2, 419, 420. 
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Die Käthaka-Handschrift des Dayäräm Jotsl in Qrlnagar 
und ihre Accente. 

Von 

Dr. L. t. Schrocdcr. 

Im XLV. Bande dieser Zeitschrift habe ich die Accentnation 
der Wiener Käthaka-Handschrift erörtert und einige allgemeinere 
Bemerkungen daran geknüpft. Inzwischen ist mir die Käthaka- 
Handschrift des Pandit Dayäräm Jotsi in Qrinagar näher bekannt 
geworden, und da dieselbe hinsichtlich der bei den Katha’s üblichen 
Arten der Accentuation ein neues, nicht uninteressantes Moment 
erkennen lasst, will ich meinen damaligen Mittheilungen hier einige 
ergänzende Worte folgen lassen. 

Zunächst ein paar Worte über die Handschrift, um welche 
es sich handelt. 

Es ist dasselbe Manuscript, dessen bereits Bühler in dem 
bekannten Report über seine Reise in Kaschmir p. 36 Erwähnung 
gethan und das er daselbst infolge eines Versehens als dem Pandit 
Dämodar Jotst gehörig bezeichnet. Der Besitzer heisst jedoch, wie 
mir Bühl er schon vor Jahr und Tag berichtigend mitgetheilt 
und wie auch M. A. Stein’s Nachrichten bestätigen, Pandit Da¬ 
yäräm Jotsl. Herr Dr. M. A. Stein am Oriental College in 
Lahore hat die grosse Freundlichkeit gehabt, bei Gelegenheit eines 
Besuchs in Kaschmir dieses Ms. in meinem Interesse von dem 
Besitzer zu entleihen und mir zur Benutzung zuzusenden. Es war 
dies nicht ganz leicht zu bewerkstelligen, da der Pandit sich nur 
sehr ungern von seinem Ms. trennte; um so mehr habe ich Ur¬ 
sache Herrn Dr. Stein dankbar zu sein. 

Das Ms. trägt die offenbar erst neuerdings gemachte Auf¬ 
schrift: »JT*Wtf%*T^rrTT- 

w nfu dasselbe ist leider 

nicht datirt, dürfte aber seinem Aussehen nach höchstens ca. 100 
Jahre alt sein. Der Besitzer, übrigens nach Stein's Mittheil liegen, 
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ein recht geriebener alter Herr, behandelt das Ms. als eine Art 
Familienschatz und giebt an, dasselbe von seinem Vater geerbt zu 
haben. Von welchem alteren Ms. dasselbe copirt worden, liess 
sich leider nicht constatiren, obgleich Dr. Stein sich alle Mühe 
gegeben hat diesen Punkt aufcuhellen, um auf diese Weise alteren 
und vielleicht vollständigeren Mss. des Käthaka auf die Spur zu 
kommen. Das ziemlich grosse Format und der sonstige Charakter 
des Papiers stimmt einigermassen zu dem des Berliner Codex und 
auch die Art der Schrift erinnert mich an das erwähnte, ursprüng¬ 
lich Chambers gehörige Ms. 

Das Ms. des Dayäräm Jotst, soviel ich davon in Händen ge¬ 
habt, enthält auf 117 losen Blättern zunächst den Anfang von 
Cop. 1, sodann Cap. 7—18 vom 1. Buche des Käfhaka (der sogeu. 
Ithimikä, die mit Cap. 18 ihren Abschluss findet), doch fehlt der 
Anfang von Cap. 7. Das Ms. bricht ganz plötzlich mitten im Anfang 

von 1, 8 mit den Worten HTrTfT^fr ab und fährt völlig 

unvermittelt in 7, 8 a. A. wieder fort mit den Worten iftvnni 

u. s. w. Diese Blätter tragen fort- 

laufend, ohne Lücke, die Pagina-Zahlen von 1—117; ausserdem 
aber lag dem Ms. noch ein mit der Zahl 82 bezeichnetes Blatt 
bei, welches die letzten Zeilen von Cap. 6 desselben Buches ent¬ 
hält, — augenscheinlich das letzte Blatt eines kleineren, besonders 
paginirten Ms., das jedenfalls Cap. 6, wahrscheinlich auch die 
übrigen Capitel des Anfangs der Ithimikä enthält oder enthalten 
haben muss. Dass dieses Ms., in welchem das erwähnte Blatt 82 
den Abschluss bildete, ursprünglich vom ersten Anfang der Saiphitä 
an Cap. 1—6 enthielt (also das ersterwähnte Ms. so ergänzte, dass 
damit die Ithimikä vollständig vor'.ag), lässt sich darum vermuthen, 
weil nach einer ungefähren Berechnung, die ich angestellt, Cap. 
1—6 wohl auf 32 dieser Blätter Platz gehabt, resp. dieselben 
gerade ausgefüllt haben könnten; und weiter drängt sich die Ver- 
rauthung auf, dass das erste jener 117 Blätter, welches den Anfang 
von Cap. 1 enthält, ursprünglich eben zu dem zweiten Ms. der 82 
Blätter gehörte, resp. dessen Anfang bildete und nur irrthümlicher- 
weise für den Anfang von Cap. 7 genommen, in einen falschen 
Zusammenhang gebracht wurde, während dafür der wirkliche An¬ 
fang von Cap. 7 sammt fast allen Blättern des zweiten Ms. in 
Fortfall gekommen ist. Es hätte also eine Verwechselung der An¬ 
fangsblätter der beiden Mss. stattgefunden. Dass aber mindestens 
Cap. 6 im Ms. des Dayäräm Jotst ursprünglich vollständig vorlag und 
wohl noch vorliegt, ergiebt sich aus dem Umstande, dass die von 
Bühl er angeordnete, jetzt dem Deccan College in Poona gehörige Ab¬ 
schrift des Dayäräm’schen Ms. Käthaka I, 7—17 und I, 6 (besonders) 
enthält. Diese Angabe; welche zuerst B ü h 1 e r im Report App. I p. I 
No._10 gemacht, ist späterhin auch von Shridhar R. Bhan- 
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darkar, der die Mss. des Deccan College revidirt hat, in seinem 
Catalogue of the Coli, of Mss. in the Deccan College p. 78 No. 10 genau 
ebenso wiederholt. Da in dem mir zugesandten Ms. nur das letzte 
Blatt des Cap. 6 sich vorfand, so ist zu vermnthen, dass der 
Pandit die übrigen dieses Cap. enthaltenden Blatter zurückbehalten 
hat, wenn dieselben nicht inzwischen abhanden gekommen sein 
sollten, was im Ganzen bei der Hocbsch&tzung, mit welcher Dayäräm 
Jots! das Ms. behandelte, nicht wahrscheinlich sein dürfte. 

Wahrend also die Abschrift des Deccan College das Cap. 6 
vollständig enthalt, von welchem mir nur die letzten Zeilen zu 
Gesichte gekommen sind, habe ich dafür in der von mir angefertigten 
Copie Cap. 18 vollständig, welches wiederum in jener nach den 
übereinstimmenden Angaben von Bühler und Bhandarkar fehlt. 
Aus welchem Grunde es daselbst weggelassen, bin ich nicht im 
Stande mit Bestimmtheit anzugeben. Da mir aber Bübler schreibt, 
dass seine Copie von Dayäräm Jots! selbst angefertigt worden, so 
vermuthe ich, dass der Besitzer aus irgend welchem Grunde eben 
nicht Alles hat abschreiben wollen. Wie es scheint, wollte er 
weder Bühler noch Stein seinen Text vollständig ausliefern, viel¬ 
leicht um sich wenigstens einen Theil seines .Familienschatzes* 
persönlich vorzubehalten. Doch könnte die Weglassung im ersteren 
Falle auch einfach auf Bequemlichkeit zurückzuführen sein. 

Was mich besonders auf das Ms. des Dayäräm Jotsi gespannt 
sein liess, war der Umstand, dass Bühler über dasselbe im Report 
p. 86 bemerkte: .The Pandit’s Ms. shows traces of accents, and 
is in tbis respect superior to tbe Berlin Ms. The System of 
accentuation seems to have been the complicated one used by the 
Mäiträyantyas and Päippalädas*. Bei der Durchsicht des Ms. sah 
ich, dass dasselbe allerdings Accentzeichen enthält, dass sich solche 
aber nur bei den mit dem echten Svarita versehenen Sylben vor¬ 
finden, während die Udätta-Sylben durchweg unbezeichnet geblieben 
sind, ebenso wie auch alle übrigen Sylben, so dass also von der 
Anwendung des ganzen complicirten Systems der Mäiträyantyas 
nicht mit irgendwelcher Bestimmtheit gesprochen werden kann. 
Interessant aber ist cs, dass das zur Bezeichnung des echten Svarita 
in dem Ms. des Dayäräm Jotsi gebrauchte Zeichen in der That 
genau dasselbe ist, welches sich in allen alten Mss. der Mäiträyant 
Sarphitä bei den mit echtem Svarita versehenen Sylben angewendet 
findet, — eine kleine Curve, ein geschweiftes Häkchen unter der 
Sylbe, wie dies durch meine Ausgabe der Mäitr. Samhitä allgemein 
bekannt sein dürfte. Es kommt dasselbe in dem Kät-haka-Ms. des 
Dayäräm Jotsi im Ganzen 75 Mal vor und zwar zur Bezeichnung 
des Jätya, Kshäipra und Abhinihita, also aller Formen des echten, 
nicht secundären Svarita. mit Ausnahme des Pra^lisbta, für welchen 
Verhältnissenässig seltenen Accent sich in dem vorliegenden Text 
zufälligerweise kein Beispiel findet (ebensowenig wie in dem Wiener 
Käthaka-Ms.). 

Bü. XI.VI. 


2 « 
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Ich erlaube mir hier die wichtigsten Fälle aufzufiihreu. 

So finden wir das betreffende Zeichen bei Sylben mit dem 
Jütya-Svarita z. B. fol. 11b unten TT 

fol 13a fol. 35b, 36a, 39a, 46b, 47a, 50a, 71a 

fol. 36a, 71a 50b 115b 41 ti 

W UTRTrem: 42 a ; 47 a und b 

50b »TJWi:; 54a 65a 67a TT^TPsr. 

95b 5TST; 104a 105a *rWTPT; TlfllWTO: 

^ c. c. c. u t 

wfTRrrc: 5Erwro: fa- 

«, & b c & 

TO: 105b tfWTO: fYpffitrPS ^ 

* <. i. e. e. t. 

■H^TUrr^ ^3WTO; 110b BTOfT 111b tjT3; 115a 

c c. c ^ e. t ^ 

116 b 5tor u. ö. 

«p 


Bei Sylben mit dem Kshaipra Svarita: fol. 5 a FäTT 

C. 

29b WHR;; 87a ^IWT und aqZWf: 42b TWXTrfrf: 

c. e. c c u 

52a 55b ^7T: 95b llln ^TFU- 

u. ö. 


Bei Sylben mit dem Abhinibita: fol. 36 b BY 


?f%: 38 a und b, 39 a und 46 a *Y 411> 7* 

«. Cm 

44b und 48a 'jfMVJT«f: 4$n<^: 47a ift iaqYff: 110b 

4TWf ifa. 

^ C. 


Für beide mir bisher bekannte Mss. des Käthaka, das Berliner 
wie das Wiener, war es charakteristisch, dass der echte oder 
primäre Svarita in ihnen ein besonderes Zeichen erhielt; dasselbe 
finden wir nun auch in dem Ms. des Pandit DayAräm Jotsl. Aber 
merkwürdigerweise ist in jedem der 3 Mss. das betreffende Svarita- 
Zeichen ein anderes 1 ), so dass wir schon jetzt, wo wir doch nur 
3 Mss. des Kft$haka kennen, von 3 verschiedenen Aecentuations- 
arten dieser Schule sprechen dürfen, die freilich nicht principiell, 


- 1) VgJ. ZDMG. Bd. XLV p. 434 und 435. 
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aber doch in den angewandten Zeichen sich von einander unter¬ 
scheiden. 

Das in dem Ms. des DavAräm Jotst erscheinende Zeichen ist 
aus dom Grunde besonders beachtenswertb, weil es mit dem Zeichen 
des echten Svarita in der Schale der MAitrAyaijtya’s identisch ist 
und somit für die von mir seit Jahren behauptete und durch eine 
ganze Reihe wichtiger Momente erhärtete sehr nahe Beziehung 
zwischen den Ka^ha's und den MAitrüyantya’s ein neues wichtiges 
Zeugniss ablegt. Zu bedauern aber bleibt, dass uns auch in 
diesem Falle nur Reste der Accentuation vorliegen. Wenn uns ein 
günstiges Geschick doch wenigstens einen Codex des KAfbaka 
bescheeren wollte, der vollständig accentuirt wäre! Aussicht dazu 
ist aber für jetzt leider noch keine vorhanden. 



432 




Die Namen des arabischen Propheten Muhammed 
und Ahmed. 

Von 

GustaT Röscli, 
ovang. Pfurror in Hennariiigon in Wflrtt. 

Nach den Traditionen, welche sich am die Wiege des Propheten 
des Islftm gesammelt haben, hat der Grossvater dem neugeborenen 
Enkel bei der ‘Aqiqah oder Enthaarungsfeier auf einen ihm im 
Traum zugekommenen göttlichen Befehl hin den Namen Muhammed, 
oder aber zur Erhaltung des Andenkens eines im Knabenalter ver¬ 
storbenen und von ihm schmerzlich betrauerten Sohnes dessen 
Namen Qotham gegeben, denselben jedoch nachträglich auf die Er¬ 
zählung der Matter Amtnah hin, der Engel des Herrn habe ihr 
im Traum befohlen, das Kind Muhammed zu heissen, durch den 
letzteren Namen ersetzt'). 

Dichtung und Wahrheit aus dem Leben des Propheten, urtlioilt 
man über diese Erzithlungen unter der unwillkürlichen Einwirkung 
der Traumgesichte des Grossvaters und der Mutter auf deu kri¬ 
tischen Instinkt. Ob aber bloss das Beiwerk der Traumgesichte 
Dichtung ist, das ohnedem von einer andern Tradition mit dem 
der arabischen Bedeutung des Verbalstammes des Namens Muhammed 
entnommenen etymologischen Motiv für die Wahl dieses Namens 
ersetzt wird, der Grossvater habe den Festgüsten auf ihre Frage, 
warum er für das Kind nicht den Namen eines Familiengliedes ge¬ 
wählt habe, erwidert: Ich will, dass Gott der Allerhöchste den 
im Himmel verherrliche, welchen er auf Erden geschaffen bat *) ? 
Sprenger hat die Vermuthung aufgestellt und Hirschfeld hat ihm 
beigepflichtet (ob auch noch andere Gelehrte, hat der Verfasser 
dieser Skizze auf seinem Patmos nicht erfahren), dass schon der 
Kein der Ueberlieferung, die apriorische Wahl des Namens Mu- 


1) A. Sprenger, Diu Leben and dio Leliro dos Mohammad. Berlin 1861 ff. 
Ild. I, S. 155. — L, Krelil, Du Leben des Mohammed. Leipzig 1884, S. 1. 

2) Jean Gagnier, La vie de Mahomet otc. Amsterdam 1732. T. I, 

p. 45—84. 
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hammed für den Neugeborenen, Dichtung sei, welcher als Wahrheit 
die aposteriorische erst von dem Propheten selbst gegenüberstehen 
dürfte 7 ). 

Eine irrelevante Nebensache ist die Person des Namengebers, 
mit der der Schreiber dieses die Auseinandersetzung seiner Meinung 
über die Sprenger’scbe Aufstellung zu beginnen sich erlaubt. Sie 
wird durch die Differenz der Tradition in der Bestimmung des 
Zeitverhllltnisses zwischen dem Tode des Vaters Abd-Allah und der 
Geburt des Sohnes zweifelhaft Neben der Angabe über den Tod 
des Vateis in der Fremde schon vor der Geburt des Kindes oder 
wenigstens wenige Wochen darnach *) geht nämlich die andere her, 
welche den Vater die Geburt seines Sohnes nicht bloss kurze Zeit 
in der Fremde, sondern etwa zwei Jahre in der Heimath überleben 
und die Lieblichkeit des Kindes in einem, allerdings andererseits 
dem Grossvater in den Mund gelegten s ), Dankgebet preisen lässt 1 2 3 4 ). 
Im letzteren Falle würde der Vater und nicht der Grossvater dem 
Kinde den Namen gewählt und gegeben haben. Sei dem übrigens, 
wie ihm wolle, die Hauptfrage ist: ob der Namengeber dem Kinde 
überhaupt den Namen Muhammed gegeben haben könne. 

Ein rückhaltslosos Ja auf diese Frage wird durch den mit 
anderen arabisch-heidnischen Namen im Genetiv stehenden und den 
Nominativ Moüutöog oder Moa/tiötjs voraussetzenden Namen eines 
Finanzbeamten Qcupoautdov auf einer palmyrcnischen Inschrift aus 
dem Jahre 114 v. Chr. 5 6 7 8 ) geboten. Renan und Ernst Osiander 
haben diese Inschrift als Beweis gegen Sprenger’s Behauptung der 
Ungewöhnlichkeit des Namens Muhammed vor dem Isläm gebraucht 0 ). 
Sprenger hat darauf erwidert, es könne in dem Moap.idov irgend 
ein anderes arabisches Wort griechisch eingekleidet sein, wenn aber 
wirklich Muhammed, so sei dadurch bloss die von den muhamme- 
danischen Gelehrten selbst zusammengetragene Zahl der Männer mit 
diesem Namen vor dem Auftreten des Propheten um einen vermehrt 7 ). 
Diese Erwiderung ist jedoch insolange nicht triftig, als Sprenger 
nicht eiu näher liegendes arabisches Substrat, als Muhammed, für 
den Genetiv Moauiöov nachweist. Das von ihm vorgeschlagene 
ist es nicht, da er dessen Eigenschaft als Eigenname nicht mit Bei¬ 
spielen belegt hat *). Aber auch abgesehen von dieser palmyrenischen 
Inschrift, deren (Jaip.actp.t6ov schliesslich auch ebenso gut auf 

1) Sprenger ». a. O. S. 156 — 168. Hartwig HirscUfeld, Jüdische Ele¬ 
mente im ItorAn. Erste Ausgabe: Berlin 1878, S. 70—77. 

2) Sprenger S. 138—39. W. Moir, The life of Mal.ioraet and history of 
Islam to tho ora of Heglrn. London 1858—61. Vol. I, p. 11. Gagnior p. 84. 

3) Sprenger S. 143—44. 

4 ) Mwjoudl, Lea prairies d’or. Text« et tradnction per Barbier de Mey- 
nard et Pavet de Oourteille. Paris 1861 etc. T. IV, p. 130—31. 

5) Böckli, Corpus Inscript. Graec. 4500. 

6) Sprenger S. 581. 

7) Ebendaselbst. m 

8) Ebendaselbst. 
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die arabische Grundform als auf die u\.*->we ^ zurück¬ 


gehen könnte, ist die Möglichkeit, dass der Prophet schon als Kind 
Muhammed genannt worden ist, durch die vorislamischen Beispiele 
dieses Namens bei Sprenger J ) und Muir -) erwiesen. 

Dieser Möglichkeit des Kindesnamens Muhammed tritt nun 
aber sofort dadurch eine zweite an die Seite, dass alle auf den 
Namen des Propheten bezüglichen Traditionen zwischen den Formen 
Muhammed und Ahmed schwanken •>), so namentlich auch die über 
den Traum der Mutter Amlnah vom Namen des Neugeborenen 1 * 3 4 ). 
Beide Namensformen sind zwar bekanntlich nur formell verschieden, 
materiell aber identisch, da sie beide Verbaladjektive eines und 
desselben Verbums sind und sich von einander nur als Positiv und 
Elativ unterscheiden, allem aus dieser engen Verwandtschaft der¬ 
selben darf keineswegs der Schluss gezogen werden, sie seien blosse, 
beliebig und zufällig wechselnde Namen Varianten einer und derselben 
Person, sondern sie sind vielmehr als spezifisch verschiedene Eigen¬ 
namen zu betrachten, was Sprenger mit den Namen einer Reihe 
von Brüdern beweist, welche sammt und sonders von einem Verbum 
abgeleitet sind 5 6 ). Wie Muhammed, so ist der Name Aljmed aber 
auch geschichtlich zulässig, denn es ist wenigstens ein Ahmed 
dreissig oder vierzig Jahre vor dem Propheten nachweisbar °). Wo¬ 
her hat aber Hirschfeld das Recht, die Möglichkeit für Ahmed in 
die Wirklichkeit zu verwandeln und von dem Propheten kurzweg 
zu sagen: „des Propheten eigentlicher und Jugendname ist Ahmad*? 7 8 ) 

Eine dritte Möglichkeit für den Kindesnamen des Propheten 
erwuchst endlich aus der eingangs erwähnten Sage, der Grossvater 
habe dem Enkel zuerst den Namen seines verstorbenen Sohnes 
Qotham gegeben. Den historischen Klang kann man dieser Tradition 
so wenig abspreclien, als man deren Zusatz von der nachträglichen 
Abänderung dieses Namens in Muhammed auf deu Traum der 
Mutter hin für geschichtlich nehmen wird. 

Welcher von diesen drei möglichen Namen ist nun der wirk¬ 
liche Kindesname des Propheten gewesen? W r enn Qotham nicht, 
gar keiner, lautet die Antwort SpreDger’s, denn die Namen Mu¬ 
hammed und Ahmed soll der Prophet erst nach oder ganz kurz 
vor der Flucht nach Medlnah angenommen haben, um seine Würde 
und Berechtigung als Messias vor den arabischen Juden und Christen 
zu beweisen *). Liess doch die Beharrlichkeit der Juden von Medinah 


1) Sprenger S. 161. 

21 Muir p. 16—17, Anm. 

3) Sprenger S. 161. 

4) Muir p. 16, Anm. 

5) Sprenger S. ISS, Anm. 2. 

6) Sprenger S. 158. Muir p. 16, Anm. 

7) Hirschfeld S. 70, Anm. 2. 

8) Sprenger S. 156—157. 
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bei der Messiashoffnung der Vater') und die ebionitische Richtung 
der arabischen Christen, welche das wenigstens principielle Zu¬ 
geständnis der Möglichkeit einer neuen Incarnation des in Mose 
wie in Christo dagewesenen „wahren Propheten* involvirte s ), den 
Versuch der Mühe werth erscheinen, beiden mit einem „Ich bin’s“ 
entgegen zu treten. 

Gehen wir auf die von Sprenger hierfür beigebrachten tra¬ 
ditionellen Belege näher ein, so ist der wichtigste der von dem 
Propheten in Medinah erhobene Anspruch, Muhammed, Ahmed, 
Khiitim, Häsehir, Mäh 1 2 3 und ‘Aqib zu sein, wie seine ausführlichste 
Formulirung heisst 5 6 ). Die vier Prädikate nach Muhammed und 
Ahuied tragen nun einen so entschieden christologisoh-messianischen 
Charakter, dass man nicht umhin kann, einen solchen auch für die 
Namen Muhammed und Al.tmed vornuszusetzen. Khätim, der Siegel- 
* ring, dürfte nämlich ein wenn auch nicht aus dem Wort Jesu im 
Ev. Joh. 6, 27: „denselbigen (des Menschen Sohn) hat Gott dev 
Vater versiegelt“ geflossener, so doch in ihm durchscheinender und 
gar leicht verständlicher Messiasname sein, den im dritten christ¬ 
lichen Jahrhundert schon Mim! für sich in Anspruch genommen 
hat, wie Kessler 4 ) meint, um den Abschluss der fortlaufenden Pro¬ 
phetie mit seiner Person zu constatiren, und Häsehir, der Ver¬ 
sammle! (der Todten am jüngsten Gericht), Mäht, der Austilger 
(der Sünden, wenigstens nach der einen Exegese) und ‘Aqib, der 
Letzte, lassen sich vollends nur als christologisch-messianische Prä¬ 
dikate verstehen Sind nun Muhammed und Ahmed ebenfalls 
Messiasprädikate, so könnten der Grossvater oder Vater des Propheten¬ 
kindes nur dann das eine oder andere zu dessen Namen gewählt 
haben, wenn sie einer der hervorragenden Familien des Stammes 
Qoreisch angehört hätten, so dass sie im Fall ihres Bekenntnisses 
zum arabischen Monotheismus oder Haniphentum, einem Niederschlag 
des im Exil begonnenen und in die Manichäer, Zabier und Mandäer 
ausgelaufenen Synkretismus der jüdischen und christlichen Gnosis 
mit dem babylonischen Heidenthum ®), dem Beispiel derjenigen 
Araber hätten folgen können, von denen die Ueberlieferung erzählt, 
da die Araber von den Bibelleuten und ihren eigenen (haniphischen) 
Wahrsagern gehört hätten, dass ein Prophet unter ihnen aufstehen 
würde, welcher den Namen Muhammed führen würde, so hätten 
einige Väter ihre Söhne Muhammed genannt in der Hoffnung, dass 
sie zu dieser Würde auserkoren werden würden"), allein zu den 


1) QorAn 2, 83. Sprenger Bd. II, S. 524. 

2) G. RSsch, Die Jesusmythen des Isliun: Tlieol. Stad. ». Krlt. 1876. 
S 417—19 

3) Sprenger Bd. I, S. 156. Muir p. 17, Anm. Mafoudi T. IV, p. 120. 

4) IConrad Kessler, Mani. Beriin 1889. Bd. I, S. 318, 354—55, 372, 
379, 386. 

8) Kessler, Bd. I. S. XVII. S. 8, Anm. 3. S. 313. 

6) Sprenger S. 161. 
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vornehmen hat eben die Familie des Propheten nicht gehört, was 
daraus hervorgeht, dass die Mekkauer ein Aergeruiss daran nahmen, 
dass die göttliche Offenbarung einem unbedeutenden Maunc anver¬ 
traut worden sein sollte *). Also könnte sich der Prophet die 
beiden Namen erst selbst beigelegt haben, womit die Angabe Ihn 
Sa'ad’s trefflich stimmen würde: »Der Prophet legte sich vor uus 
(den Gewährsmännern dieser Tradition) verschiedene Namen bei,“ 
und die Sage erklärt wäre, der Prophet habe sich einmal auf dem 
Markt von Medlnoh die Anrede mit seiner Kunjah oder seinem 
Beinamen Abü-l-Qäsim verbeten und dafür die Auredo mit seinem 
Namen verlangt s ), wenn die beiden Namen Mulmmmed und Ahmed 
wirklich, wie die andern vier, ursprüngliche Messiasprädikate wären. 

Wie können sie das aber sein, wenn der eiue dieser materiell 
identischen Kamen schon fünf Jahrhunderte vor dem Islätn in rein 
heidnischen Verhältnissen inschriftlich vorkommt, wenn ferner der * 
Grossvater und Vater des Propheten keine Monotheisten, sondern 
wie alle seine Vorfahren Heiden, also von jüdischen und christlichen 
Ideen unberührt, waren, wie eine gegentbeilige Tradition eben auch 
behauptet 9 ), und man andererseits keinen genügenden Grund hat, 
die Möglichkeit ihrer Wahl des Namens Muhammed oder Ahmed 
für das Kind zu bestreiten? 

Dies führt uns auf die Frage nach der Bedeutung der beiden 
Kamen. 

Die von Mul.iamraed finden wir von dem Propheten selbst in 
seiner traditionellen Antithese angegeben: »Sie schmähen mich als 
den Gescholtenen und fluchen mir als dem Gescholtenen, und ich 
bin der Gepriesene (Muhammed)* *). Der Vorbaistamm hmd, von 
welchem Muhammed das Part. pass. II ist, hat übrigens allein im 
Arabischen, wo er ohnedem nur selten vorkommt, die Bedeutung 
des Löbens und Preisens, im Palästinisch-Syrischen hat er die des 
Begehrens, was d'Herbelot 1 2 * 4 5 ), den Grafen Boulainvilliers n ) und 
Sprenger ") veranlasst hat, dem Namen die Bedeutung »der Er¬ 
sehnte* unterzulegen. Mau steht jedouh mit Muhammed auf ara¬ 
bischem Boden, was wohl der dem Verfasser von Eb. Nestle mit- 
getheilte Umstand am sichersten beweist, dass bei syrischen Autoren 
der Name einmal auch statt mit Dolath mit Tetli vorkommt, eiue 
unbegreifliche Variante, wenn der Name syrischen Ursprungs wäre. 
Ausserdem wäre »der Ersehnte* als Antithese zu »dem Gescholteneu* 
nicht pointirt genug. Was ist nun das Subject zu dem Prädikat 


1) Qorftn 43, 30. 

2) Sprenger S. 157. 

8) M»(Oudi T. III, p. 208. 

4) Sprenger S. 157. 

5) d'Herbolot, Orientalische Bibliothek. Deutsche Bearbeitung. Halle 
1785 ff. Bd. III, S. 440, Sp. 2 — 8. 441, Sp. 1. 

0) Gagnlur T. I, p. XIX. 

«■7) Sprenger S. 159. 
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„der Gepriesene* ? Nach allen muslimischen Auslegern der Namens- 
tr&ger. Welche Rücksicht könnte aber im heidnischen Alterthum 
einen Araber zu dieser anspruchsvollen Namenswahl für seinen Sohn 
bewogen haben? Etwa die, ein Omen der Vortrefflichkeit des 
künftigen Mannes zu schaffen ? Eine Möglichkeit bei vornehmen 
Familien, aber nicht bei der des Propheten. Also dürfte sich eine 
andere Vermuthung, das Subject zu Muhammed werde nicht sowohl 
der Namensträger selbst, als vielmehr ein Gottesname sein, dringend 
empfehlen. Als solcher böte sich im Falle des Monotheismus der 
Namengeber Allah an, im Falle ihres Heidenthums aber irgend ein 
Götzenname, etwa Hobal, denn vor dessen Bild in der Ka'abah soll 
der Grossvater den neugeborenen Enkel dargestellt und für dessen 
Geburt gedankt haben , ). Die Unterdrückung des göttlichen Subjects 
bei isnftdischen Namen passivischer Art wäre der Regel entsprechend. 

Von der Elativform Ahmed wird genau dasselbe gelten. 

Beide Namensformen, Muhammed wie Ahmed, eigneten sich 
nun vermöge ihrer Bedeutungen „der Gepriesene* und „der höher 
oder am höchsten Gepriesene“ für den Propheten vortrefflich zu 
der Rechtfertigung seines Anspruchs auf die Messiaswürde. Sie 
Hessen sich von ihm oder seinen haniphischen, jüdischen und christ¬ 
lichen Einlielfern *), deren Eingreifen in die Offenbarungen des 
Propheten apriorische Wahrscheinlichkeit hat, als Messiospiitdikate 
in der Bibel finden. Das musste als eine durchschlagende Empfehlung 
erscheinen. Der wenigstens den Namen Ahmed Jesu in den Mund 
legende Qovftnspruck heisst: ,‘isA der Sohn Marjams, sprach: 0 ihr 
Kinder Israel, fürwahr ich bin ein Gesandter Gottes zu euch, die 
Offenbarung vor mir in der Thorah bestätigend und gute Botschaft 
über einen Gesandten bringend, der nach mir kommen wird und 
dessen Name Ahmed ist*). Die auf beide Namen Bezug nehmende 
Tradition des Ibn ‘Abbas aber lautet bei Sprenger: „Der Prophet 
sagte: mein Name im Qorän ist derselbe wie in der Thorah, näm¬ 
lich Muhammed, und mein Name im Evangelium ist Ahmed *).* 

Beschäftigen wir uns zuerst mit dem Namen Muhammed „in 
der Thorah“, d. h. nicht etwa bloss „im Pontateuch“, sondern „im 
Alten Testament* überhaupt, so hat sich Sprenger von Deutsch, 
dessen Wegzeiger vermuthlich d'Herbelot gewesen ist ®), belehren 
lassen, seine alttestamentliche Quelle werde Haggai 2, 7 sein: 
aristTbs man, was die Vulgata übersetzt: et veniet desideratus 
cunctis gentibus. Ein feiner Einfall, denn die Deutung des iji n auf 
den Messias ist die gangbarste geworden®) und die Gemeinsamkeit der 

1) Sprenger S. 14S—44. Muir p. 15—IC, Anm. weis* nach V*qidt nur 
von einem Uankgobet vor Gott. 

2) Sprenger Bd. II, S. 349—89. G. Rösch, S. 419—20. 

3) Qorän 61, 6. 

4 ) Sprenger Bd. I, S. 158. 

5) d’Herbelot, Orient. Bibi. Bd. UI. 8. 441, Sp. 1. 

6) Hengstenberg, Christologie de» Alten Testaments: Zweite Ausgabe. 
Berlin 1854 ff. Bd. UI, 1. S. 226. 
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Wurzel harnd für das arabische und hebräische Wort leugnet selbst¬ 
verständlich Niemand. Eine Abzweigung von dieser Combiuation 
ist der Versuch Hirsclifeld’s, sie mit der Heranziehung der Anrede 
Daniel's von einem Engel in Dan. 9, 23: nrs nrrrcn -s, uud 
10, 11 und 19: rriinn zu ersetzen *) fei- kann sich jedoch 
mit dem von Deutsch nicht messen, weil der Prophet im Qorän 
sich um Daniel nicht kümmert und also auch kein Epitheton von 
ihm entlehnt haben kann. Aber auch die Combiuation von Deutsch 
erweist sich nicht als probehaltig, da, abgesehen davon, dass Mu- 
hammed arabisch und nicht palästinisch-syrisch ist, also keinen 
hebräischen Hintergrund hat, gerade die Septuaginta und die von 
ihnen abhängige Peschittho eine Ausnahme von der beliebten Deutung 
des iai 'n bei Haggai auf den Messias machen, zwei Uebersetzungen, 
welche als Provenienzen der beiden commerciellen und religiösen 
Verkehrsziele Arabiens, Aegyptens und Syriens, jedenfalls einen 
massgebenden Einfluss auf das religiöse Denken der arabischen 
Juden und Christen gehabt haben werden. 

Sucht man dagegen einen anderweitigen Beleg für das Vor¬ 
kommen „des Gepriesenen“ in der Thorah, so tritt einem zunächst 
Ps. 118, 26 entgegen: „Gelobt sei, der da kommt im Namen des 
Herrn“. Eine Stelle, deren frühe Anwendung anf den Messias durch 
Matth. 23, 39 und Luc. 18, 85 verbürgt ist: „Ich sage euch: ihr 
werdet mich von jetzt au nicht sehen, bis dass ihr sprechen 
werdet: gelobt sei, der da kommt in dem Namen des Herrn“, 
und deren Popularität in dem christlichen Syrien, der Bezugs¬ 
quelle der christlichen Kenntnisse des Propheten, durch die Gruft¬ 
inschrift gewährleistet ist: EuXoyipnvog 6 ipyoftr.ro,; tv ovo- 
iiart xvoiov &eug xrntos xed initfctvev i,ulp *). Auf das 
tvXo'/>ifi ii’OQ der Septuaginta in der besagten Psalmstelle konnte 
der Name Mubammed von den Schriftgelehrten in dev Umgebung 
des Propheten immerhin bezogen werden, und die koptiseli-memphi- 
tische Uebersetzung des Psalters würde durch ibre TJebertragung 
des EvX.oyij/tiros mit einem Compositum von c«oy, loben, hierzu 
eine Parallele bieten 5 ). Gegen diese Appellation an Ps. 118, 26 
kann man jedoch einwenden, der Prophet oder seine Einhelfer 
würden, wenn sie den Namen Mubammed in einer Psalmstelle ge¬ 
sucht hätten, nicht von einem Vorkommen desselben „in der Thorah", 
sondern „in dem Zabür Dawüd“ gesprochen haben, denn so heisst 
der Psalter im Qorän“). Ferner, dass die syrische Uebersetzung 

das hebröiscbo jYna mit -y die arabische in allen ihren vor- 

1) Uirscbfeld 8. 71. 

2) W. H. Waddington, Inscriptions grecqnes otlatliic» «lein Syric. No. 2GC1 n. 

8) M. G. Schwurt*«, Psaltorium in dialectum coptieno lingimo niomphiticam 

translfttum. Leipzig 1848. S. 188. Ln Crozo, Lo.väcon tiogvptinco-latinum. 
Oxonil 1775. S. 91. 

" 4) Qorän 4. 17. 21. Sprenger Bd. II, S. 298. 
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bandeneu Bearbeitungen mit und die ätliiop. mit 

also mit „Gesegnet sei“ und nicht mit „Gepriesen sei* wiedergeben. 
Mögen aber diese Momente auch noch so schwer gegen Ps. 118, 26 
in das Gewicht fallen, die Lobpreisung des Messias „in der Thorah“, 
d. h. im Alten Testament von den fünf Büchern Mosis an, steht fest. 

Wenden wir uns der Aufklärung des Namens Al.imed „im 
Evangelium* zu, so sind die muslimischen Ausleger in. der Beziehung 
der Qorünstelle über diesen Namen auf die Verheissang des Paraklets 
im Johannesevangelium einig 1 2 3 ). Diese Beziehung xuuss alt sein, 
denn sie wird schon Waraqah, dem Vetter Kbadlgah's, in den 
Mund gelegt *). Die Verlieissung des Paraklets kannten' nun die 
arabischen Juden und Christen zur Zeit des Propheten, nach der 
Anführung von Ev. Joh. 15, 23—16. 1 hei Ibn Ishftq (gestorben 
151 H = 773—74 n. Chr.) zu urtheileu, noch nicht in einer voll¬ 
ständigen und schriftlichen Uebersetzung, sondern nur in einer durch 
einen jüdischen Kanal ihnen zugekommenen Tradition, wie Joh. 
Gildemeister ans dem weder arabischen, noch syrischen, sondern 
chaldäischen Tröster bei Ibn Islmq gegen Sprenger 4 * 6 ) scharf¬ 

sinnig geschlossen hat*). Wenn nun jüdischerseits der johanneische 
Paraklet mit dem chaldilischen srans», „unser Tröster*, wieder- 
gegeben wurde, so konnte das nur darum geschehen, um die Ver- 
heissung zu dem Beweis zu gebrauchen, dass Jesus nicht der wahre 
Messias gewesen sei, sondern selbst diesen als einen erst noch zu 
erwartenden Gottesboten nach ihm augekündigt habe, denn cn:ra 
ist nach Schöttgen einer der vielen jüdischen Messiaanamen °). Eine 
Exegese, bei welcher dann die Person des Paraklets, der Heilige 
Geist, entweder ignorirt oder unter dem Schutz von Jes. 57, 16 
als in dem Messias verkörpert gedacht wurde 7 ). Das hohe Alter 
und normative Ansehen dieser jüdischen Exegese der Verbeissung 
des Paraklets erhellt daraus, dass auch schon MAni, und zwar schon 
nach den Acta disputationis Archelai, deren nach Kessler aramtlisches, 
nach Nöldeke aber griechisches Original der ersten H älfte des vierten 
Jahrhunderts angehört 8 9 ), zur Rechtfertigung seines messianischen 
Anspruchs adoptirt und sich den Paraklet genannt hat“). Konnte 
aber eine jüdische Reflexion über Jesus dem Propheten für seine 

1) Psaltorinm aetlüoplce. Basel. A. Dillmann, Lexicon lingaae aathiopicae. 
Leipzig 18G5. Sab voce. 

2) Sprenger Hd, I, S. 158 

3) Sprenger S. 127. 

4) Cbendasolbet S. 131. 

6) Jo. Gildemeister. Do evangeliis in Anbiera o simpliei syriaoa trans- 
1 litis commontatio aesdemica. Bonn 18G5. S. 30—31, Anno. 

6) Christian! Schoettgenii Horae hobraicae et talinudicsie. T. II, pag. 18, 
No. 32. 

7) Ebend. pag. 9, No. 7. 

8} Kessler Hd. I, 106—71. NdldeVi, ZDMG. Jahrg. 1889. s, 537—38. 

9) Kessler 8. 119. 818. 854 —56. 
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Zwecke willkommener sein, als diese? Denn usurpirte er einmal 
die Messiaswürde, so hatte er ja in der jüdischen Deutung des 
Paraklets eine treffliche Handhabe für seine Anmossung, und konnte 
er sie auf Grund von Ps. 118, 26 im Einzelnen oder auf Grund 
der messianischen Weissagungen im Ganzen mit seinem Namen 
Mubammed biblisch rechtfertigen, so durfte er als der von seinem 
Vorgänger Jesus in der Verbeissung des Paraklets angekündigte 
künftige höhere Gesandte Gottes ,nach dem Evangelium 11 sich auch 
noch den schon vor ihm, wenn auch selten, gebräuchlichen elativen 
Parallelnamen eines Ahmed oder höher als Jesus Gepriesenen an¬ 
eignen. Hierzu mag ihn die griechische Gelehrsamkeit seiner Lehrer 

© ^ ^ 

inspirirt haben, welche den der Pesehittho sicher so ge¬ 

wiss als die späteren Ausleger im Islam ') in dem profanen negi- 
xlvrü^ statt in dem biblischen 7iaoäxh,TOi gesucht haben werden, 
um es mit Ahmed auszugleichen, und das schwerlich mit absicht¬ 
lichem Betrug, sondern eher in Daiver Selbsttäuschung, zu der ihnen 
die Aussprache des Eta als Jota den Anlass gegeben haben kann. 

Der Name Ahmed blieb übrigens stets auf das theoretische 
Gebiet beschränkt, davon dass er als Wechselname für Mubammed 
in das praktische Leben eingedrnngen sei, haben wir nur in dem 
eingangs erwähnten Schwanken der Ueberlieferung über den Kindes¬ 
namen des Propheten zwischen Mubammed und Ahmed eine irre¬ 
führende Spur, welche nur aus der Vermengung von Theorie uud 
Praxis des Propheten erklärlich ist, denn in der nüchternen Wirk¬ 
lichkeit hiess der Prophet nie anders als Muhauuned, der Sohn des 
'Abd-AUäh. So wurde er von den heidnischen Qoreischiten genannt, 
indem sie seine Anmossung, in dem Friedeusinstrument, sich den 
Gesandten Gottes nennen zu wollen, zurückwiesen, und zu diesem 
Namen beqnemte er sich endlich diesen gegenüber selbst, wie dio 
Tradition erzählt 2 ). Würden die Feinde ihn Mubammed genannt 
haben, wenn er sich selbst erst den Juden, Christen und Haniphen 
gegenüber diesen Namen gewählt hätte? ‘0 Mudftueit, d i'leg 
tov 'AfijTTovldx, heisst er endlich in dem griechischen Text des 
von ihm dem Sinaikloster ausgestellten Schutzbriefes 3 ), also in 
einer zeitgenössischen Urkunde. 

Also ist Mubammed der Name geweson, den der Prophet als 
Kind, gleichgültig von wem, empfangen, aber als Mann für den 
Zweck der Usurpation der Messiaswürde verwerthet und mit dem 
Synonymum Abmed theoretisch combiairt hat. 

X) d’Herbelot S. 441, Sp. 2. Gagnier J. I, p. XX. Sprenger S. 158. 
Muir Vol. I, p, 10; II, p. 318. 

2) Sprenger Bd. IX, S. 399—400. 

3) Michael Enoman, Resa i Orienten 1711—12. Utgifven af K. U. Ny¬ 
lander. Upsala (ohne Jahreszahl). Sonare delen Sinai halfSn och Palästina. S. 09. 
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lieber einige bis jetzt nicht erkannte Münzen aus der 
letzten Omeijadenzeit. 

Von 

G. ran Yloten. 

In den grösseren Catalogen arabischer Münzen findet man ans 
den Jahren 127—135 H. eine Gruppe verzeichnet, welche man 
wegen ihrer besonderen Inschriften Aba Moslim oder wenigstens 
der Abbasidischen Partei zuschreiben zu müssen gemeint hat. 

Cf. Tiesenbansen, Monnaies des Khalifes orientaux Petersb 1873, 
p. 63 seqq., 281. Stichel, Handbuch zur morgcnl. Münzkunde 
p. 20, 40. Lavoix, Catalogue des Monn. Musulm. de la Biblioth. 
Nat. p. 132, 489 (Partisans Abbasides). Stanley Lane Poole Cat. 
of the Orient, coins of the Brit. Mus. I, 33, IX, 37 (Abu Moslim). 
Der von Stanley Lane Poole angefertigte Catalog der Guthrie’schen 
Sammlung war mir leider nicht zugänglich. 

Es sind von diesen Münzen, so viel mir bekannt, bis jetzt 
17 verschiedene publicirt mit folgenden Prägeorten und Jahres¬ 
zahlen : 

Kufa 128, Djaij (Alt-Ispahän) 127, 128. 129, Mfthi (wahrsch. 
Hamadhfln')) 129, Hamadhfln 129, Taimara (bei Ispahftn) 128, Beij 

129, 131, Djordjän 130, Bäm Hormoz 128, Istacbr 129, Balch 

130, 131, Merw 131, 183, 134. 

Allein die erste (Kufa 128) hat die Inschrift jJÜ il. 

die anderen führen sämmtlich den an die Aussprüche der Hascbimiten 
erinnernden Qoranvers 

die aus Merw ausserdem noch den Namen Abu Moslim’s (*j ^ L»/» 
oder 


1) So die Kumismatikor, Sch woiss nicht aus welchem Grunde. Ob dar 
Käme vielleicht aus ^.jLj (B>n Faqih 114, Istakhri 89, 34, 88) 

abgekürzt ist ? 
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Kur diese drei und die beiden in Balch geprägten gehören 
der Abbasidischen Partei oder wenn man will dem Abu Muslim zu, 
die übrigen haben mit der Abbasidischen Da‘wa meiner Ansicht 
nach nichts gemein. 

Die, welche den Namen Abu Moslim’s tragen, können wir 
also gänzlich übergehen; sie gehören zu der bekannten Gruppe, 
welche der Abbasidengeneral bis 136 und nach ihm auch sein 
Nachfolger Chülid ihn Ibrahim (cf. Tiesenb. No. 6‘J5) in Merw 
prägen liess. 

Wichtig aber ist eine andere Art in Merw geprägter Münzen, 
die ich oben nicht verzeichnet habe, aus den Jahren 131 — 33. Es 
sind dies Lavoix No. 561, 562 (= Tiesenh. 652), 583. Bei den¬ 
selben wird entweder die Hascliimitische Legende vermisst, oder es 
tritt gar (wie bei Lavoix 583, Merw 133) die Omeijadische wieder 
auf. Es ist dies um so merkwürdiger, da aus den Jahren 131 
und 188, wie wir sahen, auch auf Befehl Abu Moslim’s angefertigte 
Münzen existiren, welche die Inschrift ~J| ^JüuJ ^ JJj tragen. 

Ich habe in meinem Opkomst der Abbasiden die Thatsache 
ans Liebt gebracht, dass die Partei der Abbasiden in Merw in 
gewisser Hinsicht von ihren Jemenischen Bundesgenossen abhängig 
war. Wir wissen z. B., dass sich Abu Moslim nicht mit dem Titel 
Emir, welcher dem Haupte der Jemeniten, Ali ihn al Kirmäni, zu¬ 
kam, sondern mit Salär (Obrist) begrüssen liess *). 

Zu dieser Lage stimmt es durchaus, dass sich beide Parteien 
eigene Münzen prägen Hessen, und ich stehe nicht au, die beiden 
Dirheme aus den Jahren 131, 132 der Jemenischen zuzuschreiben. 

Sehr schwer aber ist es auszumachen, was es mit mit der 
Omeijadischen Inschrift von 133 für eine Bewandtniss hat. 

Ende Moharrem 132 liess Abu Moslim nebst den beiden Söhnen 
al-Kirmäni’s eine grosse Zahl Jemenischer Häupter aus dem Wege 
räumen s ), und damit wurde wahrscheinlich das Ende dieser Partei 
herbeigeführt. Leider herrscht nun über die Vorfälle in Merw 
seit diesem Jahre ein grosses Dunkel. Jedenfalls wird keine Omeija¬ 
dische Erhebung erwähnt weder in diesem noch in den folgenden 
Jahren. Dennoch scheint es angesichts der genannten Münzen am 
rathsamsten zu sein, mit Hofrath Stickel 8 ) anzunehmen, dass es 
noch Omeijadische Parteiführer zu bekämpfen gab, oder dass selbst 
nach dem an den Söhnen al Kirmäni’s verübten Meuchelmorde der 
Bund zwischen Schl‘a und Jemeniten unverändert fortbestand. 

Sehr interessant ist der Dirhem Kufa 128 mit der Legende 


1) Opk. d. Abb. p. 120, Anm. 1. Mit ^L*JI LjjI Lj wird Abu Moslim 
nngasprocheu in der Anekdote Zuhr al-Adüb (Jqd III) SSO. 

2) Ibn KhallikÄn (Wilstenf.) No. 382, p. 74. 

' 3) S. ZDMG. XLm, 092. 
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NI N. Wie inan dazu kam, diese Münze dem Hause des 
Propheten oder den Abbasiden zuzuschreiben, ist unbegreiflich. 
Der Spruch: «Nur Allah die Entscheidung* ist natürlich cbaridjitiscb, 
und es kann deshalb keinem Zweifel unterliegen, dass diese Münze 
von dem Charidjitenhaupte ad-Dhahhäq ibn Qais herrührt, dessen 
Anhänger nach den Angaben Tabari’s *) von Ende 127 bis 129 
Kufa inne hatten. 

Was die übrigen Münzen betrifft, so gehören diese nicht den 
Abbasiden und noch viel weniger Abu Moslim an, denn es stimmt 
sowohl Patirung als Inschrift und Ausgabestelle zu der Annahme, 
dass wir hier von dem Dja'fariden Abdallah ibn Mo'äwia (ibn Abdallah 
ibn Dja'far ibn abi Tälib) gemünztes Geld vor uns haben. 

Wir wissen, dass dieser Rebell Moharrem 127 zu Kufa die 
Fahne des Aufruhrs erhob und aus dieser Stadt nach Madain ver¬ 
trieben wurde. Seine Herrschaft muss im Jahre 180 H. ein Ende 
genommen haben, in dies Jahr setzt wenigstens Tabari die end- 
giltige Vertreibung seiner Anhänger aus Fars und Kirman, und 
als Abdallah durch Kirmän und Sidjistün nach Heiät gelangt, 
findet er daselbst schon einen Befehlshaber von der Secte Abu 
Moslim’s; Herüt aber kaun nicht vor Ende 129 den Anhängern der 
Abbasiden zugefallen sein -'). 

Zu dem von Abdallah beherrschten Gebiete ■wird von den 
Historikern gerechnet: nicht nur Holwün, al-Mähäni (Nehawend und 
Dinäwer) und Hamadkan, sondern auch Qumis, Ispahän, Reij und 
Fars mit Istaclir und Schiräz*) und, wie aus Tabari H, 1978 
folgt, theilweise auch Chuzistftn. 

Diese Angaben werden durch unsere Münzen aufs Wünschens- 
wertheste bestätigt Es geht aus ihnen als wahrscheinlich hervor, 
dass schon 127 IrAq von Abdallah's Parteigängern verlassen war 
und sich der Aufstand in Jahresfrist bis nach Chuzistän (Räm- 
hormoz) ausbreitete. Während der Dja'faride, wie uns berichtet 
wird, in Ispahän residirte 1 * * 4 ), scheint sich ihm auch das fernere 
Qumis mit Djordjän unterworfen m haben. Aus der Münze Reij 
181 ist ersichtlich, dass selbst in diesem Jahre und nach Abdallah's 
Tode seine Partei sich in Medien behauptete, wenn man nicht 
annehmen will, dass dieses Geldstück schon von dem Abbasiden- 
general Qahtaba ibn Schablb, welcher in demselben Jahre die Stadt 
besetzt haben soll*), herrührte. 

Der Umstand, dass Qümis und Djordjän den Haschimiten zu¬ 
gefallen waren, ehe noch der Aufstand in Chorasän zum Ausbruch 


1) cf. Tab. II, 1900 (81), 1946 (9). 

8) cf. Opk. d. Abbas. p. 111, 187, 146. 

5) Tab. H, 1880, 197G. 

4) Ibid. 1976 (18). 

6) Tab. III, 3. 
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gekommen war ’), wirft, scheint es, mit einem Male Licht auf ein 
bis jetzt unerklärtes Ereigniss in der Geschichte der Abbasidischen 
Da‘wa. Ich meine den rätselhaften Zug Abu Moslim's nach Qümis 
(od. Djordjin) in dem kritischen Zeitpunkte, als ihm von Soluiroan 
ihn Kathir die Leitung in der Chorasanischen Sache verweigert wurde 
(cf. Opk. der Abhas. p. 82 seqq). 

Schon früher habe ich in den beiden sehr verschiedenen Be¬ 
richten über diese Reise nebst einer mehr oder weniger oflficiellen 
Redaction, die Ueberreste einer dem historischen Verlaufe näher 
kommenden auszuscheiden versucht. 

Aus letzterer erhellte, dass Abu Moslim in den Städten, die er 
auf seiner Reise durchzog, die Schi'a zu sich rief, aber bei Abiwerd 
von A^im ibn Qais, dem Befehlshaber der Regierung, aufs Haupt 
geschlagen, oder wenigstens in seinem Unternehmen gehemmt wurde. 

Es kommt mir jetzt sehr wahrscheinlich vor, dass er mit 
dieser Expedition keinen anderen Zweck haben konnte, als sich 
den Aufständischen in Djordjftn und Qümis anzuschliessen. So allein 
ist die Truppensammlung auf dem Wege von Merw bis Abiwerd 
meines Erachtens erklärlich, nicht wenn man etwa mit der officiellen 
Redaction annehmen wollte, .dass der Im Im Abu Moslim entbot, 
um sich mit ihm über die Chorasanischen Angelegenheiten zu be¬ 
sprechen und ihm seinen Befehl in Betreff der offenen Empörung 
mitzutheilen*. Solche Faseleien der Berichterstatter, welche über 
die Geheimnisse der Da‘wa nur von Abbasidischer Seite aufgeklärt 
wurden, sind offenbar ohne jeden Halt. 

October 1891. 


1 ) Die Jlilnzo von Djordjitn datirt * nur von 13f>, und dor ,, a^eAll ^L^fcl “ 
war S9. Kamadlmn ISO, aber diu howoist natürlich nichts gegen dio Annahme, 
dass diese Stadt schon früher abgefaUon war. 
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Ein lustiges Wagenrennen in Altindien, 

RY. 10, 102. 

Von 

P. t. Bradke. 

Das Lied von Herrn und Frau Mudgala mit ihrem sonder¬ 
baren Wagen und dem Stier davor, RV. 10, 102, ist ein Spottlied, 
und zwar persönliche Satire auf die Heldin und den Helden des 
höhnisch hoben Gesanges, auf ihr Fuhrwerk und ihr Gespann, ihr 
Geschick und Ungeschick. Das Lied beginnt mit einem Gebet zu 
Indra, dessen Beistand der Dichter für das absonderliche Geführt 
erfleht; der 3. Vers bittet Indra um die Abwehr feindlicher An¬ 
schläge; der letzte (12.) dankt dem Gott durch eine Lobpreisung, 
welche die Summe der gespendeten Hülfe nicht ohne Ironie ver¬ 
kündet. Diese drei Verso heben sich von den übrigen auch durch 
ihr abweichendes Veranlass ab. Ist im 1. Verse bittweise der 
Wagen genannt, welcher beim Wettrennen mitwirken soll, so wird 
im 2. Vers Frau Mudgala als Wagenfahrer und die siegreiche 
Indrawaffe, womit der angernfene Gott seine Verehrer ausstattet, 
dem Hörer vorgestellt, — Frau Mudgala auf nicht durchaus vor- 
theilhafte Weise. Der 4. und 5. Vers schildern den Stier, mit dem 
Mudgala so grossen Kampfpreis gewonnen habe. Mit dem 6. Verse 
kommen wir zur eigentlichen Wettfahrt. Der Stier ist für Mudgala, 
dem die eigenthümliche Haartracht Rudras, Püshans, der Vasishjha 
zugescbrieben wird, angespannt; seine Frau macht den Wagenlenker 
und ruft laut dem Thiere zu, das nun wilden und unsauberen 
Laufes mit dem schweren Wagen davonläuft Der ist denn auch 
bald festgefabren: der 7. Vers zeigt uns Mudgala in eifrig 
täppischem Hantieren am Wageu herum, wobei er ein Stück vom 
Rade abschlägt. Doch weiss er sich zu helfen; er spannt sich 
selbst als zweiten Stier daran, und Indra hilft dem Tapfern: Stier 
und Mann und Mann und Stier setzen den Wagen mit gemeinsamen 
Kräften in Gang. Jetzt wirft Mudgala das abgeschlagene Holz¬ 
stück, das er sich mit einem Strick angebunden hatte, weg, V. 9. 
Mit diesem Holzstück spielt der Dichter: es ist ihm Indras Waffe, 
die den Preis gewinnt, der Genosse des Stieres — mit ihm *hat 
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Mudgala zusammen mit dem Stier den Wagen frei gemacht. Mud¬ 
gala steigt auf den Wagen zur Gattin, und mit vieler Anstrengung 
und Indras Hülfe gewinnt ihr Wagen den Preis. — Es ist ein Ge¬ 
legenheitsgedicht, Spottverse. die au Ort und Stelle ein Jeder gleich 
verstand, und die vielen Beifall gefunden haben müssen — sonst 
wüien sie schwerlich bis auf uns gekommen. Anderorts und später 
wurden dem Spottlied, das seiner Zeit eine gewisse, und nicht un¬ 
berechtigte, Berühmtheit gehabt haben mag, erläuternde Worte 
vorausgeschickt und, je nach Bedarf, zwischen den einzelnen Versen 
eingeschaltet; kurze Notizen über die im Verse apostrophirte Person, 
über Veränderungen in der Situation etc. haben wohl von Anfang 
an nicht gefehlt. Wir können uns an diesem Liede die Entstehung 
derjenigen Poesie veranschaulichen, welche Oldenberg Äkhyäna- 
Hymnen benannt hot. Nicht als oh es zu den ernten Anfängen 
jener Poesie hinauf führte, — die gehören wohl einer älteren Zeit 
als unser Kigveda an, und der Mudgala-Hymnus ist im Rigveda 
eines der jüngeren Lieder; doch werden wir schwerlich fehl greifen, 
wenn wir uns die frühesten .Äkhyäna-Hymnen“ ähnlich wie dieses 
Lied entstanden denken, Gelegenheitsgedichte, die unmittelbar aus 
der Situation heraus erwuchsen und verstanden wurden, seis dass 
der Dichter die Th&ten und Schicksale seiner Zeitgenossen, seis 
dass er auch, den Lebenden zu Glimpf und Schimpf, deren Vor¬ 
fahren, oder was ihnen sonst von alter Zeit her gehörte, besang. 
Ich habe einmal in anderem Zusammenhang darauf hingewiesen, 
dass in Liedern wie RV. 3, 33 die Keime der epischen Poesie liegen 
möchten'); die dort ausgesprochenen Gedanken würden sjch jetzt, 
insbesondere nach Oldenbergs Untersuchungen über die Akhyäna- 
Dichtung 1 2 ), mit erheblich grösserer Bestimmtheit formuliren lassen. 
Litterorisch fixirt war zunächst allem der Vera. Allmählich, da sich 
aus dem Gelegenheitsgedicht mit einigen einleitenden Worten und 
orientirenden Notizen eine besondere Art der Dichtung entwickelte, 
mag wohl hin und wieder auch die Prosa-Einkleidung von Anfang 
an mehr oder minder schulmässig mit überliefert worden sein; doch 
blieb sie das fluctuirende Element, leichter umzuformen und zu er¬ 
setzen als die schwierige gebundene Rede. Für ein Lied wie den 
Mudgala-Hymnus ist an frühe Redaction der prosaischen Notizen 
nicht zu denken. Bei einem Gelegenheitsgedicht und gar bei einem 
Spottlied wäre sie schon an sich wenig wahrscheinlich-, so lange 
der Spott verstanden wurde, hat sichs auch der Sänger schwerlich 
nehmen lassen, aus eignen und fremden Mitteln neuen Ulk hinzuzu- 
thun. Ausserdem war der Anlass zum Gedicht ein ziemlich gleich¬ 
gültiger, und die handelnden Personen scheinen in der indischen 
Geschichte keine Rolle gespielt zu haben. So haben wir von vorn¬ 
herein nicht viel Hoffnung, in der späteren Litteratur zuverlässige 

1) Vgl. ZDMG. 36, 474f. 

2) ZDMG. 37, 54ft 89, 52 ff. 
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Kunde von Herrn und Frau Mudgala und ihrer Wettfahrt zu finden j 
die Erläuterungen zum Liede mögen mit der Zeit an Ausführlich¬ 
keit gewonnen haben, gewiss nicht an Treue '). Ich kann es hier 
nicht unternehmen, den Mudgala und dem ferneren Schicksal dieser 
Geschichte nachzuspüren. Soweit ich das Material übersehe, ist es 
von zweifelhafter Beschaffenheit, und die Untersuchung würde in 
grösserem Zusammenhang geführt werden müssen. Im Epos finden 
wir Jndrasifiä Nürüyani *) als Mudgalas Gattin beiläufig und wie 
sprüchwörtlich genannt, MBh. 8, 10 093, cf. 4, 651. Hariv. 6718; 
das sieht nicht vertrauenerweckend aus. Soviel scheint sich mir 
auch aus der uachrigvedischen Litteratur mit einiger Sicherheit zu 
ergeben, dass mAdyala, mäudgalya wirkliche Namen waren; ob das 
Wort nach der Art seiner Ableitung etwa dem römischen Fabius *) 
gleichzusetzen, oder richtiger als Nebenform von mudgara „Hammer“*) 
zu betrachten ist, weiss ich nicht zu sagen. Der Mudgala des 
Mudgala-Hymnus ist augenscheinlich nicht erst von seinem Sänger 
so benannt worden. Die Stellung des drugharUt, der „Holzkeole“, 
im Mittelpunkt der Handlung legt die Annahme besonders nahe, 
der Dichter habe mit dem Namen seines Helden, den er als 
»Hammer*, mudgara, aufgefasst hätte, spielen wollen; und diese 
Annahme wird durch die, offenbar beabsichtigte, Gegenüberstellung 
von vntdgalitni und mdrasPrui im 2. Verse, von der »Frau 
Hammer“ und der Indrawaffe, die den Preis gewinnt, bestätigt 1 2 * 4 5 6 ). 

Es ist besonders Pischels Verdienst, die Rolle, welche das 
Wageurennen im Veda spielt, schärfer hervorgehoben zu haben. 0 ) 
Ueber die Interpretation im Einzelnen werden die Ansichten oft 
genug verschieden sein; mir liegt es hier nur daran, einen Punkt 
kurz zu besprechen. Pischel und Geldner ziehen des Beispiels halber 
gern den moderen Renn-Sport heran. Das ist irre leitend und hat 
Pischel irre geführt; die vorderasiatischen und besonders die 
homerischen Zustände liegen den vedischen näher, und geben einen 
sichereren Massstab für deren Beurtheilnng 7 8 9 ). Wenn Pischel sagt, 
Dadhikrävan sei »keine Gottheit, sondern ein ganz gewöhnliches 
Pferd, nicht ein Streitross des Trasadasyu, wie Ludwig 4, 79 s ) 
meint, sondern ein ausgezeichnetes Rennpferd* ®); so ist der be¬ 
hauptende Theil des Satzes richtiger als die Verneinung. Dadhikrävan 


1) Vgl. dazu Kolli, Erläuterungen zu Nir. 9, 28. Oldouborg, ZD.MG. 
39 , 78 a . 

2) S. u. zu V. 2; vgl. PW. N. X. 

S) S. da» PW., dazu Zimmer, A1L. 240. 

4 ) Vgl. Roth, Erläuterungen zu Nir. 9, 28. 24, und Ludwig zu 974. 

5) S. u. bei. zu V. 2 und 9, und vgl. Roth ft. O. 

6) Piscbel und Geldner,- Vedisclio Studien 1, ». das Register bes. s. 
Wettrennen, Sport; doch vgl. auch Ludwig VI 226. 

7) Vgl. dazu Victor Belm, Kulturpflanzen u. Bausthiero *, bes. 8. 30 1. 

8) zu N. 76 (1008), RV. 4, 38. • 

9) Ved. Stud. 124. 
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war, wie schon homerische Analogien nahe legen, ein berühmtes 
Streit- und Rennpferd, das der Sage nach einst Götter dem Püru- 
Könige Trasadasyu geschenkt batten und ist in unserem Rigveda 
bereits eine halb mythologisirte Erscheinung-, ich habe nichts ge¬ 
funden, was darauf binwiese dass Dadhikrävan ein Rennpferd im 
modernen Sinn gewesen wäre. Wettkampf und Kampf stehen 
einander im Veda erheblich naher als jetzt; die Ausdrücke sind 
beiden gemeinsam oder gehen doch leicht in einander über, und 
können, wenn sie deutlich nur fürs Eine oder nur fürs Andere 
gelten, im Preisliede ganz wohl neben einander stehen, dem späten 
Philologen scheinbar dasselbe bezeichnend *). Am Meisten erfahren 
wir über Dadhikrävan aus dem uns nicht vollständig überlieferten 
Liede RV. 4, 88 *), und da ist das Ross, ein Göttergeschenk welches 
König Trasadasyu seinen Püru gegeben hat, nur noch eine glänzende 
Erinnerung 1 2 * 4 ). Darin, dass die Lieder auf Dadhikrävau sich be¬ 
sonders aufs Wettrennen beziehen und bei Wettkämpfen recitirt 
wurden, mag Pischel 4 ) recht haben. Im Wettrennen spielte die 
Schnelligkeit des Rosses doch noch eine grössere Rolle als im 
Kampf, wo die Tapferkeit des wagenfahrenden Mannes voranstand-, 
bei 4, 38 habe ich den Eindruck, als ob darin der Sieg eines 
Nachkommen des Trasadasyu mit einem Renner, dessen Herkunft 
man auf Dadhikrävan zurückführte, gefeiert würde *). 

Dieses Lied und vielleicht dieser Sieg, die damals allbekannt 
gewesen sein mögen, hat dem Dichter augenscheinlich vorgeschwebt, 
da er seine Satire auf die Mudgala und deren Sieg ersann; die 


1) Vgl u. zu V. 9. 

2) So will Pisehel, V«l. Stud. 227, prtanäsu KV. 7, SC, 23 wogen dor 
Umgebung des Wortes auf den Wettkampf deuten: „Die Worte sdnitä viijtcm 
tlrvä sind Sportausdriicko und prtanäsu wird daher nicht vom ernsten Kampfo 
gesagt sein." Zugestanden, dass s. t>. a. nur vom „Sport“ gebraucht worden 
konnte; so würde doch nichts auch nur Erstaunliches darin liegen, wenn der 
Singer die Maruts sowohl wegen ihror Hülfe im Kampf als auch im Wettkampf 
gepriesen hätte, marudbhir ugrält prtanäsu sul/tä auf den Wottkampf zu 
beziehen, wäre mindestens gezwungen, besonders da V. 22 (vgl. prtanäsu d) 
und wohl auch 24 vom ernsten Kampf bandeln; weit ober könnte auch das 
s. t>. a. des 4. l’Sda suf den Kampf gehen, doch ist es, wio wir sahen, keines¬ 
wegs nothwendig, für lieides dieselbe Situation anzusetzen. Vgl. zur Stelle auch 
in. Schrift über Dytus Asura, $. £6. 

8) Vgl. Ludwig zu 7fi, und unten zu V. 2. 9. 

4) Vgl. bes. V. 1 uti M väm dätrii sanft pürvä yd pärükhyas tras ü- 
dasyur nüögtt , womit der Tenor des Liedes Ubereinstimmt; vgl. dazu auch 
Otdenborg, ZDMG. 42, bos. S. 219. 

8) Vgl Ved. Stud 124. 

C) Vgl. ausser V. 1 auch vigyah pürid.i 3; ähnlieb 39 , 2. In don 
übrigen Liedern auf Dadhikrävan überwiogt das mythologische oder wenigstens 
mytbologisirende Momeut; es sind 4, 89. 40. 8, 20. 7, 44. 41, G. 10, 101, I. 
— Aus 4, 38, G oder 7, 44, 4 lässt sich nicht mit Pisehel S. 124 entnehmen, 
das» Dadhikrävan oder überhaupt dlo Pferdo im vodischen Indien auch allein, 
und ohne den Wagen, wettgelaufen sind. 
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Satire parodirt zum Theil den Dadhikrävan-Hymnus'). Es spricht 
von der Bedeutung des Wettrennens in der vedischen Zeit, dass 
die älteste Personal-Satire, die wir auf indischem Boden kennen, 
sich auf eine Wettfahrt bezieht; doch halte ich es für keineswegs 
unmöglich, dass noch einer oder der andere Hymnus, dessen Er¬ 
klärung schwankt, von satirischer Art sei.*) Das Mudgala-Lied schil¬ 
dert, wörtlich verstanden, etwa ein Bauernrennen so, wie es sich 
dem Auge eines Mannes darstellen mochte, welcher in den .höheren 
Kreisen“ zu verkehren gewohnt war, — vielleicht zur vertranten 
Umgebung eines Kleinkönigs gehörte. Die lustige Figur des .Clown“, 
des Bauernburschen mit seiner Tölpelhaftigkeit und seinem Mutter¬ 
witz ist eine der frühesten Gestalten, die von der komischen 
Phantasie des .Kulturmenschen“ geformt wurden; in unserer Zeit 
ist sie fast verschwunden, und au ihre Stelle hat sich breit die 
ärgerlichere Erscheinung des Halbgebildeten hingesetzt, soweit sie 
noch nicht herrschend geworden ist. Sobald in einem Volk der 
Unterschied der Bildung den Besitzern der höheren Kultur zum. 
Bewusstsein kommt, sind die Bedingungen zur Schöpfung der 
Clown-Figur gegeben; einerlei ob der Gegensatz Stadt und Land, 
oder Adel und Bauer heisst. Bleiben wir bei den Worten des 
Mudgala-Hymnus stehen, so sind die Mudgala eben lustige Figuren 
dieser Art; die Komik würde auf dem Contrast beruhen, den ihre 
Tölpelhaftigkeit und das Kümmerliche ihres Aufzugs zum ritter¬ 
lichen Kampfspiel bilden. Ich glaube aber nicht, dass Mudgala 
in Wirklichkeit ein Bauernbursch gewesen ist. Der poetische Auf- 


1) D*s* die beiden Lieder in einer gewissen Beziehung za einander 
stehen, hat schon Ludwig erkannt, a. Bd. II N. 1008, IV xn N. 75, 3; dass 
der Anfang von 4, 38 fehlt, I S. 75 and a. O. Oer Dichter des Madgala- 
Hymnus hat den Anfang noch gekannt. Es Uosse sich auch daran denken, 
dass unser Singer nicht sowohl das Lied 4, 88, sondern dessen Vorlage paro¬ 
dirt habe; doch ist die Parodie augenscheinlich ziemlich jung, und sebliosst 
sich in den ersten Verson recht eng an 4, 38 an, s. u. bes. zu V. 2. 9. Dazu 
kommt noch ein formaios Moment. Grassmaun, Uobers., Anna, zu 928, 2, macht 
darauf aufmerksam, dass in uusorem Liede (10, 102) ausser dem gekünstelten 
Ausdruck auch „der Gebrauch von sma mit dem Pris. im Sinne des Imper- 
fects (in Vers 2, 4, 6) auf ein spätes Alter schliessen“ lasse; das Prisons mit 
sma wechselt mit Imperfoet und Aorist ah, vgl. dazu auch Delbrück, AiTempus- 
lehre 74. Und sma spielt grade im Hymnus 4, 38 (V. 4—6, 8—9) eine grosse 
Kollo, das Prisons mit nnd ohne sma , bes., den Vers beginnend, uta sma, 
im üblichen vedischen Gebrauch, s Grassmaun, WB. s. v.; vgl. auch 40, 3. 4. 
4, 88 ist augenscheinlich dis iitesto unter den uns erhaltenen Liedern auf 
Dadhikrivan, auch der Verlust des Anfangs könnte darauf hinwoison; andrer¬ 
seits ist es auch wieder nicht hervorragend altcrthümlich, Trasadasyu ist für 
den Dichter ein Heros der Vergangenheit. Nohmen wir Alles zusammen, so ist 
der Mudgala-Hymnus vom Dadhikrivan-Liede 4, 38 wohl direct beeinflusst. 
Doch scheint der Dichter von 10, 102 auch andere Lieder oder deren Vor¬ 
lagen verwandt zu haben; so wohl JRV. 2, 31, 1. 2. bes. für 10, 102, 7, s. u. 
zum Vers«, und cf. mithüdrfä 2, 31, 5 n. zu V. 1; vgl auch die Vers- 
auütnge ädJia smä 2, 31, 2 und utd syä etc. 8 — 6 mit utd sma 4, 88 cf. 40. 

2) 8 die nachträgliche Bemerkung S. 465. 
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wand ist dafür zu gross; was hatte den talentvollen Dichter dazu 
bewegen sollen, an Personen, welche seinen Kreisen fern standen, 
die schwielige und hoch geehrte Kunst des Gesanges zu ver¬ 
schwenden, seis auch um sich über sie lustig zu machen. Es 
handelt sich im Liede wohl um einen Edelmann, der mitten unter 
den modernen Wagen und feinen Rossen mit schwerfälligem alt¬ 
modischem Geführt und einem derben Gaul') am Rennen theilnahm; 
dio Frau muss auf irgend eine, sonst nicht übliche Art mitgewirkt 
haben, mag auch die Wagenlenkerin ihres Gemahls gewesen sein. 
Dem Manne wird ein Unglück oder Ungeschick zugestossen sein, 
dem er auf eine Weise abgeholfen hätte, die sich mit der feineren 
Sitte nicht vertrag, — sehr möglich, dass er eine Strecke lang 
seihst am Wagen mitgezogen hat. Der Preis, den Mudgala gewann, 
ist vom Dichter ironisch übertrieben; es mag selbst einer der ge¬ 
ringeren Preise gewesen sein, aber doch wohl ein höherer, als nach 
der Meinung unseres Poeten dem Gespann und seinem Lenker 
eigentlich zukam. Von den WechselfUUen eines alten Wettrennens 
können wir uns nach der Schilderung des Wagenrennens zu Ehren 
des Patroklos im drei und zwanzigsten Buch der Ilias ein Bild 
machen; und ein Poet und Höfling ist leicht verletzt, seis als 
Höfling, seis als Poet, seis für sich oder seinen Gönner. — 
Die burleske Schilderung des Aufzuges der Familie Mudgala wird 
durch ein Moment, das ich in der Uebersetzung nicht habe wieder¬ 
geben können, vollends grotesk: durch die mythologische Form der 
Satire *). Fast unwillkürlich schweifen unsere Gedanken von der 
vedischen Rennbahn hinüber zur Insel der Phaeaken, auch wir 
lauschen dem Gesänge des Demodokos 

itfirf' "Agios (fd6rr,TOS IvoTMfcevov r’ 'AygoSLrifö. 

Hier wie dort singt der Dichter menschliche Schwachheit in 
mythischer Hülle. Der griechische Dichter steht der mythologischen 
Form innerlich frei gegenüber. Er behandelt sie wie ein Gewand, 
das uns auch schmücken soll; und aus dem heroischen Verse in 
seiner gemessenen Bewegung schaut uns leichte frivole Grazie wie 
aus altitalienischen Novellen fein und neckisch an. Der vedische 
Dichter ist in der mythologischen Form befangen, sie sitzt an ihm 
wie seine Haut; sein Können zeigt sich darin, wie er sich in dieser 
Hülle bewegt. — 

Der Hymnus RV. 10, 102 ist öfters behandelt worden. Auf 
den mythologischen Gehalt des Liedes hat Roth schon in den Er¬ 
läuterungen zu Nir. 9, 23. 24 hingewiesen; Bergaigne, Religion 
Vddique II 280 ff., deutet den Hymnus mythologisch aus, und 
nimmt für einige Worte, die in diesem Liede sonst andors als an 
den übrigen Stellen erklärt wurden, mit Recht die gewöhnliche Be¬ 
ll Doch vgl. u. 8. 151 *. 

' 2) Vgl. uutan bes. zu V. 4. 8. 9. 
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deutung in Anspruch. Grassmann sieht in ®V. 10, 102 ein 
Triumphlied nach der Schlacht, an die Siegesfeier scheine sich ein 
Wettlauf angeschlossen zu haben; auch macht er auf die verhält- 
nissmässig späte Entstehung des Hymnus *) aufmerksam. Ludwig 
hat auf die Beziehungen unseres Hymnus zum Dadhikrävan-Liede 
hingewiesen; auch durfte sich Oldenberg auf seine Bemerkungen 
zu ltV. 10, 102 beziehen, als er das Lied in die Reihe der 
„Akhyäna-Hymnen“ stellte *). Und Pischel sah, dass das Dadhikrävan- 
und das Mudgala-Lied auf Wettrennen zu beziehen sind ®). Die 
einzelnen Elemente, aus denen unser Lied besteht, waren, ausser 
dem komischen Moment das sie zu einem Gauzen zusammenschliesst, 
von den einzelnen ErklUrem erkannt worden; es würde genügen, 
sie unter diesem Gesichtspunkt zusammenzufassen, wenn unsere Er- 
kenntniss nicht, im Kleinen wie im Grossen, andere Wege ginge 1 2 3 4 ). 

prd tii rdthum mithüJcytam tndrö avatu dhrshnuyä \ 
asmtnn ajdu puniJtilla gravdyie dhanabhaJcsheshu no ava || 

1. Deinem wunderlichen Wagen helfe Indra wacker vorwärts: . 
in diesem hoch zu rühmenden Wettkampf hilf uns, du vielgerufener 
Gott, zu den Genüssen, die der Kampfpreis bietet. 

dt sma vütü vaJiati vüsö asyült udhirathain ydd djayat 
sahasrani 

rathir abhün mudgaldnl gdvislitäu bhdre h tdm vt aciid 
indrasenä || 

2. Der Wind fuhr ihr Gewand empor, als siegreich sie die 
tausend gewann, die wir auf ihrem Wagen sehn. Wagenfahrer 
war Frau Mudgala im Streit, da wo’s die Kühe galt; im Kampf 
den Preis zog Indras Waffe ein. 

antdr yacclia jfghämsataJi väjram indräbhiddsatah | 
ddsasya vü maghavunn äriasya vü sanutdr yavayä vadh&m [| 

S. Halt, Indra, ab den Donnerkeil des Mannes, der uns nach¬ 
stellt und uns morden will; lass fern uns sein, o Maghavan, die 
Waffe seis des Däsa seis des Ariers. 

udno hraddm apibaj jdrhrshünah kütam sma tnnhdd 
abhivultirn tti | 

prä mushlcdbJUirah grdva icchümänah ajirdm bükd 
abharat sishüsan || 

1) S. o. S. 449 V 

2) 8. o. a. ü., cf. S. 446 4 , und ZDMG. 39, 78. 82. 

3) s. o. S. 447 f. Plschol, Ved. Stud. 124 l , hält auch ln UV- 10, 102 die 
Schilderung des Wettrennens fUr ernst gemeint, das Lied für alt Ob auf 
Grund von AV. 20, 127, 2 ein wirkliches Büffelrennen für KV. 10, 102 (vgl. 
o. S 450) anzusetzen ist, liesse sich erst nach der genauen Begründung der 
Ansicht mit Sicherheit beurtheilen; irgend Wesentliches in meiner Auffassung 
des Hymnus würde dadurch nicht berührt werden. 

4) S. auch die nachträgliche Bemerkung S. 465. • 
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4. Gierig trank er einen See voll Wasser, die Stirn den Feind 
zerschmetternd ging (er) dahin; der Stier mit den schweren Hoden 
trug, nach Ruhm verlangend, flink die Vorderfüsse vorwärts, 
gewinnlustig. 

ni akrandayann upaydnta Gnam dmchayan vrsliabhdm 
mudhya äjeh I 

tena sübharvam gatdvat sahdsram gdväm viüdgalah 
pradhänG jigäya j| 

5. Sie liessen ihn hernnterbrüllen, indem sie herankamen, liessen 
den Stier harnen mitten im Wettkampf; mit ihm hat hundert und 
tausend prächtig kauende Rinder Mudgala siegreich als Kampfpreis 
gewonnen. 

kakdrdave [1. kapcurdave ] vvshabhu yvJttd üsit dvävacit 
särathir asya kigt 

dudher yuktdsya drävatali sahänasä rcchdnti shmä 
nishpddö mud/cUänim || 

6. Bei ihm mit dem in Muschelform gewundenen Haar [In 
seinem Hanse oder unter seiner Leitung) war der Stier ange¬ 
spannt, laut rief sein [weiblicher] Wagenlenker mit dem langen 
Haar dem Thiere zu. Vom angespannten Stier, der wild mit dem 
schweren Wagen davonlief, traf der Auswurf [Koth] Frau Mudgala. 

utä pradMm dd ahann asya vtdvdn üpäyunag vdmsagam 
dJbra (flktihan \ 

h.dra üd Oval pätim dgJiruänäm dramhala pddüibhih 
kalcudmün j| 

7. In seiner Geschicklichkeit schlug er gar am [festgefahrenen] 
Wagen die Radfelge heraus, bülfsbereit (wie er war) spannte er 
daran [sich selbst als] einen zweiten Zugstier. Indra half dem 
Gatten [dem Herrn] der Kühe heraus, mit eilendem Hufschlag 
rannte der Buckelstier dahin. 

gundrn asliträvi acarat faipardi varaträyäm dQ.ru 
ündthyamünah | 

nymndni krnvdn bahdvG jdnäya gdh paspagünds 
tdvishir adhaita || 

8- Zum Segen schritt, den Ochsenstachel in der Hand, der 
Mann mit dem muschelförmig aufgewundenen Haar, mit einem 
Strick band er das Holz sich an. Mannhafte Thaten verrichtend 
für vieles Volk, setzte er, auf die Kühe blickend, seine (ganze) 
Kraft ein. 

imdm tdm pagya vrshabhdsya yuiijam käshthäyü mddhye 
drughanäm gdyänam | 

yena jigäya gatdvat sahdsram gdväm rnüdgalah prtanä- 

' jiGshu || 
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9. Sieh, da liegt er, des Stieres Genosse, mitten in der Renn¬ 
bahn liegt die Holzkeule, mit welcher bändert und tausend Kühe 
siegreich Mudgala in Wettkämpfen gewann. 

äre aghä ko nü itthu dadanja ydni yuftjänti täm u & 
stlmpayanti \ 

näsmäi tfnam nodakäm u bharanti ütlarö dhuro vahati 
2 >radt>di\ at || 

10. Fern bleib uns Unglück! wer hat das je gesehen! den, 
welchen sie anspannen, lassen sie nun auf den Wagen steigen 
[lassen sie nun halten]. Nicht bringen sie ihm Gras noch Wasser; 
über [nicht unter] dem Joch fährt [.lenkt* und .zieht*] er, die 
Anordnungen treffend. 

parivyktbva patividyam änat pipiänä küciJerSneva siilcdn | 
eshäishw cid rathiä jayenna sumangdlam sinavad astu sStäm || 

11. Wie das von ihrem Mann verschmähte Weib hat sie den 
Gatten gewonnen, die Frau mit [der vollen Brust] den üppigen 
Formen vergoss [statt Milch zu geben] Schweiss, als schöpfte 
Jemand mit dem Brunnenrad den Brunnen aus. Auch mit ihr 
als Wagenfahrerin mögen wir allemal siegreich sein, glückbringend 
sei der reichliche Gewinn. 

tudm vigvasya jugntac cdkshur indrüsi cdkshushah | 
vrshä ydd üjim wshartä sishüsasi cöddyan vddltrina yujä || 

12. Du bist von Allem, was da lebt, Indra, des Auges Auge, 

wenn du, der Mann, den Wettkampf mit dem Männlichen [dem 
Stier] gewinnen willst, indem du ihn mit dem verschnittenen Ge¬ 
nossen antreibst. _ 

1. mithükft ist, wer verkehrt, unzweckmässig oder zweck¬ 
widrig handelt und wirkt. Der rathd m. ist also ein Fuhrwerk, das 
als Renn- oder Streitwagen verfehlt ist, zu diesem Zweck nicht 
taugt; sowohl ein trübseliger, übel gearbeiteter oder altersschwacher 
Streitwagen, als auch ein schweres oder Lastfuhrwerk (dnas, vgl. 
V. 6), das zum Kampf oder zum Rennen dienen muss. Die Be¬ 
deutung von mühü, müJiuyä, mithus ist im grossen PW. festge¬ 
stellt, nicht = mitkds .gegenseitig, wechselweise*, sondern = 
mithyd .verkehrt“; mithus — mithas .gegenseitig“ Bhäg. P. 11, 
6, 14 (N. I) wird, wenn es kein Versehen ist, auf einer Ver¬ 
wechselung der beiden Formen beruhen. Nur mithüdfg RV. 1, 
29, 3. 2, 31, 5, das beide PWW. mit .abwechselnd sichtbar, — 
erscheinend“ übersetzen, scheint zu widersprechen. An der letzteren 
Stelle könnten ushdsändJctä wohl so genannt sein; vgl. etwa 1, 
113, 1—8, mithasttirä 6, 49, 3, und 10, 68, 10, wo es von 
suryämdsä heisst dass sie mithd uccdrätah. Aber mithü ist in 
der alten Sprache sonst nicht = mithas, und mithüdigd kann 
ebensowohl heissen, .die verkehrt, d. h. umgekehrt aussehen*,’ die 
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eine dunkel, die andere hell, vgl. u. A. 1, 113, 2; und das passt, 
mein’ ich, besser, Nacht und Morgenröthe werden auch, z. B. 1, 
113, 3, vtrilpc genannt. Der Gegensatz zu mithüdryl 2, 31, 5 
ist sadftjis 4, 51, 6. 1, 123, 8 „von gleichem Aussehen“, das Bei¬ 
wort der einander folgenden Morgeuröthen. 1, 29, 3 handelt es sich 
um die Erlangung erwünschter, die Abwehr unheilbringender Dinge, 
und hier ist mimüdr^ä wohl mit „von verkehrtem, d. h. unheil¬ 
bringendem Aussehen* wiederzugeben, was mit dem Gebrauch der 
Worte mUhil , mithw/d etc. ganz wohl übereinstimmen würde; 
dann wäre mithädit; kein festes Compositum, sondern, wie wohl 
auch mithüJeit, Augenblicksbildung, also jeder Fall für sich, je 
nach seinem Zusammenhang und nach dem Gebrauch der Compo- 
sitionstheile, zu beurtheilen. Doch passt vielleicht auch dieselbe 
Bedeutung wie 2, 81, 5. — dhanabhak.shd. Grassmann WB. 
8.v. macht auf 1, 157, 2 und 9, 86, 12 aufmerksam: es sind 
augenscheinlich Parallelstellen, bhakshd heisst nur „Geuuss, Trank, 
Speise“, bhakeh „gemessen". Entweder ist an jenen Stellen, statt 
„lasst uns im Kampf die Beute gewinnen* 1, 157, 2 und „voran 
im Kampf gewinnt er den grossen Preis* 9, 86, 12, bhajatii mit 
„geniessen“ zu übersetzen, oder die Redewendung ist an unserer 
Stelle vergröbert. Das Letztere ist mir wahrscheinlicher. — av 
c. Acc. der Person und Loc. der Sache „Jmdm. zu E. verhelfen*: 
8, 70, 6 vgl. 5, 34, 5. 7, 27, 1; 5, 86, 1 vgl. 1, 27, 5; vgl. 
dazu ferner den Refrain von 1, 29 nnd die v. 1. TBr. 2, 4, 4, 8 
(PW. s. <;ams -(- ä). 

2. Dadhilcrä wird in seinem Lauf mit dem Zuge des Windes 
(vdtain iva dhrdjanlam 4, 38, 8) und mit einem Diebe, der am 
Kleide zerrt (das heisst doch wohl vastramüthim tut tüyiim 5), 
verglichen: so zaust der Wind das Kleid des Wagenfahrers, wenn 
das Ross wie der Wind dahinscln'esst Stellen dieser Art mögen 
unserm Parodisten beim ersten Päda vorgeschwebt haben. Da es 
hier immer langsam voran geht, so ist der Sinn wohl, der Wind 
fahrt und das Kleid flattert, nicht durch schnelle Fahrt, sondern 
weil der Wind f&hrt — ddhiratha, ausser an unserer Stelle 
nur 10, 98, 4. 9. 10. Die im PW. und N. I für die spätere 
Litteratur angegebenen Bedeutungen würden in den Zusammenhang 
der RV.-Verse nicht hineinpassen. Die vedischen Bahuvrlhi-Compo- 
sita mit ddhi ■+■ Substantiv sind vorwiegend je einmal oder doch 
selten belegt, die meisten wohl Augenblicksbildungen; der Zu¬ 
sammenhang nicht immer deutlich, rdtha ist nicht der Lastwagen, 
ddhiratha schwerlich = „Wagenlast*. Dieser Begriff wUre mit druus 
ausgedrückt worden, vgl. anövähyum <J!Br. 1, 1, 2, 6. TS. 6, 
1, 9, 4, cf. KSfh. 24, 6 im PW. N. I; dazu edhasyäna äcitam 
KV. 10, 86, 18. Ueber dnas s. zu V. 6. Das Wort ddhiratha 
erscheint an den vier Stellen in Verbindung mit sahdsra ; in den 
Versen 10, 98, 9. 10 bezieht es sich auf den Wagen Agnis (cf. 8): 
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»Tausende (von Gaben) stehen bei uns bereit auf deinem [für 
deinen] Wagen, komm mit deinen rothen Stuten zu unserem Opfer. 
Diese neun und neunzig Tausend auf dem Wagen sind, o Agni, 
in dir geopfert; damit stärke, du Held, deine vielen Körper, und 
schenke uns, gekräftigt, des Himmels Regen. Diese neunzig 
Tausend, o Agni, bring sammt und sonders Indra dem mann¬ 
haften Gotte als seinen Antheil dar; du kennst ja die Zeiten und 
Wege, die zu den Göttern führen* etc.; 10, 64, 12 sollen die 
Mnruts Lieder ndhi rußte fahren. 10, 98, 4: „Indra, gieb tausend 
(Gaben), die auf dem Wagen sind* oder „vom Wagen herab“; vgl. 
5, 36, 3: „aus Furcht vor Mangel bebt mir das Herz; wird dich 
der Sänger wohl ( räthüd üdJti) vom Wagen preisen als ein 
[anderer] purüvdsu ?*, d. h. wird er dich so preisen können, dass 
du vom Wagen steigst und ihn so reich machst, wie du bist? 
purüvdsu sonst nur von Göttern, bes. Indra; vgl. das PW. und 
Grassmann, rußutd ddhi neben dem mayhavan des Verses ist 
vielleicht eine Anspielung auf den menschlichen Maghavan Qrutüraßtu 
V. 6, cf. vrsharutha 5; und 1, 122, 7, worüber zuletzt Pischel in 
seinen und Geldners Vedischen Studien I 97 f. gehandelt hat. Das 
Deväpi-Lied 10, 98 wird ebensowenig wie der Mudgala-Hymnus 
zu den älteren Liedern unseres Rigveda gehören; ddhiratham 
salutsram ist wohl gemeinsame Reminiseenz aus einem älteren uns 
nicht erhaltenen Liede, — s. über Reminiscenzen solcher Art 
Theodor Aufrechts Vorwort zur zweiten Auflage Thl. II, und m. 
Schrift über Dyäus Asura. Ist ddhiratha an den vier Stellen auf 
gleiche Weise zu übersetzen, so würde darin an unserer Stelle, 10, 
102, 2, eine Anspielung hegen, wie sie in dem Liede häufig sind: 
„als sie die tausend, welche auf dem Wagen sind, gewann“; einer¬ 
seits im Hinblick auf die Götterwagen, welche unendlich viel be¬ 
herbergen können (der Gebrauch des Wortes im Deväpi-Hymnus 
schliesst sich dem verlorenen Original wohl enger an), andererseits 
mit einem Seitenblick auf die Beschaffenheit des rdthö mühükrt 1, 
welcher in V. 6 dnas genannt wird. Doch könnte die Phrase des 
älteren Liedes auch je nach dem Zusammenhang in verschiedenem 
Sinne verwandt sein, 10, 98, 4 und 102, 2 = „tausend vom 
Wagen herab*; an unserer Stelle „als sie die tausend vom Wagen 
herab = im Wagenkampfe gewann“, vgl. 3, 15, 5. — gdvis/iti 
hab ich mit Absicht, da der Tenor des Liedes es zu fordern 
scheint, ganz wörtlich übersetzt. — 1. ct ■+• vi Icrtdm im PW. 
und bei Grassmann: 1) den Spielgewinn entziehen, 2) die Beute 
vertheilen ; 1) 10, 42, 9. 43, 5 (868, 9. 869, 5), 2) 1, 132, 1. 
5, 60, 1. 9, 97, 58 (414, 1. 809, 58) und in unserem Verse. 
Doch passt „den Gewinn, den Preis oder die Beute einziehen, ge¬ 
winnen “ auch an den 8. 2 genannten Stellen. — indrasSnä. 
Nach Pischel, in den Vedischen Studien I, 281 *, bedeutet shnä 
nie „Geschoss“; s&neva stshtd heisse „wie ein Heer (eine Schaar) 
auseinander (nach verschiedenen Seiten) gegangen, aufgelöst“ "Ich 



456 *>. Bradke, Ein lustiges Wagenrennen in Altindien. 

halte die Behauptung in ihrer Ausschliesslichkeit nicht für richtig. 
1, 148, 5 lässt sich auch seneva syslitä kaum anders als .wie die 
geschleuderte Waffe“ übersetzen, wenn wir den Vers etwa mit 6, 
6, 5. 10, 89, 12 vergleichen. 10, 28, 1 stehen sich gegenüber 
stnübhis — rädhasü .mit den Waffen — mit der Gabe austheilend“, 
vgl. das PW. s. day + w»; wie Indra im 2. Verse maghdir 
mayhdvö vytrahd heisst, vrtrnhä vielleicht durch die maghtfni der 
silrdyas V. 8 (.durch die Opfergeber“), besser wohl seil, etwa 
vdjrSna vgl. senäbhis 1 = mayhäis: rädhasü 1, cf. gdvasä hy dsi 
grutt vytrahdtyena vytrahä \ maghdir maghonö dti güra dügasi j| 

8, 24, 2. 1, 116, 1 ist der rdtha der A^vinen senüjü genannt, 

augenscheinlich = .schnell wie die geschleuderte Waffe, wie der 
abgeschossene Pfeil“; .pfeilgeschwind, pfeilschnell* übersetzen die 
PWW., Grassmano, Ludwig (N. 27); und dass diese Uebersetzung 
richtig ist, zeigen auch münöjava, -javas, manä/tl als Epitheta 
bes. des Wagens und der Rosse der ÄQvinen. särvasi-na kann in 
den beiden Indra-Liedern 1, 88 und 5, 30 schwerlich etwas anderes 
heissen als: .mit allen Waffen versehen“; und danach ist dann 
wohl auch die dritte Stelle 6, 68, 2, in einem Indra-Varruja-Liede, 
zu beurtheilen, zumal auch die übrigen Epitheta des Halbverses 
eigentlich Indra zukommen und nur das rt&na (vgl. 4, 42, 4) auf 
Varuija weist, vgl V. 8; auch Ludwig übersetzt (N. 581, 8. 787, 2. 
965, 3) sdrvaslna .mit allen Waffen bewehrt, gerüstet,“ .mit voller 
Bewaffnung.“ 1, 88, 8 hängt sich Indra, der über alle Waffen 
verfügt (sdrvasenas), die Köcher um, V. 4 schlägt er mit der 
Keule den Dasyu. er allein (den Feind) sammt dessen Genossen l ); 
den ydjvänas hilft er gegen die dyajvünas V. 5, die wider seine 
Waffe (sinüm) ankämpfen wollen V. 6. Im 2. Päda würde mir 
der Wechsel im Subject hart Vorkommen, doch scheint es, als ob 
er gleichwohl gesetzt werden muss; die kshädyö ndvayvüh wären 
wohl als stötäras gedacht, vgl. V. 2 und 5, 29, 12, ferner den 

9. Vers unseres Liedes; die vyshäyüdhas 6c sind vctdluayas, die 
gegen den Mann oder den Stier ankämpfen, cf. d. Die Priester 
fehlen natürlich nicht, in der Hauptsache sind’s aber Indra und 

1) So ist mit dom PW. N. I tu verbinden. Freilich sind dio $äkus 
an den drei Stollen des KV. Indras Genossen; sie stärken ihn durch Opfer 
und Lied, und er schenkt und hilft ihnen dafür S, 80, 10, s. darüber gleich 
den Text; wohl ebenso 4, 17, 11 vgl. V. 16—19. 9. S—6. Ob C, 19, 4 mit 
„lasst uns Indra durch seine Genossen her rufen" xu iiborsetzen ist, scheint mir 
weniger sicher tu sein, doch vgl. sükrtaJi kartrihih 1; der 11, Vers — 8, 47, 
5, don Grossmann verwirft, würde für „sammt selnon Genosson" sprechen. An 
allen drei Stellen steht asnja fäktiiJi am Ende desFSda. Auf den ersten Blick 
kannte es danach näher liegen, 1, 88, 4 tu Qbersetion: „Du schlugst mit der 
Keule den Dasyu, obwohl du allein warst, durch die (prlösterliche, cf. V. 9) 
Hülfe deiner Genossen." Doch wäro bei dieser Auflassung in dem Halbvers 
das Lob matt, die ausdrucksvolle Contrastirung verwischt: vddhis ( indra) — 
dAsyym, dhaninam — ghanena, ileag cAran — upafäktbhis-, vgl. auch den 
sweiten Halbvers. 
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s<üne Waffen, bes. der Donnerkeil (V. 10—13), welche die Tbaten 
thun; Indra hilft dem Liede des Soma kelternden Sängers vor¬ 
wärts 7 d. 5, 30, 8 .hier fährt der Maghavan mit allen Waffen 
(sdrvasenas) *, Indra kämpft allein gegen viele 4; die Götter 
fürchten sich vor ihm 5; die Maruts singen ihm das Lied und 
pressen ihm den Soma, fungiren also als Priester, — Indra ist 
es, der den Drachen zwingt 6. Indra nahm sich den Sänger zum 
Genossen, als er das Haupt des Däsa Namuci herumwirbelte; er 
liess auch den donnernden (oder himmlischen) Stein, den runden, 
wie ein Rad (calcrit/nm-iva) den Maruts in die beiden Welten 
rollen 1 ) 8. Dann spricht Indra: .Der Däsa hat sich ja Weiber zu 
Waffou ( ügudhCini ) genommen, was können mir seine schwachen 
Wurfgeschosse (stnäs) thun?* 9. Von beiden Seiten brüllten, hier 
und dort, die Kühe sammt den Kälbern, da sie von diesen getrennt 
waren; Indra brachte sie mit seinen Genossen (asya ijäl.dih , die 
vorher als vtttsäs vorgestellt wären; so wohl mit Ludwig zu 581, 
10) zusammen, als die Somatränke wohlgekeltert ihn berauschten 10. 
Auch in diesem Liede kämpft Indra allein, wenn ihm auch Sänger 
und Priester, für die er kämpft, mit Lied und Trank zur Seite 
stehn. Hei dem indrasend unserer Stelle liesse sich auch an 
„lodras Schaar* denken; der ganze Aufzug, der vom Dichter unter 
Indras Patronat gestellt ist, die wilde Jagd von Herrn und Frau 
Mudgala mit ihrem Wogen und dem Stier davor, könnte unter dem 
Bilde der Marutschaar aufgefasst sein. Dagegen spricht zunächst 
der vdjra des folgenden Verses. Die parodisüsche Darstellung 
nimmt das Bild gern hoch her; der Dichter wäre aber schwerlich 
darauf gekommen, den Gegnern der von ihm besungenen kleinen 
Schaar grade den vdjra, der doch vor Allem Indras Donnerkeil 
ist, zu geben, wenn er seine Prot4g6s, die durch die Keule sieg¬ 
reich sind (vgl. V. 9), nicht schon mit einer wunderb errlicben 
Waffe ausgerüstet hätte. Ferner sind in den ersten Versen die 
übrigen Hauptfiguren der Handlung genannt; der 1. und 3. Vers 
kommen als Anrufungen weniger in Betracht, doch finden wir 
gleich im 1. Verse den rdüiö mithükit ; im 2. Frau Mudgala, im 
4. den Stier, im 5. endlich auch Herrn Mudgala. Da wäre es 
auffallend, wenn der entscheidende druyhanä bei der Vorstellung 
der Gesellschaft fehlte, und incognito erst im 7. oder 8., mit einem 
seine Bedeutung verkündenden Titel gar erst im 9. Verse er¬ 
schiene; und dafür, dass er im mdra^ind des 2. Verses ehrenvoll 
erwähnt ist (vgl. zu kitfa V. 4), spricht auch der Parallelismus mit 
dem Dadhikrä-Liede 4. 88 (s. o. S. 449 und A. 1), der natürlich in 
den ersten Versen sorgfältiger eingehalten wird. Die einleitende An- 


1) prä seil, avartayas , zu* vürtam/inam und vgl. V. 7 cd. Vgl. zum 
Verse: 7, 104, 4. 5; zu vartamäna „rund“: des Caus. vnrlay- ..drehen, rund 
machon“ 1, 85, 0. C, 17, 10, cf. 1, 32, 2. 01, 6. — Anders Uollotuen, 
ZDMO. 41, 497. 
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rufung dieses Liedes ist uns verloren, vgl. Ludwig zu 75; im über¬ 
lieferten 1. Verse, dem der 2. Vers des Mudgula-Hymnus entspricht, 
sind Besitzer und ghanu, im 2. (cf. unseren 4.) ist das Ross ge¬ 
nannt, s. u. zu V. 9. Ueber mdrasrw't s. auch o. S. 447. 

1 yam + untür ist spärlich belegt, ausser au unserer 
Stelle noch 10, 5, 5 im Medium, ferner VS. 7, 4. TS. 2, 2, 12, 4. 
Äi;vGrS. 8, 6, 8; vgl. antdr dlul und antdr süul. Einerseits 
.dazwischen halten, etwas auffangen, an- und abhalten,“ anderer¬ 
seits .etwas drinnen halten,“ sowohl .Einhalt thun* als auch „eiu- 
bebalten ;* vgl. die PWW. und Grassmanns WB., anders an unserer 
Stelle Ludwig 974 und Grassraauns Uebersetzung (928 Anhang). 
vädhar, vadium yam heisst .die Waffe schwingen“ 10, 49, 8. 5, 
34, 2; vdjram antür yam .etwas zwischen den Angegriffenen und 
den vajra seines Gegners halten, den vajra des Gegners einbe¬ 
halten, ihn ab-, zurück-, anhalten“; für diese Auffassung spricht 
auch der augenscheinliche Parallelismus der beiden Halbverse. 
10, 5, 5 „in das Luftmeer zog er sich zurück“ Ludwig 418 
cf. Bd. IV. 

4. Die Beziehung auf Indra, welche der Parodist in die 
Schilderung des vrsluwhd und seiner Thaten hineinlegt, lässt sich 
in der Uebersetzung nicht wiedergeben. Dass in diesem Verse der 
Stier gemeint ist, zeigen nusser 4, 38, 2 (o. S. 448 f., 457 f.) auch 
die folgenden Verse, hradum apibqj jdrhrsluinali könnte in einem 
Indra-Liede stehen, vgl. 5, 29, 7. 8. 8, 77, 4. 1, 51, 7. — kit/u. 
Dass das Wort in alter Zeit auch die Bedeutung „Stirn* hat, werde 
ich in anderem Zusammenhang ausführlich darlegen. Geldner, iu 
den Ved. Studien I, 187 f., fordert für unsere Stelle die Bedeutung 
.Hammer“, gemeint sei der drug/tand V. 9. Die Begründung ver¬ 
stehe ich nicht Ich sehe nicht wie AV. 8, 8 irgend Erhebliches 
zur Erklärung von RV. 10, 102 beitragen, oder der Zusammen¬ 
hang der beiden Lieder, den Geldner annimmt, unmittelbar auf die 
Bedeutungen 1. .Hammer“ für RV. 10, 102, 4, und 2. .Falle“ für 
AV. 8, 8, 16 führen kann. Bei Geldners Auffassnng des 2. Päda 
wäre im Verse der Zusammenhang unterbrochen, der 1. Päda würde 
in der Luft schweben; und wir sahen, dass der drughand wahr¬ 
scheinlich bereits im 2. Verse (vgl. zu vndrasenä) erwähnt ist 
Doch könnte, wenn Icüta = „Hammer“ für diese Zeit angesetzt 
werden darf, eine Anspielung beabsichtigt sein: der Stier mit ge¬ 
senkter Stirn schwerfällig ziehend und bereit zu Abwehr und An¬ 
griff und als Nebengedanke der wahabhd Indra mit dem Hammer 
den Feind zerschmetternd. — mushkdbhära der Stier, „dessen 
Hoden eine Last sind“ (vgl. Ludwig 974, 4), sein yw 12 c£ 9 ist 
der vtidhri seil, drughand. Auch hier ist wohl zugleich an Indra 
gedacht, der 6, 46, 3 sahaaramushka heisst. Wenn viushkd, wie 
es nach Ludwig, ZDMG. 40, 713f. Der Rigveda VL 120, den 
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Anschein hat, in 10, 38, 5 = „Faust* zu setzen ist, so wäre Indra 
als der Gott vorgestellt, „dessen Faust eine Last ist, der eine 
schwere Faust hat,* vgl. mushfi 6, 47, 80, cf. vajralcalpfina 
mushtmä Hariv. 8777. 8779; ferner mushühä öähüjüiah RV. 5, 
08. 4. — Auch die gelungene Contrastirung der Schwerfälligkeit 

in prd mushkdbhäraJi . biihü abharat mit dem grdva icchdmänö 

’jirum .... stshasan, ebenso die von Päda a und b zeigt den talent¬ 
vollen Dichter. 

5. sübharvn, nur noch 10, 94, 8, wo die gruväncut 
* tftib/iurvü vrshabhd/t “ genannt sind; mit Grassmann WB. „schön 
kauend“, zu bli&rtxUi. An unserer Stelle würde nach dem ganzen 
Tenor des Liedes „was lieblich zu käuen ist“ näher liegen, vgl. 
auch dhanabludishä V. 1; doch entscheidet die Parallelstelle für 
die oben gegebene Uebersetzung, vgl. zu 10, 94, 3 den 2. Vera 

gatdvat stiJuisravad abhi ferandanti . liavir&dyam üijata. Pada-P. 

an beiden Stellen sübharva ; sil- cf. säi/avasa , dazu Benfey, 
Qnantitätsverscbiedenheiten V 2 32. Ludwig, 974, 5. 786, 3 vgl. 
Bd. V, sucht in subluirva sä- „Schwein*, was mir bedenklich er¬ 
scheint, vgL auch V. 9. — pradhänP. „tausend Rinder im 
Kampfpreis, in der Form des Kampfpreises = als Kampfpreis 
[vgl. „an Beute“] gewonnen,“ wobei der- Nebengedanke des Kämpfens 
um den Preis (vgL 10, 154, 8) mitgewirkt haben kann. V. 9 
freilich prtanäjyrshu „in Wettkämpfen*. Aber an der Parallelstelle 
1, 116, 2 ist doch wohl mit Pischel, Ved. Stud. 172, was die 
Vorbindung immer besagen mag, äjd yamdsi/a zu verknüpfen, und 
da wird pradhdne wie oben aufzufassen sein; vgl. 1, 102, 10 uod 
Grassmann, Uebers. und Anm. Vielleicht ist der Instr. ähnlich 
aufzufassen 4, 57, 1 „durch den Kshstrapati wollen wir, wie durch 
den ausgesetzten Preis, siegreich Rind und Ross, und was es nährt, 
gewinnen,* d. h. alles dies siegreich gewinnen, als wärs der Kampf¬ 
preis; hitäm = hitäm dhdnam (cf. 6, 45, 12. 15. 2) 10, 101,7. 
Danach glaube ich nicht, dass pradhdna, im Veda eine andere Be¬ 
deutung als „Kampfpreis“ hat. 

6. kakdrdavt bloss hier. Es kann nur Mudgala gemeint 
sein; 6a schliesst sich begründend an 5d. Mudgala wird V. 8 
kapardin genannt: seine Lebensgefährtin, die den Wagen lenkt 
(vgl. V. 2), heisst kegin, so liegt es nahe in kalcdrdavi 1 . die Be¬ 
zeichnung der Haartracht des Herrn Gemahls zu vermuthen; also 
kakdrdave. etwa = Icapardine, 1. *kapardave ; cf. kegavä: kegln, 
und ashfrdvln V.8. — dvävacit nur hier, zu vac, vgl. vävaditi 
zu vad 6, 47, 81 und ähnliche Intensiva, die bei Delbrück, 
AiVerbum 131 f., verzeichnet sind. Cf. H. 23, 363. 871. 402. — 
— asya seil, mudgalasya, oder vielleicht = asmäi {vrshabhäya ); 
der Sinn bliebe derselbe. Der Gen. statt des Dat. (vgl. Delbrück, 
AiSyntax 162) im RV. wird vom PW. s. vddhar für 10, 4"9, 3 
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vAn pische 1 und Geldner Ved. Stud. 172 f. nach 
B^rgaigno für 1, 117. 11, ferner S. 283 ' für 5, 59 8 und zweifelnd 
für 5 41 19 Es handelt sich mehr um gelegentliche Anregungen 
und Versuche.’ an den beiden letzten Stellen besonders ist der An¬ 
satz ganz zweifelhaft Ich verweise noch auf 1 113 2, wo es 
nabe liegt asyäh mit dem Dat wiederzugeben, ygl Wuwe 1 und 
alushäya 7, 71. 1. - ki V i Wagenfahrer (ratfd) war Frau 
Mudeala V 2 • in unserem Verse heisst sie «7 raun, weil hier der 
Besitzer des Fuhrwerks neben und vor ihr genannt ist Wenn 
Mudgala am Anfang den Wagen bestiegen hat, so hat er bald wieder 
herunter steigen müssen; erst V. 10 steigt er wieder hinauf (tarn 
V li Sthävayanti) und nimmt seinen Platz “ erster Stelle ein, 
vgl. dazu Osthatär, raÜ^hthä bei Zimmer, AiLeben 296. Dass 
langes Haar auch in der vedischen Zeit besonders dem Weibe zu¬ 
kam, zeigen Stellen wie AV. 6, 187. VBr. 5, 1, 2, 14, vgL R • 
1 140 8. Auch Ludwig Bd. V sieht in dem sarathii, kryl 
Frau Mudgala, .deren Geschlecht durch k&yi gekennzeichnet ist.“ 
_ düdhes cf. 6, 86, 2. — dnas ist der schwere Wagen und 
der Lastwagen, im Gegensatz zu rdtha\ s. oben zu adhuratha 
V. 2 und mithükrl 1, und Zimmer, AiL. 246. 294. anas war 
wohl auch Reisewagen, und wurde von Frauen benutzt, s. Grass- 
mann WB. s. v.; sonst fahrt Usbas mit dem ratha, cf. 1, 49 2^ 
48 10. 7. 113, 14. 7, 78, 4. Vgl. ferner anasä TS. 6, 1, 9, 3 
(Cf.’ Ludwig zu 5, 27, 1 N. 865 und Bd. VI S. 225 b). unarvi.S 
1 121 7 (Zimmer 246) ist ganz undeutlich, vgl. auch Ludwig 
470 7 und Bd. V; .dem der Wagen als Wohnung (vig) dient 
Grassmann WB. s. v., ,im Wagen seinen Sitz (viy) habend* Reuter, 
KZ 81 228 • das wiire aber etwa der Nomade, der im Ochsen¬ 
kamen’wohnt, vgl. dazu das NPW. s. v. - nis/rpddas excre- 
menta“ vertreten hier den Staub, dessen Aufwubeln sonst beim 
Wettfabren geschildert wird, II. 23, 365. 372 oder im Dadhikrävan- 
Liede RV. 4, 88, 6. 7, vgl. dazu 1, 33, 14. 


7 Der 2. Päda ist klar: .daran spannte er den vdmsaga 
hinzu“', der vrshabhd ist V. 6 angespannt, hier handelt sichs um 
einen zweiten' (üpa) vdmsaga. An einer Stelle, die für das Wett¬ 
fahren im alten Indien auch sonst von Interesse ist, QBr. 5, 1, 4, 
11 heisst yuj üpa deutlich .dazu anspannen“ (cf. PW. s. v.). 
Dasselbe bedeutet üpa-yuj RV. 1, 39, 6 (cf. 8, 7, 28, der Um¬ 
gebung angepasst AV. 18, 1, 21), wo der prdshtil }. roluta(i äugen- 
scbeiulich voranstebt; ebenso 1, 165, 5: antaviebhir tfujünnn (cf. 
2 18, 5. 5, 80, 3. 8, 50, 7) — ttüni u,,a yujmaJte nü. — 
pradhi, nach Zimmer, AiL. 248, die .Felgen“, nach dem PW. 
der .Radkranz“, nach Grassmaun WB. und dem NPW. der .Rad¬ 
kranz“ pl. die .Felgen“. Es muss ein Wagentheil sein, ohne den 
das Fuhrwerk grade noch weiterhumpeln kann. Mudgala schlagt 
ihn'am Wagen (asx/a seil, dnasas) durch seine Ungeschicklichkeit 
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heraus ( vidvdn ist Hohn), indem er den festgefabrenen Wagen los¬ 
zukriegen versucht (vgl. Indra xid ävat c); und spannt jetzt daran 
( dtra ), da er viel guten Willen zur Sache hat (tfleslian), als zweiten 
Stier sich selbst (cf. 5, 46, 1); vgl. die folgenden Verse, pradhi 
ist hier wohl die einzelne Radfelge. — utii vgl. Delbrück, 
AiSyntax 528 und RV. 1, 85, 5. — v umsaga, ausser im RV. 
nur einmal im AV. (vdmsagö ’si 18, 8, 86) belegt. Ausser dem 
Acc. sg. unserer Stelle, und vumsugä ’iva (Pada-P.) im Liede 10, 
106, V. 5, nur Nom. sg.; Indra wird 5 Mal (1, 7, 8. 55, 1. 180, 
2. 5, 86, 1. 8, 88, 2), Agni 2 Mal (1, 58, 5. 6, 16, 89) mit dem 
vdmsaga verglichen; ferner steht das Wort 10, 144, 8. In unserem 
Verse wohl, mit etymologisirender Anspielung auf das ungewöhn¬ 
liche »Zugthier“ (cf. anadvöh), als Zusammensetzung aus van 
{=vdna) -+• etwa sanj, vielleicht richtig, aufgefasst; vgl. uanarshddah 
im 1. Verse eines Liedes, mit dem sich der Mudgala-Hymnus mehr¬ 
fach, und zwar besonders in unserem Verse, berührt, RV. 2, 81; — 
tu cd vgl. V. 2 dieses Liedes. — av -f- üd »hinauf und heraus 
helfen,“ cf. 1, 102, 8f. 2, 81, 1 f. — pätim dghnyünam, 
auch 8, 69, 2 (vgl. dazu auch Pischel, Ved. Stud. I, 197). Auf 
Mudgala, den künftigen Herrn der Kühe (vgl. V. 5. 9), der jetzt 
eben das Amt des Stieres mit versieht, anspielend; vgl. jxitir 
gdvüm abhuvad eka bidraJt 3, 31, 4 p. g. p< adxva indur rtotyah 
9, 72, 4, und V. 8 unseres Liedes. — äramhata pddgäbhih, 
vgl. ausser 2, 81, 2, cf. 82, 8. AV. 20, 185, 8, vdtaramhas. 

8 a, cf. Zimmer, AiL. 286, giebt das Bild des Landmanns, der 
<pmdm ,zum Segen“ mit dem Stachel hinter dem stierbespannten 
Pflugo hergeht; in b erscheint der Landmann als Zugstier au den 
Strick gebunden, gnndm vühdh etc. 4, 57, 4 cf. 8 (Anklang an 
gunästräu 5. 8), vgl. svastivdham rdtham 10, 101, 7; s. ferner 
7, 44, 5 (cf. Ludwig, zu 78) und, auch zu ashträvi ... kapardi: 
pünah püshd pathyäxn yd svustih ( dadätu ) 10, 59, 7. Auch 
soll mit dem gundm wohl, ebenso wie V. 10, das Unheil abge¬ 
wehrt werden, das aus einer solchen Umkehrang der gewohnten 
Verhältnisse entstehen könnte; in unserem Liede ist das natürlich 
nicht ernst gemeint. — ashträvi ... kapardi ist Anspielung 
auf den Gott, der das Haar in Muschelform aufgewunden und den 
Ochsenstachel in der Hand trägt, wenn beides auch, mehr oder 
minder, zugleich auf Mudgala gepasst haben wird; Mudgala ist 
entweder kapardin, oder hat eine dem ähnliche Frisur, vgl. auch 
zu V. 6. S. gleich o. und RV. 6, 53, 9; 6, 58, 2 heisst Pashan 
auch ajdtpa , und der Phantasie des Hörers wird bei unserem 
ashträvi kapardi mit seinem sonderbaren Gespann auch das 
Ziegenbockgespann des Gottes mit vorgeschwebt haben; vgL etwa 
das Indra-Püshan-Lied 6, 57 bes. 3. 6 (55, 5. 6) und 4, 57, 7, 
dazu das zu V. 4 über Indra und den vrshabhä Bemerkte:, so 
gehen hier in dem vrshabhd und dem ashp’ävl kapardi Indra und 
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Püshan, Grosses wirkend, neben einander. Zu dshfn 7, dem Ochsen¬ 
stachel des Landmannes, ygl. das PW., bes. noch RV. 4, 57, 4 und 
KäuQ. 80, 48—50. — 1) .indem er sich das Holz an [mit] einem 
Strick anhand.* ündhyanuTna. luthyati cf. 1JV. 10, 60, 8, iidhyati- 
AV. 19, 20, 8. Ä$vGrS. 3, 12, li. — dilru ist der pruiÜii 7, 
an den (dtra) Mudgala sich als zweiten vämsaga gespannt hatte, 
und der in V. 9 als drughand erscheint; vgl. zu mdrasfnf't 2. — 
C vgl. 8, 96, 21c. bahuv? jdnüya , wohl seiner Partei unter 
den Zuschauern, cf. 4, 08, 3. 5. — güli paspagändh, wobei 
wohl an den vämsaya 7 und an Indra (vgl. i. B. gleich 10, 108, 
5f), und bes. an V. 5d. 9d, cf. zu 2c, gedacht ist; vgl. ferner 
4, 38, 4. 5 und 9, 87, bes. V. 5—9. — tdvishir adhatta 
cf. 5, 32, 2. 

X 

9. druyhand, KKu$. 46, 2 und wohl auch AV. 7, 28 ein 
bestimmtes Werkzeug; wenn Därilas Angabe, es sei ein rathdkfirit- 
•paslcarah, fttr die Zeit unseres Liedes zutreffen sollte, so würde 
der Spott noch schärfer werden, s. zu V. 7. Der druyhand im 
9. V. ist das darü des 8., das abgeschlagene Stück Holz, welches 
Mudgala sich anbindet, da er, zusammen mit dem Stier kräftig 
anziehend (vgl. auch t nshabhdsya yünjam), sein Fuhrwerk wieder 
in Gang bringt; jetzt wird das Holz weg geworfen, und Mudgala 
steigt auf den Wagen (V. 10). Der ghanä ist Indras Waffe (vgl, 
dazu s. indrasind V. 2) 1, 38, 4. Indra selbst heisst ylumu 
vrtrdtiäm 1, 4, 8. 8, 96, 18. ( vibhvatashtds ) 3, 49, 1 .die Keule, 
welche die Vftra tödtet*, oder wenigstens mit Anspielung auf diese 
Bedeutung des Wortes; vgl. ägmßoa vidhya divd ä srjfinüh 10, 
89, 12. So wohl auch ghancva, Pada-P. ghanä ’wa, aus ghands 
wa 1, 63, 5 (s. u.); dasselbe, in einem Pädn ähnlichen Inhaltes, 
von Agni 1, 86, 16, vgl. 9, 97, 16, wo ein diesem analoger Päda 
auf Sömn bezogen ist. ghane vrträiiftm 6,26, 8 wohl .Prätardani sei 
der erste an [mit] der Keule die Feinde zu schlagen, um die Preise zu 
gewinnen* (cf. 1, 38,4 o. S. 456 1 ), vgl. bes. V. 2. ghanä (auch 
Pada-P.) 1, 8, 3 ist nicht ganz deutlich: (2.) .mit dem wir im 
Handgemenge die Feinde, mit dem wir sie durch deine Gunst zu 
Wagen (vgl. Zimmer, AiL. 294f.) niederhalten mögen. (8.) Indra, 
durch deine Gunst lass uns den Donnerkeil zur Keule (ghandm ft) 
nehmen, besiegen im Kampfe jeden Gegner.* Dem Sinne nach 
construirt Grassmann, Uebers. s. Anm., auf ähnliche Weise, ghanä 
wird, wie ich sehe, schon vom NPW. = ghandm A gesetzt; für 
die Wiederholung des A spricht die Wiederholung des m V. 2, 
ni ybia — ni vrtrd. Zu erwähnen ist ferner ghanOghand neben 
vrshabho nd bhimdh und samhrdndana, von Indra, 10, 108, 1; 
vtshabha neben ghanä 8, 96,18. ghanima AV. 10, 4, 9 .Keule*; 
vgl. auch ayöghana im PW. und s. ghana N. H. Bisher habe ich 
ghandm ItV. 4, 38, 1 übergangen, vgl. dazu o. 8. 447f., 457f.: 
.Auch sinds ja eure alten Gaben, die Trasadasyu den PUru ge- 
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schenkt hat; die Land gewinnt und Aecker gewinnt, die Keule 
gabt ihr, die den Dasyu gewaltig überlegen ist. (2.) Und auch 
den Renner, der vieles Gut verschafft, den Dadhikrä gabt ihr, den 
allberühmten ;• vgl. 1 , 52, 7. Dass mit vüm V. 1 Mitra und 
Varufla gemeint sind, wird (Grassmann, Uebers., und Ludwig, zu 
75) durch 4, 39, 2. 5 wahrscheinlich; die Aenderung Ludwigs auf 
Grund von 4, 42, 8. 9 (956) halte ich für unnöthig. Da Dadhikrä 
doch wohl Streitross und Rennpferd gewesen ist, der gJtand auch 
nur als eine der alten Gaben Mitras und Voran as genannt wird, 
welche Trasadasyu den Püru geschenkt hat; so darf dieses Frag¬ 
ment für die Benutzung eines ghand beim Wettrennen nicht ohne 
Reserve herangezogen werden. Auch könnte unter dem g/iand ein 
siegreicher Nachkomme Trasadasyus verstanden oder wenigstens 
raitverstanden sein, wie Indra ghand heisst (vgl. o. S. 448); das 
würde den Parallelismus von 10, 102 mit 4, 88 (o. S. 457 f.) nicht 
stören, sondern energischer ausprägen, s. o. S. 447. Im Mudgala- 
Hymnus ist aber die pnrodistische Vorstellung des däru, 8 cf. 7 
als g/imai 9 vgl. 2. 3, seis auch als dru-gliand , unverständlich, 
wenn beim Wettfahren dev ghand des Gegners sonst nicht ähn¬ 
liche Wirkungen hervorbringen konnte, wie Mudgalas Ungeschick¬ 
lichkeit sie am eignen Wagen hervorgebracht hat Auch weist 
eine andere Stelle, 1, 68, 5, in die gleiche Richtung; das Lied ge¬ 
hört, ebenso wie 4, 88, den Götama 9 und ist den Püru freund¬ 
lich 7: .mach vor uns her die Bahnen dem Renner [mach unserem 
Renner die Bahnen) frei, wie eine Keule (s. o.) stoss, du Donner¬ 
keilbewehrter, die Feinde nieder.“ Vgl. .Niemand hat Sudäsens 
Wagen umgeworfen oder zum Stehen gebracht“ 7, 32, 10; Kampf 
und Wettrennen gehen freilich neben und durcheinander. Die, wohl 
satirische Auffassung der Situation, wie unser Dichter sie dem 
Hörer vermittelte, würde sich etwa so wiedergeben lassen: Der 
Wagen mit dem Stier davor, und von Frau Mudgala gelenkt, ist 
festgefahren. Mudgala will das Fuhrwerk frei machen und schlägt, 
täppisch zufabrend, ein Stück vom Rade ab. Kurz entschlossen 
bindet er sich das Holzstück an, und setzt, mit Indras Hülfe und 
dem Stier, den Wagen wieder in Gang. Dann wirft er das Holz¬ 
stück fort, und nimmt auf dem Wagen den Platz neben seiner Frau 
ein (V. 11). Parallel damit wird parodirend an Dingo und Vor¬ 
gänge erinnert, wie sie sich in Wettkämpfen sonst wohl beobachten 
Hessen. So stellt dev Dichter das vom eignen Wagen abgeschlagene 
Holzstück als den ghand dar, mit dem der Wagenfahrer, sich freie 
Bahn schaffend, den Preis gewinnen mochte. Nun heisst Indras 
Waffe wohl einmal ghand , aber auch Indra selbst wird ghand ge¬ 
nannt; so substituirt der Dichter unserem Inhaber des Pseudo- 
ghand und z. Z. Genossen des Zugstieres, Herrn Mudgala, den 
druglianä, — und dieser ist jetzt des Stiers Genosse, vrshabh&sya 
ytij (s. auch zu V. 12), ebenso wie Indras, des wshahhd, Waffe iu 
der oltindischen Poesie als sein Genosse, sein ytij erscheint, "vgl. 
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yujam väjram vrsliabhdc cakra indraJi 1, 33, 10, cf. yiijam 

vdjram 10, 92, 7, Indram _ vrshabhüni suvdjram 4, 17, 8. 

Auch der Anklaug vod yuüjain an r/unjänti 11 ist zu beachten. 
Vertrautheit mit der poetischen Bildersprache seiner Zeit durfte der 
Dichter in den Kreisen, an die er sich wandte, als selbstverständ¬ 
lich voraussetzen; und in Zeiten, wo ein neues Gedicht das Ereig¬ 
niss des Tages sein kann, bleiben Feinheiten in der Auffassung und 
Darstellung nicht unentdeekt, einer deutet sie dem andern aus. 
Die Situation, der Anlass zum Gelegenheitspoem war den ersten 
Hörern bekannt; den späteren wird er mit grösserer oder geringerer 
Treue und Ausführlichkeit erzählt worden sein. Ueber drughand 
s. auch o. S. 447. 

10. äre aghä , cf. 2, 29, 5 und o. zu gwruhn V. 8. »Wer 
hats denn eigentlich gesehen! 6 — d sthäpayanti, s. o. S. 460 
und vgl. 10, 101, 11 cf. 10. Wohl ein Wortspiel. Einem Zugthier, 
das man halten lässt, giebt man sonst Gras und Wasser; hier steigt 
das Zugthier auf den Wagen. Vgl. für die erste Bedeutung 10, 
120, 7 (?), für die zweite 1, 167, 6 cf. 5. 7; ferner das PW. — 
d ein Wortspiel. Das Thier würde unter dem Joch fahren 
(ziehen), vgl. 8, 33, 18, im besten Fall prajdnän 7, 44, 4; 
Mudgala fährt auf dem Wagen, über dem Joch, und lenkt an¬ 
ordnend die Fahrt. 

11a. Mudgala hatte seine Frau verlassen, jetzt ist er wieder 
bei ihr; — in b bleibt der Dichter zunächst noch beim Bilde: der 
Gatte ist bei seiner früher vernachlässigten Frau; sie wird Mutter, 
reicht dem Kinde die volle Brust. Ich kann darin nur den Hohn 
auf die vollen Formen der Dame sehen, die bei der Anstrengung 
reichlich — wenn auch nicht grade Milch, so doch Schweiss ver- 
giesst; ein wirkliches Säugen ist in dem Zusammenhang aus¬ 
geschlossen. — kücakra, Dur hier; s. das NPW. Auf leuca an¬ 
spielend? cf. Grassmann WB. Zu kücakreneva siilet'tn vgl. Zimmer, 
AiL. 156f. — eshäishyü, nur hier. Dem Dichter scheint etwa 
ein Satz wie eshdishästu rathir nah vorgeschwebt zu haben; er 
wendet den Gedanken und die Construction anders, bleibt aber bei 
dem eshdishü und bildet rasch nach rathyä den Instr. eshü/shyü, 
wie von einem fern. *tshüishi zum masc Hshdisha. Zur Doppelung 
vgl Collitz, Verhandl. V. Internationalen Orient.-Coogr., Berlin 1881, 
II, 2, lg. Sect, S. 287, und Delbrück, AiSyntax 51; für die Augen¬ 
blicksbildung Sshäishyä werden auch Formen wie vrki: vr/ea, 
mandüki: mandtilca , m^varüpi: vigvdrüjm, vgl. etwa auch ijhanä- 
yhand, mit zum Muster gedient haben. Abnorme Formen kommen 
im BV. auch sonst vor, vgl. patsutds bei Grassmann WB. und im 
PW.; wohl auch prtsu-ti, cf. prtsutur und s. prt-. — 8Ina, nach 
Ludwig »Waffe 6 , vgL zu 247, 1 (?V. 3, 62, 1). 496, 2 (2, 30, 2). 
457J 4 (1, 61, 4) und zu unserm Verse; vielleicht richtig. 
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12. cukshult .... cäkshush ah .das eigentliche, das 
schärfste Auge“ der ganzen Welt Indra zeigt, dass er sozusagen 
um die Ecke sehen kann, wenn er den Männlichen, den Stier mit 
dem Verschnittenen, Unmännlichen (cf. 1, 33, 6. 2, 25, 8) antreibt 
und so den Sieg gewinnen will; das Umgekehrte würde das Natür¬ 
liche und Naheliegende sein. Der Eunuch ist zunächst der drughanä, 
doch scheint auch auf Mudgala angespielt zu sein. Indras Waffe 
wird u. A. auch t rrslutbhtt, vrshan genannt, vgl. 1, 88, 18. 9, 106. 8. 
10, 89, 9, cf. 2, 16, 6; unseren vrshabhüsya yxtj V. 9 als vddhri 
zu bezeichnen, lag in jedem Fall nahe; s. dazu auch o. S. 468 f. 458. 
— ofshanä, Instr. sg., vgl. Lanman, Noun-Inflection 524, und 
den Gen. sg. vrs/tanas 10, 92, 7—4, 41, 6. — 


Nachträgliche Bemerkung. 

Inzwischen ist eine neue Uebersetzung des Liedes RV. 10, 102, 
von Karl F. Geldner iu Pischel und Geldners Vedischen Studien II, 1, 
erschienen. Ich freue mich, mit Geldner in Einzelheiten zusammen¬ 
zutreffen; in der Hauptsache halte ich seine Auffassung nicht für 
richtig, und sie hat mir zur Aenderung meiner Darstellung keinen 
.Anlass gegebeu. Auch die Uebersetzung des Vyshäkapi-Hymnus 
RV. 10, 86, Ved. Stud. II, 22, hat, wie ich glaube, nicht das Rechte 
getroffen. Als ich (vgl. o. S. 449 f.) die Möglichkeit erwähnte, dass 
sich noch andere vedische Lieder als Personal-Satiren in mytho¬ 
logischem Gewände herausstellen könnten, schwebte mir besonders 
auch der Vrshäkapi-Hymnus vor; und ich habe mich seitdem davon 
überzeugt, dass dieses Lied in Wirklichkeit nicht Indra und seine 
Gemahlin, sondern unter dem Bilde des Gottes und der Göttin 
einen Fürsten und dessen Frau meint; den Namen der Dame nennt 
der letzte Vers. Ich will nächstens eine Uebersetzung von dem 
Liede geben. 

23. 9. 92. 
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Apollonius of Tyana. 

Von 

Richard Gottheil. 

In ZDMG., XLV. p. 489 Dr. Steinschneider has collected, 
with bis accustomed aecuracy, the Arabic referencos in regard to 
Apollonim of Tyana While in London in 1889 I fouud some 
Syriac ertracts said to be by Apollonius of Tyana, which I here 
print as possibly of some interest. Tbey are t&ken from Syriac 
Ms. 9 of the Library of the East India Office'), which I was 
enabled to consult tbrough tbe kindness of Dr. Kost 

I know only of one otber reference to Apollonius in Syriac 
literature. Bar ‘Ebbräyä says in his Cbronicon (ed. Bruns and 
Kirsch, p. 56,4 = ed. Bedjan 51, 19) Jj^J )jo»z> 

*) -Ara- /oo) vrbjo fap joo» pio Gp^jxicaA^ -o- jijib oot? 
Jo^yo 't^> .. i n* .. \ In the uotes to the Latin translation 
we read, p. XIII »jiJLIS vox corrupta, cui rnedela non suppetit. 
jiJUS ocx? Apollonii cognomeatara, est a Graeco petitum, a 7zt).ag 
nempe, ut fit Graece sfnol/.wvio? 6 n ümqios, Appolonins Thau- 
maturgus [Kir* Cfr. also Mayer, Beitrüge zu einer rich¬ 
tigen Uebersetzung der Syrischen Chronik des Gre- 
gorius Barhebrüus. Wien 1819, p. 22, who, however, says 
.Welchen Begriff Barhebrüus eigentlich mit telesmata 

verbunden habe, ist mir unbekannt*. But see Bernstein, Gregorii 
bar Hebraei Chronici e codd. ms. passim emendati 
atque illnstrati specimen primum. Lipsiae MDCCCXXII, 
p. 31 — where we find the reading oiJiS (Payne Smith, col. 2184). 


1) Kor a general dcscription of the Ms. seo Uoffmann, Opascala 
N estorian a, Prefeee. 

2) C&. the oxpresaion 3hn which occurs ou a numbor of tho short 
Palmyreno funeral Inscriptions: e. g. ZDMG. XV, 022. PSBA. VI, 488. 
Rev. d'Assyr. II, 23. 24. Maller, Vier Palmyr. Grab! rtschr. p. 974. 
De Vogad, Syrio Centrale pp. 21, 46 etc. 
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Payne Smith, col. 898 cites from Bar Bahlul the following 
gloss on Apollonias ^oj J ^.’öonX^ I do not find the 

quotation in Duval's Edition. 

I have not been able to find the original of oor Syriac text. 
I have looked through — somewhnt hastely, I must confess — 
Philostratus’ account of Apollonius, where one would be most apt 
to find such matter: but in vain. Apollonius, himself, is said to 
have mitten books, e. g. Xqi lOfioi, itegt, ptavreiaq, öiocihjxai etc. etc. 

Ax A A-p w^^op Ax ^go-jdAdaJ; JlAxax> .rsoJL 

)- »- , a ~ Vio . JiAieoj Jrp,x> A_xo , Lj»j Jjjo JnAxi 
.^aaxoAx»? j-*JAx Axo .JA.£—A^ij }n-jj Axo .^jJLiooj 
JLAV KÖ? JiP^Axo . )lop\ «AXUCO» Axo 

vA j-oofo A Looi jfcoi Jla-;o (fol. 826 a) ^Aot Ax Joio 

• Jilox jjjby JJaoo Ax . JjVo^; >-JO*~jo LöpoL xAoi 

. jlo*^j 4 => SyAjooy Jjoot v-coL. Axo . ♦—Jj Jpx A_xo 

.£AAa-2oj JA»/ Axo . o>A Jo6)0 o>A jopi W JJj oö) A_xo 

•:-s-0)Q^JJ vxjxjj jp Axo . 6 ) 1 ;A ^ 

w^^ooo . )A»A*üo? Jx> A JoojL jfcoi JLoj-. ,-j ^Aoi Axo 

• Jv^xjoA opojj Joovo woA .LJxjj JJnoo Ax .[iJ JAo A-*-. 
Axo . jiAaooj JJd_x )jp»x> Axo A£joAx>j Jjo^ j .o\ aa Axo 
o x * ^aooxiljo Joe» — d;x> JJj j*-Ax Axo . J-pAoj jLvA^ JLAV 
«J^xchA JvjQ-./ ojA JJj A.^-Mo .^oia-;/aJL jJ )iocb J;a^\ 

. Jfcoi )A-£~ JJ^on-> JLoix^o .JojAJJ k^x> JiaooA ;a.x» ^oo 
I so-io -öp> ASjj Jj4J oA -o . JAju=> JLAj/ .)Aju=> JAxj-cdo 
J i-xx>o IIqxxxjAjüo P jAoxj |uxoo . JjjXJo^jO Jjus jvA^ 
Aöx- v-oi 6px? a-A.a.Jj ^A-Jo .Ja-p» Jboxsjo JAjAo ^o»Ao? 
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Jvs-o .A^co J-oqjlo jLoioio Jiopa*. JAa 2 i»y ]»oio 

. Uo JiOj Jju 3 

J i 30 ■ iö\a- 9 >/ ^.y Jj/ ^*»0^ \a io Ab, 00L 

- >t> on -\^ .wA bA°>-*-J? Jbooia» *o ;jkwo 

Ji ^ oi\ n AJAo J-^cuAo |Ld>VjJ ^o>= 3 o . Aoo>-.y 

jLä~- -oA-Oo AuVjo JUÄJLo A9& 0 jyAo .JA w-^J~o ISA» 
• •• 

) - v,-n \ o jLciou-o .JLoVomo J.»iä^y )jq_io Jk~;2>o Ja-^-^o 
JsuZi [ju.V oA^o . AßjLcüio JbA'azsAo Jr^S;\o JüA\ ,®>J© 
,Ap.aA^5 L,-\\lk.o fcv*^p ^ioA-^Ao . jp\o«Li Jao kJf? 
A-X>y l^oiA «ä]o .^joo JyoAAo .böao Jboaj Jiii A J 2 >Jo 
wOt JJ/ .bAa*. D oA A; £♦» Jjoo» a»- lJ.aaAo .LjiL 

,oA ^00 o%r£> ju/ ja-ibuy 

0A-0 jia-^ 3 pq.2lxA. . o^jlq 2> jai. . oA-? Jjv—/ AA 

^y A_Jo «®>jo o»op-o „oia_2>J_ao ot»_2la .oo) Jia_i 

oA xpA AAz>y >A.Jo .oA *00:0 Ji A^o-A o»z> ^\ö>»y 

J»o_) oA -3 jA-ijy -oiofiv—/ o»jQjta2> .^oA *-cax> 

Jsaxs pAojoj >$oA^o ■ ö»A-2o.,soo oAooyo öj6j~o ,-oioL/ 

. j!Ao*A Jsao v^s^-y ^A.Jo . Jts^j? 

•>ooiA Jb^on-y JiAs ^ogoo) 001 ^ojjo jA r >$o).2> 

jLov^jo Jlcw U=> oö) JJAjJy öj^qjl ^0 ^Äo .jAloV 

H jA^jy Jiajo .A*co oö) öjaAo ^.y r A^v2ifcoo Jlo .jLoJx^o 

• )cAjl . v$oA J*ÄQ» 

Fnrther, Discourse of Apollonius. I bave been mach pained 
becaqse of those — because of a just king who dies, a good 
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leader who is dismissed *), a wise man who becomes despicable, 
a righteous man who falls into sin, a rieh man who becomes poor, 
a free man who does servitude, a good man who getteth a bad 
wife. Behold, because of these much pain there was to me and is. 

Because of these I have wondered, and pains have seized hold 
of me, — because of a fool who getteth ricbes, a servant who 
secures power, one of little understanding who is sent upon an 
embassy, one who had nothing, but now has, a meid - servant 
who rules over her mistress, a son who gives pain to his father. 

Because of these great joy is to me in the füllest measure, 
and much I have rejoiced and do rejoice, — because of a fool 
who dieth (would that [he had gone] from the belly of his mother 
to the grave), a tyrant king who is killed, an unrighteous ruler 
who is deposed, a whoring woman who is disgraced, a rieh man 
who did not give to the needy *) and became poor. 

Do not konor a foolish man, for honor becomes not a fool. 
He who honors a fool, angers God. Goodness [done] to a fool is 
a great sin. A bad wife is a bad possession. Woe to him who 
falls iu with her. 

A bad and impudent man is a bad friend. Disobedience is a 
pninful possession and the source of all evils, and the similitude 
of evil*). Tliose who drinlc of it, it strangles them. Pride is a 
height from which comes a fall. Haughtiness and arrogance are 
vain. An evil will is an evil companion. 

Further, upon the evil and impudent man. I, Apollonios of 
the City TöYne, by means of the gift which has been given to me 
have made talismans 1 2 3 4 ), as God has given me [power]. In them 
I made lions and panthers, and wolves, and p a h d e 5 ) and 
bears, and wild asses, and antelopes, and foxes, and hares, and 


1) Cfr. Budgo, Tlio Bistory of Alexander the Great. Cambridge, 
1889, p. 114, 15. 

2) I Uavo translatcd tlius in view of Bomstoin, Loxicon Syriacum, 
p. 473. Rödigor, Chrestomathia Syriaca S. V. Wright, l'ho Book of 
Kalilah and Dimnah, p. 06, 12. Budgo, Alexander tho Groat, 
p. 33, 4. In view of nVIN (Levy, NouUobr. und Chald. Wörtb. IV, 432). 
I might liave trnnslated differently. 

3) Or, „and of an evil death“. 

4) Cfr. Klamrotb, ZUMG. XLI, p. 410, XLV, 439. 

6) The text has . Payne Smith ool. 8042 oites Hoflinann’s Ju¬ 

lianos XVU, 18. Ho sliould also bavo cilod the glosses ool. 1573, s. v. 
jjQ> and 1581, s. v. JCDQ-.. It is evidenUy a species of wolf; in Arabic 
v ^• See Doxy, Supplement H, p. 285. Muhit ul Muliit II, p. I*ll**1. T8g 
al'Arüs II, p. fol. Dolitxsoh, Assyrische Studien, I, p. 61 has tentatively 
connectod with this the Aseyrian pi-a-zu. * 
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all [manner of] animals and wild beasts, and birds, and fishes 
of the seas and rivers, and serpents, and mice. And also knats 
and flies, and bees, and ants — and all [manner of] evil creoping 
things I bave subjugated with the bit of servitude. All of them 
I have subdued and made subservient by talismans. Also whoring 
women I have corrected, and have subdued rebels. I have also 
directed the flow of waters. The fool, bereft of understanding, — 
I bave found nothing tkat can be of Service to him — except timt 
one should keep far from him and from ossociating with him. 

Another cbapter') by him (Apollonius), with its explanation. 
Mount Olympus is all fire — its soil, its stones, its appearance, 
and its smell. He who walks on it by day — it does not bum. 
But those who near it at night — it bums them. The explanation 
of this is: the body of a woman. It is all fire — her image, 
her look, and her Speech. All her members bum with the fire of 
lost. But they, whose soul bums with the diviue firn, and in 
whom there is knowledge, and whose understanding is lighted up 
with wise contemplations, sharpen their spiritual visage and see 
behind (literally with in) the outward beauty of a woman ab- 
omination and foulness and uncleanliness. They do not befoul 
themselves with that putrified dirt. The fire of Inst does not in- 
flame them. It is ended. 

Columbia College New York. 


J) For this use of Jo;jl ofr. ZUMG. XXXIX, 2GG, U. 

)ÜflYlCC —■ ’j ntgi ynfuüxtDv. Uoffmann, Do Qormonoutiois, p. 214. 
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XI. 


Ijpy* ^y> (_<-?! 2j *j 
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o ft # . - 
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O - 0 9» 
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q Cr £ * i> > -© > ■*©> ' 6 - 

7 Vn > ^^—+-9 ül j LjJ wisLXi 


e ' * ' * -<>* *•*,»»„ . j • ' 

8 I»ljü! lX-*-J »vXxil Oto)' 
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2 , o* 


O # ft I 


fL-. Ljj *_~_j L$ULä»- IS’bL^ c 

L r-*J5 j-*^b ^Uöt, (SO\$\ byi 

jbpal ^Ic Lgiib^o» 

y ^ » * J > • 1* 6 ft* O -Oft 1> ft* 

fJj*—? j*—<~-s (j a -A-ä-j ^5 Ls\Ä*. xj üy> ^JaJt il 


in 


CT* ^ *“*1 ^.jrf ^*-=>3 f^b JS xJ (>s>Uj ÜL 

^*o*.ftÄAw-i ^ xLi! ^JtC blb^Ä*o xJJÜ. £ ji-kJlj gjboJl 

. xIlPbAil Jsjtäj oxitf Ul” ^ä|pib 


Ag. n, 51: vv. 9, 10, 14. Ag. V. 172: vv. 9, 14. Ag. XI, 29: 
w. 1, 2, 8—12, 14, 15. 

1 ö^] Ag. cr *. — _ J=ü(. 

2 r tjJl] Ag. 

3 K ^jöLäi m 

4 K 

7 C iMjÄftftiö. 

* » 

8 ] Ag. — ^wj-u] Ag. (jaj-o . 

9 IDur. 305, 5 *_*_J] Ag. II, V L t -*ö. — Ag. II, V 
Ajb>. — fls»] Ag. II |»u« Ag. XI = CK. — Co mm. K. ^xftb 

/*“ o* 5 - 

10 Ag. II Lftj, — Ag. XI — Ag. II ja~$j 

r lix-Aj j-yjJoSaJl ,^0. — Comm. vgl. IDur. 215, 8 r Ux«o 5 

zwei Versionen über die persische Ableitung dieses Eigen¬ 
namens dawftl. 24. Für - 1 U... I ist noch folgendo /Iadli,-Stelle von 

Werth: xj £b>- O^ji CT^ ^ CT" ^ 

OftxA^u! ^ vJUlsrJI/ ‘xi-Lc £ U>lLu.l Dam. s. v. ^Us* 

I, 829; in einer Parallelversion heisst es statt ^Ua-»!: vj iJo /vgl. 
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Buch. Maz&lim nr. 18 \ijb »A*« C^ 3 O"* 

Qjuöji). — Z. 4 j,'iJbjwU] CK ‘.• » «««■j. 

11 LA Gawftl. 85 ult. 

vgl. 88, 15. — iU-iy] Gawül., LA, Ag., Muzhir I, 98. 4 u. 

. - O I 

(wo der Hv. anonym angeführt ist) vgl. Schwarzlose, 

Waffen 345. Abü VA1A Briefe XXVII, wo vv. 10, 11 citirtsind: 


n*.C> iLas Ka‘b. b. Mfllik, IHis. 705,13.15 iLoa^j. 


LA *s*s ib. rf-J. — Comm. Der Vers: 

Nab. 20, 25. Th. führt aus IslAh al-mantik fol. 16G r zu unserm 
Verse folgende Glosse an: ^UaL» l .^I JaJLA 3 P i 0 w*Ju» ol^t 

Ojlo Uilj y ♦ ». !• — Vgl. zu n j TA VIII, 

344 oben, Lebld, Chal. 83 v. 4f. Muzhir II, 251, 8 q-* 

12 »j jl] Ag. t damit wird das Textwort im Comm. 

umschrieben. 


13 g U.o.Jl] K (vgl. 44,3; 68, 8. Ag. XV, 53, 16 

^ ^.üüJ zu ‘Ant. 9, 2 

wird bei Ahlw. gleichfalls die La. _U**jt verzeichnet. Zu dem 

c* 

hieher gehörigen Schlachtenruf J^*s L Agr. VI, 97, 12 ist 

zu vgl. Buch. Tefslr nr. 222 (Süre 34, 45) 1 ^ 

gJi ijXjj a*ii *L»L*» Lj jüii pjj olö Läjojt dazu die 

Erkl. des Abü-1-Sa‘fidat bei Käst. VH, 847 l >*+jS 

jUaOJI | yi\S Lc pS\ H^LäU töl l^Lolj 

. 0 m 

<AJs O^äj »U*.L*j L JJUül qLXs ^L**all f.y* S^LiJl ^ 

•iXaJt Lu^i-A. S. noch Al-‘Akbarl, Commentar zum DlwAn al- 
Mutanabbl (Kairo 1808) U, 288. 

14 Al-Kall 91b Acjd. 107, 1 mit gutem Comm. Der Vers 
(vgl. auch 53, 4. 5 wo er tbeilweise wiederholt wird) ist übrigens 
eine Zusammenfassung von Nab. 26, 7. 8. 

*15 Turaf ed. Landberg 44, 8 v. u. — „ Ag. „jö. 
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. fr ft fr • 
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J •* 6» # « öS ä «• * 

»JjIj JjLJ! sLs»-^ 


Ol # öl öS 

.*»■ oUs>-lc (j>c 


• -, . o i loS, - - 

1-a-JI 3 0 ?5 Sy-sOI ( —Jl. 14 

* » 

L;.a.Li> UajUl 'Sy > 15 


ÜojI (jt Ifüls» jJysj ilaäil Ab »J>^t x^-i 

<-U! llaUiX*.! jy Uib> cj1 ^( s ) *-+£■ y»\ {j}js IsMÄA »v~} 

_y.l L*j| ilA-fi ^1 .\UI A*£ _jjl ^U» &J LPjiXÄäJ ' ^ ^»11 ä i 

Öl I ö » 

^wijuö ^ ja^b o* '-#'■*-* *^kft Jo^j laalA- 

lliüU^.! lXj^j LiajiJl '_ftJLi- Jyü ^3-bll Jyüij v _*JLi=uJi 5 

BiÄ-ljtll ISO^I ^ 


Einleitung vgl. Ag. I, 11, 17 ff. — Z. 5 K °j.j 0 *. 


Z. 12 vgl. Mejd. I, 1G9 -J! — Z. ib. IHiä. 458, 6 v. u. — 

Z. 13 vgl. Muh. Stud. I, 136. 141. 

-I. ö 

1 öS] M. co^*. 


2 M. ^ ö>s Gl. Jx*J=U Jwä.j i .j Ja-o* J/ JdUj! 


^ tV I* 5 cr° 

Co mm. Ueber Tarkt§-Lieder vgl. WZKM 1888, 164 ff. Zu den 
dort zusammengestellten Beispielen kann noch hinzugefugt werden: 
Chron. Mekk. III, 884. Chiz. IV, 41 (Tarkls der Mutter des ‘Aldi 
b. Abi T & bb) TA ,_Äb_:> T ar l tt ? der Amme des Abnaf b. Ifejs 
b. MuAwija: 


».LbA j^SljLfcAAO £ ^ L» *JLa»J »Jut» 

(TA ^jo: ,Oj> ^y» (JdLyCs ^y«) Ein anonymes Schlummerlied ‘Ajnt 

IV, 91 u^ljö; eine Sammlung von Tarkts-Liedern ‘Ikd I, 278. 

c 

In solchen Liedern pflegt, wie man aus gegenwärtigem und anderen 
Beispielen ersehen kann, dem Kinde eine grosse Zukunft pro- 
gnosticirt zu werden. 


3 M. M. ojaaJ! . 


4 Vgl. 8, 29; 40, 15 ff. 

5 Die erste Hälfte ist wörtlich Al-äammäch (älterer Zeit¬ 

genosse unseres Dichters) Ham. 764, v. 2 = Ag. VIII, 105, 10. — 
Vgl. auch 87, 4. Zu A&. XXI, 58, 8. Umejja b. Abl-l-ijalt, 

Bd. XLVX. 51 
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TA piy, £±a Farazd. 181, 5 (ed. Boucher 170) 

I^Jil Lj| idiiaJI Achj 175, 7 vgl. zu 28, 2. — 

9 Ss t m O • Ss ) • • 

Der zweite Hv. M. »JL^Lcj 

6 K M. . juül. 

7 H. ^uJl j. 

8 oJü.] Cbiz. II, 196 ^süj. — Die La. C bestätigt auch, 
dass Muslim b. Waltd, der diesen Gedanken entlehnt: 

^&iy> ^ (^§s 'v^j QÄJ_j olOvc jJoJI Jwi 

das Wort qSj* anwendet. — ,V-^? — Conm. Zu 

dem Vers des A‘sä vgl. ‘Ant. App. 16, 3 und unsere Note zu 79, 7. 

9 Die im ersten Hv. aufgezählten Pferde in derselben Reihen¬ 
folge bei Tufejl al-Ganawt TA Jak. I, 814, 16 (TA j^..; 

o • 

oLiil o'Ju). — K . — C U-ääs. Die Beziehung der beiden 

letzten Worte ist mir nicht klar. 

11 oLsjaJI] M. OU5ÜI, — ^ücj K jjtc. 

12 M. gUa^-. — J-JJl] Tebr. Ham. 630, 16 

15 UiL>] G, LA, TA ^_a_L> M. (LA { y* JL H 

J 0 9 O St 

ajuj_»x jAuJ! i-fäkÄ«). — (jv-,.; * 11] (Th.) „Isläh 5 V und 

o 4 

34 T hat mit ^xXsJlj ^*. — Zu .\_L-oL _> bemerkt Mgl. 

ajN j5 j (jkc) Jj sSi ß jki <3lij 

v_Jjy liaaJl» llaä LLäJI jN 5 1 0 N ^.ujl J-c jNjNI jhwäJI 
Zum Ausdruck vgl. 47, 1. ICa‘b b. Zuh. As. ^ 

.... : sehr gute Erklärung im Comment. zu 

Hamad. Mak. 61. 

XIII. 

^LäJI qJ Qj gX+j jüsij 

«\ tfü!^ 
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(Cft» P b. . 6 « 

v V-^ jj& 8j.j siyc! joUäj 131$ ^ 0.^3 ^\XL5 v-XAaüj tL^=U 
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. - ' • > - -- 0 # 9 , 9 f - O o - O - 
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& » P >- m * P m 

\*3-3 Uj(* k3jjj q! *S*)b Lj s*£*Jw 5 ^>w^äi Xoli> 

• • •» ) * • )l «• • i*C 
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öJbuJl v_ÄJOt!tj LaPIÖ BUS^JUJl !% 

> - <* & - )• 8 O* 

S—ft-A.Ä .& jL*_««»Jl ,3|» *..*_&, noLcI v—»_c J^*_j L>_£ _i !ö! » 

+ + m » + m ^ ^ ^ ü 

i »» Ä < 3 O .* m , C-.. J bX, , 

•~j>>5 t _ r jL_Ä_*>! 5 ( _ r *>-0 OjOLaJ ^5-=» v-f-ö oXVJ 4 

I * 1 O « £ » - O 6 > b* # C- 

QI -a . •*->■ *«Wi *“>> . jJ' 3^-J z*!"“" 4 CT 6 

<* * ^ 4 * ' - W 

0»-b> (»L^Jl 3 ^JüLi uw^j o-ooj^t o!o ^.xix Vi>.5>-^l 0 

3 « » O oe >0« 0« b 8 O« 8 #» 

ULx.»;; l_*_/» jtSj! gj—J^li J-C iLb>. »BOÜb» 7 

( i » ^ « 8 b » , > • 

oAi>l äJxJLäJ! tLOs-»ib likXs’ ( *_s r oJu o-sOO» v^ils 500 »*a» L^ji l\j^j 
o'^ Ä5 o < * 

^ P 

U^i v-äA^Pls 0*^1) 

> | , Ow > * •« > C > • # . ^ * ' C(# 

l ^ ^ ^ 4 1 ^ Q > L^aLg^ ^aäj! iAajuw 8 

m m 3 C * b • & -» J 3 S m Of 

t 9 


> «• 
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Ol -01 


\ r eSJs bl» wJJu C) l L |5 «l» t gj^Jl L_J_J ^ « -,.,-obit 

V-A--^0 ^o£ 

f « * e • „ o 

v ^X^Üt ijA Ov>U« xiXyi^jl 

) j , i « .1 0 n « 5 - ■ i > t 

■»■ » Jl j#Lj^ |^—Jj—^ ( jia. fi >.,*.-1 ,jl J—*—■of bjjo 


J 3 * 11* 


r bU ^ ts~ s ^ 

9 7 7 *1 iZ > Ö * » - - 6-0- 08 S, , 

ii jJyJ L-:-a-I-& x-*-P ^ JLj JcXxtbfo ^ kM 

> i - > # »# ö • # 0^6- 2 ft# 0 * 

151 äJo&Jt ^ LoJ XÄ£J* <1 LJ 


O - ft - o s , 


13 sJLaÄX \*S^* 

i 8 - o i i 2 c.- 6 ) f ft - 

»bW ^1 Xjl^A* S^Ä-kJwP 


• ft « c - i o • - 


4 \Jly£S ^,A,+-jft-gb?t ,3 güU L$J X -».. ^ L3 5 L-a_£-JL_J l»bbl 

oi • • 

X« 3 *\x£ji X—iXxX^vJt ^.j %J '"Y^ ?->. ' \*aaXj «xJvVj xXXJ» tA-J ,J 
^dt ^P. oj-iXIl iüiuiu Lgg«£ -P-.I f-ÄiJt j. U-s^äJ. 

L g. i * *w . .-'y XXJt AÄ/ ——rbft^ \ | ’ *> LxJ «.Ljl lXxj L^/O ■ ; * i e A* 

« « i ■ > . • 

OL—üJt w**J bi S-» iA*J 8j« J»i*J ^.ji jj-iJlj LJ^dt j, jjlij bl xibi i^J 
CO- 1 ^ oUX~ 131 ^. 5 » l^il JJdä IÄP uilj, 


u 4jJt ^pjS 


V t o - - 

■ !■—£■ wfc—O-X- j l 

c8 0 6 - - 10 «« 


Xj o*JjU lA>L$ kit 


lli wft-A- X -^ ^Lx-^jI ObkÜ^ (jiXAj^ wX-J*X-äJ| (jOw«* L.jL.O.3 

1 o« * • ■ # ■ « 

l, fr A 2\ »J .»-XÄjl L XxJl^> iA-Jw\»..Ä-jl ^ 

(•L»Äit (JÜaaJ cXxXdS'Jl {JÄ-O &aÄw 


11 o - 


1? vJjo-^J> ^jpJuaJJ LP^Xxj o’JL> ^Jt v^uü{ 

ii« - - «« i-oi 4 i*ft « 4* i ft« « > « 

18 w >.A.fi Vl>«^*.^j| oljji xxoam ö^cXaD ^Ji iLoJ bl ^JuJt 
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v_i'w*j _».£ JjÜj z—*~a qjAJ! iXg^i 

** \J (J&.AJ \a^a.V_’ lwAAA.^Üf 


Ag. XVI, 88: vv. 1. 4; ibid. 89: vv. 1. 8. 10—13. Bht. 56: 
vv. 11—14. 

1 qj» 1] C . — y^xÄxJlJJ Ag. 

2 Vgl. unten 77, 2. Nftb. 29, 4. Lnbld Chal. 94 v. 2, 110 v. 3 

und besonders 89 v. 2 ^^LgJI . Der Vergleich mit 

der Gartenbewtlsserung Zuh. 9, 10 (Lbg. 117 v. 2) ^ < 

» r • 

^ä>*o .... Xkd IX, 26, 2 

vgl. TA ^.o anonym: 

c ,^>-u oy D W> ^ib bJü 0 lr 

Das letztere Wort ist wie aus dem Parallelcitat (TA : , -q :.a 

« ft« 

wo jedoch statt ; äuSw) ^j) ersichtlich, aus 

corrumpirt; es wird (G. ?•) erklärt als: ^_xJl 

L^ ^ ln ö V-^., j 

4 b Imrk. Mu'all. v. 5. 

0 VgL 77, 4. K JIaJo. 

11 »*.£] Ag. ibid. 40 i^jc. — V 1 ^] Arnidt 26, 11 ^.,1* as*: 
der Verf. führt dabei an, dass Kujajjir diesen Vers in folgender 
Form entlehnt habe: 


wW£ 


13 C Text und Comm. 

ft - >{ 

14 Bht jUäs. — gjü. 

16 K JLi). 

17 *Jt oÜ> vgl. Ag. VI, 6, 7. — vgL Zejd al- 

chejl. Ag. XVI, 56, 11. 12. 



t 
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XIV. 


fc5>Ow»j LäjI ,3lä» 


£ - - O > 


i i_)i_; .! *üuJ! 

i Ci« «• «• - * » - - » 

* UÜ oul »iN-j.Oj ^ } l tk> —& 

f # i t » 5 * * j ö - > O £ 

3 v_«-^U 3 v_Jjl£ v>>LJ.J. al jUL: 


t\j, v_jj| 


Jüj Ü\J> p* Jüü! IM, D hJjL-c U_r Jt^( 

ß l O o « i 

u£.Ji j—iji ^äi j K*a$ JoA*JI ^ fcxlius 

>.»> » 

^, -Xx ,, ^.1 S.AÄJ* ü>vj 


f. , 


4 oi.X-Ji-Jl ^ ^-iUL «5uLlLc i—«J-J ^_i_c w l Jki» 

* ' ' ' S» 


Ag. XVI, 40: vv. 1—8. Der Anlass zu den Gedichten XIV 
und XV wird Ag. 1. c. fast gleichlautend mit Kut. fol. 58 b er¬ 
zählt (vgl. Ag. II, 74 unten; XV, 98). Derselbe Bericht findet 
sich in unserer Hschr. C. (fol. 39 b zwischen den Gedichten XXXI 
—XXXII, wohin er nicht gehört, da er in gar keinem Zusammen¬ 
hang weder mit dem vorhergehenden noch mit dem darauf folgenden 
Gedichte steht. 

.. >Cm* 

1 C ^iS t wohl richtig: wie Ag. .Wie die (beiden) Söhne 

des Gu’ejl* nämlich wie die in der Versammlung anwesenden und vom 
Statthalter besonders bevorzugten beiden Taglibiten Ka‘b b. Gu'ejl und 
sein Bruder. C foL 40 a 

IJuju,. Gerlr hat diesen Ka‘b mit Spottgedichten verfolgt, 
‘llfd II, 65 unten; auch Al-Achtal kommt mit ihm häufig in 
Berührung, Dlw. Ach{, 288. 290. 297. 328 A. h. .Die Söhne des 
Ganäb“, damit ist der ebenfalls anwesende ^juJt s-^^a 
ljU>- ^ ^ gemeint (Ag. XVI, 40, 1). 

2 Ag. ^xjil ü. ujjS, — K äJJü. 

* 3 Ag. vi>vX»J., - wfcÄAo] Ag. »J&SO K . 
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XV. 


Lay! 

G% # bf ft b.# 


a «. ** * *j (j «cs &«« 

Jl L*-j ^bi! ,^c L? -~«! OJl! 1 

3 O )} ft # » J» O» * ^ 9 K 

*J! oL-£_ft>L£JJ„ Bj^X—ks iy*Jt BjXj L» ^lc ä 

^Lc^l! ^j! qJ-XS* pi 

• * fr ft#ft« Ö 

A.aJUm JtJtftJ 'w-X* 3 

o ^ * > * ## > » 

v_j_äJ! JouJ ! 5 »iXij »bis 


t— Asm3.s^>^mi -*2 ■„ J y ^ ^ 

»bLs 


* —i'^-5 
» 

3 « «ft« 3 0 * 

v,>—^,1-0 ^±i\ 

30 ss 


0 » 

.v»aI 

3 3 > 30* 


> • 

M ft - 

’j i-*> 

oLö njL-fi 

SjiA»o 


sLo&bll <\y-y A^Lxi! v-^-i! £ xlii iXxft ^j! b* .j 

S. - J » » 

JiXj v_Ä*jtaJ! ^*JtJt (jiaLj L*.J‘ 

iS.. » I . , . o » » * » * «• * •. ... 

U^j ft* All Lä*aJ^ Lift Uuc I—<i—ft o-t* W* ö 

v.^00. ^UCJb, goj! UM »jLs Sy^o ^ioü ( _ f Üil ,*^ii 1 


Ag. XVI, 40: vv. 3. 4. 6. 7. {tut 59 a: vv. 1. 4. 6. 7. 

1 ^ Kut. ^^v*s!. ^uXxi! ?ut, M. . 

3 ! ni «~ j Ag. s b 1 ■ r diese La. scheint die sinnlose Erklärung 
übLs _*■ ■ f t ? .der Edle der Wüste“ vorauszusetzen. Unser Text 

• “ , » . c« . 

(übereinstimmend mit (i. bLi: — ^Lä ^5! Loj! uLü ; 

^Jt Juij XJLLjj^J!) .ein Edler, im (oder zum) Kriege 

hat ihn ein Edler erzogen“. Im Comm. ist sÄJ. das Suff, er¬ 
klärendes Subst..: „er hat ihn eizogen (d. h.) seinen Sohn*; ich denke 
nicht, dass wjkJ 5 verbal gefasst werden soll = »hat ihn gezeugt“ 
(da diese Bedeutung von bis nicht nachgewiesen). 
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4 di__£ut, Ag., Chiz. III, 488 °_jLj. — JULr>] Ag., 

Cbiz. äIs. 

, O « O > * «. 

6 vi;* ■■»■Sj ?üt., Ag., M. M. . *“* 1 «-J»^ ] 

Ag, M. 

7 Vgl. 7, 39. 




J»Ä6bj| ^ jUäIc ^ UöjI jJsj 

- . ? *1- . > J ; -oC . o - 5 

J1 ä_>Ls>- tö jjj r-ä-j ( _yjU s J Jl 


» * m * 

i |.’i _a_*_J! »l*äj ii—ö 

8 JyXs» X .. > : ^J 


o > - 4-5 4-0- 

c OjR*Ij ioiÄs SjOL-Lj' 

A » K 6 • « S « ) 

t-^bu ^AJLttüi —i—Ä!—«—i* 


»~4i-c Imitat u«55jj ^ uf*^' tL*_sOi 

> 0-0- Ö* >6 * 6f « ) . t »I 

ÄxkibU ,j| ÜXj £*$ IX? l ^«5 ljLijülj ^_abJ« liU-»l 

J o--» « ) . • »ii > o. - o.» o. 

4 j.■■«.£■ > K-sLbJ aJi_T uXs ._£ 


l-jJ iX*-“*- 1 " <3*.w.;!y t-Ji_Ä«JS jO.9 1 >_;i-IaÄJI 

- ■ . 6 * # Go* 

s^ÄaZäJ ^jw5Ji ^ V—ÄuC£ 

5 3>-a> ( .l—^Jl ( j-Lj ,3 8^*0 *j uXlc obLb Ouis 

3.-R-> ^yxJo^iJu :<-U-g ( jAc l_flOo_i_5 C) l^ o^-s- sLslÄ_^ 

I * 1 I • S i* 1. > • '. ', , " •«, • -•--• — 

^S“ *" ■■ ? J u'—^ cXä-J Jj 

jy - . 'n . ‘ . a— ♦->■ (_$ö iX>-L« ^Jl u£Jua jt vXäj 


A*üic. J^äLJl ^ J^U cXä- q-J j***- cH dU 

o 1 J L) ! i Lpy>^i vjo^ ^ 

- AJ-ifV ÜüLXe>I ^jäJI ao-e. ‘^.Juül 
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o ** o > > <*— - .<>B 


^JLi aIc ^jJ{ j^uJ! |«3I 

äl^L. «. ilj *^su3!_j.<J! 

-*B A , , > 

|»i*s Ivi'j jj—d *^*äJ fcj^Löj ii>.A>ua Jjisj L*.y Ajiij 

- ' j 

iLoA-, &+-s=U3 _»JAj -j ^iXJ! jow« ^ t Jjis 

A-äJlj J'*'* ujij tblÄJl ^ 'bl U» C-Ljl Q_« 

t_c?^ ^yi yj J^ojlL! 

° '-,. •. - *«• 0-0 - * i IC i 6 « 

V-JjXwi iA—Ü—ft ^Ji ^cJcXjf bLc-J ^5 -LmO ^sL>LmaJ 

«* •". -* O- »Cm -Om * > >» 0 . 0 

Oj*J> ( j r 5 *- 1 ^» ^ic o-yj Ljäyi vJS_j ü-Ia.s» £ Lüjj ^,1^ 
Sül>- ^LäU kXiJIj 

* * - - I# • 6 » i*» . • «fr» O >^ « #b m% 

^.jLxxi t^xlis A3> (•*£!*• KJLa^ u^OvXJ^t ^Ji 


10 


« « ; 


> » ft » 

j^Uil ^>-Lca3t» 

> 9 o- - -o£ 


J^-a-a-aä* cX—M» *3! «aN-Il* ^-o 0yX*ö U.-Xaji5 ii 

» ) £ ) 
s—ftAj u aJt JvA o Ä. 4 .&L& vX- 2 pL>o S^A-o Ä—J oLüuöJI 

m J m 

vX^*Wii ^»XaIx Aa*» 131 'w&xIäJ ^ L+f 

- - c * O ^ »-—^ 9 9 3 » • »ft £ - - - 

J-j->o- oi_i_j O-Ljj j.JO lS>J^X=» f L£Jül jJMßJi Joo- L*j 12 

,3 ^ -1 -* — » (_5_ a _il ^.jUobl (_p-Jj L* |»Uoj ^ 1S 

i 3 - * ■««1 ijüJLs j —i * J U.ä>a Ii i^k-X—il v_^S>ijJl i-i 

0 ft « ft 0 j j c<* 

U(*j oljl oUäs äy _£_^0 J^SVi ^y<e Jo=ki J»_aX—Ä- ‘ijjJläSI v_JLüil 

0 § « » > ot » S> 9 

4 8«^c töl ^.ß-o iüiü bÜvM bLj->^ 

» O « 6 » ft > ^ 0*0 C- > » ftB 

O^-.a — ) ( A-i ÜLax-ma^ !3! C>»aJ i XJS3JliU |g 

> 9 ft » « CB ; >i iB > - m Om 

S.JI-?—T Jc£* L.^-Jl-5 HUxJü Jwcwi». ld 

»■^ * ** 0 * • 0 


17 
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# ft ■ » -o£ # • «• o»« • ftti « > 

J^vä*3 ^ac'x« ,j»ajU l—ly-P> —i—* 

JkSk-Ij { j^**r -^lis v_aÜ» JIüj üäUj) 8 jh£*Jl 

0 St O St 

xxIaiJl J-kcJi. v_3^j ^ ^ 

ik^' cf“ 


,«•)(.» PO- 6.* - Ö - - . P O 

18 JuU> : ^A_g- ö^L—^ ., „ A-.A-J' i»X>U X AaamAÜ 


- P 5 

p.+^£L*0 XÄJ ^>1 


10 


. S • - C f + O 9 St 9% + i + 9 » 

hL— w_l! ^jLjuj >i>30o ( *-$-*-* f jwjläJJ UlX« ^LäJ| 131 

• - P o-r - * o - öS 9 oi 990+ + 09 

so Jj il+ji L^aä uVo «Afti Lf-Uol <LLo y 

* + ^ ^ 

OjAjJ^ ^*X5| *JU? ^ 3*ÄJ * *USi vXaä 8*yJ ^J 

p « 090 + o+ ol St 9 + 0+ + öS + + 

II 2 ÖOL—** Oj- * - A- > li 0 *»aU*! ^ L^»«X>^0 jpLo*^ jll 

O 

u**» er? er? z**^ er? oir 5 *^ 1 0 Uy>^i! 

P 0 9+ 0+0% 9 SS O 9 90 • I 0 9t O + m 9 

2* J—A-Jl—J f.. I. X.fjji l y -i-Si j-jls jJuvO iXc. J^koLi iX^S^« iXä ^.jli 

+ O +9 0 +0 0 + 9 0 + + O + + O % +9 + O + 

23 j^A- ä^ V£^Jw« Jw^äL ^yj\ ^Jt ÖL) 

» + 9 + + 

{ j^i^ kxäzj ^Jb <£>.♦.—* OLi cXj^j X+ftU I^X^j 

J>a I uJ 1 j-^Lß- I^>! J^Jb^ u£Jia» Uoi*J ^AtLb 

p - r # 0 « * » t* * e»- p » p pp o« 

24 *0 öU kX-J UAjU JoÄftJu pVX^Jl ^.p3jÜ Ui 


Ueber diese Munftfara Ag. XV, 52—56 vgL Sprenger, Mohammad 
m, 401 ff. 

1 M. J|. — h;,j M. I^jjjj. 

P< 0 9 + 

* M. ( ki»- ; c. 

3 C . Mgl. ^ik»Ju f-Lo!., 

sowie oben 18, 9 ^...^.j.Jl ^StX-SO. vgl. 93, 3, man findet auch 
qL«Xs Ag. XVII, 109, 5 u. ^.i—k_*a_Jt. iUjioiJ! ^.jLaJLs As. 
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0 **: l _y£otJl ,j«ä.k> ib. Ji<u aus Zuhejr citirt, aber im Dtw. nicht 
zu finden, {*£■ TA Mutammim. 

Aus ed. Geyer 24, 1. 


4 Comm. vgl. IS. 174 xilm UJ 

I^äSI Lgihl L*jI »_*ä _yj! J'bj j U . £ » J l goJit 

. - t ;># o. ifr j. & * - 

U"-** CT^ D« ^ |* i ^ * ! >>^1 ,*-aL»~ ,» j S U c ^5! J 


iJl obJsj! (folgt der bei 6 . citirte Vers), lbn Diljja, Tanbth al- 
basAir (Leidener Hschr. m\ 581) fügt diesen Erklärungen noch 


eine hinzu: tjJb JUJJl gu^J! iUiUJl KiuäJI ^ J-ä, 

t^Uayt y L5r ^>! 5 ^ 0^1 C) ^b Für die 


Meinung des Abü ‘Amr wird in einer Glosse zu lbn Diljja folgender 

# <• >0 #.« fr« > i 

Vers angeführt: J>*Äi In diesem Sinne auch 

0 * 

ein späterer Dichter, Abü Muhammed b. Maträn al-Säsi ChR. 87: 


81 i)-*-** wJi (jr^ 6 JwXüj 

Zur Vergleichung der Zähre mit „Wein, der mit Wasser ge¬ 
mischt“ (hier Wasser, das mit Wein gemischt; wörtlich: geschlagen, 
verwundet, vgL Muh. Stnd. I, 22, A. 8 ; 28, A. 1), Ka‘b b. Zu¬ 
ll ejr, ed. Guidi 32, 88 (= Del. 110 v. 4. 5). — yjJLi] 
M. _LäJ1 v_jüsä. 

V* * 

5 Vgl. Ka‘b 9, 9 

* .4 . ■ « ( fr «• 

XJ^Läj LwbLb Jwwy LicO 

16, 5 gJt iu^LÄj Liie j*j j L^j ü Jb jJ*b. — M. 

. fr « « frt ^ i 

ob M. ( ^ V yw k c i Ub v_^olr> — Der erste Hv. ist wörtlich 
Lebtd ed. Cbäl. 2 v. 1. 


8 C M. M. 

1) h^J^ao!.] As. j-su,, M. s^oü. — Comm., vgl. &. 0 Lsu,. 

■ « b«« 

10 M. Ji«. Comm. CvK ou ; « in der Hschr. 

> fr.« «• 

11 C |yW. — 
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12 M. wJÜs jOü (»ULÜf LjjÄJi JnXjü . K. . 

13 C 0 LaÄ!, K c ,LoU. 

14 Vgl. 7, 43; za l ^Uys='Jl (M. UU3,) oUXc vgL ‘Alk. 1, 23 ; 

Imrk 4, 33 Ui*s o>—J _jöl, Tarawa 4, 34 ^bJLU«. 

Abft Sadaka al-‘Igli (d. Uo) schildert das edle Pferd: ^öbll Jjyi 

jw**.l (vgl. Hud. 244, 20). 

15 Läa^JI M. . K. sIaä*m^ . 

Iß K. (joUs. 

17 \ypj SjU*] M. U$j (TjjU<«. 

18 wc^^xil ▼gl* 28 > 12 - ‘Abld b - al-abras, Ag. XIX, 

85, 4 v. u. — M. 92, 2, Hud. bei Chiz. II, 319, 8 jüüi**o o.»iac 
Landberg, Turaf 26 (franz.) ^UauJl IHM. 530, 16, Farazd. 

Chiz. IV, 242 ult. Slbaw. I, 255,7. Gerlr nennt Jezid II 

°jJI, Kim. 462, 7; vgL die Redensart ( J& £**«0 { y4. 

IHM. 342, 5 = Wellhansen, Skizzen IV, 68. Das Wort °j> wird 
in solchem Zusammenhänge bei M. 1. o. erklärt: i ^a X*sOJ! °JlJ| 

£~Aj UI' qX ^ß\ £amAj 

ruLol ^Jt ij^S q>i Us-^äj »jy>u vgl. Ad. Kilt. 26, 20. — 
LäJI] M. UäJ|, K LUÜt, vgl. Mutammim, Wright, Opp. 120, 8, 

m t 

Lebld 34 v. 2 wohl auch LLÜi zu corrigiren. Katir b. Gäbir: As. qiAc. 


M. JL 


20 Der erste Hv. = 28, 14. — £JLj] M. l- ^.s . . — JLo] 


21 Im Commentar folgt ein Excurs über Duale a potiori. — 
M. « 

22 Jutoo] M. öjb>. 

» 6 « « i o > 

23 M. | M. £*ai‘. 

24 Ag. XV, 56, 9 wird dies als selbständige Erwiderung IJut/s 
angeführt. Lebld wollte einem der dichterischen Vertheidiger 
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des ‘Alkama aus verwandtschaftlichen Rücksichten nicht mit 
einem Gegengedicht zum Ruhme des ‘Amir entgegentreten. Dies be¬ 
nutzte 5ut-, um den Wettstreit als zu Gunsten seines Gönners ent¬ 
schieden zu erklären: »Die Richter werden nun nicht zögern u. s. w.* — 
.iäJu Ui (= JäXJu Comm. vgL v. 1)] Ag. U. — g^oh] 

Ag. UuU.. 


XVII. 


>.t > 


o • »> 


LwOjl 

l*-*l X—a—^L-J 13 uJa-Ü uXÖ J*L£. Lj 1 

' o •• »ö - » OJ - S «*„ • 6 


> - * > - 


-o *J 


> ) «o . 


icfi i io. 




,aX*i*I 1 3 


Oft . »I 


I^1 t Xx j u Jl» ^^11 

^JÜb j| Louo L*l «tCTjCj y 50 JL* <Jw£. 

- x»XJ^ jrfcbü ^ 


III I# 


öl »IO« o 


xl X3^**^4 p\ £ 50 iloaÄ^O ^.LaaS» 4 

^JuJ! xi ^£Ju y\ JuJüuJl l ■ | .A Ayß j, xüu, ft 

• ft. I O. . * *- 10 . m O - ö - 

ly»Xs _jJ 0**JI L^ki ^Ui' JUjlUj lkX>U w£Ju« jS-i uiOL? s 

» . • . o. O * - • 10 . • 1 

(->*-=* bl 3 l^*i e5jUj bi Ux_L_soi ijU-i bi'—O '—z 

. - __ o 

iULsuJi» ibiLUJi OAc. «jgs-U»-» l^i blj ^Lc »U.i U jJ*j 

lXs»! bl ,jNjt jUOuöbJt xiuS'Ji 


Ag. XV, 56: vv. 1—3, 6. 7. 

1 CK. *U. 

• Ugj K 3. —— Ag. g^..** M* *UUk> 

Q J-U* Jl . 

3 Comm. U*jo] K ^.o u . s *i. 
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4 c J~- — K ^ ■ Vv- 

5 Zur Redensart „es werden ihm die Schlüssel ge¬ 
geben* (vgl. Jes. 22, 22. Matth. 16, 19. Koran 39, 63; 42, 10 
und die im Ltbl. f. or. Phil. 1887, 91 angeführten Stellen, ferner 
47, 3 und Dvorak, Ueber die Fremdwörter im Koran, Wien 
1885, 82), Abü ‘A{4’ nl-Sindi, Ag. XVI, 84 ult. Juw 

ibid. XI, 74, 5 u. OyJUw aJl (vielleicht 

gehört hierher auch IHiS 718, 6 ^ o-o 

Man sagt auch: die Welt werfe jemandem die Schlüssel zu, Iktib&s 

25 *5JU UijJt Al-TurtüÄ!, Sirftg al-mulük 

(Bül. 1289) ^ ^ . .l c ^u-JLm (di i- * - laP 3 IjiT LoiXlt *1 

<1?vXoüm sünäÜj . Al-A‘äa, Aijdftd 50, 18 sagt 

* 

ßogar vom Mond: JsJjiJt ^äJÜ. Leiter: vgl. Landberg, Prov. 
et dict L 131. — TA lä>, jTemlm ihn Mukbil: 

oUL^-Jl d j>o Uj o^LJl t_Jl b! 

(Vgl. Mufadd. 13, 41. Ham. 190 v. 1; 424 v. 5. Ai-A'sA, Sibaw. 
1, 197, 18, TA q-*-j Ende, Sure 40, 39). Schlüssel und 
Leiter TA von Al-A‘sä: 

u-t, S J-C c ,t j-l s 

UXÄJt ed. |) -iJJU 

<—£—?La jj.LxJI (-Jj cU 

c bl q-<_j jJ _*_J. 

Zu beachten ist auch die Redensart: 

LöO'J» IfdL»» oJü! IfÜ' Kj_Jt 
(Ag. I, 119, 8 vom Chalifen). 
t 7 aJlsu] Ag. iL2=0bn*s. 
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- > 6 ^. 
o»«l 


9.» 

JJL5 


XVIII. 

glio V_J ijjb ^^5 

öjLo iXä jcJLs* fc/oUt oJ'Ji i 

?liö qj! oLäS! ^.,1 äOJLs» vüJlis ^-w- 

•» i » 6 p 

*“? U^JXiL» ^..1J J»>r^ i3j£j q! J-h 

^.LJüt 

^j*} jÜJl L$J ou» äJL^lc ^3 ^&L« »-Xic i_5^' (*■*-> s 
ääaääJI ijiLÜ! aülg-udl^ ^UaäII ^£JL® £j°y* 

p i » • 

O-JJ**! i^JO Jjj\ tAiftAJ tLisC q^JLJ Ia&jI oIajÜ^ L^fi'üüe» 

oIaaJS^H L^J aJ 

ö »»» ft <«- 6 » • » ft »» # «* »S » 

vi IaSLjÄO^ ij » 4 - w. J1 (3“^ 

) ft # »» 

v-A,~xJt L*JLu» iX^lj u£J3j c^-äää-j 

>4 o r » • p o C» ft » ft i »ft 

^jl l^u ^ ^ä*m IA^ lX^öju^I\aÄlI» 4 

- * o .» ? ft» » ft» > » s j >ft » » ) 

JäAjIj i_Ä_*Ji_j L^JlXxj & ä iL_*| s~*o.-z L * s 

ft » ft» > 

>j+* ^ er* o 1 ^* v**-^ isgrf» 

» » ;«» Qft > a » »; o » « » - o 

JXs> ^J ^ ^Aö xUl ^ ^—c >L .. »> l-c j d 

* - • «•»»«** > » ft » - » b 

JJxJl £^LxJI oji ^jLäjI o[o ^JLAj ^ 7 

»» 2» s » 

‘XJLe ölö j (^C l 5^*j) gX#J NiW' ^“ S ^ Aa jyl 

& » j £ 

<X^JJ vXuiiilj tü^s* IPiXs^lj £jXi I 

ft » » fti § ft 5 ) 0*0 i ft » » ft J 

Js-«o # r -i'! 131 *Wp* iM - 
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ft « ( . 

^ Uayl Jjj. 

„ , r . . « O > - Ä fr •* fr* fr * < 

l L&Xa*m^aJ Lov^ojl^t A AA jjÄwaaJI ^yA ^Ü> U» 


fr) » 1 ft £ 


c>« fr * )» s 


_AiU, y! y c5i^‘ 

___ * > fr « )> « ) ft« - - ft- 

J ^SSJ Jvjj iüL.*aJtj »i_j P Q—6jlO Hl$uu\y3 'S 0-^« 0—il C>U_b 
3 iXwLäJ! v_^aLJI. £« lAXo>- 0_j^ äiä£> ( ^Jl 

^!jic;.u Ä.£»*xi*j| U^_*_ ä _.' iX*»u^pWJi; 

...I_A_B fJi 

V. > > > 


ft>i 


« i ... • > 


4 jj^i. a ^J_Lc uu»j> yöJK’ of ^ 1 y 

0 Gft^üij 15^3 

s /**> baJLä- bl**-« qÜ c -,t$ MxLi 0^*i ^^LjLäJI (j; j' 

<»« Ü *•«« Cn.« * : (»• » s 

LVP ^ fl LoAJU jüü^ jiJ jÜb lvo3» ^fÄJLl ,iw\jl* 

, <* • ft - <» - c> & • 

^ r ^IaJLl QjAii jUäjujI jljJü ^ÄJl* »Lüü u »t-iJ L ^ 

I w *♦ :> ■ ^j£X}\+ 

ft) » > ft « i « :E «» « « « 

<; w«LÄ>$ jl-ftJi OLO Uj«J OL*J ^JlC ^L.a.Jl-C. 

• • i« ■ ) , 

wJw£aa«*w 'v-J' *3 OiaJ^ Ü._/ oVa* 3«^ W ,^*JuU( 

* * 

lAXs>lj JÜj LJ ^Lajuj ^ ^aJI Q—Ali 

*LmJÜI Olj) &J*3} cXi^il xLdftJl j»y Xfel+>> ^«JUt* c£Laa 

«Jl> a«\P ^Jb iUJl oLb qA pj 

fr ^ - ft - » »fr* B oc S • « « 

7 y ^"* * *^ ^ J iPfcL*# 131 L g l P uJ V.Jwi' _j! ^.jl l. Ä ■».,£ 

oi« ft 3 ft - - ft« ft« iift «ft s « « o5 « 

*< ^XaIc Lb*Ji l*ft—i—il Ua wLftC 
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jJ>Sj\ s «Ul ^ juLil ^»Ul Oü,uJüj 9 

^ b Ls> «Ul« ^ oJLsu UU3 uJÜU 10 

‘wLsa^o V J.c V«ä*j. *-*-^*-x j ^'u ^JUl ^iaJi 
^lXJü wÜls ( _ J l>t ^5! *1 äü «JÜb ^5^3! i^tJb jjJ 
< 3 ^ «fj ^-^ / * ^5^ t '~‘ ‘ l ] '* v_SL)_LiJt _Iält b' ^.jt 

‘IÄS> jJb> ^ 

* i, ’ M % ' * *•' *’," * " * » o - - o - , 

■*} v_sbÄi (JÄ^J Ua$i ***&£ O.b bl Lib^ 11 

* ^ £ 

® -<»>>«• JU «S » ^ 0 » s« © * © „ , 6 

O-Jj >M~&- upl/ Ül’,> U bl ^jÄi, 1* 

jj^l L£ibiU« q-— >^Ub o^«bj Lfxlt\r> OkXil (jiaAAJI ot. aAiJl b! 1 # 
' ***'*» 


- c ~ >1 o - - n c, ; , 

r^ 3 --^ '■f'U&l Oj—>• *° >->j-»*l c>^^L*j' (Ä jLLe ( ^A < «J| el^ 5( ^>«Lsr u 


0> > 9 * • ; 0-0 0 - /. . „ 

J+*" * •• ? . I~ > *> i^a£— äl bl j?jU jj' 15 

ö»> > » «■ J O* fi •• Ä 0 > > & O, J _ 

J^5 r 51 'ij 1 — g>y' W <J°y ‘‘‘-^^ & cy*cUax 1« 

^jill *^sUa*o ü LjjJl qUJI o-ir** jPs jy> /b 

6 i i 0 <r )> O • « e»- 0 « 

^ ^ oLSuJl Jo—c Jb^» oIäj L^Lö 17 

- 1 » * ^ * - 
o>i > » öS > io* 1 ■ -Ä .-4 O «0.6 „ ... 

r *ij| Ja+AÄ^il} ^.j_j.S?j-»JI ^^äLäJI^jI iUl jjf-JI i>LsU Uj vn»-*<a^i bl 1 ® 

* * A 

^<Aj il» V_jL»o*JI <- \. «» > bl j*XaÜ vjLaojiJI iX—£> ^jl 

. * ' * 

L^“ 3^* ^ V>^' üW* 1^* O 

^o\—j ^ ^^vJl ÄmJs 1 —xJi ^vXj vAvJLx-s? _a i.".»v 

. * , > - * ^ c* ; 

öOjbJi JÜ>5 L^jÖ^J ^ ÄJtAAsI ^_>Juäj| Ja>vXj ^jSä*- 

jaJlajLI! \^*jS> v.aaäJü' 


0,0 6 - A 


10 


Bd. XLVI. 


32 



so 
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Sj j > ^ # O « A« 6 J ^ f 5 * 

^Ä> Ls^Lo !yu-wj‘ ^ löl (*^1} >^- = * i5 g^-° ^ 

guuo l«5l (_p*J J>C ,#£ä*J t_3T^—J—j ^ gs^l 1 -^ ic I*'-*-'-^ (**jl tiyij 

>, 0>J # . 

jjio ,»-xJLi tJ>Li ( _ ? s>-iyjl oIjääJIj ^ 

* 

/^> <_^ ! ^ ^5^' ?sy^ 

J, , ,w a O« > n ö >0 * £ • • 

*1 [üü\ L-0—)lj| ö^S '^V 5 ^ V'— S J jjy-S 

(^ajIjJü! iJj t—X- äJI fj iULuJi q-< J£> 1 & |«_/-j| Xj-j 

XXjU ^LäaäjI jjuiJl ^ÄxiU 

o,4 s . ,.o«o »a - - c ’. ' >, ® 6 » * ». * 

QlX*-ÜJ .. * J ^ÜJl '- > J^‘ <Xi 

O & » J 4 (r ^ )S 

j*3 3 crV >' 

J ^>5 *.Ü5 JjJ ij-L»-*Jl *UJI j-ä^JI 

• - o » 

^vXÄJj i_5<Xj ^ääj Jiyjj £jJU*it 

b 9 > 0 -i . ; Ö o -Ä- - - r | i • »•/► ... 

22 Ä*jÄ* v--A-A-j Uj 1wOj-J 5 S-UuJi L c—|*i OJtlb !u>l 

« £ b -» Om 

iL;ofc+Jl ^—>.—;> oljl I^XfcJLs <^ 5 ! 

c,« I ■ 

lyOJij ^O-J. L; Ä-s U_oJpJ>l J-vi=Ü! ^Jjl I» Jai üt <X^J 

» 9 m m 9 

^ikJl Qjfc .,*, ■ Jl L^aIc 

JwiiXÄj L^ijJ! (.jiü I '-t^ c ^i} L^üi^J bis 

oJo I3U i_Äiilt aj iXig us j.P. >U»uis L?X=>fj l^ö 

qs* io»^> Lp w > -> IJLsOlj IXjvX» l**3c LyÜl u^JÄi' 

• 9 ft « - f > it - m 

iA^msJ JxaJ> .'a.O.äw.j'it xLz>0 SajLl> ^ ^ 

Ua^j Vi>-4ÄJ v^ftJUaj ^ vi>JLäj il XJLi>^t 

^Lo^ J l 20 lÄXJ^ ^il x-J LZ,fc 

2o^Xxi L^iJl j-j*xJLs jcJL>il| 

" * i f ** * . & 

2^wÄJ» o\yCfjO jC^LamJI \ÄJUu* 
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. . * ^ 5 — *• 

O'-Jj uij^su LOju «JUid! v r *^yJl3' 

9 

L/s' öj* <3^5 


> M .6« „£ 


•>4» 4 0 4“ 4üJ ö' . 4J 


o * o» 


aJ^j—il iAXc _j^<u ^.iJ! iPjiui LS>jä 3 iÜLs>-yi <_XiJT 

6* t ©- t > > £ 

jk-ls: «Uy oyb (jao^ul^ L^j öj-»o 




6i i > > < 9 *©< *90- -9m O- .6, 

/** r~H ^ ^ cr 59 ^ I —- io oJ .«j y l_L^i 23 


• © .. © b r & . 


6 • I >Oi « 


lÄijy wä-Ls> q-* c^^‘’ •~#»y Q~fi \«3! 


24 


£ . 


) « > >o£ « 


^x^ääJI J-oi» li«.r> |»'i to l ^jUaS»- 
c*jjj !ö! 1 ^y_c ötX> vLt-J j^äJ! y**ÄJoT lijjij 

(Jtoj^j! j +x*?j> gLoni ( *^\JU 1^4*»- 


Ci 9 9 9 9 O m 9 O m * * « » »w'.. - « • ^ 

xSüj lWL**t JkA^ü\ ^jS> pS «Lu*i s*JÜli> vJj^Äjl lAftllfr 85 

»n 

^ i-* 


< b # - O J.. 


>8 


© - © 9 


0 9 9 9 s. 8 0© a O * ©-> © ._ __ t ^ - - - 

L-£,Ä-Ä»*»1 jLaJwjJ, ü ^J| C) U^5 


2G 


«. * 


© 9 9 


9 -© - © - ■ * © - - © 8 

wjJ \>x>o iL*.^** {^«LüLj r 3l 27 

- A 


jJCäJt L^j J*JL_j u^s v_äj> 

^U>dt ^■L^OAaJI^ tL/ÄA-*Jt £\1ao| S*Xj*A**Ji £hÄ^*J I 

jliS fcd«.> *-L»äJI 

*9 9 - ©8 - © - b -•> * 9 9 Um rn m 9 0- m © - ^ 

^jÄj| LäsL***U ^yLio Ai» lj^v»X3 * v .a,^L^w Lä>® Laa*jj 28 

©*£ * * > ©1 ©i>-©* bl , © I ■ 

£-a —to i3l \jj£A £jm3$ *\jy ^jA U-«© 88 


1 M. wXi' JUdt *»jdu». — L«] M. ^J. 

_ Ci — — 9 9 _ O - 

2 M. j^s. l *xSyh *J. 


32 
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3 Co mm. vgl. Muf. 15, 10 'f arft ^ a 4, 48 


4a ist Irark 63, 14a; 64, 7a nacbgeahmt — j_AJL| M. 

— M ' o Uj T* 

#6 • 1 > I Ö > «« I b. 

*) iX*w4 ...LI M”. La)o iXw-ä», Com ui. C. bwää; slio 

U / J / 

s. Fleischer, Kl. Sehr. I, 520. 


0 M. i^s hLJ! lud. 

vl> » 

8 Lf^] M - 

10 «5ÜU] K — (Th.) „Islüli 140» hat ^cU st. «JÜU.* 

11 0 — ja ^ Ä . - i ] K (jajÄj. 


IS oUd&Jl] K ». 

14 jy>] M. Mgl. jjic Ljiu-iK?) J*»-. 

15 K 

16 M. L>oJÜ oLy&X. Lsu^Jl v j. Vgl. 6, 14 

19 M. lil,. — Th. .Islftfc hat ‘J; Lfc«.“ 

20 K 

21 K J.JÜI ^J. — ^iAJi] C im Text jAiit, * m Coinni. 

>r ii!|. K jiilt. TA jÄc; c ,vX**J 5 I qJj-J. 

22 Cornm. Z. 2. ^|] Kj'l. — Z. 7 *jj>] K ,J>|. Z. 13/15 
CK in beiden Versen p-ste, Lpjj» mit ^ ; zu dem Verse des Aus 
(ed. Geyer 5, 5) ist zu vgl. Muf. 6, 14—15. 

24 p4^] M GL p.X~a» 

.lXjü Li" p. jjlX-c ^S. — TA hat die La. 

Comin. pj‘ . . . o»f*=*- ferner "j! uue l y*. 

25 Bekrt 859, 4 öa*Jl] 5d. ÖLcsü!. — Jjj>] B jl>.— 
K c ,i. 

* 27a Vgl. Zuh. 14, 32 (Lbg. 100 ult). — L^] K w. 
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er? o^tr 55 y?Hrj Lo*äj <3^s 

xic iJJi ^Oj V_JLLai=Üi 

u*>^-£-^-? Z_ä gjj e5^ «5» ö Lä:^ !_j—»! Ij— £i L» Jjl. J 

Jjl i_r^® o* 


ct ot 6 » > o - > 


> > m + O - G - -OS«• 


(JfcL-E^! j*bLßi ^yA £ ~^o‘ |A50* (*^ Ä * 

(j*L^J! ^>\ £\->» ^ + - £ -J Ul ^f wüJ ...1^ uc ii 

» ' * - I» » * ^ 

O 6 - * C - 6 i^S S»% 6« I I J O« « (f « » 

^33j3 q! _•-! ^ ■* .j j-^ * 

&3LÜI ^!o!^! !3! s_»*Jl^3! ^1 w513» J3l* !js.£ 

■ • ■ > « 

^^Jlc. L^cXjd fXXj^O lXS JoJLj 

W C jr 

^>C**-o ^ai 531 »jiLu L$J jua^mu^ L^sLä^ ,*äaJw 


iX^äO ' » 


JO b «»• £ -5 o - 


LamwääJI **/• oJiJbj Lmo) xj 13! 

v^^Xäs ^SlJCJl ^jM.ä-ü! c^otL3 ol^i 

O O — G 3 - - b « bl» bi # O » I I #b ^ » b » 

«L»lj ^-a^oc* ^*Jü L*jJ^ >X—»pi !a_*— c ( *XX^-X/< X-i» 

_.jJü! b_XLJ_J! <-üj q! wyö JL« I^XP 

!öl Ly» ulpj J-La'Ot (J«-^ Jüu hXJI ^JS #ij* j^aLsUs 
jkw«./»! öjXJI ^S! iOj &*ai> 5ö! ^sLmJI uy*ls *£.13 j, 

cX^m 3L Lbv!»^! 

3 ^ * 

o o-O ■ 6« w O b< O b? > ■» *< 

Lel^ yxi I c^- C - u~y»! i_ry® ! |»tä* 

^ ^ * " -sO 

_ » m og 

,*-\Ä>^« sXjj-i .... 4 XaäL^J cX-^jJ 

«• ° - 
^Ls (Sjt* oS A OS** 

Lj U^l~*o *LL»c| ( ,,_ ^ - 'i^ - iä .. ) ^Xi; c 
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ä^iUai! J^l o_!ibl JiJü 

uÜÜ pS\ s ^«yJl 'S L ^ 1 ?' O-^** L, 0 *" 3 ^' o fc 

Ljj-w Juu ^ii .jü L .,l «L&e3 Ij !*#jaÄ ÜJLa IÄ_3> o^aj 

er* ^ ^ 

• - o - - , ß» > * • * * » & - * 

7 ^..^»1—0U s£^'t£5 o»-io ^.jLj v^-XJU« w*i 

<« ; > » ) » « fr * JC>{ 9 fr - o > fr # # ■ 

» j_j4 p-fL^j ^->LäJ j-j-Xj (*~5} v_>—*-& j*£ä<« U\j L*j 

« • ; * - - O - >J »& • 9 «*■ J 6<ct 

D r ^JLJ ioj—^ L^“* v^JLtjl 

• #oB « fr - « 6 > fr«» * fr« »fr » fr - > c 

io (jwjJi ( JlcI IlXju-. ib_Äjj bic L-£-j\X-sAj ^jt Lil 



« J- v « « s 3 * & « *1 

a.^jLcj .'Jpi-v» !_^Jui>! jL>- 

> 

r 


> } 1 


> fr £ - J 

#1—3 


i « 


> - c£ ■ o ;&*• « o » fr« o»» « 

is «l£2l vi>öl *i5bls «Axslj l- { * » « .» I J^O^I (»jljC*Jt g> 

O fr - fr - ^ fr- fr fr ^» -■ t ) fr> # fr » ft-fr 

14 ^e. LfjJ! _aXs-Ij >.+a\a ji» ^Jl \J _«*_j 

S 9 9 * 

^aj UJ f^L——* OajuI Jkäj jkXac^L—j * w*..w.j» ^3 Lj jt Jjbt.: 

—*A=“I. £)L*äJ! ^ ^uuxail LgJL» 'S |.Ls*i! Xja3w 5 .i^ v_j'J3»j 

^.jLiaäLjaJl ^^aSUstll Q»utü> ^aä*j l^JI J^,! ^1 LjaJI 

fr« 

iXiolj W$.e jJ Jbs JacUssJ! plixc iöli ^*juJ! ^Lu! c>.a>Vj ^Uj.Xj 

- * 6 - - “ -•■»»fr > fr - « S 

_E «O aX_J Q_J \j[JLJ1 

ua-ä ^.1 a - g -iy —s 


- 0 9 « « &« 


s-»JiX!> Ja**U *uV«m* ^ 


«« - « « o « ■ 1 


* * «* 

« * 


* * * Vf » «■ » ^ fr» , «fr — 

v_a—>! jj < > —' ci - —»— ■ ' 3) ^_aao ^jj *5 ^_e (_5vXj 

(.U-ljl ^jiaäJl »_äj> ^ q_^j y* wA^aJi 

15 (j*l_Z—- Jl bl q-a-XjIj'ÜIj xj <lS> ' r'“ 4 ' L Sjid“ 

" 9 ~ m * p < • 
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' 6- >#1 4 . » # O # > m - C-O- ^0 • 4 -o- 


- . I " , » ' ® ' '•< - - 0^0# «O • - o - O » 

bl |*v>ju bl ^äSI Jjtft j 

*1 ° ^ O* OP O J - • 6 6« «X # »« 

U»'j «Lä-o ,ysi Jt ^fcXJjlaw odLi q! L^t 5 ^ O“ ^ 

. ^oß V? ° # * » O « Om O St m m m 3 m O - 

bi—o» IiXaL) 0ÄjLa ^ uSbJL/i^Li 


18 


17 


18 


Ag. II, 54—55: vv. 1. 8—5.8.9.11—18.16—18. ?ut. foL 59 b: 
vv. 3.11—18. Kam. 341: vv. 4. 8. 3.11—13. 6. Bfet. 243: vv. 8. 9. 
Ein]. L$j .. ., jö 5 ] C «UCi,. 

1 Kim. 437, 11. Chiz. I, 569. . — ojj, so A£. 

Cbiz. — CK (j»U%. — (j-L/ü vgl. (t. Jy. 

2 c ^is. 

3 Fast wörtlich 1, 24. — Ivut, M.: 

- O - O 3 3 m Sm 0 

^ui^xy—» £ u&Ui X3U tö i_st> o 1 O o L. 

Dieser Text ist bei Cbiz. als besonderer Vers zwischen 9 und 10 ein¬ 
geschoben; bei M, wo 3 fehlt, steht er (mit jj>- für ^tc) auch 
nach 9; dazu folgende Gl., nachdem C als ^y*>abl! üjhy angeführt 
worden war: bÜLi oU=>- oUs* i*^X5> 


LÄkJ» tlkjl &*sUiJ| ^ L>»UJt. 


4 tT' rftz 108 VgL Bljt. 42 Ibn TJdejna al-Kinänl: 

O b • m O • *3 3 ^ S » 

JüU 0-^*Aß 13! ^ . b ju 13! 

p # * # 
() L &c tJ TA ^.la ij LA M# £-Löt, LA j i i > j £»äj! 


(wohl corrupt). — LA, TA j-jöJ: OyJJ, TA «= 

CK. — _^a-] M, TA: yy-, & u «^«ö nach A§ma‘I, LA yy 

i t-x_y_AJl vjy«Jl byis bLA? »_jj_y-Aiy 

_ Zu folgende Stelle aus einem Bericht des Abü ‘Ubejda 

(•ritd DL 64): UJAi w£ü. ^Us-I äftlS üyiL, Jobll t^JU* Jy 


xU 

m m m O m 

7 M. erster Hv. j caötf qI ^ yA3 bi. 

8 Vgl. Hudba, Ag. XXI, 269, 11. yC-Lx . . . ÜJ] Chiz. 




• 

Irfp- 

% 
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( JLd> ... ÜJ] Chiz. Du L* löl . — v_*-*-£j Ag. M. LA 

Tiräz L C. ,_**£. Bht. »*** s >LA ^Slc. 

1) (Th. „MugnI 416, Saw. Mugni Weil 80,13‘) ooo«jtJ M. Bht. 
■ — L*L>] LA ; L*S, — Li***] Ag. Li*** Mgl. LA 

— ^J.] Kain. M. 3,. — tj-j] Ag. — ^JL] 

LA JL5. 

10 Dieser in den oben bezeichnten Stellen der Ag. fehlende 

V. sfceht ib. II, 68 in einem andern, in unserm DSwän fehlenden 

Gedicht des Hut. mit da- Variante Jul*o J_wi . . . ^ p v . y ; 

1 H v < l 7 Unter . - ist der in der Stammtafel 
der Temfmiten vorkommende '»Li* Ju; Out*, zu verstehen. 

11 Kam. (wo dieser Vers an 8 anscbliesst) J_=>- M. \j 

12 Kam. 60, 15 vgL Hudba. Chiz. IV, 88, 17 ^5 L***a! ^*jjS>y 
._*JXSl 'Amr b. Kult Mu'all. v. 29, Achtel 27, 6. 

13 Kam. 207, 12; vgL unsere Einleitung S. 28 Anm. 2 (über 

Reminiscenzen an Hut bei Al-Achtal vgL jetzt Salhaai zu Acht» 

298) und IHis 687, 12. ZDMG. XXXIII, 219, 5. — Im 

Ma'ahid al-tansis (Kairo 1274) 497 folgt auf diesen V. 18 folgender 
Pnrallelvers: 

jL'bl! oJt «£ilä UJL J ^_*J>iAj’ bl ßl+l\ jj> 

14 Comm. Z. 6 C Ja-xo, K 

15 == 1, 19 (vgL 63, 1). 

16 Kam. 341 Ta‘lab ed. Schiap. nr. 133 lbn Hagar I, 788. 
Diesen Vers betrachten die Literarhistoriker als den schönsten Spruch 
des Dichters (»^-*-i _*_*!), Al-l'a‘&libl, ChR 40, 17 (mit 

Der Gedanke desselben ist in der arab. Poesie nicht durch Hut» 
zu allererst ausgesprochen worden; er ist Reminiscenz an Nab. 
17, 32 «Jw» \_jjdl blj vgL 19, 18, und Hass An bei Stbaw. I, 887,1 
^.jbi** xL \ »x*c IpXüj xLl! o»***^Jl »x 

Mit letzterem ist wohl der im KOmüs unter Bindewort ö anonym an- 
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geführte Vers: Jouij CT _^ identisch. 

Dieser V. des Hu$. hatte das Glück, grosse Popularität zu erlangen. 
Ka‘b al-al.ibür will denselben wörtlich (Ag. II, 50, vgl. ZDMG. 
XXXII, 351) oder nach einer andern Version inhaltlich im Taurät ge¬ 
funden hoben: ‘Ikd III, 120: ^*£0! JjuL Juü ,dj| 

q*j» ibid. I, 84 iXj’ls»- qI^» 

p.£.?Xc. ?JU! X-^c qj! 

{_5jä q—c o-s**o L*j ü jJJ! qI£ 

- y üt b^X>1j anJ{ q» Jjji q/i sX;>!. ‘aitjs- aJJ! 

. ÄOl cJjhi 0 kc U^ä bü .\JÜi djjb iio-jXäÜ! y/-iXSl (jÄ*J o* 
Das zweite Hemistich ist unter die AintAl gerathen, Mejd. II, 162 
und wird sehr häufig benutzt, z. B. Hamd. Mak. 24,2. Durch 
volksthümlichen Gebrauch ist unser V. hin und wieder stark ver- 
Hndert worden ln 1001 N. (BAI. 1279 II, 308 unten) lasst man ihn 
durch ‘Omar ohne Nennung des I.Iut. mit folgendem Text citiren: 

aJJ! qaj j^Ü Ü 4J Oüi- q*j ^>3- q/ 



Auch der von Ihn Hubejra angeführte Spruch scheint davon ab¬ 
hängig zu sein ('Ikd I, 190, 14): 

Uj 8 ^*1! |.X*J 8 _y.*J Q^5 »xl U*kÜ! X«3U '—*-b q* 

und mit noch treuerer Anlehnung an den Wortlaut, Hamd. Ras. 71,5: 
o-ilib, sJJ! v^Xj ^3 * tr'-üt!! & öyilt Jixo q ! 5 ; 

wiederholt ibid. 167, 5 v. u. mit Vertauschung von ,J_c und — 
KM. r jJ^. 

17 J] C 0 !. — bUao] KM. oUU». 

18 jJL~-s] Kam. 142, 12 = M. I.xJlA. — hL_*_i.] TA 

u**^: • 


XXI. 


.£ 

Q/» j baut v}b. 

C, „ - S 2 ). » > o* o . - 

O^Lä-oJ! ,$ bb, »b*6*l! ^ «5bX-i!^ OUÜ. 
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b-t » «».»«* 

x Ja Pj 

Ku? - « , > e* « 

3 y&J *.J 

» o ; »• fr ; > - - > fr > 

4 *J ^yj*Lx3 L.A—A—/.'-Jl 

5 '-^yliÄSl S ^Jl*J 


)l ft ft , O « « - i • 

j5j~* Q—' ^-A-ikX-JJ ^.jl 

Oft i * 6 « 

,>L~J Jtj-3 y, o5 -^-«_j il 

iilil v_Jjix2=dl j u»Äi. ^ji Jaij 


Oft» * B< - ' fr fr- 

ui^iüt üj-b Q-yC 


£ ft ■ fr - s ft 

o!^\-£ol 


# fr« fr Oft« O « ft «fr« 

( ; ppj-z* ~4+S^\ (V^ 

• 4 ft oft 

o ft ft * .* *g ft 

* H >L -;' o’ft o- 5 


i 


»•ft« ft« * « « ft I • « « 

.»*♦,! fJ Ü .li ».«J .0^1 _.\_^_i 

.^.«.»J oLo?Jl ?L»JjS to j’ 


oft« «S fr « « fr öS 



•* * y « • 

Loi^ Naa£- «ÄO 

ö^l*X»J xLfc>- Vr *i*£ii 


l«« i « « « ft « fr « 

.«j* g L_x_j O x i ^ > ,«»~ni\. 


o - 


A4', n, 45: vv. 1. 2. 6. 8. Dort wird die Satire nicht auf 

den wirklichen Vater des Dichtere bezogen, sondern auf einen 

Mann, der die Mutter des Hut. heirathcte und selbst ein tLi-, jJ. war. 

✓ «* 

Einl. oLä;] K lA*b. 

1 Kftm. 344 ult 

2 C 5 j«<V=». — v_iU*a^] A£. v-J^IainJl 

• ft 

^w^äI!, vgl. tinsern Text v. 5. 

^ ® - > ^A L>*> ^'. li-**! - ®‘> ^A, TA [JHyS~: 

Oft « 

K (*—«O vgL Al-Rät bei As.: Schmutzige oder 

reinliche Kleider werden als Metapher für bösen bezw. guten 
Charakter angewendet: Korän Sure 74, 4. Muf. 6,10 

^ rj* —Lrf 3 ^ 
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Vgl. den oft citirten Vers des Imrfc 66, 3 s^s; jj: vyLo 

Näb. 1, 27. ‘Adl b. Zejd TA gJi rssoji ^Jb. 

Jik. I, 701,3. Der Prophet wird in einem Lobgedicht als *_;LÜJt ^yü 

gerühmt, IHis C32, 16, wahrend der Kftfir v_ -Puaj Hassän, 

ib. 703 penult.; ^jS±i ^yjJ! Kam. 184,7. Al-Farazdak 

verspottet die B. Kulejb damit, dass ihre Gemeinheit selbst den Tag 
beschmutzen würde, wenn sie denselben als Kleidung benützten: 

(As. g->ü.) G. j.j, erklärt iy Lo £ mit: iyyöJ.j xJalilüüo <^1. 

Demgemäss wird dies Attribut in der Spottpoesie auch von der 
Mutter des Verspotteten oder von seinen Ahnfrauen ausgesagt, 
Achtel 130,2. 192, 11: vyUÜl tl+*«o jb" ^, während man auf 
der andern Seite rühmt: LyLo tblj bei Wright, 

Opusc. 106, 7, vgl. 107, 3 u. Sehr häufig in der spätem bio¬ 
graphischen Litteratur; z. B.: ^Lb <j»»U Ul >—■'[jill 
v _ r Jj jj” Ibn CbftV&n, Kalä'id 186, 17. — In dem¬ 

selben Sinne spricht man auch von »reinen Körpern* Nftb. 25, 4 
iJl AÄn+Ji a ^= ä.iiax v>Lw^! 5 Bam. 695 v. 4 ( _ r Jo JLb> ^ 
Lebid 84 ult. ^Ji». 


(i Bekri 509, 11. 

S LA u - -f- $ die sonderbare Bemerkung °i 


ulUjyli. 


0 0 


XXII. 


> > m - » 


olÄJb J-JJJi 3^~b oLäÄJt fj —c 

«o>o * o « « («f W 

-iLl" -• g-1 






JU ... 


: o-* 


hll X 


1 li.ill u ut * 
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‘^jyÜJS <3 y* ‘ qw* ^11 kS9&1 

iwJ.ytii IS^OcÄil IpJLct 

^ ^ ^ ^ # j # ^ 6 K 9 

s öIj-jSLä-JLj v_jU_*J| 131 xiüw —■i—>1 y kj^JlÄP 

^j'i ^Ju>\ pj !jj\j t .,l xaJp-ü otI*it ( c —i>' —i lö\ ^Jü 

J- ° - f ^ , 

Ä^>u!t äaää ^ üNO 

, ■.- 9 9 fliCr - 9*fci. ° ' f 

4 otjJuJl ^JLa-^ ay^Jf J-L-J) vXJL) ^5 -^aj 

^_5^\cj ^«Xcj otIjAc» ol^A*Jl 

- .M • , * V » . ' • * * 

»$ii »A-Jjj XvOsilis O^-UJI ^Jp} öt^X*Jt ’AjXx*. 

fr 9 * ” ** 

j Owüij SyLyü 

6 . ~9> ) o I 1 * » fr ** M ■ Ä- •* . 

JjvXäJ ^5 ojwXs> by r (JL wt ; tXJi J>1 *5y *—^—i 

9 > * 

* .-. ‘ w *' J-5 ^XiU^Oj ^ T c |lt i^ÄAÄst UL ^-a-S Xj-j 


5 ot ; *IJ! ^1 jl* ^-a-s. 

. « # # • - ) » O« * 9 # >0 - b A ) > > ö - - 

c oL^=>cpJi j ^ 

^5 sXJI l*ül j J3^j‘ ^1 0 ^>ull q* a -*-?-i-*_* 

i^vXs»t} otjo^Ji ^aä—JI oLääJI jj.e v_A&XÄi v_ju 3>J( 


5- fr £ jo 5*»e > - 

Sw*Oj (J^-aÄj! ,*—6— 1 


O. 6 - 

a^> 


7 olJüJl J--c Jl_x ja-X-j. 1 Üi. ^^jüJxoI il Jül ^ Ä » Äh ^ j ^.jLi 

». » •»• » • • o) t ) » 

8 oUäSI '-’3 Lc l ytr> i-* r^'V- 


j( »J^li tllic 
• * » 


■J , «• > w «I -w I • Ö* - O - 90 09 9 m 

• oUäII caAj! ^L-iJl !öl L^iPl L$JL^ Lr ^Lf^ 

* • »•- * * * i *3 0 9 „9 

io ot^a-mOu o^j q-j La-j Ljj13j r L^!f J^juL^ 

0«j! öwX-Ü f-l+Jt OjJ 0^,1 bis OjäJI S'-X-Mi 15-S^lül 

• CTT^ SSV ~“ 
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)j_3- 8^4 8. /> O^X-E I* $öl »Jyjoi qC LfJvX=*- Ji—X-fi-Jl u 


tjlJäJ! oLX*sblt q>° qL*JLJ! 8j_*Ä*Jt 

J*/ ^ M* £* ^ LPr^' oM* ^5 

t •" il U3> Hjj iulu j'* tiwCäjl OLXüJ! x5y~ 


Ol 


i* 


y _L 


9 »O-Ä > « # o* 

xüJul ^ioj’ i_jjül 


* til »* 


J>_oi äuXÄ ^ \_JbUo! 0._5^_>0j| IÖLs «yju uXJcÄÜ j8> £^ä>ÖJi 

,._*_s=uJLj| q/i oLftä bl 5 ijU*o bl Jjblt s-XS 1 sünJü'I 

B_i:e t5l S ,'«->■ ..,».£> JlXj' bL b_i;*JS 

jrj J-* v. i- 7 * */~j 


Ot_<_£ 


» «OP J P •> Ö » 6 * O 


13 


9 St 3 <* # # v» G 

_y>. Jüw> 5-«o- vJÜiäSIj <Sj-^ yj*j, w ^ 

KjvXe^JI oaojbll (j<^-rl- a l Q^/Jobll iAe>-I.. QbL*J| JjL^ul ^ -ä3| 

Ia* 9 oUi bl 


>> * • # ♦ , • i 

oL+^ul} » l £».. S t L^nä^Ix*.^ 


w j* t^ris 14 


tUbJi j^ij tUJt qe l?* 

*-L*Jl Lpo-L«J »Ly»Jl qc Q-yXaUÄj bl 


oLVJ blj »_/—*—> bl J— *—T ^5 s»Iej iA—Ä— il k>l 15 

-cM M' dfliJ L^ikJW q- ^ '-TI *A®jbll Q/ vo^Äi kM Jyu 
oLXj bl. q L~*j o~«-J eUs! i+il LjI/lä/> 


ök-ÄjUl B^jÜJU- 


Jl 


OS o # o « - o- 

c5y a l ^ o*^5 u * 


QjjJI boIjüI «-« qjujJI *_y> o c ^ Mi 

oLä*JI 5 vM^'i Jb'blt oy.iT «olij Lfibl ooy^l y 

LXaJ ^♦e 4 -IpjLxjI 
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# ot * - i •» ) 

OwJuJLaJI t... i- i . »* * fc l ^ 

o > » # » » # • w ■ 

c -)' ^-r>' 0u_» 





1» ol.*j 



~ - Jt, </««).. C O#/ 

i—t-jL-X-j ^5!^ JÖ yAs ^y> pSt 

)»•• - O 

U.*aäj( ..jLJ'läJ! v-3uj ..jl* 


I^L-pt U^aL& LjJlJ f+i* ? . IUi^ UnJaSjI Oi^l 

Jf Ul& ^1 J~iS 0 K r z*U\ jJS 0 tf üt tf ^\ ~ } y r Li=uJI 

K»aI3xI1 jy^Au I jüiixlt» ^aÜ! rtr*^ ^ 

nJLaJJ y*** SdJ^it 


so 


c* - .* o- »; 


— « ©-..*. 


o!ji\Xj| iüs.^JaJl utol*»- v_a*j fJ OJJI j=A ^jA oJj 5 UM 

« > fit « 0 Gl 1 ; - * 

o^AJj vixa*J> (As ^.xii äj.jxJI^ BUdI 5 bUs! lAX^dj ^AiJ! ^äsÜ! 

Lf-ö Jo^l v^Jo. 



^ t « J u • & m 

Si oi__Ä_j > 1 __*_e Jä i_KX_j 


I • «A i 

X -c U -J ^.jK (JtJ. 


A * , > * • ^ « , 

CaJwS ^.jö ^cXj! L^J ^V^Ioj 


LVjj lil-iJt ^ÄJL*Ja.j Jjju 8_j^\JwJ o_S>j o^äLCs»! Ä-j-i 

• - - & . > 
iwXXfj ^aXj! (Ai x+jt^s (-)i^l — j(Ä-^ s-Pjj xäma^-ü 

AAÄj yj\JjJt i^_sAj ^ 


2 CK — C ^j^>uS wie dies Abü ‘Ubejda fordert. 

3 K oLä^Üu, Co mm. C B^ÄÄijj. 

4 Al-Mufaddal, ChR 255. nach 6. ^Oui; ^*11*. j\J 

x . . . , 

xiuto^Ü 0 yJl JAäs. C CK oLÄ_*Ji, ebeuso auch G. 

mit der Erkl. ^-üJLj b^ÄjJI ^ *SJJu o*l* ^tjJ! tUs 

x-A-Aj^i j vgl. Ad KÄt 26. — Co mm. Eine andere, auf LA 
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oi^xJUl beruhende Erklärung ist im IslAb (Th.)- beigebracht: 

r-4- 1 ' u' ‘rf***»' <3 

L .j_kXj _j! zu letzterem vgl. Muh. 

St. I, 204. In dem im Comm. angef. Verse hat (ü. J| für 

5 Die Vergleichung der schwachen und feigen Menschen mit 
ist im arabischen HigA’ gewöhnlich, vgl. ZDMG. XXVIII, 
297, Anrn. 8. Ag. X, 26, 21 im Hi&ft’ des Ilamra b. D^ra gegen 
Al-nswad b. al-Mun^ir: 




0 ft» 

iIääJLj L«aj 


» et» et t»e» « » et»» 


Hu^ejl. 8, 22 ibid. 200, 6 ^*JI 

(vgl. noch 163, 3; 203, 16); überaus oft in den Spottgedichten 
des Hassan b. Tabit, z. B. gegen Gudüm, Diwan ed. Tunis 96, 1 ff. 
(= IHis 625 penult.) Himüs 54, 10 ^jLiüt LfiUi't Jx. u ^mJ\ 
gegen Abu IhAb 56, 8 BU «S ,J 0 tf 5 gegen Hudejl 

101, 3—4 (= IHis 645 ult. mit Varianten, im Diwau: 

ft» O J 

*5 IHis 625 penult. parallel mit . Mejd. I, p. 181, 
vgl. Dam. 1, 131 q-« {j*y*r* 


Bei Ibn Baskuwal ed. Codera 51 ciürt Ibn Hazm folgenden Vers 


des Abu ‘Amr al-Bajant: 

"biw*ÄJ! lXj . « -j 

o > .tf 

5fk> s~D> oÜa*1| ,jiX> 


* o»> o o * .4 - > . 

r-*-*- 1 ’ up-tr* a* u"*** 


Auch in die jüdische Litteratur ist die Vergleichung eingedrungeu 
Tagmülö han-nefes (Lyk 1874) 27, a n:mm D-tt-’n an« am yi«n 
D'arNn. — Vgl. auch zu 42, 1; 56, 2. — Comm. Zu 
ygl. Dam. II, 424, 7 g^LsUli ujyüj iyü »Jöl .1 nü! & ^hLs {Je» 

»O» 

0 uS'-Jis*] As. 
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fl A£. II, 47, 16. ; ÜJi] — As4s fehlt das Wort 

LA nach diesem V. j^c jJJ! j-*-* *J lilüs 

viSxji «£JLt o-it ’ v ß^ U“/^’ 

10 vgl. 78, 2. — öjj] LA, TA 5*»-. 

11 K Li-^X-s*. — b^jjLä] LA Sj^yw. A£. ibid.: 

o! S^U 131 j3yol qC ... 

13 o y LA, TA yüi: 131, TA, LA (jJw = CK. LA yC* 

A f m > 

citirt von Ibn Berrt die Var. Lä_U> L$j mit weitläufigem gram¬ 
matischen Commentar. 

1(5 Co mm. Z. 8. C. äy*c. 

17 IS 198, dazu Tebrtzl: qA o3.:>! ^JcJl ,«J|^JLil. 

oA^il CJ 7 * ^ bfjl-Äoai. Fd r die Ver¬ 

gleichung mit 3*^r? v £l- noc ^ ‘Utejba b. Mirdäs bei IS 171: 

5-1 > O - 1 <• * > -e - fr -o- - - 

yAj ^ »tU» jüK ^ (jy 

s . > • .*S t 6. e. o - » 6« . 

ysÄ J! gr^^l y~-o £yy> Äü^ ^jJüt 

Jt byüil o~LäJL ^JLc ^.jlsyX-J! ^.jUiiitil 

O# > « 

oly» ,->-5- 3 >-pÄ** o^LAj ^XJs« L^uUf 

. . » W ft N 

j-ä^ - J'iy^ls’yAl' v_iLo fL» Äiy-^ LyUc .jl jvAXj fJ xLäj 

q>“ »iy v iOüiLo 3 jyJo 3oflJl «H-üitj 

«JäJaJj .üij 3 8jAÄ*Jl Jotüu j_ä^iv-*Jl iyy. 

. <•«•> a a 
(_5 ^Aj! u5.il«J! (ja-jbil Jo-jJl 3*Äf SjaAäjj iJjjÄi! aj v_äjo^j Ux liÄ^j 

‘yyUI . — Co mm. 3*Jby. 

20 K JZ. 

*21 C . — aU>. 
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XXIII. 

Lca^t JlSj 

« » O mm mO m O « « öS O m m m . ö m m Om % 

Luiixll ,._jj oo—L *-j OjÄ- U a pUlit ,j, aiLXsLil i 

8 » ö Ö m 0 > ft. I 8 ft . . 

0,3 <3 L» £ ..a.-S Ih ^mxJioS * 

Ä m i »(»mm m» ft m m Ct 

0 «o ^sLajül ^ ^ 0 ~JCJ ^ cX^ßU * 


- - .« ft . .(iS 9 9 St O . (n« >. ; ft 9 * a* mO m m . bfi 

O.iXjnA^t* <o**&.ßi U i* 3 | xJ vii■* 


ft '(n« ). > ftj # i . ft . • «ftt 


o > 9 m 9 


_ _ 4 . ft . • 8 ft. ^ ft 8 St 9 m m 

Ciy> u^v-aJLXj 'l 5 >lX_=>- sJ JUL j-jl _yj v_JjJUi jj?u (.Ui 5 


</ m Om fr 


Oji gJL*' vjäj^ ^jC äU^Ji J. (.. > . . ~.J JwJ> « 

8. «ft . • .ft » ft) 8 0« m m 9 m St m «O.O.. 

O.. ' .-äaIc *-> VAx.fi-- qI 7 


b. >b . 


jl V-jLo^il vjjijyJlj \ »At3 S qJ*—*JU qJ 

^ ^ L^J^Xj L-jJLla ISUüe lP,l-l3*il 

>—£äj gJUaJ' 

o_*>l öLWjswj [,.; ä,JX-c L.iÄ j! 131 sUXJ! v&ulmJü 0 «~jIj.c * 

cxi ^iSj! xä1>* q^ö 13t ,aJ* jLX-j| ^ jLa-j ^ 

Al. ft . ft J ft . ft. ft - ei f A .1 . ft m m 9 

O^UjIj Ul x-äA—o Hu^L-5 J—X-J 

O.jlU^ . £ a ■ ■ Ul • *-obUi Q —^0 q 1 * 11 

St rn o m m m o mm B ■ . Oft# ft ... ft» 

VU*J L^as «A&S Lo'J ^ß CO^>5 _kift 

> » ft . ) . «fr £o- 

^ JjÜj ‘iX~J! v^aaLo oy«j'fj j-bUi' 

lT^ 


i» 


m 9 m m .ft . . «*» •• ft..O» « ft# 8 

0-*5 ^LÄääJI ^J^ül OlXßl Ui v^-JLß jtj O^X^oi Li-^ 15 

A..ft . ft. Omi. mm . ftl J ft A ) >ft. m 9 O » m 

C^äXa*^ —;—ß ^-ß U-J jlxj y 14 


Bd. XLVI. 
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• I . fr - * ol 


0_jj I&jy c) Uo_äJ( ^ c ,Lä» lfi.0 (ils* lXj (jaLÄjt C) t ; 

frS o 

owiUx*») oJ»% _Jt # .Ajo_ä1! 

J* (.. ' V.» y , 

^05 wJcC- qI *Xyo&it 5 wVP ^ ^K* 

• fr- > 

Qj (*-^5 er 1 ^ o-’ 

• o« • 

^^Aooo.fri! £ ^LaÄÄ boL Laa*« l^jLoÜ QjlfrP w*.AAM.frJ^ ^iX A^ X-frJiXÄ 

^Jt ^ 8^ JL» V_,p /■ iW. *Ji Ig . ^Ic tjjuai ^XJl (3 ft:**? 

J - > .1 

j-aj Jt 3 gU U _kPj L-f-Ä-< ,^-jjj *jy>ls uAÄil (jjc ^ÄjJj 

• • t — — fr® > fr « - > , 

1^*" o' (jJjJl ,3 ^xJU wk^ÄJI cXjU *A3-ls 

2 . 

»cXwJ^JLi jLSj Jo^ll tp’l ^ ^ft-u - ^ 

iüL^UdLa wJfj 'v-frls w*ä 3 Ab aut 

> » 

j«a*~. 1$j <_*ä3j ***>l (*4^* J~Ääi LXjOU ^ILö SjJüXsLs !bix! b 

vi'j» L$j *_a$ 0 Uli i_^PÄj ^.jl J-b oUiJI s^XP jli 

•fyy o* 


fr « > o ~ t 


(•Ub LjJUw I _«_g_> b_a_ 


'« fr-- «fr- fr - fr - fr 


(jrys-bJÜ L-fi ^ ^ ^c-ajlJ 


— — • — — 

X »* lf< =Ul j.^Xb OyS»i bJÜ ub »Aj (J 0-*-!* 

Jlä 'ua 


1 OyS-] LA TA o^j; og>. ■— soLA^TA; CcUü^i 

fr « — fr® 

KM viUiPj!, Der Comm. scheint die La. mit ä vorauszusetzen. — 
cyz>j] LA j; TA ojjj. M. öjäj. — Zwischen 3 und 4 hat M. 
einen in CK fehlenden V. 

oU 5 1 . j-L/o 3 —ft-Ä-Ji ^Ji sAjjJ 0 ,iX!S ULc cbj, 

^ '■*■ . ’] KM. . — o~^5yC| j^süilJ JL tL—Jt ,3 Ljy-Jt. 

5 xjyiil] M. j_J!. — kJLJXj] K _ixj. 

— J - fr - > ^ 

< LjiUyAj] M. ^^XXjLj. — jUi] K Jyi. Comm. gdUl] 
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& K M. {jo . ~vgl. 7, 20. 

0 M. — JjJI] M. V uJl. 

10 K ÄJkX>o. — X&ioJ M. LM] vgl. 

die Erklärung Schwarzlose 281. 

12. 13 Chiz. II, 189 V Li**] Chiz. Ui^aj . 

> O > 

13 Chiz. . Dies Gleichniss ist in der 

alten Poesie sehr häufig. Tarafa 1, 5; 'Ant. 5, 1; vgl. Tarlli, Ag. 
IV, 77, 6 v. u. Die Infection durch ein krätziges Kameel Nab. 17, 5 

«Jj\j »At Ka‘b *>• ‘Amr, ‘Ikd III, 103, 15 

O » > « < m (l 3 

« 5 ^La« „L^uaJl Ci vgl. Rasmussen, Additamenta 64. 
Aus der späteren Poesie das anonyme Gedicht bei Dam. I, 38, 8 v. u. 

> - fr JS - - O > <*» - 

^s\xj *Jis ^>JUu| iL^La* 

Die Absonderung eines solchen Kameels, Tar. 4, 52. Ausser dem 
Glüheisen (s. Nab.) wurde als Heilmittel auch Pech angewendet 

‘Alk. 18, 11 (Socin 2, 11), Nab. 8, 8 v_^s-l^Lä!| w (dieselben 

Worte Ilam. 519 v. 4), Ibn Harma (As. jJLj) qjIJLaJI 

darum wird auch die Finsterniss (Tarafa 5, 29), auch der mit dem 
Ringelpanzer bekleidete Held (unten 89, 20) and im Allgemeinen 
alles Dunkelfarbige (Zuh. 1,8, Lbg. 158 v. 2 thUoil Lg-oUb* ^ 
damit verglichen, z. B. Ka*b al-Askarl bei Wright, Opusc. 5,4 v. u. 
Auch die verpichten Thonfässer, welche wegen ihrer dunklen Farbe 
(Fränkel, Fremdwörter 165) auch mit kraushaarigen Negern ver¬ 
glichen werden (Ag. XXI, 278, 2), werden aus demselben Gesichts- 

■ . «b « 

punkte mit den mit Theer beschmierten kracken Kameelen (^j-?- 
verglichen (Achtal 84, 4). Von dem als Heilmittel 
angewendeten Beschmieren (tUfil Zuh. 1, 58, Lbg. 164 v. 8), dem 
die Entfernung der Hauthaare des Thieres vorangeht (vgl. 

Hud. 18, 9), werden solche Thiere auch als Imrlc. 52, 81 

* * s - > 6 

(Addäd 


oder ml t 1 | Achtal 24, 1 bezeichnet; auch 
21 unten). Die zurückbleibenden Flecken nennt man 


33 * 


512 Goldtiber, Der Diwan des Garwal b. Au» Al-Hateja. 

Lebld. ChftL 101 v. 1. Die Willigkeit gegen den c jJj wird als 
Gleichniss für Unterwürfigkeit gebraucht Ijlam. 711 v. 2, während 
andererseits das Schreien solcher Kameele hervorgebobeu wird: 

(TA Auch von dem beim Beschmieren 

beobachteten Vorgänge wird ein Gleichniss entlehnt Ag. XV, 152 ult 
v-JÜii «jLsu UT. Für solche Kameele werden eigene 
Pflöcke neben den Trlinkeplätzen aufgestellt; man nennt dieselben 
^'bCs* und manches Gleichniss wird an diese Einrichtung 

angeknüpft Ag. XVI, 142, 8. Hu<J. 78, 21. TA der Badr- 

k&mpfer Hubäb b. al-Mundir sagt von sich: Ul 

H O » J 

d. h. ich bin in der Sache erfahren. Mejd. I, 27 
vgl. Hamad. Bas. 152, 8 Uf 

Ein Dichter (bei As. rühmt von sich, dass er dem Theer 

gleiche, womit das krätzige Thier geheilt wird: 

w-JtüJ tUPj tblb v-ysUt ^ qM Ul ^il 

Der Lappen (KJLb), womit die Beschmierung geschieht, ist nach 
einigen Philologen gemeint in der Redensart ;< , . I b U 

Mufa<J<l. ChR 286 unten. Einem solchen Heilverfahren nicht unter¬ 
zogenes v_y>- heisst t'Jj.js* (G. wo ’iJstJl in bjcJI 

zn verbessern). Ueber ein anderes Heilverfahren Mejd. II, 
405 ult. Usd al-gäba II, 245 oben wird oine Nachricht mitgetheilt, 
nach welcher man im Heidenthum inficirte Thiere behufs Heilung 
zu den Priestern der Götzenbilder zu bringen pflegte. 

14 l.Hv. = 16,20. —jJL-rf] M. — M. i 9jb. 

15 0 li>] M. —cyi.] KM. cybj, letzterer mit Erkl. 

— M. schliesst mit einem in CK fehlenden Vers: 

UaXs- ^b U (ed. Ujii*j' ^Is 

J— l * ' II ,j~hj-J 1 ..—lg 

Comm. Z. 1 (Ohiz. 11,140,2 add. »lJa«aJ| JÜL» 

. — Z. 10 pnach Chiz. — CK . 
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XXIV. 

6 6 •> 9 O m . 6 » * r 

U* iUjo ij_C g-j f-j - J.C ^Aj L» 

fr« fr # « »9 fr. « «• «B » I . . > 

<► ;■*« K_xl A_j vü*.-y< 0 '—j 

9' 

fr « « • » « m m 9 S 

fA-j Oy-J-i iq—L-jÜ" II 


> ±g » fr . « ) fr 

«5 x_j_i OJJ. oLs 0 L^~_j ovOJ 


A-»-o. LJL*vy.l »Jutssi LjJiä^I ^Jl £J| (j.1^ l» l*. Jl 

l^JlÄjv. 1 Joua- ^JÜAli LjJLju«I j, L?Mc! ^Los Lgil Ouj L>-Jl 

* , . •» r «■ 

. VLayoA» o^aiu» A-JJ l )£* iAS> fAjy LP^Lci ^*ÄJ 


1 Chiz. II, 138 (wo das ganze Gedicht) als Var. ^oL Li. 
Co mm. l*J tLtJl o«Xs=vi »lÄ/slAi Li Jt^l ( ^x^äjI ^s. _«j| Jüä 
,.übül. — L] Chiz. nach Mufadelal , 

2 Ausführliche Erklärung Mejd. II, 254 (Sprichw. { ^ r A .Ä_il 

und TA j._ i vgl. Usd al-gflba III, 60, 5 u. Al-Farazdak, 

bei ‘Ilfd ID, 293, 4 v. u. 

8 C ,L-J Vgl. 10, 25. — oli] TA *jCc: cj LT. — cOOj] TA 
= Chiz. «^Jjj als äfthid für «_j nach «^**1. Chiz. wird auch 

~2 9m 

die La. wü] jöUj angeführt. 

fr «M > ■ « 

4 c^*ä}. Chiz. ^Jo. 


XXV. 


U&il juij 

, ^ m 9 9 ■* . 9 m O & m 9 + 

LjL^JLaJ! j-jy« ljäy-ä-*j| •,_y_5 : \_C Qy» L—ii Ä-US «iS !:_>• 

« ^ « ** # 


LjLa-»Jl_»J| «i£—L^e /«_LJt ^lj! l«Xy*J i-Ay» , c , jÄij J 


• — 

jr 1 ' ü J JLi i L-r «** 


> o 


fr 

ijr" 


t Ul k_»Li“ » 


is 9 m 


I : . -o . [ La J| As m<o«.yCj i^-y~ 5w*> o-»J-c L« 4 
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Ag. E, 46: vv. 2. 3. 4. Kut. 57b Reihenfolge: (+- 2a). 3. 1. 4 
Kim. 345: w. 2. 3. ‘Ifcd III, 288: w. 2. 3. 4. 

2 lu] Käm. Kut. ÜLJLS ^*1« ^cLxil.; zwischen 2 u. 3 

ist bei Kut. folgender Vers eiagescboben: 

UJjuÜ bl qXJj jLÄÄJt /Jl 

* » 
derselbe Zusatz auch Mejd. 1,137 (Sprichw. JJL31) 

nach y. 3 mit der La. tLusa-iJi für suoAJi G. { yjS; J-JüJü jLiü. 
O** O-- 

3 Anonym citirt von Ibn al-‘Arftbt TA ^. — Vgl. den 

Gegensatz, A‘ää Ag. VIII, 72, 8 !3t o JisU»-.. 

Das ,Sieb‘ wird zur Vergleichung der Unzuverlässigkeit auch von 
Ka‘b b. Zuhejr, ed. Guidi v. 9 p. 77 erwähnt. Man sagt auch: 

Lj gLs-jJJ (Li T^Az 128, 5. 


XXVI. 


sA'i LojI Jüij 




Ä_C- ^yA \j£, »JLl! 


® - • ft-ft > o - - a - - -c*ft oft- «*-- 

^4 vJOl p-tXSjJ ^*1 OJü 


■WJ*M 


o *> > c #■> 
0^-0 


Cr — ft" I 




ft ) ft ; C»-ft 


jO ,0* «Um 


o** 

- > l • # ft # % * * - oft - © * 

4 q-a.^ 8 iH> ^yaj* ^ 

i^Lj ^ JjÄi 

Ag. II, 45: w. 1. 2. 4. 3. 

2 LäiJ Ag. uVJü. — Ag. Mejd. I, 240 (Sprichw. 

LäJl) Chiz. I, 410 o^_x_L_*. — G. TA. As. a -*0: 
ci«Ajo_julS As. (mit Var. TA LA 
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! 3 l_lui... (J] TA Chiz. ^. — ioJ>'u>] A£. Chiz. 

fr 

Zu o-A-# als Metapher für Zunge, vgl. flam. 182, v. 2, 
Hiltim ed. Hassoun 26,6 lo_~« «JoUJ Xs; in 

« o 

demselben Sinne wird auch (TA augewendet. Al- 

A‘ää bezeichnet einmal (TA die scharfe Zunge als »Zange des 

# & w i, fr ■ .. fr 

Schmiedes* üUJ (TA (joj; (joiyw). 


XXVII. 


ö # 

Uqj\ jiöj 

<J ) >*<**■ > * O - ^ O - i * io - - j 

.JJaj ^ : { : ikX-? v>—— ä! ow»J i 

o s , „ > o - «• cÄ- t.lt y I 

£} jS JUäJI o^Cjtb, ^u» ÖL-«. C ,1 yll« * 

^ t — v^iÄil L« vAju tsLXc iiXP j»h«i i_o_4 

oB o - i , e E fr » » öS > > * o 

yg) cr^-T urr*-~ o ü 5 

fr» y b»» » « >b - 6 £ 

er**®" cSJ/sb 

fr •» i fr « » » *o „ > 6 # # ß Z oZ o ««• 

c* ^ <>■** L« LP’ÜL* k* ‘ j Ol n^ t cXä5 c 


o « V >S » » # *•# » » 

^UäJJ lyüli o^*äd 5 (*-t 

O - O . • » em» <- -< » 

£ ULiJI ooL^j'^i iL^U-xJj vis*-*-*-^ * 

coL*^l 

J^5 oW 1 " JüLc 5 K s Ju t r*^ 1 ] 0-*—fr-* 0 y » 

^.»Lc ü 5 oÄ^ Jo ^*—*—*—Ä_Ji 

'«• - « - „ j 


JO«, JJJO - 

» II » J 7 


O J , O , 


Jui U. 


3 3ji] Tirftz 103 Jj>j. — Zu yw*-i )-*-»■ vgl. Ham. 
666 v. 6. A‘s 4, Jftk. II, 89, 15. « 


io 


510 Gokbnher, Der Dhcän de« Garwal b. Au* Al-llutefa. 


XXVIII. 

ijjJ' qj jUüJUJ cojS 3 ^j 

,0> U m m m U > »Um ßmOm mm Um i mmm • mU m 

^ JjUl [JÖy^S jJCaÄaäJ ^ftb> äOkP qJ! yS-J U 

m U m rn m 6 IO« «ft« > ■ * « • . * » 

.+D.aD 

• ftfi ft» 

Ji^i SDjUt yöUi LJ! ä* 3 ^Jü vjT^Ut 

U pJOyA ^ V-^jlXJt |*-^V5L5 

* ftf > , m imm « « C* 0 - « * •< « . G.oS 

s ^>^i oLjLa *Ljuj £-iui ^LS K_a_*«L-J |»i 

. »• >>> J Ol- « 6 ) ft « ft« cl 

i -^Ui ^ {amÖ ( ^A 2 J^Ü ^ j*t 

* Um rn 

(jtoj^i <3 |>k*> q»-s*'>^ö S_».~Jj>- 1 ÖS ,.jü! ^.jS *>Jö. 

i*^r*Vs <*fr*y c** ^ pa '-*■* c»^-^ 

6 8 >So £.UöJt «5^—5i_S> u£_5 Lj! bl iLjjjJI t *jt 

ft m » mm 0*0 i ft mmm > m m - ft 

0 « 5 LS bi y «isLs^ ^ä5‘3 L^.JLJL* ^1 jLj j_Ji ^sJLj* 


Ueber ‘Alkama vgL 5, 27. 

1 Vgl. 12, 5 und zu 16, 18. 

2 ,Wuljüs 8, 1*. — Zu jlx* vgL IHis 530, 14 { jjjJ^\ g* 

r LL»Ju 3 JL 0 L« Lebld Mu‘all. v. 77 _^Jj> , TA ^ j 

Abu Chiräs, J&k. HI, 665, 10 obllX+j ^! 11 jy J^jULj , Farazd. in 
Girgas-Rosen Chrest 518, 2. Acht- 175, 2. 

4 Dieselbe Erklärung wörtlich bei Al-Käll 95 T (man vgl. die 

& mm ftA 

Redensart jJAot bei Imrk. 40, 30). 

5 = Bekrt 336, 9. 348, 2 ; ~> ] nach anderer La. ^j-Aj> 

Ta'lab jiiA J&k. II, 529, 17, vgl. 534,16; 585,4. Der andere 
geographische Name wird von Vielen, wie aus den soeben an¬ 
geführten Stellen ersichtlich, A _*j> ausgesprochen, vgl. auch Mejd. 

_6 
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XXIX. 


iX«»l ucj! jLi» 

s “*5*jk CT? ^* £ ' CT - »-X** ob 5 ®|y“ *J vi;j 

sLäP <A=-I jCLvIisaJu Jjj-o qXj 8j3-l 

0^*111 ^.jl^ 

uv^ls < 5 ^ l ^-*-*-*-h c5^' o' °l)' c5^' ^°y £ ^’ 1 - 5 ’ ^ 

ÖJ* £V 

. - . - Los.* «, , 0 * 6« ,,+ 30,, 

^«iysul J>°5 Ov>_** iüilä ^Jtc iü-iu Lac! q-j! olXX— ii * 

« - .c £ 

0 X 0 Ipi kXij iUs\Sl> 'lAX=>- 1 5 ^sJiäJl ^-Lc ^ _JoäJ| 

». < - >•« • 
^_JläJI JJlp- ö^X-*i *iy>- 

# O# O Si •« O m . O >04 

£^Lb p-oül ^ ^yu ^^l&xJt JJL* U* » 

vyJUf>ls xÄf.i JÜL*I 0 \S 1 X-.I Js5>w/ ^ Jc>, ^IWXJt 

) Ofi - - 3 t 3 30 m 

p~>+> xj Lkd \&*aS I (ji^Äj xjLwä 5 <-#..** xXiL* ^-ä-p*- xj 

^ u-y*' c/ 1 r'i 

• - 3 

.vi USJU ,vt>. ^-,/C LgJCtC il«.J t5b oi;C L$Ä*C 


O - * «O » 6# 


£t*0Ü ^5 -x! yo£ jJ ciO'.C} tSOj 




L5>1>59 


'J. 


La£L> !A£ ■< 


^Lj l\_=> ^Jlc yi ^ßjdju tjj iL>L#U 3[j-J l—f-»j Ci«—' 

■ C ■ 4 

q »aÄj^ ^LJu ^'umsÄj Q^5 cXXäJ^ fy~*^ 


3 0,+ 


3 , J m£ O 0, 


L—JL 


«Lo £jJ ^_Lt JCÄjj-A l-Pal—Cj UWÄ,) ^1 Ui>tj 

^.ly ‘wPjw=-U Jjcüj JJuJ! £ 0> Xj vb° eJA*» 0*J“» > 


<y=*y> c=^- 
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O « <1 * 4 ^ m + m O ^ ^ ~ 

i i tJ L* x- • \ _» J^U U>L_Ü vi>JU>5 

■ - *C/J , «• # t - t 1 2 3 * * 6 * * 

* ooj: Lv <^3 \Jsj O^b 

* * * * * * '. 
w^xÄv öbo iuO 0* 0 (jtow^Vj *•--Ow>oJi 

0^Pij xJuäs- ö JwjuaJI !Ä-3 vXuit L^a jjüj ^cähxJS o!^! 

tJ** J* 

» ^»«S-K ^>oäSI Oys- ^aJJI v_Jij ^_jLÄ_j j*j «jjJ a-Jl _jj>l 

, • 1 • li »J 

g^tL*jSÜij ‘ LfrÄ ft AS s^XP l*Äe ^3 x*i>-t qjJ ^\i-f 

» O > m » I 

4 iUuJb ao«^ *o ^ 

s 

vJläs L^fcl qJ ^ xjL>U] 

) >« 0 - • ) >• ^ > - s - * 

goL» _*£ *3Lo ^JLfJo \S ^ic 2ol x-LSt gw>—5 ^!I 

i , f 6# i » * J-0- j > 6 « > O I 

g^lS «£J Uil ü v_»JA jkJL^ JLÄj j9 ' 5 x*Jt »ü-jisO 

1 - m 6 - £ > » i i i b . • ()«• 

[goU* olyt joi jy bl! *XjJ> 6sx*> vJ>Ä* si>^>o 


Ag. II, 49, w. 1—5. 

».< 

Einleitung. Z. 1 ju.<] K J^l. 

1 CK Uif. Ag. ^ *£ 

- - ^ ^ 

2 Ag. cxA*». — a\« xsli] Ag. oOi» üi. 

3 ^jS U.J Ag. «fl ^Jj. — ^uCJl] G. ö^-b, «*!?. LA 

ö_b. Al-garlb al-musannaf ( C) Lo^i v_ÄÜ> b_JLj L* v_>L_j 
H schr. Landberg), IS 803 (p 1, wo vv. 8. 4. citirt sind, sowie Tebrlzl 
z. St): ^v+It. Adkat 26 unten: ^ jjl ^ oÜLäJI 

jU^£> tU»i q—» ^.*£- 0_j aSJ : ^! iXaX^JI J»*c 
ijl jIlXäJS 0^1 ^A3. C) _^Jü! ^ju! 

uu ^ l^jl? ays-LäJl cixx<—. jU <5 siiLa-. Vgl. Al-Balftdori 

ed. 4« Goeje 264. Der wird auch Labld ed. Ch&L 113 
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v - 3 (= IHis 483,1) erwähnt und im Schol. mit jJL.o erklärt; 
auch Kumejt (As. u a^J( ^ .... 

'-fiUi'i TA ö-t> hat die La. Beide, sowohl 

als auch , sind Asaditen, also vom Stamme des Ver¬ 
spotteten. Die besondere, in unserm Verse erwähnte, Beziehung 
kann ich sonst nicht nachweisen. — Gr. oJl. LA erklärt: 

1 5 L? lc il ^1 v_iJa6‘ m^Lla öly»i 5 

J-ciäJI . 

5 x^-Lso] A£. Käläj. 

(5 b Tebrizt, IS 462 zu dem 6. angeführten Verse. 

7 LATA 

9 Ueber Knabeupfeile, Schwarzlose 294. — oy>] TA J>t; 
— LA ; Uil 5 

. — Co mm. Die Antwort des Sachr steht nur 
in K als Randglosse (unvocalisirt) — Ag. 1. c. 


XXX. 


5-uUJ! ^ |»Lä># 
otD^Jl £JW 

O . i 6«# * i O- 

LfJ L» bll 

O t f * - • - . / 6 * 

^Ä£>| Lo I^Xi cXi JV-AJ 

L<«5 >—a*J Lc iJl i3UJl q-* 

o « 4 Om o - • O i $ 

> ** »JLrHs 


uzsliJl} cl)jL^GLJ LzqjI Jl5j 

v_i . -iuJL3 w5ol^Jjo — ^bi i 

«O« b #•(). b . J b» r 

xsl—* ^}jÄÄAwb L$j jj 

- O > 

L« aII! 55 a _^yij * 

LjiJLc iA3 jcs-ls* cxX-iJ 5 


i - « ^. . » » »- 

v_^#iX/e Igj sXXm(^ c>-» A c oÄij 
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« —0*» q>« LjLoI L* l*j^9 fLÄft cy*l ' i-l-z 

a* *>•** iJJi ^ er? o? r 1 ^ 0 l>* 

j öjJ! UilJ ijj L*-t_yX-j| j Lc ^Ic l-t-r-r-ä-ri qI Xli 

« ■ ( »«• 

7 ^-ftJLiJl ^L-a ^l»Lo r*^ cy* 

ft i „ ft - # *ei* - & J « 

# Oj-A3-Jl^ o^ÄXJb ül JUJI q* xiljLftj^o LäaadI L -*-? er ^ 

9 o_iiJl 5 wJLiüü<_3 blt r_»J! Uj jJü L« ^s- ^IJ vjjLüUj 

\£^ajU> ^LT kM v-ftjJoJ LiiLi jliu tLuWi! £ vjjaiil v_jJiJi 

oft 

o^tu olfc ^Xa^« oLI^jJI j^ 5 OjiaJtj 

ft» ft ft» • J I • 0». » ft I ft » > ft» 3 ft») 

ötaft ll *^5^1 qI 


10 


- • » ( - O ) ) ) ft ft)) » » ft«ft S» ft)ft»» 

11 O^äJI tXÄC ^Ju* ^Äj| QiXiÄjJ 

• • ) ft « ) • » * ) ft » 

£jyl o-AJl LaJ^ Xj v^UjüI olaäii 

m ft 

w J-ast lil -jils Ux»»*- v_A&l ^.,514 jlüj Jwcsftj!. 


Ein]. (jojJL] CK <_oL>u[ c yjlj. Vgl. AVüstenfeld Genealog. 
Tab. 22. IHis., Al-Ja‘kübl (Index s. v.). 

1 Jük. II, 613, 21 TA Oj*: iU*X%. 

2 Jak. Q-k«J! 0^9. 

4 K ^äaj. 

o Al-Kalt 88 T : 1 ^v. 1 U y -^4 ^ fj.»i # 

6 Co mm. C . l -IN, _ 

9 Der Gedanke, durch Reiseu Vermögen zu erwerben (‘Urwa, 
^am. 519 v. 6) oder der Schmach zu entgehen (Imrk. 59. 23) 
ist in der arab. Poesie sehr gangbar. Im Commentar zu Harirl, 
Male. 2 886ff. sind leider nur neuere Dichter angeführt. Vgl. Abu 
‘A(A al-Sindl Ag XVT, 81. Ein Epigramm des Abü TammAm 

wird, bei Al-XV&libt ChR 57, 15 als vis-oJl ^L, 
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v-’t.ALc.'yi bezeichnet. Sammlungen von Dichtcrstellen und prosaischen 
Sprüchen, ‘Ikd I, 808 ff. Husrt I, 857, desgleichen in der poetischen 
Chrestomathie des Iljfts Farag B&sil al-Kasrawftnt (Jerusalem 1866) 
102—4. 


10 .das Feuchte und Trockene“ d. h. alles, ganz. Imrk 52, 56. 
Wright, Opusc. 57 ult. Kam. 447, 5 Uob 5 L^-bj ^ . U h 
vgl. Kam. 184, 9. Durejd b. al-Simma, Ag. XVI, 141, 8 u. Al- 
Sammäcli, TA 6, 59 sowie Probe 

aus dem Buche des Musejlima, T a b- 1,198S, 7 u.; Jak. III, 555, 17 
l— L^Joj Gerir, A&. VII, 69 

jL- jji bei Al-Samarkandt, 

Tanblh al-gafiltn (Kairo 1304) 109: .väAoj; vA* JJu 

u -jL 5 v_Jbj ^ mm. u« Jy. Auch von Menschen: Al-Tirmi(ll 
II, 80 unten 1 ^.jl 

*J| L««äb.1. 

o 


XXXI. 


aAil ,/ix 
' ✓ - 


O m O 

oJUij ^IjÄjt *J^e LaäjI jLij 

J MM 

AJV-Äo! ^/Lc. B^l£j w^yjli ^liis 'lXjLä 


V« O # « # > 9m 3 OOP 

£ iU*ax wli £r* aS> ' I 

)) i , 

‘ »tLicI nÄijl ^JL» siltAs (3 j-8j 

m > , O ) • O .tlÜ c( ^ O * . * * 

lX.a.xj o? f ^ L ~ * 
rf- A.ÄJ 


zbL-x-Jl 


• I > > t» * 

8,Li^u *, 


C) ? il o—il 'j'—^ o^ 1 &?-*•* 

M O«. 

'- sa ^ r>-*> * 

009 9m m 

4 w£jL^J IrrrH yS *&j l+S* Lg-** 

• 6 ■* 
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& u£,l_s gp^Uüt Lf ic SjJjC. q-» _ 

g * 
f .jjl OjUas L$JL?1 ***j Q-t Lytl a S s Uo Ooj 

j^>\ : JUL+1 &&/} '^/s ’*&/ ^ X9L&! L? ic Ä-I 

i ^jS v^yai^Jlj i-*-J ( _ ? pyj' 0 \ ^ q-ULj 


1 = Al-Ifül! 5a; b vgl. oben 10, 17 Zuhejr 3, 85 (Lbg. 
186,1). IHiä 174, 16, Ag. XIII, 35, 4 JlvS, Hudejl. 64,1 

vgl. ib. 112, 17; 242, 9. < 

3 , f .i- ] dl. As. LA _jA<J dad 48, 8. «jüj. — s^LiLs=vj] 
diese La. bei d. A<Jd. As. LA TA; CK: — Aijd. oou 5 . — 

d. AtJd.As. LA IXJuj. 

5K^ 5 . 

Hier folgt die Erzählung des Anlasses von Gedicht 14 und 15 
(vgL unsere Anmerkung zu Anf. 14); wir haben es als überflüssig 
betrachtet, die auch aus Ag. bekannte Erzählung hier im Text ab- 
dracken za lassen. 


XXXII. 


«* f 

u^Jl/9 ^ ö*^£ Q-J XJU» 's.-c ^4X*j IwixsSÜI jli» 

- ■ 6- O - « 

jP Q-? K *aI V 1» <—d\-ß 

dlSs ^ C ,LT 

•> _ ~ t 0Om 0m»* »mb b* m m b m 

1 LyjL^ S » J-J-Äjl lA J«3I X-L> tijj & (J*- 4 ** (•»—> 

{ - - - > * m m O *b m * 2» 0*0 m b% 

2 iX«xX^ä LPlo> o^^j4 qx ^juükÄJ 

4 , Q »b m O « » m O m m b »mm * C>& o * 

s L^JkXXjb, l+jyö —^ 

> P rnmm 

v-aAX-*® w*&3 vXxXä 

» >*• 0 , 0 »^ «fr, .. * 

«jXamJÜj ^Xi aJLJ aPU» 

4 cXjjt qI J äJLa^j 9eX^c» «mJ! 



) * # 
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i.. • O 5 , - « « - cß » > C- J,ol 


_ ^ _ _ _ . * l.cl 

LfJlXi b>t i_r-* CT - Aj^Is * 

LjJL=*-, L $ o»>Xi~» i)-*—1.^ L_4_jL*_>5 »1 >_&_!! s\ 3 \-f -ob 8 


E i n 1. Zum Geschlecht des Sunna (vgl. oben 7) gehört wohl 
auch JUx»., von dem ein Vers bei Bbt. 41 zu 

finden ist. — vi>^e] Dieser Name wird von Anderen als über¬ 

liefert vgl. Genealog. Tabellen H. 17. — Chftlid b. Sinftn, vgl. Muh. 
Stud. II, 355. 

lb vgl. Zubejr 14, 80 (Lbg. 100 v. 4). Ham. 697 v. 2 
IHis. 709, 3 und ‘Abdallah b. al-Zuhejr A£. XIII, 34, 2; 85, 4. 
Tufejl, Ag. XIV, 96, 6 v. u. <W, Ag. VII, 77, 1. 

3 Lii^jo] C — Vgl. Lebtd, Cb&l. 115 v. 2. 

4 LA —Vgl. 34,2. Wrigbt Opusc. 

99, 8 ^yi Ljr *s’-i* er - t ^ 5S ’'- 

6 C fjS. 

XXXIII. 


O“? O*^ CT? CT- ^ ^ 

*}? er? c? 0 ^ er* M* 3 er? o'^ er? er- sr*® er? er?' 

iCU» ^ _hjj f>A*s j_^jLSÜU \ r jJJü L < r *-J lj-% \ji 

jJ s_/«! üÄ***J {Ji jjü jü> 0 Lyi) qJ y»be q! *-*h»9 SlX^-I* 

Jliis jUJasaJI jJLi «yys 


& - O - ** 


» r o - 


J — o —ä- c uV—i-5 1 ^1 CT“^j'~~*~ 41 '~ ; ' v “®r' 
lXAo!^ tUixll } ''* xac-Cji äÄj^JI 

a -Ci. c Nj v\J _«._s>- b|} ajLü 1^*5 ^»Lii-Il «äaj N 

gyJaj» jlXäILT Jnjcäj i y> tUi>! BiAo äbL»Jl 

Ouu sx> - a-a ‘ J*—<5bJi_j bj** 


1 
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C) r^' ts*?- r^ 1 

C) i_>v=> ^5 0 ^L»-5» LfÄa=0' Mut wuSj »iäo ä^l—»—11 t .,l 

J\xi ^LJ! Jjj-Jü a\J. Jas^lt U*ic 

. „ g . . . i«. .. , 

* orf-~ L **- Lc 

■ , O • # • ^ 0 * «ft# # 

3 ptjjJl x^-^L^o L^jO ^ä!! i jw> — c o uXju iPly» 

• , » r O > O m > MO- W © >5 

j ^ai» cr^ ^ '-*-=*■ 

• . jo- - J of • » # » ■ , - 

4 ^iuJl ä_Ä-S!^ Jyj l—g’L-fl—o i— q-*-j K-jiX-e 

• j ■ ^ o- • - # e» > ( 

'iU**a S.OlAa Li_j| ( _jÄ> 0--« ^<JLäj La iX|_i 

0-. - i j - 

U (jj! j. LaÜmJU UJ LcOj 'ü%jaA äJj^Xa 

• -o- o Om o - o - j j - 9-*,# 

« 0-* L$äa n£—!l q_j—* a_j iU*ÄA 

• 6 0 *- J O - - # -t I mim 

1 i>Jl »» ♦ ! i VlT^ ^ -1 . c. \-m2>>j\ Jüoj 

Jj ^jÄ^O! cX—>■ l..j. !■■£-* - £.LxJ w_pL—j 1 LPj-&LäJ 

•»— J — — — — Cr — JO— — — 

„ ^Liil ^-Ji ^ääJI .-ä-i i*S L^xJI ^l—^c. L*s 


10 


9 * m X m M 

(*- £ ■-? gvOU Ä—Jl_v^, y»--y ^-«-s L_«Lc ,-_ 


&s 


t 

Ja* - O- 


g... 11 -jL_i 


■ P - — Om «_ — J — O — - » — O J «• 

11 \S**^ L/^ 5 V-J jJl Otj g-I a- j f—i l—A* * * 

12 \S^) wV -^ ^ o'-H^ ^ 4 jÄ% X- oJ ä -g Q . k -j 

• » -• j J ft . ft - P o ft o. 

is 0 IkXe. j>La^ | *_£_A > _iS_J O'JS-ÜI iXi JvXo 0-0 j*Xs 

u Ij j i + ~ ^ L_^_>Lj 1 0-^-4 ^ 0 -e 0 ^ n t Us . 

■ »O . - - bt - - J O - Orn m ) • I 

1 .'» ( £y~-* \J° x_Ä_cl_*a_A v_äcj *^5>X-=«- *—ü 1 a_A J_Jj 


10 


^PysaA Jb'Uo ,^3 ^iiXä fc-*-9 c ,L_r V_^JÜÜ! J, h-^ 

ir"/^ Lr*^ 2Jj i 


IH 
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oL H> &J ^ »utoij 0 lLj! 

u ^ «*J3 ^LuJl ^ |OL_ä_Sl y>. c UäJ| & y 

u£Jo a*j 

^ cj-4-A-S'i' «öl it 

» 

Jr-f v —" »L—si r bÜiJl bLc ys- j.^iäJi »J^jjLa 

J^t ^ r JL ^Ul Jjj, ^UJI ^ yy, r ^]( 

Jüü ^iäLäj Bjj'ui 0l^«JI 

_^4^i l»iüUt Jj'u j3. tJ^jü J^Jjis r 'lL yy* 

La c4Jl JÜ3 Ji» ^-*3 Itfüy 0 t iyu Os^j 

* UI c/ Wy ^ ^ jyru 

^äil y J>ijpA\ w*-Lj 1*#j v_j'^_o^_j u/ 19 

->- J+ ^ 1 ... £äJ!j töl gjjÜt v^i-.! Jüü a ^ yy!| 

er? e5^ er^? o' v ^ J s Lr'- iJ - i )y^\ IM r fcdc iu-iyi yj y 

Is/* 3 { j Xs> oJxäLs jü yir Uj\ji 

^ IH 1 L -*- J - i> >^Xc. OJ h*ii 3u*Li! £ oo^ 131 J^| 

^U^vJlj, ft-V 3 ^ tj-Laiti wüsuat yc, y* y.yj| 

J^-=>!. r *dc <U-iyi y JÄ-&J La yjfj ,b3t 

^ * -w ** O ^ 

LX^iol^ xjJaiUrf scX.^*j 1 j| ^ ^äJ Jk 

lS^* T cr^--^ »*^1 IM ^ o?l**/* «& <j5- J li 

L5i° t f . . »- i l- S LJ -*Ü!i iX**j ( _ 5 -ftJ ^.as.cj 

}/** lSsjj ‘ x *^ ä !r-* J>, '^3'i ‘Tj jJf L<ac L^Lks <y 

tf äJ| y w£Aj lJ Iä L*ftj v_iLyü~ t^is' 

Bd. XLVl. 


34 


so 
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i 6« «• «• » 

jläj j&lJl qaÄÄ—< (*-$->! «Aj^j 

„ „ t 

»ju, IffjÄJu üUil ä*-ÜaJ!j XjuJü _Ai (__^t jüiAÜ j-,^1—9 

O^ütj .vj'lii. Q./O 5 

»4 » > # 6 » i 3 » i J A I « # • 

^LX-äJI jüraäj v_Jw*ääJ Ül 

^ ^ÜLsÜI w^_Lj »Jyij ‘pOLä ‘XcUs- (.ti^Jü^ ^LjaJ! 

>A~* ^ V 3 ^*5 x-* c ._^ ! & J5 ‘ Uy!>^ ,^äj' 

• ‘g*ol _>^5 »JJi 


0 « fr -- fr J >.fr- 


. , . _ . __ > fr f > * o-£ 

q. 4.5 j*x-o iA^jü! 1 | 


jlio ji^iülj v_Jl*j ^jü ^IääII J*_p! fXs- O^-ftJ! 

& > 0 “ » ' , 

L .&M3 ^**^-1—»Jt^ ( *äxjI 

Einleitung. Bei M. sowie auch im Comro. zu v. 10 Chiz. 
II, 326 nach Abü ‘Amr wird als Anlass angegeben: ^i* 5 

äxasjlo ^ o* Aa5> ‘ 

• o- > fr-* . o» 

1 M. ojuI. — qjus] M. «Aju Iää. — Comm. 

^tis»-lj C K — IS 64 lX^Uj ^äJ! Jw. j^l! jübs^—Jl^ 

Jjf 5 _J0U v^oOi' tö! *LjL. JjIj L^.1ä (p. J^*j) juOÄLi 

■ - - o ^ ««ft» 

■vlAS U -ft» vi^ju 13! ÄjjXäx 

2 M. BuVffi, — M. aJLc. — 

3 Vgl. Nftbiga Öa‘di ^UJt O-Jl 1 LwXiujaJ', die Stellen bei 

Schiaparelli, Ta'lab v. 27. — M. 

4 KM. jjj. 


fr* - fr» 


5 KjtXfi] K juxe. M. i*iu,. — M. £;)• ^Ljil CT^' 

6 Vgl. A‘44, bei As. ^jju; $Uj>)}\ 13 ^cyjJh. 

7 M. L=fcj(. — xijÜL*] M. 
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8 iX>] C . 

fl Vgl. Öemil, Ag. Vn, 83, 12. LA, TA .JäJ; ,^1 ^JÜ 

10 Vgl. zur Einleitung. 

11 Das sinnlose von C ist in einer Marginalbemerkung 

mit in verbessert, wie auch IJ p. 270, 5. ln Cliiz. 1. c. 
wird die La. verzeichnet. — Der Vers wird übrigens von 

den Grammatikern mit v_jÜJ! citirt als Sähid für ,1.,^. y>- 

d. h. den .Genitiv der Nachbarschaft*, insofern hier das Wort in 
Congruenz mit dem unmittelbar vorhergehenden jtj in den 

Genitiv gesetzt wird, trotzdem es mit £_*__=>- (wie in unserra Text) 
übereinstiramen müsste (Chiz. ib. 322). 

12 Bekrt 677, 7. M. L.J_i-». — .v*Üc] C iUüc. U. 

Jiik. III, 699, 2 naÄc . — üJLL] Jäk. 'üyixJ!». 

Cr ^ • # ft« 

13 Chiz. M. 

* > * * 

14 *xxj] Chiz. aj. 

15 Vgl. 11, 11. 

17 iLÄLpJL«] M. C Der 

zweite Hv. ist unklar; vielleicht: üjS'JL^OUj die La. M. wäre 

vorzuzieben. 

lfl TA jjb; _jU*.8U. K Uhl — Comm. Z. 1. 

Vor . - M t fehlt ein Wort. — Z. 9 K . — .sJi Ul 

* ■*' o * * 

bei Tebrlzl 5am. 458, penult. 

* JO 

20 LA TA jnach Asm. JL.j!. — ( S^\ 


(Fortsetzung folgt.) 
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Das Samech in den minäo-sabäischen Inschriften 

nebst einer Erklärung betr. die Inschriften Ed. Glaser’s. 

Von 

Fritz llommel. 

Wie bekannt ist, bat im Jabre 1888 Franz Praetorius 
mit gewohntem Scharfsinn in seiner Recension von Mordtmann's 
und Müllers sabäischen Denkmälern (Knhn’s Lit-BL für Orient. 
Philol. I, S. 80f.) nachgewiesen, dass das bis dahin als • trans- 
scribirte $ der Inschriften vielmehr eine Abart des sei, welche 
er vorderhand Sin nannte und in transscribirte, obwohl er es ety¬ 
mologisch (wie seine Gleichung: sab. in = ^ = hebr. c = aram. 
c beweist) nicht dem hebräischen ö (arab. ,j£, sab. £) gleich¬ 
setzte. Zu dieser Notiz brachte sodann Praetorius noch im gleichen 
Jahrgang des betr. Blattes eine Nachschrift (a. a. 0., S. 162), 
wonach er es ,für möglich hält, dass snbäisokes f^l der regelmässige 
Repräsentant des nordseroit. ö ist, sab. $ dagegen das überall gleich¬ 
bleibende ursemitische D“; er scbliesst, nachdem er vorgeschlagen, 
in der (hebr.) Umschrift des sabäischen is und o zu vertauschen, 
mit den Worten: »Bei der Wichtigkeit der Sache für die Erkennt - 
niss der semit Lautverschiebung wollte ich mir nicht versagen, 
diese Frage wenigstens aufzuwerfen, da mich anderweitige Interessen 
zur Zeit hindern, mich an der Lösung derselben zu betheiligen.“ 

Da nach wie vor (bis in die letzte Zeit) die Sabäisten von £ 
als „Sin“ sprachen — nur ich selbst drückte mich »Aufs, und Abh.‘, 
8. 82 vorsichtiger aus —, so ist dieser Nachtrag sehr zum Nach¬ 
theil der semit. Sprachvergleichung übersehen worden. Auch ich 
hatte ihn übersehen, als ich vor einiger Zeit, angeregt durch P. de 
Lagarde’s Aufsatz über das Samech (»Mittheilungen“, IV, 870—884) 
und in der Hoffnung, die etymologische Geltung des $ endgültig 
festzustellen, sämmtliche mir erreichbaren Beispiele statistisch zu¬ 
sammenzustellen mich anschickte, um dann bald darauf die Congruenz 
des J mit dem hebr. o herauszuiinden. Selbstverständlich war 
nun niemand freudiger überrascht als ich, Praetorius’ Vermuthung 
so schön bestätigen zu dürfen. Praetorius Zweifel an der etvmol. 
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Gleichheit von $ mit arab. — hebr. d war dadurch hervor- 
gerufen, dass bei näherem Zusehen in den gleichen sicheren Bei¬ 
spielen dem hehr, d stets sab. ft. nicht etwa $, entsprach; so 
(a. a. 0., S. 162) in sab. o:t* (um hier die hergebrachte Transscr. 
noch beizubebalten) = di:«, c« = C'« oder d:«, cpo =* qpd, 
Pron. suff. o (miniiisch) = assyr. (lies babyl.) d u. a. m. Ich ge¬ 
langte auf positive Weise durch genaue Prüfung der c. 40 bis 
jetzt bekannten Fälle von ^haltigen Wörtern zu dem dazu stimmen¬ 
den Resultate, dass $ stets hebräischem D, f 1 ) dagegen hebr. d (£ 
hebr. b, wie längst bekannt) etymologisch entspricht, und erlaube 
mir nun in folgendem, die einzelnen Fülle zur Nachprüfung vor¬ 
zulegen. 

Zunächst seien die Beispiele, welche schon Praetorius (a. a. 0., 
R. 80 f.) brachte, aufgeführt. (ich transscribire die minäo- 

sab. Wörter nicht mit den unzulänglichen hebr. Buchstaben, sondern 
mit arabischen, wo nur für das $ ein neuer Buchstabe, ein¬ 
gesetzt zu werden braucht) »Inschrift*, eigentlich wohl das »an¬ 
gelehnte“, weil die Buchstaben einer dem andern folgen, gleichsam 

»Ol # # » 

aneinander angelehnt werden ; vgl. „südarab. Schrift“, 

ft 

.anlehnen“, .Lehne, Bergabhang* Nah. 5,1, babyl. sunddi 

.Abhänge“ (also mit 0, während es ein i:b überhaupt nicht gibt). 

> na ch Glaser, Mitth., S. 85 f. wohl besser .Priester“ 

(dann vielleicht - 0 j_-~«) und (an andern Stellen, wo es nomen loci 

• 6 

sein muss) .Kapelle“, »Tempel* (dann wohl = ol^~»), als, wie man 
früher übersetzte .Fürst“ und .Nebengebäude“. Es ist nicht id 

O » 

zu vergleichen, was babyl. Lehnwort ist (ßddu, etym. = 

wie belu .Herr“ = Jju, während andrerseits arab. cX_eI_v 1 und 
hebr. i~d etymologisch zusammengehören), sondern mit hebr. T'o 
und mit aram. Jjocd »Sprache“, also urspr. .Sprecher, Besprecher“, 

i 

und a . ~ ^ .Sprechort*, .Orakelort“. Auch das nordarabische 

# « » » o « 

.Fürst“ (jv_*_^ und vgl. die Wörter äju», a^_^. etc.) wird urspr. 
.Sprecher“ bedeutet haben. 1 ) Da der Plural 'iJ+y-Z. Hai. 49, 8 

1) Liegt etwa in Hel. 288, I (vorher geht nnd 400, 2 

(vorher golit Kölnern König“) die Bedeutung „die Pürsten“ (=r 
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.Aecker“, .Weidegründe“ oder ähnliches dem Zusammenhang nach 

bedeutet, so ist gewiss au einen von .— gebildeten Plural 

, , » 

üOj!_^w zu denken (arab. würde etwa julj.^ entsprechen), und es 

geht dann auch auf einen Stamm na (nicht Trs) zurück. 

Ein schlagendes Beispiel für tr = o ist das häufig vor¬ 
kommende Zeitwort JcU, was man gewöhnlich mit .beschenken, 
verleihen, beglücken“ übersetzt hat; es ist aber vielmehr .vermehren, 
weiter verleihen“ die einzig passende Bedeutung und das Wort ist 
einfach identisch mit dem hebr. sg>'. 

Neben =a in den Schlussformeln kommt in den minllischen 
Inschriften von Oela in der gleichen Bedeutung .Wegnahmen 
(von seinem Ort)“ vor. Zu ersterem stellt sich hebr. nott (urspr. 
.weggeben, überliefern“), zu letzterem bab. umaisir .er liess, ver- 
liess“ (eigentl. .liess weggeben*), zu beiden arab. .herausfuhren“. 

j Hai. 474, 7 .(wer) sie (die Inschriften) wegschlägt 
. * 

(so Praetorius, den. von .Beil“) [von ihrem Platz]“, was dann 
für (jjj einen Stamm oste voraussetzen würde. Es ist wohl keiu 
Zufall, dass die meisten mit os beginnenden Verba auf eine 
Wurzelbed. .schneiden“, die mit 'Ct beginnenden dagegen eher auf 
eine wie .zeneissen* hinweisen. Auch für nimmt Praetorius 
eine Denominativbildung a«, indem er Utli. w la/nr .Axt* (ein nieHifr 
von tpaÄara müsste .Säge“ heissen) vergleicht; also vielleicht auch 
urspr. .weghauen, wegschlagen“. 

Das rätbselhafte Os. 18, 6 (— B. M. 19, 6) lasse ich ganz 
bei Seite, da, wenn die (im Unterschied von den übrigen Bronze¬ 
tafeln) sehr nachlässig geschriebene Inschrift B. M. 19 überhaupt 
echt ist, ebensogut ^ j dort gelesen werden kann. 

q.~ (pl. a >U.O muss, wie Glaser wohl mit Recht meint, etwas 
wie .Brunnen* oder .Cisterne“ bedeuten, in welchem Palle man 
l'C .seihen, reinigen“ vergleichen dürfte. Auch in dev Cylinder- 
inscbrift Sargon’s (ed. Lyon), Z. 89 ist rdtc-xun .ihre Wasser¬ 
behälter“ (hebr. ü“-i) mit sunnunu (inf. der 2. Form von -po) 
verbunden. 

mit Artikel; Praetorius d»cht« an „Pli rat“) vur? 55u vgl. noch 

die (bfeetivo (oder fehlerhafte?) Schreibung Cs^a H»l. <35, 2 und 400, 3. 
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Wenn Praetorius das häufig gebrauchte Verbum 'jy ; «weihen, 

darbringen“ mit iL» «bezahlen“ zusammenbringt, so liegt erst recht 
auch hier wieder o und nicht ö vor, da ttbo «darwägen“ mit 

X» identisch ist. 

Dass die Stelle Hai. 344, 28 (aus einer durchaus nicht gut 

und nicht vollständig überlieferten sabäischen Inschrift von el-BaviJü) 
* * 

heisse: «er möge Glück verleihen auf seine Bitte“, ist 

ebenso sicher oder unsicher, wie die tJebersetzung «und was (es 

scheint vorher/.ugeheu) er umschliesst (oder fesselt) durch sein 
0 

Bitten.“ Allerdings stecken in hebr. “ras zwei Wurzeln: und 

(vgl. “issiN Schritt und Pussspur einerseits und ncs «glück¬ 
lich preisen“ mit r ^j andrerseits, aber da dem arab. ^ sabäisch 

mit li entspricht, so bleibt schon aus diesem Grund für 
jÄj nur noch nos übrig. 

Da es neben dem Eigennamen Hai. 667, 1 auch einen 

- * 

Stnmmesnamen (= z. B. Osm. Mus. 22,1, Hai. 

140, 3 u. ö. gibt, so ist eine Entscheidung nur durch die andern 
Fälle möglich, wonach im ersteren Falle Dno, und nur im zweiten 
and (syr. » . was Praetorius anführt) vorliegt. 

Zum Eigennamen vergleicht Praetorius mit Recht arab. 

diesem letzteren aber entspricht, wie ich schon 1879 in 
meiner Broschüre über die semitischen Zischlaute ausgefubrt habe, 
im Hebr. nicht etwa rra-iö, sondern y-o-'jj, also auch hier wieder 
jj; = o. Man vergleiche zu der ähnlichen Lautverbindung * ui. 
die Wörter hebr. qso u. sab. 0. N., ^art, grausam 

sein. Ein weiteres Beispiel für die Lautverbindung ist 
in der fragmentarischen Stelle Gl. 186,2; vgl. auch den E. N. 
Hai. 62, 1. 

Endlich vergleicht noch Praetorius zu minäisch jk„ 

(es folgt fast stets, wie mir Glaser, der eine Anzahl solcher Texte 
besitzt, mündlich mittheilte'), als Object ein Frauenname mit dem 
Beisatz «von da und da“) hebr. “ion, syr. yra.. (allerdings mit dem 
Beisatz: «vorausgesetzt, dass min. = arab. ^s>-, ätb. 

ist“), aber als Ausnahme, da nach ihm hier im Min&ischen y.»- 
(statt j^s>) zu erwarten wäre. Es liegt jedoch die regelrechte 


1) Vgl. schon Aufsätze n. Abh„ MUnehen (Kranz) 1892, S. 29. 
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Lautvertretung, wie in allen übrigen Beispielen, vor. Dem Zu¬ 
sammenhang nach erwartet man eine Bedeutung wie ,der Gottheit 
weihen' oder auch .der Freiheit berauben, gefangennehmen, zur 
Sklavin (bezw. Tempeldienerin) machen'; ich schlage daher vor „er 
machte zur Priesterin (oder: er machte traurig? cf. arab. <wJJ ) 
und zur Sklavin (oder: und machte arm)'. In beiden Fallen kann 
nur non der Schwestersprachen in Betracht kommen. 

Weitere Beispiele können das neue Lautgesetz, $ = o, nur 
bestätigen. So theilte mir einst Glaser zu «äj aus einer seiner 

Inschriften die Phrase mit: j,; ;! x „es mögen sich 

anlehnen (stützen, muthig Sein) und emporsteigen (sich erheben) 

ihre beiden Herren (nämlich die Könige und ^u)', 

wo nur “p:o verglichen werden kann. 

Hai 412, 3 = Gl. 309 (GC 26), 3 ist von 
wo nur eine Massbezeichnung sein kann, die Bede; da 

aram. cpn „Töpferwerk, Thon' heisst, wird einfach mit 

„Krug* zu übersetzen sein; verwandt ist babvl. hasbu „Krug', syr. 



In der fjirwäbinscbrift begegnet „er überwältigte' oder 

„besiegte*, eine Bedeutung, die ich mir langst, bevor ich an $ = 
0 dachte, notirt hatte; es ist noo „absebneiden' zu vergleichen, 
während rnso überhaupt nicht vorkomrat. 

Gl. 275/6, Z. 2 (ZDMG. 39, 227) kommt eine Person Nasan 
du-Sir im ^ö) vor; Ty „Dornen* ist als Etymologie das nüchst- 

liegende (also etwa „Herr von Dornberg“). 

Hai. 62, 15 kommt (wie es scheint als Inf.) in nicht 

ganz klarem Zusammenhang (parallel mit und (jei?) vor; 
nun entspricht dem arab. im Hebr. wohl ein oor, nicht aber 

ein isor. 

Bei andern Beispielen wie „entreissen* (Derenb., Louvre 
Nr. 8, Z. 4), vJLTj „zusamroenbringen“, ux. (Hai. 380,2) 

u. a. liegen leider keine entscheidenden nordsemitischen Ent¬ 
sprechungen vor. Noch verweise ich als fernere Bestätigung auf 
das jüngst von Glaser beigebrachte späte Lehnwort —. „Israel*, 
wo also genau wie im Assyr. (Sir'il) und Arab. (J^oi^l) dem als 

0 gehörten hebr. b ein o entspricht, während in älteren Lehn¬ 
wörtern, wie wie gewöhnlich das b vertritt. 
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Wir haben durch diesen Nachweis zugleich ein treffliches 
Mittel gewonnen, in vielen Fällen, wo einem arabischen ^haltigen 
Worte kein hebräisches Aequivalent entspricht, zu entscheiden, ob 
ein ^ = 13 , oder aber ob ein ^ = o vorliegt. Da jede neue 
Inschrift auch wieder neue Beispiele für ^haltige Wörter (sei es 

nun $ oder fl) bringt, so ist es klar, von welcher Wichtigkeit die 
Vermehrung unserer inschriftlichen Materialien auch hierfür (von 
der Ausbeute für Geschichte und Mythologie ganz zu schweigen) 
ist. Es wäre deshalb doppelt zu wünschen, dass die reiche Aus¬ 
beute, welche Eduard Glaser von seiner zweiten und dritten 
Reise mitgebracht hat, recht bald entweder ganz veröffentlicht oder 
doch wenigstens einem von uns Fachgenossen zugänglich würde. 

Mein Name und der meines Freundes Glaser wurden in den 
letzten Jahren, da gerade mir es vergönnt war, über verschiedene 
seiner so wichtigen Forschungsresultate als der erste zu berichten, 
so oft zusammengenannt., dass es für manchen nahe lag zu glauben, 
wir hätten, wie wir ja die Absicht hatten, die grosse Sirwfth- 
inschrift zusammen zu bearbeiten, so auch schon so manches dieser 
Resultate zusammen in gemeinschaftlicher Arbeit gefunden, und 
ferner, ich wäre, als guter Freund Glaser's, im Besitze der Copien 
seiner sümmtlichen Inschriften. Da indess jeder von uns von Anfang 
an selbständig gearbeitet (er seine bahnbrechenden Entdeckungen 
über die Minäer, die Aera der jüngeren Inschriften, das Alter der 
Libjäntexte nnd so vieles andere, theils aus den alten, theils aus 
seinen neuen Inschriften geschöpfte, ich meine verschiedenen sprach¬ 
lichen und historischen sabäologiscben Funde, die ich bisher in der 
ersten Hälfte meiner .Aufsätze und Abhandlungen* sowie in zer¬ 
streuten Artikeln niedergelegt), und ich, ausser zwei längeren In¬ 
schriften und einer dritten ’) kleineren (sowie den auch den Herren 
H. Derenbourg, Mordtmann und D. H. Müller bereits längst zu¬ 
gänglichen c. 250 meist kleineren Inschriftencopien der ersten Reise) 
zu meinem eigenen Bedauern absolut keine Copien von Inschriften 
Glaser's besitze, so liegt es in unser beider Interesse, dies einmal 
in einer Weise klarzustellen, dass es Niemand mehr möglich ist, 
bei .Glaser und Hommel* an einen irgendwie anders beschaffenen 
Sachverhalt als den. dass wir eben beide unabhängig von einander 
über das gleiche Gebiet arbeiten und natürlich dann sich unsere 
Resultate gelegentlich berühren, zu denken. 

Dass ich davon hier als Nachtrag zu obiger sabäologischen 
Ausführung so ausführlich rede und diesen Nachtrag geradezu als 
Erklärung, die künftig jede andere Deutung ausscbliesst, be¬ 


ll Diene Inschriften (die Sirwäbinsehrift ausgenommen) erhielt ich von 
Pr. Glnsor erst, nachdem die betr. Partien seine« Buches, die sich mit ihnen 
beschäftigten und die daraus rosultirenden geschichtlichen Ergebnisse darlegton, 
bereits gedruckt waren. • 
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trachtet wissen will, hat seinen Grund zugleich in einigen Aeusserangeu, 
mit denen kürzlich, ohne es zu wollen, mein verehrter College, 
Professor August Müller in Halle, jener irrigen Anschauung neue 
Nahrung zuführte oder wenigstens möglicher Weise zugeführt haben 
kann. Nachdem er niimlich in seinem Bericht über den Islam fürs 
Jahr 1889 (Jahresber. für Geschichtsforsch., Abt. III, Islam, S. 282 ff.) 
von Glaser’s Skizze I und von meinem in der Beilage zur Allg. 
Zeit, erschienenen Referate über die dariu niedergelegten Ergebnisse 
und Entdeckungen im Allgemeinen gesprochen, fährt er (daselbst, 
S. 28S) also fort: 

,Heute genüge es anzudeuten, dass Glaser und Hommel der 
von D. H. Müller vertretenen Ansicht widersprechen, die Reiche 
der Sabäer und Minäer hätten seit dem ältesten sicheren Dutum 
(720 vor Chr.) nebeneinander bestanden; vielmehr sollen die Minäer 
den Sabäern vorausgegangen sein und bis mindestens um die Hälfte 
des zweiten Jahrtausends vor Chr. zurückreichen. An mehr als 
einem Punkte berühren sich diese und andere der aus den neuen 
Inschriften geschöpften Ueberzeugungen beider Gelehrten noch mit 
anderen Problemen des alten Arabien.“ 

Endlich heisst es in demselben Bericht in Bezug auf den 
lilijanischen Schrifttypus: 

.Nach Glaser und Hommel aber gehörte dieser in die christ¬ 
liche Zeit.“ 

Was nun zunächst das zweimalige Zusammennennen unserer 
Namen anlangt, so wiederhole ich das oben gesagte, dass ich näm¬ 
lich, wenngleich ich, schon mit Rücksicht auf den ganzen Zu¬ 
sammenhang des Referates, durchaus annehme, A. Müller habe 
keinerlei Gemeinschaftlichkeit meiner und Glaser s Arbeiten be¬ 
hauptet '), dennoch nicht anstehe, ausdrücklich nochmals *) zu 
erklären, dass auch trotz unserer persönlichen Freundschaft und 
unseres fast zweijährigen Zusnmmenweilens an Einem Orte keine 
der bisherigen Publicationen Glasev’s auch nur theilweiso von mir 
herrührt, hezw. von mir beeinflusst wurde. Was ferner den Absatz 
A. Jlüller’s anlangt, wo er yoü .den aus den neuen Inschriften 
geschöpften Ueberzeugungen beider Gelehrten“ spricht, die sich 
noch an mehr als einem Punkte (d. h. auch an andern Punkten 
als der MinBerfrage, in der ich mich rückhaltlos an Glaser an¬ 
geschlossen) mit Problemen des alten Arabiens berühren, so war 
ich, wie gesagt, bisher zu meinem grossen Bedauern nicht in der 


1) Es ist demnach selbstverständlich (vrio mir auch Prof. A. Müller noch 
mündlich bestätigt hat), dass er mit „Glaser und Ilommol“ nichts anderes hatte 
sagen wollen, als „Glaser und (sich ihm anschliessend) liomtnol“. 

2) Vgl. früher schon meine (von (Unser in Skizze II, S, 672 f. abgcdrncktc) 
Erklärung in dor Beil, der Allg. Zoll., wie in meinen „Aufsätzen u. Abh.“ 
8. 46. Wio nothwoudig eine derartige Wiederholung ist, bcwoiscu mohrere 
Auslnssungou des trefflichen A. H. Snyco, dor schon des öfteren in der Eilo 
Kunde Glaser’s als dio moinigeu citirt hat. 
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Lage, aus Glaser's mir bis jetzt (mit den weuigea oben genannten 
Ausnahmen) nicht zugänglichem Inschriftenmateriale irgendwelche 
wissenschaftliche Ueberzeugungen zu schöpfen. Was ich zur Be¬ 
stätigung von Glaser’s Minäertheorie nach ihm beibrachto, war theils 
aus längst bekannten Inschriften (so z. B. Hai 585 und 578), theils 
aus nichtinschriftlichen Quellen wie dem A. T., und ebenso verhält 
es sich mit den übrigen Punkten, wo ich, an Glaser anknüpfend, 
noch weiteres dazugehörige beibrachte. Auch die inschriftlichen 
Beweispunkte obigen Aufsatzes (der über ein Thema bandelt, über 
welches ich mit Glaser überhaupt nie gesprochen habe, denn wir 
discutirten seiner Zeit wohl über die Natur und die Aussprache 
verschiedener semitischer Zischlaute, so z. B. über die dos Jb. 
welches ich in dem der späteren Inschriften neu aufwies, nie aber 
Über die etymologische Geltung des §) sind mit Ausnahme der 
wenigen Stellen der §irwäliirischrift, die ich citire, nur aus den 
bisher publicirten Materialien genommen. 

Der den lilijanischen Typus betreffende Passus endlich ist 
bereits seit März 1890 erledigt durch das erste (damals an die 
meisten Fachgenossen verschickte) Heft meiner .Aufsätze und Ab¬ 
handlungen* '), aus welchem klar hervorgeht, dass ich mit Bezug 
auf das Alter der lihjonischen Inschriften nicht einerlei Meinung 
mit Glaser war, sondern erst nach (mir ausnahmsweise gestatteter) 
Einsicht der betr. Blätter seines Manuscripts (der gerade im Druck 
befindlichen Skizze II) mich der Ansicht des mir befreundeten 
Arabienreisenden anschloss. Diese wenn auch nachträgliche so 
doch thatsächlicbe Uebereinstimmung wollte Prof. A. Müller con- 
statiren, von dem billiger Weise nicht verlangt werden kann, dass 
seine trefflichen Litteratuvübersichten über dos islamische Länder¬ 
gebiet, die naturgemäss sehr gedrängt und concis abgefasst sein 
müssen und nur die allgemein wichtigen und interessantesten 
Gesichtspunkte geben wollen, allzuviele Details (und gar solche, 
die sich auf Priorität zwischen zwei so eng befreundeten Gelehrten, 
wie Glaser und ich es sind, beziehen) bringen. 

Diese ganze Erklärung habe ich im Einverständniss mit den 
Herren Glaser und August Müller hier eingeschaltet. 

Nun zum Schluss noch, um den Leser für die ihn vielleicht 
weniger anziehende dagegen mir in meinem persönlichen Interesse um 
so wichtigere Abschweifung zu entschädigen, eine mit der Frage nach 
der Natur des $ in engem Zusammenhang stehende weitere Frage, die 
endlich einmal, nachdem sie schon in dieser Zeitschrift seiner Zeit 
nabe genug gelegt war, aber leider nicht aufgeworfen wurde, hier 
noch berührt werden muss. 

Wie verhält sich die Tbatsache, dass der hadhramautische 
Dialekt statt des minäo-sabäischen | (= cy) eiu $ aufweist, zu 


1) S. 1—68; die ganze erste HSlfto (S. 1—128) ist jetzt durch den Bucli- 
hnndel (Franz in München) auch weiteren Kreisen zugänglich gemacht werde». 
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dem von mir nachgewiesenen etymologischen (und wohl auch tbat- 
sächlich bei den alten Südarahern in der Aussprache geltenden) 
Wertlie des g als c? D. H. Müller hat im 87. Bande der ZDMG. 
(1888) auf S. 393 f. die dialektischen Abweichungen der wenigen 
uns bekannten hadhramautischen Inschriften msammengestellt und 
dabei als zweite Eigenthümlichkeit die Ersetzung des vi> durch 
aufgeführt’). Ist nun — D. so haben wir hier ganz die gleiche 
Erscheinung wie im Aethiopiscben, wo das (das (_»» = m wie auch 

das = 3 vertretende) fl für eintritt, d. h. mit andern Worten, 
o ist im Aethiopischen wie im Hadhramautischen zu ein und dem¬ 
selben s-Laut geworden. Aber auch andere Eigenthümlichkeiten 
des Hadhramautischen decken sich auffallend mit solchen des Aethio¬ 
pischen, was bisher noch von Niemandem bemerkt worden ist, so 
der Gebrauch des (Äth. H) für ; sowohl als für ö, das gelegent¬ 
liche Eintreten von für (vgl. dazu Btb. A ! „Wunde“, 

arab. schneiden, vom Schwert u. a. Beispiele), das (wohl kaum 
zufällige) Fehlen von Ja und £, die Verwechslung von 9 und n, 
und endlich die dumpfe Aussprache des ä (z. B. für 

Os. 29, 4, die Abstractendung -dt s ) statt -dt in so dass 

sich sofort eine neue Frage erhebt: aus welchem Theile Südarabiens 
stammen eigentlich die späteren semitischen Abessinier? worauf 
sich angesichts der von mir eben bervorgehobenen Coincidenzpuukte 
des Aethiopischen und Hadhramautischen die einzig mögliche Antwort 
aufdrängt: aus (oder wenigstens ganz aus der Nähe, und dann 
natürlich eher aus dom östlich als etwa dem westlich angrenzenden 
Gebiete von) Hadhramaut. Nun hat Eduard Glaser auf S. 89 des 


1) Zuerst signnlisirt von Oslander, ZDMG., 10 (1850, S. 35; vgl. ferner 
MiiHzaii, Wrede's Keiso in llndhrnmnut, S. 332 — nur dfl.<* man damals noch 
irrig jj für j (also im hsdhram. O durch ersetzt) hielt. 

2) Im Acth. haben wir noch die Endung -ät (dir Abstracto, wenn »uch 
seltener) neben dem häufigeren •<X, ebenso die Abstractendung -ft neben -8 
(letzteres nur im Inf. statt des Audi gebräuchlichen -cidj; was den Namen 
Jfadramöt selbst aulangt, so h»tte schon Osinnder die falsche Volksetymologie 

von Rufgegeben, indem er an nahm, dass dio Landschaft Hadhra- 

maut vom Stamme xaju: o;> den Namen erhalten (ZDMG. 19, 1865, 8. 254), 
wie auch Glaser, der jenen Aufsatz Oslander'* nicht kannto, au verschiedenen 
Stellen seiner Schriften und Aufs&tze annahm, ,,nnd zwar Ruf Grund einer 
grossen Roihe hadhramautischcr und mahri tisch er Orts-, Fluss* und Bergnamo», 
dio die Karten nicht haben und dio er auf seinen Reisen von Hadhrnmnuteru 
und Mahriten erkundet, und woraus er schloss, es müsse dort das arabische 
•dt durch •dt oder -Ql ersetzt sein“ (briefliche Mittheilung Glasers vom 
28. Sept. 1891). 
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ersten Tbeiles seiner Skizze es zur höchsten historischen Wahr¬ 
scheinlichkeit erhoben, dass die alten (wenn auch vielleicht nicht 
ältesten) Sitze der HabaSat vor ihrer Auswanderung nach Afrika 
östlich von Hadhramaut, da wo Uranius die Abasener wohnen lässt, 
sich befunden haben! Dass übrigens die Amharen, diese nächsten 
Verwandten des Ge'ez-Volkes in Afrika, geradezu aus Mahra kamen, 
schliesse ich aus ihrem Namen ^ (die Schreibung beweist 

bei der gerade im Amharischcn so gewöhnlichen Nichtunterscheidung 
der drei Hauchlaute nichts dagegen), in welchem ich den üblichen 
südarabischen Brauch, Völkernamen zu bilden (z. B. und 

* O 

*— s>l »Himjaren* von erblicke. Die neuen wichtigen 

* * 

Materialien, welche Glaser aus dem Mund von Mahraleuten (und 
zwar in mehreren Dialekten) gesammelt hat, und zwar mit weit 
genauerer Wiedergabe der einzelnen Laute und Formen als seiner 
Zeit M altzan, werden wohl noch manches zur Bestätigung bei- 
bringen, und es wäre dringeud zu wünschen, dass Glaser recht 
bald diese Sammlungen, die ich selbst gesehen 1 2 ), veröffentlichte. 

Absichtlich habe ich in diesem Artikel nur über die etymo¬ 
logische Entsprechung der minäo-sabuischen Zischlaute, nämlich 

äth. 1*1, arab. (_r, aram. o, hebr. o, bab. s, 

fl, äth. |* 1 , arab. u*» aram. a, hebr. xä , bab. #, 

£, äth. UU, arab. u^, aram. o*), hebr. b, bab. «, 

gehandelt, wobei der Nachweis von $ = o das wichtigste (weil 

erst zu beweisende) war; über die ursprüngliche Natur eines jeden 
dieser Laute, und inwiefern dabei etwa in den einzelnen semitischen 
Sprachen Lautverschiebungen stattgefunden, werde ich nächstens 
(zu Paul de Lagarde’s Aufsatz über das Samech) mich auslassen. 

München, Ende Sept 1891. 


Nachschrift 

Seit Absendung des Manuscriptes obigen Aufsatzes ist es mir 
gelungen, auch für das ja entschieden mit dem Semitischen ver¬ 
wandte (nach den neueren Forschungen sogar nahverwandte) Alt- 


1) Damit erledigt sielt die Anschuldigung Sprengers in diosor Zeitschrift 
(Bd. 45, S. 388, ln soiner Besprechung der Hamdani-ausgalte D. H. Müllers), 
auf die weiter einzugohon ich hier verzichten muss. 

2) Im bibi. Aramäischen jedoch noch w, deisen Aussprache sich allerdings 

schon früh der des D gen&hert haben muss (vgl. m"!"b einor- und jiND 
und inC andrerseits). • 
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ägyptische, und zwar aus den uralten Pyramideninschriften, ebenfalls 

ein zweifaches s, dem xi und o des Hebräischen, bezw. dem ft und 
$ des Sabäischen entsprechend, nachzuweisen. Die betreffende Ent¬ 
deckung, »über deren Wichtigkeit (nach Erman’s hier massgebendem 
Urtheil) kein Wort zu verlieren ist', habe ich im letzten Heft der 
Zeitschrift für ägyptische Sprache (Bd. 30, S. 9—11) publieirt, 
nachdem Erman die Güte gehabt, die von mir gesammelten Bei¬ 
spiele zu revidiren und aus seinen Sammlungen zu ergänzen. Die 
Dreiheit von in, -n und c kann nun fürs Ursemitiscbe nicht länger 
bezweifelt werden, und ich möchte nur noch bemerken, dass meine 
Wiedergabe des n durch (gegenüber in = S, o = s) daher 
rührt, weil ich als ursprünglichen Werth dieses Lautes ein zwischen 
unserem s und i stehendes unreines s ansehe. Auf diese An¬ 
schauung kam ich seiner Zeit durch Glaser, weiche aber von ihm 
insofern ab, als er gerade umgekehrt im D ein solches unreines s 
erblickt und statt dessen das xi (sahäisch ft) für das reine s er¬ 
klärt. Ich hoffe nun, in nicht allzu ferner Zeit einen zusammen¬ 
fassenden und abschliessenden Aufsatz über die semitischen Zisch¬ 
laute, mit denen sich ja_ schon die zweite Hälfte meiner 1879 
erschienenen Schrift über die Jagdinschriften Assurbanipals eingehend 
beschäftigte, vorlegen zu können, und verweise einstweilen auf den 
kleinen Exkurs S. 104f. meiner oben citirten .Aufsätze und Ab¬ 
handlungen“. 

Juni 1892. 
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Nachtrag zu Asoka’s vieltem Säulenedicte. 

Von 

». Bilhler. 

Iu meinem Aufsatze über Aäoka's Säulenedicte (oben S. 60) 
habe ich den Ausdruck abhihäle in dem Satze (IV. 8—4 D. S.) 
tcsam-i/e-abhiJidlc-va-damde-va ata jm tiye-me-Icate , sowie in der 
Parallelstelle Z. 18—14 (D. S.) durch .Besteuerung“ übersetzt, in¬ 
dem ich mich auf Wendungen wie karam harati und auf das 
Wort nihdra berief. Bei der Lectüre von Fausböll's fünftem Bande 
der Jätnkns finde ich aber, dass abhihdra im Pali in einer andern 
technischen Bedeutung vorkommt, die für die Stelle des Edictes 
auch recht gut passt. Es heisst dort im SainbhavajAtaka S. 58, 
Vers 143: 

Ehi kho pahito gachchha Vidhurassa upantikam | 
nikkham imatn suvanriassa harayi gachchha Suchb-ata | 
abhihdram tmani dajjä atthadhamm dnusath iyä || 

Der Commentar erklärt die letzte Zeile folgendermassen: tena 
tmasmim dhammayägajMtihe liathite tassä dhammänusathiyä abhi¬ 
hdram püjam karonto tmani nikJchasahassam daddey&siti jj Hier¬ 
nach bedeutet abhihdra also »Ehre, Ehrengeschenk“ und die Ueber- 
Setzung des Verses lautet: 

»Komm, geh als Bote zum Vidhura; geh Suchirata und nimm 
diesen Nishka Goldes mit dir; den gieb ihm als Ehrengabe für 
die Unterweisung im weltlichen und im heiligen Rechte“. 

In derselben Erzählung, S. 59, Z. 28f., kommt das Wort 
noch ein Mal in ähnlicher Bedeutung vor. Suchirata ging, wie 
das Jätaka erzählt, zuerst dem Befehle seines Herrn gemäss zu 
Vidhura um die Frage über den dhantmaydga entscheiden zu lassen. 
Dieser wies ihn an seinen Sohn Bhadrakära. In der Schilderung 
des Besuches bei dem letzteren heisst es: 

So tattha gantvd Bhadrakdramänavena katäsandbhihdrasakJcdro 
nisi.dit.vd dgamanakdranam puttho dvädasamam gdtham äha |[ 

»Er ging dort hin, ward von dem Brahmanen-Schüler Bhadrakftra 
durch das Angebot der Ehre eines Sitzes gastlich empfangen,»liess 
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sich Dieder und recitirte deu zwölften Vers, eis er um die Ursache 

seines Kommens befragt wurde . ,. ... -pAi-f j:» 

Es lasst sich nun nicht leugnen, dass für Asokas Edmt die 
Uebersetzung: ,lch habe sie unabhängig gemacht sowohl in Ehren¬ 
bezeigungen als auch im Strafen-, ganz passend ist, zumal wenn 
man unter den .Ehrenbezeigungen* die mannigfachen Gnaden ver¬ 
steht, welche sonst der König selbst seinen Unterthanen m er¬ 
weisen pflegte. Es verdient auch hervorgehoben zu werden , dass 
bei dieser Erklärung das Wort suUujjanaduklui/aruuu (j ärusumU) 
im nächsten Satze eine prägnantere Bedeutung bekommt Ich 
halte es deshalb für gerathen die vorgeschlagene conjecturelle Er¬ 
klärung von abhihäle aulzngeben und die für das Pali beglaubigte 
Bedeutung an die Stelle derselben zu setzen. 
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Der arabische Titel des religionsphilosophischen 
Werkes Abraham Ihn Däud’s. 

(Sein VerhUltniss zu Jehuda liallevi's Kusari.) 

Von 

W. Bacher. 

rmnn nnotot, so lautet in der hebräischen üebersetzung der 
Titel dos bekannten, im Jahre 1160 verfassten, religionsphilo- 
sopbiscben Werkes des auch als historischer Schriftsteller bedeutenden 
R. Abraham Ibn Däud aus Toledo. Das arabische Original 
dieses Werkes ist nicht mehr vorhanden. Die hebr. üebersetzung 
Salomo Ibn Labi's ist im J 1852 in Begleitung einer deutschen 
üebersetzung von 8. Weil herausgegeben worden. In einer anderen 
— in einer Handschrift vorhandenen — hebräischen üebersetzung 
von Samuel Motot ist der Titel mit nsittN wieder¬ 

gegeben. Man weiss, dass der arabische Titel gelautet hat: äJuüjJ! 

(s. Steinschneider, Polemische und apologetische Litte- 
ratur, S. 358). Doch glaube ich nachweisen zu können, dass dies 
nicht der vollständige Titel war. Zum Titel des Werkes vom 
„erhabenen Glauben* gehören nämlich noch die in der kurzen, seiner 
Einleitung vorangehenden Inhaltsangabe ihm folgenden Worte traisn 
mm N'D'.oib'sn "pa rroaon, die der Herausgeber auch mit Recht 
aufs Titelblatt seiner Edition gesetzt hat. Die genannte Inhalts¬ 
angabe gehörte vielleicht — abgesehen von den ehrenden Epithetis 
des Verfassers — vollständig dem Verfasser selbst und nicht erst 
dem hebräischen Uebersetzer an. Jedenfalls aber sind die citirten 
Worte als integrirender Bestandteil des Titels zu betrachten. 
Denn wenn sie ins Arabische zurückübersetzt werden, lautet der 
Titel des Werkes so: 

ÜtAsJt StXyjixji JO 

’V " • 

Es ist eine in der beliebten Form arabischer Buchtitel verfasste, 
gereimte Ueberschrift, mit welcher man die Ueberschrift des zu 

Bd. XLVI. 8fi 
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derselben Zeit (1140) geschriebenen religionsphilosophischen Werkes 
Jehuda Ha 11 evi’s vergleichen möge. Derselbe lautet: 

Der andere Titel dieses Werkes: , hebr. •‘“inan, eigent¬ 

lich nur die Bezeichnung des Cbazarenkönigs, dessen Unterredungen 
mit dem jüdischen Gelehrten (j-jäJI, irsnn) den Inhalt des Werkes 

bilden, hat den wirklichen Titel: .Buch der Beweisführung und 
Argumentation zum Schutze für die geringgeschätzte Religiou' ganz 
verdrängt Wenn wir die beiden hier vorgeführten Buchtitel ver¬ 
gleichen, muss uns der merkwürdige Gegensatz ins Auge springeu, 
den sie in der Bezeichnung des Judenthums bieten. Bei Abraham 
Ihn Däud heisst es der .erhabene Glaube“, hei Jehuda Hal- 
levi die .geringgeschlitzte Religion“, oder genauer .niedrige 
Religion“. Die letztere Bezeichnung ist durch den Inhalt und 
die Tendenz des Jehuda Hallevi’schen Werkes genügend gerecht¬ 
fertigt. Dieses ist eine in kunstvoll dialogische Form gekleidete 
Apologie und damit verbundene positive Darstellung des Glaubens¬ 
inhaltes der Religion Israels. Die dem Dialoge zum Hintergründe 
dienende Begebenheit, wie der Cb&zavenkönig, nachdem er andere 
Bekenntnisse geprüft hatte, sich endlich vom jüdischen Meister be¬ 
lehren lässt, ist in dem einleitenden Abschnitte des Buches eben¬ 
falls so dargestellt, dass man den Eindruck bekommt, wie missachtet 
die jüdische Religion in den Augen der Bekenner des Islams und 
des Cbristenthums, aber auch in den Augen des Vertreters der Philo¬ 
sophie ist. Im Dialoge selbst wird mehrfach auf die Missachtung 
hingewiesen, welche dem Judenthume von seinen Gegnern zu Theil 
wird (s. H. Hirschfeld, Das Buch Al-Chazari, Breslau 1885, 
8. XXXV). Jehuda Hallevi gab daher seinem Buche, welches in 
seinem Eingänge als Zweck angiebt, dem Angriffe der Philosophen 
und Bekenner anderer Religionen Beweisgründe und Widerlegungen 
entgegenzusetzen, mit vollem Rechte den angegebenen Titel. — 
Der Titel des Abraham Ibn Däud'schen Buches, wie wir ihn nun in 
seiner vollen, gereimten Gestalt kennen, entspricht in seiner zweiten 
Hälfte vollkommen dem Inhalte und der Tendenz des Werkes, 
denn dieses setzt sich zum Ziele, die volle TJebereinstimmung 
zwischen dem Lehrinhalte des Judenthums und der .wahren Philo- 
sopbie“, das ist der Philosophie des Aristoteles in ihrer bei den 
arabischen Philosophen (Alföräbi, Ibn Slnä) gewonnenen Gestalt, 
nachzuweisen. Abraham Ibn Däud, der erste consequente Aristo- 
teliker unter den jüdischen Philosophen des Mittelalters (s. ZDMG. 
XLII, 628) betont im Laufe der Darstellung diese Ueberein- 
stimmung immer aufs Neue, und zwar thut er das mit den im 
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zweiten Theile des Titels angewendeten Ausdrücken. Nur einige 
der betreffenden Sätze seien hier citirt. Am Ende des I. Ab¬ 
schnittes (p. 43): rvnnNn N'Dioib'cn er nwso» i:mvo urono y-p 
mbirai Sits; II, 1 Ende (p. 48): or ffnm rrn'Don nas n:n 
p DJ nta n'nutin N'eioib-Dn; II, 4, 1 (p. 58); rt-nnn ijnjeoi 
tri br D'a'aon «'DTOiV'em; S. 98 oben: nr avon D'aD’i 
MT3 N’ciO'b'En. Die Uebereinstiminung zwischen Religion und 
Philosophie ist gleichsam das Leitmotiv, welches durch das ganze 
Buch sich bindurchzieht und mit vollem Rechte im Titel seinen 
Platz bekam. Für die Bezeichnung der jüdischen Religion im 
ersten Theile als riS'E-ibit rrt'prb« .der erhabene Glaube" war 
jedenfalls auch der Reim bestimmend. Im Buche selbst kommt 
der Ausdruck nicht wieder vor; die jüdische Religion wird in der 
Eingangs erwähnten Inhaltsangabe und ebenso in der Einleitung 
(S. 2, Z. 14) als rpbsnttr“ ttJiuxn, also arabisch 

bezeichnet (vgl. dazu Alchazari, ed. Hirschfeld, 

S. 166, Z. 11: v ll Dass nun der israelitische 

Glaube im Titel als .erhabener Glaube“ erscheint, kann man geradezu 
als beabsichtigten Gegensatz zu der Bezeichnung des Judenthums 
im Titel des Jehuda Hallevi'schen Werkes als .niedrige Religion“ 
auffassen. Thatsäclilich stehen die hier in Betracht gezogenen Werke 
der beiden jüdischen Denker von Toledo in diametralem Gegensätze 
zu einander. Während Jehuda Hallevi der Philosophie als Gegner 
gegenübersteht, gar keine Gemeinschaft zwischen ihr und der 
geoffenbarten Religion Israels anerkennt, ja selbst von einer Be¬ 
stätigung der Glaubenslehren durch die Ergebnisse der philo¬ 
sophischen Speculatiou nichts wissen will, ist Abraham Ibn D&ud 
von der Ueberzeugung durchdrungen, dass die heilige Schrift das¬ 
selbe lehre, wie die wahre Philosophie und die Uebereinstimmung 
zwischen ihnen bildet, wie eben gezeigt wurde, den eigentlichen 
Zweck seiner Darstellung. — Hat aber Abraham Ibn Ditud den 
Kusari Jehuda Hallevi’s gekannt? Weil im Buch vom .erhabenen 
Glauben“ nur Saadja und Salomo Ibn Gabirol als Vorgänger ge¬ 
nannt, das zwei Jahrzehnte früher geschriebene Werk Jehuda Hal¬ 
levi’s aber nicht erwähnt wird, pflegt man anzunebmen, dass dem 
Verfasser das Buch seines älteren Zeitgenossen unbekannt war 
(s. z.B. J. Guttmann, Die Religionsphilosophie des A.b.D., S. 13; 
L. Kn oll er, Das Problem der Willensfreiheit, S. 54). Aber 
D. Kaufmann hat in seiner Geschichte der Attribntenlehre, 
S 241—252, mit guten Gründen nachgewiesen, dass jene Annahme 
unhaltbar ist, dass Abr. Ibn Däud den Kusari gekannt hat und 
dessen Inhalt auf den seines eigenen Werkes hat ein wirken lassen 
(s. auch H. Goitein* Der Optimismus und Pessimismus in der 
jüd. Religionsph., S. 77). Nur weil er einen so hochverehrten Mann, 
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den er in seinem geschichtlichen Werke (S. Hakkabbala) als eine Zierde 
des spanischen Judenthums erwähnt, nicht ausdrücklich bekämpfen 
wollte, stog er es vor, ihn stillschweigend zu widerlegen, indem er 
dem Werke Jehuda Hallevi’s, einem Proteste gegen die zur Herr¬ 
schaft gelangte Verknüpfung der Zeitphilosophie mit der jüdischen 
Lehre, sein eigenes entgegensetzte, in dem gerade die Ueberein- 
stimmung zwischen dem jüdischen Glauben und der Philosophie 
zur Darstellung gelangt. Und diesen stillschweigenden, aber ge¬ 
nügend deutlichen Gegensatz drückt nach meiner Annahme auch 
der Titel seines Werkes aus, nicht nur der zweite Theil des¬ 
selben, sondern auch der erste, bisher allein zur Bezeichnung des 
Buches angewendete; .erhabener Glaube“ ist eben der jüdische Glaube, 
insofern er mit der Philosophie im Einklänge ist, und als .erhabenen 
Glauben* müssen ihn darum — das will A. b. D. sagen — auch 
diejenigen anerkennen, die gewohnt sind, ihn als „niedrige Religion*, 
wie ihn das Stichwort des Kusari bezeichnet, geringzuschiltzen. 

Zum Schluss noch eine sprachliche Bemerkung. Dass dem 
m in der hebräischen Uebersetzung des Titels wirklich iouyi 
das Reimwort des arabischen Titels entspricht, zeigen z. B. die 
Termini rvpbs© mm und m*yß© mm in der hebräischen Ueber¬ 
setzung unseres Werkes (8. 75, Z. 19 und 22), die im arabischen 

Originale so gelautet haben müssen: iÜJU* und y .»,- 
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\\ r ade, a (fromm mr of thr. Kashmiri laruruage. London 1888. 

159 S. 8°. 

Wahrend Ref. in den Jahren 1887—1889 Abhandlungen über die 
noch wenig gekannte kaschmirische Sprache in den Sitzungsberichten 
der k. bäyer. Akademie der Wissenschaften veröffentlichte, erschien im 
Jahre 1888 zu London die erste Grammatik dieser Sprache von Rev. 
T. R. Wade. Je grösser die Schwierigkeiten waren, mit denen Ref. bei 
dem fast gänzlichen Mangel an geeigneten Vorarbeiten bei der Be¬ 
handlung einer so verwickelten Sprache zu kämpfen hatte, um so 
freudiger begrüsste er das Erscheinen einer von einem Missionär, der 
in Kaschmir selbst in dieser Eigenschaft wirkte, bearbeiteten k&sch- 
miriseben Grammatik. Leider liegt diese nur in englischer Schrift 
vor. Ersetzt nun eine Umschreibung in lateinischer Schrift auch 
sonst nur mangelhaft die Originalschrift, und ist gerade die eng¬ 
lische Sprache wohl die am wenigsten geeignete, die Aussprache 
eines fremden Idioms zu vermitteln, so musste die Umschreibung 
wenigstens um so gleichmässiger durchgefubrt werden. Es herrscht 
aber in Wade’s Grammatik bezüglich seiner eigenen S. 5—10 dar¬ 
gelegten Umschreibung der Vocale und Consonanten, wie in der 
Formenlehre, wo vor allem Gleicbmässigkeit nöthig war, so noch 
mehr in den zur Syntax beigebrachten Beispielen eine unglaubliche, 
leicht beirrende Incousequenz — das Gemeingut aller bisherigen 
Transscriptioneu kascbmirischer Wörter und Formen —; so um¬ 
schreibt er, um unter hunderten von Beispielen nur eines anzuführen, 
mit mahaniu, mabiniu, mahniu, mahnuv. 1 ) Referent glaubt 
daher aut den ausführlichen Nachweis dieses überall nur zu deutlich 
hervortretendeu empfindlichen Mangels verzichten zu können und 
will sich im Folgenden auf solche Angaben des Verfassers be¬ 
schränken, die theils ungenau, unvollständig oder unrichtig scheinen, 
theils Zweifel oder Missverständnisse zulassen. 


1) Aach ein engerer Anschluss nn die persische Originalschrift bezüglich 
langer und kurzer Vocale wäre zweckmässig gowosen, und sollten auch lange 
Silben kurz gesprochen worden, so hätto dies ja in einer Klammer angedeutet 
werden können (vgl. tour § 7, ^-j zun § 16, susti § 264 u.$. w.). 
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Der Kürze wegen hat sich Ref. folgender Abkürzungen bedient: 
Abh=Abhandlungen der Sitzungsberichte der k. bayerischen Aka¬ 
demie der Wissenschaften I, 1887; II, 1888; III, 1889. 

Ap = Apostelgeschichte (Neues Testament), Lodiana 1888. 

E = Elmslie, avocabulary of theKashmlri language, London 1872. 
J = Jflsuf t<i Zulaikbä, rom. Gedicht nach Dshämi, Manuscript in 
Ta'llq aus der Bibi, zu Puna, und in lat. Transscription 
aus der BibL des Herrn Professor Dr. Bübler. 

K = Knowles, a dictionary of Kashmirl proverbs and sayings, 
Bombay 1885. 

M = Matthäus (Nöues Testament), Lodiana 1882. 

P = kaschmirische Grammatik in pers. Sprache in der Bibi, zu 
Puna. 

R = Kashmirl Riddles by the Rev. J. Hinton Knowles, Journal, 
Asiatic Society of Bengal, vol. LVI, part I, Nr. 8 , 1887. 

In dem S. 2 und 8 aufgeführten Dewanägarl- und Shärada- 
Alphabet findet sich unter a das Wort a/etäbh „sun*; man erwartet 
äftäbh (S. 22, Z. 4); das ungewöhnliche Wort hätte wohl einer 
Erklärung in einer Anmerkung bedurft. — Unter den Consonanten 
S. 2 fehlt (tsh) zu chh und S. 6 werden die Aspiraten kh, ph, th, 
(h übergangen. Ferner erscheinen im Alphabet nur zweierlei n, 
nämlich n und 9 , während § 16 (bun), § 80 (en, ifl) und sonst 
oft u vorkommt, über dessen Aussprache (wohl ny) nichts gesagt 
wird. Diejenigen einfachen Laute, welche durch zwei Consonanten 
umschrieben werden, sind durch einen horizontalen Strich bezeichnet, 
so ch (chh, fehlt S. 5, s. § 241 chhu), gh, kh, sh, ts 1 ), zh — 

_ (iLS*). c, a, ii, -i; der horizontale Strich fehlt aber sehr 
(# ^ 7 & O ' (2 / 

oft (kh = + , kh = »S k,h). Dass in älteren Handschriften q 
O m y 

für und jA für *_> geschrieben ist, hätte wohl erwähnt werden 

können. Finales h (welches K ül>erall schreibt) ist meist nicht 
gesetzt, wodurch leicht Missverständnisse entstehen, da der Herr 



S. 5 ist unvollständig; der eigentümliche gutturale arabische Laut 
kommt wohl im Kaschmirischen nicht vor. Ist aber ? in arabischen 
Wörtern von einem Vocal begleitet, so ist das Zeichen ’ vor ^ 
zu setzen, sonst erst nach dem vorhergehenden Vocal des be- 

6« O 

treffenden Wortes, daher richtig JJüt ’aql, Jjül in am, falsch aber 

O» a O« 

n’al st na’l (Ju«j) wie § 168, m’alüm st. ma’lüm (^Lc*) wie §216, 
und an vielen andern Stellen. Auch fehlt die Bemerkung, dass 


1) Aber r5t», nicht röU — r&t a § 19. 
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das finale vocallose ^ wie a gesprochen wird, z. B. p shar' = 
shara, far' = fara l ), züy' = zäya §§ 304. 305, wodurch 


nach § 8 shara-h-as (S. 156, Z. 3) seine Erklärung findet. 

Von den Vocalen wären langes j>, e, o einfacher (wie 5, i, fi) 
mit ä, g, ö statt mit ü, e, o und kurzes e, o (wie a, i, u) mit 
e, o statt mit e, ö (Vocalen, deren Punkte unendlich oft fehlen) 
bezeichnet worden (also a, 5; e, g; i, 1 *), I; o, 5, ö s ); u, Q). 

Der Herr Verfasser wechselt häufig mit a und i, z. B. hand 1 und 
hind 1 , h^nz und hinz u. s. w. (§§ 23. 193. 241. 802), was hatte 
vermieden werden sollen. — § 29 und 185 erscheint auch noch 
ein ü (gagür § 29, süm § 18 (vgl. § 36), ohne dass § 3 ein ü 
vorkäme. Eine durchgängige Bezeichnung des nachklingenden u 
(wie bei nachklingendem 1 = russ. I>) wäre der Klarheit mancher 
Formen, namentlich beim Verbum, wesentlich zu statten gekommen, 
z. B. nach § 110 mor“, mit Suff. mor"mak, PI. m. mör'muk, f. märimak. 

Im Paradigma der 1. Declination lautet der Genetiv tsun.i- 
sund (vgl. § 239). Der Vocativ ist oft dem Nominativ gleich, 
z. B. ai khudäwand § 286. Die Bemerkung § 8 ist nicht aus¬ 
reichend (vgl. Abh II, S. 469—471, wozu noch nasha, Dat. 
nashns, shara, Dat. shnrahas); auch Ausstossung eines letzten 

Vocals hegt in göbrah und putnjh (K 174, 5— 8 , neben puturan 
K 91, 7) vor. 

Der Vocativ der II. Declination hat auch w i(h) st. i- 
ä oder s jl o, z. B. jJl« ^ 5 ! ai mäli(h) §§ 235. 290. 320; »jU 


ai h5yi(h) § 283; ^ 5 ! ai ädmi(b) § 267 und der Locativ 

#-r- i(h) st. u»- is (bei Leblosen), wie g_-. o(h) st. as in der 
I. Deel., z. B. »IT kuli(h) K 8 , 5; 76, 5; 146, 9; 192, 2; M 24, 32; 

gari(h) K 67, 1. 3. 5. 6 . Ein Wort auf a(h) wie 
jora(b) (Masc.) Paar hat im PI. jor 1 . — Ob in den einsilbigen 

Wörtern, wie host, m pönz, das aus ö gewordene a ein a 

oder 9 ist, lässt sich aus der Regel nicht entnehmen, wohl h^stis, 
p^nzis; sicher aber sar^fis von saruf nach häp^tis von häput. Für 
$ findet sich auch hier i, z. B. § 219 dachhinis, §§ 119. 180 


- ~ - -| - , - ----! 

1) So J v.218: tröwSt sßyi #sli khod shitiib und v. 232 fcir(r)a trftwit 

uyOm« oxlnx kuu meh pay. 

2) i s. unten. 

3) denn dieses ö ixt lang. 
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nechivis neben necbavis § 24, von nechu; wagavl § 272, wagivi 
K 7,2 (acc. pl.) von wagü (waguv?). — § 12 heisst es : 

,u is sometimes changed into b ö or doch nicht bloss u in 
wie bäput, sondern anch ä, fi in ö; denn Wörter mit med. yt. 

n (= o) und auch ä, wie päth, werden wie mol (jj») be¬ 
handelt, Dat. mölis, Abi. jJu möli(b), Instr. (Ag.) ju tuöl 1 2 3 , 

Gen. JL« wöl'sund, Pl. Nom. ju möl 1 , sonst nur JU mal; daher 
auch jz—l krflr, kröris und bol (dessen zu y 

wird) böyis, jSj 3 bror, bröris, *JjL> päth, Pl. äJ3i_j 

pötb 1 , jUi shäl, shöl 1 u. s. w. 

Die Declination des Wortes hun (warum nicht hün *.5>’)?) 
ist vielen Schwankungen unterworfen, regelrecht wohl nur LJ*S> 
hon'ä, hon'o, hon'fcn, ^y9 hon’bv, sonst hQn; § 12 

findet sich hbnis, § 200 hunis, § 273 hun^n; K bat honav und 
honev. honih und hünih, honin und hünön, hünis, hiini, buni. — 
Der Verwandlung von yu in i und vü in I, von der erst § 35 die 
Rede ist, hatte schon hier gedacht werden sollen, z. B. tsyun tjiin 1 , 
tyür (tiör) (Ap 8 , 32) tlr 1 . — Vocalausfall liegt in kändris 

von kändur (K 20, 1) und in dem oben erwähnten 5dmi(b) § 267 
(wie in der I. Deel, shahras st. shaharas) vor, wovon der Herr Ver¬ 
fasser weder hier noch dort spricht. — Consouanteuweebsel kommt 
auch sonst noch vor, z. B. tsong, tsonjih a ), 

kuji s ) §§ 228. 282 (K knji(h) von knl, Msc. ,Banm‘), wenn es 
nicht etwa von knj, Fern. .Gebüsch“ herkoromt; in welchem Falle die 
Uebersetzung in den angeführten Stellen „tree* ungeuau wäre. — 
^ khar geht (K 16, 9; 105, 1—4; 190, 2) nach der I. Deel., in 
übertragenem Sinne = dumm als Adjectiv wohl nach der II. Deel., 
daher K 105, 5, <^»3- kharis. 

Im Vocativ der III. Declination findet sich § 235, K 74, 1 
xä-U 10 hä mäji(h) und R 118 mäjai für möjöi (vgl. § 13). Feminina 

* f 

auf . i wie gur 1 , vom Msc. ß gur .Pferd“, richten sich 


1) S. Anmerkung S. 544. 

2) J v. 140 tsonji(Ii) Skr dldor di tum. 

3) Ueber dieses fiusle I giebt der Herr Verfasser keine Auskunft; dos 

omplmtischen gedenkt er «bor Oberhaupt nur bei den Prunomin» § KO 

(vgl. auch § 232 gurl nishi). 
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bezüglich der Endungen nach möj, daher Dat. guri(h), vgl. 
guri nisbi § 282 und hier Anmerkung 8 zur II. Deel.). — Die 
Behandlung von final. U ä, wie in l && gangä, Dat. iuÜ^ä? 
gangä-y-i(h); medial, u, wie in bun bößi(h) § 16; medial, yu, wie 
in hyul bili(b) (hcli(b) blieb § 14 unerwähnt; vom final. 1 ist wohl 
devi, devi-y-en, devi-y-au, nicht aber ein Fall wie bastlsund (Abh 
II, 478, 8b; vgl. Ap 28,2) erwähnt. — Rücksichtlich der Ver¬ 
änderung der Finalconsonanten vor den Endungen, wie t in cb, 

z. B. tfiöt, arf-S" tsöchi(h) wären auch 4 and 1 in j, wie 

aharnnd ahoranji(h), ,M. wöl, wäji(h) [statt des auffallenden 

wä; § 270] und wohl noch andere Fälle zu bemerken. — Die 
übrigen Substantivs, welche ü in o verwandeln, hätte man gern 
erfahren. 

Die Regel § 15, „when emphasis is required, an h is always 
added to the forms ending in z* ist insofern nicht recht verständ¬ 
lich, als sowohl mäji als mäjih mit * h, also raäjib, nicht 

..L« mäji geschrieben wird; anders wohl in der II. Deel, 

khöbi und khöbib (vgl. J 9), wenigstens traf Ref. in dieser 

Deel, noch auf keine Form ohne B h. Die emphatische Foim in 
dieser Declination ist sonst ^ I, x. B. Oj wat f., watih, emph. 
watl (M 5, 25). — Unter den § 16 nufgefiibrten Beispielen 

werden ^ vör »ein kl. Gefäss“, het^r, zun und zur 

bei E als Masculina, dagegen vör .Gemüsegarten* als Femininum 
angegeben; hier ist wohl letzteres gemeint. 

Ausfall des Vocals der letzten Silbe findet sich auch in der 
IV. Declination; z. B. nazar nazrih, dagegen wohl nur gunasi(h) 
v. gunas (vgl. gunasä K 212 , la); ferner Uebergang von med. u 
in a, wie in sam? (§§ 18. 86 ) von süm. — Nach rät geht auch das 
häufig vorkommende vü-oIj hränt .Hoffnung“. — Der PI. f. 5wSz 
st awäza(h) in badi(h) äwäz karit (karan) M 27, 46. 50; Ap 7, 
57. 60 gehört wohl auch als Ausnahme zu § 36 (vgl. mit § 34). — 
Der Ablativ und Locativ fehlt in dieser Declination. — Wünschens- 
werth wäre die Aufzählung der gewiss nicht sehr zahlreichen 
Substantive, welche der IV. und nicht der III. Declination folgen, 
da man sonst nirgends darüber Aufklärung erhält. 

Die Anomalien in der Pluralbildung § 84—86 hätten zur 
Beseitigung der Zweifel, welcher Declination die im § 34 auf- 
gefühvten Substantivs angehören, ihren Platz besser unter den be¬ 
treffenden Declinations-Paradigmen gefunden. In § 84 „Rule I: 
Nouns of the first declension are often the same in the upmi- 
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nativ plur. as in the sing, etc.* sollte man nur Substantiva der 
I. Declination erwarten, wie denn t§ur, hönz (M IV, 18), kan, gagur 
und wohl auch rangur, kwav (= ^ khör?), dekh (E dekab), 
khär, safe, dosil, chhän auch der I. Declination angehören; allein 
häput und ath dürften Substantiva der I. und II. Declination sein, 
vgl. hüpjtis § 12, hiipijtl (= hapatih -f emph l) K 248, 6 neben 
häpatas IC 77, 2, häpatan K 87, 1 ; atbas, athah, athan neben athi(h), 
athe häufig bei K udö kändur käudris K 20, 1 und mazür, PI. nom. 
mazür' (gegen Regel I) dürften nur Substantiva der II. Decli¬ 
nation sein; die Feminina ach, thar, yad gehören aber der III. Decli¬ 
nation an. In den Substantiven der I. Declination ist, mit Ausnahme 
des in Regel I erwähnten Vocalwechsels (wozu auch göbur PI. 
gabar gehört), der Nom. pl. doch immer mit dem Nom. sing, gleich¬ 
lautend, z. B. pl. ts&t; nach Regel I hätte häput nur häpat 
(ebenso in Verbindung mit andern Substantiven, wie batak-thul 
§ 41), nioht auch häpat* (II. Deel.); kändur nur kändur, nicht 
kändr*. Kurz, die Regel I ist sehr unklar gehalten; dazu kommt, 
dass weder hier, noch früher erwähnt wird, dass achh und yad im 
Dat (Loc.) sing, unverändert bleiben (vgl. Abh II. 472, Hl, i). 

In § 28 wird die Declination der Genetiv-Suffixe sund eto. 
(Abh 11,466) vermisst (sie findet sich erst beim Pronomen S. 53—55), 
sowie die Bemerkung, dass das $ des Suff, uk auch ausfallen kann, 
z. B garki(h) 8t. garoki(b) §§ 201. 202; jangalkin st. jangalnkin 
§ 810. Der üblichen Consonantenveründerungen, welche vor uk 
und uv eintreten, wie in hachuv von hat § 24, hätte gedacht werden 
sollen. 

Was die Declination der Adjectiva betrifft, so folgen 
nach Regel § 88 die Musculina der II., die Feminina der III. Decli¬ 
nation, aber in ratsch) kämi(h) M 5, 16 und in rä(sij(h) kitüba(h) 
S. 157 med. geht doch das Fern. v. rat nach der IV. Declination. 
Darüber wäre Aufklärung nöthig gewesen. Ueberhaupt ist die 
Durchführung der Declination des Adjectivums wozul zum Ver- 
ständniss der Declination anderer Adjectiven durchaus nicht aus¬ 
reichend; z. B. böd .gross* f. bod, Dat. bajih (K 24, 4. 5), Pl. 
b^d 1 £ badi(b) (M 27, 46. 50) und bud „alt* f. bud(?), Dat bujih 
(K 36, 7—11 ; 87, 1); Pl. bud 1 I budih; darnach sollte man er¬ 
warten 1) mit Vocalwechsel: tot f- Wt, Dat. täti(h), Pl. tty 1 1 tüt>(h); 
inöt f. mot, Dat. machi(h), Pl. mot‘ f- mati(h); viöt f. viet, 
Dat. viechi(h), Pl. riet 1 f. vieti(h); kätsur f. kätspr, PL kätsur* f. 
kätsari(h); kur f. kür, Pl. k|>r*(?) f. kari(h)(?); miot f. mit, Dat. 
mlchi(h), Pl. mit*, I mlfi(h); 2) mit Vocal- und ConsonantenWechsel: 
thöd f. thyz, PI. th^d* f. thazi(h); syud f. sez, Pl. sed* f. sezi(h); 
löng f. li,rnd, Dat. 4njih, Pl. l^ng*, f. landi(h); hök f. hoch, Pl. 
h$k‘ f. hachi(h); sdt £ sats, Pl. sat* £ sat§i(h); rat £ rot, Dat. 
latjih, Pl. rot* £ rat§i(h), ratso(h) [Mattb.; Wade S. 157 med.]; 
kon.£ kö?*, Dat käni(h), Pl. kön*, £ käoi(h). Daraus sieht man, 
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dass das Paradigma wozul weder über a und noch über den 
Dativ fern, genügenden Aufschluss giebt. — § 40 ist wohl genauer 
död'lad (gehört, wie auch lag in näm^-lag, zu § 172) und § 41 
gabi buth‘ rämahün zu schreiben. — § 41 und 43 gehört, genau 
genommen, nicht hierher, sondern zum Kapitel über die Verbindung 
der Substantive mit andern Substantiven (vgl. Haushund), z. B. 
äba-nut, daohhi(h)-bägh, •gädih-tukt^), k(tnd ! -kul (von kon<J -f- 
kul) u. s. w. (vgl. Abh II, 477); jedenfalls hätten die Veränderungen, 
welche in diesem Falle das erste Substantiv erleidet, berührt 
werden sollen: in der I. Declin. in der II. ', in der III. und 
IV. i(h); feiner häput häpat, bätuk bätak; kändur känd$r, z. B. 
kündijvwän u. s. w. (vgl. auch § 171, wo bei hun (han) dieselben 
Veränderungen statthaben: nechiv'hun v. nechu, kori-han v. kür; 
tsöchi-han von ts<>t). Vgl. K 156, 8. 

In der Comparation §44 ist dem Bef. Folgendes aufgefallen: 
S. 22, Z. 4 ist final, a in Sftäb« wohl nur nachklingendes a wie 
sonst " und *, ebenso säda S. 156, Z. 5, um auf sbahzäda zu 
reimen. — Bezüglich züni(h) khöti>(h), hami(h)') kuli(h) khöt$(h) 
und pira(h) kböbi(h) u. s. w. siehe unten Präpositionen ; S. 22, Z. 8 
säriv-ai (nicht säravai). 

Rücksicbtlich der Pronomina ist zunächst zu bemerken, dass 
die als Genetive der ersten und zweiten Person des Pronomens auf¬ 
geführten Formen mion, son, chon Possessivpronomina, umgekehrt 
die als Possessivpronomina angegebenen Formen tuhund, tasund, 
timanhund die Genetive der betr. Personalpronomina sind, somit 
nur subsidiarisch für einander eintreten; neben tasund dürfte 
wohl auch tahund und tam'hund stehen können (vgl. § 241). — 
Statt $s ist wohl genauer qs‘ (§§ 293. 320), ebenso st. asi(h) Instr. 
(Ag.) as 1 M 6, 12, eraph. asl § 251, sowie töh 1 zu schreiben. — 
Dass tath auch im Masculinum und Femininum bei Ergänzung 
eines Subst. masc. oder fern, vorkommt, ist bereits Abb II, 486 Anm. 2 
nachgewiesen worden, und dasselbe gilt natürlich auch von yath 
§§ 59. 60, ath § 61, kath § 72. — Die emph. Form für ti(h) ist 

tl (nicht tlh, wie § 270 steht). — Statt tas findet sich oft tas 1 
(§ 259 ungenau tasi). — Der bei den Possessivpronominen so klar 
hervortretende Vocalwechsel o, ö und ä bietet einen Anhaltspunkt 
für die Declination der Substantivs und Adjectiva masc. und fern. 
(Sing, und PI.) und die Präterital (Aorist)formen mit medialem o, 
was in dieser Grammatik nirgends ausdrücklich bemerkt ist, 
z. B. nach mion: mol m., PI möl 1 ; möj f. (1 wird im Fern, immer j), 
PI. maji(h); sor (Adj.) f. sör, PI. sör 1 , f. säri(h); mor (Präterit.) f. 
mör, PI. mör 1 , f. märi(h). Auffallend ist, dass son und chon in 
den Formen sön'en, sön'au; chänis, chön' (Voc. PI.) von diesem 

Gesetz abweichen; Ref. findet aber doch chönis in Ap 28, 21. 

1) welche.« § 61 nicht erwähnt Ut. • 
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Darüber wird nichts gesagt — Die Ablative (bez. verkürzten Dative 
§ 56, Abh III, 875 ff 1 2 ) miäni(h), säni(h), chäni(h), welche besonders 
häufig vor Adj. auf uk Vorkommen, aber auch sonst, z. B. cbäoi(h) 
shar# nishi § 307, fehlen. 

Die § 57 aufgeführte Tabelle der Pronominal-Suffixe 
giebt leicht Anlass zu einer falschen Auffassung: die Construction 
bei Anwendung des Perfects, Plusquamperfects und Präteritums 
(Aorists Abh 1,338—866) ist stets passivisch; daher kann bei 
diesen Tempora von einem Accusativ-Suffix nicht die Rede sein. 
Nur durch folgende Darstellung dieser Suffixe ist Klarheit in der 
äusserst. verwickelten Partie der Grammatik (dem Verbum mit 
Suffixen § 105 — 112) zu gewinnen: 


Subject Object 


Agens 


Nominativ Dativ Accuxativ 

für für für 

Perf.,rju«ju.,Prxet- alle Tempere Praet. u. Put. 


Inatrum. 

für 

Perf., PIukju , rraet. 


8 ich — mmir — mmich — 

k du vaibr i dir va t dich va euch 

n er k sie s ihm k n ihn k sie 


m von mir — 
t von dir va von euch 
n von ihm k von ihnen 


Im § 65 fehlt der Abi. pan^i(h), z. B. pacani(h) sezara(h) 

K 24,4, emph. panani § 234; pam,mi(b) pänük nach § 56. — 
pön 1 pän J vv. 120. 161. 218. 467, hier nicht erwähnt ist wohl = 
panun pän (?). — § 73 fehlt der Ablativ von kanb; M 19,8 bat 
prat kuni(h) sababah „aus irgend welchem Grunde*. — Neben 
kustäm auch kustän nach § 126 (vgl. kan^tän J v. 365). — Die 
Form sorsai § 77 ist sehr auffallend; woher das med. s'i. — Die §§78 
und 127 zeigen eine ungleiche Umschreibung in tiuth kiuth und 
tyutb und kyuth *); tut, kut und tyut, kyut; das Femin. von kut 
ist doch wohl auch kit$ (nicht kits). — Statt klt 1 findet sich 

oft otf köt is ), so Ap 21, 20, wie überhaupt | 8 und I (e) 

häufig wechseln, z. B. und gömats J, bachöy Ap 28,1, 

bachey (P.)); für yut, tyut hat K (26, 1) auch yüt, tyüt und 
yits, tits fiir ylts. tlt§ (62, 8). — § 80 wären zu den emphatischen 
Formen etwa noch sSrin-ai hund § 290, sariv-ai § 241, timan-ni 


1) Das Attribut eines Genotivs mit sund u. s. vr. stellt ehon im Dativ, 
mit uk in der Form auf i(b), dakor miiuiis qa)Kmq(h)sttnd, aber mibii(h) 
quHUnuk. 

2) Da ans th im fein, tsh wird, so war genauer yitsh, yitshn(h), titsh, 
titsha(k), kitsk (§ 286), kitsha(h) »u schreiben. 

8) kltyäh K 11, 5; 121, 4c; 163, 9. J v. 42 klt*; vv. 29, 658 

tlX*S krtlh; vv. 41, 76 alpX^S kttv&h (in der Transseription von J 41 kAtah; 
76 ky^th (adv.), 42 kAtyab, 29 kötoh, 558 kBty). 
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Vnz (M 5,8); yimav-oi, timav-oi § 258, hinzuzufügen. Dass 
übrigens diese emphatischen Silben auch bei andern Redetheilen 
als den Pronominen in Gebrauch sind, wie wand-ai (Präsens), märit-oi 
(Absol. § 254) ist nirgends ausdrücklich bemerkt (Abh II, 512). 

Im Verbum primitivum möchte Ref., abgesehen von der 
inconsequenten Umschreibung durch a, $; e, e; i, i ; i,y, auf 
Folgendes aufmerksam machen: § 84, S. 40 6 sin, § 228 äsin, 
äSsinava; S. 41 chhevo st. chhevä. — § 85 fehlen die negativen und 
negativ-interrogativen Formen, wie chhusn$(b), chhusnä, chhuno(b) 
(neben chhu(h) na(h)), chhunä. — § 86 ösmat 1 , dagegen § 94, S. 55 
kaPnmt 1 . — 8 89 fehlt zu as die Bedeutung. — § 90, S. 44: 
die Formen pacheyov (§ 281), pacheyeyi, pacheyey nach S. 56 
fehlen, so pachei wie sapanei § 98. — 8 . 46: pakinsi> st. pakitan 
im PI. (vgl. 8 . 58 kannst). — S. 47 ist nach kar'ai, rnär'ai auch 
pakjai st. pakei zu schreiben. — 8 . 47, Z. 2 v. u. zu harga vgl. § 140. — 
§ 91, 8 . 49: wozu dawän neben dorän, da doch dawun und dorun 
verschiedene, wenn auch synonyme Verba sind? — Bö ösj>s dorän st. 
b. os^is d. — § 92, 8 . 51: das Praeterit. v. gatshun hat gewöhn¬ 
lich a ( V gaw = gä) st. ä; 8 . Sg. m.^j gav (§§ 117. 208, gäw § 275, 
Iv gäv ,Kuh‘); gnyi(h) (§§ 228. 282), PI. m. gay f. *.>i 
gayi(h) (vgl. S. 141, Z. 2); im Plusqu. wohl auch gäyev neben 
gayov (vgl. S. 69 äyev (y ä)); statt gäyivo. muss es gäyeyiva, wie 
doreyivij, heissen.') — § 98. 8. 52 sapanun oder sapaduu (S. 58, 8 
v. u.); die Wurzel zu sapuu ist sap, nicht sapan (vgl. sap-awuu); die 
Infinit, snpani .1 und sapan' (§ 193) fehlen, auch sapanawun und 
sapanön', die vielleicht nicht Vorkommen. Das Praet. 3. Sg. m. sapun 
f. sapap*; 8 . 58, Z. 5 v. u. ist sapanyos von sapun offenbar nur 
deshalb neben sapadus gesetzt, um die Form sapazyos (vgl. pakun 
pachyos) auszuschliesseu. — § 94, S. 55 PI. m. kai J t, nicht karit, 
dagegen S. 56. 57 karimats$. — S. 59 ist der PI. m. und f. des 
Perf. und Plusqu. aus S. 57 zu entnehmen, ebenso S. 68 . Das 
Praet und Plusqu. erster Form’ der Transitivs (kör, köryov) wird 
in der 3. Sg. passivisch*) gebraucht, wenn ein Agens, wie in den 
angeführten Beispielen (me, tarn' u. s. w.) dabei ist, sonst richten 
sich diese Tempora nach pökus, pacbos, also körus f. kiiris s ) u. s. w. 
(s. zu § 124). Davon ist nirgends die Rede. — § 95, S. 59 steht 


1) J hat stets !S st. «■ (^). z. U. nyuyas von ynu, pyäyas von pynn. 

gfijäyas von galun (Ap 28, 1 ba<Jiör 3. PI. «n. von bachunl. 

2) Auch impors., z. M. vzSojj zonuk nach § 95, S. 60 und Komorknng 
zu § 57 „os wurde von Urnen erfahren «=■ sio orfuhren", Ap 28, 1, was 
nirgends bemerkt ist. 

»1 J v. 192: v - 270: LTy 1 , *“* • 
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märarnj, märan“, märanuk irrthümlich unter active participle; die 
Form märän heisst sonst present participle (vgl. äsun). — S. 61. Das 
Plusqu. von märun und karun (S. 56) ist ungleich behandelt, vgl. kariov 
u. märov u. s. w. — S. 62 möi^mat' st. mörimat 1 und mörimiti, 
und ös'va st os'v». — S. 68 PL m. und f. aus § 57 zu entnehmen. — 
Märibeu neben märiu fehlt — S. 64 ist die Form mär» neben märahni 
gestellt, was bei den früheren Paradigmen nicht der Fall war. 

Im Causativum geht wie dyun auch nyun nyäwun, khyun 
khyäwun, hyun hyäwun, nach pyun aber cbyun cbäwun; wie ist 
aber die Form nyäsai § 288, für die man nach § 97 nyäwl er¬ 
wartet, zu erklären? Die Fälle, wo r vor der Causativsilbe äw 
eingeschoben wird (Abb I, 310), wie balun balräwun, sind nicht 
erwähnt. 

Bei yun, welches zur Passivbildung dient, fehlen die 
Infinitive yin» und yin 1 und Imperative yita und yiyitan (yltan J), 
yitan, yiyins». Auch wäre die Bemerkung am Platze gewesen, dass 
die einsilbigen Verba cbyun, dyun, hyun, khyun, nyun und pyun 
im Allgemeinen wie yun behandelt werden, also Präs, chema, 
dima, hem», khfein», nem», pem»; Prät. und Plusqu chev, cheyov; 
khev, kheyov; nev neyov, pev peyov; dyun und hyun haben aber 
im Prät. dyut di(s, PL (Jit 1 , fern. di(s»(h); hynt, fern, hifg, hit 1 , 
hit$»(h); Plusqu. ditsov, hetgov (vgl. § 125)')• 

Was die Verba mit Suffixen betrifft, so verweist Bef. 
zunächst auf die Bemerkung zu § 57. — § 105, S. 78 Z. 6 v. u. 
erwartet man chhei st. chhfet, wie S. 72—75 chhui und chbei steht. 
Auch hätte der Imperativ angegeben werden sollen, z. B. karus 
g 275, zänion § 265. — § 107, Z. 8 v. u. M 7,28 hat bö(h) 
zänova(k)! st. zäuav»(b) (nach dem griechischen Text müsste es 
übrigens me(li) zön’mavu töh 1 n»(h) za(h), wie § 280 im Perf. ruö(h) 
chhiinava(h) toh ! judä kartaat 1 heissen). — § 109—112 fehlen noch 
viele Formen, die sich indess aus den vorhandenen ergänzen lassen, 
wofern nur der Vocalwochsel, wie mör, fern, mör, PL masc. mör*, 
Fern, märi, in Betracht gezogen wird. Es wäre aber immerhin 
zweckmässig gewesen, auch solche Beispiele anzuführen, in welchen 
sich der Stammvocal entweder gar nicht oder in anderer 
Weise als in märun ändert, z. B. bozun, karun; in diesem Fülle 
erscheinen vor den Suffixen die Formen: Sg. m. boz u , f. boza, PL 
boz‘, f. boza; kör“, f. kr», Pl. kar 1 , f. kari(h); z. B. bozutn, körum, 
bozam, karam, bozim, karim u. s. w. 

In § 118 (3) ist t statt k offenbar unrichtig, also märakan 
statt märatan, da ts»(h) märat suh st tsn,(h) marak su(h) keinen 
Sinn hat. 

In den Intensiven § 116 auch tshunum st. tshun. — 
§ 119 bei den Verben imperson. nur peov (— peyov) st peon. 


1) kheäw und piKw § 125 (penn § 206) nuft'uUend; _(M 18, 7 : , 

*ko fluch , § 208 nlov, § 126 niyov, peyov, § 216 peov). 
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Bei den mit Nominibus verbundenen Verben fehlt die 
Bemerkung, dass karun und andere Verba Transitiva, gatgbun 
und sapadun Intransitiva, labun (vgl. nej&t laban 1 .gerettet 
werden“) Passiva bilden. Ausser den § 121 angeführten weist 
die Sprache noch eine Menge anderer der Art auf (s. E). 

Was die Bildung des Präteritums, Plusqu. und Perfect Partie. 

§ 123 und 124 betrifft, so hätte zunächst unter past indefiu. § 123 
die Angabe 3. Sg. m., wie sie § 124 beim Plusqu. steht, nicht 
fehlen sollen. Schwer aber werden im § 123 die Feinininfortnen 
vermisst, wenn sie sich auch theilweise aus § 124 — was aber 
der Leser nicht weiss — entnehmen lassen; überhaupt waren hier 
die dritten Personen des Masc. und Fern. Sg., Masc. und Fern. PI. 
anzugeben, da sie vermöge des Vocal- und ConsonantenWechsels 
nicht gelinge Schwierigkeiten bieten; etwa in folgender Weise: 

I 1) *) m&run | mor mör mör 1 * märi(h), darnach mänun, tsäpun, 

träwun*,*) pärun*, tbäwun*, läyun feärun 

käsun, wätuu; 2) a) feäudun | tsond feonj feänd 1 tsäoji(h), darnach 
mändun; b) lägun | log löj lüg 1 läji(h); c) gälun | gol göj göl 1 gäji(h); 
d) wätun | wot wöts wöt 1 wätsi(h). — II 1 ) karun | kor kar kai J 
kari(h), darnach wanun, marun *), yafebun*, labun*, rachhun*, thawun*; 
2) a) wadun | wöd waj wad’ waji(h), darnach ladun* (nur im Plusqu. 
8 124); b) kndun* | kod ktjj kad 1 kadi(b), darnach mandun; c) lagun* | 
log 4 j lag' laji(h); d) pakun | pbk pach pak 1 pachi(h); o) malunj 
mol mflj mal 1 maji(h), darnach chhalun, tsalun (§ 124 salun!), 
galun*, walun; f) katun | köt k&ts kat 1 katsi(h), darnach khasun 
khötu. s. w.; g) mathun* | möth mtjfeh math 1 matshi(h); h) räpin | 
röt rach rat 1 rachi(h), darnach khatun* (nur im Plusqu. § 124), 
phafun* (nur im Plusqu. § 124), featun* watun; i) dazun* | dod 
d^z dad 1 dazi(h). — III 1) nerun | nyür nlr nlr 1 mri(h) 4 ), darnach 
sherun, pherun, menun ®); 2 ) melun | myul mlj mll 1 6 mlji(h) B ). — 
IV 1) heebhun | hechh hechh hechh 1 hecbhi(h). — V 1) vetsun | 
vyuts vife vife 1 vifei(h) und lewun | lyu lew lew 1 lewi(h) 7 ); 
2 ) a) vyendun | vyund venj veud 1 venji(h); b) thekun | thyuk thich 
thik 1 tichi(h) 7 ); c) lekhun | lyukh lichh likh 1 lichhi(h) 7 ), darnach 
hekun, hyuk u. s. w.; d) netun ] nyut nife nit 1 nifei(h) 7 ), darnach 
heun | hyutu. s. w.; e) behun (§ 123 bihun, § 124 behun) |_byüt 
bich btt 1 btchi(h) 7 ) und tse{.un j tsyut feicb feit feit 1 feichi(h) 7 ). — 


1) Die römische Zahl bedeutet den Vocalwechscl, die arabische (1) ~ 
ohne Conscnantonwechsel, (8) mit Consonsntenwechsel-, a b c u. s. w. die vor- 
schied «neu Consonanten, welche wechseln. 

2) Die mit * versehenen Verba fehlen § 128. 

8) § 125: mud (genauer müd), f. moy, PI. müd>, f. moyi(b). 

4) Gewöhnlich drSv drSyi(h) drUy dr5yi(li). 

5) E myün. 

6) Auch myur mir mtr> mlri(h). 

7) i I oder i e. " 
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VI 1) bozun [ bOz büz büz 1 2 büzi(h); darnach losun, sozun, roshnn, 
khotsun, poshun wonuu* ; 2) a) lotun* | lut lüts lüt 1 10tsi(h)(?); 
b) rozun | rüd ritz rod 1 rOzi(h). — VII 1) bowon* bow böw 1 
bowi(h)(?), darnach phölun* (?)'); 2) a) sböngun | shÖDg shonj 
shöng* sbönji(b), darnach möngun; b) phökun | phuk phöch phuk’ 
pböcbih(?); c) wöthun I wuth wötsh wuth 1 wotshi(h) (?). — VIII 

1 ) a) cblron | obür cbür 1 cbüri(h); b) pihun | pyuh pyuh pyuh 1 
pyuhi(b); 2i a) ginduti | gyund ginj gind 1 ginji(h); b) zilun | zfll 
züj züli züji(h); c) dyun (diun, deun nach heun) | dits dit 1 ditsii(h). — 
IX 1) a) büzun | büz büz büz 1 büzi(h). b) lürun | lür )Qr lür 1 lüri(h); 

2) lütun | lüt lüch lüf lüchi(h). — X a) wucbhun | wuchh wuchh 
wuchh 1 wucbi(b); 2) a) kuuuu* | kun ku>)i kun 1 knni(h); b) pushuniu 
pushur pushur pushur 1 pushuri(b); c) parzun* | parzun parzun parzan' 
parzani(h); d) tulun j tul tuj tul 1 tuji(h). (Vgl. übrigens die Be¬ 
merkung zu § 281, daher balun nicht böl, sondern balyov.) 

Das Part. Perf. richtet sich nach der ersten der vier an¬ 
gegebenen Formen, z. B. pakun | pök pökmut; das Plusqu. nach 
der zweiten Form, z. B. pök py.ch pochov, aber bei I, 1. 2 nach 
der vierten Form, z. B. maruu märyov. 

In dev Tabelle § 125 fehlt das oft vorkommende alte Verbum 
dCshun .sehen*, Prftt. tfyütb, f. dlt§h, PI. dHh*, f. <}lt§hi(h); ferner 
zyun .geboren werden*, Prät. zäv, f. zSyib, PI. zäy, f. zäyih. Für k in 
hink (byuk), hiukmut (hyukmut) muss t stehen, also byut u. s. w., 
und statt newün (v. nerun) nerän. 

Bezüglich der Adverb ia (§ 128 — 132) würe ausser der ge¬ 
wöhnlich ungleichen Umschreibung (o und ö, o und e) zu bemerken, 
dass die Adverbien der Frage, des Grandes, Grades u. s. w. fehlen; 
wenigstens hiitten doch die Adverbien, welche in den Beispielen 
der Syntax Vorkommen, Aufnahme finden sollen, so z. B. das so 
oft dort vorkonimende tau (tawa(h)) pata M 3, 5; §§ 264. 292. 295 
und viele andere; dasselbe gilt von den Conjunctionen§§ 140. 
141, — § 142 fehlt das bUufige walo (wolo, wula § 275 .komm“ 
vgl. J 269—293; 539—575). 

Die vermöge ihrer verschiedenartigen Verbindung mit Sub¬ 
stantiven schwierigen Prftposition en *) sind in den §§ 134—188 
und §§ 807—812 leider nur sehr dürftig behandelt; es finden sich 
Beispiele, in welchen die § 134 — 186 aufgefübrten Präpositionon 
mit andern Casus, als dort angegeben ist, verbunden sind; so Genet. 
st AbL: HSbll^h) Sijndi(h) pe(ha(h) M 28, 35; Dativ st. Abi.: 
Abrahämas petha(h) M 1, 17; Accus, st. Dativ: panun garu(h)kun, 


1) E phul. 

2) Abh 111, S. 876, 1, 2. 1—4 bat zu lauton: Dar Luc,, Abi. und lustr. 
im Slug, dor Fomlniua, und dor Loc. im Plural dor Hasculiua und Fomlnina 
lat Oberhaupt nur durch die Präposition vom Dativ, wie auch dor Abi. im 
Plural vom In»trumental im Plural, unterschied«». Abh II, S. 468— 4C 1 und 
ILI.S. 377: tsürati nlshi, kallv nishi, kOrie tiishi, gftdae niahi st. uftra« u. j. w. 
Abb'II, S. 466. 467: Ab), sandte, liinzif, sanzat', hlitzae st, sandin u. s. w. 
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äsmänkun (N. T.); ÄbL st. Gen.: b&ltfh) khö4(h) M 10, 15; 11, 22. 
24; 12, 45; sanduq$(b) kböt$(h) § 241 und die oben zu § 44 an* 
geführten Beispiele; ferner hukm^b), khöto(h), dast5,r$(h) badala(h) 
(N- T.); Dat. et. Gen.: dandas bada!a(h) M S. 88, zuvas badalä(h) 
M 16,26; Abi. st. Dat Yonas nabiy$(h) sqmdi(h) nislmna(h) sivöi 
(auch sivä M 14, 17), waröi M 16, 4; äb 9 (h) peth M 14, 28. 29; 
äst^h) kin M 15, 11; darväz^h) kin M 7, 18; pahi(h) kiu M 19, 24; 
tofan^(h) bonf M 24, 88. Auch fehlt bon(hakan neben bonthakani(h). 
Eine Aufklärung über solche Abweichungen wäre wohl am Platze 
gewesen. 

Bei den Zahlwörtern § 147 fehlt die Bemerkung, dass 
sich im Fern, ak st. ach findet, z. B. aki näwih (K 208, 4); aki(h) 
tsöchi(h) siwä (N. T.); akih zanünih R ad 180; aki(h) kisam&ch 
göd § 211, ja sogar zanänib akis (st. akih) K 260,6. Ferner wird 
der Dative don (§§ 264. 294), trän, ttSÖn zu z<ih, treh und tsor, end¬ 
lich der häufig vorkomraenden Formen mit emph. ai, wie donawai, 
trenawai (8. 155, Z. 1), bahuvai u. s. w. nicht gedacht. 

Ob nicht in § 167—177, S. 114, Z. 2 v. u. puj st. puz und 
S. 115 g. Mitte wöj st wöz zu lesen ist? 

In der Syntax ist Folgendes zu erwähnen: § 180 roabniv'sund 
(so §§ 192. 288); pädshäh.'j(h) sanz st. pädshäh. — § 190 diarwöl* chbi 
st chhe. — § 193 subi § 80 sui. — Zu § 194 nach § 113, 5: 
tim Khudäyas wuchhan ,nicht tim wuchhanan Khudä — § 199 nicht 
klar genug: es ist hier ein zweiter Genetiv vom ersten abhängig: 
tsurä(h) S(indis necbiv'sQnz kür; mahniv'sandis gur's^nz läqam; statt 
der Genetive auf sund (mez$(h) sandis takbtQ(h)sund und (Fern.) 
meza(h) s?mzi(h) stehen die Genetive auf uk: mez?ki(h) und (Fern.) 
mezi>chi(h)) takhtuk. Das Beispiel panani(h) garuk... baräbar gehört 
nicht hierher, vielmehr pan^ini(h) garuk zu § 56 und bey's^ndis 
puläwas vor § 202 , wo es dann heissen muss: If the last noun is 
in the Dative case (puläwas) being governed by a preposition, 
adjective or adverb, tben the sign of the genetive of the noun im- 
mediately preceding it (b ey'sund) has s added to the sign of the 
genetive (sund, sandis etc.). — § 200 hünis athi(h) auffallend st 
hon* s^ndi(h) athi(h), wofür hün* athi (vgl. chhäna(h) klj); es wäre 
wohl zu .is sometimes omitted* hinzuzufügen: or it remains only s 
(denn hün* sandi(h) ist eigentlich hünis s$udi(h) Abh II, 454). — 
§ 208, S. 122 Z. 2 chhe, da gogäj und gunas Feminina sind. — 
§ 205: die Bedeutungen von uk „in the possession of*, und „for 
the use of“ sind nicht ausreichend, doch auch (wie sund) „angehörig“, 
„eigenthümlich“, „bestimmt zu“, „geeignet zu“ u. s. w. — § 209: 
man erwartet Khod&y^h) sund (vgl. übrigens oben i st. a). — 
§ 211: statt cbhu könnte es nach andern Beispielen mit Bezug auf 
göd wohl auch chhe heissen. — § 215 Raftzas st. Raflzaas; zu sas 
chhum basti fehlt die Uebersetzung. — § 218 jawäl st. jawäb. —. 
§ 232 katl (= kati(h) mit emph. I) ist doch kein Ablat. (vgl. 235); 
ebenso I in guri, asi §251 und wohl auch in nishi(?) emphat. — 
Bd. XLVI. 36 
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§ 283: die auffallende Form nyäsai wurde bereits oben erwähnt. — 
§ 244: wohl ty 1 st (§ 128). — § 245: man erwartet chhnt 
st chhusat und chhui st. chhusai nach S. 72 Z. 12. — § 252: 
me in me panun* kitüb ist doch wohl Dativ nach § 246. — § 255 
Z. 5 your st his. — § 257 rachhahan st rachhihan. — § 261 
nethar$(h) k&than (K 256, 8) oder nethara(h) snnz‘an kathan nach 
§ 200. — § 263 gehört zu § 264, da kanh, keiih keine Frag¬ 
wörter sind, die Frage vielmehr nur in ä liegt. — § 265 dity(h) 
söt 1 st. dilisöt 1 (wieder i st $). — § 267 tuhund st tahund. — 
§ 268. Final, a in gräva nur Nachklang (wie oben äftäbha). — 
§ 270 wäji(h) st. wäj und tl st. tih (vgl. oben). — § 272 wag$v\ 
emph. wag^vl (s. oben). — § 278: shaposh aus shab -f- posh. — 
§ 275 gäw wechselt mit gau und gav. — § 276 jäw? Ableitung? 
Die Sätze bukhäri etc. und kur etc. gehören zu § 275. — § 279 garbo, 
st. gaba(?). — § 281: viele Intransitivs (Abh 1,372, 3) buben 
keine eigene Präteritalform, sondern nehmen die Plusquainperfect- 
form auf os ok ov u. s. w. als Präteritalform, die Nebenform des 
Plusquamperf. aber auf eyos u. s. w. als Plusquamperfect an, so 
dorun; gos gehört aber nicht dazu, da o (= aw v. \ gaw = gä) 
in gos wurzelhaft ist während es in doryos der Endung angehört; 
gos geht also genau wie pök pok u s, gaw-s gaus, gos; pök n k gawk 
gauk gok; pök gaw gau; PlusqtL gawyos = gäyos (die kaschmi- 
risohe Grammatik in pers. Sprache (Ta’liq), welche sich in der 
Bibliothek zu Pnna befindet (Abh 1, 805; II, 2) schreibt und 
gayov); dorun aber hat dor-y-os und dor-e-y-os, nicht dor“8; 
es muss also in diesem Paragraphen Z. 5 „and gos“ gestrichen 
und gos mit pökus und sapanus in eine Linie gestellt werden. 
Dergleichen Irrthümer bringen nur Verwirrung hervor. — § 283 
yenäma ist wohl ^LnJI en'äm(?). — § 284: dass nach zi(h) orat 
recta folgt, hätte bemerkt werden sollen. — § 290 tas^nd 1 st. 
tuband*; töhi chhuva(h)—körmut (ta(h) tölii) qatl....körmut tu(li) 
su(h) osva ija u. s. w., und weiter unten töhi osva tahijQzi(b) blmäri 
hund häl st ös'va tuhanzi(h) u. s. w. — § 297: die Form prasani 
(wizi) war zu erklären (M 1,11 — § 300: doch 

wohl gatshun st. gatjhän, wie marun ? — § 807: In Gedichten finden 
sich Präpositionen auch vor dem Substantiv. — S. 155 v. Mitte 
Khudii (§ 209 Ködäl) st khudä-i-, — S. 156, Z. 5 ist a in sädn 
Nachklang, um auf shähzäda zu reimen. — Von den Sprichwörtern 
(bei einigen fehlt die Angabe als solcher) wären mehrere gramma¬ 
tisch zu erklären gewesen, z. B. S. 156, Z. 8 yä zuraw n? t$ buräw. — 
S. 157, Z. 4 tuh^ndis nechivis st tuhand nechivi (§ 184). — S. 158, 
Z. 4 v. u. päk-dil st raljm-dil. — S. 159, Z. 3 yiman st. yim; 
Z. 8 tarhachih st tarl^ch (PI. F.). — § 291: Der Absolutiv auf it 
mit äsun, wie lekhit chhu(h) es ist (steht) geschrieben (N. T.), wird 
nirgends erwähnt — § 820 letzte Zeile chonai st cbhonai. 
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Die vorstehenden Bemerkungen sollen übrigens keineswegs das 
Verdienst schmalem, welches sich der anderweitig so viel beschäf¬ 
tigte Herr Verfasser durch die Herausgabe einer ersten Kaschmi- 
ri8chen Grammatik erworben hat, und wir scheiden von seinem 
Buche in der Hoffnung, dass es ihm belieben werde, in einer etwa 
erscheinenden zweiten Auflage seiner Grammatik die berührten 
Mängel zu beseitigen. 

Dr. K. F. Burkhard. 


Teeher eh-i- Evita. Le Mdmorial des Samts, traduit sur 
le Manuscript ouigour de la Bibliothique nationale pur 
Pavet de Cour teilte , Membre de ilnstitut, Membre 
correspondunt de CAcaddmie de St. Pdtersbourg, Pr'o- 
fesseur au College de France. Paris, Jmprimerie Nationale 
MDCCCLXXXIX. Priiface XIX. pp. 235. 

Beim Anblicke dieser üusserst prachtvoll ausgestatteten zwei 
Bände, von welchen der eine in Gross-Folio-Format die Einleitung 
und Uebersctzung, der andere in Quart-Ausgabe den uigurischen 
Text des Tezkere-i-Evlia enthält, kommt man unwillkürlich auf 
den Gedanken: was denn eigentlich den ausgezeichneten franzö¬ 
sischen Orientalisten zu dieser in mechanischer Beziehung recht 
schwierigen Arbeit bewogen haben mag? Ich rede absichtlich von 
einer mechanisch schwierigen Arbeit, denn die mit merklicher 
Kunstfertigkeit mittelst Heliogravüre reproducirten 392 Seiten des 
Textes bieten weder in litterarischer noch in sprachlicher Beziehung 
ein Interesse, welches der mühsamen und augenermüdenden Arbeit 
entsprechen würde. Was den literarischen Werth anbelangt, so 
haben wir es hier lediglich mit einer Uebersetznng des gleich¬ 
namigen Werkes des Ferid-ed-din Attar zu thun, und zwar einer 
solchen Uebersetzung, von welcher der verstorbene Herausgeber 
selber sagt: La traduction ouigoure n’est pas pr6cis6ment une 
traduction dans le sens oü nous entendons ce mot en Europe. 
Elle ne s’astreint pas ä reproduire l'original dans tous ses dötails; 
eile l’abrbge, eile y pratique des coupures, eile le condense pour 
ainsi dire (Preface XVII). Es giebt übrigens ausser der uigurischen 
im Jahre 840 (1486—1437) gemachten Uebersetzung noch viele 
andere mitunter ältere türkische Uebersetzungen, von denen der 
Herausgeber zwei, auf der Nationalbibliothek zu Paris unter No. 86 
und 87 existirende Versionen erwähnt und zu denen ich noch so 
manche andere binzufügen könnte, die mir während meines Aufent¬ 
haltes in Centralasien zu Gesicht gekommen sind. In der Col- 
lationirung dieser einzelnen Versionen ist Pavet de Courteille mit 
jener Umsicht, Gründlichkeit und Fachkenntniss vorgegangen, die 
alle seine Arbeiten charakterisirt, und von besonderem Werth ist, 

ss* 
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was er von der gleichnamigen Arbeit Mir Ali §ir Newai’s erzählt, 
der bekanntermassen das von Abdurrahman Gami unter dem Titel 
^ OvÄüi 881 (1476—1477) verfasste Werk 

über die Heiligen des Islams unter dem Titel ^ o-äJ! pJ. _i 

(Die Düfte der Liebe von den Gerüchen der Tüchtig¬ 
keit) im Jahre 901 (1495—1496) ins Osttürkische übertragen und 
mit neuen Zugaben ergänzt batte. Mir Ali §ir, der grosse Be¬ 
förderer der osttürkiseben Litteratur zur Zeit der Timuriden, 
spricht in seiner Vorrede ganz ausführlich vom Zweck und Ziele 
der Hagiologie, er schildert die Tugenden und Eigenschaften, welche 
die Gottesmänner charakterisiren, und flicht in seine Schilderung 
illustrirende Episoden ein. Diesen fügt der gelehrte Herausgeber 
und Uebersetzer noch andere werthvolle, dem Werke Gami's ent¬ 
nommene Bemerkungen bei über die verschiedenen Kennzeichen 
eines Weli, Sufi, Fukara, Chuddam, ‘Ibad, MuteSebbib, Zahid. Rind 
und anderer Grade im Lehen des Mysticismus, und hat mit einem 
Worte in seiner Einleitung so manches Material geliefert, welches 
dem Kenner der einschlägigen Litteratur gelegen kommt, dem 
Laien aber zum richtigen Verständnis der wortgetreuen und 
dennoch gut fliessenden Uebersetzung unentbehrlich ist 

Wenn wir nun von dieser gerechten Würdigung der lite¬ 
rarischen Verdienste des leider zu früh verstorbenen ausgezeichneten 
Turkologen auf den sprachlichen Werth des uiguriseben Textes 
übergehen, so können wir nicht umhin zu bemerken, dass letzterer 
weder bezüglich seiner grammatikalischen Formen, noch hinsicht¬ 
lich seines Wortschatzes etwas Ausserordentliches darbietet, keines¬ 
falls mit uiguriseben Texten älteren Datums, ja nicht einmal mit 
dem des von Pavet de Courteille im Jahre 1882 herausgegebenen 
Miräg-Nämoh verglichen werden kann. Was die älteren Texte an¬ 
belangt, so nimmt das von mir 1870 theilweise edirte Kudutku 
Bilik entschieden den ersten Platz ein. Im Jahre 462 (1068) an¬ 
geblicherweise einem chinesischen Original nacbgebildet, enthält 
dieses älteste Spracbmonument der Türken eine ganze Fülle solcher 
Wurzelwörter, die im Öagataischen und Westtürkischen unbekannt 
sind, was einerseits im hohen Alter des Werkes, andererseits wieder 
in dem Umstände begründet ist, dass wir in demselben ein Sprach - 
monument des östlichsten türkischen Dialektes vor uns haben. Diese 
Originalität nimmt natürlich in demselben Masse ah, in welchem 
wir uns dem Westen und dem neueren Zeitalter nähern. Merk¬ 
würdiger Weise sind die meisten uns bekannt gewordenen uigu¬ 
riseben Handschriften in Berat und zwar während der Glanzperiode 
der Timuriden entstanden, wodurch wir aber nur die Zeit der 
Copie, nicht aber die der Abfassung des Originals kennen. So lässt 
sich z. B. mit Bestimmtheit annebmen, dass die von ein und der¬ 
selben Hand geschriebenen Copien des Mir&g-Nameh und Tezkereh-i- 
Ewlia* nicht zu gleicher Zeit entstanden sein können, da ersteres 
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entschieden altere Formen und einen alteren Wortschatz aufweist, 
als das letztgenannte, welches in textuoller Beziehung von den 
spateren, d. h. aus dem XVI. und XVII. Jahrhundert stammenden 
und selbst den heutigen Mittelasiaten ganz verständlichen Texten 
nicht im Mindesten abweicht. Wörter, wie z. B. £ekilke = Nagel, 
suv = Wasser S. 8 im Miräg-Nameh — oder basa = andere 
(S. 6), etku = gut (S. 8), japurkak = Blatt, japuk = bedeckt 
(S. 17), bötmek = wachsen (S. 84), der selbständige Gebrauch 
des Pronomen demonstrntivum öS = dieser u. s. w, u. s. w. deuten 
klar darauf hin, dass das Mirng-Nameh in einer viel älteren Zeit 
entstanden ist. 

Im Te2kere-i-Ewlia ist weder in den Formen noch im Wort¬ 
schätze irgend eine altere Spur zu finden und um dem Leser 
dieses klar darailegen, wollen wir einen Tbeil des uiguriscben 
Textes mit arabischen Buchstaben transscribirt hier mittheilen. 


l uSU*i (JjjtAa (Seite 11 des Textes). 

l5i _ > IkXjLilf 

<3^1 jijb* Öj-J KSyy*“ jNjoL? = 'wO 

j.äjL=- oL) 

y/ 3 I s-*-* 

v-SjrV-O 5 

ol—j ft* vJjivXil v_3w>JLö oLj 

C«' JSjJ* jN! Üb j*j 

^ /** 05* l5^' 05* 

L $-* A *V z**^ 

jI l>XJsoL0 z®-*-?* — *—t —> 

v_^ ^ÜLj OhmÄ* xäc «JJ1 vJjj_*s Utj IjjNjJle 

xivyxxJ J^l qUjI XC^X-^UI ^ Uu j 

qLTQ^ xjl ^ ll 

J-ri' \S^x- 1* J-J""' ölAit JJ>1 pW (JLj 

ys^ß jy£ r u f w 

x^,b jN»—p r-C-* 



562 


Anzeigen. 


bb er* jijy er*- - r*f v - 3 > ia J^Sji A^ 0 ’ 

^»ÜlüU 

»>>>-* Lf~ »LvvOb ^ ^ 

g^f.i' J2 qjJSSjJ üX-i-A-i sL£t>Lj wju tun« 

( ^jJjüuäs»‘ _j_j! I»Lj*! üb «Sbf öb*ib‘ 1 iAäJjA,j u5bbo 

bsUv j\ yeXtyülJjt «S-yJ *-*-L_e 4~“_j ,*—y-b" 

r* ^ /ir?' o^A 0 r*^ l.^' vl-*- erjy^ 

Jj3 JJLi kJo'^ »bblc SJjiljjjb»- üb »Jbl ^jbio 

/*=■ Jy^jb ^ ■*./ ^cXyil t~^S j*i »äJj> 

bub- Lj j-^ (jJyO eA-Aj' t^' u <JvJbb3 

^.£1 JbUb« w.^äJjI bib^b vjbb-o 

>_yy>b ^-jJ^uSuLö Vi>bb> ^jOt^JXo QjJoLJgLÄOb 

j%>aXA JUojJ ^vXLaS V_*.— O i3—iV-Su<*j^y Ä.J»! ^—!! 

^JüJjLo /**=*- ^-J). *-«■>—>! _v-J uu^ijj xsub> 

bbba ^Ajl> (*jb ^£*b MjpU^S Wuib 1 " 3 -»«-j! (_£k}jb I yil^j ^db^ 
^ÄjO- ^A&j^b ju (J5^b J-'ij-S' l ^i+S'jjZ QjJ^fcjyÄÜ ^aX JOftbJLb 

r*^ o** 51 es J jr-ir jr* r-b ^ g^-*- 3 ^bjbLo 

J: ji MuJls» ^L>y ^uXLb »~JL_s jJJt vjbba 

^AaXaLjI UAa1a 3 * XÄÜbLo ^AJL> U fc liy 1 *_) 

liXlbSbi übybci^^j V_Jj^jjJj! g^jt J^t V_Jj.j«! ^_i*cbl 

^cbJyä Vj—^ u^Jjb^j ^j-o' ( _ f -b_jl 

qL*>- ViJJ—^ (^(.r—jj 4s' L5 AA g 5;~;S «S-yJ*Ab3- 
O**“** jb «iLoci«J>b>- b GT^-A ^*1 b ^Jüül bb3- ^bj Jjji 
(_^b ^Ä/0 j^_väJ.I ( *-yj>L>- OjLo >-yO JybXü 

\A>£U »'•Ly o\-iL-5 ^ ■ * ■ i ' ^übb C - b i liXj»! 

l^jbj j»( >—*-J-> ^jbtLJj ^Jiyiiyi Jbbb* 

biU*j (_ 50 jb ijjj>,—o jA»^- (^cO-a-j »jLii &ÄjJL> 
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loaä oJij, ^>1 l c.XAJLa_ ! J^S> V^V 

&«aL> /h aS ^OjI ^ 

o /**-?■ ^XÄji wo) ^_5^>J«J iu 

*-L-yj iJioLo ökJjl ol^xJ! ^-*-? 

l 5^ i^' c** ^oü-y/ 

O* - " ( fc A^" ^"^1 iXix Uo^l # ^ÄJ (^CJjl !AiyC>^«( i^yJjLÖ 
*-^s _«—J |^*-*~ u^jLwJyÄ 8tX-opJ^ < ^JLo\J>J , .a3 , slx ^>- 

\j* öl'XJy« q_jJ u<r ~^Sjy> «XXoU'j’jt _v_j v_A-xi ^UijVj 

— rs^^H 

d. b.: Wisse, dass in diesem Buche die Worte säramtlicber Seiche, 
nicht aber die der Vertrauten und Geführten des Propheten ent¬ 
halten sind. Nun haben wir hier Gott zu Gefallen in erster Reihe 
Gaafar Sadiks erwähnt, weil dieser sowohl zu den Gefährten des 
Propheten gehört, als auch für den Obersten der Reiche gehalten 
wird. Er hat auch unter allen das Meiste über die Wege der 
Frömmigkeit gesprochen. Wer Gaafari Sadik’s Erwähnung thut, 
hat gleichsam sämmtliche Gefährten des Propheten erwähnt. Die, 
welche die Lehren Gaafari Sadik’s befolgen, betrachten die zwölf 
Imame für Einen, Einer ist gleich den Zwölfen und Zwölf sind gleich 
Einem. Gaafari Sadik hat den höchsten Rang unter allen Seichen, 
denn alle glaubten an ihn, dieweil alles Wissen bei ihm vorhanden 
war. Gaafari Sadik — Gott sei mit ihm zufrieden — hat uns 
vieles von Mohammed Bakir berichtet. Wer an Mohammed glaubt, 
ohne an den Gefährten zu glauben, ist gleich dem an Mohammed 
nicht glaubenden. Imam §aafi liebte die Gefährten dermassen, dass 
viele ihn für einen Ketzer erklärten, er sagte jedoch: .Wenn man 
diejenigen, die die Gefährten lieben, für Ketzer hält, so sind alle Erd¬ 
geborene und Peri’s Zeugen dafür, dass ich auch ein Ketzer bin.“ 
Mohammed ist Fürst auf dieser und jener Welt, und wer den 
Fürsten liebt und anerkennt, der muss auch dessen Nachkommen 
und Diener ihrem Range nach anerkennen. Man hat Abu Hanife 
gefragt, wen er unter den Freunden des Propheten — Gottes 
Heil über ihn — am höchsten schätze, worauf er geantwortet: 
.Unter den Alten Abu Bekr und Omar, unter den Jüngern Osman 
und Ali; unter den Frauen AjeSa und unter den Töchtern Fatima. 
Man erzählt: der Chalife Mansur hätte eines Abends seinem Vezier 
befohlen, er möge Gaafari Sadik herbeiholen, denn er wolle ihn 
tödten lassen, worauf der Vezier geantwortet: »0 Chalife, Gaafari 
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8adik lebt zurückgezogen mit Gottesdienst beschäftigt, er hat der 
Herrschaft des Fürstenthumes und der Macht entsagt, tödte ihn 
nicht!* So sprach der Vezier mit Heftigkeit und als der Chalife 
darob in Zorn gerathen und der Vezier Gaafari Sadik zu holen 
weggegangen war, sagte der Chalife zu seinen Dienern: .Wenn 
ich nach Eintreffen Gaafari Sadik's meine Mütze vom Kopf herab¬ 
nehme, so hauet mit dem Schwerte sofort auf ihn ein.“ Gleich nach 
diesem Befehl traf Gaafari Sadik ein. Sofort stieg der Chalife barfnss 
von seinem Throne, grüsste den Gaafari Sadik, küsste ihm Hände 
und Füsse, setzte ihn auf den Thron, verharrte selbst auf den 
Knieen vor dem letzteren und bat um Entschuldigung. Als die 
Diener diesen Voi'gang sahen, waren sie sehr erstaunt, und der 
Chalife sprach: ,0 Fürst der Rechtgläubigen! (Diese Ansprache 
fehlt in der Uebersetzung Pavet de Courteille’s.) Hast du einen 
Begehr, so verlange ihn von mir.“ Und Gaafari Sadik antwortete: 
.Mein Begehr ist, dass du mich nicht rufen und in Ruhe lassen 
mögest, damit ich der Frömmigkeit obliegend, Gott dem All¬ 
mächtigen dienen könne.“ Als der Chalife ihn verabschiedet und 
Gaafari Sadik sich entfernt hatte, wurde ersterer von einem Zittern 
ergriffen und stürzte ohne Besinnung zu Boden. So verblieb er, bis 
drei der fünfmaligen Tagesgebete vergangen waren (d. b. Abend ge¬ 
worden war). Als er wieder zu sich gekommen war und über seinen 
Zustand befragt wurde, antwortete er: .Als ich Gaafari Sadik 
eintreten gesehen, da gewahrte ich in seiner Begleitung einen 
grossen Drachen, dessen untere Lippen zum Boden, dessen obere 
Lippen zur Kuppel hinaufreichten, der mir sagte: .Wenn du Gaa¬ 
fari Sadik beleidigen solltest, so werde ich dich sammt dieser Kuppel 
verschlingen.* Aus Furcht vor diesem Drachen verlor ich meine Sinne.“ 

Ausser diesem von mir arabisch transscribirten Excerpte 
bringt Pavet de Courteille die drei ersten Seiten des uignriscben 
Textes ebenfalls in arabischer Transscription. Dem Leser ist daher 
hinreichende Gelegenheit geboten, vom sprachlichen Werthe des 
uigurisch geschriebenen, aber wie gesagt, verbältnissmässig neuen, 
osttürkischen Textes sich zu überzeugen, ohne mit dem Lesen der 
augenermüdenden uigurischen Schriftzeichen sich abgeben zu müssen. 

Was hingegen die Edition selber anbelangt, so bekundet die¬ 
selbe fast durchweg den riesigen Fleiss und die Genauigkeit, welche 
fast sämmtliche Publicationen des gelehrten Franzosen kennzeichnen. 
Es ist vor Allem hervorzuheben die aussergewöbnüche Schwierig¬ 
keit, mit welcher das Lesen der uigurisch geschriebenen arabischen 
Wörter, von denen der Text wimmelt, verbunden ist. Allerdings 
ist das den arabischen Schriftzeichen angepasste uigurische Alphabet 
viel reichhaltiger als aus älteren Texten, vom Kudatku Bilik will 
ich gar nicht reden, zu ersehen ist. So sind die leichten Aspi¬ 
ranten s> und s> mit u. und xl , die stärkeren i. und tjj mit ii ; 
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das c. mit xl , das ^ mit a und * mit ^ wiedergegeben, doch 
« 

erstens ist diese Punktirung, wenn ich mich so ausdrüeken darf, 
nicht consequent durchgeführt und zweitens giebt es noch immer 
gewisse uigurische Schriftzeichen, die mehrere Laute repräsentiren. 
So z. B. = s, § und z ,£ j); das Zeichen ? repräsentirt 
b, p und v, und schliesslich kann der Buchstabe Q für d, t und z 
(O j J) genommen werden, während andererseits einzelne Zeichen, 
wie a, a; s> und durch ihre auffallende Aehnlichkeit 

das Lesen erschweren. Bei älteren uiguriscben Texten, wo die 
Zeichen plumper, grösser und deutlicher erscheinen, waltet dieses 
Hinderniss wohl weniger ob, doch verhalten sich letztere zu den 
neueren Texten ungefähr so wie das Neschi zum Nastaalik; ja die 
langgestreckten dünnen und feinen Schriftzeichen der späteren, 
zumeist in der Mitte des XV. Jahrhunderts entstandenen Hand¬ 
schriften scheinen geradezu dem damals aufgekommenen Nastaalik 
nacbgebildet worden zu sein. Diese Schriftart des Uiguriscben 
ist im Mirag-Nameh und Tezkereb-i-Ewlia der Pariser Bibliothek, 
sowie im Bachtiar-Nameh der Oxforder Bibliothek vertreten, 
während der um ein Jahrhundert ältere Freibrief Timur’s und das 
Kudatku Bilik in den früher erwähnten dickeren und grösseren 
Schriftzeicben geschrieben ist. 

Alles in Allem genommen sind es nur die älteren uiguriscben 
Texte, welche eine reiche Ausbeute in sprachlicher Beziehung für 
die Turkologie in Aussicht stellen. Bisher fehlt es uns noch 
immer an einem Bindeglied zwischen dem im Jahre 1068 ent¬ 
standenen Sprachmonument und den späteren zumeist in der Mitte 
des XV. Jahrhunderts entstandenen Schriften. Ob es uns gelingen 
wird, einzelne aus den dazwischen liegenden vier Jahrhunderten 
datirte türkische Sprachmonument« zu entdecken, das ist natür¬ 
lich noch der Zukunft anheimgestellt, doch es würde sich der 
Mühe lohnen, besonders in Ostturkestan und namentlich in den 
Bibliotheken hei den Moscheen von KaSgar, Jarkend und Aksa 
nach solchen zu forschen, was unter den heutigen Umständen, wo 
durch die Eroberungen Russlands jene bisher verschlossenen 
Gegenden so ziemlich zugänglich gemacht worden sind, nicht be¬ 
sonders schwierig wäre. Die uigurischen Schriftzeichen wurden 
jedenfalls in dem Masse, als der Glaubenseifer im Islam zunahm, 
bei den Türken Centralasiens vernachlässigt, ja sogar verpönt, doch 
da dieselben am Hofe zu Serai stark in Gebrauch und selbst vom 
frommen Timur nicht verschmäht worden sind, wie aus dem be¬ 
rühmten Freibrief hervorgeht, so kann man mit Recht annehmen, 
dass im X1L und XHI. Jahrhundert so manche Urkunden und 
Schriften in diesen Zeichen abgefasst worden sind. 

H. Vamböry. 
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Beitrüge zur Assyriologie und vergleichenden semi¬ 
tischen kprachwissenschaft, herausgegeben von Friedrich 
Delitzsch und Paul Haupt. 1. Band, 1. Heft 
(= S. 1—368), Leipzig (Hinricbs) 1889; 2. Heft (= S. 369 
—686), Leipzig 1890. 2. Band, 1. Heft (= S. 1—273), 
Leipzig 1891. 

Kaum haben im Herbst 1889 diese lang zuvor angekündigten 
Beiträge begonnen zu erscheinen, so liegt auch schon eine statt¬ 
liche Reihe meist ganz vortrefflicher Aufsätze vor. Die ZDMG. 
hat von Anfang an der neuaufblühenden Assyriologie das regste 
Interesse zugewendet. Seit jedoch letztere Wissenschaft eigene 
Organe besitzt, wurden naturgemäss diese der Aufnahmeort der 
assyriologischen Forschungen. Das wird jetzt, mit dem Dazu¬ 
kommen der heute anzuzeigenden .Beiträge*, umsomehr so bleiben, 
umsomehr halte ich es aber auch für die Pflicht der .Zeitschrift*, 
von nun an in regelmässiger Folge ihre Leser mit den wichtigsten 
Erscheinungen der keilschriftlichen Studien bekannt zu machen. 
Denn trotz aller Unzulänglichkeiten, welche der Assyriologie im 
Augenblick auch in Deutschland noch ankleben, ist eben dennoch 
für die ganze semitische Alterthumsforschung diese junge Disciplin 
so recht eigentlich die Wissenschaft der Zukunft, die eine neue 
Aera beraufzufuhren berufen ist 

Beginnen wir zunächst mit denjenigen Beiträgen, welche nicht 
speciell assyriologiscber Natur sind. Da sind in erster Linie die 
wichtigen 59 Paragraphen zu nennen, welche Fr an z Praetor ius 
.zur äthiopischen Grammatik und Etymologie* beigesteuert hat 
(I, S. 21—47 und 369—378). Ich mache hier nur aufmerksam 
auf die gelungene Erklärung von äth. mehra .sich erbarmen* als 

vb. denom. von »Gnade*, welches Wort im Sabäischen häufig 
vorkommt und sich dort als von abgeleitet erweist. Auf 

den ersten Blick bedenklich könnte eine Reihe von Metathesis¬ 
formen scheinen, welche Praetorius zur etymol. Aufhellung äth. 
Wörter annimmt (wie z. B. kuesl »Wunde* von ^Jüs u. a.); doch 
wenn man in Betracht zieht, dass wir auch in anderen semitischen 
Sprachen, zumal bei Liquidis und Zischlauten, ähnliche sichere 

Beispiele haben, wie arab. .Herz“ aus J,_*Jj, bab. kabln 

(Zimmern) oder das von mir eruirte bab. lahm .junge Schaf¬ 
mutter* (so in der semit Uebers. der von Pinches entdeckten 
sumer. Weltschöpfungslegende, früher las man falsch udm) = 

brn etc., so muss man Praetorius gewiss in vielen Fällen 
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Hecht geben. Interessante sprachvergleichende Excurse sind die 
Paragraphen 82 (Nomina mit Vorgesetztem t), 18 (jefaggem und 
jcf&sem) und 8S (die Imperfectpräformativa mit d). Zu anderem 
wiederum möchte ich starke Fragezeichen setzen, so zu 88 'unlf 
(doch wohl urspr. ,Halsgeschraeide*) = ovvS , zu 44 iezr (was 
urspr. wohl einfach »Faden“ hiess), zu 49 ( addama gefallen aus 
an'ama, altäg. heisst das Verbum allerdings statt und 

einigem anderen. Alles in allem hat Praetorius durch seinen 
Beitrag von neuem gezeigt, wie ausserordentlich wichtig gerade 
das Aethiopische für die semit Sprachvergleichung ist, ebenso auch 
das Sabäische, welche beide ja jetzt (vgL zumal meinen Aufsatz 
über das o im Sab., gegen Ende) nicht mehr getrennt behandelt 
werden dürfen. » 

J. Flemming, welcher auch zur Geschichte der Assyriolo- 
logie mehreres geliefert hat (über Grotefend I, 80—98 mit Portrat 
Grotefend's, und über H. Rawlinson II, 1 — 18, ebenfalls mit 
Porträt), giebt I, 587—582 und II, 68—110 eine umfangreiche 
Skizze des Lebens und Wirkens Hiob Ludolfs des Begründers 
der äth. Philologie (mit wohlgelungenem aus der Hist. aeth. be¬ 
kanntem Portrat und Beifügung einer ganzen Anzahl atb. Briefe 
aus dem Nachlass Ludolfs), während Nestle I, 158—157 über 
die Verba med. st im Syrischen (als Ergänzung zu seiner und den 
übrigen syr. Grammatiken) und Haupt über die Umschrift der 
semitischen Sprachlaute (I, 249—267) handeln ’). Letzterem Auf¬ 
satz möchte ich besondere Beachtung und wenn möglich eine ein¬ 
gehende Discussion in dieser Zeitschrift wünschen, an welcher in 
erster Linie Eduard Glaser berufen wäre sich zu betheiligen. 

Um nun zu den speciell assyriologiscben Aufsätzen über¬ 
zugehn, so eröffne hier den Reigen die umfangreiche Bearbeitung 
40 babylonisch - assyrischer Briefe von Fried r. Delitzsch 
I, 185—248. 613—681 und II, 19—62 (zusammen also 127 
Seiten füllend). Dieselben gehören dem Stil der Umgangssprache 
an und sind daher oft sehr schwer zu verstehen. Delitzsch 
giebt der Transscription fast durchgängig eine Uebersetzung 
bei, nebst ausführlichen grammatischen und lexikalischen Be¬ 
gründungen. Von den Excursen seien als besonders wichtig 
folgende hervorgehoben: der über die Präposition bid, büd (arab. 
Juu) I, 206; über ii'iiru I, 219f. und 231, wozu ich zur Er¬ 
wägung geben möchte, ob nicht ümS Si’dri die sechs Werktage 
als die .übrigen“ Tage (arab. ^U.) gegenüber von nu-bat-tu, welch 
letzteres vielleicht geradezu Sabattu (mit phonet Complement 


J) Zu Nestle'» Bemerkungen übersehe man nicht don Nachtrag Äuf 
S. 322 f. • 
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- bat-tu ) zu lesen, bezeichnet worden sind; I, 248 issurri (aus 
ina surrt) .wenn*; über die Partikeln muk., nuk (aus + ln, 
bezw. ina + u ■+■ kl?) und atQ. IT, 35. Zu bedauern ist, dass 
Delitzsch wie in seiner ausgezeichneten assyr. Gramm, so auch 
hier es nicht unterlasst, seine antisumerischen Excurse mit ein¬ 
zuflechten, welche die Sumeristen (vgl. jetzt Lehmann’s Samas- 
sumukin) doch nie überzeugen; so ist beispielsweise I, 201 die 
ganz vereinzelt stehende Verbalform isalkatuja (statt iialcJean-uia, 
iiakkamma ) doch nur eine grammatische Spielerei eines von Assur- 
banipal’s Schreibern, der hier seine Kenntniss des Sumerischen 
(wo ja z. B. inga- mit tmma- wechselt, wie in türk, domuz Schwein 
neben tongus) anbringen wollte. 

An die neuassyriscben Briefe scbliesse ich hier am besten 
an die neubabylonischen Weberreebnungen, welche Rudolf Zehn- 
pfund in mustergültiger Weise übersetzt und commentirt hat 
I, 492—586 (nebst dem Nachtrag 632—686.). 34 solche Rech¬ 

nungen, sämmtliche aus der Zeit Nabunid's und der Ausgabe 
Pater Strassmaier’s entnommen, bat Zehnpfund auf diese Weise 
behandelt, 22 weitere am Schluss kurz besprochen. Etwa gleich¬ 
zeitig mit dieser Arbeit und ganz unabhängig davon erschien 
K. L. Tallqvist’s .Sprache der Contracte Nabü-Na’id’s (555 
—538 v. Chr.)*, Helsingfors 1890 (darin: Zweiter Haupttheil, 
Wörterverzeichniss, S. 30—145), von welchem ausgezeichneten 
Buche Zebnpfund selbst in den Nachträgen sagt, dass es bei 
Contractstudien ein unentbehrliches Hilfsmittel bildet; in vielen 
Punkten sind beide Forscher zu den gleichen Ergebnissen gelangt; 
seine von Tallqvist abweichenden Ansichten begründet Zehnpfund 
kurz in den schon citirten Nachträgen. Die Hauptausbeute von 
Zebnpfund's Resultaten kommt dem neubabylonischen und damit 
vielfach zugleich dem semitischen Lexikon zu gute. Zu üi/rf.tu 
.Haar, Wolle, Kleid“ möchte ich vergleichen. Zu halhaüatu 

.Zweig* (S. 500, Anm.) aus halhaüatu möchte ich noch bemerken, 
dass es auch ein babyl. halhallutu .Klage“ (hebr. nbnbn) giebt, 
sumerisch simma, welches im Istarhymnus Sm. 954, Unterschrift 
(Rev. 26) vorkommt. Zu (eintu Mahlkorn, Mehl S. 500 nep) 
wie allen den Fullen, wo im Babyl. nach der gewöhnlichen An¬ 
sicht der Kehlkopfhauchlaut - verflüchtigt sein soll, erlaube ich 
mir als meine sich mir mehr und mehr bestätigende Ansicht hier 
auszusprechen, dass die Babylonier so gut wie die Aegypter und 
Westsemiten - neben £ hatten, dass sie aber keine graphischen 
Mittel besassen, diesen eigenthümlichen (weit mehr einem starken 
h als ch ähnlichen) Laut zu bezeichnen; natürlich hat diese Mangel¬ 
haftigkeit der (sumerischen) Schrift dazu beigetragen oder wenigstens 
raitgeholfen, dass im Lauf der Zeit den Babyloniern dos echte ~ 
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überhaupt verloren ging, bezw. mit ", rs, N zusammeDfiel. Höchstens 
könnte man als lautliche Wiedergabe von ^*3 im Babyl. noch 
ktmu erwarten; so findet sich z. B. in der Palastinschrift Ramman- 
Nlrari's III. sab-’i „ Krieger*, wahrend sonst stets sdbu stellt 
(Stamm , sab. Uu). Wer einmal von Arabern den Unter¬ 
schied von £• und — gehört hat (ich wurde zuerst durch Glaser 
darauf aufmerksam), dem steht es fest, dass auch das n in map 
ein vom n in tisn „fünf' von Haus aus grundverschiedener Laut 
war; nun ist es klar, dass die Hebräer, bezw. Kananäer, ihr 

Alphabet nicht von einem Volke haben konnten, welches r nnd -v 

o o 

ui der Schrift genau unterschied, dass also schon deswegen nicht 
das kanan. Alphabet vom hieratischen oder hieroglyphischen ab¬ 
geleitet sein kann, sondern vielmehr von einem Alphabet, worin 
es kein besonderes Zeichen für j- gab, das ist eben das baby¬ 
lonische. Ich habe diesen entscheidenden Grund schon in meiner 
bab.-ass. Geschichte, S. 58 gegen die Hypothese vom Ug. Ursprung 
des kan. Alphabetes ins Feld geführt, ohne dasB die betr. Aus¬ 
führung bisher Beachtung gefunden; so wiederholt auch noch 
Ph. Berger in seiner trefflichen Histoire de l’Ecriture dans l’Anti- 
quitö (Paris 1891, 889 S., Preis 4 Fr. 50 c., allein wegen der 
vielen Abbildungen und des billigen Preises aufs wärmste zu 
empfehlen) noch die alte, hoffentlich bald ganz veraltete Theorie. 
Nun aber zurück zu Zehnpfund. Dass dass Ideogr. für .Knecht' 
(S. 504) die sumer. Aussprache gur, gir, neusum. ir, hatte, 
habe ich schon 1887 (Bab.-assyr. Geschichte, S. 402, Anm. 1, 
also längst bevor Jensen's Kosmologie erschien und auch noch 
vor Erscheinen der Note von Pinches im Babyl. and Orient. Record 
ausgegebeu) drucken lassen'). Die Menge philologischer Excurse 
in den Anmerkungen meiner .Geschichte* scheinen leider ganz 
umsonst geschrieben worden zu sein; Paul Haupt ist so ziemlich 
der einzige, der bis jetzt davon Gebrauch gemacht hat. Dass 
xulrat, udri wohl lahrat, lahri zu lesen (hebr. bm), wurde schon 
oben bemerkt; ich möchte sogar vermutben, dass auch das von 
Zehnpfund giru transscribirte Wort fast gleicher Bedeutung nicht 
giru, welche Lesung Zehnpfund ja nur aus dem Ideogramm gir 
und dem Complemcnt -ru (das Citat PSBA VIII, 274 ist in IX, 
274 zu corrigiren) erschloss, sondern lakru zu lesen sei. Bei 
dieser Gelegenheit sei auch auf die Thiemamen gadü = 'ns und Jcu- 
dinnu = sms, S. 505 aufmerksam gemacht. Sehr be- 

achtenswerth ist die S. 507 begründete Uebersetzung des Steines 


J) ur ist dort Druckfehler fUr tr ebenso wie im Text Ogarra für Ugyrra, 
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uknü durch lapis lazuli statt der bisher üblichen durch Berg- 
krystall ')• Zu sum. ki-lal »Gewicht* S. 508 (urspr. .Wage*) 
bemerke ich, dass daher auch der Dual kilalldn (eigentl. die zwei 
Schalen der Wage, dann allg. .beide“) kommt und dass letzteres 

Wort nichts mit iL/ zu tbun hat. Zu S. 518: ümu 20. 1. lal 

ist Jensens Kosmologie, S. 106, A. 2 zu vergleichen, wonach hier * 

nicht eine Schreibung für 21, sondern für 19 (20—1) vorliegt. 

Zu jxtr&ugu, parsüju .Binde* möchte ich die Vermuthung wagen, 
dass hier (und nicht in einer erst künstlich gemachten persischen 
Etymologie) das Prototyp des bekannten pizne .Abschrift, Exemplar“ 

(eigtl. Pergamentrolle) vorliegt, wie auch Parasange (eigtl. auf¬ 
gerolltes Wegmass, vgl. die Metermasse unserer Damen) hier¬ 
her gehören wird; in pons, arm. patc&n liegt dann entweder 
eine Verstümmelung oder aber eine eranische Volksetymologie vor. 

Zu i-UAsdn 2/6, bezw. 20/60 bemerke ich, dass mein Schüler, 
cand. theot. Heinrich Feiler aus München, nachdem ich in der 
Vorlesung &usku Soss als aus sudhi Sechstel (nämlich der astron. 

Hauptzahl S60, also Sechzig) entstanden erklärt hatte, die zweifellos 
richtige Vermuthung aussprach, dass hier einfach der Dual von 
hiShi (vgl. indn .die beiden Augen* Delitzsch, Grammatik, S. 183, 
kilalldn u. a. ähul. Bildungen) vorliege. Ein sumerisches Wort 
SuS .sechzig* hat ohnehin nie existirt, und damit fällt auch die 
geistreiche Vermuthung Johannes Schmidt's (die Urheimat!) der 
Indogermanen, S. 46) von einem lautlichen Zusammenhang zwiscbon 
unserem Wort Schock und dem babyl. Ma. In idu „Miethe* 
liegt nicht gJlc, sondern gewiss .Pakt, Vertrag“ (Z. stellt 

S. 517 gjLc und zur Wahl) vor. Dass ich tnu .Wein* 

(fern, ittu, vgL tittu .Feige* aus tiniu), S. 524, für ein wost- 
semitiscbes Lehnwort (das altbabyL Wort für .Wein* ist kardnu) 
halte, habe ich anderwärts ausgesprochen *). Die interessanten 

Wörter latvnnu (= 0 ÜT?) und lcatnu (== ^ tv< 9) S. 532 sind 
wohl noch genauerer Untersuchung bedürftig; bestätigen sich die % 

von Zehnpfund gegebenen Vergleichungen, dann sind diese Vokabeln 
kulturgeschichtlich von grosser Wichtigkeit Auf S. 633 führt 
Z. ein arab. Xis, .Kante* auf. Diese Bedeutung kommt indess 
nur dem hehr. Pne zu, da das arab. Wort nur .Schaar* 

1) Ein anderer interessanter Stoinnnme ist algamefu in dem bei Abol-Wincklor, 
Keilschrifttexte, S. SOf. veröffentlichten bilingnen Hymnus auf Minder, Z. 28 f. 

(wabrsch. „Krystall"), da hier das babyl. Prototyp von hobr. ttTaibit „Hagol“ 

Exeeh. 18, 11 vorliogt; das Ideogr. ist sal-gab (lies hier al-gab ?). 

'S) AufsStz« und Abhandlungen (München, Kranz, 1892), S. 102. 
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( K.d 4.> ) heisst; der Forai nach sind allerdings beide Wörter 
identisch. Das Wort 5tnu endlich (S. 636) „Lederriemen“ ist das 
äth. en, hebr. ■pstp (aramäisirende Schreibung für px'b), welches 
babyl. Wort ich bereits 1879 (Jagdinschriften, S. 38 und vgl. 
dazu Babyl.-assyr. Geschichte, S. 389) richtig als „Sandale* ge¬ 
deutet habe. 

Ich gehe zu den in den „Beiträgen“ behandelten altbaby¬ 
lonischen Texten über, und hier zunächst zu der historisch hoch¬ 
wichtigen von Delitzsch mitgetheilten Cylinder-inschrift Sin-idin- 
na’s (I, 301—311), der hier zum ersten Male als der „Sohn des 
Nür-Rammün, Königs von Larsa“ bezeichnet wird. Leider giebt 
Delitzsch ausser dem autographirten Originaltext nur eine Ueber- 
setzung (nebst Umschreibung in semitisches Babylonisch), keinen 
Commentar. Der sumerische Text ist ja für ihn, seit er sich 
hierin Hal6vy angeschlossen, nur eine kryptographische Wieder¬ 
gabe einer rein semitischen Inschrift, über welche unannehmbare 
Hypothese ich nächstens zu Lebmann's unterdess erschienenem 
Samas-sum-ukin mich eingehender auslassen werde. 

Zum Nimrodepos hat Haupt zwei treffliche Beiträge geliefert, 
nämlich einmal eine Ausgabe des zwölften Gesangs nebst text¬ 
kritischen Bemerkungen (I, 48—79), welche aber auch schätzens- 
werthe Ausführungen zur Erklärung schwieriger Stellen enthalten. 
Das gleiche gilt von den umfangreichen „Ergebnissen einer erneuten 
Collation der Izdubar’)-Legenden“ (I, 94 —152). Arabisten wird 
es interossiren, dass Haupt ein babylonisches jrul-puL „irgend einer“ 

i * 

(ygl. altarabisch statt der Weiterbildung aus dem bisher 

ungedeuteten Ideogramm scharfsinnig erschliesst Beherzigens- 
werth und mir aus der Seele gesprochen sind Haupt's Bemerkungen 
über die Spielerei mit Keilschrifttypen in so manchen assyrio- 
logischen Publicationen (zumal in der Zeitschrift für Assyriologie, 
aber auch in selbstständigen Werken, wie in Jensen’s Kosmo¬ 
logie u. a.), wodurch nur der Preis unnötbig vertheuert wird. 

Eine sehr willkommene Studie bilden die „babylonischen Ku- 
durru-InSchriften“ (das sind die ofterwähnten altbabylonischen Grenz¬ 
steine mit ihren, wie ich kürzlich nacbgewiesen, den Thierkreis 
darstellenden bildl. Figuren) von C. W. Bels er (II, 111—208). 

1) Da dieser Namo doch deutlich sumerisches Gepräge trägt, so kann 
nur Gii-dubarra statt Jz-duhar gelesen wordon. Dies wird bestätigt durch 
dio andore, rebusartige, mehr phonetische Schreibung Gis-dü-hhr-ra (semitisch 
Hamra-sit), auf welche ich seiner Zelt aufmerksam machte. Ein ganz anderer 
Marne Ist Gil-ga-mi s (in einem lexic. Täfelchen als Synonym zu Gisdubarra 
aufgeführt), der mit liecht dem Gilgamos Aelian’s gleichgesetzt wurde; was dort 
(Thiergeschichten 12, 21) von Gilgamos erzählt wird, scheint eine Combination 
der Etana-sage mit der Legende der Aussetzung Sargon’s von Agadi, wozu auch 
noch dio Legende von ZÄl und Simurg zu vergleichen. e 
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Belser giebt eine vollständige Transscription nebst Uebersetzung 
und ausführlichem Commentar von den zwei Grenzsteinen Brit. 
Mus. 105 (8. Rawl. 43) und 106 (8. ltawl. 41, wonnch der störende 
Druckfehler auf S. 112, Z. 14 zu verbessern), und des weiteren 
noch den autograpbirten Text der Nummern 101 (aus der Regierung 
Meli-shipak’s), 102 (Könige: Nabü-ukin-abli und Nindar-kudurri- 
ufur) und 103 (Könige: Ramnnin-lsum-idinä, Rammiin-Sum-upur 
und Meli-kipak, als Grossvater, Vater und Sohn). Leider giebt 
Belser von diesen drei neuveröffentlichten Steinen keine Be¬ 
schreibung (für die darauf befindlichen Bilder vergleiche man die 
genauen Angaben von Pinches im Guide of the Nimroud Central- 
Saloon und meine Ausführungen im „Ausland*, Astron. der alten 
Chaldäer, III, Ausl. 1892, S. 75 und 87), nicht einmal die auf 
ihnen genannten Königsnamen tbeilt er mit. Es wäre sehr wünschens- 
werth, wenn in einem der folgenden Hefte auch diese drei wichtigen 
Texte in gleicher Weise behandelt würden; auch dürfte dann der 
Verfasser eine eingehende Berücksichtigung der von ihm ganz 
übersehenen ausführlichen Behandlung der übrigen Grenzsteine in 
meiner Bab.-ass. Geschichte (S. 443 ff, wo ich nur den Nachtrag 
S. 757, Anm. 1 zu 8. 457 f. zu beachten bitte) nachholen. Und 
warum ist auf S. 114 nicht auch die inhaltlich doch ebenfalls 
hergehörende Tafel in Peiser’s Keilinschr. Aktenstücken, No. 1 
aufgezählt worden? Noch möchte ich erwähnen, dass in Br. Mus. 
101, Col. 2, 10 ein Statthalter der alten Stadt Agadi (geschrieben 
A-ga-ni) vorkommt, während ca. 60 Jahre später im sog. Freibrief 
Nebukadnezar's I. eine Göttin „Herrin der Stadt Alt-Icadt* heisst, 
welche als unmittelbar auf Sin folgend natürlich nur Jstar-Anunlt, 
die sonst auch Istar von Agadi heisst, sein kann; dadurch dürfte 
die Lesung Agadi und seine Gleichsetzung mit Akkad und iss 
erhöhte Wahrscheinlichkeit gewinnen. 

Einen anderen altbabylonischen Text, die Kulttafel von Sippar, 
veröffentlicht in Transscription und Uebersetzung JohannesJe- 
remias L 268—292 nebst kurzem Commentar. Den Grenzstein 
des späteren (biblischen) Merodachbaladan, dessen bildliche Dar¬ 
stellungen wahrscheinlich nur sklavische Nachahmung eines der 
älteren oben besprochenen Grenzsteine sind (vgl. Ausland 1891, 
S. 404 und 1892, S. 75), trahsscribirt und übersetzt Delitzsch 
II, 258-278. 

Endlich, um damit die Reihe der Texterklärungen zu be- 
schliessen, giebt O. E. Hagen eine äusserst dankenswerthe „Ueber¬ 
setzung und Commentirung der „Keilschrifturkunden zur Geschichte 
des Königs Cyrus*, nämlich der Cylinderinscbrift uud der Nabonid- 
Annalen, II, 205—248, nebst werthvollen Nachträgen Delitzscb's 
248—257. Auch hier ist meine (Ende Dec. 1888) erschienene 
Uebersetzung eines grossen Theiles dieser beiden Texte (Gescb., 
S. 779 ff) nicht berücksichtigt. Ist es nicht ungerecht, wenn z. B. 

S. 252 Schräder und Winckler wegen Verkennung des Verbums 
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Saddhu „schreiten“ getadelt werden, während nicht erwähnt wird, 
dass ich an der betr. Stelle schon zwei Jahre vor Hagen die 
richtige Uebersetzung („und schritten ihm zur Seite“) gab? und 
so ähnlich in mehreren Fällen (z. B. auch bei Samäru „Acht 
geben*, hebr. -na©). Zu den beiden Vogelnamen S. 284 tu-fdl 
(auch tur-kil lesbar) und us-tur ist die Stelle Gudea G, 4, lOf. 
zu vergleichen; ich halte sogar tur-kil und Icur-gil (Gudea) direct 
für identisch, während us-tur und Gudea's tur-tur wenigstens (wie 
schon Amiaud sah) im zweiten Element tur Zusammentreffen. Die 
Ruinen von Anbar (S. 245, Anm.) bezeichnen gewiss nicht, wie 
Ward will, Sippar der Anunit, welch letzteres trotz aller in 
jüngster Zeit geilusserten Zweifel Agadi - Akkad bleiben wird, 
sondern das bekannte Ambar der Sassanidenzeit (cf. z. B. Nöldeke’s 
'J’abari, S. 57, Anm. 5). An der interessanten Stelle Annalen 3, 23 
dachte bereits ich (Gescb., S. 786, Anm. 4) an den Tod Belsazar's; 
um so mehr freut es mich, dass sich nun die Lesung mär Harri 
(Sohn des Königs) als die hestbeglaubigte herausstellt. 

Leider kann ich des Raumes wegen am Schluss nur ganz 
kurz auf die ausgezeichneten grammatischen Arbeiten der „Bei¬ 
träge“, nämlich die von Haupt über „das assyrische Nominal- 
prüfix n>t‘ (welches bekanntlich, wie Barth gefunden, bei labial¬ 
haltigen Stämmen für ma eintritt) L 1—20 nebst den Nachträgen 
*158—184 („zur assyr. Nominallehre“) und 325 f., wie die von 
Kraetzschmar über*« (hebr. ö) I, 379—442 („Relativpronomen 
und Relativsatz im Assyrischen) und 583—588, und endlich die 
Jäger's „über den Halbvocal } im Assyrischen“ (I, 448—491) 
hinweisen. Was des letzteren scharfsinnige Ausführungen über 
die Aussprache der Zeichengruppen a -f- a, (-(- a anlangt, so 
kann ich seiner Ansicht, dass aja, if'a gesprochen worden sei, 
dennoch nicht zustimmen und halte meine längst gehegte Ansicht 
a -+- a = t, bezw. ja (letzteres im Anlaut) noch immer für die 
in den meisten Fällen zutreffende. Was die S. 465 angeführten 
Parallelstellen des zerbrochenen Obelisken zu Tiglatpileser’s Annalen 
anlangt, so hätte Jäger das von ihm bei Tiele vermisste in 
meiner Gesell. S. 532 f. und 533, Anm. 2 finden können. Als eine 
Ergänzung zu Kraetzschmar's beiden Artikeln und zugleich zu 
des Referenten Abhandlung in dieser Zeitschrift (Bd. 82, 1878, 
S. 708—715) mag noch aufmerksam gemacht werden auf des 
gleichen Verfassers kleinen Artikel „the origin of the notae re- 
lationis in Hebrew“ Hebraica VI (1889/90), 296—802. Ebenso 

muss ich mich, was Steindorff’s Aufsatz „Die keilinschrift- 
liche Wiedergabe äg. Eigennamen“ I, 830—361 und 592—612 
anlangt, mit der blossen Erwähnung begnügen, was den Dank 
für die verdienstliche Zusammenstellung dieses Gelehrten nicht 
schmälern soll. 

Der Fülle des in den ersten drei Halbbänden der „Beiträge“ 
gebotenen konnte ich überhaupt in dieser kurzen aber trotzdem 
Bd. XLVL 37 
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schon zu lang gewordenen Besprechung nicht gerecht werden, 
hoffe aber gezeigt zu haben, dass kein Semitist an ihnen vorüber¬ 
gehn kann. Dieses auch schon äusserlich vom Verleger vornehm 
«usgestattete Unternehmen vergleicht sich weit mehr mit aka¬ 
demischen Publicationen als etwa einer assyriologisehen Fach¬ 
zeitschrift, wie es denn auch die Herausgeber schon in ihrer An¬ 
kündigung betont habeu, dass der Zeitraum zwischen der Ausgabe 
der einzelnen Hefte (bezw. Halbbande) lediglich nach der Fülle 
und dem Werthe der einlaufenden Arbeiten bemessen werden soll. 
Wenn ich den Beitragen besten und gedeihlichsten Fortgang und 
wärmste Antheilnahme von Seiten der Fachgenossen wünsche, so 
möchte ich nur noch den einen Wunsch binzufügen, dass aucli 
das Sumerische mit in den Kreis des darin zur Discussion ge¬ 
langenden aufgenommen werde, wie ja auch Lehmaun's Samas- 
sum-ulrin trotz des 4. Kapitels Aufnahme in die Assyriol. Bibliothek 
gefunden. Das Programm scbliesst mit soiner Beschränkung auf 
semitisch-bab.-ass. Texte und semit. Sprachvergleichung di« Sume¬ 
rische aus, der Titel (Assyriologie und vergl. semit Sprach* 
wissensch.) fordert es und die Herausgeber werden sich auf die 
Dauer der Einsicht nicht verschliessen können, dass Assyriologie 
ohne Sumerisch eben doch nur etwas unvollständiges ist 

Fritz Hommel. 


E. Schiaparclli , Unn tomba cyiztana enalitu t/cllu VI" 
dmasti t< con iscrizioni storichc e geografiehe. Koma 1892 
(aus den Abhandlungen der Reale accademia dei Lincei, 
anno CCLXXXIX). 85 SS. 1 Taf. 

Schiaparelli hat sich durch die Entdeckung, die schnelle Ver¬ 
öffentlichung und die richtige Würdigung der hier von ihm heraus¬ 
gegebenen Inschriften ein Verdienst um die Wissenschaft erworben; 
er hat erkannt dass die Aegypter schon im alten Reiche mit dem 
Sudan in regelmässiger Verbindung gestanden haben — eine un¬ 
erwartete Thatsache, die in mehr als einer Hinsicht von Wichtig¬ 
keit ist. Dieses grosse Resultat des Vf. dürfte iu der Hauptsache 
unbestritten bleiben; wenn in seinen Einzelheiten Ref. von ihm alt- 
weichen zu müssen glaubt, so liegt dies daran, dass er sich der 
Uebersetzung des Vf. nur im Allgemeinen anzuschliessen vermag. Darin 
liegt kein Vorwurf; Schiaparelli's Arbeitsgebiet ist ein anderes und 
wer an die eigentümliche Orthographie und die Sprache dieser 
alten Texte nicht schon gewöhnt ist, kann sich in ihnen schwer 
zurechtfinden. 

Bei dem Interesse, das diesen Inschriften voraussichtlich auch 
von ^ernerstehenden entgegen gebracht werden wird, erlaube ich 
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mir an dieser Stelle eine vorläufige Uebersetznng derselben zu 
geben; eine eingehende Bearbeitung werde ich seiner Zeit in der 
Aegjptischen Zeitschr. veröffentlichen, wenn erst einmal Abklatsche 
es ermöglichen werden, die vielfach noch zweifelhafte Lesung richtig 
zu stellen. Zur Zeit konnte ich nur für den Anfang des ersten 
Textes eine Photographie benutzen, die mir von Schiaparelli gütigst 
mitgetheilt wurde. 

Zur Orientirung des Lesers bemerke ich, dass beide Texte 
au% dem Grabe des Ffr-hwf in Assuan stammen, eines Pürsten 
von Elephantine, der unter den Königen des alten Reiches Mer- 
e n*r«‘ und Nefr-keä-rö 1 (Dyn. 6), also mindestens um 2500 v. Chr. 
lebte. Die erste Inschrift (Schiaparelli’s Inschriften a und c) erzählt 
die drei Reisen des Hr-hwf unter dem erstgenannten Könige und 
bildet die Hauptinschrift des Grabes; die zweite, nachträglich hin- 
zugetugte (Schiaparelli's Inschrift b), enthält einen Erlass des Nefr- 
k e i - r 6 ‘, mit dem er einen Brief des Hr-ljwf über eine neue 
Reise desselben gnädigst beantwortete. 

Ich füge jeder Inschrift die nöthigsten Erörterungen über ihren 
Inhalt bei. 

I. 

Die Majestät des Mer-en-re‘ schickte mich mit meinem 
\ ater, dem nächsten Freunde (des Königs) und H r - h b - priester 
Ir nach ’lmim, um einen Weg nach diesem Lande zu öffnen(?). 
Ich machte ihn in 7 Monaten und brachte alle guten .... Gaben 
aus ihm. Ich wurde deshalb sehr gelobt. 

Seine Majestät schickte mich zum zweiten Male allein aus 
und ich zog aus auf dem Weg von Elephantine und ich zog herab 
nach Trrfct, Ms)jr, Tr-rs und ’lrJt in ... 8 Monaten. Ich zog 
herab und brachte Gaben in Menge aus diesem Lande; niemals ist 
Gleiches vordem nach Aegypten gebracht worden. Ich zog herab 
nach den IjrtTw-pr 1 3 4 ) des Fürsten *) von S£w 5 ) und 'Irrjt uod 
öffnete (?) diese Länder; niemals hat irgend ein Freund (des Königs) 
und Vorsteher des . . . ., der vordem nach ’lmim ausgezogen 
ist,. 

Seine Majestät schickte mich aber zum dritten Male noch 
’lmim und ich zog aus aus . . .*) auf dem Wege von Whät und 


1) Das ist wohl nur eine andcro Bezeichnung (etwa VaaaUeuliindcr oder 
äbnl.) für dio obengenannten 4 LSndor. Der erste Sr.tr. des Abschnittes giebt 
die Konto der Hin* und RUckroiso an; di« folgenden hoben ihro Erfolge her¬ 
vor: dio unerhörte Menge der Schätze und dio Nouheit dos Rückweges. 

8) Eigentlich „der von S. und 1."; über dieses alto Priiflx 11- vgl. meine 
Bemerkungen in der Aeg. Ztschr. XXX, Heft 2. 

3) Dass dieses Land so heisst, ergiebt sich aus der Liste Thutmosis IU in 
Karnak Nr. 85. 

4) Nach der Photographie scheint hier das Zoiclien eines der Gane 

zu stellen. 
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ich fand den Fürsten von ’I in ä m, wie er gerade nach dem Lande 
Jmh ging, um Tm\i bis an die westliche Ecke des Himmels zu 
schlagen. Ich zog hinter ihm zum Lande l'mb aus und brachte 
es (? ihn?) zum Frieden, so dass es (? er?) alle Götter für den 

König anrief 1 ).’lmäm.die Majestät 

des Mer*en-r6‘ (meines?) Herrn gegeben.hinter 

dem Fürsten von ‘Iraäm. Als ich nun jenen Fürsten von ‘Imim 
zum Frieden gebracht hatte [so zog ich herab?] nach dem vorderen 
'Irrtt und dem hinteren Stw 2 * ) und fand den Fürsten von ‘I rr<t, 

Stw und Wäwät .Frieden. [Ich] zog [aber?] herab 

mit 300 Eseln, die mit Weihrauch, Ebenholz. [Elfenbein?], K’rw- 

thieren.. B 3 s ä panthern,.Elephanten. 

und allem guten Echten beladen waren. Als uun der Fürst von 
‘Irrlt, Sjw und Wäwät den ..... der Truppe von ’lraäin 
sah, der mit mir zum Hofe herabzog und das Heer, das mit mir 
ausgeschickt war, so ... . dieser [Fürst] und gab mir Stiere und 
Esel und.von Wäwät und’Irrtt, weil ich vortreff¬ 
licher war.[als] jeder Freund und Vorsteher des. 

der früher nach ’lmäm geschickt worden war. Als der Diener 
da*) zum Hofe herabfuhr, entsandte man 4 ) den Freund und Vor¬ 
steher der., W n i 5 6 ) stromaufwärts mit Süssigkeiten,. 

und Bier [für] den (folgen die Titel) H r - ]j w f “). 

Die Länder, von denen diese Inschrift berichtet, sind uns z. Th- 
schon bekannt; Wäwät kennen wir in späterer Zeit als allgemeinen 
Namen des nördlichen Nubiens, ’lmim und ‘Irrtt haben wir uns 
seither auf Grund der Inschrift des W n i (,üna“) als die nächsten 
Nachbarländer Aegyptens am Nile gedacht. Sie erscheinen nämlich 
in diesem Texte zusammen mit Wäwät und MdS als Länder, deren 
Fürsten den Königen l’epy I. und Mer-en-re* Soldaten und 
Akazienholz lieferten und in dieser Angabe lag ja nichts, was uns 
an fernere Gegenden zu denken veranlasst hätte. Angesichts unserer 
neuen Inschrift ist aber diese Annahme, wie Schiaparelli gesehen 
hat, heute kaum noch haltbar; die Inschrift des H r - jj w f macht 
es zum mindesten wahrscheinlich, dass diese Länder sehr weit von 
Aegypten entfernt gelegen haben. 

1) Hier beginnt Schiaparelli*:» Inschrift c. 

S) Da „Tom“ und „hintan“ natürlich vom Hgyptiscbon Standpunkt aus 

an nehmen sind, so muss nach dieser Stelle Stw ngrdlicb von 'Irrtt ge¬ 

legen haben. 

S) Ein dovotcr Ausdruck für „ich“, vgl. Borchardt in Aeg. Zoitschr. 27,122. 

41 Kespectvoll für der König. 

5) Es ist die* nicht der berühmte Wni („Una“), sondern wio mir Sethe 

bemerkte, sein gleichnamiger Zoitgonosso mit dem Heinamen l.lijdi. Vgl. 
dessen Titel KIH. 2. - 

6) D. h. der König liixst ihn bei seinor Ankunft durch oinon Gesandten 
mit Ehrengeschenken, die in Aegypten anch sonst in Kssiraaron bestehen, ho- 
grttsaen. 
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Insbesondere gilt dies von dem Lande Im3m; es ist nach 
unserer Inschrift eine grosse Leistung, überhaupt dorthin gelangt zu 
sein, und seine Products, die sie aufzählt, sind Products des Sudan. 
Schwerer noch als diese Gründe wiegen zwei andere. Auf seiner 
dritten Reise zieht II r - lj w f von 'I m 3 m aus gegen das T m h - Land, 
das fern im Westen liegt; da es nun westlich von Nubien überhaupt 
kein bewohntes Land giebt, so muss 'Im3m nicht in Nubien 
sondern schon im Sudan liegen: man muss es sich mindestens bei 
Berber oder bei Chartuin denken, wo das Land Tnab dann der 
Bajudahsteppe oder Kordofan entsprechen würde. — Des weiteren 
giebt Hr-ljwf ausdrücklich an, dass er die Hinreisen nach ’lmäm 
auf directen Strassen von Elephantine und von einer zweiten, uns 
nicht bekannten Stelle aus unternommen habe; die Rückreise da¬ 
gegen nahm er in zwei Fällen durch das Reich des Fürsten von 
'Irrtt, Stw und W3w3t, das er dabei an zwei verschiedenen Stellen — 
„in 'Irrtt, Msjjr, Trrs und Trtt“ und „im vorderen 'Irrtt und 
hinteren Stw* betrat. Auch diese Angaben über die Reiseroute 
passen nur auf den Sudan Wer nach dom eigentlichen Nubien 
reist, zieht das Nilthal herauf und fährt das Nilthal herunter, 
höchstens schneidet er hier und da eine der Biegungen des Flusses 
ab. Wer dagegen nach dem Sudan zieht, wird ganz so verfahren, 
wie TT r -1) w f es angiebt: er wird für die Hinreise eine der Wüsten- 
strassen wählen, die den gewaltigen nubischen Bogen des Nils ab¬ 
schneiden, die von Darnui oder die (in ihrem weiteren Verlaufe 
damit identische) Strasse von Assuan-Elephantine. Für den Rück¬ 
weg dagegen wird er zweckmässig zum Theil den Strom be¬ 
nutzen, den er nach längerem oder kürzerem Wüstenmarsche bei 
Korti, bei Dongola oder bei Korusko erreicht. 

Somit ergiebt sich als nächstliegende Hypothese die folgende: 
’lmäm — Gegend von Chartum und Berber, 

1' m h — Kordofan oder die Bajudahsteppe, 

Trtt, Trrs, Msjjr — Länder des südlichen Nubiens, etwa die 
Gegend von Dongola, wo die von Metammeh, Berber, Chartum 
ausgehenden Strassen münden, 

’Irrtt und Stw —mittleres Nubien; Stw lag nördlich von dem 
Lande ’Irrtt und zwar stiessen sie vermuthlich etwa an der 
Stelle zusammen, wo die Koraskostrasse mündet Beide bildeten 
ein Reich, zu dem bei der dritten Reise auch Wjwät gehört, 
W3wä t — nördliches Nubien. 

Ich gebe diese Reconstruction natürlich nur unter allem Vor¬ 
behalt '), aber so lange man nicht eine völlige Aenderung in den 
Verhältnissen der das Niltbal umgebenden Wüsten anuehmen will, 


1) Man ubersoho nicht, dass zwei in der Una-Inschrift genannte Länder, 
Md3 und Kääw dabei noch ohne Ansetzung bleiben. — Das andere, ebendort 
noch genannte Land ist nach Schiaparelli's schöner Bemerkung identisch mit 
dem T m h unserer Inschrift. 
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wird man, glaube ich, nicht gut zu einer wesentlich anderen Auf¬ 
fassung gelangen können. 

Das Land X m h endlich hat Schiaparelli gewiss richtig mit 
dem spater so oft genannten Volke gleichen Namens identificiert, 
das Libyer bezeichnet Daraus möchte ich aber noch nicht folgern, 
dass diese Libyer zur Zeit des Mer-en-rö' im Sudan gewohnt 
haben; Tm\i ist wohl nur die allgemeine alte Bezeichnung fiir 
Barbaren, die im Westen vom Nile wohnen, entsprechend den Aus¬ 
drücken ‘im für die nördlichen, Nb st für die südlichen Barbaren. 

II. 

Kopie (?) eines königlichen [Befehls?] vom Jahre 2, Monat 3, 
Tag 18. 

Königlicher Befehl [an] den nächsten Freund, den Ifr-hb- 
Priester und Vorsteher des .... I] r - h w f. 

Diese (?) Worte *) sind in Glück erkannt (?) worden. 

beim König. Man weiss, dass du glücklich aus(? nach?) 

Traäm herabgezogen bist, mit dem Heere, das du bei dir hast. 

Du hast gesagt.dass du alle grossen, schönen Gaben 

herbeigebraoht hast, die [Hathor?], die Herrin von ’Im33w, dem 
Geiste des Königs Nefr-ke3-rö‘, der immer und ewig lebt, 
gegeben hat 

Du hast gesagt.dass du eben D n g der Tänze des 

Gottes aus dem Geisterlande gebracht hast gleich dem Dng, den 
der Schatzmeister B 3 • w r- dd zur Zeit des (Königs) ’ I s si aus P w n t 
gebracht hat. Du hast zu meber Majestät gesagt, dass nie eb 
ihm gleicher von irgend einem vordem nach Tin3m [gesandten??] 

.... gebracht worden ist.was dein Herr will und lobt 

.thun was dein Herr will, lobt und befiehlt. 

Seine (? lies: meine ?) Majestät wird deine [grossen ?], vor¬ 
trefflichen .machen 2 ), um (noch) zu glänzen für den Sohn 

debes Sohnes und für den [Erben?] deines [Erben?], sodass alle 
Leute sagen, wenn sie hören, was meine Majestät dir gethan hat: 
[.wie schön ist?? was) gethan ist dem nächsten Freunde Hr-lj wf, 
als er herabzog aus (? nach ?) 'I m S m und .... that.... was sein 
Herr wollte, lobte und befahl.* 

[Komme?] im Schiffe sogleich zum Hofe .... du wirst diesen 
Dng, den du aus dem Geisterlande gebracht hast, lebend und 
gesund mit dir bringen, zu den Tänzen des Gottes, zur Freude 
und rar Erheiterung des Königs Nefr-kei-rß*, der ewig lebt. 
Wenn er mit dir ins Schiff steigt,. vortreffliche Leute, die 
hinter ihm sbd .... er bs Wasser fällt. Wenn (er) Nachts schläft 
.... Leute .... hinter ihm .... Nachts. 

Mebe Majestät wünscht diesen Dng lieber zu sehen als [alle] 

1) Nämlich deines Briefes; im Folgernden recapitulirt der KBnig zunächst 
die einzelnen Angaben dieses Schreibens. 

Ü) Es muss ein Ausdruck sein für .,dich auszeichnen“, oder „dich belohnen“. 
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Gaben (der Länder) B 1 -13 (?) und Pwnt. Wenn du zum Hofe 
gelangst und diesen Dng lebend und gesund mit dir bringst, so 
wird meine Majestät dir eine grössere [Belohnung?] anthun, als 
dem Schatzmeister Bi-wr-dd zur Zeit des Königs ’lssi gethan 
worden ist, gemllss dem Wunsche [meiner Majestät], diesen Dng 
zu sehen. 

Befehle sind gebracht worden an alle Dorfschulzen und [alle] 
Freunde und Oberpriester .... sättigen .... in jedem Hause (?) der 
Speicherverwaltung und in [jedem] Tempel; es soll (?) dabei (?) 
kein .... gemacht werden. 

Wer in diesem Erlasse, dem ältesten bekannten Schriftstück 
im Kanzleistil, liest, mit welcher Ungeduld dev König die Ankunft 
des Dng erwartete und wie besorgt er war, dass er nicht noch 
unterwegs etwa verloren gehe, der wird sich verwundert fragen, 
was denn eigentlich ein „Dng der Tänze des Gottes“sei. Schiaparelli 
glaubt aus dem Determinativzeichen des Wortes zu ersehen, dass 
es ein Zwerg war; ich will dem ohne einen Abklatsch gesehen zu 
haben, nicht widersprechen. Es giebt aber noch einen anderen 
Anhaltspunkt. In einem der Pyramidentexte *), der wie so viele 
derselben schildert, wie der 'l’odte über einen See in das Reich der 
Seligen kommt und dort bei dem Gotte lebt, heisst es vom Ver¬ 
storbenen : 

„Er ist der ding der Tänze des Gottes, die Freude des Gottes, 
vor seinem grossen Throne* — dies ist es, was du hörtest in den 
Häusern, was du vernahmst (?) auf den Wegen (?), an jenem Tage, 
wo man dich rief, um den Befehl zu hören. 

Das heisst doch wohl: der Verstorbene erhält bei seinem Gotte 
und Beherrscher ein Hofamt; er wird zu seinem „ding der Tänze 
des Gottes“ ernannt. Dass dieser „d$ng der T. d. G.*, der den 
Gott erfreut, identisch ist mit unserem „dng d. T. d. G“, der ja 
auch »zur Erfreuung und Erheiterung* des Königs bestimmt ist, 
liegt auf der Hand. 

Der dng d. T. d. G. ist also vermuthlich etwa ein Vortänzer 
der göttlichen (d. h. königlichen) Tänzer, und dieses Amt muss ein 
ständiges, ehrenvolles Hofamt sein.' Wenn sich daher König Nefr- 
ke3-rö‘ so sehr über den neuen Dng freute, so muss der Grund dafür 
in der fernen Heimath desselben gelegen haben; einen Dng hatte 
jeder König gehabt, einen fremden aber bisher nur König ’lssi. 

Ob das »Geisterland*, aus dem der Dng stammt, ein be¬ 
sonderes Land bezeichnet, oder nur - eine gesuchte Bezeichnung für 
TmSm ist, stehe dahin. Auch über das Land ’lmSSw und über 
die gelegentliche Erwähnung des vielbesprochenen Pwnt in diesem 
Briefe des Königs wird man gut thuu, sich bis auf Weiteres der 
Vermuthungen zu enthalten. Ad. Er man. 


1) Vpy. 1, 400 ff. = Mor-on-ri‘ 570 ff. 
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Zu S. 432. 

Die Namen des arabischen Propheten Mub»mmed 
und Ah^ed. 

Seine Annahme der Folgerung Renan’s und Emst Osiander s aus 
dem griechischen 6a^oa^iiöov der palmyrenischon Bilinguis Nr. 45UU 
im Corp. Inscr. Graec., dass der Name Muhammed schon un Jahr 
114 n. Chr. vorkomme, muss der Unterzeichnete Zurücknahmen, 
nachdem ihm endlich am 19. Oct d. J. zum ersten Mal, also erst 
nach dem Beindruck seines Aufsatzes, der ausschlaggebende palmy- 
renische Text zu Gesicht gekommen ist, der den Namenvrawn 
bietet, welcher nach der gütigen Mittheilung des Herrn Professor 
Nöldeke vom 22. Oct. an ihn in den palmyTemschen Inschnften 
noch einmal vorkommt und .(der Götze) Taim stützt* zu bedeuten 
scheint. 

Hennaringen, 25. Oct 1892. 


Pfarrer G. Büsch. 


Dasavaikalika-sutra und -niryukti 
nach dem Erzählungsgehalt untersucht und heraus¬ 
gegeben von 
Ernst Lcuinaun. 

An Commentaren zum Sfltra sind zu nennen: 

1) Die Niryukti, wovon ein Exemplar durch das Entgegen¬ 
kommen der indischen Regierung zu unserer Verfügung gestanden 
hat; einen nicht ganz vollständigen Text liefert ausserdem das 
Strassburger MS. von 8. 

2) Die Curni, von der noch kein MS. aufgefnnden ist. 

3) Die 'Fikä von Haribhadra, ein Werk, das wir im 
Gegensatz zu 5 mit den späteren Commentatoren als Brhad-Vrtti 
bezeichnen wollen. Eine Handschrift davon besitzt die Strassburger 
Bibliothek (S), eine andere, die nicht erreichbar ist, die Bibliothek 
des Säntinätha-Tempels zu Cambay (Peterson, Rep. in, 165) '). 

4) Die Tlkä von Tilakäcärya, vorläufig unzugänglich, 
weil nur in einem Exemplar der genannten Tempelbibliothek auf¬ 
gedeckt (Peterson, Rep. III, 49). 

5) Eine kürzere Ausgabe von Haribhadra’s T*kä i» 
Besitz der Strassburger Bibliothek (s)*); als Laghu-Vrtti citirt-, 
welche Bezeichnung der Einfachheit wegen im Folgenden adoptirt ist 

6) Erste AvacUri, vorhanden in-der Königl. Bibi, zu Berlin 
als Ms. or. foL 653. 

7) Zweite, hier nicht berücksichtigte, Avacüri, ebenfalls 
der Königl. Bibi, gehörig als Ms. or. foL 1023 a. 

8) ltäjahamsöpädhyäya’s Bhäshä-Commentar, von 
uns ebenfalls nicht zugezogen: Königl. Bibi. Ms. or. foL 1017. 

Aus dieser Liste mag entnommen werden, dass es wesentlich 
Haribhadra’s Arbeit ist, die uns das Verständniss des Textes 

1) Hierzu kommt, lvlo ich erst seit Anf. Okt weiss, eine dritto Handschrift, 
die im Brit. Mus. aufhowahrt wird (Ms. or. 2101). Viele Blätter derselben hobon 
die Ränder sammt der Pagination verloren, so dass manche falsch eingebunden 
sind. Man wisse, dass denjenigen, wolcho die Blebtiftaummern 40. 79. 90. 274 
—277 tragon, eigentlich dio Zahlen 50. 76. 49. 40. 99. 73. 96 gobahron, wonach 
sich dio übrige Pagination entsprechend verschiebt Auch ist zu beachten, dass 
in der Originalnumorining die Zahl 223 doppelt gosotzt ist und dass fol. 71 
mit oiner irrthümliclicn Wiederholung der ersten zehn Zeilen von fol. 69 beginnt. 

2) Ein zweites Exemplar (j) befindet sich unter Jacobi's MSS. 

Bd. XLV1. 98 
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hat vermitteln müssen. Denn nicht nur ist sie es, welche ausser 
der Cllrni allein noch die Niryukti mitinterpretirt und so diesen 
ältesten Commentar überhaupt erst verstehen hilft, sondern alle 
spätem Commentare — derjenige Tilakncärya’s vielleicht aus¬ 
genommen — geben nur mehr oder weniger volle Auszüge aus 
• den Tbeilen von Haribhadra’s Werk, die das Sütra behandeln. Um 
so erfreulicher ist es, dass die beiden Strassburger Handschriften, 
die der Bphad-Vftti sowohl wie die der Laghu-Vptti, sehr gut, ge¬ 
schrieben und Verhältnissen ässig alt sind. 

Die Brhad-Vrtti, »der grössere Commentar“, liegt uns vor in 
einer Abschrift vom Jahre 1480 A. D. Ihr Datum *) ist nach Kielhorn's 
Berechnung Sonnabend der 15. Juli dieses Jahres. Haribhadra’s 
Bedeutung liegt darin, dass er als geborener Brahmane das Samskj-t 
in die Svet&mbara-Litteratur einfübren half, und zwar sowohl durch 
Abfassung von Originalwerken als durch Uebertragung und 
Erweiterung von älteren in einer Mischung von Samskrt und 
Präkft verfassten Cüriji-Commentaren. Namentlich sind uns seine 
Erweiterungen, die auf einer breiten Behandlung aller Einzelheiten 
beruhen, ungemein erwünscht im Hinblick auf die im Allgemeinen 
sehr summarische Erklärungsweise jener Cürni-Werke. Haribhadra 
begegnete sich in dieser Wirksamkeit mit seinem Zeitgenossen 
Sllänka, ging aber in der Uebertragung nicht so weit wie dieser. 
Er belässt nämlich die Erzählungen, Sätnäyärt-Ergänzungen und 
ähnliche solenn fixirte Partien in ihrem Originalidiom, während 
Sllänka auch diese ins Samskrt umsetzt. Auch sonst fällt unser 
Autor ab und zu ins Präkpt zurück, was aber gewiss nur da ge¬ 
schehen sein wird, wo er sich an den Wortlaut der Cürni halten 
konnte, so dass gleichzeitig Bequemlichkeit und historischer Sinn 
ihn ipsissima verba übernehmen Hessen. Von den 2 wei bedeutendsten 
der spätem Interpreten hält sich Abhayadeva (um 1060—1070 
A. D.) an Silänka’s und Malayagiri (nach Kielhorn um 1150— 
1160 A.D.) an Haribhadra’s Methode 1 2 ). Haribhadra nennt seine Quelle 
einige Mal, aber immer mit dem unbestimmten Namen vpddha- 
vivarapa (zu niry. 195. 202. 205. 207. sütra VII, 21). Auch unter 
der (zu IV Anf. und 10) erwähnten vrddha-vyäkhyä wird die Cürni 
verstanden sein. Schliesslich weist auf diese wohl ebenfalls hin 
die Citirung der Vfddhäh (zu niiy. 141. 287), des vyddha-väda (zu 
niry. 438 und sütra XII, 1) und des Yfddha-sampradäya (zu niry. 
809 und sütra V, 19. 36. 42). Die PizjtJaniryukti citirt Haribhadra 
zu V, 30 Anf. 76 ScbL VI, 47 Einl., seinen Commentar dazu in einer 
Bemerkung zum Schlussworte ,Piij<janijjutti“ in niry. 804: sä ca 

1) sam I486 fob Sei hu va di 10 sanau. 

2) Ganz eigenartig ist (der in Kupaksh. XII, 82 als Candraprablia’s Partei¬ 
ginger verschriene) Tilaklclrya, welcher in seiner Ävaäyaka-(ikS (Brit. Mus. 
Ms v or. 2102) und dementsprechend jedenfalls auch im OasavaikUika-Cemm. 
alle Erzählungen in Skt-Sloken versificirt 
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prthak-sthäpanato [weil sie ein selbständiges Werk bildet) maya 
vyäkbyätaivfeti nfeba vyäkhyäyate. 

Die Laghu-Vy 11 i, der .kleinere Commentar“, geht zwar 
im Allgemeinen ') auch unter Haribhadra’s Namen, ist aber nicht 
etwa schon durch ihn selbst, sondern erst weit später durch 
Bodhaka’s Schüler Sum.ali-sO.ri hergestellt worden*) zu einer 
Zeit, als offenbar das Studium von Niryukti-Texten bereits sehr 
als beschwerlicher Ballast empfunden wurde. In der Ausschei¬ 
dung alles dessen, was mit der Niryukti Zusammen¬ 
hang t, besteht n&mlich, wie Sumati in einer seiner zehn Schluss¬ 
strophen 1 ) selber andeutet, der wesentliche Unterschied derLagbu-Vytti 
von Haribhadra’s Originalwerk. Nur in der Erklärung von XI, m 
haben wir einen Unterschied von diesem bemerkt. Die Epigonen¬ 
zeit hegte ferner den lebhaften Wunsch, Text und Commentar 
handlich vereinigt zu sehen. Während alle Cürni-Texte sowie 
die ältern Samskyt-Commentare (von Sllänka, Haribhadra etc.) den 
Wortlaut der Originale nie oder nur ganz sporadisch einflechten, 
sondern immer nur die Anfangsworte (pratlka) der Verse oder Ab¬ 
schnitte aufnehmen, also die stetige Mitbenutzung von Sonder- 
oxemplaren der commentirten Werke, der Sütren sowohl wie der 


1) 2 . B. bei Sarvaräja-gayi zu Jinadatta* Gauadbarasdrdbasata 55: Weber, 
lud. Stud. XVI, 458», 6. 

8) llie Unterschrift lautet: 

mahattarftyft YSkinyR dhartnaputroim ein tili 
äcllryaUaribhadroiia {Ikeyain sishyabodhin f || 1 
DasavaikilikatlkRip vidhlya yat punyam arjitam tena 
miitsaryii-duliklia-vIrahRd gunRnurRgl bhave) lokali || 2 
Dnsa(vai)kRlikAnuyog5t sätra-vyAkhyä prthak-kytR 
II n r i b h a d r 1 äcitrya-krtän mobäd bhaktyR ’thavR mayR ] S 
srTinadBodhaka-»ishyona srfmatSumati-süritifi; 
vldvadbhis tatra no dvesho mayi käryo manRg api | 4 
yasmüd vyäkhyR-kramali proktnli süriufi BhadrabRhunS 
Ävaäyakasya niryuktan vyRkhyS-krama-vipascitR ] 5 
sütrfirtliah prathnino jiioyo, niryuktyB misritas Utah, 
sarvair vyRkhyii-kramair yukto *) bhanltavyas trtlyakah ] 6 
pramüdukUrya-vikshapacotnsSm tad ayam mayä 
kriyayii**) avabodhJrtham südbüniin tu prthäk-kytab J 7 
labdbvii tnännshyakam janraa JiiRtvB sarvavidfim matam 
pramäda-moha-sammüdhX vaiphalyatu yena yRntif) hl j 8 
janina-tm.tyu-jarS-yyidhi-roga-iok’iidy-upadrute 
saipsRra-sagare raudre to bhramanti vidambitSh J 9 
ye punar jiiRna-samyaktva-cRritra-vihit'RdarRb 
bhavAmbhodtiiin aamullanghya te yünti padam avyayam [ 10 
Die erste dieser Strophen ist aus Haribhadra’s Commentar übernommen; 
ebenso wahrscheinlich auch die zweite, die Haribhadra’s Kennwort viraba enthält, 
aber allerdings in dom Strassburger und in dom Cambay-MS. der lirhad-Vrtti fehlt. 

Vers 5 verweist auf eine oft citirte Strophe (Avasy.-niry. I, 24), deren 
Inhalt in Vors 6 vorgetragen wird, worauf Vors 7 Sumati's excerptorische 
Tliktigkoit cliaraktcrisirt. 

*> yatko s, «mah prßkto j. **) *yRyt j. t) y»nü j. • 

38 * 
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Niryukti- und Bhäshya-Texte, voraussetzen, sucht man im Verlauf 
der mit jener Praxis nothwendig verknüpften Unbequemlichkeit in 
verschiedener Weise Herr zu werden. Die erste, noch kaum ge¬ 
nügende Abhülfe besteht in der Voransetzung des Originals oder 
in der Ergänzung desselben am Schluss: so finden wir — um die 
beiden ältesten Berliner MSS. als typische Beispiele zu wählen — 
einerseits die Kalpacürni darin als Fortsetzung von Kalpasdtra und 
Kalpabhäshya, andrerseits die Uttarädhyayana-niryukti als Nachtrag 
zu Säntyäcärya’s Uttarädhyayana-tikä. Weit besser erreichen den 
angestrebten Zweck die beiden erst in spätem Handschriften zu 
beobachtenden Verfahrungsweisen, von denen die eine in den Com- 
mentaren statt der Pratlka den vollen Wortlaut einsetzt, die andere 
das Original für sich in die Mitte schreibt und den zugehörigen 
Commentar in Form von Randglossen ringsherum — und zwar in 
der Reihenfolge: oben, rechts, links, unten — anbringt. Ein 
Spezimen der ersten Methode bietet unsere Laghu-Vrtti; ein solches 
der zweiten unsere Avacüri Schon aus dieser rein äusserlichen 
Verschiedenheit ergiebt sich ein Argument für die Posteriorität der 
Avacüri. Die zweite Anordnungsweise ist nämlich erst durch die 
Einführung des Papieres ermöglicht worden, indem die Palmblätter 
im Allgemeinen viel zu schmal sind, um die Ausscheidung eines 
Mittelstückes zu gestatten oder die zwei bis drei Columnen, in 
denen sie immer geschrieben werden, zu einer entsprechenden Ver¬ 
keilung von Text- und Commentar-Partien bequem verwenden zu 
lassen. Es kommt nun dazu, dass in der That die Laghu-Vptti 
von unserer Avacüri an zwei Stellen (zu VIII, 34 1 und XI, (i 1 ) er¬ 
wähnt wird. Allerdings könnten diese Erwähnungen vielleicht auch 
auf Tilakäcärya's Coinra. bezogen werden, welcher demjenigen Hari- 
bhadra's gegenüber gewiss auch als der .kleinere* hätte bezeichnet 
werden können. Allein, da die Avacüri überhaupt nur von einem 
.grössere“ und einem .kleinem* Commentar spricht und den erstem 
an ganz denselben Stellen wie den letztem in engster Verbindung 
mit diesem nennt — nur zu IV, 27 1 wird der grössere anscheinend 
einmal für sich allein genannt —, so ist weit wahrscheinlicher, dass 
ihr Verfasser, wie wir selbst, Tilakäcärya’s Arbeit gar nicht zur 
Hand hatte und durch jene Bezeichnungen die beiden lediglich in 
der Grösse verschiedenen Ausgaben von Haribhadra’s Commentar 
deutlich genug zu benennen glaubte. 

Aus dem Gesagten ergiebt sich, dass der wesentlichste Vor¬ 
theil , den die spätem Commentare gewähren, darin besteht, dass 
sie uns den Sütra-Text vollständig mittheilen. Wir schätzen 
in unserm Fall ihre Texteinlagen namentlich desshalb so hoch, 
weil uns der Zufall kein reines Text-MS. 1 ) in die Hand gespielt hat. 

1) Rin solches ist z. B. enthalten in Brit. Mus. Ms. or. 3849. Ferner 
* in<1 _? ,rei iln Bosit * von Jacob!, während Andrerseits seine Lsghu-Vrtti 
denkest nicht ergänzt. 
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Da ist denn über jene Commentare hinsichtlich der Sütra-Partien 
noch Folgendes zu bemerken: 

ünser MS. der Laghu-Vftti giebt einen Sütra-Text, der jenem 
gegenüber, welchen wir aus Haribhadra’s Erklärungen erschliessen 
können, drei Zusatzstrophen (VIII, 34 1 2 ; IX, 2,19'; XI, 6 1 ) 
und einige geringfügige Abweichungen im Wortlaut 
aufweist. Weil die Avacüri behauptet, dass die Strophen VIII, 
34 1 und XI, 6* sich weder in der Bfhad- noch in der Laghu-Vptti 
befehden, so kann keiner dieser beiden Zusätze — und noch viel 
weniger der dritte, der nämlich in j fehlt — Sumati selbst zur 
Last gelegt werden; die beiden von der Avacüri erwähnten stammen 
aber immerhin schon aus dem Codex, auf den unsere saipvat 1651 1 ) 
datirte Copie sammt Jacobi's Exemplar in letzter Linie zurückgehen. 

Die von uns benutzte Avacüri (im Folgenden B genannt) giebt 
einen anscheinend noch etwas später redigirten Text, der VIII, 34' 
und XI, 6* ebenfalls hat und dazu IV, 27 1 sowie in XI, vi das 
Wort giblnarp als weitere Zusätze bietet. 

Aehnlich wird es mit der andern Berliner Avacüri und mit Räja- 
harpsöpädhyäya’s um 1400 A. D. verfasstem Bhäshä-Comm. stehen 

Ein mehrfach, aber noch nicht von der Laghu-Vftti, am Schluss 
gebotener Zusatz (XII, 16 ,—4 ) besteht aus vier Niryukti-Strophen 
(14 f. 438 f.). Derselbe ist das einzige Stück aus der Niryukti, für 
welches die moderneren Commentatoren noch ein Interesse bewahrt 
haben. Sumati hebt wenigstens noch die Strophen 223 und 334 aus. 

Die Niryukti hat uns in dem Strassburger Papier-MS. (S) 
und in dem auf Palmblättern geschriebenen Poona-MS. (P: Kiel- 
horn’s Rep. 1880/81 Nr. 76 p. 52) Vorgelegen. Das letztere giebt 
den blossen Text; das erstere bietet zu diesem hinzu noch Vers 
für Vers Haribhadra’s Erklärungen, woraus sich dessen eigene Les¬ 
arten (H) erschliessen lassen. S — um damit speciell die Text¬ 
partien zu bezeichnen — stimmt nämlich durchaus nicht immer mit 
H überein, was nach der bei Besprechung der Laghu-Vrtti ge¬ 
gebenen Erörterung seinen Grund darin haben wird, dass jene Stücke 
erst ein Paar Jahrhunderte nach Haribbadra an Stelle der blossen 
Versanfänge eingesetzt sein dürften. Der Gegensatz zwischen S und 
H zeigt sich gleich bei der 86. Strophe sehr deutlich, indem die¬ 
selbe von HP als Sloka geboten wird, während sie in S als Äryä 
erscheint*). Da ausserdem H auch selbständige Lesarten gegenüber 
P und S aufweist und überdies Varianten mittheilt, die weder in 
P noch in S stehen, so liefern die beiden Handschriften in Wahr¬ 
heit zusammen einen vierfachen kritischen Apparat. S ist nun 
zwar nicht durchgängig eingetragen: bei 154. 321. 844—856. 858— 

1) phlUguna su di 13 bndbe, d. i. (nach Kiclhorn) am Mittwoch den 
12. Kebr. 1595. 

2 ) Die Sloktt-Fassung wird citirt in Knipst- 1, 876. , 
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394. 396—489 sind die blossen Pratlka stehen geblieben (wofür 
zur Controllirnng von P einen geringen Ersatz der Umstand bietet, 
dass Säntyäcärya wenigstens ein Fünftel des Fehlenden [376—393] 
za Uttaradhy.-niry. 33 im vollen Wortlaute anshebt). Trotzdem hat 
uns S bei der Constitution des Textes als Ausgangspunkt gedient. 
Wir zahlen darnach im Ganzen 439 Strophen. Nur in einem 
Fall haben wir vielleicht gegen S einer Strophe Aufnahme gewährt: 
875 fehlt nämlich darin, wird indessen durch eine späterhin yer- 
einzelt und interlinear eingetragene Yersziffer (395) wenigstens 
seitens der numerirenden Hand vorausgesetzt Jene Strophe selbst 
sowie zwei andere (196. 310) sind Horibhadra anscheinend noch 
nicht bekannt; dagegen finden sie sich in P, wo ausserdem noch 
folgende Zusätze erscheinen: 278 ,— *. 809 1 . 429*. 430'• s , unter 
denen zwei der ersten nicht mitgerechnet sind, indem 898 als vier- 
hnndertste Strophe markirt ist. 

Selbst bei diesem verhältnissmässig geringen Umfang ist nun 
unser Werkchen keine reine Niryukti. Alle Niryukti-Texte 
haben nämlich schon früh, etwa zu Siddhasena's Zeit, Bhä- 
shya-Einlagen bekommen, die das bloss Angedeutete weiter 
ausführen und illustriren. In einigen der Werke sind die Bhäshya- 
Bestandtheile späterhin durch Versificate des neunten Jahr¬ 
hunderts so sehr vermehrt und zum Theil auch verändert worden, 
dass der alte Name Niryukti, weil er sich nur noch auf einen 
kleinen Bruchtheil des derart erweiterten Textbestandes bezog, fallen 
gelassen und durch „Bhäshya“ ersetzt wurde, dem gegenüber 
man dann den ältern Ausführungen die Bezeichnung ilülabhäshya 
,ursprüngliches Bhäshya* beilegte. So kennen wir Bhadrabähu's 
Werke in einer dreifachen Redactionsabstufung: 

1) in der Originalfassung mit dem Titel Niryukti, 

2) zwar verwoben initMillabhäshyen von Siddhnsena und Andern, 
aber immerhin noch den Namen Niryukti führend, 

3) zu voluminösen Bbäsbyen nusgearbeitet von Jiuadäsagani, 
Sanghadäsagani, Jinnbhadragani und Andern. 

Diese Verhältnisse in allen Einzelheiten mit Hülfe der älteru 
Commentare festzustellen, ist keine leichte Aufgabe; sie ist aber 
unbedingt erforderlich zur Ermittlung der juristischen Litteratur- 
geschichte mehrerer Jahrhunderte, und sie ist es umsomehr, als 
wegen der vielfachsten Berührungen derselben mit andern Litteratur- 
kreisen (z, B. auf dem Gebiet der Erzählungen mit dem Mahäbhä- 
rata, Harivaipsa, Jätaka, der Bihatkathä und dem Paücatantra) 
gleichzeitig mit sichern Ergebnissen in der erstem Richtung auch 
die allgemeine Litterargeschichte Indiens eine ganz neue Beleuchtung 
erhalten wird 

Vorläufig ist eigentlich historisch greifbar in der obigen Drei¬ 
heit von Phasen nur die letzte, welcher das Nisltha-, Kalpa-, 
Vyavahära- und Viseshävasyaka-bhäshya angehören. 
Eine« Mittelstufe zwischen der zweiten und dritten repräsentirt dio 
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Avasyaka-niryukti, deren complicirte Compositions Verhältnisse 
an anderer Stelle besprochen werden sollen. In die zweite Gruppe 
dagegen stellt sich als ein freilich ebenfalls nicht rein erhaltenes 
Exemplar unsere Daäavaikälika-niryukti, in der gewiss nicht 
alle Bhäshya-Stücke bis auf Siddhasena's Zeit zurückreichen. Immer¬ 
hin ist die in Ermangelung der Cörni vorläufig uns durch Hari- 
bhadra allein zugängliche Tradition über die Zusammensetzung des 
Textes deutlich und ausreichend genug, um das allgemeine Ver¬ 
hältnis zwischen Niryukti und Bhäshya an einer 
grössern Partie demonstriren zu lassen. Wir setzen dasselbe her in 
Form einer Inhaltsangabe des auf Dasav. IV bezüglichen Theiles 
(222 297), wobei wir die sichern sowohl wie die muthmasslichen 
Bhäshya-Stücke durch kleinen Druck kennzeichnen und darunter 
einiges anscheinend ganz Späte mehr nach rechts rücken. 

222. Uebcrgang: der üeära (worüber 111 gehandelt hat) beruht 
auf dom jlva, wesshalb nunmehr (in IV) ein jlva- 
Kapitel folgt. 

223. Eintheilung: IV zerfällt in sechs Abschnitte: 

1. jlvftbhigama (pudhavi bis pavuccal), 

2 . ajlväbhigama')i 

8. cäritradbnrma (icc bis VI), 

4. yatanä (VII—XII), 

5. upadesa (1—18), 

6. dharmaphala (14—17). 

224. Dreifachheit des Titels ChsJ-jTva-niyäya ..Sechs Lebens-Gruppen“. 

225. Siebenfaches Erklärungsschema für den Zahlenbegriff. 

226. Sechsfaches Erklärungsschema für die Zahl „sechs*. 

227 f. Vierzehnfaches Erklärungsschema für den Begriff „Leben* zur 
Erweisung der dreizoitlichen Dauer des Lebensgeistes (in Ver¬ 
gangenheit, Gegenwart und Zukunft). 

I 229. Vior Arten von Leben, die letzte davon dreitheilig. 

2.10 a. Ausführung von 229 a. 

210 b—232. Ausführung von 229b. 

II 233. Keine und grobe Lebewesen, die letztem zweierlei Art. 

234. Ausführung von 238b. 

IU 215. Einleitung. 

236f. Achtzehn Kennzeichen des Lebens. 

238. Definition des Bogriffs „Kennzeichen“. 

839 a u. b Auf. Beispiele für dio ersten noun Kennzeichen. 

230 Schl. Zusatz. 

240—24Gb Mitte. Ausführung von 236 f. u. 239, wobei das 
ersto Kennzeichen in oiuer ganzon (240), da* zweite bis 
neunte in je einer halben (241—244), die übrigen in je 
einer Fünftel-Strophe (245 f.) behandelt werden. 

246 Schl, (ursprünglicher Schl, von 239 ?) Summurisohe Bemerkung 
zu don neun letzten Kennzeichen. 


1) Im Original nicht vorhanden, auch wegen der engen Verbindung von 
8 mit 1 überhaupt an dieser Stell© undonkbar; trotzdem in (Cünjl und) TTkä 
ergänzt sammt einer Versifieatlon dos Inhalt» ln 4 Präkrt-Aryäs. Späterhin 
spricht der Text (in 295) bloss von fünf Abschnitten. ^ 
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247. Ausführung von 24 6 Schl. 

IV 248. Einleitung. 

249f. Die Existenz der Lebenskraft bewiesen durch des zweifelnde 
Nachdenken darüber. 

251. 81. [Altes Citat?] durch das Dasein einer Bezeichnung dafür. 

252 f. Andere Darstellung von 351 mit Abweisung eines 
Elnw&ndos. 

254. 51. [Altes Cit*t?J durch die Vergeltung von Gut und Böse. 

255. b: Sl. Ausführung von 254. 

256. Sl. Altes Citat: Consens der Weltanschauungen des Epos, 
der Veden und des Buddhismus hinsichtlich VII u. V. 

257. Ausführung von 256. 

258. durch ihre Beherrschung des Leibes. 

259. Sl [Altes Citat?] Ihre Aohnllchkeit mit dem Winde. 

260. Sl. [Altes Citat?] Ihre bloss den Allwissenden zugängliche Uobor- 
sinnlichkoit. 

261. Ausführung von 260. 

V—VII 262. Einleitung. 

263. Gründe für die Verschiedenheit vom Leibe (V), die Imma¬ 
terialität (VI) und die Ewigkeit (VII) des Lebensprincipes: 
. 1. seine causale Einheit und Beständigkeit, 

2. sein auf Continuit&t hinweisender Hang zur 

3. seine Umwandlungsunfähigkeit. (Sinnenwelt, 

V 264. Einleitung. 

265. Grund: Das Gedächtnis* (Vorausnahme von 275,5). 

266. Ausführung von 265. 

VI 267 f. Gründe: Soino Uebonlnnlichkeit (276,7), Unteilbarkeit, Ge¬ 
staltlosigkeit (278, 12), Anfangslosigkoit, Unwahmohmbiirkoit 
durch einen Ur. erleuchte ton, die Versicherung der Allwissen¬ 
den (278,10) und der Consens der Weltanschauungen des 
Epos u. s. w. 

VII 269 f. Gründe: Seine Unorseliaflbnheit, sein Zusammenhang innerhalb 
verschiedener Daseinsfermen (276,6), da» Gewissen und die 
W iedererkannbarkeit. 

271. Bestätigung von 270 durch den Consens der Welt¬ 
anschauungen des Epos, dor Veden und des Buddhismus. 

272. Ausführung von 263,1. 

273. Ausführung von 2G3, 2. 

[27S 1 -*. Zusatz zu 278J. 

[273*. Vorbemerkung zu 274], 

274. Ausführung von 263, 3. 

275 (Ports, v. 263): 4. Der Wechsel von Gesundheit und Krankheit. 

5. Das Gedächtniss. 

6. Sein Zusammenhang innerhalb verschiedener 
Daseinsformen. 

7. Seine Uebersinnlichkeit 

8. Die Erinnerung an frühere Daseinsformen. 

9. Das Verlangen nach der Mutterbrust. 

276 f. Erklärung von 275. 

278 (Forts, v. 275): 10. Die Versicherung der Allwissenden. 

11. Die Vergeltung von Gut und Böse. 

12. Seine Gestaltlosigkeit. 

.VIII 279. Die Thäterschaft (persönliche Freiheit) der Seele. 
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IX 280. Ihre Erfüllung des Leibes. 

X 281. Ihre Gourtctlieit. 

XI 282. Ihre Imponderabilitiit. 

XII 288. Ihre Unorschaffenheit. 

XIII 284. Die Unausbleiblichkeit der Folgen ihres Thuns. 

XIV 285. Ihre Ausdehnung. 

28C. Citat: Vergloich zur Illustrirung von 285. 

287. Zwölffaches Erkläruogsschema für den Begriff „Gruppe“. 

288. Vaitälika-Str.: ein 287,11 illustrireudes Rathsei. 

, 289. „Hier im Siitra handelt es sich nur um 287, 5 (die .Lebens*- 

Gruppen); die übrigen Gruppen-Arten sind bloss der begriff¬ 
lichen Aehnlichkeit wegen mitorwihnt.“ 

290. Erklärungsscherna für das Wort sattha „etwas Verletzendes“ 
in IV Anf.: a. Sachliches, b. Persönliches. 

291. Verdeutlichung von 290. 

292. Bemerkung zu dem Worte blya „Samen“ in IV Anf.: in den 
Samen tritt hei der Keimung derselbe oder ein anderer Lehens¬ 
geist ein, und zwar zeigt dieser sein Wirken auch in der 
Wurzel erst in Blattform (als Keimblättchen). 

293. Ausführung von 292a. 

294. Ausführung von 292 b. 

295. „Aehnlich erkläre man der Reihe nach alle fünf Capitel“. 

29C. „Woiso Ist, wer alle 147 nach IV, I (rosp. auch nach IV,II otc.) 
möglichen Fiillo der Entsagung (pratyUkhyüna) begroift.“ 

297. Sechs Synonyma für den Inhalt von IV. 

Man darf nicht glauben, dass die obige Scheidung von echten 
Niryukti-Bestandtheilen und Bhäshya-Zuthaten völlig einwandfrei 
und genügend durchgeführt sei Mehrfach fehlt ein Wink von 
Seiten H&ribhadra’s oder ist zu unbestimmt, um gewisse Strophen 
genau taxiren zu helfen. Ja zuweilen lassen wir uns überhaupt 
nur ungern von ihm leiten. Wer zum Beispiel sich von dessen 
Auffassung zu emancipiren wagt, würde wahrscheinlich lieber 227 f. 
und 286f. an die zweite Stelle und dafür, was Haribhadra’s un¬ 
bestimmter Wortlaut zuliesse, 229 (u. 233) an die erste rücken, 
auch wohl geneigt sein, den ganzen Strophen-Complex 268—285 
nach rechts zu verschieben. Es frägt sich hierbei wesentlich, ob 
die rationalistische Argumentation über die Lebenskraft schon dem 
Bhadrabähu oder erst einem Spätem zuzuschreiben ist. Die metrische 
Dehnung des ya in 228 a weist auf den erstem bin, ebenso aber 
auch der einen Amphibrachys ersetzende Trochaeus in 229. Dar¬ 
nach wird man vielleicht die obige Vertheilung eher in der Weise 
berichtigen können, dass man einfach 229 und 233 sowie Einiges 
aus der Strophengruppe 249—260 unter Bhadrabähu’s Stücke nach 
links setzt. 

Wir haben uns, obschon Haribhadra nirgends oine Handhabe 
dazu bietet, nicht gescheut, innerhalb der Bhäshya-Partien spätere 
Erweiterungen, d. h. solche der dritten Phase nach unserer vor¬ 
herigen Skizzirung, auszuscheiden. Lässt sich doch geradezu noch 
eine vierte Phase innerhalb des obigen Ansschnittes in jenen Zu¬ 
sätzen (273 1—3 ) erkennen, die erst seit Haribhadra zum Text {jinzu- 
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gekommen sind, und die wir fds völlig bysterogen in Klammern 

gesetzt^ A ^renzung dei . Bestandtheile verschiedener Herkunft wird 
namentlich erschwert durch ihre enge Verschmelzung, welche es 
in der Regel verhindert, dass Erwägungen, die auf inhaltliche 
Ueherladenheit oder Ungleichmässigkeit sowie auf anscheinende 
Unnrsprünglichkeit von Sprache und Metrum gegründet siud, von 
sich allein aus den Knäuel entwirren helfen. Es sollen dieselben 
zwar immer mitsprechen, aber nothwendig durch vorhergehende 
Befragung aller alten Oommentare und namentlich 
aller Parallelstellen in die richtige Bahn gelenkt werden. 

Auch um die Bedeutung von Parallelstellen zu illustriren, 
bietet unsere Niiyukti ein passendes Beispiel Der Versuch einer 
vorläufigen Analyse des Vyavahära-bbSshya hatte uns in dessen 
Einleitung (pedhiyä) die Verse 66—68a. 76. 77 b als solche älterer 
Sorte vermuthen lassen. Die Verwerfung der zwischenliegenden 
(68 b—75. 77 a) gründete sich hier lediglich auf eine auffallende 
Incongruenz in der Behandlung der drei ersten Arten des paijirüva 
vüjaya (1. käya, 2. vai, 3. mane). Man werfe selber einen Blick 
auf das Dutzend Strophen, das wir gleich unserer Vermuthung gemäss 
im Druck als Conglomerat zwiefacher Herkunft charakterisiren wollen, 
padirüvo kbalu vipao käya 1 vai 2 maije 3 tah’eva uvayäre 4 
atfhal cauvviha2 duvibo3 sattaviha parüvanä tassa ,'66(887) 
(käya:) abbhutthänaip anjali äsana-dänaip abhiggaha kil ya 

sussüsanfi ya abhigacchaiiä ya satpsähanä ceva || 67 (388) 
(vai:) hiya I miyall apharusa III bhäsi anuvliya IV bbäsi väio 

[vinao (889 a) 

eosiin tu vibliRgaip voccliilml ahii'nnpnvvlo || C8 
1. vHlii-viruddluup bhtmjni delui-viruddliaip ca Büro kunai 
tyiU 1 nkiOa-cariy ai-vüraiunp eiih a-liiyain tn || G9 
sdmftyari sTyanta-ooyaii* iifiimanta-aaipsÄ y» 
dHruna-*abitviita cclya vitroi pumttha-hiya-vBdl | 70 
atthi pupa käl ce(tliS iha paralogo ya ahiyayB hoi? 
thaddha-pharusntta-niym.iT ailuddhattmp ea ice-RT || 7 t 
II. taip puna anucca-saddarp voechinnain miya publiSsao mauyaui 
mammesu «dümanto *lyä va paripilga-Tayanouaip || 72 
HI. taip pi ya apharusa mauyam hiyaya-ftgUhlm »upesalaip btianai 
neham iva uggiranto nayana-muhehiip ca viyasanto J 73 
IV. taip pui/ aviralie bliSsai, na cova talto ’vabhlUiyaip kupai, 
jooi talifi kSlam jaba vuttaip hoi «aphalam tu ] 74 
amiyaip a-desa kÄlo bbHviyaro Iva bliiUiyam niruvayüram 
Ryatto vi na gonbai, kim anga puna Jo pamBna-ttho (75 
puvvam buddhlö pasittä tao vnkkam udähare, 
acakkhuo va neyäraip buddhiip anneu te girä || 76 (358) 

(mano:) mlnaaio puna vinao duvibo ya samRsao munoyavvo: 

akusala-mano-niroho kus al a- in aij a- udi ran am ceva || 77 (389 b) 
Eine willkommene Bestätigung unserer Auffassung ergab sich, 
als wir in der That 66—68 a u. 77 b zusammen und ohne jeden 
weitejn Zusatz bei Säntyäcärya zu Utt-niry. 33 citirt fanden. 
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Dieser Scholiast musste sie also aus einem Niryukti-Text ent¬ 
nommen haben, welcher der obigen Bhäshya-Stelle zum Ausgangs¬ 
punkt gedient hatte. Und wirklich stellte sich denn unsere Dasa- 
vaikälika-niryukti als der gesuchte Quellentext heraus, dessen Vers- 
nuramern 887—889 oben schon in Klammern beigefügt sind. 
Sogar 76 fand sich in diesem Werk vor, aber an einer frühem 
Stelle (als 358), ist also oben nur citatweise aus andern Zusammen¬ 
hang hineingezogen. 

Bei alledem bleibt die Frage noch eine offene, ob jene vier 
Grundstrophen eigentliche Niryukti-Bestandtheile sind; im Vyavahära- 
bhäshya sind sie es wohl von vornherein nicht, da sie daselbst nur 
in der Einleitung stehen; aber auch in der Dasavaikälika-niryukti 
könnten sie mit Ausnahme des Sloka, der sich wohl metrisch als 
alt documentirt, Bhäsbya-Zustttze erster Ordnung (Mülabhäshya- 
Stropben) sein. 

Der Zerlegung von Niryukti- und Bhäshya-Texten erwachsen 
schliesslich daraus erhebliche Hindernisse, dass es nicht immer, wie 
in den beiden analysirten Fällen, bei blossen Einschiebungen 
und Erweiterungen bleibt, sondern gelegentlich zu völligen 
Umarbeitungen kommt, die an die Stelle des frühem Wort¬ 
lautes treten. In älterer Zeit hat man sich wohl noch gescheut, 
das Original stellenweise abzuändern oder preiszugeben; sonst würde 
z. B. in dem oben behandelten Niryukti-Stück die Strophe 263, 
die mit der zugehörigen Einleitung (262) und Ausführung (272— 
274) nicht mehr in den dennaligen Zusammenhang hineinpasst, 
sammt 275 (mit 276 f.) und 278 fallen gelassen worden sein, und 
zwar umsomehr als 263 nämlich nicht, wie in unserer Inhalts¬ 
angabe des Zusammenhangs wegen geschehen ist, die Gründe in der 
Weise vorbringt, dass sie die Richtigkeit der eigenen Anschauung 
stützen, sondern so, dass sie die Unrichtigkeit der gegnerischen 
erweisen sollen. Auch in den Bhäshyen sind vielleicht weit¬ 
greifende Veränderungen bloss mit Mülabhäshya-Partien, nicht mit 
Originalstrophen Bhndrabähu’s vorgenommen worden. Ein günstiges 
Specimen für Untersuchungen nach dieser Richtung bietet Vise- 
sbävasyaka-bhöshya V im Verhältniss zu Ävasyaka-niryukti IX u. X. 

Schauen wir noch einmal auf das skizzirte Stück unserer Nir¬ 
yukti zurück, so müssen wir uns sagen, dass durch die Bbäshya- 
Zusätze zwar inhaltlich sehr wenig Neues zu Bhadrabähu’s 
Original hinzugekommen ist, dieses selbst aber eine Gepresstbeit 
der Form zeigt, welche immerhin zuweilen die Bhäshya-Ausführungen 
als zum Verstiindniss unbedingt erforderlich erscheinen lässt. Da 
die Bhäshya-Stücke trotzdem notorisch jünger sind, so ergiebt sich 
ein scheinbarer Widerspruch, welcher der Aufklärung bedarf. 

Zunächst ist zu constatiren, dass es Niryukti-Strophen giebt, 
die von sich aus ebenfalls nicht genügend oder gar nicht begriffen 
werden können, ohne desshalb durch Bhäshya-ErklUrungen beleuchtet 
zu werden. Hierher gehören namentlich die meist ohne jec|p Ver- 
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knüpfung in den Text eingestellten Strophen aus Erzählungen 
(wie oben Vers 288). In diesen Fällen ist es der Prosa-Gom- 
mentar, welcher ergänzend eintritt, indem er den Wortlaut der 
gemeinten Erzählung kurz vorführt. Hieraus geht hervor, dass 
Bhadrabähu seine Versificationen nicht als in sich abgeschlossene 
und selbständige Produkte, sondern nur als Memorial-Schemata 
für prosaische Pr&krt-Commentare aufgefasst hat. Das 
Gleiche gilt ferner für die Bhäshya-Verfasser, wenn sie die in der 
Niryukti angedeuteten Erzählungen nur flüchtig skizziren oder weßn 
sie in einigen Niryukti- und Bhäshya - Texten (z. B. in der Utta- 
rftdhy.-niry. durch 87 fache Variirnng einer Strophe) gewisso schema¬ 
tische Ausführungen bieten, die nur durch die Cürni verständlich 
werden und anderwärts überhaupt bloss in der Cüriji erscheinen. 
Es folgt daraus, dass die erhaltenen Cürrii-Texte, mögen auch alle 
erst in der zweiten Hälfte des neunten Jahrhunderts geschrieben 
sein, in ihren Vorlagen oder Quellen sowohl Bhadrabähu wie 
späteren Versificatoren als Basis gedient haben. Und damit ist das 
merkwürdige Resultat gegeben, dass, obschon der historische Stand¬ 
punkt die Textgruppen in der Reihenfolge Niryukti — Bhäshya 
— Cür^i ansetzt, die Umkehrung Cürgi — Bhäshya — Nir¬ 
yukti in gewissem Sinne ebenso richtig ist, insofern man die un- 
ursprünglichen Zugaben, die im Lauf der Jahrhunderte in die 
Prosa-Commentare hineingekommen sind, als immerhin neben¬ 
sächlich ausser Acht lassen mag, worauf jene die eigentlichen 
Interpretationsoriginale repräsentiren, die durch die Bbä- 
shyen versificirt und durch die Niryukti-Schriften metrisch sublimirt 
worden sind. Um immerhin jene Interpretationsquellen, die in den 
Cürni-Werken auf sprachlich einfachster und inhaltlich vollständigster 
Basis geblieben sind, mit einem besonderen Namen zu belegen, 
heissen wir sie kurzweg die .Tradition*. 

Nach diesen Vorbemerkungen geben wir ein Verzeichniss 
aller in (Cariii und) flkä erhaltenen Erzählungen derDasa- 
vaikälika-Tradition. Wir vermerken darin die Hinweise 
auf andere Traditionen und alle uns bekannt gewordenen Parallel¬ 
stellen; was gar nicht ausgeführt, sondern nur durch einen Ver¬ 
weis erledigt wird, ist in Klammern gesetzt. 

Das. fol. in S 

niry. 14f. (n. 438 f.) 7a,u—8a,s (u. 142 b,s— 143a, s) Sejjambhava. 

[ 37, s 12 a, 2 vanig-vatsaka] 


6 

'*•1 

blosse — Äv.-niry. II, 60, r 

7 

9 f. [Amloutangen = 11.60.2 

8 f. 

u£l 

in Skt * 

10 f. 

12 —12b,i 

bloss 1 -f- 2 Pkt-Äryäs 

1* 

12 b, lf. 

= Jüät. XVIII Schl. (Sutpsumä)] 

18 

2—10 

udaya 
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Das. 


fol. in S 


niry. 55 
56 a 

56 b Anf. 

56 SchL 
62 

• 66 b 

68 

72Schl.u.78 
75 Anf. 


77 Anf. 
77 a Schl. 

80 SchL 

[ 81a 

81b 

82 a 

82 b 
84 a 

84 b 
85a 

85 b 
87 a 

87 b 

88 a 

88 b 

Das. II, lb 
2 


22 a, 6—22 b, \ 
22 b, s f. 
u—23 a, i 

28a,i—23 b, n 
25 a, ii—26 a,s 
27 a, 5—io 
27 b, o—28 a, s 
a 28 b, o—29 b, a 
30 a, n—80 b, l 


30 b, #—31 a, s 

31 a, 4 —k 

31b, ii—32 a, ii 

32 a, io 

82 a, ia—32 b, i 

32 b, 6—» 

33 a, i f. 

88 a, o—38 b, i 
38 b, l»—34 a,i 

34 a, *—s 

84 a, s f. 

34 b, 7 —85 a, s 

35 a, io—35 b, s 

85 b, s—36 a, 7 
86a,»—86b,s 

54 b, io—55 a,« 
56 a,»—56 b,s 


„der Ring des Polykrates“ 

cf. Antak. V, 1. Utt H, 28 f. 

(wo etwas anders). 

= Äv.-niry. IX, 64, i. 

= Vyavah.-bh. pedh. 63, s. 

en 

> 

1= Äv.-niry. XIX, 164,i. 

•| Forts, von Äv.-niiy.II, 8. jahii 
% Avassae“. — Av.-niry. X. 
« 77 b. 

3 = Av.-niry. XVII, 11, so. 

► = Av.-niry. VIII, 41a. jahä 
•g Avassae“. 

J* = Äv.-niry. IX, 56,7. „jahä 
^ sikkhäe“. 

■ s = Äv.-niry. IX, 56,7. „yatb' 
■° Avasyake sikshäyäm“.] 

50 

»bloss die Skt-Str. 

8 1 . 

= > zusammengehörig 

g = Äv.-niry. IX, SG, io. 

Müladeva, am Schl. Hinweis 
auf Av.-niry. VIII, 76. 


= Äv.-niry. IX, 54, s. 
khullaya 

Forts, von Av.-niry. IX, 64, s. 
„jah£ Avassae“. 


8 

4 a 
4b 

[ 6b,i 

2 
7 

10b 

iniry. 188 ,1 


56 b,»—57 a, s 

57 a,s—13 

57 b, s—o (8 a, o—8 b, 7 in s) 

58 a, o (3 b, u f. in s) Hinweis auf niry. 56 Schl.] 

58 a, 8—n (4a,t—i in s)) zosonnnön-l jj 

58 b, i—5 (4 a,»—l» in s)/ gehörig I 

58 b, iä—59 b, n = Äv.-niry. VIII, 162,«. 

61b,» = , , ^X,f5'2,i 

pey&peyakau 

o — . , XX, ^,2 ,2 

r&j&mStyau 


,yath‘ 

Avas- 

Lyake“. 
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Das. 


foL in S 


niry. 188,3 

61b,» 

= Äv.-niry. XX, y;, 2, * 

O'ath 1 
, Ava- 


vidyisudhakah 


10 

= Av.-niry. XX, 2, s* 
sravakaduhitä 

jsyake 4 

4 

n—i* 1 



S 

62 a,*—« j 

— Vyavah.-bh. pedb. 64, 

>4—iS. 

* 

o—s j 

. . . . auch = Utt II, 44 f. „jabS 



Utfcarajjhayaijesu*. 


7 

*f. 

= Äv.-niry. VIII, 49. 

jaha 



Ävassae“. 


8 

10 f. 

= Äv.-niry. VUI, 58 (?) „jahä 


Ävassae“. s&sanassa ub- 
bhävanä. 


190.1 

t 

* 

4 

5 

195.1 

> 

* 

4 f. 

«(196f.) 


1—19 


62 b, o—u = Äv.-niry. II, 54,3 

i» — Das.-niry. 62 

68 a ,*—j = Kalpabh. pe<Jb. etc. 

o—68b,i = Utt-niry. 128 

68b ,*—9 = Kalpabh. pe^h. 787, 

64b,*—* = Äv.-niry. XVII, 11,»3—»aj 

* = , , IX, 44 I ,jab’ 

ef. = , , IX, 64,8 [Ävassae*. 

7f. = , , IX, 49b J 

is—65b, * Bambhadatta und die drei Ge¬ 
nossen ; dabei Salomou's 
Urtheilspruch. 

65 a, *—8 der Scbakal mit dem Elephonten- 
Cadaver. 


= Vya- 
vab.-bh. 
peclh. 
68, i— r.. 


288 

Das. V, l,ioo 


[ IX, 2,4 
XII, 1 


80 b, 7—io 

i 98a,i»—98 b, i (26 b, 14 —27 a,* in s) Bhägavaya 
(parivväyaga) muh&-däl „gratis-gebend“ 
* 98b,i—s (27 a, 9—27 b,« in s) muhS-jivI «gratis¬ 
lebend* 

126 a, i f. (57 a, 4 in s) Dasära Kuru Pärtha Krshna] 
189 b, io—i* (71 b,s— io in s) in Skt als Vfddhaväda: 

Kuragadduka. 


Zar Ergänzung dieser Zusammenstellnngen diene folgende 
Liste der Parallelstellen zur Niryukti: 


5 = Kalpabh. pedh. 150. 

8 (225) = Utt-niry. 148 (424). 
11 = Av.-niiy. VI, 88. 

27f. = Utt-niry. 29 f. 

Visesh. I, 95 7 f. 

29—31.38 = Utt-niry. 6—8.11. 
32 o£' Utt-niry. 9. 


89 a =_Sütr.-niry. 101 a. 

46 — Äv.-niry. XVI, 27. 

47 f. = Utt. XXX, 8.80. 
58—88 cf. Sthän. IV, 8. 

115 a = Äv.-niry. XX, 52 a. 

155 f. = , , X, 83 f. (XX, 

81 f.) 
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160 f. = Äv.-niry. VIII, 186.185. 
184 = Utt.-niry. 249. 

188 = ütt XXVIII, 81. Prajfi. I. 

Vyavah.-bh. pe<Jb. 64. 
190f.= , . , 63.65. 

•223 = Kalp&bh. pedh. 418. 

266 = _ , , 27. 

286 — Äc.-niry. 87 (144). 

2 «TU. 292 = Äc.-niry. 86. 188. 
296 = Visesh. V, 737. 

Äv.-niry. XX, 13*. 

307. 309 = Pin<Janiry. 432 f. 


314 = Äv.-niry. XVI, 16. 

334 = Samav. XVm, 3. 

Vyavah.-bh. X, 630. 

342 f. = Bhag. X, 8. Prajö. XI. 
358 = Vyavah.-bh. pedh. 76. 
887 — 389 = Vyavah.-bh pedh. 

66 —68a. 77b. 
400a. (401 a) = Vyavah.-bh. 1,5 a. 
(11a). 

410. 411 b = Vyavah.-bh. 1,12. 


Wie man sieht, findet sieh eine grössere Anzahl von Ei- 
zäblungen in Verbindung mit zwei Strophen (188. 190), die auch 
anderwärts erscheinen. Und zwar enthält in beiden, wie ausserdem 
auch noch in 195f., die Niryukti keine Hindeutung auf die Er¬ 
zählungen. Dagegen liegt eine solche vor in den übrigen Fällen. 
Dieselbe ist mannigfacher Art: entweder werden zusammenhängende 
Stücke der Erzählungen citirt oder Stichworte geboten oder es wird 
schliesslich der Inhalt in einem richtigen Satz skizzirt. Als Citate 
sind vorwiegend Gesprächstücke gewählt, selten prosaische (85 b), 
meist fertige Strophen (288) oder Strophentheile (85 a). Stich- 
worte geben in der Regel die Namen oder anderweitige Bezeich¬ 
nungen der Personen ab. Sätze finden sich fast nur einzeln (62b. 
73 a. 81a. 81b); eine scheinbare Ausnahme bilden 14 f. 4881, 
welche Strophen nicht eigentlich in den obigen Rahmen hinein¬ 
gehören, indem sie nicht wie die andern eine zur Hlustrirung des 
Inhalts dienende Erzählung, sondern die über den Verfasser 
des Sütra handelnde Tradition betreffen. Wir lassen diese 
denn auch im Folgenden aus dem Spiel, da ihre Behandlung auf 
ein hier vermiedenes Gebiet hinüberführen müsste. 

Zu den sich an das Sütra anhängenden Erzählungen ist zn 
bemerken, dass darunter bloss eine einzige (II, 6 b, t u. 7) im Sütra 
wirklich angedeutet, die übrigen dagegen in der Tradition nur 
sozusagen an den Haaren herbeigezogen sind. Wir wählen für alle 
trotzdem der Kürze wegen die summarische Bezeichnung Sütra- 
Erzählungen, wie wir andrerseits unter Niryukti-Erzäh- 
1 ungen hier auch diejenigen verstanden wissen wollen, welche im 
Zusammenhang mit der Niryukti vorgetragen werden, ohne darin 
angedeutet zu sein. Die erste Gruppe beschlägt, wie das gegebene 
Schema zeigt, wesentlich das zweite Capitel (Das. II), die zweite 
wesentlich das erste und dritte (Das. I u. III, worauf nämlich Niry. 
26—156 u. 184—221 entfallen). So kann fast die ganze Er¬ 
zählungsmasse in Verbindung mit den ersten drei Capiteln be¬ 
handelt werden und wir vergegenwärtigen uns desshalb vorerst 
deren Inhalt mit Hülfe einer deutschen Uebertragung, in die wir 
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gleich die eine zum Verständnis nothwecdige Erzählung (II, 6 b, s 
und 7) mit aufuehmen, sie immerhin durch kleinen Druck vom 
Sütra-Bestand unterscheidend. 

I. Das (Capital) von den Bauroblüthea. 

1. Ein frommer Wandel ist das Höchste: 

Nichtschädigung, Entsagung, Zucht; • 

Selbst Götter zollen dem Verehrung, 

Der seinen Halt in Frommem sucht. 

2. Wie aus den Blüthen eines Baumes 

Die Biene trinkt den Honigsaft 
Und nicht dabei die Blütbe schädigt 
Und doch sich selber Labnng schafft, 

8 . So nehmen die ‘) erlösten Mönche 

Von dieser Welt mit frommem Sinn, 

Wie Luftdurchwaudler von den Blüthen 
Geschenkte Speise gerne hin. 

4. So wird uns*) denn zu Theil die Nahrung, 

Und unsre Speisung schädigt nie; 

Nur was für Mönche abfällt, suchen 
Wie Bienen in den Blüthen, sie. 

5. Den Honigsammlern gleich die Weisen 

Sind nichts Bestimmtem zugewandt: 

Sie nehmen da und dort Almosen, 

Daher sie Fromme sind genannt. 

II. Das (Capitel) mit dem Mönchthum voran. 

1. Wie wäre der des Mönchthums fähig, 

Der im Genuss sich nicht ermannt, 

Der Schritt auf Schritt zu Boden taumelt 
In die Gewalt der Lust gebannt?! 

2 . Wer Kleider, Schmuck und Wohlgerüche 

Und Weibervolk und Bettonpracht 
Nur gegen seinen Willen meidet 
Hat an .Entsagung* nie gedacht. 

1) Man orglnto „von den Banden des Daseins“ (hier wohl specioll „von 
Nahrangssorgen“). 

2) d. h. den genannten Mönchen, au denen ebon der Verfasser auch ge¬ 
hört ;• nachher spricht er von ihnen wiedor in der dritten Person. 
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3. Kur wer den weichlichen Genüssen, 

Selbst lockenden, den Rücken kehrt, 

Aus freiem Antrieb sie verachtet, 

Der wohl ist jenes Titels werth. 

4. Und sollt’ einmal sein Herz am Aeussern haften 

Erfasst von eines Weibes Bann, 

Dann zähme er die Leidenschaft und denke: 

* »Was geht sie mich, was ich sie an! * 

5. Kasteie Dich! bezwinge Dein Verlangen! 

Verachte alle Weichlichkeit! 

Hör’ auf zu hassen! hüte Dich zu lieben 1 

Dann geht’s Dir wohl in Ewigkeit. 

6. In’s Feuer stürzen sie wohl eher 

In’s rauchende, mit Todesmuth, 

Als dass sie Ausgeworf’nes ässen 

Die Edlen in der Schlangenbrut*). 

Als AriHlianomi Müncli geworden war, trncliteto dessen iUtcror Bruder 
Kahanemi nach »einer Gattin Kiiitnai. Sio hatte sich aber der BhSgavnta-Lohro 
ergaben und verachtete die Sinnonlust. Pa sie soitio Verliebtheit bemerkte, 
nahm »io einmal in »einer Gegenwart, nachdem »io orst ein süsse» Getränk zu 
sich genommen hatte, ein Brechmittel, erbrach »ich und sagto: Da trink! Kr 
entgegnet«: Wie sollte ich Ausgebrorhones trinken? „Wohlan“, sprach sic, 
„auch ich bin von AriHhanomi nufgegobon (wörtlich „nusgebrochon") worden, 
was verlangst Du denn nach mir?" 

7. „Weh Dir in Deinem Ruhmverlangen, 

Der Du aus eitler Lebenslust 
geniessen willst, was weggeworfen; 

Der Tod ist besser als der Wustl* 

Dann tlioilto sie ihm den Glauben mit, worauf or sich bekehrte und 
Münch ward. Auch sio trat in don Ordon ein. Späterhin wurde Kahanemi 
einmal, als or von Bäravat aus, Almoson bettelnd, zum Herrn (Arit;hanemi) 
gehen wollte, durch ein Gowittor überrascht, so dass or sieh in eine Höhle 
flüchtete. Ebendahin kam aucli liäimnT, di© dem Herrn einen Vorehrungsbesuch 
gemacht hatte und auf dem UUckwog zum Kloster vom Bogen durchnässt 
worden war. Ahnungslos breitet© slo ihre Kleider aus, um sio trocknen zu 
lassen. Da sah Kahanemi ihre Glieder und wurde Ulstern. Audi sio bemerkte 
ihn, und an »einom Gebahren erkennend, was in ihm vorging, sprach sio: 

8. „Ich bin des Bboga-Königs l ) Tochter 

Und du bist Andhra-Vysbni’s *) Sohn; 

Wir seien nicht gemeine Schlangen*)! 

In Selbstzucht suche Deinen Lohn! 

') Es werden nämlich edle und gern eine Schlangen unterschieden, von 
denen die letztem dazu gebracht werden können, ausgosplones Gift wieder 
aufzusaugen. Vgl. im Folgendon p. 604, SS—*7. 

1) Ugrasona's. 

S) Samudrnvijava'a. 

Bd. XLVI. 
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9. Willst Du, vernarrt, bei allen Weibern, 

Die Du erblickst, um Liebe frei'n? 

Dem windbewegten Rohre gleichend 
Unstllt in Deinem Wesen sein?* 

10. Kaum hatte so mit weisen Worten 

Die fromme Frau den Prinz gerügt, 

Da, wie ein Elephant dem Hacken, 

Hat dem Gebot er sich gefugt. r 

11. So handeln alle, die erleuchtet, 

Und weise, und im Geist voran: 

Sie wenden sich von den Genüssen 
Wie jener hocherhab’ne Mann. 

]H. Die kleine Darstellung der (Ordens-)Norm. 

1. In Selbstzucht innerlich gefestigt 

Erlöst und rettend diese Welt 
Vermeiden die Niggantha-Mönche 
Was ihrer Ordensnorm misfkllt: 

2. Um ihretwillen Hergestelltes, 

Und was gekauft, geholt'), gebracht; 

Auch Bäder, Kränze, Wohlgerüche 
Und Fächer und ein Mahl bei Nacht; 

8 . Vorrath und Hausrath, Königs-Speise 
Und was man liebt als Leibgericht; 

Massage, Zäbneputzen; ferner Neugier, 

Auch in den Spiegel seh' man nicht! 

4. Und fort mit Würfel-Brett und -Becher *) I 

Mit Sonnenschirm aus Kinderei 1 2 3 * 5 )! 

Heilmitteln*), Schuhen bloss zur Schonung 5 ) 

Und eitler Feuerzünderei! 

5. Mit der Ernährung durch den Hausherrn 

Und häuslicher Bequemlichkeit 
Bei Lehnstuhl, Bank und andern Sitzen 
Und Sorgen für die Leiblichkeit! 

6 . Auch die Bedienung eines Laien 

Ist unerlaubt, und Lohnarbeit, 

1) Seitens der Mönche auf eine Einladung hin. 

2) in* bhüt kal»)'I ’uyaths püsaka-pätanam (zur Vormolilung von Wnrf- 
kniffen) iü r.RlikayH pätyanta iti. 

3) auat$h<e „ohne Zweck'“ (wenn nicht Krankheit und dergleichen den 

Gebrauch gebieten). * 

d) d. h. Elixiren, Mixturen, Sülbchen und Aehnlicbem. 

5) Wörtlich „Schuhen filr die Fflsso"; pSdayor iti sdbhipriyakam, na tv 
Spat-k^pa-parlhSrirtham upagraht-dblranena. 
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Genuss von ungekochtem Wasser, 

Vertröstung iu der Leidenszeit 

7. Man meide Rettig, frischen Ingwer 

Und Zucker, eh' sie untersucht, 

Auch Knollen-Wurzeln, die noch leben 
Und Rohes: Same oder Frucht. 

8 . Auch Soda-Salz l ) und Salz vom Indus 

Salz von Rumä so lang es roh, 

Salz aus dem Meer und aus dev Steppe 
Und schwarzes Salz so lang es roh. 

9. Durckräucherung, Brechreizerzeugung, 

Klystier und Purgativ zumeist, 

Und Schminke und das Zähne-Stochern, 

Und was da Körperpflege heisst: 

10. All das ist den Niggantha-Mönchen 

Durch ihre Ordensnorm verwehrt: 

Der Selbstzucht weihen sich die Weisen 
Von all dem Treiben unbeschwert. 

11. Sie kennen wohl die fünf Gefahren 2 3 ), 

Dreifach *) sind sie auf ihrer Hut, 
Sechsfach 4 5 ) besorgt und fünffach 6 ) Meister, 
Rechtgläubig stets mit frommem Muth, 

12. Kasteien sich in Sommermonden, 

Im Winter sind sie unbedeckt, 

Zur Regenzeit wie eingesponnen, 

Bis sie der neue Sommer weckt. 

13. Anfechtungs-Feinde, selbst-bezwungen, 

Der Sinne Herr, Verblendungs-rein: 

So schreiten. hin zum Ziel die Weisen, 

Um alles Elend los zu sein. 

14. Wenn sie das Schwerste ausgehalten 

Und schwerster That sich ganz geweiht, 
Dann gehn sie ein in Götterwelten 
Und gehen ein zur Seligkeit. 

15. Wenn ganz verbüsst sind früh’re Werke 

Durch Selbstzucht und durch Heiligkeit, 
Dann den Erlösungspfad beschreitend 
Verwehn sie in die Ewigkeit. 

1) Gowonnen durch Kochen von Soda mit Ätneleku-Früchten. 

S) Die Uebertretungen der fünf llauptgebote. 

3) In Gedanken, Worten und Werken 

4) Hinsichtlich der sechs Lebensgruppen, cf. De». IV Anf. 

5) Ueber die fünf Sinne. 

89* 


e 


r 
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Das erst« Capitol behandelt einen Vergleich, der manchem Leser 
ans dem Dhammapada (49 f.) bekannt sein wird. 

Das zweite Capitol besteht, wie man sieht, aus dem Vers- 
bestand einer Legende, welchem eine vier- oder mehr- 
strophige Einleitung über das Mönchthum vorausgeschickt 
ist. Diese Zusammensetzung lehrt auch der merkwürdige Titel 
.Das Capitel mit dem Mönchthum voran“. Offenbar hat Sejjambhava 
die Legendenstrophen anderswoher bezogen und selber nur die Ein¬ 
leitung und den Schluss dazu verfasst. Wir dürfen wohl die Ur¬ 
form von Ctt. XXII als seine Quelle bezeichnen, indem sich die 
Strophen 6—11 daselbst als 42—45. 48. 51 wiederfinden. Die Tra¬ 
dition zieht die fünfte und anscheinend auch die sechste Strophe 
noch zur Einleitung. Ist diese Abtrennung richtig, dann haben 
die beiden Strophen mit dem Uebergang aus der dritten in die 
zweite Person (5) und mit der Andeutung des Vergleichs mit deu 
beiden Schlangenarten (6) deutlich den Zweck, den Wortlaut des 
Legendenstückes vorzubereiten und es dem poetischen Mahnruf 
an Willensschwäche Mönche, den das Capitel darstellen 
soll, organisch einzuverleiben. Der Prosa-Theil der Legende giebt 
so wenig unnöthiges Beiwerk, dass nicht Vieles davon spatere Er¬ 
findung sein kann. Sehr bemerkenswert!! ist dabei die Angabe, 
dass die Sprecherin anfänglich eine Bhagaval „der Bhägavata- 
Lehre ergeben“ gewesen sei. Es gehört also anscheinend unsere 
Legende unter jenes altbrahmanische Erbgut, dessen deutlichster 
Reflex in der Rshabha-Bharata-Sage vorliegt. 

Der Inhalt der übrigen Sütra-Erzählungen unter 
Ausschluss der beiden sich ans Ävaiyaka anlehnenden (II, 2 u. 10 b). 
ist folgender: 

H, 1 b. Einer tritt in den Orden zusammen mit seinem Sohn. 
Dieser verlangt der Reihe nach Schuhe und alle andern Bequem¬ 
lichkeiten, die ihm aus Nachsicht gestattet werden, bis er schliess¬ 
lich eine Hetäre wünscht, worauf er aus dem Kloster gejagt wird. 
Er verdirbt sich dann bei einem Gelage den Magen, stirbt und 
wird als Büffel wiedergeboren. Sein Vater ist dem Mönchsleben 
treu geblieben und erscheint nach dem Tode als Gott, der den 
Hirten jenen Büffel abkauft und sich auf einem Zauberwagen von 
ihm ziehen lässt. Beim Hören der frühem Bequemlichkeitsforderungeu 
erinnert sich der Büffel an sein vorhergehendes Dasein, bekehrt 
sich, entsagt der Nahrang und gelangt in eine Götterwelt. (Ueber¬ 
gang zu niry. 182). 

II, 8. Nicht nur Bharaha, Jambu und Andere, die auf alle 
Glücksgüter verzichtet haben, sind Helden der Entsagung, auch diu 
einfachen Bettler, welche, um in den Orden zu treten, die drei 
Kleinodien „Feuer, Wasser und Weib“ aufgeben. Gleichniss: 

ein HolztrUger, den Sumai-sämi in den Orden aufgenommen 
hat, .verträgt das Gespött der Leute nicht und bittet den Lehrer 
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mit ihm anderswohin zu gehen. Abhaya, bei dem sich der Lehrer 
demgemäss verabschieden will, räth ab und bringt das Gespött in 
folgender Weise zum Schweigen: er verspricht Jedem grossen Reich¬ 
thum, der die drei Kleinodien Feuer, Wasser und Weib aufgiebt. 
Die Leute sagen: Was soll uns der Reichthum ohne jene Klein¬ 
odien! »Also*, erwiedert Abhaya, »hat auch dieser Bettler mit 
seinem Verzicht auf die Kleinodien jenem Reichthum entsagt*. 

» II, 4 a. Ein Prinz zerbricht beim Spielen in der Vorhalle den 
Krug einer vorbeigehenden Sklavin mit einer Lehmkugel. Er stellt 
ihn dann mit Hülfe von Wasser und Feuer wieder her. So soll 
Deijenige, dessen Herz einmal am Aeussern haftet, mit einem 
guten Vorsatz sich wieder in Ordnung bringen. 

II, 4b. Ein Kaufmannssohn, der sein Weib verlassen hat 
und in den Orden eingetreten ist, sagt sich bei der Zeile »Was 
geht sie mich, was ich sie an“, dass sie auf ihn nicht passe, weil 
sein Weib ihm wohl noch in Liebe verbunden sei. Er läuft dess- 
halb fort und trifft vor seinem frühem Wohnort am Brunnen mit 
der Frau zusammen, ohne sie zu erkennen. Sie ist mittlerweile 
eine fromme Laienschwester geworden und hat die Absicht in den 
Orden zu treten. So sagt sie auf seine Frage nach ihr, um ihn 
vor dem Austritt aus dem Orden zu bewahren, dass sie ander¬ 
weitig verheiratbet sei, worauf er wieder zum Lehrer zurückkehrt, 
nachdem sie ihm noch geistliche Ermahnungen ertheilt und sich 
zu erkennen gegeben hat 

V, 1, ioo. i. Ein brahmanischer Mönch (parivväyaga) findet bei 
einem Bhägavata Unterkunft und Verpflegung auf das Versprechen 
hin, keinen Gegendienst zu leisten. Einmal wird das Pferd ge¬ 
stohlen und versteckt, worauf der Mönch es findet und Anzeige 
macht, so dass es vom Knecht wiedergeholt werden kann. Da 
schickt der Hausherr den Mönch fort mit den Worten: ich unter¬ 
halte dich nicht länger in unnützer Weise (näham tava nivvitfchaip 
udantam vahämi). 

Vielleicht enthält diese Erzählung in dem Ausdruck udantaip 
vah »verpflegen, bedienen* und in dem mit appaphala glossirten 
(allerdings anscheinend auch in ioo. s, wo ai)i7vi{,?ba in umgekehrter 
Bedeutung steht, vorliegenden) Wort nivvittha »unnütz*, d. h. 
»keinen ewigen Lohn sichernd“, Anldänge an den Sprachschatz der 
Bhägavata. Auch scheint der Inhalt anzudeuten, dass von dieser 
Sekte die »Idee des Gratis-Gebens* wie z. B. auch die 
»Lehre von der innerlichen Identität aller Creatur* 
auf die Spitze getrieben worden ist. — 0 Consequenz, du Schwäche 
der Systeme! 

V, l,ioo. 2 . Um die Lebensarten zu prüfen, frägt ein König 
verschiedene Leute, wovon sie leben. »Vom Munde“ sagt der Er¬ 
zähler, »von den Füssen“ der Bote, »von den Händen* der Schreiber, 
»von der Leute Freigebigkeit* der Buddhist, .»von nichts (gratis/ 
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der Jaina-Novize. Da geht der König zum Lehrer dieses Novizen, 
bekehrt sich und wird (Jaina-)Mönch. 

XII, 1. Ein Mönch wird von einer Nonne veranlasst zu fasten, 
wobei er stirbt. Sie macht sich nun Vorwürfe und wird von Slman- 
dhara, an den sie sich durch Vermittlung einer Gottheit gewandt hat, 
genöthigt, zur Strafe diese Cü^S (Cap. XII) auswendig zu leimen. 

Unter den Niryukti-Erzählungen des I. Capitols tr^tt 
uns die erste entgegen in Verbindung mit einer Strophe (37), welche 
Synonyma enthält. Synonymen-Listen sind nämlich neben 
Erklärungsschematen, Aufzählungen (wie in 10. 236f. 
415fc 437), Beispieltiteln, Erzählungsgesprächen (wie 
in 288) und geringen Interpretationsandeutungen der 
wesentlichste Inhalt von Bhadrabähu’s Originalstrophen. Mit lG4f. 
297. 386. 412—414 a aus andern Capiteln gehören aus dem ersten 
hierher die seinen Titel betreffenden Strophen 85—37, von denen 
die erste das Wort „Baum“, die zweite das Wort „Blüthe* und 
die dritte den zusammengesetzten Ausdruck „das von den Baum- 
blüthen“ variirt. Als Synonyma für den vollen Titel erscheinen 
Ausdrücke, die in ähnlicher Weise wie „die Baumblüthen* zuweilen 
verwendet worden sind, um die Lebensweise der Jaina-Mönche zu 
charakterisiren; und hierbei bezieht sich denn nun das Wort udaya 
„Wasser* — alles Uebrige, weil nicht ausgeführt, sei hier über¬ 
gangen — nach der Tradition auf folgende Allegorie: 

87, u. Ein von der Noth getriebener Kaufmann findet in der 
„Juweleninsel* prächtige Juwelen, kann sie aber aus Furcht vor den 
Bäubern nicht heimbringen; da versteckt er sie und geht erst 
dreimal sich verrückt stellend, indem er alte Steine für Juwelen 
ausgiebt; hernach es mit den Juwelen versuchend gelangt er bei 
heftigem Durst im Walde zu einer säuern Quelle, in deren Nähe 
viel todtes Wild herumliegt. Er macht einiges Wasser heilsam 
und benutzt anderes zur Aetzung und Beinigung seiner Juwelen. 
— Unter den Juwelen sind Wissen, Glauben und Wandel, unter 
den Käubem die Vergehen, unter dem Wasser die reine saure 
Speise und unter dem Wald das Weltgetriebe verstanden. 

Alle übrigen Erzählungen des I. Capitels sind Illustrationen 
zu der mit Büoksicht auf das Gleichniss von den Baumblüthen J ) 
aus Sthänänga IV, 3 übernommenen Classification der 
Beispiele (näya) und Gründe (heu), welcher die Verse 
53b—88 gewidmet sind. Wir setzen die Originalstelle des Sthä¬ 
nänga her und vermerken dazu gleichzeitig in Klammern die Vers- 
zahlen und einige Zusätze der Niryukti. 

cauwibe näe pannatte taip jahä: 

(58b) A. iiharare, B. äharana-taddese 

C. äharana-taddose, D. uvannäsövanae. 


1^ Da* nach 100 a in der nachfolgenden Eint hoi lung zur Gruppe B gehört. 
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(54) A. äbarane cauwihe pannatte taip jahä: 

I. aväe (1. dawe 55. 2. khette 56 a. 

3. käle 56 b Anf. 4. bhäve 56 Schl.) 

II. uväe (1. dawe 61 Mitte 2. khette 61 SchL 

8. käle 62 Anf. 4. bhäve 62 Mitte u Schl.) 

III. thavanä-kamme (1. 66 a Schl. 2. 66 b). 

IV. paduppanna-vinäsl ya (68 a). 

■» (72) B. äharana-taddese cauwihe pannatte taip jabä: 

L anusattbi (72 Schl.). II. uvälambhe (75 Anf.). 

III. pucchä (77 Anf.) IV. nissä-vayane (77 a Schl.). 

(80) 0. äharana-taddose cauwihe pannatte tarn jabä: 

I. abamma-jutte (80 Schl.). II. pa<Jilome (1. 81 a. 2. 81 b). 

III. attövapie (82 a). IV. durovanle (82 b). 

(83) D. uvannäsövaiiae cauwihe pannatte tarn jahä: 

L tav-vatthue (84 a). II. tad-anna-vatthue (84 b). 

III. padinibhe (85 a). IV. keü (85 b). 

(86) cauwihe heü pannatte taip jahä: 

1. jävae (87a). 2. thävae (87 b). 3. vaipsae (88 a). 4. lüsae (88b). 

ln die nachfolgende Uebersetzung dieser Classification nehmen 
wir gleichzeitig die zugehörigen Niryukti-Erzählungen herein, aus¬ 
genommen einige von denen, die schon im Ävasyaka Vorkommen. 

Viererlei Art kann ein »Beispiel“ sein, wie gelehrt 
wird; es kann sich nämlich beziehen: 

A. auf etwas Ganzes, B. auf einen Theil, 

C. auf einen Schaden, D. auf eine schlagende Antwort. 

A. Ein Beispiel der ersten Art betrifft: 

L eine Gefahr, die 1. von einer Sache, 2. von einer Gegend, 
3. von einer Zeit, 4. von einem innerlichen Zustand her drohen kann. 

1. 55. Zwei arme Brüder gehen nach Sorattha um Handel 
zu treiben und kehren mit voller Börse zurück. Auf dem Wege 
fasst jeder von ihnen den Plan, den andern zu tödten, um das 
Geld allein zu besitzen. Als sie sich indessen ihrem heimischen 
Dorfe nähern, schämt sich der Aeltere seines Vorhabens und ge¬ 
steht es dem andern ein, worauf auch dieser ein Geständniss ablegt. 
Sie werfen dann die Börse als eine gefährliche Sache in einen 
Teich und gehen heim. Die Börse wird von einem Fisch ver¬ 
schluckt, dieser dann gefangen und auf dem Markt von der Schwester 
der beiden Brüder zur Feier ihrer Rückkehr eingekauft. Beim 
Aus weiden will die Sklavin *) die Börse au sich nehmen, wird aber 
von der Alten dabei ertappt, worauf zwischen beiden ein Hand¬ 
gemenge entsteht, bei dem die Alte *) das Leben verliert Als die 


1) Schwester (!) Abhay. 

2) „Durch einen Stich mit dom Ausweidemesscr" Abhay. 
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beiden Brüder hiervon Kenntniss bekommen, denken sie: das kommt 
Alles von der gefährlichen Börse. 

2. 56 a. Hierher gehört ans der grossen Erzählung des 
Harivamsa die Episode, welche davon handelt, wie nach der Er¬ 
mordung des Kamsa die Dasära-Schaar, um der gefährlichen Gegend 
zu entrinnen, von Mahurä nach Bäraval zieht. 

8. 56b Auf. Aritthanemi sagt dem Kanbn voraus, dass Bä¬ 
raval nach 12 Jahren durch Dlväyana vernichtet werden würde. 
Die Prophezeiung kommt diesem zu Ohren, worauf er, um (fern 
gefährlichen Termin zu entgehen, nach Norden 1 2 ) zieht, aber aus 
TJnkenntniss der Zeit gerade im zwölften Jahre wieder zurück¬ 
kehrt*), von den Prinzen misshandelt wird und, als Gott wieder¬ 
geboren, der Stadt ihren Untergang bereitet 

4. 56 SchL Ein Mönch, der auf dem Almosengang einen 
Frosch zertreten hat, wird durch den ihn begleitenden Novizen 
darauf aufmerksam gemacht, leugnet aber die That und gedenkt 
ihrer auch nachher bei der Beichte nicht. Daran erinnert wird 
er zornig und stürzt auf den Novizen los, wobei er so heftig an 
eine kantige Säule anrennt, dass er stirbt. Er wird sodann unter 
den Gestimgottheiten und hernach als Giftblick-Schlange 3 ) wieder¬ 
geboren. [Ein Prinz ist von einer Schlange gebissen worden (und 
gestorben) 4 ). Es werden desshalb durch einen Schlangenbändiger 
alle Schlangen rings um eiu Feuer versammelt und darunter die 
Uebelthäterin festgestellt, worauf derselben die Wahl gelassen wird, 
entweder das Gift aus der Wunde wieder aufzusaugen oder sich 
ins Feuer zu stürzen; sie gehört indessen nicht zu denen, die zum 
WiederaufsaugeD gebracht werden können 5 6 * ). Auf die Zu¬ 

sage eines Denars für jeden Schlangenkopf tödten die Leute viele 
Schlangen.] Der als Schlange wiedergeborene Mönch er¬ 

innert sich seines frühem Daseins und geht, um mit dem Feuer 
seines Blickes kein Lebewesen zu verbrennen, bloss des Nachts aus. 
SchlaDgenfänger bemerken indessen seine Höhle. Da geht er, durch 
ein Kraut herausgelockt, um bei seinem gefährlichen Zustand 8 ) den 
Verfolger nicht zu verbrennen, mit dem Schwanz voran hinaus und 
wird so von hinten her Stück um Stück, soweit er sich vorwagt, 


1) „in «inen andern Wald“ Dov. zu Utt. II, 28f. (ZDMG. XL1I, 495, *s). 

2) »aber.zurückkehrt" fehlt bei Dev., der vielmehr die zwölf 

Jahre (oder wenigstens einen Theil davon) erst nach DTvSyana's Wiedergeburt 
verstroichen lässt: 1. c. 498,1* acchal t*va jiva gayfihp bltrasa varisäiin „or 
wartet (als Gott wiedergeboren) bis die zwölf Jahre um sind“. 

3) ditthl-visa sappa. 

4) Bloss bei Abhay. 

5) Der ganze Satz (Es . . . .) nicht bei Abhey. In der folgenden Lücke 
wird etwas über den Zorn des Königs gestanden buben, von dem Abliay. liier 
spricht 

6) Bei dem tfidtlichen Blick der Schlange wird nämlich Zorn oder Wuth 

als innerlich wirksamer Zustand vorausgesetzt. 
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zerschnitten, bis schliesslich der Kopf abgehauen ist und der Tod 
eintritt. Er wird dann durch eine Gottheit dem König im Traum 
als Sohn angekündigt mit dem Aufträge, die Verfolgung der 
Schlangen nunmehr einzustellen und den Sohn wegen seiner Her¬ 
kunft aus dem Schlangengeschlecht Nägadatta zu nennen. Dieser 
tritt schon als Knabe in den Orden ein und es zeigt sich dabei 
als Nachwirkung des vorhergehenden Daseins, dass er den ganzen 
Tag hungrig ist. Er wird trotzdem durch eine Gottheit bevorzugt 
vor vier Mönchen, von denen der erste sich in vier-, der zweite 
in drei-, der dritte in zwei- und der vierte in ein-monatlichem Fasten 
übt. Diese zürnen ihm desshalb und stellen die Gottheit zur Rede. 
Sie erklärt nur den wirklichen Büsser zu verehren, nicht solche, 
denen es bloss um das geistliche Ansehen zu thun sei. Zugleich 
bleibt sie in der Nähe des Novizen, um ihn vor den vier Neidern 
zu hüten. Indem er ihre Bespuckung seiner Speise sich ruhig ge¬ 
fallen lässt, erlangt er das höchste Wissen, das später auch den 
andern zu Theil wird, nachdem sie, von der Gottheit zur Rede 
gestellt, ihren Fehler eingesehen und durch Abbitte gut gemacht 
haben. — Zorn und dergleichen ist verstanden unter einem inner¬ 
lichen Zustand, der Gefahr droht. 

H. ein Mittel, das 1. zu einer Sache, 2. für eine Gegend, 
8 . für eine Zeit, 4. um eines innerlichen Zustandes willen be¬ 
nutzt wird. 

I. 61 Mitte. Metallurgie. 

2. 61 Schl. Pflug und Egge zum Ackerbau. 

8 . 62 Auf. Uhren und dergleichen. 

4. 62 Mitte u. Schl. König Sesfiya (in Räyagiha) * will seiner 
Gattin einen durch eine einzige Säule gestützten Palast errichten 
lassen. Als die Holzhauer im Wald einen entsprechend grossen 
Baum finden, durchrfluchem sie ihn, um zu erfahren, ob er von 
Jemand besetzt sei. Da zeigt sich der darin wohnende Geist und 
verspricht, wenn sie ihm den Baum stehen lassen, den Palast zu 
bauen und den königlichen Park zu allen Jahreszeiten mit Früchten 
zu versehen. So baut er den Palast Im Park aber holt ein 
Caijdäla, um ein Gelüste seiner Frau zu befriedigen, auf magische 
Weise Mangofrüchte, da zur Zeit sonst keine erhältlich sind. Weil 
keine Fussspuren bemerkt werden, befurchtet der König, dass der 
Dieb auch seinem Harem gefährlich werden könnte. Er beauftragt 
desshalb den Abbaya, bei Todesstrafe den Dieb innerhalb sieben 
Tagen zu ermitteln. Abhaya geht auf die Suche und findet einen 
Volkshaufen, der auf die Vorstellung eines Tänzers') harrt. Während 
er sich noch ankleidet — sagt Abhaya — will ich Euch eine 
Geschichte erzählen: 


* Nicht bei Malay. zu Vyavah.-bh. 
1) gojja (bei Malay. nada). 



60g I.eumann, Daiavaikälilca^siitra und -niryukti. 

Eines armen Se^hi schöne und heirathslustige Tochter stiehlt, 
nm den Liebesgott zu verehren, Blumen aus einem Park und wird 
vom Wächter ertappt, aber, indem sie ihn an seine Schwestern 
und Basen erinnert, losgelassen gegen das Versprechen, vor der 
Hochzeitsnacht zu ihm zu kommen. Wirklich kommt sie, vom 
Bräutigam und selbst von Bäubern und einem hungrigen Räkshasa, 
die sie auf dem Wege ergreifen, freigelassen. Der Mann ist ge¬ 
rührt von ihrer Zuverlässigkeit und giebt sie ebenfalls frei, so «lass 
sie wohlerhalten zu ihrem Gatten zurückgelangt. 

Wer hat nun da das Schwerste geleistet? frägt Abhaya. Die 
Eifersüchtigen sagen .der Gatte*, die Hungrigen .der Räkshasa*, 
die Weiberjäger .der Gärtner*; ein Candäla sagt .die Räuber* und 
wird als Räuber ergriffen; — so ist ein innerlicher Zustand mittelst 
der Erzählung erkannt worden ’) —; er wird dann vor Seniya ge¬ 
führt, dem er ein Geständniss ablegen und, um frei zu kommen, 
seine magische Kunst anvertrauen muss. Sie ist aber anfänglich 
nicht wirksam, solange Seniya nämlich die Formel auf dem Throne 
sitzend spricht, während er den Caijcläla auf dem Boden sitzen 
lässt. Erst als er diesen auf den Thron und sich selbst unter¬ 
würfig zu dessen Füssen setzt, erfüllt sie sich. (So muss man 
unterwürfig sein und sich nicht überheben beim Lernen) 1 2 ). 

m. eine Gründung, die 1. polemisch oder 2. defensiv 
sein kann. 

1. 66 a Schl. Sntr. II, 2, 1. 

2. 66 h. Ein Gärtner geht mit Blumen auf den Markt. Dem 
Drang eines plötzlichen Bedürfnisses folgend entleert er sich eilig 
und bedeckt sofort die Stelle mit Blumen. .Warum wirfst du die 
Blumen weg?* frägt man ihn, worauf er sagt, es sei eine Spende 
an den HinguSiva. So entsteht daselbst eine heilige Stätte mit 
dem Namen HinguSiva, die von den Leuten anerkannt und ver¬ 
ehrt wird und zu solcher Berühmtheit gelangt, dass jetzt noch in 
Pä^aliputta ein HinguSiva-Heiligthum besteht. So soll auch irgend 
ein Aergerniss, das die Religion betrifft, nicht preisgegeben, sondern 
nach Kräften zum Besten gewendet werden. 

IV. eine Abwehr von auftretenden Störungen. 

68 a. Die Schwestern, Basen und Schwägerinnen eines in der 
Nähe des Hofes wohnänden Kaufmanns werden durch täglich drei¬ 
mal ertönende Gesangsconcerte der Arbeit entzogen. Er theilt 
seine Sorge hierüber einem Freunde mit, welcher ihm den Rath 
giebt, bei seinem Hause ein Heiligthum einzurichten und während 
der Concerte Trommeln und andere laute Instrumente spielen zu 
lassen. Durch die so übertönten Sänger vor Gericht geladen er- 


1) Boi Malsv, fehlt natürlich diese dem obigen Zusammenhang zu Hob 
eingeschobene Zwischenbemerkung. 

2) Bloss bei M&Iay. und in der Wiederholung zu 190, 2 (um des Zu¬ 
sammenhangs willen). 
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klürt er auf die Frage, warum er den Gesang störe, seine Musik 
für eine Kultushandlung. .Also müsst Ihr anderswo singen — 
lautet das Urtheil — und nicht Eurerseits die Gottheit tagtäglich 
stören“. — 68 b u. 69 Anf. Ebenso muss der Lehrer geistliche 
Störungen abwehren, welche den Schüler bedrohen. — 5 Pkt-Äryäs. 

B, Ein Beispiel der zweiten Art betrifft: 

I ein Lob, II. einen Tadel, 

»III. eine Frage: 77 Anf. Dem Koniya wird auf seine Frage 
von dem Herrn der Bescheid, dass er nicht wie die genusssüchtigen 
Weltherrscher in die siebente, sondern nur in die sechste Hölle 
kommen werde, indem er eben die Weltherrscher-Insignien (Kleinodien 
und Schätze) nicht besitze. Da versucht er, in der Timisa-Höhle 
sich jene anzueignen, wird aber von Kayamälaya erschlagen und 
kommt in die sechste Hölle. — So muss auch auf geistlichem 
Gebiet was die Lehrer als möglich empfehlen befolgt und was sie 
als unmöglich darstellen, vermieden werden. 1 l’kt-Äryä. 

IV. eine Versicherung. 

C. Ein Beispiel der dritten Art betrifft: 

I. eine verwerfliche That, 

II. eine feindliche Zurückzahlung, wie sie 

1. Pajjoya durch Abhaya, 

2. der Buddhismus durch Govinda-väyaga erfahren hat: 81b. 
Dieser letztere war niimlich erst Buddhist und trat dann, um ihn 
zu bekämpfen, in den (Jaina-)Orden ein, in welchem er als Dispu¬ 
tant eine grosse Berühmtheit erlangte. 

III. eine Aeusserung, durch die man sich selbst eine 
Grube gräbt: 82a. Der Hauptteich eines Reiches bricht jedesmal, 
wenn er sich beim Regnen füllt, den Damm. Dem Abhülfe ver¬ 
langenden König räth ein rothhaariger Mann, man müsse Jemanden, 
dessen Bart und Haupthaar roth seien, an der Bruchstelle lebendig 
begraben. Da empfiehlt der Minister, gleich den Rathgeber selbst 
zu nehmen, weil kein anderer, der den Anweisungen entspreche, 
zur Hand sei. Und er wird denn in der That an der Stelle ge- 
tödtet(!) und begraben. 

IV. eine Aeusserung, welche die Sache verschlimmert: 
82 b. Ehrwürden, warum ist die Kutte so faltig? 

.Sie dient mir zum Fischen“. Die Fische wozu? 

.Den Kater vertreiben sie*. Was! Du bekneipst dich? 

.Nur wenn ich beim Liebchen“. Ein Liebchen hast du? 

.Um mich zu erholen vom Streit mit den Feinden*. 

Und diese woher? .Ich breche mal ein*. 

Ein Dieb bist du auch? .Ich brauche doch Spielgeld“. 

Und Spieler?? .Da müsst' ich kein Hurenkind sein* 1 ). 

1) Wie mir Weber (schon anf der Congrcssroiao nach Stockholm) mit- 
getheilt hat, «teht die Strophe auch am Schluss des dritten Cap. von Kshc- 
mendra’s LokaprakHsa und in Vallabhadeva's Anthologie (Vers 2402). « 
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D. Ein Beispiel der vierten Art betrifft: 

I. denselben Punkt: 84a. In einem Tempel treffen sich 
einige Vagabunden und fragen sich, wer etwas Wunderbares ge¬ 
sehen habe. Darauf erzählt einer von ihnen, nachdem die Uebrigen 
ihm versichert haben, dass keiner ein frommer Laie sei, er habe 
an der- Ostküste einen Ungeheuern Bauin gesehen, von dem ein 
Ast ins Meer hinaus nnd ein andrer ins Land hinein rage; die 
ins Wasser fallenden Blatter des erstem würden zu Wasserthi^ren, 
die aufs Land fallenden des zweiten zu Landthieren. Einer der 
Zuhörer ist nun freilich ein frommer Laie und fragt: Was wird 
denn aus den Blattern, die in die Mitte fallen ? *). Der Gefragte 
lehnt es auf Grund der ihm anfänglich gegebenen Versicherung 
entrüstet ab zu antworten. 

II. einen andern Punkt: 84b. (Wie vorhin, aber die 
Frage:) Was wird denn aus den Blattern, die man herunterschlBgt 
und isst oder forttragt? 

III. einen fingirten Punkt, 

IV. einen Grund: 85b. Ein Hirt, der Gerstenkörner kauft, 
wird von Jemand gefragt: Wofür*) kaufst du sie? Er antwortet: 
Dafür dass ich sie nicht gratis kriege. 

'"Viererlei Art kann ein „Grund“ sein, wie gelehrt 
wird, nämlich: 

1. hinzuhalten bestimmt, 2. sofort treffend, 

3. eine List anwendend, 4. eine Gegenlist anwendend. 

1. 87 a. Ein ruinirter Kaufmann gebt mit seinem Weib in 
eine Grenzgegend. — 1 Pkt-Äryä. — Das Weib verliebt sich in 
einen Andern und schickt ihren Moon auf eine Handelsreise. „Womit 
soll ich denn bandeln ?* friigt er. Mit Kameeldünger — entgegnet 
sie —, führe einen Wagen voll nach Ujjeiji. So geht er denn 
und verlangt, ihrem Rnthe folgend, für jeden Düngerapfel einen 
Denar 3 ), wobei natürlich Niemand darnach frägt. Da trifft ihn 
Müladeva, erkundigt sich und merkt, dass er von seiner Frau be¬ 
trogen ist. Er verspricht ihm dann um die Hälfte des Erlöses 
den Verkauf zu besorgen, hebt sich über die Stadt und droht, 
jedes Kind, an dessen Kehle kein Kameelapfel angebunden sei, 
umzubringen. Auf diese Weise ist der Dünger im Nu verkauft 
und sie theilen sich in den Gewinn. Um nun ferner den Kauf¬ 
mann noch von der Untreue seines Weibes, an die er nicht glauben 
will, zu überzeugen, geht Müladeva mit ihm nach Hause. Sie 


1) Die Antwort „Amphibien“, welche Europäern auf der JCnngo Hegt, ist 
dem Inder unmöglich, weil seine Naturgeschichte nur Wassertlüere, bmndthiere 
und Luftthiore (j* 1 2 »-, »thala- und kha-cara) kennt. — ..Derselbe Punkt“ ist 
liier das Fallen der Blätter. 

2) Gemeint ist „für weichen Preis?“ 

* Diese Einthoilung eiürt Kaipac. po<lb. 244 b: heil cauwiho jävag'SI jahä 
dhammo-mangala-nüjuttTe (d. h. wie in dor niry. iu Das. I). 

- 3) „Eino Knpie“ (rüpaka) Abbay. 
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überraschen dasselbe, als es mit dem Buhlen zu trinken anfängt 
und ein Apabhranii.a-Liedchen singt. — So muss auch der Schüler, 
wenn er Einzelnes nicht glaubt, durch Zauber und Beschwörung 
einer Gottheit zum Glauben gebracht werden. Auch ist ein Gegner 
hinzuhalten durch eine umständliche Beweisführung, die ihn ver¬ 
wirrt; oder man muss an den Markt appelliren, wie es Sirigutta 
dem Chaluga gegenüber gemacht hat. 

Das Punctum saliens in der Erzählung ist doch wohl der 
Rath des Weibes, für jeden Düngerapfel einen Denar zu verlangen. 
Der hätte den Verkäufer bis ans Ende seines Lebens hingehalten, 
wenn nicht Müladeva dazwischen getreten wäre. Nach Abhaya- 
deva's kurzem Resumö l ) zu scbliessen, ist dies auch seine Auf¬ 
fassung, obschon er die Schlusssätze als Vyddha-Erklärung beifügt 
und noch weiter ausspinnt. 

2. 87 b. Ein brahmanischer Mönch ! ) behauptet das Innerste 
der Welt zu kennen und zeigt es vor, wenn darnach gefragt Ein 
frommer Laie nimmt sich vor ihn auch zu täuschen und erklärt 
seinerseits von irgend einem Punkt, es sei die Weltmitte, wobei 
er die Lacher auf seiner Seite hat. Nach einer andern Version 
macht er ihn sprachlos mit der Bemerkung, dass er bei seinen 
Wanderungen immer wieder andere Punkte als Weltinnerstes vor¬ 
weise, was unmöglich stimmen könne. 

Abhayadeva beachtet bloss die zweite Version. 

3. 88 a. Ein Dörfler geht mit einem Wagen Holz in die 
Stadt. Er trifft auf dem Wege ein todtes Rebhuhn und wirft es 
auf den Wagen. In der Stadt frügt ihn ein Spitzbube, wie theuer 
das Rebhuhn auf dem Wagen zu haben seL „Um eine Gersten¬ 
suppe“ sagt er. Da holt sich der Andere Zeugen und schliesst 
den Handel ab, worauf er den Wagen sammt dem Rebhuhn an 
sich nimmt, weil er nicht das Rebhuhn allein, sondern das „Reb¬ 
huhn auf dem Wagen“ zugesichert bekommen habe. 

4. Dem betrübten Dörfler begegnet ein Mann von dem Schlage 
des Müladeva. Dieser rätb ihm, nun auch die Gerstensuppe mit 
Bedienung zu fordern, und theilt ihm eine List mit. Darnach 
geht der Dörfler hin und, als ihm die Speise sammt Bedienung 
zugesagt ist, giebt er der eben reichgeschmückten Frau des Be¬ 
trügers, die ihn bedienen soll, vor, der Finger, den er zur Täuschung 
verbunden hat, sei gebrochen, so dass er sich nicht selbst behelfen 
könne. Und damit führt er die Frau als „Bedienung“ an der 
Hand aus dem Hause und behauptet, dass er sie miterhalten habe 
für den „Wagen sammt Rebhuhn*. Da giebt denn der Andere 
den Wagen heraus und er selber hernach auch die Frau zurück. 


1) kftcid asntT ekaika-rüpakenaikaiknre uahfra-lindam diStavyam iti datta- 
sikahasya patyus tad-vikrayirtham Ujjaylnl-proshanfipiyena vifa-sevlylrn Ulla- 
yäpanSm krtavatT. 

8) pariwlynga. - 
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Die Niryukti-Erzählungen des III. Capitels stützen 
sich alle auf Strophen, welche den Titel betreffen. Die Niryukti 
zu diesem Capitel behandelt nämlich überhaupt nur den Titel, und 
zwar geben 184. 185 b. 194 a der Reihe nach Erklärangsschemata 
für .klein*, .Norm* nnd .Darstellung*, wozu die übrigen Strophen 
weitere Ausführungen bieten. Indem wir darunter bloss die uns 
hier beschäftigenden Stücke herausgreifen, bemerken wir, dass 188 
und 190 je acht Fälle aufzählen, auf die sich die Nonnen ^des 
Glaubens (damSana) und Wissens (näna) beziehen, und dass 
195 die zehn Arten einer Darstellung nennt, die den äusserlichen 
Nutzen (attba) im Auge hat, wozu in 196 f. noch ein Zusatz hin¬ 
sichtlich der sechsten dieser zehn Arten tritt. In keiner einzigen 
dieser Strophen findet sich eine Hindeutung auf die Erzählungen, 
die als Beispiele für ihren Inhalt dienen sollen. Dieselben werden 
zudem meist entweder gar nicht ausgeführt (188, i—s) oder nur 
in wenigen Worten angedeutet (188, s— s. 190, ». 195, i— s). Ferner 
steht ausser manchen der genannten auch 190, i schon im Avasyaka. 
Schliesslich ist 190, i innerhalb der Uttarädhyayana-Tradition zu 
behandeln, weil die Erzählung dort durch die Niryukti gestützt 
wird. Auch 195, 6—io besprechen wir anderswo, u in Verbindung 
mit den übrigen Bambhadatta-Erzählungen, 7—io in einer Dar¬ 
stellung der Thiersage bei den Jaina. Wir tbeilen also hier nur 
von 188, s. 190, s. s Inhaltsangaben mit. Diesen setzen wir je¬ 
weils die Worte voran, welche illustrirt werden sollen. 

Unbeirrbarer Glaube. 188, z. (Als Ambarja nach Rä- 
yagiha kommt, verweist ihn der Herr, um Viele im Glauben zu 
stärken, an Sulasä. Ambada denkt: Sie muss gewiss recht fromm 
sein)') weil der Herr bei ihr Almosen holt; so geht Ambada hin 
um sie auf die Probe zn stellen und bittet um ein Almosen. Als 
sie ihm nichts giebt, zaubert er ihr viele Gestalten vor, bekommt 
aber trotzdem nichts, weil sie sich nicht beirren lässt. — So 
muss man angesichts der Zauberkräfte von Ketzern unbeirrbar sein. 

Belobung im Glauben. 188, s. Trotz Sakka’s preisender 
Anerkennung die Glaubensfestigkeit von Seijiya bezweifelnd nimmt 
diesem, als er Räyagiha verlässt, ein Gott in Gestalt eines Knaben 
die aijauiisa weg. Jener wehrt ihn aber ab. Ein ander Mal tritt 
er vor ihn in Gestalt einer schwangeren Nonne. Da bringt ihn 
jener in ein geheimes Gemach und besorgt selber, damit Niemand 
etwas merke, die bei der Niederkunft nöthigen Handreichungen. 
Darauf zeigt sich der Gott in seiner wahren Gestalt und belobt 
ihn mit den Worten: Segiya, du hast freilich den Zweck des 
Daseins erreicht, da du der Religion eine solche Hingebung be¬ 
weisest 

Herzliche Verehrung. 190.s. Zwischen Unterwürfigkeit 
und herzlicher Verehrung besteht ein grosser Unterschied; einer 

4) Bloss bei Malay. an Vyavab.-bli.; bei R dafür gnlasi als Titel. 
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zeichnet sich durch erstere aus, ein anderer durch letztere, ein 
dritter durch beide; ein vierter lässt es an beiden mangeln. Den 
Unterschied möge folgende Erzählung klar machen ’): 

In einer Berghöhle befindet sich ein (Vänamantara-Heiligthum 
und darin ein) *) Siva(-Idol) 1 2 3 ), das von einem Brahmanen s ) und 
einem Pulinda mit Spenden bedacht wird. Der Brahmane 8 ) bemalt, 
(säubert) 4 10 ) und besprengt es, (reinigt sich) 4 ) und bringt (unter 
Lobliedern) 4 ) Spenden dar in unterwürfiger 5 ) (aber nicht in herz¬ 
lich verehrende 7 r) 4 ) Weise. Der Pulinda dagegen hängt in Liebe 
daran 11 ), wäscht es mit einem Mond voll Wasser 7 13 ), verbeugt sich 
und kauert nieder 8 ), worauf Siva 9 ) sich in eine Unterhaltung mit 
ihm einlässt. Einmal hört dies der Brahmane s ) und stellt den 
Gott wegen des Gesprächs mit einem so verworfenen Menschen zur 
Rede. Siva 9 ) sagt: er verehrt mich herzlich, du aber nicht. 
(.Wie so?* Das wirst du morgen sehen)*). Einmal 18 ) reisst sich 
Siva 9 ) ein Auge aus. (Der Brahmane kommt, jammert und be¬ 
ruhigt sich wieder) 4 ). Der Pulinda indessen, als er das Auge 
nicht erblickt, schlägt sich (indem er denkt: mein Herr hat nur 
ein Auge und ich habe deren zwei, das schickt sich nicht) *) sein 
eigenes Auge (mit einer kanrla-Frucht) 4 ) heraus und reicht es dem 
Gott. Dieser veranlasst dann den Brahmanen, den Unterschied 
einzusehen **) (und giebt dem Pulinda das Auge wieder zurück) *). 
— So verdienen diejenigen, welche sich durch Wissen auszeichnen, 
sowohl unterwürfiges Entgegenkommen wie herzliche Verehrung 1 *). 

Die den Pulinda betreffende Hälfte der Erzählung findet sich 
wieder in dem südindischen VäsavaPuräija. Der betreffende Ab¬ 
schnitt lautet in Taylor's Analyse 18 ): 

A person of the name of Kanapa who regularly worshipped 
the image of Ekämresvara, imagining the eyes of the deity were 
affected, plucked out bis own, and placed them in the sockets of 


1) K(alpac.) blcus: Heber Ergebenheit und borzlicho Verehrung handelt 
folgende Erzählung. — In der KalpatTkK fehlt dieselbo gänzlich. 

8) Bloss in K. 

3) dhaminiya K. 

4) Nicht in K. 

5) Blätter und Agallochnm dar in ergebener K. 

6) Bringt die schönsten Blumen der Jahreszeit K. 

7) gallfidaena. 

8) Bringt die Spenden dar und führt froh einen Tanz auf K. 

9) Vänamantara K. 

10) Bes andern Morgens K. 

11) Dieser sagt daun zu dom dliftmmiya: Siebst du dioses Mannes herz¬ 
liche Verehrung? K. 

12) Der dhammiya zeichnet sich durch Ergebenheit, dor Pulinda durch 
herzlicho Vorehrung aus; aus dom Vorhergehenden ergiebt sich der Unterschied 
zwischen Baiden K. 

13) Mackenzie Collection II, 6. „ 
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the figure. Siva pleased with bis devotion restored his worshipper 
bis eyes. 

Nicbtverleugnung. 190, 5 . Einen Barbier, der sein Rasier¬ 
messerfutteral durch Magie in der Luft festbannen kann, vermag 
ein brahmaniscber Mönch mit vielen Bitten zu bestimmen, ihm die 
magische Kunde anzuvertrauen. Als er dann seinen Dreistock eben¬ 
falls in die Luft setzt, wird er von vielem Volk verehrt, und der 
König frägt ihn, ob er es durch Zauber bewerkstelligen kijnne 
oder in Folge von Heiligkeit, die er durch Askese erworben hatte. 
.Durch Zauber* sagt er. .Von wem hast du ihn?* Er antwortet: 
von einem im Himälaya von Früchten lebenden Weisen. Nach 
diesen Worten fallt wegen der Schlechtigkeit des Zwanges der Drei¬ 
stock klappernd zu Boden. — Auch wer den geistlichen Lehrer 
verleugnet und statt seiner einen andern angiebt, hat von seinem 
Wissen im Jenseits nichts zu erwarten. 


Es bleibt als letzte Niryukti-Erzählung diejenige, die 
uns oben in der Analyse von niry. 222—297 begegnet ist. Die 
Kiryukti selber giebt sie in Form eines Rathseis: 

288. Wesenhaft eins, doch zwiefach geboren, 

Eins davon lebt, und eins gebt zu Grund, 

Das da noch lebt kommt um durch das todte: 

Merkst du den Witz, dann thu mir ihn kund! 

Die Auflösung liegt in folgender Erzählung, zu welcher nur 
bemerkt werden muss, dass das Wasser (wie Feuer und Luft) nach 
der Jaina-Dogmatik zu den Lebewesen gehört. 

Ein Wasserträger fällt in einem Teich zwei Krüge mit Wasser 
und trägt sie au den beiden Enden eines Stockes '). So ist das¬ 
selbe Wasser in den beiden Krügen ein zweifaches geworden. Als 
der Wasserträger strauchelt, bricht ein Krug und dessen Wasser 
verliert sich, worauf auch der andere sammt dem Wasser zu Grunde 
geht, so dass also der schon vorher todte den lebenden 2 u Fall 
gebracht hat. 

Oder aber es ist nur ein Krug mit Wasser gefüllt und, nach¬ 
dem das Wasser vertheilt ist, verdunstet das eine auf dem Wege, 
stirbt also, worauf das andere nachgegossen wird, so dass also 
ebenfalls lebendes (unverdunstetes) wegen todtem (verdunstetem) 
im Kruge ausgegangen (zu nichte geworden) ist 

Hätte man solche Commentare zu den vediscben Räthsol- 
sprüchen, so würde es um deren Interpretation besser bestellt sein. 


1) kitvodie Vtth»i. 


I, I—II, II 
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Dasavaikälika-satra. 

B mm Berliner MS. or. fol. 653 mit Avne. 

H <m* Haribhadra's Comm. in S und s (d. h. in den beiden Strassburger MBS.) 
s ■= der Text in s. 


I. dhammo mangalam ukkatthani ah i in sä samjamo tavo, 
devä vi tarn namamsanti jassa dhatnme sayä mano || 1 
• jahä dutnassa pupphesu bhamaro äviyai rasaip 
na ya puppbatp kilämei so ya pxijei appayam || 2 
em ee samanä muttä je loe santi Sahuno 
vihatpgamä va puppbesu däna-bhatt’esane rayä || 3 
vayam ca vittitp labbhärao na ya koi uvahammai, 
abägadesa riyante pupphesu bhamarä jabil || 4 
mahukära-samä bnddbä je bhavanti anissiyä 
nänä-pinda-rayä dantä, teija vuccanti sähutjo || 5 tti beraL 

II. kabaip nu kujjä sfunatjijaip jo käme na nivärae 
pae-pae visiyanto samkappassa vasatp gao? || 1 
vattha-gandha-m-nlaipkäram itthlo sayagäni ya 
accbandä je na bhunjanti na se „cäi* tti yuccal || 2 
je ya kante pie bhoe laddbe vippitthi-kuwal 
säbine cayai bboe se ha ,031“ tti vaccal || 3 
samäß pehäC pariyvayanto 

siyä mano nissarai babiddbä, 

,na sä mabam no vi abatn pi t-lse“ 
icc eva t&o vipaejja rägani jj 4 
äyävayähi! caya soguroallaip! 

käme kamähl! kamiyam khu dukkhatn; 
chindäbi dosatp 1 vinaejja rägatn! 
evaip suhl hobisi samparäe || 5 
pakkhande jaliyam joitp dhüma-keaip duräsayain 
nßcchanti vantayaip bhottum kulc jäyä agandhape j| 6 
dhir attbu te jaso-käml jo taip jlviya-käraijä 
vantam icchasi äveum! seyatp te maranam bhave || 7 
aham ca Bhoga-räyassa, tarn ca si AndhaVanbuio, 
mä kule gandhanä homo, sarpjamam nihuo cara || 8 
jai tarn kähisi bhävam jä-jä daccbisi närio 
väy’&iddho vva hadho atthiy’appä bhavissasi || 9 
tlse so vayapatp soccä samjayäe subbäsiyarp 
ankusena jabä nägo dhatnme sampacjiväio || 10 
evarp karenti sambuddhä pandiyä paviyakkhanä, 
viniya$anti bbogesu jabä se paris'uttamo || 11 tti bemi. 


4 b «nti B. 

1 Anf. °h«m tu k° s. 2» ittliio B. 3t °ddlie vi plt^h® s. Sb °ne 
cte bb° B. 9 a dicchasi B, daccbasi s. <■ 


Bd. XLVI. 


40 
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III. saipjame sutthiy'appäriarp vippamukkäna täinarn 
tesim eyam anSinnam Niggantbäpa mahesipam: || 1 
uddesiyarp 1 kiyagadatp 2 niyägaip 8 abbihadäpi 4 ya 
räi-bhatte 5 sinäpe 6 ya gandha 7 malle 8 ya vlyane 9 || 2 
sannibl gihi-matte ya räyapipcje kimicehae 

sambabapa danta-pahoyaijä ya sampuccbapa deha-paloyapä ya || 3 
attbärae ya Dali ya cbattassa ya dhär* anat.t.hae 
tegiccbam päiiabä päe samärambham ca joipo || 4 
sejjä.yara-picdam ca äsandl paliyankae 
gih’sntara-nisejjä ya gäyass' uwaftanäpi ya |) 5 
gihino veyävadiyam jä ya äjlva-vattiyä 
tattämvvuda-bboittaip äura-ssarapäpi ya || 6 
mQlae singabere ya ucchu-khanda aniwude 
kande male ya saccitte phale bie ya ämae jj 7 
sovaccalb smdbave lope romä-lope ya ämae 
sämadde pamsa-khäre ya kälS-lone ya ämae ]| 8 
dhüvape tti vamape ya vatthl-kamma vireyupe 
anjape dantavane ya gäyAbhanga-vibhüsape || 9 
sawam eyam anäippatp Nigganthäna mahösipam 
sapyamarami ya juttänarp lahubhöya-vibärinaip || 10 
pano'ösava-parmnäyä ti-guttä chasu samjayä 
paoca-Diggahapä dblrä Nigganthä ujju-darpsipo j| 11 
äyävayanti gimhesu, hemantesu aväudä, 
väsäsu padisatplipä saipjayä su-samäbiyä j| 12 
parisaha-riü dantä dbuya-mohä jimdiyä 
snvva-dukkba-ppahip’attbä pakkamanti innbesino [j 13 
dukkaräiiji karettä paip dnssabäim sabetta ya 
ke' ettha devalogesu, kei sijjhanti olrayä || 14 
khavittü pnvva-kanimäim samjamena tavena ya 
siddhi-maggam anuppattä täipo pariaivvuda [| 15 tti bemi. 

IV. Anf. suyarp me äusaip tenam bbagavayä evam akkhäyam: 

iha khalu Chajjlvapiyä näm' ajjbayanam samapeparp bha- 
gavayä Makävirenam Käsavenam paveiyä snyakkbäyä 
supannattä. 

seyam me ahijjimn ajjbayaparp dbammapannattl. 
kayarä khalu sä Chajjlvapiyä näm’ ajjhayanam samapenaip... ? 
iraä khalu sä Chajjlvapiyä näm' ajjbayapam, tarn jahä: 

pudbavi-käiyä äu-k. teu-k. väu-k. vanassai-k. tasa-k 
pudhavi cittamaut’ akkhäyä ariega-jlvä pudbo-sattä annattha 

sattha-paripaepnip, äu c., teu c.. väu c.. 

vapassai c., t. j.: agga-blyä mtüa-b. pora-b. khan- 

2» kiy® ». 2 b Anf. r5y*-bh° B*. 2 Sebl. biy® B». 3 b °han* 

d° B. 4a °lre eh® B; °ssa dh® B. Sa Schl, vittayff *. 9« ya fehlt 

B; batthr Bs. 13 a dhüya B. 14 b Anf. kei ’ttha B. 14 b k« yt i® 11 . 

Anf. dttamatt' (»ta« «mant’j H in S, ®mantam y, "matf (®«’SkhyeltSySl S) 
oder imnttnm (®vl cittamantain! sj) v. 1. bei H. 
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dha-b. blya-ruhä sanmruccbimä, tana-layä vanassai-käiyä 
sa-blyä c.. 

se je pupa ime anege bahave tasä päpä t j.: anglayä poyayä 
jaräuyä rasayä sarpseimä sammucchiinä ubbhiyä ovaväiyä 
jesim kesitpci pänäpaip abhikkantatp padikkantain sarn- 
kuciyara pasäriyaip ruyatn bh an tarn tasiyaip paläiyam 
ägai-gai-vinnäyä, 

je ya klda-payangä jä ya kuntbu-pipiliyä sawe bendiyä 
savve teindiyä sawe caurindiyä sawe pancindiyä sawe 
tirikkba-joniyä sawe neraiyä sawe mapuyä sawe devä 
savve päpä paramäkammiyü 
eso khalu cbaitho jlva-nikäo „tasa-käo“ tti pavuccal, 
icc esim chanharn jlvanikäyüpam n’eva sayaip dandam samä- 
rambhejjä, n'ev' nnnehirp dandam satnärambhävejjä, dan¬ 
dam samärambhante vi anne na samapujänejjä. 
jävajjlväe tivihavn tivihenam manenaip väyäe käepam na 
karemi na käravemi karectam pi annam na samapujä- 
nämi, tassa bbante padikkamämi nindämi garihämi 
appäpam vosirämi, 

l. padhame bbante mabawae pänüiväyüo veramanam: sawatp 
bbante päpäiväyarp paccakkbämi, se suhamaip vä bäyaraip 
vä tasani vä tbävaraip vä n’eva sayatn päpe aiväejjä, n’ev’ 
annehiip püne aivävävejjä, päne aiväyante vi anne na sama- 

pujäpejjä, jävajjlväe tivihaip tiviheijam manenarn.; 

padhame bbante mahawae uvafthio mi savväo pänäiväyäo 
veramapaip. 

XI. abävare docce bhante mahawae musäväyäo veramanam: s. bb. 
musäväyam p., se kohä vä lobä vä bbayä vä bäsä vä n’eva 
sayam ruusam vaejjä, n’ev’ annehiip musarp väyävejjä, musam 

vayante vi anne na samapujäpejjä, jävajj.; docce bb. 

savväo musäväyäo veramanam. 

III. ahüvare tacce bbante mahawae adinn’ädäpäo veramanam: s. bh. 

adinn’ädäpam p., se gäme vä nagare vä ranne vä appam vä 
bahurp vä aiiuip vä thülarp vä cittamantam vä acittamantam 
vä n’eva sayaip adinnam genhejjä, n’ev’ annehiip adinnam 
genbävejjä, adinnaip genhante vi anne na samapujäpejjä, jävajj. 
....; tacce bh. .... savväo adinn'ädänäo veramanam. 

IV. ahävare cautthe bhante mahawae mehunäo veramanam: s. bh. 

mehunaip p., se diwam vä mäpusaip vä tirikkbajopiyam vä 
n’eva sayaip mehuijarp sevejjä, n’ev’ annehiip mehunaip sevä- 
vejjä, mehunam sevante vi anne na samanujäpejjä, jävajj. 
....; cautthe bh.savväo mehunäo veratnaparp. 

V. ahävare pancame bhante mahawae pariggahäo veramapam: 
s. bh. pariggabara p., se appatn vä bahuip vä anurp vä 
thQlam vä cittamantam vä acittamantaip vä n’eva sayatn 


II. snmaiiujSn£mi s. IV. Mmanuj&Dämi U (s fehlt). 

40* 
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pariggahaip parigerbejjä, n'ev’ annehim pariggaham pari- 
gegbävejjä, pariggabarp pnrigenhante vi anne na samanujä- 

nejjä, jävajj.; pancame bh.sawäo pariggahäo vera- 

mapaip. 

VI. abAvare chattbe bbante vae räibkoyanäo veramaiiam: s. bh. 
rälbhoyagam p., se asanarn vä pänatp vä khäimaip vä säimam 
vä n'eva sayam räim bhupjejjä, n’ev’ aDnehiip räim bbun- 
jüvejjä, räiip bhuujante vi anne na samanujänejjä, jävajj. 
chattbe bb. vae nvatthio mi sawäo rälbhoyagao veramanani. 
icc eiyäim panca mabawayäirp rälbhoyanaveramana-cbatjiäini 
atta-hiy’att'bayäe uvasampajjittänam vibarämi. 

vn. se bhikkhü vä bbikkhnpl vä sa rpj ay a- viray a • pa d ib ay a - p accakkhä- 
ya-pävakamme diyä vä räo vä egao vä parisä-gao vä satte vä 
jägaramäne vä, se pu<jhaviin vä bhittim vä silarp vä lelum 
vä sasarakkhaip vä käyaip sasarakkham vä vattham hatthena 
vä päena vä kattbena vä kalincena vä angaliyäe vä salägäe 
vä saläga-hatthepa vä n’ älihejjä na vilikejjä na ghajtejjä na 
bhindejjä, annam n' älibävejjä na vilihävejjä na ghattävejjä 
na bhindävejjä, annam älihantam vä vilibantaip vä ghattaßtarp 
vä bhindantaip vä na sanaapiyäpejjä, jävajj.vosirämi. 

VID. se bhikkhü vä bhikkhtU)! vä ...so udagaip vä osaip vä hiraarn 
vä mahiyaip vä karagaip vä haratapugatp vä suddhödagam 
vä ud&'ollaip vä käyaip ada'ollaip vä vatthaip sasiniddharp 
vä käyaip sasiniddkam vä vattbain n’ ämusejjä na sampbasejjä 
na ävllejjä na pavllejjä na akkhodejjä na pakkhodejjä na 
äyävejjä na payävejjä, annarp n’ ämusävejjü na sampkusävejjä 
na ävllövejjä na pavllävejjä na akkhodävejjä na pakkbodä- 
vejjfi na äyävejjä na payävejjä, annaip ämasantaip vä sam- 
phusaatatp vä ävllantarp vä pavllantatn vä akkhodantam vä 
pakkbodantaip vä äyäventam vä payäventorp vä na samauu- 
jänejjä, jävajj.... .. 

IX. se bhikkhü vä . se agapirn vä iDgülam vä mumurain vä 

accim vä jälatp vä aläyaip vä snddhäganirp vä ukkarp vä na 
unjejjä na ghattejjä na ujjälejjä na niwävejjä, annarp na 
unjävejjä na ghattävejjä na ujjälävejjä na niwävejjä, annaip 
unjantatp vä gbattantam vä ujjälantaip vä nivvävantaip vä na 
samapujägejjä, jävajj. 

X. se bhikkhü vä.se siena vä vibuyacena vä täliyaijjena vä 

pattena vä patta-bhangena vä sähäe vä säbä-bbangepa vä 
pihugepa vä pihuna-battheija vä celeina vä cela-kannena vä 
hatthena vä muhena vä appano vä käyam bähirarp vä vi 
poggalam na phnmejjä na vlejjä, annaip na phomävejjä na 


VI Auf. mäht vite stau vae B. VI. sainanujlimim B (s fehlt). 

—XI. samanajilnRmi s. IX Auf. murmuram H; mumm 0 Vrddhav. au 
VII, »1. ... 
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vlyävejjä, annam phumantaip vS vlyantaip vä na samanu- 
jänejjä. jävajj. 

XI. se bhikkhü vä ...., se blesu vä blya-paitthesn vä rücjhesu vä 
radha-paittbesu. vä jäesu vä j&ya-paif|besu vä bariesu vä 
hariya-paitjhesu vä chinnesu vä chinna-paitjhesu vä sacci- 
ttesu vä saccittn-kola-patjinissiesu vä na gaccbejjä na cittbejjä 
na nisiejjä na tuyat.tejjä, annam na gacchävejjä na cittbävejjä 
na nisiyävejjä na tuyattävejjä, annam gacchantarn vä citthan- 
taip vä nisiyantarp vä tuyattantarp vä na samanujänejjä, 
jävajj. 

xil. se bhikkhü vä se kitjatp vä payangaip vä kunthuip vä 
piplliyaip vä battharnsi vä päyamsi vä bähumsi vä ürurpsi 
vä udaraipsi vä sisarpsi vä vatthamsi vä (padiggabamsi vä 
kambalaipsi vä päyapunclianaitisi vä) rayabaranaipsi vä goccba- 
gamgi vä untjuyarnsi vä dandagamsi vä pldbagainsi vä phala- 
gaipsi vä sejjatpsi vä saiptbäragatpsi vä annayaratnsi vä 
taha-ppagäre uvagarana-jäe tao samjayäin eva padilebiya2 
pamajjiya 2 egantam avanejjä, no nam sainghäyam ävajjejjä. 

ajayain caramäno u päna-bhüyäi himsal 

bandbal pävayaip katnmarp, tarn se hoi kaduyaip phalaip || 1 
kaham care? kaham citthe? lcaham äse? kaham sae? 
kaham bhnnjantS bhäsanto pävaip kammam na bandbal? [| 7 
jayam care, jayam cittbe, jayam äse, jayam sae, 
jayam bbunjantö bbäsanto pävarp kammam na bandbal || 8 
savva-bhay’appa-bbüyassa sammarn bhüyäi päsao 
pibiy’äsavassa dantassa pävam kammam na bandbal || 9 
padbamam näijam tao dayä, evam cittbai savva-sarpjae, 
annäni kirn kähi kiip vä Däbii cheya pävagatp ? || 10 
soccä jänai kallänarp soccä jänai pävagarp 
ubbayaip pi jäijai soccä jaip cheyatp taip samäyare [| 11 
jo jive vi na yaijäi ajlve vi na yänal 
jlvajlve ayäpanto kaha so nähl n samjamam? || 12 
jo jive vi viyäpäi ajlve vi viyäpal 
jlväjlve viyänanto so bn nähl u samjamam || 18 
jayä jivam ajlve ya do vi ee viyänal 
tayä gaiip babuviham savva jlväpa jäpal || 14 
jayä gaitp bahuvihatp savva-jlväna jänai 
tayä punnam ca pävatp ca bandharp mokkhatn ca jänai || 15 
jayä punpam ca pävaip ca bandbaip mokkbaip ca jäijai 


XI. nisi® (dreimal) statt nisl® s. XII. Das Eineoklftmmorto in B; in 
H fehlt es; s hat pattnipsi statt padigg® and lässt kamb 11 päynp‘ erst bintor 
®dagamsi vS folgon. ®cch*ipsi vä ud® s; statt untj® vä dand J vä in B bloss 
undagsipsl vä; II in s.hat undake vä dandalce vä, in S bloss undako vä. Die 
Avacäri gibt die Gleiohsetzang undakaip » mätrakmp. °dhatjisi s. 

2—ß I; bloss statt caram® in 2 ciJtham®, in 8 äsam', in 4 sayam®, 
in 5 bhunjam®, in 6 bhäsam®. 10 b näln B, näbTi s. 12» yäi.iei aj° s. 
12 Schl, ya statt u Bs. 13 a "yänci aj® s. 9 
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tayä niwindae bboe je divve je ya mänuse || 16 
tayä cayai sambhogam s'abbhintara-bShiram || 17 
tayä muijd® bhavittärjaip pavvaie anagäriyam || 18 
tayä saravaram ukkajtbam dhammam phäse' anuttaram || 19 
tayä dbupai kamma-rayam abohi-kalusaip katjarn || 20 
tayä savvatta-gam nänarp darpsanam cfibhigaccbal || 21 
tayä logam alogaip ca jino jänai kevall || 22 
tayä joge nirumbbittä selesim patlivajjai || 28 
tayä kammam khavittäijarp siddhim gacchai nlrao || 24 
tayä loga-matthaya-ttho siddho bhavai säsao || 25 
suba-sSyagassa samanassa säy’äulagassa nigäma-säissa 
uccholanä-pahoissa dulahä soggai tärisagassa || 26 

tavo-guna-pahäpassa ujjumai khanti saipjama-rayassa 

pansabe jinantassa sulahä soggai tärisagassa |j 27 

icc eyaip Chajjlvaniyaip sammaddittbl sayä jae 
dulabam labbittu sätnannam kammunä na virähejjnsi || 28 ttibemi. 

V. 1. sampatte bbikkba-kälammi asambbanto amucchio 
imeija kama-jogena bbatta-pänarp gavesae j| 1 
se gäme vä Dagare vä goyar’agga-gao muiii 
care mandam apuvviggo avvakkhittcna ceyasä || 2 
purao juga-mäyäe pehamäno mahirp care 
vajjanto blya-hariy&itn päne ya daga-mattiyatp || 8 
oväyaip visamaip kbäijuip vijjalam parivajjae, 
samkamena na gacchejjS vijjamäpe parakkame || 4 
pavadante va se tattha pakkhalacte va satpjae 
himsejja päga-bhöyäirn tase aduva tbävare || 5 
tarn hä tena na gacchejjä sainjae su-sannthie 
sai annena maggeim jayam eva parakkame |( 6 
ingälarn cbüriyarp räsim tnsa-rasirp ca gomayani 
susarakkhehi päebiin sarpjao tarn n' aikkame || 7 
na carejja vüsß väsante inabiyäe va padantie 
mahä-väe va väyante tiriccha-sampäimesu vä || 8 
na carejja vesa sämante bambbacera-vas&nue, 
bambhayärissa dantassa hojjä tattba visottiyä || 9 
anäyane carantassa sarpsaggie abhikkhanam 
bqjja vayänam pllä sämannammi ya saipsao || 10 
tarn hä eyarp viyäijittä dosain duggai-vaddhanam 
vajjae vesa-sämantarp muijl egantam assie [| 11 
sänatp süyatp gävini dittam gonam hayaip gayaip 
samdibbham kalabam juddham dOrao parivajjae || 12 

17 ft, 18 ft etc. bis S6» (wio schon 15» u. 16») immer gleich der vorhorgoli. 

Ilftlbstr. mit jayS statt tayil. 27Anf. t»v»-g° B. 27 l bloss io B und Amc.: 
pacchS vi te paySyil khippaip gacchanti araara-bhavaniüip 
joeiip pl u t»vo saupjamo ya khantt y» bambbacertun cji || 

28 Sohl, unmetriscb statt ®hae. 

8.» Schl. -vas'Rnayane ('.statt -■vasAnugali) H (»och die Av»cüri). 
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apunnae nävanae appahitthe apäule 
indiyäim jahäbhägam damaittä munl care [| 13 
davadavassa na gacchejjä bhäsamäpo ya goyare, 
hasanto nübliigacchejjä kulaip uccävayatn sayä |j 14 
äloyam thiggalaip därarp Sandhirn daga-bhavanäni ya 
caranto na vinijjhäe sanka-jthänatp vivajjae || 15 
ranno gahavalpaip ca rahas’ärakkhiyäni ya 
saipkilesa-karaip jhäpaip dürao parivajjae || 16 
' padikuttha-kulara na pavise, mäinagam parivajjae, 
atiyatta-knlam na pavise, ciyattaip pavise kularn ]| 17 
sänl-pävära-pihiyarp appapä nüvapaugare, 
kavädam no papollejjä oggahaipsi ajäiyä || 18 
goyar'agga-pavitt.ho u vacca-muttaip na dhärae, 
ogäsam phäsuyam Daccä anunnaviya vosire || 19 
nlya-duvärarn tamasam kotthagaip parivajjae, 
acakkbu-visao jattha päpä duppaijüehagä || 20 
jattha pnpphäi blyäinr vippainnäi kotthae 
almpövalittaip ollatp dajthüiiatp parivajjae || 21 
elagarn däragam sänarn vacchagarp cftvi kotjhae 
ullanghiyä na pavise viuhittäna va samjae || 22 
asaipsattam paloejjä, nüidurüvaloyae, 
upphullaip na vinijjhäe, niyajtejja ayampiro || 28 
aibhümiip na gacchejjä goyar'agga-gao muitf, 
kulassa bhümim jänittä miyain bhümim parakknme || 24 
tatth’ eva pacjilehejjä bhüini-bhägarp viyakkhapo, 
sinänassa ya vaccassa samlogam parivajjae || 25 
daga-matjl-äyäne blyäpi hariyäni ya 
parivajjanto citthejjä saw’indiya-samähie || 26 
tattha se cijlliamäpassa ähare päpa-bhoyapam, 
akappivarp na genhejjä, padigähejja kappiyarp || 27 
äharantl siyä tattha parisäijejja bhoyaparp, 
dentiyaip pacjiyäikkhe „na me kappai tärisam“ |( 28 
sammaddamäpl pänäiji biyäpi hariyäni ya, 
asamjama-kariip naccä tärisarp parivajjae || 29 
säbajtn nikkhivittänam saccittam gha^tiyäni ya 
tah'eva saman'a{thäe udagaip sampanolliyä || 80 
ägähaittä calaittä ähare päna-bhoyanarp j dent 0 .... || 81 
purekaminepa hatthena davvle bhäyapeija vä | dent®. — || 32 
evatp uda’olle sasiniddhe sasarakkhe inatjiyä üse 
hariyäle hingulue maijosilä anjane lope |j 83 
geruya vappiya seijiya sovajjhiya pitfha kukkusa-kae ya 
ukkaftha-m-asamsattbe sarnsatthe ceva bodhawe || 34 
asarpsajthena h° .... jjä paccb&kammarp jahim bhave [| 85 

14 a fl po va u° H. 1 Ca Schl. # ytya ya U. 28b Auf. dant® Bs. 
30a Sohl. ®ySpa ya H. 31b u. 32b — 28b. 32a davvle s (auch 85a 

u. 3Sa). 34 b Auf. ukku{{h° s, ukkifth 0 11. 84 Schl. VvR B. 35a = 32a. 

86 b Auf. = 37 b Anf. , 


t 
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saips®... dijjftmäijatn padiccbejjä jam tatth' esaniyam bhave J| 36 
donham tu bhunjamänäqarp ego tattha nimantae, 
dijjamänain na icchejjä, chandatp $e padilehae || 37 

.... °nam do vi t°.... °naip pa<jicchejjä-|| 38 

guvviple uvannattham viviham päna bhoyanam 

bhujjamänam vivajjejjä, bhutta-sesaip pa<jicchae || 39 

siyä ya samai/afthäe guwinl kälamäsinl 

ujtbiyä vä nislejjä Disannä vä pun' utthae j| 40 

tarn bhave bhattapär.am tu saipjayäna akappiyam j dent° .... j|<H 

tbapagarp pajjemäni däragarp vä kumäriyarp 

tarn nikkhivittu royantam ähare päna-bhoyanarn |) 42 

jambbave bhattapänarp tukapp&kappammi sankivam| dent°...||44 

daga-väraena pihiyatn nlsäe püdhaena vä 

lodhepa vä vi levena silesena va kenai || 45 

tarn ca ubbbindiuip dejjä satcan’atthäe va dävae ! dent®... |J 46 

asapaip pänagarp vä vi khäimaip säimarp tnhä 

jam jäpejja sunejjä vä „dänattbä pagatjam imam* |J 47 

uddesiyatp klyagadatp pHI-kammarp ca äbaclaip 

ajjboyara päroiccam misa-jäyam ca vajjae || 55 

nggamam se puccbejjä: kass' atthä kena vä kadatp? 

soccä nissankiyaip suddbarp padigähejja sarpjae || 56 

as°.... | pupphesu kojja ummlsam blesu hariesu vä || 57 

as®_j udagammi hojja nikkhittaip uttinga-panagesu vä || 59 

as°,... | aganimmi hojja nikkhittam tarn ca samghat.tiyä dae j| 61 
evam ussakkiyä osakkiyä ujjäliyä pajjäliyä nivväviyü 
ussinciyä nissinciyä uvvattiyä oyäriyä dae |J 68 
hojja kaf-tbain sile vä vi itfälarp vä vi egayä 
fbaviyarp sarpkam'ajtbäe tain ca hojja calilcalain j| 65 
na tena bbikkbu gacchejjä, dijtho tattha asarpjamo, 
gambhlrarp jhusiram ceva savv’indiya-samähie || 66 
nissepirp pbaJagaip pf<]bam ussavittänara äruhe 
mancatn kllam ca päsäyam samannttbäe va dävae || 67 
duruhamäpl pavadejjä hattham päyam va lQsae, 
pudhavi-jlve vi hiipsejjä je ya taip-nissiyä jagä || 68 
eyäriae mahä-dose jäniüna mahesir.o 

tamliä mäl’obadatp bbikkhaip na padigenhanti samjayä || 69 
kandam mülam palambam vä ämain chinnatn va Sanniram 
tumbägarn singaberatp ca äroagam pari vajjae j| 70 


36 a = 32 a. 37 Schl, ptn.lisrli® *. 38 a = 37 a. 38 b = 30 b. 

39b Anf. bhunjsm® Bs. 41b — 3ib =“ 44b =» 40b =<= 72b = 74b. 

43 = 41 — 48. 48 Anf. tärisam bli“ *. 49 f. = 47 f. —= 5lf. — Ö3f„ 

bloss statt dSp’ in 49 punn’, in 51 vanim’, in 38 ssroan'. 67 a = 47 a = 
69 a = Gl a. 58 —«41, bloss Anf. titrisjiip bli® H, s u. Avac. SO -= 41, Anf. 
«rissip and tai p bbav« s. 62 = 41 = 64. 63 b oyatt® (ovatt® sj) H, 

(apavartya auch Avac.). 65 a silnm s, sIIX H u. Avac. 67 a üsav® s, üssav® B. 
67b vS statt ca (für va?) B. 68a ca statt va s. 69b Anf. v. 1. taandi 
m® B. * 69 Schl. ®gilirjja saipjae s. 
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tah'eva sattu-cunpäim kola-cunnäi ävape 
sakkulirp phäniyatp pOyam annara vä vi tahävihaip || 71 
vikkäyamäpam pasadharp raena paripbäsiyaip | dent 0 .... || 72 
bahu-atthiyaip poggalaip apimisam vä baha-kanfayara 
atthiyatp tinduyarp billarp ucclm-khandam ca sambalim || 78 
appe siyä bhoyana-jjäe bahu-ujjbiyadhammie j dent“.... || 74 
tali’ev’ uccilvayam pänaip aduvä vära-dhoyanaip 
samseimaip cäulödagam ahunä-dhoyaip vivajjae |[ 75 
"* jam jänejja cirä-dhoyarp male darpsanena vä 

padipuccbiQna soccä vä jarn ca nissankiyam bhave || 76 
ajivaip parinayaip naccä padigühejja sarpjae, 
aba sankiyarp bhavejjä äsäittäna royae || 77 
„tkovam äsäyan'attbäe hatthagammi dalahi me 
mä me accambilaip püitp, nälam tanh am vinettae“ || 78 
tarn ca acc°.... °ttae | dent“.... || 79 
taip ca hojja akämenarn vimapepa padicchiyaip, 
tarn appanä na pibe, no vi annassa dävae || 80 
egantam avakkamittä acittam padilebiyä, 
jayaip paritthavejjä. parittbappa paejikkame [| 81 
siyä ya goyar’agga-gao icchejjä paribbottuyaip 
kott-bagaip bhitti-mlUaip vä padilebittäna pbäsuyaip || 82 
anunnavettu mehävl padicchannammi sarpvude 
hattlmgnm sampamajjittä tattba bbunjejja samjae || 83 
tattka se bhunjamänassa a{Üiiyatp kaptao siyä 
tapa-ka^ha-sakkaiam vä vi annaip vä vi tabäviham || 84 
tarn ukkhivittu na nikkhive, äsaena na chatjdae, 
hatthepa tatp gaben ii am egantam aiakkatne || 85 
siyä ya bhikkhu icchejjä sejjam ägamma bhottuyain, 
sa-pindapäyam ägamma utjuvam padilebiyä jj 87 
vinaepa pavisittä sagäse gurupo muijl 
iriyävabiyam äyäya ägao ya padikkame )| 88 
äbboettäna nisesam aiyäram jaha-kkamaip 
gaman'ägamape ceva bhattapäpe va samjae || 89 
pjju-pponno apuvviggo avvakkhittepa ceyasä 
äloe guru-sagäse jam jabä gahiyarp bhave || 90 
• na sammam äloiyaip bojjä puwiip pacchä va jam kadam, 
puno padikkame tossa, vosittho cintae imarp:||91 
abo! jinehi asftvajjä vittl sah Opa desiyä 
mokkha-sähapa-beussa säba-dehassa dhäranä || 92 
namokkärepa pärettä karettä jipa-samthavaip 
sajjbäyarp patthavettänarp vlsamejja kbanam mupi j| 93 
vlsamanto imam einte biya-m-attbam läbha-m-attbio: 
jai me anuggabaip kujjä sähü, hojjä mi tärio || 94 

78» praaahyam H u. Avne. 73a anäm° B, anam® Jacobi's MSS. 

73 Schl. *imb° s. 76a darisun® B. 78b tlnh® B; «ha s. 79a tinh® B; 

®ha Bs. 79b — 41b. 81a »ccitt® *. 86 = 81. 90a cf. Sb. 

92a ’s&v® s. 94 b «hS B, «ha ». 
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säbavo to ciyattenam nimantejja jaha-kkamam, 
jai tattba kei icchejjä tehirp saddhiip tu bhunjae [| 95 
aha kol na icchejjä tao bhunjejja egao 
äloe bhäyape sähü jayaip aparisädiyam || 96 
tittagain va katluyam va kasäyarn ambilarp va mahuraip lavanam vä 
eyain laddham ann'aftba-pauttaip mahughayaip va bhunjejja satpjae j|97 
arasam virasarp vä vi sOiyam vä asüiyam 
ollatp vä jai vä sukkam manthu-kummäsa-bhoyaiiarp || 98 
uppannaip näihllejjä appatp vä bahn pbäsuyaip, 
muhä-laddhaip mnhä jlvl bhunjejja dosa-vajjiyam || 99 
dullahä u muhä-däl, mubä-jlvl vi dullahä, 
muhä-däi muhä-jivl do vi gacchanti soggairn |[ 100 ti bemi. 


2. padiggaham samlihittäpaip leva-mayäS saipjae 

dugandhaip vä sugandham vä sawatn bhunje, na chaddae [| 1 

sejjä nislhiyäe samävanno ya goyare 

äyävay’aftbä bhoccäijaip jai tena na sainthare || 2 

tao käraija-m-uppanne bhattapänam gavesae 

vibipä puvva-vuttepa imenaip uttarena ya || 8 

kälena nikkhame bhikkhu, kälena ya padikkame, 

akälara ca vivajjettä käle kälarp samäyare )| 4 

,akäle carasi bhikkhü, kälarp na padüehasi, 

appänam ca kilämesi, sannivesam ca garihasi* || 5 

sai käle care bhikkhü, kpjjä purisakäriyarp, 

„aläbho* tti na soejjä, „tavo* tti ahiyäsae || 6 
tah’ev’ uccävayä p&nä bhatt’attbäe samägayä, 
ta-ujuyam na gacchejjä, jayam eva parakkame |j 7 
goyar'agga-pavittbo u na nisTejja kattbol. 
kaharp ca na pabandbejjä citfhittäjia va saipjae || 8 
aggalarp phalihatp däraip knvädjm vä vi satpjae 
avalambiyä na cij^bejjä goyor’agga-gao muiil || 9 
sanmnarn mähanaip vä vi kiviqaip vä vanlniagaip 
uv&Saipkamantarp bkatt’attkä pän’atthäe va saipjae || 10 
taip aikkamittu na pavise, na ciftbe cakkhu-goyare, 
egantam avakkainittä tattha citthejja saipjae |j 11 
vanlraagassa vä tassa däyagass’ ubhayassa vä 
appattiyarp siyä hojjä lahuttaip pavayapnssa vä [| 12 
padisehie va dinne vä tao tamnti niyattie | ... “mejja bh°... || 13 
uppalaip paumaip vä vi kumuyani vä magadantiyarp 
annaip vä puppha saccittaip tarn ca samlunciyä dae |j 14 
säluyaip vä biräliyani kumuyarp uppala-näliyam 
munäliyarp säsava-näliyara ucchu-khandam aniwutjaip || 18 


96 Schl, »ppar 0 B; °d»jraiit U u, Avac. 100 Anf. hu statt u s. 
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tarunagam vä pavälam rukkhassa tanagassa Tä 

annassa vä vi huriyassa ämagarp parivajjae || 19 

taraniyam vä chevädirp ämiyam bhajjiyarp saina | dent 0 ... || 20 

tahä kolam anassinnara veluyaip käsava-näliyarp 

tila-pappa<jagaip nlmarp ämagaip parivajjae || 21 

tah’eva cäulam pijthara viyadarp vä tatta-nivvudam 

tila-piftha püi-pincägatp ämagaip parivajjae || 22 

kavittharp mäulangam ca mtilagam mülagattiyaip 

ämaip a-sattha-parinayam mapasä vi na patthae || 23 

tah’eva phala-manthüni blya-ruantbüni jäpiyä 

bihelagam piyälam ca ämagaip parivajjae |j 24 

samuyäiiatp care bhikkhü kulatp uccävayarn sayä 

nlyara kalam aikkntnma Qsadhatp nübbidhärae || 25 

adliio vittim esejjä, ua visiejja papijie, 

amucchio bhoyanammi mäya-nne esapä-rae || 26 

„bakum para-gbare atthi vivibara khäima-säimam“ 

na tattha papijio kuppe, iccbä’ dejja paro na vä || 27 

sayan’äsana-vatthaip vä bhattapänaip va sarpjae 

adentassa na kuppejjä paccakkhe vi ya disao || 28 

ittbiyam purisaip vä vi daharam vä mahallagaip 

vandamänaip na jäejjä, no ya naip pharusam vae || 29' 

je na vande na se kuppe, vandio na samukk&se, 

evaiu annesamänassa Sämann am anucittbal || 30 

siyä egaio laddhurp lobbena vinigühal 

,mä m‘ eyam däiyam santain datthünam sayam äyae“ || 31 

att’attbä-gunio luddho bahuip pävaip pakuvvai, 

duttosao ya so boi, nivvänam ca na gacchal || 32 

siyä egaio laddhum vivibam päna-bhoyanam 

bhaddagatp bhaddagaip bboccä vivappaip virasam ähare: || 33 

jänantu tä ime samapä „äyay’at-tbl ayam munl 

saintutjbo seval pantaip lOba-vittl su-tosao‘ || 34 

püyan'atthä jaso-käml mäpa-sammäna-kämae 

bahuip pasaval pävaip, mäyä-sallaip ca kuvval [| 85 

suram vä meragam vä vi annarp vä majjagam rasam 

sa-sakkhaip na pibe bhikkbil jasam särakkham app&po || 86 

piyä egaio tepo ‘na me koi viyänal', 

tassa passaha dosäim, niya<jirp ca supeha me || 37 

vatJd^ai sondiyä tassa mäyä-mosam ca bbikkhuno 

ayaso ya anivväpam sayayam ca asähuyä [| 88 

nicc’uwiggo jahä tepo atta-karamebi dummal 

täriso maran'ante vi n’ äräbei samvaram |j 89 

äyarie n’ äräbei samane yävi täriso, 

gihatthä vi nam gar ab an ti jepa jäpanti tärisam || 40 

20 a chiv 0 B. 20b »V, 1,41 b, 21a anuss 0 B. 23 Auf. °ling u 

B u. Avae. 27 a °ma.m s° B, H u. Avac. 34 Schl. °suo B. 38 b 'ya-s° B. 

39 Schl, lies ua Sr". « 
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V, 8,41- VI, 11 


eva>p tu aguna-ppehl gupänarp ca vivajjao | tär° .... || 41 
tavam kuvvai mehävl, panlyam vujjae rasam 
majja-ppamäya-virao tavassl aiakkaso |[ 42 
tassa passaha kallänam anega-säbu-püiyam 
viulaip attha-saipjuttaip kittaissarn, suneha me || 48 
evanj tu gupa-ppehi agunänam ca vivajjao 
täriso maran'ante vi ärähei samvararp jj 44 
äyarie ärähei samape yftvi täriso 
gihattbä vi parn püyanti jena jänanti tärisam || 45 
tava-tene vai-tene rüva-tene ya je nare 
äyära-bhäva-tene ya kuvvai deva-kibbisam || 46 
laddbQija vi devattani uvavanno deva-kibbise 
tatth&vi se na yäpäi ‘kirn me kiccä imaip pbalarp?’ || 47 
tatto vi se caitt&nam labbhibi ela-mOyagam 
narayam tirikkha-jonim vä bohl jattha su-dullahä j[ 48 
eyam ca dosaqi dattbGparp Näyaputtena bbäsiyam: 
anu-mäyarp pi mehävl mäyä-mosam vivajjae |j 49 
sikkhiCna bhikkb'esana-sohim satpjayäqa buddbärja sagäse 
tattha bhikkhü suppapihi'indio tivva-lajja gunavatn viharejjäsi || 50 

tti bemi. 


VI. näna-damsana sampannam saipjame ya tave rayam 
ganim ägaroa-sampannarp ujjänarnmi samosadhaip |J 1 
räyäno räy’amaccä ya mähanä aduva khattiyä 
pucehanti nihuyappäno: kaharp bhe äyära-goyaro ? || 2 
tesirn so nihuo danto sawa-bhQya-snh'ävaho 
sikkhäe su-samäutto äikkhai viyakkhano: || 3 
handi dhainm’atthakäinäriaip Niggantbäpaip suneha me 
äyära-goyararp bhiroaip sayalam durahi{th>yain || 4 
n’annattba erisam vuttain jam loe parama-duccaratn 
viula-fthäna-bbäissa na bhilyarp na bbavissal || 5 
sa-kbu^daga-viyattärmrp väbiyäpaip ca je gunä 
akhai;daphu<Jiyä käyavvä tarn suneha jahä tabä || 6 
dasa a${.ha ya tbänäirp jäitp bälo ’varajjhaJ, 
tattha annayare jhäpe Nigganthattäo bbassaJ || 7 
vaya-chakka käya-cbakkaip akappo 13 gihi-bhäyanam 14 
paliyanka 15 nisejjäl6 ya sinänarp 17 sobha-vnjjttnarp 18 || 8 
1. tatth' imaip padharaarp {hänam Mabävlreiia desiyaip 
abimsä niunä diftbä savva-bhiiesu samjamo || 9 
jävanti loe päpä tasä aduva thävarä 
te jänam ajänam vä na bape do va gbäyae || 10 
sawa-jlvä vi icehanti jlviuip na marijjiutp, 
tamhä päna-vahaip gboram Xiggantbä vajjayanti narn || 11 


41b — 39 b. 4SAnf. pJbahn B. 48 a labbbai B. 48 a Schl, 
inügayaip? (mükntSip H u. Avac.). 

10 Sch), no vi gh° (nipi gh»; fl o. Avac. (gestütat durch 12 Schl. u. 15 a). 
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2. appa.n'atthä par’atthä vä kohä vä jai vä bhayä 

hiipsagarp na rnusain büyä no vi an nana vayävae || 12 
musä-väo ya logamnii savva-sähühi garahio 
avissäso ya bbüyänarn, tamhä mosam vivajjae || 13 

8. cittamantam acittaip vä appaip vä jai vä bahuin 
danta-sohana-raettam pi oggahatpsi ajäiyä J| 14 
tarn appanä na genhanti no vi getthävae parani 
annam vä genbainänarr» pi näpujäiianti satpjayä || 15 

4 . abatnbhacariyam ghoram pamäyam durahi(thiyam 
n’äyaranti muni loe bhey’äyayana-vajjipo |J 16 
mülam eyam ahammassa mahä-dosa-samussayam, 

tamhä mehuna-saipsaggarp Nigganthä vajjayanti naip || 17 

5. vi()am ubbheimam loriarp tellarp sappirp ca phäniyain 
na te sannihim iccbanti Näyaputta-vao-rayä || 18 
lobhass’ es' anuphäse manne annayaräm avi, 

je siyä sannihl-käme gihi pavvaie na se || 19 
jam pi vattbam va päyatp vä kambalatp päyapuncbanaip 
tarn pi saipjaina-1 ajj’a$$hä dhäventi paribaranti ya || 20 
na so pariggaho vutto Näyaputtepa täinä, 

‘muccbä pariggaho vutto’ ii vuttam makösinä || 21 
savvatth’ uvahinä buddhä samrakkhana-pariggahe 
avi appano vi debammi n* äyai'anti mamäiyam || 22 

6. aho uiccarn tavo-katnmatp sawa-buddhebi vanniyam 
jä ya lajjä-samä vittl ega-bhattam ca bhoyanaip || 23 
sant' ime suhumä pänä tasä aduva tbävarä 

jäiip räo apäsanto kaham esaniyam care? |[ 24 

uda’ollam blya-samsattarp pänä niwadiyä mahim 

diyä täim vivajjejjä, räo tattha kahaip care? || 25 

eyam_| savv'ähärarp na bhunjanti Nigganthä räibhoyanamj 26 

7. pudhavikäyam na hirpsanti manasä vayasa käyasä 
tivihena karapa-joena sainjayä su-samähiyä J 27 
pudbavikäyaip vihitpsanto himsat u tay-assie 

tase ya vivihe päne cakkhuse ya acakkhuse || 28 

tamhä . . .. | pucjhavikäya-samärambbaip jävajjlväS vajjae j| 29 

9. jäyateyaip na icchanti pävagain jalaittae 

tikkham annayaraip sattbarp savvao vi duräsayaip || 33 
pälnam padiiiatn vä vi uijdham anudisäm avi 
ahe dähipao vä vi dahe uttarao vi ya |j 34 
bhOyänam esa-m-äghäo havvaväho, na saipsao, 
tain palva-payäv’atthä sarpjayä kiipci n’ ärabhe || 85 


13 Anf. mrshUvüdo hi H. 15 a va statt vi s. 16» Schl. Ophayam s. 
16 Schl, bhey'fiyaria-viv 0 B. 17 b °gRiin B 18 Anf. bld® BsHAvac. 

19 Anf. °pl»*so B. 25» nivad 0 (nipatittth) H u. Avac. 26 a «= V, 2, 49». 
26 Schl. rSyabb® ». 29» = V, 1, 11a. 80—32 = 27—29 mit 5uk° 

statt pudlmvik 0 . 33» jtl® B. 84b »ho B; dakshinatas dpi H u. Avac. 
35 Auf. ®na B. 85 Schl, kirne» s. 86 «= 29 mit t«uk®. 
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10. anilassa samärambbam buddhä mannanti täri&arn, 
sävajja-bahulaip c’ eyatp, n’ eyatp tälhi seviyaip || 87 
täliyaijtena pattena sähä-vihuyanepa vä 
na te viium icchanti vlyäveüna vä param || 88 
jam .... | na te väyam ulranti, jayam pariharanti ya || 39 

18. jäiip cattSri ’bhojjäirp isin’ ähära-m-älpi 
täim tu vivajjanto saipjamaip anupülae || 47 
pip4aip sejjaip ca vatthaip ca cauttham päyam eva ya 
akappiyam na icchejjä, padigähejja kappiyaip || 48 
je niyägam mamäyanti klyaua uddesiy’ äh ad am 
vaham te samaijujSnanti ii vuttam roahfisinä [| 49 
tamhä asana-pän’äi klyam uddesiy’ ähadarp 
vajjayanti tliiy’appäijo Niggantbä dhamnia-jlviiio [| 50 

14. kaipsesu kamsa-päesu kuntjatnoesu vä puijo 
bbunjanto asana-pän’äi äyärä paribliassal j| 51 
siödaga-samärambbe mafcta-dhoyaija-chadfjane 

jäiip cbannanti bhüyäim dit.tho tattha asarpjamo || 52 
pacchäkamraain purekammaip siyä tattha na kappai 
evam-attkam na bliunjanti Nigganthä gihi-bhäyane || 58 

15. Ssandl-paliyankesu manca-m-äsälaesu vä 
anäyariyam ajjänain äsaittu saittn vä jj 54 
n’ äsandl-paliyankesu na nisejjü’ na pldhae 
Nigganthä ’padilebäe buddha-vuttam ahitthagä J| 55 
gainbhira-vijayä ee pänä duppadilehagä, 
äsandi-paUyankä ya eyam-atthaip vivajjiyä |] 56 

16. goyar’agga-pavitthassa nisejjä jassi» kappai 
im-erisam onäyäraip ävajjai abohiyarp || 57 
vivattt barobbacerassa pänänain ca vahe vaho 
vanimaga-padigliäo patjikoho y’ agäriiiaip || 58 
aguttl bambhacerassa itthlo yävi sankaiiaip, 
kusila-vaddhanaip tbänarp dürao parivajjae || 59 
tiphara annayarägassa nisejjä jassa kappai: 
jaiüe abhibhüyassa vähiyassa tavassino [| 60 

17. vähio vä arogl vä sinänarp jo u patthae 
vokkanto hoi Syäro, jaijho havai sainjamo |J 61 
sant’ ime suhumä pänä ghasäsu bhilagäsu ya 
je u bhikkhü sipäyanto viyaden’ uppalävae || 62 
tamhä te na sinäyanti siena usinena vä 
jävajjlvaip vayam ghoraip asinänara ahiftbagä || 68 
sinäijam aduvä kakkam loddhaip paumagäni ya 
gäyass’ avvattan'atthäe n’ äyaranti kayäi vi || 64 


S=» 20a. S9b v»otn B. 40 =- 29 mit vänk®. 41_ 43 <=> 

27—29 mit vmuiwdl statt pudhavikkya. 44—4C = 27—29 mit tasa statt 

ptttlbavi. 49 b ly» B. 52 a dhovana B. 56« 0 jjllBB. 56 b “nkaä ca 
H u. Avac. 68 b »tligh* B, «diggh® s. 59a Schi. samknUtp s. 62a «lugSsu 
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18. nagtgassa vä vi muntjassa diha-roma-nahamsino 
mehupa uvasantassa kitp vibhüsäö käriyarp! II 65 
vibhusä-vattiyarp bbikkhQ kummam baadhai cikkanam 
satpsara-sayare gbore jenaip padai dnruttare || 66 
Knaventi appänam amoba-darpsino 
,, .. tave rayä saipjaraa ajjave gune, 

dhunanti päväi pure-kadäim, 

^ naväi päväi na te karenti || 68 
sauvasanta amamä akirpcanä 

sa-vijja-vijjä'nugayä jasarpsino 
uu-ppasanne vimale va candimä 

siddhirp vimänäi uventi täino J| 69 tti bemi. 

VIL ® au ? ha, P ktalu bhäsänaip parisaipkhäya pannavam 

donharp tu vinayaip sikkhe, do na bhäsejja savvaso II 1 
ja ya sacca avattavvä saceämosä ya jä musä 
Jä ya buddbebi 'ijäinpä na tarn bhäsejja panDavarp || 2 
asaccamosatp saccam ca aijavajjam akakkasam 
sarnuppeham asarpdiddharp girarp bhäsejja pannavarp II 8 
yaip ca att.ham annarp vä jarp tu nämei säsayarp 
sa bhasaip saccamosarp pi tarp pi dhlro vivajjae II 4 
vitaham pi tuhamottnn jarp giratp bhäsae naro 
tamhä so puttho pävenarp, kirp puna jo musarp vae i| 5 
tamha gacchämo, vakkhämo, amugarp vä pe bhavissai, 
anarp va parp karrssami, eso vä parp karissal’1| 6 
evam-äl u jä bhäsa esa-kälammi sankiyä 
sampayftiya-m-atthe vä taip pi dhlro vivajjae || 7 
alyammi ya kälamml paccuppauna-m-arjägae 
Ja “ tn na jäpejjä ‘evam eyarp’ ti no vae || 8 

a ) y 0 . jattha sankä bhave tam tu ‘evam eyarp’ ti no vae II 9 

aly ..... | ntssankiyarp bhave jarp tu ‘evam eyarp’ ti Diddise !| 10 

tab eva pharusa bhasä guru-bhöövagbäipl 

saccä vi sä na vattavvä jao pävassa ägamo || 11 

tah eva känaip ‘käne’ tti papdagatp ‘panijage’ tti vä 

vähiyam vä vi ‘rogi’ tti tenarp ‘core* tti no vao || 12 

een annena afthena paro jen’ uvahammai 

äyära-bhäva-dosa-nnu na tarp bhäsejja pannavam || 13 

taheva^ ‘hole ‘gole’ tti ‘särje’ vä ‘vasul e’ tti ya 

‘darnae’ ‘dahae’ yä vi na tarp bhäsejja pannavarp || 14 

ajjie pajjie vä vi ammo mäu sin tti ya 

piussie bhäipejja tti dhüo nattunie tti ya || 15 


67 «*■: 37, Anf. vibhiJsa* 
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bale hale tti arme tti bhatte sämini gomini 
hole gole vasule tti itthiyaip n’ evam älave || 16 
nämadkejjepa parp btiyä ittbl-gottena vä puno 
jabä'ribam abhigijjba älavejja lavejja vä || 17 
ajjae pajjae vä vi bappo culla-piu tti ya 
mäulä bhäinejja tti putte nattuniya tti ya [[ 18 
he ho hale tti aooa tti bliatfcä sämiya gomiya 
hola gola vasula tti purisam n' evam älave || 19 
pancindiyäpa päpäpatp ‘esa itthl, ayatp pumaip' 
jäva paip na vtjäpejjä täva jäi tti älave || 21 
tah’ava manusam pasum pakkbim vä vi sarlsivain 
‘thüle pameile vajjhe päime' tti ya no vae || 22 
parivuddhe tti narp bOyä, bOyä avacie -tti ya, 
sarpjäe pinie vä vi mahäkäe tti älave || 28 
tab’eva gäo dujjhäo, dammä go-rahaga tti ya, 
vähimä raha-jogga tti, n’ evaip bhäsejja pannavaip || 24 
juvaip-gave tti nam büyä, dhepurp rasadaya tti ya, 
rahasse mahallae vä vi vae samvahane tti ya || 25 
tah’eva gantum ujj inarn pavvayäni vanäni ya 
rukkhä mahalla pebäe n’evaip bhäsejja pannavam: || 26 
alaip päsäya-khambbäpam torapänam gihäna ya 
pbalih'agg&la-näv&natp alarp udaga-dopipaip [| 27 
pidbae cangabere ya nangale tnaiyaip siyä, 
janta-latthl va näbbl vä gap<)iyä va alaip siyä || 28 
äsaparp sayanam jänam hojjä vä kirne’ uvassae, 
bbDövaghäinim bhäsarp n' evaip bhäsejja puimavatp jj 20 
jäimantä ime rukkhä diha-vaftä mahälayä 
payäya-sälä vidimä vae darisani tti ya |J 81 
tahä pbaläi pakkäirp päya-khajjäi no vae, 
velöiyäi {äläitp vehimäini ti no vae [| 32 
asarpghatjä ime ambä babu-nivvajümä phnlä 
vaejja bahu-snmbhüyä bhüya-rdva tti vä puno j| 38 
tab’ osahlö pakkäo nlliyäo cbavl i ya 
läimä bhajjimäo tti pihu-khajja tti no vae || 84 
rücjhä babu-sambhQyä tliirä (isadhä vi ya 
gabbbiyäo pastiyäo sasäräo tti älave |) 85 
tah’eva samkbadiip naccä kiccarp kajjam ti no vae, 
tepagarp vä vi vajjhe tti, su-titthe tti ya ävagä |j 86 
sftipkbadim saipkbudiip bOyä, papi/a^hain ti tenagaip, 
‘bahu-samäpi titthäpi ävagäpam’ viyägare || 87 
tahä nalo puppäo käya-tijja tti no vae 


18 b tihSyaii" s. 19 Anf ho bo («• bbo) ’lo tti BH; anni », anno II. 
19 b °suli Bs. 20 «= 17, bloss purisa statt itthl. 27 a ®p*pl gililyi ya Us. 
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näväbi tärimäo tti päpi-pejja tti no vae || 38 
bahu-v&ka<jä agähä bahu-saül’uppilödagä 
babu-vitthadödagä y&vi, evaip bhäsejja pannavaip || 39 
tah’eva sävajjanr jogain parass’ atjbäC nitthiyam 
klramänam ti vä naccä s&vajjaip n’ älave mui)l j| 40 
suka<Je tti sapakke tti suchin ne suhade made 
suni^tbie sulafthe tti sävajjarp vajjae inuni || 41 
payatta-pakke tti va pakkam älave, 

payatta-chinna tti va chinnam älave, 
payatta-laftha tti va kamma-heuyaip, 

pahära-gädba tti va gädham älave || 42 
suvv'ukkasaip par'agghara vä aulaip n’atthi erisaip 
acakkiyaui avattavvaip aciyattaip ceva no vae || 43 
‘sawam eyaip vaissämi, savvam eyaip' ti no vae; 
ai.mvli savvaip savvattba evain bhäsejja pannavaip || 44 
sn-kkiyaip vä sn-vikklyaip akijjam kijjam eva vä 
‘imam genba, imaip munca paniyaip’ no viyägare [| 45 
app’agghe vä nrah’agghe vä kae va vikkae vi vä 
paniy'atthe samuppanne anavajjaip viyägare || 46 
tab’eväsarpjayain dhlro ‘äsa, ehi, karehi vä, 
saya, cittba, vayäbi' tti n’evarp bbäsejja pannavam |] 47 
babave ime asäkfl loe vuccanti sähuno, 
na lave asähuip säbu tti, säbnrp sahn tti älave || 48 

nänn.| evam-guna-samäuttam Saipjayaip sähain älave || 49 

devänaip manuyänaip ca tirivänatp ca vuggabe 
amuyäijarp jao hou mä vä bon tti no vae [| 50 
väo vntjbam va sl’unham khemaip dhäyaip sivain ti vä 
kayä nu hojja eyäni mä vä hon tti no vae || 51 
tah’eva meham va nähern va mänavam 
na deva deva tti giraip vaejjä, 

‘sammncchie unnaS vä paoe' 

vaejja vä ‘vutjhS balähae’ tti || 52 
antalikkha tti nam büyä gnjjhftnncariya tti ya 
riddhimantaip nararp dissa ‘riddhimantaip’ ti älave |] 58 
tah’eva s&vajj’nnnmoyapl girä 
ohärbril jä ya parövaghäinl 
se koha loha bhayasä va mänavo 

na häsamäno vi giraip vaejjä || 54 
sav-vakka-suddhirp samnpehiyä in uni, 
giraip ca duttbaip pari vajjae sayä, 

40 Schl, na 1® Bs. 43 Anf. “kkassum H ln S. 44 b Anf. ®vTya B. 
45 Anf. -kkry® H in S; -vikkiy" s. 45 b grhnlySt H, grbSna Arac. 46 a v* 
statt va B. 47 b Anf. sayatp B*. 48 b Anf. n'Sl® H u. Arac. 49 ft — 

VI, 1 a. 50 a Schl, rigrabo H u. Avac. 62c Anf. samucch 0 Bs. 52 d °pha B. 
55 Anf. sa- (sa oder ava) und sav- H u. Arac. 56 a samprekshya H u. Arac. 
(statt Optativ!) „ 
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tniyam adutthaip anuvii bbasae 

sayäpa majjhe lahal pasarusanam j| 55 
bhasäS dose ya guiie ya jäijiyä 
tise ya dutthe parivajjae sayä, 
chasu sainjae sämanie sayä jae 

vaejja buddhe hiyam änulomiyaip j| 56 
parikkha-bbäsl sasamäht indie 
cauk-kasayävagae anissie 
sa niddhune dhutta-malam pure-kadaip, 

ävähae logam iijam tahä parain j| 57 ti bemü 


Vni. äyära-paiiihim laddhuip jahä käyavva bhikkhunä 
taip bbe udäharissämi änupuwiip, suneba me || 1 
1—6. puijbavi 1 daga 2 agapi 3 märuya 4 tana rukkba sa-biyagä 5 
tasä ya pänä 6 jlva tti ii vuttaip mahfisinä |j 2 
tesiip accbapa-joena niccaip hoyavvayaip siyä 
manasä käya vakkena, evatp bbavai s&tpjae [| 3 

1. pudbavi bhittim silaip leim« n'eva bhinde na saiplibe 
tiviheija karaua-joepa samjae su-samähie j| 4 
suddba-pudhawe na nisie sasarakkhammi ya äsane, 
pamajjitto nislejjä jäittä jassa oggabaip || 5 

2. siödagam na sevejjä silä-vuttbam kimäni ya 
usipödagatp tatta-pbäsuyam padigähejja samjae || 6 
uda'ollaip appano käyaro n’eva puuche na samlihe, 
samappeha tahä-bhüyain no patp saijighattae man! [J 7 

8. ingslarp agaiiiip acciip aläyam vä sa-joiyaip 

na upjejjä na ghaf(ejjä no narp nivvävae man! |j 8 

4. täl°. na vlejja appano käyaip bähiraip vä vi poggalaip || 9 

5. tapa-rukkbaip na chiadejjä pbaliup mülaip va kassal 
ämagani vivihaip blyaip manasä vi na pattbae j] 10 
gabanesu na cifthejjä blesu bariesu vä 
udagammi tabä niccaip uttinga-paijagesu vä || 11 

6. tase päne ua biipsejjä väyä aduva kammuna, 
nvarao savva-bhUesu päsejja vivihaip jagaip j| 12 

7. aj{ba subumäi pebäe jäim jäi.iittu sarpjae 
dayä’higän bkflesu äsa citthft saehi vä |[ 18 
kayaräi ajtha suhumäim jäirp pucchejja sainjae? 
imäi täi mehävl äikkhejja viyakkhane: || 14 

sineham i puppha-suhumaiu s ca pän’a uttingami tah’eva ya 
paijagarps blya« k&riyam : ca anda-suhuinaips ca affhamaip >; 15 
evam ey&pi jäpittä savva-bhävena sainjae 
apparaatte jae niccaip saw’indiya-samähie || 16 


65 e “vXya B. ü G Anf. °säya s. 

5 Auf. suddfca zu entfernen V 9*«-VI, 38 a. 13a «haitp 3 ; 

yrekalya H u. Avac. IC b Auf. ®tto *. 
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8. dhuvaip ca paililehejjä jogasä päya-kambal&m 

sejjnm uccSra-bhümim ca samthärara aduv' äsanam || 17 
uccäram päsavaiiarn kbelarp singbäija jalliyam 
phäsuvarp padilehittä paritthävejja saipjae || 18 

9. pavisittu parägäratu päij’atthä bhoyanassa vä 

jayaip cit^be, miyam bhäse, na ya iUvesu manam kare || 19 

babura sniiei kannehim, babnm acchihi pecchai, 

na ya diljbaip suyain savvarp bhikkbö akkhäum arihaT || 20 

suyain vä jai vä dittham na lavejj’ ovaghäiyam, 

na ya kenai uväepaip gihi-jogain samäyare || 21 

nitthäpaip rasa-nijjüdharn bbaddagatp pävagam ti vä 

putfho vä vi aputjho vä läbh&läbbarp na niddise || 22 

na ya bhoyanammi giddho care unchaip ayampiro, 

aphäsnyaip na bhunjejjä kiyara uddesiy’ ähaijatp || 28 

s&nnibim ca na kuwejjä ana-mäyaip pi sarpjae, 

muhä-jlvi asambaddhe havejja jaga-nissie || 24 

lflha-vittl su-saiptut{he app’icche subare siyä, 

äsurattaip na gacchejjä soccä patp jina-säsanain || 25 

kanna-sokkhebi saddehim pemaip näbhinivesae 

därunam kakkasaiu phäsmp käena ahiyäsae || 26 

khuhaip piväsa dussejjaip si’upbaTp arai bhayaip 

abiyäse avvahio, dehe dukkhaip mabä-phalatp || 27 

atthaipgayammi äicce purattbä ya apuggae 

Rbäraiuaiyatp savvaip manosä vi na patthae [| 28 

atintine acavale appa-bbäsl miyüsane 

havejja uyare dante, thovaip laddhuip na kbimsae j| 29 

na bähiram paribbave, attänarp na sainukkase, 

snya-läbhe na majjejjä jaccä tavasi buddbie j| 30 

se jänam ajän&tp vä ka$u ähammiyatp payatp 

sanivare khippam appäpaip, biyaro taip na samäyare || 31 

apäyäram parakkamma n'eva gäbe, na ninhave, 

sul sayä viyada-bbäve asatpsatte ji’indie |j 32 

amobaip vayapaip knjjä äyariyassa niab'appano, 

tarn parigijjha väyäe kainmunä uvaväyae || 33 

adbuvarn jlviyaip naccä siddhi-maggani viyäniyä 

viniyattejja bhogesu, ämp parimiyam appano j| 34 

jarä jäva na pllei väkl jäva na vad(Jbal 

jäv’ indiyä na häyanti täva dhammarn samäyare j| 35 

kohaip mäpaip ca mäyatp ca lobham ca p&va-vaddhanarp 

vame cattäri dose u icchanto biyam appano || 86 


19 b ya nicht bei H (aber in Avac.) 21a n’Sl® H in S u. Avac. 

76 a subh® B. 34 l bloss in B u. Avac. (auch in sj eingeschmuggelt, aber 
ohne Erklärung, in s mit der Randglosse lyam gäthä anyft vfttäv avyäkhyätntvät): 
balani tblmam ca peh&e saddliäm Srogam appano 

khettam kWam ca vinnXya tah’ appänam na junjae J (®h' attAnam na jojao j). 
85 b Auf. jäva ind® s. . 
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koho pliip panäsei, mäno vinaya-näsapo, 
mäyä mittäpi näsei, lobho savva-vinäsano || 37 
uvasamena hane koharp, mäpaip madiavayä jipe, 
mäyaip c’ ajjava-bhävena, lobham samtosao jipe || 88 
koho ya mäjjo ya apiggahiyä 

raäyä ya lobho ya pavaddhamänä 
cattäri ee kasinä kasäyä 

sincanti mQläi punabbhavassa [| 89 
räiniesu vipayatp pannje 

dbuva-sllayam aayayarn na hävaejjä 
kummo vva alllna-pallna-gutto 

parakkamejjä tava-samjamamrai j| 40 
niddaip ca na bahu-mannejjä, sa-ppahäsam vivajjae, 
mibo-kahähim na rame sajjbäyammi rao sayä || 41 
jogara ca satnapa-dhammanuni junje analaso dhuvam, 
jutto ya samana-dhararaammi atthara lahai aputtaraip j| 42 
ihaloga-päTatta-hiyarp jepaip gacchai soggaim 
bahnsuyain pajjoväsejjä, pucchejj’ attha-vinicchayam || 43 
hatthaip päyam ca käyam ca papihäya ji'indie 
alllpa-gutto nisie sagäse guruijo mnnl || 44 
na pakkhao na parao n'eva kiccäna pitthao 
na ya üruip samäsejjä citthejjä gurun’ aotie || 45 
apucchio na bhäsejjä bkäsamänassa aotarä, 
pitthi-mamsam na kbäejjä, mäyä-mosarp vivajjae || 46 
appattiyain jena siyä äsu kuppejja va paro 
savvaso taip na bbäsejjä bbäsain a-hiya-g&tninira J| 47 
dittbam naiyani asaipdiddbaip paijipumiam viyanjiyam 
ayarapiram anuvviggam bbäsain nisira attavara || 48 
ÄyäraP&nnatti-dharaip Ditrhiväyaui abijjagaip 
vai-vikkbaliyani naccä na tain nvabase map! Jj 49 
nakkbattaip sumipaip jogaip nimittam manta-bhesajam 
gihipo tarn na äikkhe bbüyähigaranaip payaip || 50 
ann’a((hain pagadam layanam bhaejja sayan’äsanam 
uccära-bbümi-samp&nnam itthl-pasu-viv^jjiyaip J| 51 
vivittä ya bhave sejjä, närlnam na lave kabain, 
gihi-sarnthavatp na kujjä, kujjä sähübi samtbavain |J 52 
jahä kukkuija-poyassa niccain kulalao bbayaip 
evam kbu bambhayarissa itthl-viggahao bbayam || 58 
citta-bhifctirn na nijjhäe näriip vä su-alaipkiyam, 
bhakkharaip pi va datthüpam ditthiip padisamähare || 54 
hattha-päya-padicchinnam kappa-uiisa-vigappiyam 
avi väsasairp näriip bambhayäri vivajjae |j 55 

87 Anf. u. 89 Auf. ®ho H in S. 40 Anf. rüyan® Bs. 48 b Anf. 
bnhuss« B. 44 b «tto vi n # B. 45 b SMnJirity» (statt °ir*yet!) H u. 

Avac. 46a °ssa y' H. 46b Anf. ®ttb* B. 48a Scbl. viyam j« (vyakttqi 
■jitfap) H u. Avae. 49b Auf. vaya s. SOajoeB. 50b Anf. grUpttp 
H a. Avac. 54 a Scbl. stiv*Al® s. 55 a paliccb® s. 55 b ®$asayain s. 
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vibhüsä itthi-satpsaggl paplya-rasa-bhoyapam 
narass’ atta-gavesissa visaip tälaudaip jabä |j 56 
anga-paccanga-samthäpatp cär'ullaviya-pehiyarp 
itthinarp tarn na nijjhäe käma-räga-viva<J4baijarp || 57 
visaesu manunnesuip pemam näbhinivesae 
aniccatp tesi vinnäya parinämam poggaläna n || 58 
poggaläna parinämam tesi jii naccä jabä tahä 
vinlya-tapho vibare sllbhüena appapä || 59 
jäe saddbäö nikkhanto pariyäya-trhänam uttamaip 
tarn eva anupälejjä gune äyariya-sammae || 60 
tavam c' imaip saipjama-jogayam ca 
sajjhäya-jogam ca sayä ahifthae 
sQre va senäS samatta-m-äuhe 

alam appano boi alarn paresirp ]| 61 
sajjhäya-sajjhäna-rayassa täino 
apäva-bbävassa tave rayassa 
visujjbal jam sS malam pure-kadaip 
samlriyarp ruppa-malam va joipä |[ 62 
se tärise dukkha-sahe ji'indie 
suena jutte amame akiipcane 
viräyal kamma-gbanammi avagae 

kasin’abbba-pudävagame va candima || 68 tti bemi. 


IX. 1. thambhä va kobä va maya-ppamäyä 
gurus-sagäse vipayaip na sikkbe; 
so ceva o tassa abhui-bbävo, 

phalam va klyassa vahäya hoi || 1 
je yävi manda tti guruip viittä 
dahare ime appa-sue tti naccä 
hllanti micchaip padivajjamäna 
karenti äsäyana te gurünaip || 2 
pagaie mandä vi bbavanti ege 

cjakarä vi ya je suya-buddhövaveyä 
äyäramantä guija-sut-J.hiy'appä 
je biliyä sibir iva bbäsa knjjä || 8 
je yävi nagarp dahararp ti naccä 
äsäyae se ahiyäya boi, 
ev’ äyaiiyam pi hu bllayanto 
• niyacchal jäi-pahaip khu raande || 4 

äslviso yävi paratp su-rutjho 
kiin jlva-näsäö param nu knjjä? 
äyariya-päyä puna appasannä, 
abohi-äsäyana n'attbi mokkho j| 5 


67 a cäru-lav« H u. Avne. 62 e si (jamsi'O s. 

1 a mliy 0 H u. Av*e. (!). 1 b Anf. guru a, guroli H u. Avac. 1 b v. 1. 

“nae na cijfho H. 6 b °vl B. m 
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jo pävagarp jaliyam avakkamejjä 
äsivisam vä vi hu kovaejjü 
jo vä visatfi khäyai jlviy’afifhi 
esövam’ äsäyanayä gurönam |j 6 
siyä hu so pävaya uo d ft hejjä, 
äsiviso vä kuvio na bhakkhe, 
siyä visam bälahalam na märe, 
na y&vi mokkho guru-hilaiiäe || 7 
jo pavvayam sirasä bhettum icche 
suttam va siham padibohaejjä 
jo vä dae satti-agge pahäram | es 0 ... || 8 
siyä hu sisena girim pi bhinde 
siyä hu siho kuvio na bhakkhe 
siyä na bhindejja va satti-aggam | na y”. .. || 9 
tamhä anäbäha-suhäbhikankhl 

guru-ppasäyäbhimuho ramejjä j| 1U 
jah' ähiy’aggl jalaparn namamse 
nan'ä.hul-mantapayäbhisittain 
ev’ äyariyam uvacitthaejjä 

ananta-nänövagao vi Santo || 11 
jass' antie dh&mma-payäi sikkhe 
tass’ antie vinaiyam paunje, 
sakkärae sirasä p&njallo 

käva-ggirä. „bho* manasä ya niccam || 12 
lajjä dayä samjwna bambhacerai» 
kalläria-bbägissa visohi-jhänam 
je me gurD sayayam anusäsayanti 
to ’haip gura sayayaip pUyayämi |J 13 
jahä nis’ante tavaii-accimäh 
pabhäsai kevala-Bhärahan.i tu 
ev’ äy&rio suya slla-buddhie 
viräyal sura-majjhe va Indo jj 14 
jahä sasi koraui-joga-jutte 

nakkhatta-täi'ä-gana-parivad’appä 
khe sohai vimaie abbha-mokke 
evarp gayl sohai bhikkhu-majjhe || 15 
mah agarä äyariyä mahfesl 1 

samähi-joge suya-sila-buddhie, 

Sumpäviu.-käme aputtaräiip 
ärähae, tosaS dhamma-känn || 16 
soecäna mehävi-subhäsiyäiin 
sussüsae äyariy’ appamatto, 
ärähaittäna gune anege 
so pävat siddhiin anuttaram ti jf 17 bemi. 

8d = Cd. 9 d = 7 d. 10a.b = 5c.d. 18 b vainayikaip H, 

ISc Myaya B; für s»yay? ef. 17 b b. IX, 3, 5 c. 14 b p» Bhärah* kavahup 
tu *. 45»Schl. ®tto B. 16* Schl. »h<»T H u. Av*c. 17b u riy*m »pp» B. 
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2. müläö khandha-ppabhavo duinassa, 

kbandhäö paccbä samuventi säbä, 
sähappasähä viruhanti pattä, 

tao se pupphatp ca phnlam raso ya || 1 
evam dhammassa vipao mülain, paramo se mokkho 
jena kittim suyam saggbam nissesam cubhigacchal || 2 
je ya cande mie thaddhe duvväi niyadl sa<jhe 
vujjhal se avinly’appä kattbarp soya-gavam jahä || 3 
** vinayaip pi jo uväena ooio kuppai naro 

diwam so Sirim ejjantiip dapdepa padisebae ]j 4 

tah’eva aviply’appä uvavajjhä liayä gayä 

disanti dubam ehantä äbhiogam uvatthiyä |j 5 

tab'eva suvin".... "ti subam ehantä iddbirp pattä mabäyasä | ! 6 

__°ppä logatpsi nara-närio | .... °tä chäyä te vigal’indiyä |j 7 

danda-sattha-parijunnä asabbba-vayapehi ya 
kalunä vivanna-chandä khup-piväsäe parigayä || 8 
tab’eva aviply’appä devä jakkbä ya gajjhagä | d°.... [j 10 
je äyariya-uvajjkäyänaip sussQsä-vayanarp-karä 
tesirp sikkhä pavaddhanti jala-sittä iva päyavä || 12 
appan'atthä par'atthä vä sippä neuniyäni ya 
gihino uvabhog’at thä ikalogassa käranä || 13 
jepa bandhaip vabam ghoram pariyävaip ca därunam 
sikkhum&pä niyacchanti juttä te lnli'indiyä || 14 
te vi taip guruip püyanti tassa sippassa käranä, 
sakkärenti namamsanti tutthä niddesa-vattino || 15 
kirp pupa je saya-ggähl ananta-hiya-kämae! 
äyariyä jam vae bbikkhü tamhä tarn näivattae || 16 
nlyatp sejjam gaiip {hänaip. nlyam ca äsapäni ya, 
niyarp ca päe vandejjä, niyaip kujjä ya anjaliip |j 17 
saingbattaittä käepam tabä uvahipä-ru-avi 
„khameha avarähain me“ vaejja „na puno“ tti ya || 18 
duggao vä paoenarp coio vahal raham, 
evam dubuddhi kiccänaip vutto-vutto pakuwai || 19 
kälam cbandövayäratp ca padilehittäna heuhirp 
tenaip-tenatp uväehirp tam-taip sampadiväyae || 20 
vivattl aviniyassa, sampattl vipiyassa ya, 
jass’ eyara duhao näyaip sikkharp se abbigacchal || 21 
je yävi cande mai-id<Jhi-gäravo 

pisupe nare sähasa hlpa-pesane 
adittha-dhamme vir.ae akovie 
_ asanrvibbägl na hu tassa mokkho ]j 22 

2 b siggh 0 Bs (u. Utt-nlry. 18 Silnt-J; cftdhig" II u. Avac. 7 “= 5. 
8 b vylpNUUt H u. Avac. 9 — 6 mit 1“ nara-n® aus 7. 10 b — 5 b. 

11 wa C mit d°.. . °g* aus 10. 18 Schl. °ija B; “nain H. 17 b van- 

dittR s. 19 1 bloss in s ohne Comm,: 

Slavanlo lavante vä ua niscjjfio padissune 
mottüpaip äsapam dhlro sussüsäe padissune 
20 b Anf. tebim-tehiip s, tena-tcnßpSyeua U u. Avac. 21 Schl, »dldg° U^u. Avac. 
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niddesa-vatti puna je gurünam 

suy’attba-dhatnmä vipayammi koviyä 
tarittu te ob am inarp duruttaram 
khavittu kammam gaim uttamam gaya || 23 tti bemi. 


3. ayariy’ aggim iv' ihiy’aggi 
sussüsamuno padijägarejja. 

äloiyam ingiyam eva nacca ** 

jo cbandam ärähayal sa pujjo l| 1 
äyära-m-attbä vipayam paunje 
sussttsamäpo parigijjha vakkam 
jahövaitjhain abhikankhamäno 

guram tu n’ äsäyayal, sa pujjo [| 2 
räipiesu vitjayaip paunje 

daharä vi ya je pariyäya-jetthä, 
niyattape ra{jai sacca-väl 

ov&yavara vakka-kare, sa pujjo j| 3 
annäya-uncham caral visuddham 

javap’atjbayä samuySijarn ca niccam, 
aladdhuyam no paridevaejjä, 
laddhuip na vikanthayal, sa pujjo j| 4 
s&rathära-sejj’äsana-bhattapäne 
app’icchayä ailäbhe vi saute 
jo evam appiij abbitosaejjä 
samtosa-päbanua-rae sa pujjo J| 5 
sakkä saheuip äsäö kanfayä 
aonoayä ucchahayä narepaip, 
ui.iäsae jo u sahejja kantae 
valmae kaiina-sare sa pujjo || 6 
muhutta-dukkhä u haranti kaptayä 
aomayä, te vi tao su-uddharä 
vävä-duruttäni duruddhaväni 
verilnubandbltji mahabbhayäpi |j 7 
samävayaatä vayaiiäbhigbäyS 

kapnaip-gay5 dummaniyam jananti, 
dhammo tti kiccä param’agga-süre 
ji'indie jo sahal sa pujjo || 8 
avapna-väyam ca parammuhassa 
paccakkhao pa<)inlyam ca bhäsaip 
oh&ripiip appiya-kärinim ca 
bh&sam na bhäsejja say5, sa pujjo j| 9 
alolue akkuhae amäi 
apisuzte yAvi adlpa-vittl 

lcAnf. iiloiyn. Bs. 2 b p*dig° *. 2d *sSy»T B*. 3 Anf. rttyari« 

B*. H in S u. Av»e. S e Anf. nToatvo H u. Avne. 7 a hu statt u s 

10 a akuh® B. 
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no bhävae no vi ya bhäviy’appä 
akouhalle ya sayä sa pujjo j 10 
gunehi säbü, agunehi ’säbü, 

genbähi sähe guna, munc’ asähfl, 
viyätjiyä appagam appaepam 
jo räga-dosehi samo sa pujjo || 11 
tah’eva daharam va mahallagarp vä 
itthl pumarp pavvaiyarp gihitn vä 
* no hilae no vi ya khiipsaejjä, 

thambham ca koham ca cae, sa pujjo || 12 
je mäniyä sayayaip mäpayanti 
jottena kannam va nivesayanti 
te mäpae mäp’arihe tavassl 
ji’indie sacca-rae, sa pujjo || 13 
tesim gurünam guna-sägaränam 
soccäna mebävi subhäsiyäiip 
care muni panca-rae ti-gutto 
cauk-kasäyftvagae sa pujjo || 14 
gurum iha sayayam pacjiyariya muni 
jipa-vaya-niupe abbigama-kusale 
dhupiya raya-malatp pure-kndam 
bhäsuram aulaip gaim gaya || 15 tti bemi. 

4. i. suyam me äusain tenaip Bhagavayä evam akkhäyam: 

iha kbalu therebim bhagavautebim cattäri vinayasamähi- 

t|hänä pannattä. kayare kbalu te tberehiip.? ime kbalu te 

therehirp.. taip jahä: vinaya-samähl suya-s. tava-s. äyära-s. 

s. vipae sue tave ya äyäre niccam papijiy» 
abhirämayanti appäpaip je bbavanti ji’indiyä || 

s. cauvvibä kbalu vinayasamähl bhavai, tarn jabä: apusäsijjanto 
sussüsai I, sammarp sampaijivajjai II, veyam ärähayai III, na ya bbavai 
atta-sampaggahie IY cauttbaip payatp bbavai, bbavai ya ettba silogo: 

4. pehei hiyänusäsanaip I sussüsaiII tarn ca pupo ahittbae III 
na ya mäpa-maena majjai IV vinayasamähl' äyay’atthie | 

5. cauvvibä kbalu suyasamäbi bhavai, tarn jahä: suyam me 
bbavissai tti ajjhäiyawaip bbavai I, eg’agga-citto bbavissämi tti 
ajjbäiyawaip bbavai II, appäpatp tbävaissämi tti ajjhäiyawaip bba¬ 
vai III, jbio paraip tbävaissämi tti ajjhäiyavvarn bhavai IV cauttbarp 
payaip bbavai, bhavai ya ettba silogo: 

c. nänam I eg’agga-citto II ya {hio III tbävayal paraip IV 
suyäpi ya abijjittä rao suyasamähie j| 

t. cauvvibä khalu tavasamähi bhavai, tarn jahä: no iha- 
log’atthayäe tavam ahitthejjä I, no paralog’.... II, no kitti-vappa- 
sadda-silog'.... III, n'aDnattha nijjar’atthayäe tavam ahittbejjä IV 
cauttham payaip bbavai, bhavai ya ettba silogo: 


15 b Anf. jina-vacana H, jiita-praracana Avac.; ef. IX, 4, 10 Anf. 
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IX, 4,8 -X, 4 


8. viviha-guna-tavo-rae ya niccain 
bhavai niräsae nijjar’afthie, 
tavasä dhunai pnräna-pävagaip 
jutto sayä tava-samähie || 

». cauvvihä khalu ayärasamäkl bhavai, tarn jahä: no iha- 

log'attbayäe äyüram ahittheüä I, no paralog’.II, no kitti- 

varma-sadda-silog’.III, n’annafcfcha Arahantehiip heüliirp äyä- 

ram abitthejjä IV cauttbam payam bhavai, bhavai ya ettha silogo: 
io. jina-vayana-rae atintane 

padipuijij'äyayam-äyay’at^hie 

äyärasamähi-satpvutje 

bhavai ya dante bhäva-sandhae j| 
n. abhigama cauro samähio 

snvisuddbo susainähiy’appao 
viula-hiva-snli’avahara pupo 

kuvvai so paya-khemara appatio |) 
is. jäi-maranäo muccal 

itthattham ca cayai savvaso 
siddhe vä bhavai säsae 

devo vä appa-rae mah’iddhie || tti bemi. 


X. nikkhamma-m-änäya buddha-vayane 
niccam citta-samäbio havejjä 
itthlija vasatn na yävi gacche 

vantaip no pa^iyäyai je sa bhikkhü || 1 
pudhavim na khane na khanävae, 
slödagam na pie na piyävae, 
agani satthain jahä su-nisiyaip 

tain na jale na jalävae je sa bhikkhü || 2 
anilena na vle na vlyävae, 
hariyöni na chinde na chindävae, 
blyäpi sayä vivajjayanto 
saccittaip n’ähärae je sa bhikkhü J) 3 
vahanam tasa-thävaräna hoi 
pudhavi-tara-kattha-nissiyänaiii, 
tarn hä nddesiyaip na bhunje, 
no vi pae na payävae je sa bhikkhü || 4 


8a }-& fehlt ln B; in H dafür hi. 8d ®tto ya s° B. 12 c Auf. "ddhu H. 

1 aSehl.—d, 8 cd, 3 e—7 b Auf., d-10, 11 c—13, 15cAnf.il, ICncd, 18cd, 

19d: Aupacchand. (4b »1* ungerade Zeile). _ 2ab (-)—■), 3ab (-(_1, 7c, 

11a: Vaitül. (8 *, 7 c als gerade Zeilen). 11 b Aryfl-PSdn. l>»s Uobrige (aus¬ 

genommen 16nb): Indrav. Metrisch genauer wKre: Sb sfud®, c °iilm, 4 a hoi, 
b ®vT, ä Anf. roitiil, d 'Vilrae, 8a °i.iaip ra p°, 10c snipjamii-nivama-dh'', 13 b ®ssS,' 
d e'abb®, 13 c jailapudh 0 oder °vi-sainasame, IC d -«saug®. In’l—10.12—18.20 
ist je ru entfernen. 

1 Anf. nikklramam SiiSya B u. Avne. Id padiyäliiy« B, pr&tySpibati 
(statt ityädlynto!) H u. Avac.; cf. XI, VI. *2 Auf. °vi B (u. H in 8?). 
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roiya-Näyaputta-vayane 

appa-same mannejja chap pi käe, 
panca ya phäse mahavvayäirn 

panc’äsava-saipvarae je sa bhikkhü || 5 
cattäri vame sayä kasäe 

dhuva-jogl ya havejja buddha-vayane 
ahane nijjäya-ruva-rayae 

% gihi-jogam parivajjae je sa bhikkhü || 6 

sarumaddirthl sayä amüdhe 

„atthi hu näne tavo samjaine ya*, 
tavasä dhupai puräpa-pävagain 
mana-vayn-käya-susainvude je sa bhikkhü [| 7 
tah’eva usaparp pänagam vä 

viviham khäima-säimarp labhittä 
.hohl attho sue pare vä“ 

tarn na nihe na nibävae je sa bhikkhü (| 8 
chandiya säbammiyäna bhunje 

bhoccä sajjhäya-rae ya je sa bhikkhü || 9 
na ya vuggahiyam kaham kahejjä 
na ya kuppe nihu’indie pasante 
saipjama-dhuva-joga-jutte 

uvasante avihedae je sa bhikkhü ]j 10 
jo sahai bu gäma-kantae akkosa-pahära-tajjanäo ya 
bhaya-bherava-sadda sa-ppahäse 

sama-sulia-dukkha-sahe ya je sa bhikkhü || 11 
padimam padivajjiyä masäne 
no bhäe bhaya-bheraväi dissa, 
viviha-guna-tavo-rae ya niccam v 

na sarlram cäbhikankhai je sa bhikkhü || 12 
asairn vosattha-catta-dehe 
akku(the va hae va lüsie vä 
pudhavi-same munl havejjä 

aniyänS ako’halle ya je sa bhikkhü || 18 
abhibhüya käena paiisahäim 

samuddhare jäi-pahäö appayarp 
viittu jül-marapam mahabbhayam 
tave rae sämapie je sa bhikkhü || 14 
hattha-sainjae püya-saipjae väya-samjae samja'indie 
ajjhappa-rae susamähiy'appä 

sutt’atthain ca viyänal je sa bhikkhü || 15 
uvahimmi amucchie agiddhe 
annäya-uncham pula-nippuläe 

5 Auf. rocayitvä (roitt*?) H «. Avac. 5 b Anf. atu B. 5 d °vare B, 
»vude ya ("vftai ca) U u. Avac. Ob ya nicht ln B. 7b °vo ya s° (tepai 
ca s®) H u. Avao. 7d vai B. 8b "maip s° s (u. H?). 9ab = 8ab. 
10 d avah® H ln 8 n. Avac. 12 b bliSyae Bs. 18 a “sittba *. lSd akonh® 
B»; °llao s. * 
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X, 16 c—XI, XV 


kaya-vikkaya-sannihio virae 

savva-sangävagae ya je sa bhikkhü JJ 16 
alolö bhikkhü na rasesu giddhe 
unchaip care jiviya-näbhikankbl, 
iddhim ca sakkärapa püyanatp ca 

cae tbiy’appä anihe je sa bhikkhü |J 17 
na paraip vaejjäsi „ayaip kuslle*, 
jen' anno kuppejja na taip vaojja 
jäpiya patteya punna-pavam 

attänam na samakkase je sa bhikkhü || 18 
na jäi-matte na ya rüva-matte 
na läbha-matte na suena matte 
mayäni sawäni vivajjayanto 

dhamma-jjhäpa-rae ya je sa bbikkhB || 19 
paveyae ajja-payarp mahä-munl, 
dbamme t’nio thävayaJ paraip pi, 
nikkhamma vajjejja koslla-lingam 

na y&vi häsam kuhae je sa bhikkhü [| 20 
taip deha-väsaip asuiip asäsayain 
sayä cae nicca-hiya-fthiy’appä 
chindittu jäi-maranassa bandhanam 

uvei bhikkhü apup’ägatnam gaim || 21 ti bemi. 


XI. iha khalu bho pavvaiepam nppanna-dukkhepaip snipjame 
arai-samävanna-cittenam ohän’uppehipä apohäienaip ceva bayarassi- 
gay’ankusa-poyapadügä-bbüyäiip imäim ajthärasa fhänäim sammatp 
sampadilehiyavväiip bhavanti, tarn jahü: 


I. haip bho dussainäe duppajlvl 

u. lahussagä ittariyä gihlnam 
kämabhogä 

III. bhujjo ya säya-bahnlä ma¬ 
nnssä 

IV. imaip ca me dnkkham na 
cirakälövatthäi bbavissai 

v. oma-jana-purakkäre 

VI. vantassa ya paijiyäiyanam 
(gihtparo) 

VII. aharagai-väsövasampayä 
Viii. dullabhe khalu bho giblpara 
dbamme gihi-väsa-majjhe va- 
santänam 


IX. äyanke se vahäya hoi 

X. samkappe se vahäya hoi 

XI. sövakkese gihiväse 

(XII). niruvakkese pariyäe 

XU. (XUI). bandhe gihiväse 
(XIV). mokkhe pariyäe 

XIII. (XV). süvajje gihiväse 
(XVI). anavajje pariyäe 
XIV'. (XVU). bahu-sähärapä gihl¬ 
nam kämabhogä 

XV. (XVIU). patteyam punna-pä- 

vaip 


I8b «nnS B. 16c ®y*ip s. 
19 d y» nicht in B, in H dafUr hi. 


19 c vivarjy» (»jjaittä) H u. Avac. 


V- ittir ° B *- VI. »yBy» B; g» nicht in s u. H. (XVI). nirav" a. 



XI, XVI—14 b 


Iyeumann, Daiaoaikülika-tiUra. 


641 


XVI. anicce khalu bho maijuyäna jivie kus’agga-jala-bindu- 
cancale 

XVü. bahuip ca khalu pävam kamniarn pagaijaip 
xvm. pävänarp ca khalu bho kadänaip kammänam puvviip 
duccinnänain duppadikkantänam veyaittä mokkho, n’atthi 
aveyaittä tavasS vä jhosaittä — atthärasamaip payatp 
bhavai; bhavai ya ettha silogo: 

^ jayä ya cayal dhammam apajjo bboga-käranä 
se tattha mucchie bäle äyaim nävabujjhal || 1 
jayä ohävio hoi Indo vä paijio chamarn 
savva-dhamma-paribbhattho sa pacchä paritappal ]| 2 
jayä ya vandimo hoi pacohä hoi avandimo 
devayä va ccuyä tbäijä sa pacchä paritappal || 8 
. . . püimo . . . apüiino | räyä va rajja-pabbhat{.ho sa . . . . )| 4 
.... mäijimo... amänimo | se^thi vva kabbade chüdho sa.... j| 5 
jayä ya tberao hoi samaikkauta-jovvano 
maccho vva galim gilittä sa pacchä paritappal || 6 
putta-dära-parikirmo moba-sarptäpa-satptao 
pank’osanno jahä nägo sa pacchä paritappal || 7 
,ajja yäbam ganl bonto bhäviy’appä bahussuo 
jai 'ham ramanto pariyäe sämanne jina-desie“ || 8 
devaloga-samäno u pariyäo mahüsinan.i 
rayänarn, arayänam ca mahäuaraya-säliso || 9 
amarövamatti jäniya sokkham uttamam 
rayäna pariyäö, tabä ’rayär.am 
niraövamatp jäniya dukkham uttamaui 
ramejja tamhä pariyäya pandie || 10 
dhammäö bbajlhaip sirio ’vaveyaip 
jann’aggi vijjhäyam iv' appa-teyaiti 
hllauti nam duwihiyaip kusllä 

dädh'uddhiyaip ghora-visaip va nägaip || 11 
ih’ev’ adharamo ayaso akittl 

dunuämadhejjam ca pihuj-jayammi 
cuyassa dhammäö aliamma-sevino 

sambhinna-vittassa ya he$hao gal || 12 
bhunjittu bhogäi pasajjba ceyasä 

tahävihaip kaUu asamjomaiu bahuip 
gaim ca gacche anabhijjhiyain duham, 
bohl ya se no sulabhä puiio-puno || 13 
„imassa tä ueraiyassa jantuno 
duhövanlyassa kilesa-vattino 

XVIII. 'Mikfuit 1 ' 13, °ppanikk' J H u. Avac.; veittä u. avcittä B. 

3b cuyä B. Ob °bu.n sII; gallttä H. 6 l (vrio VIII, 8* 1 , ttbor in s 
ohno die Randglosse): 

jayä ya kukudamb&ssa kutattlbiip vihnmmal 
hntthl va bandbnue baddbo sa pacchä paritappal || 

8 Auf. ndya tävad abaip (»ija tä ’haip) U. 13 c °jjiy° B». „ 


642 


Levmann, Dasava&älikasütra. 


XI, u c—XII, 9 


paliövamam jbijjai sägarövamaip, 
kim anga puija majjha iroain mano-duham! || 14 
na me ciraiti dukkham iiiam bhavissai, 
asäsayä bhoga-piväsa jantuno; 
na ce sarlretia imen’ avessal, 
avesai jlviya-pajjaveria me“ |] 15 
jass' evam appä u bavejja nicchio 

caejja dehatp, na u dhamma-säsanam; 
tarn tärisam no payalenti indiyä 

uvanta-väyä va Sudamsaqaip giriip |j 16 
icc eva sampassiya buddhimam naro 
äyara uväyam vivihain viyäniyä 
käena väyä adu mänasenam 

tigutti-gntto jiija-vayapam ahitf.hejjäsi || 17 tti bemi. 


XII. Cüliyatp tu pavakkbämi suyam kevali-bhäsiyam 
jain snijittu sa-pupnänam dhamme uppajjae mai || 1 
anusoya-patthie baha-janammi padisoya-laddha-lakkbenarp 
pad'Läoyam eva appä däyavvo hou-kämepatn j| 2 
anusoya-suho logo, padisoo äsavo suvikiyäpam, 
aijusoo samsäro, padisoo tassa uttäro || 3 
tambä äyära-parakkamena samvara-samähi-bahulenam 
cariyä gnnä ya niyamä ya honti sahDpa datthavvä j| 4 
apieya-väso samuyäna-cariyä 
annäya-uncham pairikkayä ya 
appövahl kaiaha-vivajjapä ya 
vihära-cariyä isipaip pasatthä )| 5 
äini.ia-omäna-vivayaiiä ya 

osanna-di }r.h abada-bhattapäp e 
saipsatfha-kappeija carejja bhikkhü 
tajjäva-sanisattha jal jaejjä || 6 
a-imijjft-rciamsAsi amaccbarlyä. 

abhikkhanam nivvigalgayä ya, 
abhikkhanam käussagga-käri, 
sajjhäya-joge payao havejjä |j 7 
na padinnavejjä sayan’äsanäim 
sejjaip nisejjaip taha bhattapänarp 
gäme kole vä nagare va dese 

raamatta-bhäram na kahimci kujjä || 8 
gihipo veyävadiyam na kiyjä 

abhiväyanain vandapa pQyaparp vä, 
asatpkiüföhehi samam vasejjä 
mnnl carittassa jao na hänl |J 9 

15 d »vess 0 B. 16* °cdi»o B>. 

5 b puyar® Bs. 7* ®rl y» H a. Avac. 7 b nirvIkrtiloU c* H u. 

Av*c._ 8 d c hamei B. 


10 —io. niry. 1 —5 Leumann, Daiavaikütika-süira u. -niryulrti. 
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na yä labhejjä ntui/am sahävam 
gupähiyam vä gunao somatp vä 
ekko vi päväi vivajjayanto 

viharejja kämest! asajjamäno [| 10 
saipvaccharam cävi param pamänaip, 
biyaip ca vSsaip na tahim vasejjä, 
suttassa maggena carejja bhikkhn 
suttassa attbo jaha änavei || 11 
jo puvvarattävararatta-käle 
sampelial appagam appaenam 
„kitp me kadam? kirn ca me kicca-sesam ? 

kiip sakkanijjam na samäyarämi? || 12 
kiip me paro päsai? kim ca appä? 

kiip cäkam khaliyam na vivajjayämi ?* 
icc eva sammaip anupäsamäno 

aijägayatn no padibandba kujjä || 18 
jatth’ eva päse kai duppauttam 
käena väyä adu mänasenarp 
tatth’ eva dhlro pacjisäharejjä 

äinno khippam iva kkhallnarp || 14 
jass' erisä joga ji’indiyassa 
dhiimao sap-puvisassa niccain 
tom ähu loe „psujibuddha-jivi“, 
so jlvai samjama-jlviena ]| 15 
appä hu khalu sayayaip rakkhiyavvo 
savv’indiehim susamähiehim, 
arakkhio jäi-paham uvei, 

surakkhio savva-dubäna maccai ]| 16 tti bemi. 


Dasavaikalika-niryukti. 

P Pooua Pulmblutt-MsS. Klolhorn’s Uop. 1880/81 No. 76. 

S -- Stnuaburger Papler-MS. zusammen mit Haribh.’s Comm. 

siddhi-gaim uvaguyänam kamma-visuddhäija savva-siddhäparp 
namiünam Dasakäliya-nijjuttiip kittaissämi || 1 
äl-majjh’avasäne käuip mangala-pariggaharp vibigä 
näm’äi-mangalaip pi ya cnuvviham pannaveönam || 2 
suya-näije anuogena ahigayaip, so cauwiho hoi: 
carana-karananuoge dhamme k&le gane ya davie ya || 8 
apuhatta-puhattäim niddetthum ettha boi abigäro 
csrana-karaninuogena tassa därä ime bonti: || 4 
nikkhev’ egatiba nirutta vihi pavatti ya kerja vä kassa 
tad-dära bheya lakkhaija tay-ariha parisä ya sutt'attbo || 5 

10 o tgo B. 12 b # pekkh«T B. 12 o °d»rn kicca ma k« Bs. 

5 = Kalpabh. pwlh. 150. 
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niry. $—31 


eyäi parüveurp Kappe vanniya-gunena guruijä u 
agiiogo Dasaveyäliyassa vihiijä kaheyavvo [| 6 
Dasakäliyarp ti närnaip sankbäe kälao ya niddeso 
Dasakäliya suyakhandham ajjhayan’ uddesa mkkhivium || 7 
nämam 1 tbavanä 2 davie 3 mäuya-paya 4 saipgah’ 5 ekkae ceva 
pajjava 6 bhäve 7 ya tabä satt’ ee ekkagä bonti || 8 
nämam 1 tbavanä2 davie 3 khette 4 käle5 tah'eva bhäve 6 ya 
eso khalu nikkbevo dasagassa u chavvibo hoi || 9 
bälä 1 kiddä 2 mandä 3 balä 4 ya pannä 5 ya häyat?i 6 pavancä 7 
pabbhära8 mammabl9 säyanllO ya dasamä u käla-dasä || 10 
Sämäiy’aQukkatnao vanpeuin vigaya-porisle u 
nijjodham kira Sejjambhavetja Dasakäliyapa teija || 12 
jena va 1 jam va paduccä 2 jatto 3 jävanti 4 jaba ya te thaviyä 5 
so tarn ca tao täni ya tahä ya kamaso kaheyavvatp || 13 
i.Sejjambbavam gaijabaratp jina-padimä-darpsaijepa padibnddham 
Managa-piyaram Dasakäliyassa nijjtlbagam vande |j 14 
2 . Managain paducca Sejjainbhavena nijjöhiyä das’ njjhayanä 
veyäliyäS thaviyä tamhä Dasakäliyatn näma || 15 

IV. 3. Ayappaväya-puwä nijjüdhä hoi dhamma-pannattl, 

V. Kammappaväya-puvvä pipdassa u esaijä tivibä || 16 

VII. Saccappaväya-puwä nijjüdhä hoi vakka-suddhl u, 

1—UI- VI. VIIIff. avasesä nijjüdhä navamassa u taiya-vatthüo |j 17 
bio vi ya äeso: gani-pidiagäo duvälas’angäo 
eyarn kira nijjüdhum Managassa anuggah’atthäe || 18 
<. Dumapupphiy’äiyä khalu dasa ajjhnyanü sa-bhikkhuyain jäva; 
6. ahigäre vi ya etto voccham patteyam ekkekke: |J 19 
I- padhame dbamma-pasamsü, so ya ib'eva jiun-säsamunmi tti, 

n. biie dbilS sakkä käatp je esa dharamo tti || 20 

III. tuie äyära-kabä u kliucjcjivä., äya-sarnjamüväo 

IV. taha jlva-surpjarno vi ya hoi cauttbammi ajjhayane || 21 

V. bhikklia-visohl tava-saipjamassa guna-käriyä u pancnmae, 

VI. chatthe äyära-kahä makal joggä mabayapassa || 22 

VDf. vayaija-vibhattl puna sattamammi, panihänam atthame bhaniyaip, 

IX f. navame vipao, dasame sauiäniyam „esu bhikkhu* tti |j 23 

XI. do ajjbayapä cilliya: visiyayante thirl-karanain egaip, 

XII. biie vivitta-cariyä asiyaga-guniirega-phalä |l 24 
Dasakäliyassa eso pipd’attho varjnio samäsenaip 
etto ekkekkaip pupa ajjbayanaip kittaissämi: || 25 

L padham'ajjhayapam Dumapupphiyam ti cattäri tassa däräim 
vanne' uvakkam'äl dhaminapasarnsäS ahigäro [| 26 


7 b bei H tu 13 Eiul. 8 — Utt.-niry. 148 (424). 10 b mumm« I». 

11 Äv.-uiiy. VI, 83. 14b Anf. fehlt olue More; des lierlinor Sütra-MS. 11, 

welches 14 f. u. 438 f. um Endo ciürt (Weber Cut. II, 813, l —«) Host ppiy«. Auch 
die beiden Sätra-Msj, Jacobi's heben die Strophen; das eine davon bietot "gaqi p". 
27f. — Utt-ntry. 29f. (Visesh. I, 9571.); bloss 28b Anf. Dumapupnhiya. 
*9—34 = Utt.-niry. 0—8. 
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nänassa damsanassa ya caranassa ya jeija ägamo boi 
so hoi bhäva-äo, äo läbho tti niddittbo || 32 
näma-dumo thavana-dumo davva-dumo ceva hoi bliäva-dumo 
em eva ya puppbassa vi cauvviho hoi nikkbevo )| 84 
duraä ya päyavä rukkbä againä vi(Jimä tarfl 
kubä mahiruhä vaccbä rovagä runjngä vi ya || 85 
puppbäpi ya kusumäni ya phuiläni tab'eva honti pasaväiii 
sumanani ya suhumäni ya puppkänam honti eg’utthä || 36 
dumapupphiyä 1 ya ähära-esanä 2 goyare 8 tayä 4 unche 5 
mesa6 jalügä7 sappe7 1 vaii'8 akkbu9 isu 10 golall putt’12 

udae 13 || 37 

kattbai pucchai suo, kahi vi apufcthä kahanti äyariyä, 
slsänam tu hiy'atthä. vipulatarägaip tu puccbäe ]| 38 
1, i. uämnip tbavanä dhammo davva-dhammo ya bhäva-dhamrao ya, 
eesim nänattatp voccbäroi ahägupuvvle || 89 
davvaip ca atthikäo payära-dhammo ya bhäva-dhammo ya, 
davvassa pajjavä je te dhammä tassa davvossa || 40 
dhamm’atthikäya dhammo payära-dhammo ya visaya-dbammo u, 
loiya kuppitvayaiiiya log’uttara, log’ anegaviho: j| 41 
gamma posu desa rojje pura-vora gäma gana gotjbi rümain 
sävajjo u kutitthiya-dbammo na jiijebi u pasattho |j 42 
duviho log’uttario: suya-dliammo kbalu cai'itta-dbammo ya, 
suya-dhammo sajjhäo, caritta-dhammo samana-dhammo || 48 
s. davve bbäve vi ya mangaläi, davvammi punna-kulos'äT, 
dhammo u bkäva-mangalam .etto siddhi* tti käünaip || 44 
j. hiipsöe padivakkhä hoi ah im sä, cauvvibä sä u: 
davve bbäve ya tabä, ahims’ ajiväiv&o tti || 45 
jina-vayatjarp siddharn ceva, bhannai kattbai udäbaratjarp 1, 
äsajja u soyävam heü 2 vi kahimci bhangejjä || 49 
kattbai pancävnyavä 3 dasabä 4 vä savvabä na padisiddharji 
na ya puna siddham bhannai bandl sa-viyäram akkhäyam || 50 

1. tattb' äharanam duvibam cauvviham boi ekkamekkam tu, 
beü cauvviho klmlu, tena u sähijjae attbo || 51 

näyatp äharanarp ti ya di((hantövama nidarisaijam ceva 
eg’atthain, tarn duvihatn cauwihatp ceva näyavvatn || 52 
caviyam ca kappiyatp cä duviham, tatto cauvvih* ekkekkaip: 
äbaraneA tad-deseB tad-doseC cev’ uvannäseD || 53 
A.. caubä khalu äbaraije boi aväol uväyall {havanälll ya 

tabayapaduppanna-vinäsamlV eva; padbamam cau-vigappam J 54 
1.1. davväväe: donni u väniyagä bhäyaro dbana-nimittatn 

vaba-parina’ ekkamekkaip dahammi macchena nivveo |[ 55 

2. khettammi: avakkamanam Dasära-vaggassa boi avarepatp, 

8. Dlväyaijo ya käle, 4. bbäve mandukkiyä khamao || 56 

33 -= Utt.-niry. 11. 34 b bliRvassa (!) statt puppb® P. 35 a «diml? 

36 boi HP »Is Sloka: pnpphR ya kusumö cov» pbullR y» pasAvS vi ya | sumanü 
ceva sulximS ya snhuina-kSiyR vi y». 89» = Sütr.-niry. 101a. 46 =» Äv.- 

niry. XVI, 27. 47 f. = Utt. XXX, 8. SO. 51 Anf. tatth3dakar° S. 

Bd. XLVI. 42 
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sikkhaga-asikkhagänaip samvega-thir'atthay&S donham pi 
daw’älyä evarp datpsijjante aväyä u || 57 

1. daviyam kärana-gahiyatp viginciyavv&m, 2. asiv ai-khettam ca, 

8. bärasahi esa-kälo, 4. koh’äi-vivega bbävammi |( 58 

daw’äiebi nicco egantep’ eva jesi appä u 
hoi abhävo tesim suha-duha-sainsära-mokkbänam || 59 
suha-dukkb a-sampaogo na vijjal niccaväya-pakkhammi, 
eganfuccheyammi ya suha-dukkba-vigappanam ajuttaip )| 60 

II. em eva cau-vigappo hoi uväo vi, tattba 1. dawammi 
dbäu-vväo padhamo, 2. nangala-kuliehi khettam tu)] 61 

3. kalo ya näby’älhi hoi, 4. bhävarami pandio Abbao 
corassa kae nattirn vadda-kumärim parikahei [| 62 
evarp tu iham äyä paccakkharp apuvalabbhamäpo vi 
suha-dukkb a-in- ätehitp gijjhai hetthi attbi tti [| 68 
jaha v’ assäo hatthim gämä nagararp tu päus» sarayani 
odaiyä ovasamarp sarakantl Devadattassa |[ 64 
evam saÖ jivassa vi daw al-samkamam paduccä u 
attkittam sähijjai paccakkhenaip parokkbaip pi |[ 65 

III. thavapä-karomam ekkani, ditthanto tattba 1. pondarlyani tu, 

2. abavä vi saDca-dhakkapa Hiogusiva kayaip udäharanam j| 66 
sa-vvabbicäraip beuip sabasä votturp tarn eva annebiip 
uvavübai sa-ppasaram sämaccbaip c’ appano uäuiu || 67 

1Y. bonti paduppanna-Yipäsapamnsi gandhavviyä udäharanaip, 
slso vi katthai jai ajjhovajjejja to gurutiä || 68 
väreyavvß uväena; jai va vattülio vadejjähi: 
savve vi n’atthi bhävä, kiip pupa jlvo! sa vattavvo: |( 69 
jaip bbanasi ,u'atthi bhävä“ vayap’ eyani attbi n’atthi, jai attbi 
eva painnä-häpl: asao nu nisebae ko nu Jj 70 
no ya vivakkhä-puvvo saddo jamhä u sä ajivassa 
ruanji-paripnya-saddäo siddbaip jtvassa atthittarp || 71 
B. äbaranam tod-dese caubä: anusattbil taha uvälarobholl 

puccliälll nissä-vayanam IV; I. hoi Subhaddä ’nusatthie || 72 
sähukkära-pnrogani jaha sä anusäsiyä pura-japenam 
veyävacoalsu vi eva jnyante ’pubühejjä || 73 
jesiip pi atthi jlvo vattavvä te vi: amha vi sa atthi, 
kim tu akattä na bhavai veyayal jepa snha-dukkhaip || 74 

II. uvalambbammi Migävai; nähiya-väl vi eva vattavvo: 
n’atthi tti ku-vinnäpaiu äyübhäve sai ajuttaip || 75 
atthi tti ja viyakkä abavä n’atthi tti jam ku-vinoäpaip 
aceant&bbäve poggalassa eyaip ciya na juttain |] 76 
I1L pucckäö Konio kbalu; IV. nissä-vayanammi Goyama-ssänil; 
näbiya-väi puccbe jlv’atthittam apicchante: |) 77' 

61b bhonio statt p*ilh» v. 1. 65 An/, eva sao j« P. 65 b v. 1. yarinttmo 

s" p°parokklio vi. 69 a veolio v»P. 69 Schl, vott® S. 70 Sclil. ko n P. 71 P: 

®ddo ajlva-bbavo tti na ya sä vi | 
ja» ajivassa u siddho padisoh» dbanl u to jlvo l 
77 b -ifäim.... °eebantam P. , . 
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kegam ti n'atthi äyä? ,jeija parokkho“ tti; tava ku-vinnänam 
hoi parokkhain, tarahä n’atthi tti; nisehae ko iju || 78 
annävaesao nähiya-väi: jesi n'atthi jivo u 
dän’äi-phalam tesirp na vijjai; canha tad-dosain: |j 79 
0. padhamain ahamma-juttam I, padilomam II, attaijo uvannäsarn III, 
duruvaniyam tu cautthatp IV; I. ahammajuttammi Naladäroo 80 
II, 1. padilome jaha Abhao Pajjoyam harai nvahio Santo; 

2. Govinda-väyago vi ya jaha para-pakkham niyattei || 81 
JII. atta-uvannäsammi ya taläga-bheyammi Pingalo thavai; 

IV. aijimisa-geijbaga bhikkhuga durüvapie udäharanam || 82 
D. cattäri uvannäs’: evatthugal annattha-vatthuge II ceva 

padinibhalll heummilV ya, tattha honti inam-o udäharanä: || 88 

I. tavvatthugammi pnriso savvam bhamiöija sähai apuwarp; 

II. taya-auna-vatthugammi vi annatte hoi egattam j| 84 

III. „tujjha piyä majjha piU dhärei atjüiiayaip“ pacUnibhammi; 

IV. kiip nu javä kijjante? , jena rnuhäe na labbhanti“ )| 85 
"2. ahavä vi imo heQ vinneo, tattli’ imo eau-viyappo *. 

jiivagal thävaga 2 vamsagaS lüsaga 4 heu cauttho n |[ 86 

1. ubbhatuigä ya inahilä jävaga-heuromi u{.ta-lendäl; 

2. logassa lnajjbn-junnna thävaga-heü udäharapam | 87 

3. sä sagada-tittirl vamsagammi keummi hoi näyavvä; 

4. tausaga-vaipsega llisaga-heummi ya moyao ya puno || 88 

3. 1. dhamrao gunä ahims'äiyä n te parama-mangala-painnä, 

2. devä vi loga-pujjii paijamauti su-dbaramam ii heü j| 89 
3 ditfhanto: arahantä anagärä ya bahavo u jipa-sisä 

vatt’ aijuvatte najjai jarn noravaino vi panamanti || 90 

4. uvasarnhäro: devä jaha taha räyä vi papamai su-dhammaip, 

5. jamhä „dhammo mangalam ukkattham“ ii mgamaoarn ti || 91 

4. biiya-painnä: jiija-säsanammi sähenti säbavo dhammam; 
hefi: jamhä sabbhäviesu hirps’äisu jayanti || 92 

jaha jina-säsana-nirayä dhammam pälenti säbavo suddharn, 

ua kutitthiesa evaip dlsai paripälaijöväo || 98 

tesu vi ya dhamma-saddo, dhammam niyayam ca te pasamsanti; 

nanu bhanio sävajjo kutitthi-dhammo jipa-varehiip ? || 94 

jo tesu dhamma-saddo SO uvayäreija, nicch&ena ibam, 

jaha siha-saddö slhe p&hann'uvayärao ’nnattha || 95 

esa painnä-suddhl; heu: ahitps’äiesu pancasu vi 

sabbbävena jayants; heu-visuddhl imä tattha: |( 96 

jam bhatta-päna-uvagarapa-vasahi-saya^’äsan aisu jayanti 

pbäsuya-akaya-akäriy’aijaijumay'anuddi(,tha-bhol ya |j 97 

apphäsuya-kaya-käviya-anumaya-uddi(,{.ha-bhoino handi 

tasa-thavara-himsäe janä akusalä u lippanti || 98 

esa heu-visuddhl; ditthanto tassa ceva ya visuddhl 

sutte bhaniyä u phudä; sutta-pphäse u iyam annä: || 99 

831> ®bh<us h° ya h° (statt honti?) S. 8Ca v. L: heu tti dKram 

ahuuS, cauvviho so y# hoi nilyavro. 87 a uripi-UrKlKT PS. 87 Sclil. heumm' 
nd° P. 91b Anf. tamlut dh° P. 91 Schl, “uiitp ca P. . 
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2., jaha bhamaro“ tti ya etthain ditthanto hoi äharana-dese, 
„canda-muhi därigöyam“ somatfavahärapa na sesam [| 100 
evam bhamar’äbarane aijiyaya-vattittanam na sesänaip 
gahanam di{tbanta-visnddhi suttß bbanivä inoä v’ annä || 101 
• ettha ya bhanejja kol: samanäpani klrae su-vihiyäpam, 
pägovajlvipo tti ya lippant’ ärambha-doseija |[ 102 
väsai na tai.iäpa kae, na tapaip va<j<jhai kae miya-kulänam, 
na ya rukkhä aaya-sälä phullanti kae mahuyaräpaip H 103 ^ 
aggimmi havi hnyai, äicco tena plnio Santo 
varisai payä-hiyäe, tep' osahio parohanti )j 104 
kirn dubbhikkham jäyai? jai evara aha bhave durittham tu; 
kim jäyai sawatthä dubbhikkhaip ? aha bhave Indo || 105 
väsai to kim vigghaip nigghäy’älhi jäyae tassa? 
aha väsai uu-samae na väsai ü tan'atthäe || 106 
kim va dumä pupphanti bhamaräpatn käi-anä ahä-samayam 
mä bhamara-mahuyari-gapä kilämaejjä anähärä J( 107 
kassai buddbl esä: vitti uvakappiyä Payävainä 
sattänam, tena dumä pupphanti mahuyari-gan'attbä || 108 
taip na bhavai jepa dumä nämägoyassa puwa-vihiyassa 
udaepam puppha-phalam nivattayanti, imain v' annam: )| 100 
atthi bahd vapa-sapijä bhamarä jattha na uventi na vasanti 
tattha vi pupphanti dumä, pagai esä duma-ganänagt || 110 
jai pagai kisa puno savvam kälam na denti puppha-phalam V 
jam käle puppha-phalam diyanti; gurur äha: aha evaip [[111 
pagai esa dum&pam jao u samayammi ägae sante 
pupphanti päyava-gapä phalaip ca käleim bandhanti jj 112 
kim nu gihi raudhantl samanänarp käratjä ahä-samayam 
mä samapä bhagavanto kilämaejjä anähärä || 118 
„saman'anukampa-nimittaip punna-nimittaip ca giha-niväsi u* 
kol bhanejja «pägarp kaventi“; so bhannai: na jamhä [| 114 
kautäre dubbhikkbe äyanke va mahayä samuppanne 
rattim samana suvihiyä savv’äbäraip na bhunjanti j| 115 
aha kisa pupa gihattbä rattim äyaratarena randhanti 
samopehi suvihiehim cauvvih’ähära-viraehiiji ? || 116 
atthi bahu gäina-nagarä samana jattha na uventi na vasanti, 
tattha vi randhenti gibl, pagai esä gihatthänam || 117 
pagai esa gihlnarp jaip gihino gäma-nagara-niyamesu 
randhenti appano pariyanassa kälepa atfhäe || 118 
tattha s&mapä tavassi parakada-parani^hijam vigaya-dhümani 
ähärarn esantl jog&nam sähap'atthäe || 119 
nava-kocjl-parisuddham uggaina-uppäyap'esanä-suddhaip 
chaithäpa-rakkhap’atthä ahimsa-annpälap’atthäe |] 120 
ditthanta-suddhi esä, uvasamhäro ya sutta-niddittho: 

8a „santi* vijj'anti tti ya „santim 4 siddhim va sähenti |[ 121 


106» Still. °yaT P. 107 Anf. kimci d» S. 

115» **= Äv.-niry. XX, 52«. 121 Auf. “ddltir 1*. 
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31> dhärei taip tu davvarii tarp dawa-vihamgamaip viyäpähi 
bhäve vihamgnmä pupa guna-sannä-siddhio duvihä jj 122 
„viham* ägäsaip bhappai gupa-siddhl tap-pai^thio logo 
tena u vibatpgamo so, bhäv'attho vä: gal duvihä || 128 
bbäva-gal kamma-gal, bhäva-gaim pappa atthikäyä u 
Sarve viham gamä khalu, kamma-gaie ime bheyä: || 124 
• vibaga-gaT calana-gal, kamma-galo samäsao duvihä 
^ tad-udaya-veyaya jlvä.viharngamä pappa vihaga-gaim || 125 
calanaip kamma-gal khalu paducca satnsäripo bhave jlvä 
poggala-davväiip vä vihaipgamä, esa guna-siddhi j| 126 
sannä-siddhiip pappä vihaipgamä honti pakkhipo sawe, 
ibaim puna ahigäro vihäsa-gamaijehi bhamarehim [| 127 
„däpe“ tti datta-genhapa, „bhatto* bhaja seva phäsu-genbanayä, 
»esana* tigammi „nirayä“, uvasaipghärassa suddhi imä || 128 
avi bhamara-mahugari-ganä avidinnaip äviyanti kusuma-rasaip 
saninnü puna bhagavanto nüdinnam bhottum icchanti || 129 
5 a assamjaehi bhamarehi jai sainä san.ijayä khalu bhavanti 
evaip uvamam kiccä nQpaip assamjayä samanS |[ 180 
uvamä khalu esa kayä puvv’uttä desa-lakkbapövanayä 
apiyaya-vitti-nimittaip abiipsa-aptipälap’attbäe |) 181 
jaha duma-ganä u taha uagara-janavayä payana-päyapa-sahävä, 
jaha bliarnaTä taha munino navari adattarp na bhunjanti || 182 
kusume sahäva-phulle ähärenti bhamarä jaha tabä u 
bhattaip sahäva-siddhaip samapa suvihiyä gavesanti j| 188 
uvasamhäro: bhamarä jaha taha samapä vi avaha jlvanti. 

5b ,danta“ tti pupa payamml näyavvam vakka-sesam ipam:|| 134 
jaha ettha ceva iriy’äiesu sawammi dikkhiy’äyäre 
tasa-thävara-bhöya-hiyarp jayanti sabbhäviyarp sähO. || 135 
uvasarphära-visuddhT esa samattä u; nigamanam: tenam 
vuccanti sähuno tti jepaip te mahugara-samäpä |] 136 
. . tamhä day’äi-guna-suttbiehi bhamaro vva avaha-vittlhim 
sähflhi sähio tti ukkitfharp mangalaip dkammo || 137 
nigamana-suddhi: titth'antarl ri dhamm’attham ujjuyä vihare; 
blianpai: kävänarn te jayapam na munanti na karenti || 138 
na ya uggam’äi-suddharp bhunjanti mahuyarä v’ anuvarohl, 
n’eva ya ti-gutti-guttä jaha sähfl nicca-kälani pi || 139 
käyaip väyaip ca manaiu ca indiyäiip ca panca damayanti, 
dharenti bambhaceraip, samjamayantl kasäe ya || 140 
jam ca tave ujjuttä teil’ esiip sähu-lakkhapaip punnmp, 
to sähuno tti bhanpanti sähavo nigamapaip o’ eyara || 141 
I. (50a dasahä) te u painnal vibhatti2 lieuS vibhatti4 vivakkha5 padi- 
ditfhanto7 äsankä8 tap-paijiseho9 nigamanam 10 ca 142 [sehoö 
1. „dhammo mangalam ukkattharp“ ti painn’ atta-vayapa-niddeso; 

127—129 in P Am Rande. 1S2 Schl, na genhanti P. 185 Anf. j° 
0 ° e # ir° P. 130 Sch), tti yA jenaip mahugSra-samniRriit (!) P. 139 Anf. 
nn u ugg° P. • 
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2. so ya ih’eva jiya-mae n'annattba painna-pavibliattl |) 143 

3. sura-pQio tti heü dhamma-tthäpe thiyS. u jarp parame; 

4. heu-vibhatti: niruvahi jlväiV avahena ya jiyanti || 144 

5. „jipa-vayaija-padutthe vi bu sasurale adbatnma-ruitjo vi 
mangala-buddhlS jano papamai“ 51-duya-vivakkho [| 145 
biiya-duyassa vivakkho: sureki pujjanti janna-jäi vi; 

„Buddb'äl vi sura-nayä vuccante“ näya-padivakkko || 146 
evam tu avayavärjam caunka padivakkhö pancamo ’vayavo; 

6. etto chaftho 'vayavo vivakkba-padisehÖ, tarn voccbam ]| 147 
säyam sammatta pumatp bäsa ral äu näma-goya suharp 
dhatnma-phalatp äi-duge vivakkha-padiseham o eso |] 148 
.aji'indiya sövabiyä vabagä jai te vi nama pujjantT 

aggi vi hojja sio* heu-vibhattlna padiseho |j 149 
Buddh’äl uvayäre pöyä-thäparn jiijä u sabbhävatn, 
difthantA-ppadiseho chattbo eso avayavo u || 150 

7. arahanta-magga-gämi ditthanto, säbuno vi sama-cittä 
päga-raesu gihlsuin esante a-vahamänä u [| 151 

8. tattha bbave äsankä: uddissa jai vi klrae pägo. 

tena ra visamam näyam; 9. väsa-tanü fcassa padiseho )| 152 
10. tambä u sura-naräyam pujjattä maogalam sayä dhammo 
dasamo esa avayavo painna-heü-pupawayanatp j| 153 
Dumapupphiyäö nijjutti-samäso vanpio vibhäsä ya 
juja-caudasapuvv! vittharen a kahayanti se attbam )| 154 
II. Sämapjjapuvvagassa u nikkhevo hoi näma-nipphanno: 
sämannassa caukko, terasago puvvayassa bbave |j 157 
samapassa u nikkhevo caukkao hoi ännpuwie: 
davve sarira-bbavio, bhävepa u sarpjao samano fj 158 
jaho rnama na piyam dnkkham jäniya em eva sawa-jlväi.iaiu 
na bapai na bapävei ya samam aiiaT tena so samapo || 159 
uraga-giri-jalana-sSgara-nabayala-tarngana-samo ya jo hoi 
bbainara - miga - dharapi - jalarnba - ra vi - pavapa - satno ya so sama* 
visa-tinisa-väya-vanjula-kaniyär’uppala-samena samanena fpo i 162 
bhamar’unduru-nada-kukkuda-addäga-satnepa hoyavvam || 163 
pawaie anagäre päsande caraga tävase bhikkhü 
parivayae ya samane Niggantbe satnjae mutte || 164 
tinne täi davie muni ya kbante ya danta virae ya 
lobe tlr’afthe vi ya bavanti samapassa nämäirp |j 165 
nämaml thavapä 2 davie 3 khette4 kälö 5 disiö täva-kbette? ya 
pannavaga8 puwa9 vatthülO pähudall aipäbudel2 bhävolS tj 166 
1 a Dämam thavapä-kämä davva-kämä ya bhäva-kSmä ya, 
eso kbalu kämänam nikkhevö cauwibo boi JJ 167 
sadda-rasa-röva-gandha-pphäsä uday&ip-karä ya je dawä, 
duvibä ya bbäva-k&mä: icchä-kämä mayana-kämä )| 168 


148 Schl, eu P. 150b Auf. pul® $. 158 Schl, pupovay® 1*. 

154 bei H hinter 156 und blo» gmt fluchtig orwilint. 156 f. — Äv.-nlry. 

X, 88 f. fXX, 81t). 160f. — Äv.-nlry. V1U, 186. 186. 162 b ®l»hara-r° S. 
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icchä pasattha-m-apasatthigä ya; mayanammi veya-uvaogo, 
tep’ ahigäro, tassa u vayanti dblrä niruttam ipaip: |] 169 
visaya-suhesu pasattaip abuha-j&pam käma-räga-padibaddham 
ukkämayanti jivam dhammäo tena te kämä || 170 
annam pi ya se nämam: „kämä roga“ tti pandiyä benti, 
käme patthemäno roge pattbei khalu jantü || 171 

1 b näma-payam t.liavarja-payam davva-payam ceva hoi bhäva-payaip, 

^ ekkekkaip pi ya etto 'pegavihain hoi näyavvaip || 172 
äkutfima ukkippaip uvapejjam pilimain vorangam ca 
gantbima vedhima pflrima väima saipghäimaip chejjarp || 173 
bhäva-payaip pi ya duvihaip: avaräha-payam B ca no ya avarähamA 

A. no-avaräbam duvihaip: mäuga no-mäugam ceva || 174 
no-mäugarn pi duviham: gahiyam ca painnagatp ca bodhavvarp, 
gahiyam cau-ppayäraip, painpagarp hoi ’pegaviham |] 175 
gajjaip I pajjaip II geyamlll cunnamlV ca cauvviharp tu gahiya- 
„ti-samutthänaip savvaip“ iyabenti sa-lakkhanä kaino 1176 [payanr, 

I. maburaip heu-niuttam gahiyam a-päyaip viräma-sarnjuttam 
aparimiyam c’ avasäne kajjarp gajjaip ti näyawam || 177 

II. p^jjaip tu boi tiviham: samam addha-samaip ca näma-visamaip ca 
päehi akkharehi ya, eva vihi-nnü kal benti || 178 

III. tunti-samaip täla-samam vanna-samarti gaha-samam laya-samam ca 
kajjain tu hoi geyani pancaviharp giya-sannäe || 179 

IV. attha-bahulam mah’attham heu-niväövasagga-gambhlram 
bahu-päyam avocchinnam gama • naya - suddharp ca cuppa-pa- 

B. indiya-visaya-kasäyä parlsaha veyapä ya uvasaggä [yatp 180 
ee avaräha-payä jattba vislyanti dummehä || 181 

afthärasa u sahassä sll'angönam jipehi pannattä 
tesi pa(lirakkhan’a{.ttiä avaräha-pae u vajj'ejjä || 182 
joe karane sannä indiya bhom’äi samana-dhamme ya 
sll’anga-sahassäpaip att-härasagassa mpphattl || 183 
III. pai-khuddaena pagadam; äyärassa u caukka-nikkhevo: 

nämam I thavanä II davielll bhäv'äyärelV ya bodhavve || 185 

III. nämana dhävapa väsapa sikkbävana sukaran&virohlpi 
dawäni jäni loe daw ayäram viyäpähi || 186 

IV. damsana 1 näna 2 cavitte 8 tava-äyäre 4 ya viriy’äyäre 5 
eso bhäv’äyäio pancaviho hoi näyawo || 187 

1. aisesa iddhiy* äyariya väi dhammakahi khamaga nemittl 
vijjä ya räya-gana-sammaya ya tittham pabhäventi |[ 189 

2. kälel vinae2 bahumäneS uvahäpe 4 tabä aDiphavane 5 
vanjana 6 attba 7 tad-ubhae 8 atthaviho näna-m-äyäro || 190 

8. panibäpa-joga-jutto pancahi samilbi tihi ya guttlhiip 
esa caritt’äyäro atthaviho boi näyawo |) 191 

4. bärasavihammi vi tave sabbbintara-bähire kusala-ditthe 

173 Auf. Bodima P. 184 — ütt,-niry. 840. 186 Auf. dhov® P. 

188 = UU. XXVIII, 31. Pntf*. I. VyavaiVi.-bh. podh. 64. 189 Anf. aisesi S. 
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agiläi uijäjrvl n&yavvo so tav’äyäro || 192 
5. anigtlhiya-balavirio parakkaraai jo jah’uttam äutto 
jimjai ya jaläth&aarp aäyavvo vlriy aySro || 198 
attba-kahil käma-kahäll dhamma-kahäM ceva misiyä ya kahälV, 
etto ekkekkä vi ya ’ijegavihä hoi näyawä || 194 

I. vijjäi sippamj uväo a Vivveo i saipcaoa ya dakkhattaip ii 
sämain 7 daij<}os bheoo uvappayäiiaip io ca attha-kahu |J 195 
c. satth&ha-suo dikkh&ttaiiena, selthl-suo ya rüvena, 
buddhlÖ amaoca-suo, jlrai puiji;ehi räyasuo |j 196 
dakkliattaiiayirri pnrisassa pancagarp, sayagam ahn sunderam, 
buddhl puna si.hasst, sayasäbassäi pupnäim || 197 
II. rOvam 1 rao 2 ya resc 8 dakkhipnam 4 sikkhiyarp ca visaesu 5 
dtylbatp 6 suyaai 7 aqubhßyatp8 ca saiptbavä 9 ceva k&ma-kahä 198 
HL dhammakahä bodhavvä cauvvihä dhtra-purisa-pannettä: 
akkhevapi 1 vikkhevapi 2 satpvege 8 ceva niwee4||199 

1. Ayäre Varahäro Pannattl ceva Dit|hiväe ya 
esä cauvvihä khala kahä, u akkhevani hoi [| 200 
vijjS cannarp ca tavo ya purisakaro ya samii-guttio 
uvatssai khala jahiyain kabäß akkhevanlya raso || 201 

2. kahiüi)a sa-saa&yaip to kahei para-samayam aba vivajjäsä, 
micchä-SBKmuua-väa em eva havanti do bheyä |[ 202 

jä svsaroaya-vajja khala hoi kahä loga-veya-sarpjuttä 
. para-samsyäniiu ca kahä, esä vikkbevanl oama || 203 
jä sa-samaoija purrirp akkhäyä tarn chubhejja para-samae 
para säs&na-vskkhevä parassa samayaip parikahei || 204 
8. äya-para-sarlra-gajä ihaloe ceva taba ya paraloe 
esä cauvvihä khnlu kahä u sjunveynn! hoi [| 205 
vli‘i_va-vinwani(J<,lhl oäija-carana-dainsatiäna taha idtjhl 
uvaissai khala johiyam kabäya satpveyaplS raso |j 206 
4. päväiiarp kammäimip asubha-vivägo kahijjae jattha 
iha ya parattha ya loe kahä u nivveyapl näraa || 207 
thevaip pi paaäya-kaystp kamniain säbijjal jahiip niyaniä 
paurisuha-parii.iämani kahäc nivveyantß raso |( 208 

3. siddbl ya devilogo sukal’uppattl ya hoi saipvego, 

4. narago tirikkha-jojjl kumänusattaip ca nivveo || 209 

1. veyaivassa pa^hanmyä kahä u akkhevaril kaheyavvä, 

2. to sa-sam&ya-gah iy'atthe kahejju vikkhevanim pacchä || 210 

1. akkhevariiakkhittä je jtvä te labhanti sammaltatp, 

2. vikkLtvar.tb bh&jjaip g&nhatarägaip va miccbattaip || 211 
IV. dbatnuio attho karno uvaissai jattha sutta-kavvesu 

löge ree s&uase sä a kahä misiyä näma jf 212 
itthi-kabä bhatta-kahä rüya-kahä cora-jaiiavayu-kaliä ya 
nada-aalilaja]lamu}{hiya kahä u esä bhave vikahä j| 213 
eyä ceva kabiio pannavaga-paiüvage samäsajja; 
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akahäl kabä 2 vi vikahä 3 havejja puris’antaram pappa || 214 

1. micchattam veyanto jam anoäm kabarp parikahei 
linga-ttho va gihl vä sä akabä desiyä samae || 215 

2. tava-samjama-gaga-dbärl jam carana-rayä kakenti sabbhävaip 
savva-jagaj-jiva-hiyam sä a kabä desiyä samae j| 216 

3. jo saipjao pamatto räga-ddosa-vasa-go parikahei 

sä u viknbä pavayane pannattä dblra-purisehirp || 217 
singära-ras'unnuiyä moka-kuviya-phumphugä hasahasenti 
jam sunamänassn kahnip samanena na sä kaheyawä |( 218 
samanena kaheyawä tava-niyama-kabä viräga-snipjuttä 
jaip sotlna inanuso vaccai sarpvegn-niweyaip )| 219 
uttha-mabanti vi kabä aparikilesn-bnhulä kaheyawä, 
bnndi! mabayä cadagarattanena atthaip kabä hanai || 220 
khettaip kälam purisain sämaccbnrp e‘ appano viyänittä 
samanena u anavajjä pagayammi. kahä kaheyawä || 221 
IV. jlv’äbäro bhanpai äyäro, ten’ imam tu äyäyarp 

chajjlvaijiy’ajjbayanam, lass’ abigärä ime bonti: [| 222 
Capitel. jlväjlvähigamo 1 f. caritta-dhammo3 tah'eva juvai)ä4 ya 
uvaeso 5 dhainma-phalam 6 chajjlvaniyäS abigärä || 223 
chajjivaniyüe khnlu nikkbevo hoi näma-nippbauno, 
eesiin tiiihnip pi u patteya-paiUvapaip vocchaip || 224 
Dämaip 1 t.havan&2 davie 3 khette4 käleö tah'eva bhäveb ya 
eso u cbakkagassa u nikkbevo chavviho hoi || 226 
jlvassa u nikkhevol pnrüvanüll lakldianam III ca atthittaipIV 
annämuttatte V f. nicca VII kärage VIII deba-vävittmp IX || 227 
guniX uddbagaitte XI yü nimmayaXII säphallayäXIII ya parimä- 
jlvassa tiviha-k&lammi parikkhä boi käyavvä || 228 [painXIV, 

I. nämam tbavanä jlvo davva-jlvo ya bhäva-jivo ya, 
ohe 1 bbava-gahanainmi 2 ya tabbbava-jlve 3 ya bhävammi || 229 
näma-tbavanä gayäo, davve guqa-pajjavehi rabio tti, 
tivibo ya hoi bbäve: ohel bhava2 tabbhave 3 cova || 230 

1. sante äuya-kamme dhara! tass' eva jival udae, 
tass’ eva nijjaräe mao tti siddbo naya-maenam || 231 

2. jena ya dharai bhava-gao jtvo jepa ya bhaväö sarakamai 
jäijäki tarn bliav’äuip cauvviham; 8. tabbhave duviham |[ 232 

n. duvihä ya honti jlvä: suhumä tAba bäyarä ya logammi, 
suhumä ya savva-loe, do ceva ya bäyara-vihäijä |l 233 
suhumä ya savva-loe pariyävannä havanti näyawä, 
do bheya bäyaränaip: pajjatt' iyare ya näyawä |j 284 

Ui. lakkbanam iyäni däram: cindbara beQ ya käranntn lingam 
lakkhanam ii jivassa u äyäp’äl imain tarn ca: || 285 

214b va statt vi P; v*k® statt vlk® S. 217a °sa-gao S. 228 —“ 
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äyüne 1 paribboge2 jog'3 uvaoge4 kasäyaö lesä6 ya 
äpäpänO 7 indiya 8 bandbödaya-nijjarä 9 ceva || 236 
cittaralO ceyaijall saunä, 12 virmänatp 13 dhäranäl4 ya bu- 
ihä 16 mal 17 viyakko 18 jivassa u lakkhanä ee || 237 [ddhil5 ya 
lakkhijjai tti najjai paccakkh’ iyaro vva jena jo attho 
tarp tassa lakkbanarn khalu dhüm’unb’äi vva aggissa || 238 
ayagäva 1 kßra2 porasüS aggi4 suvanne 5 ya khlraö nara7 
ähäro9 difthantä äyän’äiita jaha-sankham || 239 [väst 8 

1. deh’indiyäiritto äyä khala gajjha-gäkaga-paoga, 
samdäs’ä’ ayapitjd’ä’ nyakär'äi vva vinneo || 240 

2. deho sa-bhottio khalu bhojjattä oyan’äi thälara va; 

3. anna-ppaottigä khalu jogä parasu vva karaijattS || 241 

4. uvaogä näbhävo aggi vva sa-lakkbanftpariccägä; 

5. sa-kasäyä näbhävo pajjaya-gamanä suvanpam va jj 242 

6. lesäo näbhävo parinamar.a-sabhävao u khlraip va 

7. ussäsä näbhävo sama-sabbhävä kuo vva naro |J 243 

8. akkhän’ eyäni par’atthayäpi väs’äi väha-karapattä; 

9. gaha-veyaga-nijjarao kammass’ anno jab’ äbaro || 244 franain, 

10. cittam ti-käla-visayaip, 11. coyana paccakkka, 12. sanna anusa- 

18. vinnäij’ apega-bheyam, 14. kälam asamkbäyarairi dharanä || 245 

15. atthassa oha buddhi, 16. ibä cetjh', 17. attha-avagamo u mal, 

18. sambhävap’attha takkä: guna-paccakkhä gbatjo vv’ atthi || 246 

jamhä oitt’älyä jivassa gunä bavanti paccakkhä 
gupa-paccakkhattanao ghado vva jlvo ao atthi || 247 

iv. atthi tti däram ahunä: jlvas saip atthi vijjne niyamä; 
Logäyaya-maya-gbäy'attham uccae tatth’ imo beü: || 248 
jo cintei .sarire n’attbi abatn“ sa ova hoi jlvo tti, 
na hu jivnmmi asaute saijisaya-uppäyao anno || 249 
jivassa esa dhammo jä ihä .atthi n’attbi vä jlvo* 
tbänu-manasänugayä jaha Ihä Devadattassa || 250 
siddham jivassa atthittaip, saddäd evänumiyae, 
näsao bhuvi bhävassa saddo havai kevalo |j 251 
.atthi tti niwigappo jlvo* niyamä u saddao siddhi, 
kamhä? suddha-payattä gbada-kharasingflnumänäo || 252 
snddha-payattä siddhi jai evam sunna-siddhi amkam pi; 
tarp na bhavai, santenaip jaip sunnam snnna-gebaip va || 253 
micchä bbave u savvattbä je kel päraloiyä 
kattä cevövabhottä ya jai jivo na vijjai || 254 
päni-dayä tava niyamä bambhaip dikkhä ya indiya-niroho 
sawajp niratthayam eyam jai jlvo na vijjai || 255 
loiyä veiyä ceva tahä sämäiyä viü 
.nicco jivo piho dehä“ ii savve vavatthiyä || 256 
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löge acbejj'abhejjo, vee sa-purlsa daddh&ga siyälo, 
samae , all am äsi gao“, tiviho divv’ai-samsäro |j 257 
attbi sarlra-vihäyä pai-niyay’ägäray'äi-bbäväo 
kambhassa jaba kolälo so mutto kamma-jogäo j| 258 
phariseija jabä väü gejjbal käya-sarpsio 
nätj'älhim tahä jivo gejjbal käya-samsio || 259 
anindiya-gunarn jlvaip dunneyatp maipsa-cakkbunä 
siddbä passauti savvannü näna-siddhä ya siibuno j| 260 
** atta-vayanaip tu sattbaip, ditthä ya tao aindiyänarp pi 
siddbi gaban’älnam, tab’eva jivassa vinneyä || 261 
V—VU. annattam amuttattaip niccattam ceva bhaiinai samayaip 
kttraiia-avibhäg’äl-beübi imäbi gäbäbirp: [| 262 
kärar.a-vibbäga kärana-viijäsa 1 bandhassa paccayäbbävä 2 
viruddbassa ya attbassa p&ubbhävä vinäsä ya 3 || 263 

V. anno tti därarn ahuiiä, anno debä gihöo puriso vva, 
tajjlvatassarlraya-maya-gbäy'attbam imam bhaniyam: || 264 
deh’indiykiritto äya khalu tad-uvaladdba-atthäijam 
tav-vigame vi sarartao geba-gavakkhehi puriso wa || 265 
na u indiyäi uvaladdhimanti vigaesu visnya-sambharana 
jaba geba-gavakkhehim jo apusariyä sa uvaladdhä || 266 

VI. sampayam nmutta-dararp, aindiyatta acbey'abbeyattS 
rflv'äi-virabao vä apäi-pavhiäma-bhäväo || 267 
chaumattbänuvalambhiS tah’eva savvannu-vayanao ceva 
log’äi-pasiddbto 'mutto jivo tti näyavvo || 268 

VII. nicco tti däram abunä, nicco aviiiäsi sasao jivo 
bhavatte sai jamm&bbävSö uahani va vinneo |] 269 
sarpsäräo aloyanäö taba paccabbinna-bhäväo 
kbana-bhanga-vighäy'atthaip bbapiyam telokkadatpslhiip || 270 
loe vee samae nicco jivo vibhäsao amham, 

ibara saipsSr’äl savvam pi na jujjae tassa || 271 
(263) 1. kärana-avibhägBo kärapa-avipäsao ya jivassa 
niccattaip vinneyatp 5.g&sa-pad&i)umäi)äo |] 272 
2. beu-ppabbavo bandho jammänantara-bayassa no jutto 
taj-joga-virahao kbalu cor’5i*ghad4numänfio || 278 
bandliassa paccayao: sambajjhai bandba-paccayä jivo 
eganta-kbaniya taba mccaväya-gbäy'attham iyam uttam: || 273* 
bandbassa paccayä kbalu: micchattatp aviral kasSyä ya 
joga-pamäo les5 cor'äi-ghafjäijumänn .0 || 273* 

8. atthi viruddhä bbävä nicco jivo khu kumbba-ovammä 
saviyäränuvalambb5 avipäsi poggalo neo || 278* 
avipäsl kbalu jivo vigär’anuvalambbao jah' ägäsarp, 
uvalabbbanti viyärä kumbh'ili-vinäsi-davväijaip || 274 

257 ft »ccho'd’ftbhyjo ya v° P; daddhnga P. 269 b t® n # j® P. 
260 b pilsantj S. 261a anind°(!) P. 2C3b°s»fip # S. 264b "rlriya P 
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nirätnay’sunaya-bbävä 4 bäla-kayAqusaraniid 5 uvatthünä 6 
soy’aihi agahanä 7 jälsararm 8 than’abhilüsä 9 || 275 
4. rogass' äroaya-sannä, 5. bäla-kayam jam juvä ’nusambharai, 
ß.jam kayam annammi bbave tass’ ev’ annatth’ uvatthänii || 276 
7. nicco aindiyattä, 8. khanio na vi hoi jäi-sambharanä, 

9. thai.m-abhiläsä ya tahS amao na u mimmao vva ghatjo || 277 
sawaun’nvaditthattälO sa-kamma-pbala-bboyann 11 amuttattäl2 
jivassa siddbam evatp niccattam amuttam annattam |( 278 

VIII. katta tti dSram ahunä, sa-kamraa-phala-bhoino jao jlvä 
Täniya-kisival'äi va, Kavila-maya-nisehanam eyarp || 279 

IX. vävi tti däram ahuijä, deha-vvävl mao ’ggi-upharp va, 
jivo na ti savva-gao debe lingövalambbäo || 280 

X. abunä guqi tti däram, hoi gunebim gniji tti vinneo, 
te bhoga-joga-uvaoga-m-äi röv ai va ghacjassa || 281 

XI. uddham-gai tti ahuijä, agurulahuttä sabhäva uddha-gnl, 
dittbantS läueijam erapcja-phal’äiehim ca || 282 

XII. amao ya hoi jivo kärana-viraka jah’eva ägäsam, 

samayaip ca ho’ aniccaip mimmaya-gbada-tantu-m-älyatp || 283 

XIII. säphalla-däram ahuijä, niccAnicca-parinäma-jlvarami 

hoi tayarn kamtnäqam ihar' ega-s&bhävao 'juttam || 284 

XIV. jivnssa u paritnäqaip vittharao jäva loga-mettarn tu, 
ogähanä ya suhumä, tassa paesä asamkhejjä |j 285 

nämaip 1 thavana 2 sarire 3 gai 4 nikäy’ 5 atthikäya 6 davie 7 ya 
roäuga 8 pajjava 9 saipgahalO bbärell taba bhäva-käe 12 yaj 287 
11. ego käo duhä jäo, ego citthai egö märio, 

jlvantö maeiia märio tal lava rnänava kena beunä || 288 
etthaip puna abigäro nikäya-käena hoi suttammi 
uccäriyattha-sarisäna kittanaip sesagänam pi || 289 
IV Auf. davvain: satth’ aggi visa nneh’ ambila kbära lona-m-äxyaip, 
bbävo u duppautto väyä käo aviral ya || 290 
kiipci sa-käya-sattharp, kirne! para-käya, tad-ubbayaip kiipci 
eyaip tu davva-sattham; bbave assatpjamo sattham || 291 
viddbatthAviddbattbä joijl jiväna hoi näyavvä, 
tattha aviddliattbäe 'vakkamai so va anno vä || 293 
jo puna müle jivo so nivvattei jä padhamn-pattam, 
kand ai jäva blyaip, sesam anne pakuvvanti jj 294 
sesam sutta-pphäsaip käe-käe aha-kkarnatp büyä 
ajjbayap’atthe panca ya pagararia-paya-vaujapa-visuddhä || 295 
I- slyälam bhanga-savam paccakkliiümmmi jassa uvaladdham 
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279 Schl, niroh 0 S. 280 Anf. vävitta-d® P. 2811) «ga-innT r° P. 282a »garul 0 P. 
288» jahMuun «g° P. 284 °cce ya hoi «Mp jivo | kammKnam ilmraliil pui,i* 
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paccakkhärie kusalo, sesä savre akusalä u || 296 
IV Iuhalt. jlväjlväbhigamo 1 äyäro 2 ceva dbammapannatti 8 

tatto caritta-dbammo 4 carane 5 dharnme 6 ya eg’attbä || 297 
V. mülagunä vakkbäyä, uttaragupa-a vasarena äyäyam 

Pincl’ajjhayanam iyäniip, nikkhevo n£ma-nipphanno || 298 
pinijo ya esanä yä dupayarp nämain tu tassa näyawam, 
cau cau nikkhevehim parilvanä tassa käyavvä || 299 
nämam thavanä pitujo davve bbäve ya hoi näyavvo, 
gula-oyanai davve, bbäve kohaiyä cauro || 800 
„pi^i“ sarpghäe jamhä te uiyä samgbayä ya samsäre, 
samgbäyayanti jivarp kämme#’ attha-ppagärepa ]| 801 
davv’esanä u tivikä saccittucitta-mlsa-davvänaip, 
dupaya-cauppaya-apaya nava gaya karisävaiia ducnänaip || 802 
bbäv’esapä u duvihä: pasattha apasatthiyä ya näyavvä, 
nän’älnn pasatthä, apasattbä koba-m-älnatp |[ 803 
bbävass' uvagärittä etthain davv'esatiäö ahigäro. 
tiya puna attha-juttl vattavvä piij<Janijj uttl || 304 
pincj'esaiiä ya sawä samkheven’ oyarai navasu kodisu: 
ua hanai ua payai na kiiiai käravana apumaihi nava |j 305 
sä navahä duba-kirai: uggmna-kodi visohi-kodt ya, 
chasu padbamä oyarai, klya-tiyammi visobl u | 806 
kodl-karaijam duviham: uggama-kodll visohi-koi}! 2 ya, 

1. uggama-kodl cbakkaip, 2. visobi-kodl anegaviba || 807 
1. kamm'uddesiya acarima tiga püiya imsa carima pähudiyä 
ajjhoyara avisohl, 2. visohi-kodl bbäve sesä || 308 
kodl nav’äiyäo, räg'äi-gui.iä havanti evaiyä 
attkära sattavisä c&upannä naui bi-sa' sSttarä || 309 1 
räg’äl micch’äi räg’äl samana-dbamrna n&n’äl 
nava Dava sattävisä nava nauie ya gunagärä || 810 
VT. jo puvvim uddit^ho äyäro so ablna-m-airitto 
sa cceva ya hoi kabä AyärakahiiC- mahnte || 311 
4Anf. dhammo bavlsaviho ngäi-ä-dhammo Yiagära-dhammo ya, 
padbamo ya bärasavibo, dasahä pu#a blyao hoi || 812 
panca ya artuvvayäitp, gunavvayäim ca bonti tinn’ eva 
sikkbävayäi cauro, gihi-dhammo bärasavibo u || 818 
dhammo es’ uvaittbo; attbassa cauwiho u nikkhevo, 
ohena chawih’ attbo, causatthiviho vibbägenam || 315 
dhannunil rayanall tbävara III dupayalV cauppayaV tab eva 
ohena chavvih’attbo eso dhlrehi pannatto || 816 [kuviyam ca \ I 
cauvisäl cauvisäll tiga III dugaIV dasahä V anegavihaVI eva 
sawesitp pi imesim vibbägam aha sampavakkbäini |j 317 

296 b Anf. so paccÄkkhlpa-k® S. '297 a # ro P. 298 Anf. vikkh® I». 
303 a Ottha-ra-ap® P; °tthagS ya S. 304 b Ant t57i S. 305 a »ral P; “.lau 8. 
308 a °ya o® (wobei dann ttiga *u lesen) S (u. H). 307. 809 —■ Pindaniry. 

♦32 f. 809* b bi-saya s® P; die Str. bloss ln P. 311a so y’ ab® PS. 
311b Anf. sK ceva P. 311 — Äv.-niry. XVI, 16. 316 Anf. dbannii r® P. 

317 b ihn *® H, ahayaip pav® S. 318 f. bei Dev. zn Äv.-nlry. VIU, 3. 
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nlry. 330 —341 fl 


n. rayapSpi cauvvisam: suvappa-tau-tamba-ravaya-lohal 
sisaga hiraqpa päsäija vaira mapi mottiya paväle || 320 
sankha tiijis&galuya candanäni vatthämiläni ka(thäni 
taba camma danta-välä gandbä davv'osabäim ca || 321 

UI. bhOmi gharä ya taru-gapä tiviharn pupa tbävararp muneyavvam; 

IV. cakk&rabaddba mäpusa duviharp puna hoi dupayatp tu || 322 

V. gävl mahisi uti.i aya elaga äsa äsataragä ya 

gbodaga gaddaba batthi caupp&vam hoi dasabä u || 323 m 

VI. nänävibövagaranarp ’pegaviham kuppa-lakkbanam hoi, 
eso attho bbaijio cbavviha causat^bi-bheo u || 324 
kämo cauvlsaviho: sampatto khalu tahä asampatto, 
sampattb cauddasabä, dasabä puna ho' asampatto || 325 
tattba asampatt’: atthäl cintä2 taba saddhaS sambharanam 4 eva 
vikkavaya 5 lajja näso 6 pamäya7 ummäya8 tabbhävo9 [| 826 
manuiam 10 ca hoi dasamo; sampattam pi ya samäsao vocchrup: 
dibble sampäoll ditthl-sevä 12 ya sambhäsol3 [| 327 
hasiyaH laliya 15 uvagnhiya 16 dautal7 naha-niväya 18 cum- 

banam ceva 19 

alingapa20 äiyanaip 21 kara 22 sevan' 23 ananga-kidä ya 24 828 
dhammo attho kämo tinn’ ee pindiyä padisavattä 
jipa-vayaijam oinpä asavattä bonti näyavvä || 329 
jina-vayapamim parinae avattha-vihiyänutbänao dhammo, 
saccb'äsaya-ppaogä attho, visambhao kämo || 330 
dhammassa phalarp mokkbo säsayam aulaip sivani anäbäham, 
tarn abhippeyä säbü, tamhä dhamm attha-käma tti j| 331 
paralogö mutti-maggo n’attbi bu mokkbo tti benti avihi-nnü; 
so atthi avitaho jina-mayammi pavaro na annattha [j 332 

7 Anf. attbärasa fbäiiäup Ayärakabäo jäi bhapiyäiiri 

tesim acnayanigaip sevan tö na boi so samano ]| 333 

VII. nikkhevo u caukko vakke, dawam tu bbäsa-davväii!i, 
bhäve bbäsä-saddo tassa ya eg'atthiyä inam-o: || 335 
vakkam vayanam ca girä sarassal bhärahl ya go vaiil 
bbäsä pannuvaia desaul ya vaijoga jogo ya [| 336 
clavve tivibä: gabape ya nisirane taba bhave par'äghäe; 
bhäve: davve ya sue carittam ärähapl ceva || 387 
ärähani u davve saccäl, mosä2 virähanl hoi, 
saccämosäS misä, asacc’amosä4 ya padiseho || 888 [-sacce ya 

1. janavava I snmmayall tbavonälll näinelV rUveV paduccaVI 
vavabäraVII bhävaVIII jogeIX dasame ovamma X-sacco ya 339 

2. kohel rnänell mfiyälll lobhoIV pejjo V tah’ova dose VI ya 
häsaVII bhaeVIII akkbäiyalX uvaghäeX nissiyä dasarnä || 840 

3. uppannal vigayall mlsagalll jlva-m-ajlvelVf. ya jiva-ajjlve VI 

322 Auf. »ml gh° V s. 822 b tiviharn (!) PS. 326» «tto ’tthä S; 
saAdha P. 328»Sehl, »nain hoi S. 828b °uam üsovan» kariuuun »n»n- 
gass» kitjrls ya S. 331b 'ppiyü P. . 332 Anf. «loy» m® P. ' 33*'-= 

Sarnau. XVUJ, 3. Vy«v»h.-bh. X, 630. 
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t&h' ananta-misiyä VII khalu paritta VIII addhä IX ya addh’a- 

ddbäX [| 841 

savvä vi ya sä duvihä: pajjattä khalu tahä apajjattä, 
paijharoä do pajjattä, uvarillä do apajjattä || 844 
suya-dharnme puna tivihä: saccä mosä asacc'araosä ya; 
samiuaddi(thi u suövauttö so bhäsal saccaip || 345 
saromadditthl u suyammi aijuvautto aheuyaip ceva 
jaip bhasai sä mosä, micchadditthl vi ya tah'eva || 346 
havai ya asacc’amosä suyammi uvarillae ti-nänammi 
jaip uvautto bhäsai; etto voccbatp carittammi || 847 
pa<Jhama-biiyä caritte bbäsä do ceva honti näyawä, 
sa-carittassa u bbäsä saccä, mosä u iyarassa || 348 
nämain jhavanä suddhi davva-suddhl ya bhäva-suddhl ya, 
eesiip patteyam parüvapä hoi käyavvä )| 849 
tivihä u davva-suddhl: toddavv’ 1 äesao 2 pabäne 3 ya, 
taddawigam 1 äeso 2 auanna 1 mlsä 2 havai suddhi j| 850 
3. vanpa-rasa-gandha-pbäsesu manunnä sä pahäpao suddhi, 
tattha u sukkila-maburä u sammayä ceva ukkosä || 351 
em eva bbäva-suddhi: tabbhäv' 1 äesao 2 pabäne 8 ya, 
tabbhävigam 1 äes3 2 auanna 1 mlsä 2 havai suddhi || 852 
3. daipsapa-närja-caritte tavo visuddhl paliäpa-m-äeso 
jambä u visuddha-malo, tena visuddho havai siddho || 353 
jaip vakkaip vayaroäpassa saipjamo sujjhai na pupa hiipsä 
na ya atta-kalusa-bhävo tena ibarp vakka-suddhi tti || 854 
vayaiia-vibhattl-kusalassa san.ijamamml uvatthiya-maissa 
dubbhäsiena hojja hu virähanä, tattha jaiyavvam || 355 
vayana-vibhatti-akusalo vao-gayaip bahuviham ayänanto 
jai vi na bhäsai kimci na ceva vai-guttayaip patto || 356 
vayana-vibhattl-kusalo vao-gayam bahuviham viyänanto 
divasatp pi bhäsatnäpo tahä vi vai-guttayaip patto || 857 
VHI. jo puwim uddittho äyäro so ahlna-m-airitto; 

duviho ya hoi papibl dawe bhäve ya näyawä || 859 
davve nihäna-m-äl mäya-pauttäni ceva davväni; 
bliävcudiya no-indiya, duvibä u: pasattha-m-apasatthä || 360 
saddesu ya rüvesu ya gandhesu ras esu taha ya pbäsesu 
na vi rajjai na vi dussai esä khalu indiya-ppanihl || 361 
so’indiyn-rassihi u mukkäbirp sadda-muccbio jlvo 
äiyai apäutto sadda-gupasamujthie dose || 362 
jaba eso soddesum es' eva kamo u sesaehim pi 
cauhim pi indiehitp rüve gandhe rase phäse || 363 
jassa khalu duppapihiyäni indiyäni u tavatp carantassa 
so blrai asahlnehi säruhl vä turangeliitp |j 364 
kohain mänaip mäyaip lobhaip ca mah&b-bhayäpi cattäri 
jo rumbbai suddh’appä esä noindiya-ppapihl |) 365 

342 f. = Blmg. X, 3. Prajii. XI. 857 Schl. v»ya-g® P. 358 ■= 
Vynvub.-bh. pwJU. 7G; Schl, ituneu te g“. ■* 
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uiry. 86(1—887 


jassa vi ya duppaijibiyä honti kasäyä tavarp carantassa 
so bäla-invassi vi va gaya-iihäna-parissamam kunai || 866 
sämannam anucarantnssa kasäyä jassa ukkadä honti 
maDnämi ucchu-puppkam va nipphalain tassa sämanyam || 367 
eso duviho panihi suddho jai dosa tassa tesiin ca, 
etto pasattha-m-apasattha-lakkbao' ajjbattha-nipphannam || 868 
mäyä-gärava-sahio indiya-noindiehi apasattho, 
dhammattbad pasattho indiya-noindiya-ppanihi || 869 
attbaviham kamma-rayatp bandhai apasattha-panihi-m-äuttö? 
tarn ceva khavei purio pasattha-panihi-samäutto || 870 
datpsana-nänacarittäni sainjamo, tassa sähatj'at^häe 
paiphi paunjiyawä aiiäyagäiip ca vajjäizn || 871 
duppaijihiya-jogl puija lanchijjai sarnjamatn ayänanto 
vlsattha-nisattli'ango vva kantaille jaha pa^anto || 872 
suppaipbiya-jogt puna na lippal puvva-bhaniya-dosehim, 
niddahai ya kamuiäitn sukkka-tanäim jahä aggl || 873 
tamhä u appasattharp panihänain ujjhiürm samanenam 
paipbänamim pasatthe bhai.iiyä Äyärapanihi tti [| 874 
Capital. cbak käyä 1 sainiio 2 tinni ya guttlö 3 panihi davihä u 4 
Äyärappanihio ahigärä honti caur’ ee || 875 
IX. vinayassa samählS ya nikkhevo hoi donha vi caukko 
dawa-viijayarami tipiso suvanyam icc-äi-davväpi || 876 
logövayära-vinao I attba-niraittam II ca käma-henm ca III 
bhaya-vipayalV mokkba-vipao V vinao khalu pancahä hoi || 877 
I. abbbutthänaip anjali äsana-dänam ca atihi-püyü ya 
logövayava-vinao devaya-ptiyä u vibhavenam |j 378 

II. abbhäsavatti chandäiiuvattanä desa-käla-dätmip ca 
abbhufftmi.iain anjali ösana-dänam ca attha-kne J| 379 
I u r. ea i eru kilma-vipao bliae ya neyavvö änupuvvle; 

V. mokkbmnmi vi pancaviho, parnvanä tass' iinä hoi: || 38U 
damsana 1 näi.ia2 caritte 3 tave4 ya taha ovayävie 5 ceva, 
eso u mokkha-vii,iao pancaviho hoi näyavvo |j 881 

1. dawäna savva-bhävä uvaijthä je jahä jina-vavehim 

te taha saddahai naro darnsana-vinao havai tamhä || 882 

2. nänaip sikkhai, nänaip gunei, nänena kunai kiccäiin, 
nänl navaip na bandhai, näna-vinlo havai tamhä || 883 

8. atthaviham kamma-eayaip jomhä rittarn karoi jayamäi.to 

navam annaip ca na bandhai caritta-vinao havai tamhä || 884 

4. avanei tavena tamarp uvanei ya sagga-mokkham appänarp 
tava-vinaya-mcchiya-mai tavo-vinio havai tamhä || 385 

5. aha ovayärio pupa duviho vinao samäsao hoi: 
pa<Jiruva-jog&-junjana i taha ya apäsäyanä-vinao i [| 386 

i. padirüvo khalu vinao käiya-jogel ya väyall mänasio III 
ajthal oauvvihall duvihoIII, paiUvapä tass’ irnä hoi: || 887 

37C—393 bol Sünt »u Ult,-niry. 38 Anf. 383b uSno vinao l*. 

387—389 *= Vy»v»h.-b)i. pedh. 66—68a. 77 b. 
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I. abbhutthäijarQ anjali äsana-dänarp abhiggaha-kii ya 
sussüsapa apugacchana sainsähana käya aftbaviho || 388 

II. hiya miya apbarasa-väi apuvTi-bhäsi väio vi^ao; 

lil. akusala-maijo-niroho kusala-maija-uiraijarp ceva || 889 
padirüvo khalu vinao parärjuvittimaio muneyavvo, 
appa<jir(ivo viijao näyavvo kevallpaip tu j| 890 
eso bhe parikahio vinao padirUva-lakkhano tiviho; 

a. bävanna-vihi-vihäijain benti apäsäyanä-vipayarn: || 891 
titthayaval siddba2 kulaS gana 4 sangha 5 kiriya 6 dhamma 7 

näna 8 nänigam 9 

äyariyalO ther’11 uvajjhäyal2 ganltjam 13 terasa payäni |[ 892 
'näsäyapä ya bhattl taha bahumäno ya vanpa-sarpjalanä 
tittbayar'äl terasa caug-gunä honti b&vannä j| 893 
davvain jena va davveija samäbT ähiyatp va jaip davvaip; 
bhäva-samäbi cauwiha: damsana 1 näne2 tavaS caritte4 || 394 
X. nämarp thavaija sayäro davve bhäve ya hoi näyavvo, 
dawe pasamsa-m-äi, bhäve jivo tad-uvautto || 395 
niddesal pasarpsäe 2 atthi-bhäveS ya hoi n sayaro, 
niddesa 1 pasamsäe 2 ahigäro ettha ajjhayane || 396 

1. je bhävü Dasaveyäliynmmi kavapijja vanniya jipehirp 

tesim samänanninmiip jo bhikkhü bhaijnai ,sa bhikkhü“ || 397 

2. cavnga-mavug’äiyänain bbikkhana-jlvätja kiiuijam apoham 
ajjliayuna-guna-niutto hoi pasaipsäya u „sa-bhikkhü j| 398 
bbikkhussa ya nikkhevol niruttall eg'atthiyäniili lingänilV 
aguna-fthio na bhikkhu tti avayavä pancaV däräim || 399 

I. nämatn thavanä bhikkhü dawa-bhikkhü ya bbäva-bbikkhü ya, 
davvammi ägam’äl, anno vi ya pajjavo iijam-o: || 400 

bheyaol bbeyanam2 ceva bhindiyavvam 8 tab’eva ya 
eesim tinham pi patteya-parü vaparp voccharp || 401 
jaba därü-kammakaro bbeyan a-bhettawa-samjuo bhikkhü, 
anne vi dawa-bhikkhü je jäyanagä avirayä ya || 402 
gihino vi say’ ärabhagü ujju-ppannatp janarp vimaggantä 
jlvaniya dina-kivanä te vijjä davva-bhikkhu tti || 403 
micchadditfhl tasa-thävaräija pudhav'äi bendiyänam ca 
niccani vaha karana-rayä abainbhacäri ya samcaiyä || 404 
dupaya cauppaya dhana dhanna kuviya tiya tiya pariggahe nivnyä 
saccitta-bhoino rnänagä ya uddittba-bhol ya || 405 
karana-tie joga-tie sftvajje Sya-heu para ubhae 
atthänattba-pavitte te vijjä davvn-bhikkhu tti || 406 
itthi-pariggabäo änä-dän’äi-bhäva-sangäo 
suddha-taväbhäväo kutitthiyä 'bambhayäri tti || 407 
ägamao uvautto tag-guna-samveyao u bhävamini; 

II. tassa niruttarp: bhedaga bhedana bheyavvaena tihä || 408 
bhett’ ägamövautto, duviha-tavo bheyanam ca, bheyavvam 


387 Ii “kktiii Si bl>° P. 400 a = Vyavnh.-bh. I, fia. 401a (oder 

408bl =-• Vyavab.-bli. I, 11a. 404 a ViUna boind 0 P. 

Kd. XLVI. 
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nlry. 409 b—iss 1 


a^thavibain kamma-khuhatn, tena niruttaip „sa bhikkhu“ tti 409 
bhindanto yftvi khuhaip .bhikkhü“, jayamäijao „jai“ hoi, 
samjama-carao ,carao‘, bhavam khavanto „bbavanto“ u j| 410 
jaip bhikkha-metta-vittl teija vi „bhikkhü* khavei jarp va anam, 
samjama-tave .tavassi* tti vä vi anno vi pajjäo || 411 

III. tipije täi davie val ya khante ya danta virae ya 

muni tävasa pannavag' ujju bhikkhu buddhe jai vitt ya || 412 
pavvaie anagäre päsarnjl caraga bambhape ceva 
pariväyage ya samape Niggauthe samjae mutte || 418 
sähO lühe ya tahä tlr’atthl ceva hoi näyawe 
nämäui evam-älni honti tava-sarpjama-rayäijam || 414 

IV. samvego niweo visaya-viveo su-sila-samsaggi 
ärähanä tavo näpa-damsapa-caritta-viijao ya || 415 

khantl ya maddav' ajjava vimuttayä ’dlpayä taha titikkhä 
Sväsaya-parisuddhl ya honti bhikkhussa lingäim J| 416 
v. „ajjhayana-gupl bhikkhü, na sesa“ ii ne painDa, ko heQ? 
„agunattä“ ii heü; ko ditth&nto ? suvannam iva |j 417 
visa-ghäi r&sävana mangal’attha vipae payähinavatte 
garuyam. adajjham akucche atjha suvappe gunä bhaniyä || 418 
cau-kärapa-parisuddham kasa-cheyuiia-täva-tälanä ceva 
jam tarn visa-ghäi-rasäyap ai-gupa-sarpjuyatp hoi [| 419 
taip kasipa-gupöveyaip hoi suvanpam na sesayam juttl, 
na vi näma-rQva-mettena evom aguno havai bhikkhü f[ 420 
juttl-suvappagarp puna suvanpa-vannam pi jai vi klrejja 
na hu hoi tarn suvapparp sesehi guneh' asantehiin jj 421 
je ajjhayape bhaniyä bhikkhu-gupä tebi hoi so bhikkhü 
vappenaip jacca-suvappagaip va sante guna-nihimmi || 422 
jo bhikkhü gupa-rahio bbikkhaip hipdai na hoi so bhikkhü 
vappenaip jntti-suvappagaip v' asante guna-nihimmi |J 423 
uddittba-kadaip bhunjai chakkäya-pamaddano gharam kupui 
paccakkham ca jala-gae jo piyai kaharp un so bhikkhü? [| 424 
tamhä je ajjhayape bhikkhu-gupä tebi hoi so bhikkhü, 
tehi ya sa-uttaragupebi hoi säbhäviyataräo || 425 
XI f. davvel khette2 k5le3 bhävammi4 ya cüliyäya nikkhevo, 
taip puna uttara-tantara suya-gahiy’atthaip tu saipgahanl |[ 426 

1. dawe saccitt'ä!: kukkuda-cü<jä map! maüräitp; 

2. khettammi loga-nikkhuda Mandara-cülä ya küd al [| 427 

3. airitta abiya-mäsä ahiyä saipvaccharä ya kälammi; 

4. bhäve khaövasamie imä ü cül5 mupeyavvä: || 428 
XI. dawe duvihä: kämme, nokamma-ral u sadda-davv'äl, 

bhäva-ral tass' eva u udae, em eva aral vi || 429 
sadda-rasa-rüva-gandhä phäsä rai-kärayäni davväni 
davva-ral, bbäva-raf uyae, em eva aral vi |j 429* 

410. 411b Anf. = Vyavah.-bh. I, 18. 411a va bli® II. 415b "va 

n° P. 416 a ®Mayä taha ya tit° P. 118 Anf. ghäya r* P. 110 a ®va- 
tSv° P (u. H!J. 419 b ti statt tarn P. 420 b Anf na hi n° II, 421 b <Whl 
’a» P. ' 422 a so statt so P. 425 Sohl, so bliSv® II. 
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vakkam tu puvva-bhapiyaip; dhamme rai-käragäi vakkäim 
jena ikaip cU(Jäe tena nimittena Kaivakkä |j 430 
jaip puvvam bhaniyam khalu ajjhayane sattamammi vakkaip tu 
taip ceva ya hoi iham padham’ajjhayapammi cOläe || 430 1 
udaena samuppajjai paiisahänarp tu sä bhave aral, 
nicchaha-suham tu kaum sammam ahiyäsanijjä u || 430* 
jaba näma äurass’ iha sivapa-chejjesu klramäpesu 
jantanam apaccha-kucch' äma-dosa-viral hiya-karl u || 431 
a{thaviha-kamnoa-rog'äurassa jlvassa taha tigiccbäe 
dhamme rai ahamme aral guna-käriyä hoi |j 432 
sajj bäya-satpjama-tave veyävacce ya jhäna-joge ya 
jo ramai, na ramai asaipjamaromi, so vaccal siddhiip |J 438 
tamhä dhamme rai-k&rayäni 'rai-käroyäpi ya ahamme 
thäpäni tÄiji jäpejja jätji bhapiyäpi ajjhayane || 434 
XU. ahigäro puvv’utto cauvviho biiya-cöliy'ajjhayaiie, 
sesäiiam daran am aha-kkamaip phäsapä hoi || 435 
davve sarira-bhavio, bhävepa ya samjao, iham tassa 
oggabiyä paggahiyä vihäva-cariyä muijeyavvä |j 436 
5. anieyaip pairikkaip annäyaip sämuyäniyam cönchaip 
appövahl ya kalaho vibära-cariyä isi-pasatthä |j 437 
Schluss, chahi mäsehi ahlyarp ajjhayanam inara tu ajjaMapaenaip, 
cham-mäsä-pariyäo aha käla-gao saroäbie || 438 
änanda-ainsu-püyam käsi Sejjambhava tabim therä, 
Jasabhaddassa ya pucchä, kahanfi ya, viyälanä sanghe j| 439 


437 a Sclil. borncch“ P. 

Ende April (Correktur Ende October) 1892. 
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Specimen der Dinaläpanika^ukasaptati. 

(Fortsetzung und Schluss.) 

Von 

Dr. Richard Schmidt. 
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Nachtrag. 

Zu 25, v. 90 statt 4?iqYqTqq finde ich eine 

PmaUelstelle im KcUhokautukam X, 3: 
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Uebersetzang. 

Als der fünfundzwanzigste Tag gekommen war, ging der König 
wiederum, wie früher, in die Wohnung des Dieners, indem er ihrer 
im Herzen gedachte. Aber kaum war er eingetreten, als der Papagei 
wie früher sprach: »Höre, König; ich werde Treffliches reden; mein 
Wort ist gut. Einen dem Trünke ergebenen Amt, einen betrüge¬ 
rischen Yati, einen Brahmanen, der unsittlich lebt, einen Feigling 
in der Schlacht, ein Pferd, das nicht mehr rasch laufen kann, einen 
Thoren, der als Bettler wandert, einen von schlechten Gedanken 
erfüllten Fürsten, ein von Uebeln heimgesuchtes Land und eine auf 
ihre Jugend stolze Frau, die mit einem Andern buhlt, lassen Ver¬ 
ständige alsbald fahren. Ein haipsa glänzt nicht unter einer Schaar 
von Reihern und Krähen; ein Löwe glänzt nicht, wenn er unter 
eine Menge Schakale gerathen ist; ein Rennpferd glänzt nicht unter 
einer Heerde Maulesel; ein Wissender glänzt nicht unter Leuten 
ohne litterarische Kenntnisse. Eine ehrbare Frau glänzt nicht unter 
einer Schaar von feilen Dirnen; ein Diener glänzt nicht an der 
Spitze einer Schaar von Königen; ein braver Mann glänzt nicht an 
der Spitze von Spassmachern; ein Pisang glänzt nicht inmitten 
eines Judendorn-Waldes. Das sind ausgemachte Thoren, welche zu 
erreichen suchen: Freunde durch Falschheit, Tugend durch Betrug, 
Reichthum durch Beschädigung Anderer, Wissen durch Bequemlich¬ 
keit, Weiber durch Rauheit. Für einen Niedrigdenkenden, Undank¬ 
baren, Schuft giebt es keine Sühne, ebenso für einen, der Geschenktes 
zurücknimmt und seine Tochter verkauft; für Sänger, Nichts würdige 
und Lügner desgleichen: und wenn sie auch Gaben mancherlei 
gespendet und an heiligen Wallfahrtsorten gebadet hätten. Einen 
Undankbaren kann man nicht reinwaschen, so wenig wie ein Brannt- 
weinfass durch Wasser. Du hast Devadäsa in Deiner eignen Sache 
wie ein Biedermann abgeschickt und willst jetzt, Liebling unter 
den Königen, dessen Frau gemessen. Von Land zu Land, von 
Stadt zu Stadt, von Dorf zu Dorf und von Wald zu Wald, von 
Wallfahrtsort zu Wallfahrtsort, von Fluss zu Fluss könnte ich immer 
wandeln, o Fürst, aber nirgends, Liebling unter den Königen, würde 
ich einen Mann, so (undankbar) wie Du, finden. Unter den acht¬ 
zehn Kasten ist keiner ein solcher Bösewicht wie Du. Eins trägst 
Du im Herzen und ein Anderes sprichst Du aus. Bei dem Skorpion 
ist der Schwanz giftig, bei der Bremse ist der Mund giftig, bei 
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der Schlange ist der Zahn giftig, bei dem Bösewichte ist der (ganze) 
Leib giftig. Dein Leib wird von den Guten immer als sündlos 
angesehen: aussen ist er lauter, innen voll Sünde, ganz wie der 
palä^a-Baum. Auch hier erztlhlt man eine alte Sage, die im Bhärata 
berichtet wird, eine hochheilige, die den Hörern die Sünden tilgt. 

An dem hochheiligen, von einer Menge von Munis besuchten 
Ufer der Garigä liegt ein sehr grosses Brahmauengut, förderlich 
de^ frommen Werken. Hier lebte ein Brahmnue, der hielt nichts 
aut den Veda und trieb Ackerbau. Immer war er mit Bösewichten 
zusammen und war dem Scbnapsgenusse ergeben. Er lief den Huren 
nach, der Geiling; undankbar war er, ein Todtschläger und Schaft. 
Seine Frau und Kinder liess er im Stiche und lebte als Schmarotzer. 
Nachdem er eine Zeit lang gestohlen, eine Zeit lang gespielt, dann 
auf der Strasse gelegen und Alles hingegeben hatte, da dachte er, 
der nun nichts mehr hatte, eine lange Zeit nach: „Ick will, Geld 
zu erwerben, irgendwo hingehen; in eine Stadt oder auch in einen 
Wald will ich für lange gehen und so emsig arbeiten; dann möchte 
ich wohl viel Geld gewinnen“. — Als er so im Herzen überlegt 
hatte, ging er gen Norden, und nachdem er verschiedene Gegenden, 
Städte und Wälder durchzogen hatte, kam er in die Nähe des 
Himavat und erblickte hier einen sehr grossen Feigenbaum mit 
langen Aesten, grossen Blättern und ein yöjana bedeckend; mit 
angenehmem Schatten, einen gewaltigen Baum mit Früchten, lieb¬ 
lich von allen Seiten. Von Kälte gepeinigt und zitternd trat er 
hier ein wie in seine Wohnung und zündete sogleich ein Feuer an 
mit dürrem Holz sammt den Blättern. Hier wärmte er seinen 
ganzen Leib und vertrieb die Kälte; vom Hunger zwar ward er 
gequält. Bald stand er auf, bald legte -er sich schlafen. Nachdem 
er dort zwei Nachtwachen zugebracht hatte, schlief er am Fusse 
des Baumes ein. Inzwischen kam der Vogel Tälajaiigha, der auf 
diesem Feigenbäume seine Wohnung hatte, aus der Welt Brahman's 
zurück und flog auf seinen Feigenbaum. Nachdem er auf dem 
Feigenbäume sitzend eine Weile ausgeruht hatte, blickte er sich 
nach allen vier Himmelsgegenden um uud sah den unten liegenden 
Mann: da empfand er sehr grosse Sorge: „An die Thüre meiner 
Einsiedelei ist ein Gast gekommen; ich, der Hausherr, muss für 
irgend welche Bewirthung sorgen. Das Haus nennt man recht 
eigentlich Haus, wo Gastfreundschaft geübt wird; ein Haus ohne 
Gastfreundschaft gilt einem Leichenacker gleich. Wenn man Menschen 
gastfreundlich aufnimmt, mit Knollen, Wurzeln, Früchten, Wasser, 
Gemüse oder (nur) mit dem Hause, dann freut sich Visiju. Wer 
Gastfreundschaft übt, der heisst Hausherr; die Uebrigen, denen sie 
mangelt, dürften Hausteufel sein. In der Gestalt Visnu’s wandelt 
der Gast immer auf der Erde: wenn der Gast gegessen hat, dann 
hat Vi§iju selbst gegessen; daran ist kein Zweifel. Wenn ein Gast 
mit getäuschter Hoffnung aus Jemandes Hause geht, dann lässt er 
ihm Leid zurück und nimmt die Verdienst es werke mit sjch fort. 
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Wo ein Gast vom Abend bis zum Morgen weilt, dem (soll man) 
gekochte Speise oder wenigstens Gemüse, eine Frucht und freund¬ 
liche Rede (spenden): wer das nicht thut, dessen Geburt dürfte 
zwecklos sein. Darum will ich ihm Speise vorsetzen und so der 
Pflicht eines gphastba nachkommen“. — Als er so im Herzen über¬ 
legt hatte, flog er von dem Baume herab, blickte den schlafenden 
Br&hmanen an und sprach also: „Stehe auf! Stehe auf! Glück zu! 
Was Dir im Herzen wohnt, das alles will ich jetzt thun. Wenn 
Du ein Brahmane bist, so reinige mich, nachdem Du gegessen 1/Sst; 
das sei für mich der Lohn des Hausherren“. — Als Jener diese 
Nektarrede des Vogels vernommen hatte, genoss er schnell dessen 
Speisen und sprach dann zu dem Vogel wiederum: .Froh bin ich, 
dass ich Dein Haus erreichte-, um Mitternacht bin ich hierher 
gekommen“. — Wiederum antwortete (der Vogel) dem Brahmanen, 
als er diese Worte desselben gehört hatte: .Wer bist Du, Lieber, 
Ehrwürdiger? Welches ist Deine Heimath und wie Dein Name? 
Wozu bist Du hierher gekommen? Das alles mögest Du erzählen“. — 
Der Brahmane: .In dem angesehenen Lancje, welches Lätaka heisst, 
am herzerfreuenden Ufer der Gaügä, wohne ich, Du Liebenswürdiger, 
mit Frau und Kind. Ich bin arm, ein grosser Sünder und besitze 
keinen Acker und kein Getreide. Da beschloss ich im Herzen: 
.loh will Geld u. s. w. erwerben und dann in mein Haus zurück¬ 
kehren’. So bin ich zu Dir gekommen. Ein mittelloser Mann ist 
in der Welt todt, daran ist kein Zweifel. Wenn ein armer Mensch 
geboren ward, dann ist seine Jugend arm, seine Schönheit arm. 
sein Wort arm: alles das ist nutzlos, wie Mondschein im Walde. 
Beständig von Armuth gequält bin ich, besonders für Frau und 
Kind bekümmert, Tag und Nacht (gewandert und) hierher in den 
Wald gekommen. Sei mir gnüdig. Vogel und gieb mir Geld, wenn 
Du Mitleiden hast. Segen über Dich*. — Als Jener dessen Wort 
vernommen hatte, überlegte er im Herzen und sprach wiederum 
zu dem Brahmanen: „Höre meine hochwichtige Rede. Drei yöjana 
von hier, o Brahmane, wohnt mein reicher Freund, ein Räksasa 
mit Namen Köfika, der besitzt allen möglichen Reichthnm. Wenn 
er Dich kommen sieht, wild er Dich wie mich ehren. Er wird 
Dir reichlich Geld geben, wie Du es im Herzen wünschest. Unter¬ 
halte Dich mit ihm und bleibe dann nur einen paksa. Wenn der 
pak$a verflossen ist, nimm sein Geld und komm wieder in mein 
Haus“. — Als Tälajaügba so gesprochen hatte, setzte er sich 
wiederum in den Wipfel des Baumes. Darauf, als der Morgen 
angebrochen war, entschloss sich der freudeerfüllte Brahmane, hin¬ 
zugehen, wo der Räksasa wohnte. Während er des "Weges ging, 
dachte er: .Dieser Räkgasa ist zwar furchtbar, aber mir Armen ist 
ja der Tod willkommen und besser als das Leben*. — Unter solchen 
Gedanken gelangte er alsdann nach der Stadt desselben. Als darauf 
der Räksasa gehört hatte: „dies ist ein Freund wie Tälajaiigha“, 
ging er ihm hurtig entgegen samrat Dienern, Heer und Wagen. 
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Er gab ihm ein Ehrengeschent, Fusswasser u. s. w. und pries ihn 
dann wie seinen Vater: „Geht es Dir wohl, Brahmane? Ist auch 
Tälajafigha munter? Komm herbei; Heil Dir! Ziehe ein in meine 
Stadt*. — Als Jener diese Rede vernommen hatte, ging er mit 
in seine Stadt. Jener liess ihn sich setzen auf einen reinen Sitz 
und setzte sich selber; und freudig und ergeben sprach er zu dem 
besten der Brahmanen: „Heute ist meine Geburt gesegnet, heute 
ist mein Ruhm gesegnet, heute sind meine Ahnen erfreut, da Du 
in'hnein Haus eingegangen bist. In wessen Hause Kühe kommen, 
oder Brahmanen oder Büsser von gutem Charakter, oder gatten¬ 
treue, rechtliche Frauen, und sei es nur einen Augenblick oder die 
Hälfte davon, dass sie in seinem Hanse weilen — der allein ist 
reich in der Welt und vollführt die verdienstlichen Werke einer 
früheren Geburt. Warum bist Du hergekoromen, Brahmane? Sage 
es deutlich“. — Als der Brahmane diese Worte gehört hatte, begann 
er zu berichten: „Höre, Fürst der Könige, der Wahrheit gemäss, 
warum ich zu Dir gekommen bin. Ich habe in meinem bisherigen 
Leben Niemandem auch nur eine Kleinigkeit gegeben, keine Rupie, 
keine Gefälligkeit erwiesen, ja sogar nicht einmal Wasser gegeben; 
auch das Haus Keinem geöffnet und Keinem ein freundliches Wort 
geboten; Niemandem habe ich geholfen. An den präddha-Zeiten, 
bei Neumond u. s. w., habe ich kein Qräddham dargebracht; ich 
Sünder habe nicht gebadet bei einer Mond- und Sonnenffnsterniss; 
kein Gelübde habe ich gethan bei Eintritt einer Manu-Periode etc, 
bei Eintritt der Sonne in ein neues Sternbild oder auch bei den 
grossen Yuga u. s. w., auch nicht bei Vyätlpäta oder Dhfti. Nicht 
habe ich in dem hochheiligen Kärttika die Erde angebetet oder 
eine Wissen spendende Lampe, o Lieber, den Göttern dargebracht (?!); 
nicht habe ich am Elften gefastet; niemals habe ich mit Herzen, 
Mund und Händen sündentilgenden Umgang mit Guten gepflogen; 
nie habe ich bei Brahmanen ein Purüna gehört oder selbst gelesen. 
Da bin ich Armer so weit heruntergekommen, dass ich, verlassen 
von Weib und Kind, in den grossen Wald gegangen bin. Da sah 
ich, Lieber, einen götterbaumähnlichen Feigenbaum. Als mich der 
dortwohnende Tälajafigha am Fusse des Baumes erblickt hatte, flog 
er von dem Baume herab und sprach darauf zu mir freundliche 
Rede. Er bewirthete mich mit Speise, nachdem er mich freundlich 
eingeladen batte und sprach dann folgende Worte zu mir: ,Drei 
yöjana von hier, o Brahmano, wohnt mein reicher Freund, ein 
Räksasa mit Namen Kö(ika, der besitzt allen möglichen Reichthum. 
Wenn er Dich kommen sieht, wird er Dich wie mich ehren. Er 
wird Dir reichlich Geld geben, wie Du es im Herzen wünschest. 
Unterhalte Dich mit ihm und bleibe dann nur einen pak<a. Wenn 
der paksa verflossen ist, nimm sein Geld und komm wieder in 
mein Haus’. — Als Tälajafigha so gesprochen hatte, setzte er sich 
wieder in den Wipfel des Baumes. Als darauf der Morgen an¬ 
gebrochen war, ging ich zu Dir. Ich bin arm und ein grosser 
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Sünder; ich will in den weiten Wald geben (so dachte ich): da 
kam ich durch ein günstiges Geschick zu Dir; nun thue, was Dir 
gefällt“. — Als Jener diese Worte gehört hatte, bewirthete er diesen 
Brabmanen mit Gemüse, gekochten Speisen und Wasser, das Auge 
von Freude erfüllt Als der Brahmane so einen pak§a verweilt 
batte, sprach er zu dem Räksasa: „Ich will nun aufbrechen, Gross¬ 
könig; der paksa ist mir jetzt verflossen“. — Als er dessen Wort 
gehört hatte, gedachte er des Tälajahgba und gab ihm reichlich 
Geld: „Nimm es hin auf mein Gebot". — Gold, Silber und Perffen 
that der Verständige zusammen; dann entliess er mit grosser Freude 
den Brahmanen, begleitet von Dienern. Der Räk§asa kehrte allein 
wieder um. Der Brahmane gelangte dann mit den Dienern an den 
Feigenbaum. Die Diener verneigten sich vor dem Brahmanen, be- 
grüssten ihn und kehrten heim; der Brahmane aber ward hoch 
erfreut am Fusse des Baumes. Darauf kam um Mitternacht Täla- 
jadgha zu dem Feigenbäume; und als er den am Fusse des Baumes 
befindlichen Brahmanen sah, sprach er zu ihm das Wort: „He, 
Brahmane, Hochehrwürdiger, was kann ich für Dich thun? Was 
der Räksasa gesagt hat, das alles erzähle mir*. — Als der Brahmane 
dies Wort gehört hatte, antwortete er dem Vogel: „Was Du gesagt 
hast, hat der Räksasa dort alles gethan. Ich habe durch Dich 
dabei gründlich meinen Nutzen gehabt Nun will ich heute auf¬ 
brechen, o Schöner, nachdem mir Dein Mitleid zu essen gegeben 
hat*. — Als Tälajadgha das gehört hatte, schlief er auf der Spitze 
eines Astes ein. Da überlegte der schuftige, sündhafte Brahmane: 
„Viel Geld habe ich erlangt; eine grosse Last ist es geworden: 
aber für morgen habe ich keine Zehrung für die Reise besorgt, 
und in dem grossen Walde giebt es keine Kochopfer. Darum will 
ich den feisten Vogel Tölajangha tödten, sein Fleisch in mein Tuch 
wickeln und dann in den grossen Wald gehen*. — Als er dies 
beschlossen hatte, nahm er eilends einen Stock, stieg auf den Baum, 
der Schurke, und tödtete den Schlaftrunkenen. Da fiel der König 
der Vögel auf einen Streich zu Boden. Darauf stieg Jener vom 
Baume herab, sengte den Vogel schnell ab, wickelte sein Fleisch 
in sein Tuch und ging, als es Morgen geworden war. in den Wald, 
nachdem er, von der Sünde verblendet, eine solche grosse Schand- 
that verübt hatte. Da kam die Götterkuh aus der Welt Brahman's 
auf das Erdenrund gegangen nnd unterwegs gedachte sie mit Freude 
ihres Sohnes. Wie sie dahin schritt, floss aus ihrem Euter in Folge 
der hastigen Bewegung Milch heraus. Diese Milch tropfte, durch 
schnellen Wind getragen, auf die Knochen des Vogels: da lebte 
Tälajaügba wieder auf und flog nach Brahman’s Welt. — Inzwischen 
sah der Daitya einen bösen Traum: Der Vogel stürzte mit ab¬ 
geschlagenem Kopfe, angethan mit einem seltsamen Gewände, auf 
dem Gipfel des Gebirges, zu Tode getroffen auf die mit Kuhmist 
bedeckte Erde. Von Kohlen angebrannt setzte er sich zu Ross; 
von todten Vögeln umarmt ass er nun Speise, bestehend aus Reis 
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und Sesamkörnern. — Auf Grund dieser Wahnbilder von bösen 
Träumen, wie er sie im Schlafe gesehen hatte, dachte er: „Täla- 
jafigha ist von diesem sündhaften Brahmanen getödtet worden“. — 
Als er diese Ueberzeugung im Herzen gewonnen hatte, schickte er 
Späher aus; und der ganze Wald ward von den Spähern gründlich 
um und um abgesucht. Die Späher banden den Brahmanen und 
kamen darauf zurück zu dem Räk§asa. Da überlieferten sie ihm 
den gewaltthätigen Brahmanen sammt dem Fleische. Als der Räksasa 
da^Fleisch erblickt hatte, dachte er: .Dieser Brahmane bat den 
Vogel getödtet*. — Als er so überlegt hatte, gedachte er, den 
Brahmanen zu tödten : er liess Henker kommen und sprach : .Dieser 
undankbare, ganz gemeine Brahmane werde getödtet; er werde 
gepfählt*. — Damit entliess er sie. Diese thaten, wie befohlen, 
kamen zu dem Lieblinge unter den Königen zurück (und meldeten): 
.Jenen Sünder fressen nicht Hunde, nicht Geier noch Schakale; 
[alles meldeten die Späher von dem Gepfählten dem Lieblinge unter 
den Königen.) einen Undankbaren, Geiling, Schurken, einen, der an 
fremden Weibern hing, berühren sie nicht, wenn er gestorben ist*. 
So sprachen sie in seinem Hause (?). Nun war der sündige, ganz 
gemeine Brahmane, als ihn die Henker hinschleppten, unterwegs 
von dem frommen Vogel gesehen worden. Da nahm er seine Zu¬ 
flucht zu Brahman und liess ihn beleben: .Hundert Jahre alt möge 
dieser sündige Brahmane werden“. — .Ja“, sagte Brahman, und 
ging mit machtvollem Schritte in seine Behausung. Der Brahmane 
aber ward im Augenblicke vom Pfahle befreit (?!), nahm sein Geld 
wieder und machte sich auf den Weg. Da ward er von den Spähern 
(abermals) festgebunden und vor ihren Herrn geführt. Der Räksasa, 
der den Brahmanen erblickte, dachte: .Was soll das?* — Darauf 
kam Tälajaftgha zu dem Räksasa und erzählte die ganze Geschichte 
mit dem Brahmanen. Der Räksasa liess den Brahmanen erstaunt 
laufen. T&lajaugha ehrte darauf den König in mannigfacher Weise. 
Sie umarmten einander, und dann begab er sich schnell zu seinem 
Feigenbäume; der Räksasa, der Hochehrwürdige, wohnte in seinem 
eignen Hause. 

, Darum, Fürst der Könige, lass auch Du von dieser Undank¬ 
barkeit. Einem Undankbaren wird kein Glück zu Theil. Gehe 
schnell in Deine Wohnung.* 

Als der Papagei so sprach und der Morgen angebrochen war, 
ging der König in seine Wohnung und dachte darüber im Herzen 
nach. 

So lautet in den Erzählungen der (jlukasaptati die 

Unterhaltung am fünfundzwanzigsten Tage. 



Vergleichende Studien. m 

Von 

J. Barth. 

IV. 

Die diptotische Flexion. 

Das Arabische hat neben der gewöhnlichen Drei-Casus-Flexion 
des mascnlinen Singulars der Nomina in relativ wenigeren, aber 
immerhin nicht seltenen Wortclassen eine Zwei-Casus-Decli- 

nation sogen. Diptota), bei welcher nie die Nunation 

erscheint, und die sich nicht mit dem Artikel oder einer sonstigen 
husseren Determination verträgt. Die Yocale der beiden Casus 
stimmen im Uebrigen mit denen der Triptota überein, u für den 
Nominativ, ä für den Accusativ (bei den Diptotis zugleich für den 
Genitiv). Die charakteristischen Merkmale der Diptosie sind also 
das Fehlen des «-Casus, sowie der Ausschluss jeder äusseren Be¬ 
zeichnung der Determinationsverhältnisse des Nomens. 

Auffälliger noch als ihr Wesen ist die Anwendung, die sie 
im Arab. findet. Die Classen, die in ihr flectirt werden'), sind 
durch kein erkennbares Princip unter sich verbunden, und es scheint 
sie eitle Sprachwillkür vereinigt zu haben. Bald verbindet sich 
die Diptosie mit gewissen fremdartigen Formen, bald wieder mit 
grossen Gruppen echt arabischer Bildungen, die wieder unter sich 
keinerlei einheitliches Merkmal aufweisen. 

Ein Versuch, über die Anwendung der Diptosie bestimmt^ 
Gesetze aufzufinden, ist, so viel ich weiss, nur von den arabischen 
Grammatikern, aber ohne einleuchtende Ergebnisse, gemacht worden. 
Sie haben von den Diptotis eine Anzahl Eigenschaften abstrahirt, 
von denen aber keine einzige für sich allein diptotische Flexion 
bewirke, vielmehr je zwei zusammen die Diptosie nach sich ziehen 
sollen *). Diese Eigenschaften sind: 1) der Charakter als Eigen¬ 
name; 2) weibliches Geschlecht oder weibliche Form; 3) verbale 


1) Für das TbatsJLchliche vgl. Wrlgtat, arab. gramro. I, S. 272 ff., Casparl- 
MttUor § 307. 

2J Mafassal (I) S. 9, Z, S v. n., ff.; Mutaretzi in de Sacy’s antliol. gramm. 
96 ob., Wright 8. 278, u A. 
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Form des Nomens; 4) angebliche Umbildung des Nomens aus einer 
anderen Form; 5) Adjectivcbarakter; 6) Pluralform, mit der kein 
Singular gleich sei; 7) Zusammengesetztheit — 8) Fremdwörtlichkeit 

des Nomens; 9) die Endung .Li. welcher im Feminin _ ent¬ 

spricht. 

So nützlich einzelne dieser Beobachtungen sind, so versteht 
es sich, dass ein Process der lebendigen Sprache, wie es die An¬ 
weisung einer besonderen Deelination ist, sich nicht auf Grund 
einer mechanischen Oasuistik vollzogen haben kann, welcher jedes 
klar wirksame Princip fehlt, und nach welcher von einer Anzahl 
unter einander in keiner Beziehung stehender Merkmale je zwei 
addirt werden müssen, um eine flexivische Wirkung hervorzubringen. 
Dabei sei ganz davon abgesehen, dass einzelne dieser Merkmale, 

wie die .Umgeformtheit* (Nr. 4) von Jjti und aus jjAä erst 

für das Bedürfhiss dieser Theorie erfunden sind. 

Im Folgenden soll versucht werden, den Ursprung der Decli- 
imtion nachzuweisen und daraus ihre mannigfaltigen Anwendungen 
sowie ihren Zusammenhang mit einigen syntaktischen Erscheinungen 
zu begreifen. 

Die diptotisebe Flexion liegt nicht, wie man gewöhnlich an- 
nimmt, nur im Arabischen, sondern auch im Aethiopischen vor. 
ln letzterer Sprache werden bekanntlich die Nomina im Allgemeinen 
derart flectirt, dass Nominativ und Genitiv mit Halbvocal oder 
Vocollosigkeit, Accusativ aber mit ä am Wortschluss erscheint. 
Hat das Aetbiop. einst triptotisebe Flexion besessen, wie es nach 
den Erscheinungen in den anderen semitischen Sprachen wahr¬ 
scheinlich ist, so kann sich dort das event ursprüngliche ü des 
Nominativs, das i des Genitivs jetzt gar nicht anders reflectiren, 
als durch einen und denselben Halbvocal c, in welchen im Aethiop. 
das semitische kurze u und i überall übergegangen ist. 

Nun hat aber das Aetbiop. noch eine zweite hiervon ver¬ 
schiedene Flexion bei Pronorainibus personalibus und demonstrativis. 
Hier hat der masculine Nominativ ein langes und darum er¬ 
halten gebliebenes «, der feminine Nominativ wird — was 
bei Nominibus nie der Fall ist — durch die vocalische Endung z 
vom Masculin unterschieden, der Accusativ endigt für beide Ge¬ 
schlechter gleichmUssig auf a. Z. B. (D’T'i'li — (D'7\*T’ »er — 
ihn*; ,ea — eam“; weiter UV!: - H'i't 

.dieser — diesen*, H'tT — H't* „haec — hanc*; ferner — 

’HW’t jener — jenen*, MirSl't — »üla - 

illam*; für die vocalische Scheidung der Geschlechter im Nominativ 
vgl. auch die Suffixe in 0*11 — Q*tr i /V’fc — A*t.’ „ 
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Diese pronominale Flexion unterscheidet sich durch ein Doppeltes 
von der nominalen, erstens durch die Länge der Nominativ¬ 
endungen, zweitens durch das i als alleinige Endung des 
femininen Nominativs. Das t in der femin. Endung ti bat 
keine feminine Bedeutung, da es sich auch bei sUmmtlichen zu¬ 
gehörigen Masculinen in der Endung tü findet. 

Diese pronominale Flexion ist aber von vornherein dipto- 
ti sehen Charakters. Durch die Länge der endigenden Vocale 
sind uns die letzteren unverändert erhalten geblieben; in beWen 
Geschlechtern bestehen nur die zwei Casus: Nominativ und Accu- 
sativ. Ein Genitiv mit l konnte nach dem ganzen Wesen dieser 
Flexion nicht gebildet werden, weil das * für die Scheidung des 
femininen Nominativs vom masculinen beansprucht war. Dieser 
Umstand verbürgt es uns, dass die Diptosie bei diesen Pronominibus 
eine ursprüngliche ist 1 ); sie hängt auf das Engste mit der eigen¬ 
artigen Femininbildung auf C zusammen und ist eine notbwendige 
Folge derselben. Ihr Schema ist: 

Masc. Fein. 

Nomin. <2 i 

Accus. a 

Wir werden weiterhin sehen, dass auch im Arabischen bei den¬ 
jenigen Formen, deren Feminin im Gegensatz zu einem u des 
Masculins die Endung i hat, die diptotische Flexion herrscht Zwischen 
der nominalen triptotischen Flexion und der obigen pronominalen 
besteht ein unverkennbarer Zusammenhang: in beiden Fällen endigen 
die Nominative masc. auf u, die Accusative auf a. Wenn nun 
der einzige Unterschied in dem Fehlen des genitiviseben i’-Casus 
bei den Pronomina besteht, und wenn die Abwesenheit dieses »-Casus 
bei den Pronomina durch das gleichzeitige Bestehen eines femininen 
»-Nominativs ihre Aufklärung findet, so folgt daraus, dass die 
diptotische Flexion ihrem Ursprung nach den Pro¬ 
nomina angehört, auf welche sie auch im Aäthiopischen tbat- 
sächlich im Wesentlichen beschränkt geblieben ist 

Denn die Unterscheidung der beiden Geschlechter durch u 
für das Masculin, i für das Feminin hat im Gebiet der Nomina 
kein Heimathsrecht; bei den Pronomina dagegen ist sie uralt und 
tritt übereinstimmend in allen Idiomen auf. Mit jenem iithiop. tü 
(Masc.) — ti (Fern.) vergleicht sich hebr. Hin — n-n, aram. oot _ «O), 

arab. assyr. su-tt — *■»-»', sowie «u atu — siati\ kann beim 


t U I® Untorschied von Fallen wie dem vor Genitiven vorkommenden 
abü aha, afiü — 'aha u. s. w., die, wie wir aus dom Arabischen und don 
hebräischen Formen wisson, einst auch einen i-Casus gehabt, die aber auch 
niemals ^Feminine mit I besessen haben. 
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Masc. suatu auch die Flexionsendung wechseln J ), weil im Assy¬ 
rischen durchweg die vocalischen Endungen der ehemaligen Casus 
rücksichtslos durcheinander geworfen werden, so behält doch das 
Feminin stets sein charakteristisches i. Bis ins Aegyptische 
hinein lässt sich diese pronominale Geschlechtsscheidung mit u — i 
verfolgen. In der Sprache des mittleren Reichs hat Er man als 
Objectspronomina der 8. Person sw für Masc., für Feminin 
nachgewiesen *), in den Pyramidentexten sic für Masc., s für Feminin, 
dessan Lesung sich durch jenes sl naher bestimmt*), und in den 
Pyr.-Texten lautet das selbständige masculine Pronomen swt, das 
wir mit dem assyr. svxxiu zu vergleichen haben. Hier tritt für 
das Feminin allerdings stt ein, das bislang noch nicht erklärt ist; 
s. ZDMG. a. a. 0. 

Es ist ganz natürlich, dass die Endungen u und % der Pro¬ 
nomina im Aetbiop. mit charakteristischer Lange erscheinen, weil 

sie mit dem wurzelhaften ütAfi.) — y(a) in und den ent¬ 

sprechend langen Endungen in sw — N'“, oo) — w ot correspondiren. 

Im Aetbiop. uud Assyr. haben diese Pronominalendungen noch 
weiter das Eigenthümliche, dass sowohl im Masculin als im Feminin 
den langen Vocalen ein t vorangeht; vgl. z. B. nur ath. we'etu — * 
je'oti mit assyr. Suafu — siaff und hierzu noch das ligypt. mascnline 
swt, wodurch das hohe Alter dieser t-Endung verbürgt ist. Es 
ist klar, dass dieses pronominale t mit der Feminioendung t der 
Substantive Nichts zu thun hat, da es unterschiedlos bei Masculinen 
wie bei Femininen in obigen drei Sprachen auftritt. Wohl aber 
bot es die Möglichkeit, dass einzelne Sprachen durch falsche Identi¬ 
fication es mit dem specifisch femininen t der Nomina irgendwie 
verknüpften. So möchte es zu erklären sein, dass im Arabischen 
von jenen beiden Endungen der Pronomina nur fz für das Feminin 
erhalten geblieben, das correspondirende masculine tü aber ver¬ 
drängt worden ist. Jenes feminine ff tritt ziemlich regelmässig 
bei den Pronominibus auf; vgl. .diese' 1 2 * 4 5 ) (neben seltenerem 

^fi), (w5L)*j aus yjJ 6 ), Das Masculin 


1) Delitzsch, assyr. Oramm. 6* hat für das Masculin : iuatu, suati, iua- 
tum, Suatim, Saatu, Haatim, aber für das Feminin nur üiati mit dom 
charakteristischen femininen i. 

2) Sprache des Westcar § 18; jetzt noch ZDMG. XLVI, 96. 

8) Aegypt. Zeitschrift XXIX, S. 2 und 4. 

4) Daneben noch Lj, welches entsprechend dem Kthiop. ■j’ der alte 
Accnsaüv dazu Ist; das lange o Ist in dieser Flexion das Ursprünglichere; vgl. 
die langen Nominctivvocale. 

5) Wie schon Wright gesohen hat. 
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wird dagegen durchweg aus dem blossen Stamm lj ohne die be¬ 
sondere Endung tü, welche ursprünglich zu jenem femininen ti 
gehört hat, gebildet (cf. ü, ^\6. |jc_$). Die Sprache 

hielt wohl irrthümlich das t für das bekannte Feroininsuffix und 
schränkte es demgemäss auf die Feminina ein. Man beachte aber 
auch hier, wie das i der Endung durchweg lang ist, wie im 
Aethiop. die beiden Nominativendungen ti und *'). * 

■ Die Uebereinstimmung aller dieser Sprachen beweist, dass die 
Femininbildung durch i und zwar durch langes t, als Gegensatz 
zu einem masculinen langen w, pronominalen Ursprungs ist und 
demnach auch die diptotische Flexion, welche sowohl durch die 
Länge ihrer Flexionsvocale im Aethiop., wie durch die Feminin- 
bildung auf t sich von der triptotischen unterscheidet. 

Bisher haben wir nur für das Aethiop. den engen Zusammen¬ 
hang der diptotischen Flexion mit der Nominativbildung auf u 
(Masc.), t (Femin) erwiesen. Aber auch im Arab. ist diese Zu¬ 
sammengehörigkeit beider noch in Spuren erkennbar. Das Arabische 
hat die Endungen u—»für Masc. und Feminin vereinzelt von den 
Pronomina aus auf eine Nominalclasse übertragen, auf die Eigen- 

. 9,9 9*9 9,9 9*9 

namen der Form für Münner und auf deren 


weibliche Correspondenzen ^Uaä, Jdb, 


Dass beide 


zusammen ein Paar bilden, betonen schon die arab. Grammatiker, 
welche beide Formen als .Abbeugungen 1 einer und derselben Grund¬ 
form q&til ansehen. Ist letztere Theorie auch falsch, so ist doch 
die Thatsache unbestreitbar, dass beide Formen ein zusammen¬ 
gehöriges Paar sind. Das folgt daraus, dass im Vocativ von Appel¬ 
lativen beide Formen als Masculin und Feminin zusammengehören. 



Lj u. s. w. 


— t-j; L; vJL»A L — 

Jene Classe von Eigennamen mit u für Masc., 


t’für Feminin wird nun im Arab. ebenso diptotisch flectirt, 


1) Au* derselben Vermischung de* urspr. pronominalen ti mit der nomi¬ 
nalen Femininendung t erklärt »Ich auch dio rithselhafte Femininenduug TI 
boi Adjectiven im Ostaramiischenj so im bab. Talm. T’TX „all*", TTIin 
„albn", TTH „parva“ n. A., im Mand. N'mtOT „alba“, NTTtKlD „schone“, 
NT?rON3 „angenehme“ a. n. A. (»eiten anch im Jeru*. Aramäisch), welche 
Nöldeke, mand. Gramm. S. 164 beobachtot hat Ihr seltenes Vorkommen 
und ihr Fehlen bei den Substantiven woist auf einen saenndären Ursprung; sie 
ist von den Pronomina durch falsche Analogie auf Nomina übertragen, indem 
das t grig nls Foroimnelement verstanden wurde. 
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wie im Aethiop. alle entsprechenden Formen mit m—E s ist 
dadurch bewiesen, dass jenes äthiopische it, welches durch seine 
Länge und die Femininbildung auf f sich als die charakteristische 
ursprüngliche Diptotonendung ausweist, dieselbe Endung ist, welche 

. , , , *' * » - > J- i 

im arabischen .*£, vorliegt, dass also das « der 

arabischen Diptota dem pronominalen langen u des 
Aethiop. entspricht, welches ein feminines * im Nominativ 
zur Seite hat. 

Diese Zwei-Casus-Flexion ist uun im Aethiopischen im Wesent¬ 
lichen auf ihr ursprüngliches Gebiet, die Pronomina mit f-Feminin, 
beschränkt geblieben, während im Arabischen mit der Verdrängung 
der Masc.-Endung tü der Pronomina und ihrer Ersetzung durch 

U, Jfki u. s. w. die Flexion dieser Pronomina ihren Ausgangspunkt 
verloren und aufgehört hat 1 2 3 ). Dagegen hat sie im Arab. von hier 
aus auf einen Theil der Nomina übergegriffen. Alle Merkmale der 
Ursprünglichkeit stehen, wie schon oben angedeutet ist, auf Seiten 
des Aethiopischen. Denn hier ist das i’-Feminin, welches das Fehlen 
des z'-Genitivs erklärt, noch als lehondiges flectirtes Element mit 
dieser Declination verbunden, im Arabischen dagegen nur noch in 
schwachen, versteinerten Trümmern vertreten. Im Aethiop. hat 

1) Nur hat Uns Arabische «las i «les femininen Nominativs, welches bei 
den Substantiven eine fremde und smgul&ro Erscheinung war, in der Entwicklung 
unterdrückt, dagegen das mnsculiuo ü der pronominalen Flexion, welches dem 

ii der Substantive parallel ging, bevorzugt, nnd, gegen den ursprünglichen 
Gebrauch, auch zumeist über don femininen Nominativ ausgodohnt. Selbst bol 

> . - 

den obengenannten Paaren von Eigonnamen — pl u. s. w. haben nur 

die HJgtlzonor die Endung > im Feminin bewahrt, die ß.Tomiin lassen auch 
hier schon dos mnsculiuo u im Feminin cindringen und haben nur iu don nnf 
r endigonden Namen das » erhalten (Sibaw. 11,87, 8 ff., KAmil 869, 80, Mu- 

fassal 04 M.)j im vocativischen Gebrauch, wie \_j, £l>J Li ist das s' 

aber allgemeine Regel geblieben. Ks ist abor keine Frage, dass die der all¬ 
gemeinen Analogie widersprechende Femininbildung auf i das Ursprüngliche, 
die uniforme Bildung beider Geschlechter auf u das Socundäre ist. Diese Glosse 
zeigt uns den Process der Verdrängung des femininen »" durch das masculino U 
noch im Werden, wahrend or in anderen Clnsson bereits abgolaufon ist. 

2) Wo beldo Casus noch Vorkommen, wie im Feminin und L> nobou- 

oiuandor, woiss dio Sprache nicht mehr, dass jones ehemals der Nominativ, 
dioses der Accnsativ gewesen ist. 
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diese Declination durch das lebendig gebliebene ^-Feminin innere 
Folgerichtigkeit und Durchsichtigkeit, im Arab. dagegen ist sie 
durch dessen Fehlen unverständlich geworden, und das Mass ihrer 
Ausdehnung erscheint zunächst wie eine bliude Laune der Sprache. 
Im Arab. selbst aber deuten mehrere Gebrauchsweisen der dipto- 
tischen Flexion (z. B. für ursprüngliche Vei baiformen, fremde Eigen¬ 
namen u. A.) sofort darauf hin, dass dieselbe keine ursprüngliche 
Flexion für einheimische Nomina, sondern "etwas Uebertragenes / jind 
Fremdartiges sein muss. Da nun das i als Femininendung nach 
allen Zeugnissen des Semitischen ursprünglich nur den Pronomina 
eigentümlich ist, so deuten alle Merkmale auf die Ursprünglichkeit 
des ätbiop. Thatbestands, in welchem die diptotiscbe Flexion nur 
den Pronomina personalia und demonstrativa, also den durch sich 
selbst dcterminirten Pronomina angehört. Die weitere Ausdehnung 
derselben im Arabischen beruht demnach auf secundärer Ausbreitung 
dieser pronominalen Flexion über andere Wortclassen. 

Der Ausbreitungsprocess hat bereits in der gemein-südsemitischen 
Zeit begonnen und hat sich nur im Arabischen in stärkerem Grade 
fortgesetzt. 

Formal begann schon in jener frühen Zeit die masculine Endung 
t2 sich theilweise auch über die Feminina auszubreiten und deren 
Endung £ zu verdrängen. Das Aethiop. bat daher mehrfach in 
solchen Fällen, aber auch nur in solchen, wo das Feminin durch 
seinen inneren Bau vom Masculin verschieden war, die besondere 
Endung i des Feminins aufgegeben und das masculine ü über 
beide Geschlechter ausgedehnt. Vgl. ’emüntü —’enidnlu ,ii — eae‘; 
’elonfä — ’eluntu „hi — hae“; zekü — ’entekü „ille — illa*, ebenso 
bei einigen Zahlwörtern (s. unten). Das Arab. hat diesen Process 
weiter geführt; es hat /.war bei den Pronomina jenes feminine £ 
noch stehen lassen, aber bei der secundären Uebertragung dieser 
Flexion auf die Nomin a es nur in schwachen Andeutungen auf diese 
verpflanzt, im Uebrigen aber das masculine u auch für die Feminina 
durchgeführt, wie ja der Accusativ mit a von vornherein beiden 
Geschlechtern gemeinsam gewesen war. Man wird wohl in dieser 
Verdrängung des femininen i eine Art Einwirkung der triptotischen 
Flexion auf die diptotiscbe vermuthen dürfen. Da beim Masculin 
der Nominativ und Accusativ in der Diptosie und der Triptosie 
gleiche Vocale hatten, da bei der triptotischen Flexion die Vocale 
der masculinen und femininen Endungen im Singular gleich waren, 
und da das t des Feminins den Nomina von vorherein fremd ge¬ 
wesen war, so widersetzte sich die Sprache bei der Uebertragung 
der Diptosie auf Nomina dieser Verschiedenheit der Nominativ- 
vocale und glich sie in dem masculinen u aus, wie dies ja z. Th. 
auch im Aethiop. geschah (s. vorher). 

Materiell wurde diese Flexion in gemein-südsemitischer 
Zeit nur in schwachem Umfang über die Pronomina hinaus und 
nur über solche Wortarten ausgedehnt, welche den Pronomina darin 
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glichen, dass sie nicht den Rang voller Nomina hatten, also über 
Wörter mit zwar nominaler Form aber partikelartiger Verwendung. 
Vornehmlich nahmen Adverbien die diptotische Endungau, und 
da eine Casusflexion bei ihnen nicht denkbar war, so erstarrten 
sie in der Form des diptotischen Nominativs. Vgl. das Ueber- 
einstimmen des u im Arab. und Aetbiop. bei Adverbien wie 

= »unten“, AÖA* «oben“, »jedoch*, 

»allein* ')> arabisch ö»-s »oben“, J....» »vorher“, ._ v » 1 »nachher“, 

i. 

Jcx» »jemals* u. s. w. Auch beim Vortreten von Präpositionen vor 

sie wird an dieser starren Form Nichts geändert; daher z. B. arab. 
> 0.0 > 0*0 

iAjuj q-», vJ^-s übereinstimmend mit ttthiop. fl A Ö A’ • 

u - a - m -1 wohin wohl auch das syrische o^o 
»bereits* zu rechnen ist. Dass die Endung dieser Adverbien der¬ 
jenigen des diptotischen Nominativs entspricht, beweist sowohl die 
Lunge des u im Aetbiop., wie das ü im Arabischen; die Ueber- 
tragung jener Endung auf die Adverbien wird uns verständlich, 
wenn die diptotische Flexion ursprünglich nur bei einer partikel¬ 
haften Classe, wie den Pronominibus, heimisch war®). 

Das Mass, in welchem nun die zwei südsemitischen Haupt¬ 
sprachen nach ihrer Trennung von einander diese diptotische 
Flexion weiter ausdehnten, war ein sehr verschiedenes. 

Im Aethiopischen ist die Diptosie nur noch auf einige 
Cardin alen Zahlwörter, die von eins bis zehn, ausgedehnt 
worden. Z. B. Arh^ 5 )- Arh't »eins*, Accus. Ar!\£, 
Arh't'; ebenso TlAA/fc — Acc. A't’- In den Zahlen 

]) Dio arabischen Formen beweisen, dass das <2 im Aethiop. kein 8ufUx 
3. per», sg. (Dillmann, äth. Gr. 8. 303) sein kann. 

2) Ob die den Advorbien entsprechenden Prdposiüonon im Aceusativ, wie 

* o* * o * - o> 

ftthiop. AÖA, J’fl'4‘1"’ “• *• w ' ftrR b- 0^3, , tX«.J diptotische 

oder triptotische Accusative rcprtsentiren, können wir, da boido formal gleich 
sind, nicht ausmnchon, obgleich das crstere innerlich wahrscheinlicher ist. 

8) Contrahirt aus 'a/iad -f- tü mit regressiver Assimilation (wio teu'&dd 
aus texcledt ), während in ’ahattt progressive Assimilation rorllogt. Dass es so 
aufzufassen, zeigt kel’S-tü, kel'i-tt u. s. w. Die verschiedene Art der Assi- 
milirting beruht wieder auf dem fatschen Gefühl der Sprache, als wttra das t 
in ti ein feminines Element (s. S. C88 Amu. 1), wesshalb es beim Masculin durch 
Contraction beseitigt ward. » 
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von S—10 herrscht die Diptosie nur bei den Masculinis , 

ACOO'P, v. s. w., mit regelmtlssigen Accusativen 

auf a), wogegen die Feminina meist endungslos, also triptotisch 
sind (ialiis, ’arba‘, harns) oder seltener und nur bei einigen dieser 
Zahlen das ü des Masculins annehmen können (hfr*, 
W0»,u^4.), welches aber im Feminin indeclinabel bleibt 1 ). 
Die Vereinzelung, in der das ü im Feminin erscheint und »ine 
starre Indeclinabilität im Feminin im Unterschied von dem des 
Masculins, beweist, dass es bei den Femininen nicht heimisch und 
organisch, sondern nur secundär vom Masculin her übertragen ist, 
wo es bei allen Zahlen von 8—10 erscheint und declinabel ist. 
Was nun aber das Alter dieser diptotischen Flexion der Zahlwörter 
überhaupt angebt, so ist hierin das Aethiop. ganz isolirt. Die anderen 
Sprachen stimmen alle unter einander in dem Gegensätze gegen 
das Aethiopische so vollständig überein, dass dadurch die Niclit- 
ursprünglichkeit der äthiop. Flexionsendungen tu gesichert ist. Im 
Arab., Hebr. und Aram. haben übereinstimmend diese Zahlwörter 
im Masculin die Femininendung (a)t, welche im Feminin fehlt. 
Das äthiopische lü ist aber nicht diese feminine Endung (a)f, sondern 
eine masculine Endung anderer Art. Die besondere diptotische 
Endung im Aethiop. ist nach dem Zeugniss der übrigen Sprachen 
also etwas Uebertragenes, Secundäres. Auf welche Ursache diese 
Uebertxagung zurückzufiihren ist, das lasst sich mit ziemlicher 
Wahrscheinlichkeit aus der Tbatsache erschliessen, dass diese dipto¬ 
tische Endung nur bei den Zahlen bis zehn (und den aus ihnen 
zusammengesetzten) und auch hier nur bei den Masculinen ur¬ 
sprünglich und ständig erscheint Diese Zahlen sind die nämlichen, 
die seit ursemitischer Zeit bei den Masculinen eine Endung t ge¬ 
habt hatten, die den Femininis fehlte. Die pronominalen Diptota 
im Aethiop. hatten nun alle, wie wir gesehen, im Masculin eine 
Endung Id, die eine specifisch masculine Endung war. Das Aethiop. 
vermischte nun das t der masculinen Zahlwörter, eben weil es 
auffälliger Weise nur hei den Masculinis vertreten war, mit der 
pronominalen Mascuünendung til und versah es darum auch mit 
jenem diptotischen ä-Vocal, der das mascnline til stets begleitet. 
Da in den femininen Zahlwörtern von 3 —10 dieser specielle An¬ 
lass zu einer falschen Analogiebildung nicht gegeben war, so ist 
sie auch hier ursprünglich unterblieben und nur vereinzelt von den 
Masculinen her übertragen worden (s. oben). Die Zahlen »eins“ 
und »zwei* sind denen von 8—10 in der diptotischen Behandlung 
gefolgt, und da sie allein unter den Zahlen von 1—10 von jeher 

im Femininum ein t gehabt hatten (vgL nn«, j£«. = h*dath), 


lj Dillmann, illh. Gr. S. 288; Praetorius, Stil. Gr. § 187. 
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welches sich mit dem dem masculinen tu entsprechenden femininen 
ti verknüpfen liess, so entstand auch nur bei diesen zwei Zahlen 
ein Feminin auf ti, welches den übrigen Zahlen von 8—10 fehlt 
Es ist also das diptotische tu nur auf solche masculine Zahlwörter 
übertragen worden, welche durch eine uralte Endung t des Mascu- 
lins Anlass zur falschen Analogiebildung gaben; im Feminin ist 
das entsprechende ti gleichfalls nur da eingetreten, wo ein t vor¬ 
handen war, das sich mit dem entsprechenden diptotischen ti ver¬ 
kaufen liess. Das Alles beweist den secundären Charakter dieser 
diptotischen Endungen bei den ttthiop. Zahlwörtern. 

Das Arabische ist nun wesentlich weiter gegangen als das 
Aethiop. und hat diese pronominale Flexion auf einen Theil der 
Nomina ausgedehnt denen sie im Aethiop. immer fern geblieben 
ist. Diese Verwendung im Gebiet der Nomina blieb nicht ohne 
Einfluss auf die Form der diptotischen Endungen. Zunächst hatte 
die Sprache das richtige Gefühl, dass die Femininendung ? im 
Gebiet der Nomina keine Berechtigung habe und bat daher in fast 
allen Füllen diese Endung verdrängt. Da bei den Nomina sonst 
stets die Vocale des Masculins und Feminius gleich waren, so wurde 
auch in der Diptosie im Feminin zumeist die Endung u des Mascu¬ 
lins angewandt, und das feminine i ist nur in wenigen Fällen über¬ 
tragen worden (s. S. 688). — Eine weitere Einwirkung der alten 
triptotischen Flexion der Nomina auf die neuübertragene diptotische 
betraf die Quantität der Flexionsvocale. Jm Aethiop. sind die 
Nominativvocale der Diptota noch lang; im Arabischen waren sie 
es ursprünglich gleichfalls, wie das lange femioine % der Pronomina 
beweist l ). Indessen da die gewöhnlichere und ältere triptotische 
Flexion kurze Vocale hatte, so wurden auch die diptotischen Vocale 
bei den Nomina verkürzt. So glich das Arabische die Flexion der 
Diptota der der Triptota an, und es musste alsdann so scheinen, 
als wären sie einerlei Ursprungs, nur dass der Diptosie ein Casus 
und die Nunation fehlte. Indessen die verbliebenen Trümmer der 
alten diptotischen Flexionsart, die Eigennamen auf u beim Masculin, 
auf t beim Feminin, sowie dieselben Doppelformen beim Vocativ, 
zusammengenommen mit den entsprechenden Erscheinungen des 
Aethiopischen belehren uns besser über das wirkliche ursprüngliche 
Wesen dieser Flexion. 

Die Anwendungen nun, welche das Arabische dieser Flexion 
bei den Nominibus gegeben hat, Anden in dem pronominalen Ur¬ 
sprung der Flexionsweise ihre Erklärung. Zweierlei Eigenthümlich- 
keiten von Nominibus bewirken das Eintreten der diptotischen 


1) Dazu die Parallelform Li', welche der alte 

Accusativ dazu ist. , 


Bd. XLVI. 


*5 
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Flexion. Diese zweierlei Momente stehen an sich untereinander in 
gar deiner Verbindung, und es würde nicht zu verstehen sein, 
wieso sie dieselbe flexivische Wirkung hervorbringen, wenn nicht 
beide in den Pronomina personaläa und demonstrativa ihren gemein¬ 
samen Ausgangspunkt hätten. Es sind dies: 

I. Die Fremdheit einer Nominalform unter den einheimischen 
Nomina ; 

II. Die Determinirtheä eines Nomens durch sich selbst. 0 

I. Fremdartigkeit von Nommalformen. 

Da die diptotische Flexion im Gebiet der Substantiva ur¬ 
sprünglich etwas Fremdes war, so wandte sie die Sprache auf 
solche nominalen Erscheinungen an, welche erst durch Uebertragung 
oder durch spätere secundäre Neubildungen zu den alten und ur¬ 
sprünglichen Formen des Nomens hiuzugekommen waren. Um dies 
Prineip in seiner Reinheit wirken zu sehen, empfiehlt es sich, 
zunächst die diptotiseben Appellative zu betrachten und dann 
erst zu den Eigennamen überzugehen. Von den Appellativen werden 
ausser, den Pluralen der Quadrilitter» mit den Vocalen ääi und 
einigen ganz seltenen isolirten Formen, worüber nachher, diptotisch 

'• 1) Drei Adjectivpaare: 

> -&£ f > - o- 

Jotil *) mit dem Feminin ibbti 

»-oE 

* • 9 

J -O- «ft. 

a N*s . , , 

2) Alle auf iL. ? <_e_ endigenden Nomina, sofern diese Endungen 
nicht zur Wurzel gehören. 

Von diesen Classen haben die drei unter Nr. 1 genannten 
ein Moment gemeinsam, dass nämlich das Feminin des Adjectivs 
jedesmal eine andere Nominalform als das zugehörige Masculin hat; 
Masculin und Feminin, in ihrem Bau ganz verschieden, können 
erst secundär zu einem zusammengehörigen Paar vereinigt sein *). 
Die Annahme liegt daher nahe, dass eben dieses unorganische und 
secundäre terhältniss des Masculins und beminins zu einander für* 
die Sprache der Anlass gewesen sei, ihnen die Diptosio zu geben, 
welche auch andere secundäre Bildungen erhalten haben. Indessen 

1) Ebenso werden sie ohno Mimation im Sabäischon flectirt, wo die 

Form oft Beinamen bilde», z. B. pTJtN, jitriN, abäN, “ja -1 # u. a. m. _ 

Meist ist es auch diptotisch im XabatJtiscb on, wie WIEN, M:N, NSEN, 
wo indessen auch zuweilen triptotischo Endung, wio in "ObllN, Wfl« vor- 

kommt; s. XSJdeko in EuÜng's »ahnt Inschr. S. 78_74. 

i) Vgi. meine Noininalbildung § 228 o. 
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wäre diese Acuahme falsch. Denn von den Masculinfonnen obiger 
Adjectivpaare zwar trifft es vollkommen zu, dass sie nur dann 
diptotisch sind, wenn sie die obengenannten Femininformen zur 
Seite haben, dagegen triptotisch werden, wenn sie gar keine oder 
aus ihrem eigenen Stamm gebildete Feminina neben sich haben. 

„c* 

So ist dio Form Jjis! % wenn sie Substantiv ist und ihr etwaiges 
Feminin durch einfache Anhängung von £ bildet, triptotisch, wie 

Hochmuth, jjsil Zittern, idLa-l, xüjt Haufe u. A. 1 ) Ebenso 

« O» 

ist qÜxs triptotisch, wenn es sein Feminin durch einfache An- 


liängung von £ aus sich selbst heraus bildet, wie qUOü — iüLejü; 

. o - 5 • o , 

^.jUäw — ‘jüUäw *), und folgerichtig sind die Adjective d. F. 


? O > 

^.jhLaä stets triptotisch, weil ihr Feminin stets durch Anfügung von 
s an die Masculin-Form gebildet wird. — Aber an den Femi¬ 
ninen der obigen drei Adjectivpaare zeigt es sich, dass ihre 
diptotische Flexion nicht erst durch ihre Verbindung mit den 
obigen Masculinen bewirkt ist. Denn alle drei Femininformen 


haben die Endungen <1 oder ^ _; diese Endungen werden aber 

stets und überall diptotisch behandelt, auch dann wenn die be¬ 
treffenden Formen für sich allein stehen und sich mit keinem 
Masculin verbinden (s. die Classe Nr. 2). *) Die diptotische Flexion 

t , _ t o - 

ist also bei den Femininen der drei obigen Adjectivpaare («hbts. 


1) Die Meinung der arabischen Grammatiker, dass eine Ursache für dio 

« I «> 

Diptosio dor Farmou ’af'al ihr vcrbalartiger Bau (JjtüJi yjj) sei, sclioitcrt 
tut dor Existenz obiger Triptota; denn eine solche Eigenschaft müsste stets und 

l > J ) )£« 

überall Diptosio erzeugen, wie stets 111ptota sind, ln letzterem 

Füllen sind die Nomina thntsüchlicho Verbalformen, dio uur übertragen nominal 
.o* 

verwandt werden; Jjiii hat aber mit Verbalformen uichts zu schaffen, da cs 
überall N an erster Stelle behält, auch in den Idiomen, wo die entsprechende 
Vorbaiform (Perfoct dor IV. Conjug.) liat; vgl. ZDMG. 44, (186. 

2) Vgl. Wright, arab. gr. 1, S. 274. 

8) Vgl. *. B. di<r Abstracto d. F. , (jjö, (jßj, — 

*' • - £ # # t . 
tu* *a£ f u. s. w. 


48 
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? I»i und nicht erst durch ihre unorganische Verbindung 

mit den betreffenden Masculinen, .sondern durch sich selbst, durch 

i - 

die Natur ihrer Endungen ^ _ und ii_ bewirkt. Es sind alle 

drei obigen femininen Adjective unbedingt und ohne Bücksicht 
auf irgend welche masculine Form Diptota. Dagegen sind ihre 
Masculina, wie wir gesehen, nur so lange Diptota, als sie sich mit 

diesen Femininen auf ^ _ und tl verbinden. Daraus folgt, dft s s 

die Diptosie bei diesen Adjectivpaaren von den Femi¬ 
ninen aus ge gangen ist, welche unbedingte Diptota sind, und 
sich von den Feinininen aus erst secundär über die 
mit ihnen verbundenen Masculina ausgebreitet bat 1 2 * 4 ). 
Daraus erklärt es sich auch, dass es unter den Appellativen keine 
einzige masculine Classe giebt, welche in Folge ihrer Form Diptotou 

I • 

wäre, sondern stets nur solche, die mit Femininen auf _ und d_ 

verbunden sind *), während bei Femininen die Diptosie niemals von 
der Verbindung mit irgend einer anderen Form abhängig ist. Es 
ist nöthig, diese wichtige Tbatsache im Auge zu behalten, dass 
bei den appellativischen Diptoten die Diptosie von den Femininen 
ausgegangen ist, weil hierdurch allein auch die auffällige Erschei¬ 
nung sieb erklärt, dass bei den Eigennamen alle Feminina diptotiscli 
fiectirt werden, nicht aber die Masculina (g. unten). 

Es ergiebt sich also der überraschende Schluss, dass sämrnt.- 
liche auf S. 694 aufgeführten appellativen Diptota aus einer und 
derselben Ursache diptotisch sind, darum nämlich, weil die femininen 

i 

Endungen /L. stets diptotisch fiectirt werden. Die Unter¬ 
suchung spitzt sich also für alle diese Classen auf die eine Frage 

zu: Warum fiectirt das Arabische die femininen Afformative_ i t\ _ 

stete diptotisch ? — Die Antwort hierauf ergiebt sich aus einer Ver¬ 
gleichung dieser Afiformativa mit den ihnen entsprechenden r a d i - 
calen Wortausgängen, aus denen sie, wie ich an anderer Stelle 
nachgewiesen *), secundär abgeleitet, sind. Die radicalen Endungen 
sind natürlich wie die aller starken Stämme triptotisch, dagegen 
die aus ihnen abgeleiteten Affonnativa als Secundärbildungen 


1) Eiu gleicher Fall begegnet «ns weiter unten bei den Eigennamen 

J ,9 

der Form JutS, 

9 -C» - 9 m 9 

2) Die distributive Form und nascht.davon keine Ausnahme; 

denn Wer ist die Diptosie von der eigonthümlichcn Bodeutung bedingt und 
nur an diese gebunden; s. 8. 69S. 

4) Nominalbildung § 228 b— c. 
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0 0 ^ 0*9 

diptotisch. So steht das radicale _ in ^ß\XS>, 

f b # 

(jy&e u. s. w. als Triptoton dem daraus abgeleiteten Afformativ 

_ in den zahlreichen Bildungen t ^l* 9 j ^l*ä, u. s. w. 

als dem Diptoton gegenüber, und in gleichem Verhältnis steht 

das radicale 3L. in 9lJt£, 9|^c als Triptoton zu dem aus 

•> ' 

ihm abgeleiteten selbständigen Afformativ ;L_ in den Formen wie 

» b< *» * * * CrE ft # 

ijLxi, taUs, /ü*si } ihüii u. s. w. als Diptoton. Die Sprache hat in 


dev Triptosie und Diptosie ein geeignetes Mittel zur flexivischen 
Unterscheidung zwischen den primären radicolen und den secun- 
dliren afformativen Endungen gefunden, wie sie sie auch geschlecht¬ 
lich verschieden behandelt*, denn die radicalen Endungen bleibeu 
masculio, die selbständigen Afformative aber haben stets weiblichen 
Character. Das Arabische hat also in diesen Fällen durch die 
diptotische Flexion die erst abgeleiteten secundären Afformative 
von den primären radicalen Endungen unterschieden, welche tripto- 
tisch geblieben sind. Es kann nach dem Erörterten nicht befremden, 
wenn in einem Dialect eine von obigen Masculinclassen nicht 
ohne Ausnahme diptotisch flectirt wird (wie ’af'al zuweilen in den 
nabatäischen Inschriften) l ), weil die Masculina nicht an sich diptotisch 
sind, wie die Feminina, sondern es erst secundär durch die Ver¬ 
bindung mit den letzteren werden. 


Wenn in den Endungen ^ _ und ill schon der secundäre 

Character derselben Diptosie bewirkt hat, so lag dies noch näher 
bei solchen Formen, die in ihrer Bildung oder Anwendungsart 
der Sprache fremdartig und unverständlich erschienen. 

Zunächst gehören hierzu die Plurale von Quadrilitteris, die nach 
einem durchgehenden vocalischen Schema a & i gebildet wurden, wie 


jjutj, JwJlÜ, JonL s, J-cLÄä, 


Während die ge¬ 


brochenen Plurale sonst ursprünglich singularische Abstracto und 
neben ihrer pluralischen Function auch thatsächlich als Singulare 
noch im Gebrauch waren, wurden diese Pluraldassen alle nach 
einem und demselben rein formalen Schema gebildet, und es 
existirte keine Singularform, die ihnen entsprochen, mit der die 
Sprache sie hätte in Zusammenhang finden können *). Die Formen 


1) Vgl. oben S. 604, Anm. 1, Ende. 

3) Uober den Ursprung diesor Formen vgl. meine Nominalbildung § 105 

O . » 

und § 271. Die entsprechenden Singulare haben die Form und wurden 

durch den unwesentlichen ersten Vocal von den Pluralou differenalrt.^ 
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erschienen darum als unorganisch, fremdartig, und wurden dem¬ 
gemäss diptotisch behandelt In diesem Falle haben schon die 
arabischen Grammatiker die Ursache der Diptosie richtig darin 
erkannt, dass es „Plurale seien, in deren Form keine Singulare 

o o 

erschienen“ (jot^ iJCij ^JLc £♦=>■) *) oder als .entlegene, fremd- 

. •» e 

artige Plnrale“ «..►>). *) 

Es bleiben von Appellativen als Diptota nur noch die seiten 

) 9 «ft« 

gebrauchten distributiven Zahlwörter d. F. tLo, und 

9 »O« m B 

•oJJu. Es sind dies nur ganz wenige vereinzelte Formen; niclit 
einmal alle Zahlen bis .zehn* sind in dieser Bildung gesichert •’) 
Die Ursache für die Diptosie liegt bei ihnen ausschliesslich in der 

^ ei 9»C * 

Bedeutung. Denn dieselben Formen jjje und Juti* sind stets 
triptotiscb. sobald sie nicht distributive Bedeutung haben, und 
ferner werden diese zweierlei Formen gleicbmässig als Diptota be¬ 
handelt, die sonst nichts gemeinsam haben als ihre distributive 
Bedeutung. Auch hier liegt die Ursache der Diptosie in der Fremd¬ 
heit und Unverständlichkeit der Bildungen. Es ward nämlich sonst 
immer das distributive Verhttltniss durch Wiederholung der bet)-. 

# '► ft O 

Zahl ausgedrückt (z. B. y-yul !.*!_=«-); nur in diesen wenigen 

seltenen Fällen ward es durch die blosse Bildungsweise des Zahl¬ 
worts bezeichnet. Das erschien der Sprache so fremdartig, wio 
die obengenannten unverständlichen Formen der quadrilitteraleu 
Plurale « d K und es wurden hierdurch die Formen, soweit sie 
diese seltene Bedeutung trugen, von der üblichen Flexion 
der einheimischen Nomina ausgeschlossen. 

In grösserem Umfang als die Appellative boten aber die 
Eigennamen Formen von ganz fremdartigem Cbaracter dar, die 
aus dieser Ursache der Diptosie zngewiesen wurden. Die Eigen¬ 
namen enthielten nämlich mehrfach fremdartige Bildungsweisen, die 
bei den Appellativen fehlten. Dahin gehören: 

1) Eigennamen fremden Ursprungs; z. B. ’JoUwt 

>. -0 99,99 6 + fl 

ö_ä*,1 f Jjjb, u. s. w. Ihre Form erwies sie sofort als 


1) Sibaw. XI, 15, Z. SO; Mufass*) 10, 2. 

2) Matur ozii bei do Sacy, anthologi« ertimra. 90, 8. 
8) S. Alflüa 280 unten. 
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unarabisch *), und auch der geschichtliche Zusammenhang, in dem 
sie auftraten, lehrte, dass sie Fremdbildungen seien. Appellative 
Fremdwörter hingegen, bei welchen kein Hinweis durch einen ge¬ 
schichtlichen Zusammenhang auf den fremden Ursprung gegeben 
war, werden von dem naiven Sprachgefühl im Arab. ebensowenig 
wie anderwfirts als fremd erkannt. Darum modelt das Arabische 
bttufig ihre fremde Form in eine einheimische um, und aus derselben 
Ursache behandelt es sie im Gegensatz zu den fremden Eigennamen 
trifiotiscli. 

j - o - 

2),Zusammengesetzte Eigennamen; z. B. 

» - - JO.«* • 

u. s. w. Sie waren fremdartig, weil bei Appel¬ 


lativen das Arab. keine Nominalzusammensetzungen kannte, und 
werden wegen dieser Fremdartigkeit diptotisch flectirt So auch 
in der Kegel im Sabiiischen sowohl in Namen, die eine Com- 
Position von zwei Satzgliedern, also ein Satz sind, wie baba', b«npi, 
5T'«S, rß'bs, wie in Genitivcompositionen, z. B. bsrrT. Im 
letzteren Falle indessen, wo nur eine Nominalzusammensetzung vor¬ 
liegt, bat das Sabilische auch manchmal triptotische Behandlung, 
z. B. couciro. 

3) Eigennamen, die dnrch Verbalformen (genauer gesagt, 
durch einen verbalen Satz) bezeichnet werden. Z. B. die Imperff. 


3. pers. sg. masc. t cX-jJ, |.Osüj, , ebenso die Feminina 

JO.J-JJO. J *w 

wie Ju \j'S t j+Jr'S *)> dessgleichen Perfecte wie Zon. 9,30, 

> - < j 

j+£>, t—Bei Appellativen kommen derartige Verbalformen 


nicht vor *); sie waren daher fremdartige Nominalgebilde, und sind 
darum Diptota. Ebenso im Sabüischen; z. B. UJ', wp, cns»’, 
cr:rt", ■jnttrp, und das perfectische irn. — Auffälliger Weise sind 
auf den nabat. Inschriften die Namen aus masculinen Imperfecten 
triptotisch (VH»', 'ob'C->, PPT') 4 ) und nur die weiblichen diptotisch, 
d. h. in dem zu Grunde liegenden Dialect scheint die verbale Form 
der Nomina keinen Einfluss auf die Flexion zu haben, die weib¬ 
lichen sind nach einem anderen allgemeineren Gesetz Diptota. 

In allen drei genannten Classen ist die Frerodartigkeit der 
nominalen Form die alleinige Ursache ihrer Diptosie, ebenso wie 
in den obigen appellativischen Füllen. Es ist ein Irrthum der 


e i e j 

1) Die oinsilbigon Nomina wie , -bjJ, dio mit einer sehr ver¬ 
breiteten einheimischen Clfisse gleich waren, werden darum auch wirklich aU 
Triptot* bobandoit. 

2) Dio letzteren wären schon ohnohin als Feminina Diptota. 

8) Nominalbildung §§ 154 b, Anm.; 179, Anm. 1. 

4) Nnldoko in Enting’s nabat. Inschriften 3. 74. 
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arabischen Grammatiker zu meinen, es müssten zwei Merkmale 

0 - c* > 

Zusammenkommen, d. h. es müsste zu der Fremdwörtlicbkeit (K+.-^u) 

o o- 

oder zu der Zusammengesetztheit oder zu der Verbal¬ 
gestalt (jJiiil eines Nomens noch ein weiteres Merkmal, der 

00 Q 

Eigenname-Character äj.xj) hinzukommen, um Diptosie zu be- 

wirken. — Das beruht auf der Fiction, als behielten Wörter mit 
einem jener fremden Merkmale triptotische Flexion, wenn sie 
Appellative seien. In Wahrheit aber kommen jene fremden Merk¬ 
male überhaupt nur bei Eigennamen, nicht bei Appellativen vor'), 
und eben hierdurch wurde der Sprache die Fremdartigkeit ihrer 
Bildungsweise im Bewusstsein erhalten. 

Durch diese Classen fremdartiger Bildungen, welche nur bei 
Eigennamen sich vorfanden, nahmen also diese letzteren eine stärkere 
Ausdehnung nach der diptotischen Seite hin an. Das allein musste 
schon bei ihnen einen Anreiz zu diptotischen Analogiebildungen 
bilden. Wesentlich verstärkt ward aber dieser Antrieb dadurch, 
dass bei den Eigennamen noch das zweite wesentliche Moment hinzu- 
kam, welches die Entstehung der diptotischen Flexion bewirkt, 
nämlich: 

II. Die Determinirtheit durch sich seihst. 

Die diptotische Flexion ist von persönlichen und demonstrativen 
Pronominibus ausgegangen, welche ihre Determination in sich selbst 
(ragen. Von diesem Ursprünge her ist an der diptotischen Flexion 
der Zug der Determinirtheit in sich selbst in einer Reihe von 
Erscheinungen haften geblieben. 

Daraus erklärt es sich zunächst, dass bei diptotischer Flexion 
niemals der Artikel oder irgend eine andere äusserliche Deter¬ 
mination (Genitiv, Suffix) eintreten darf, vielmehr beim Vorhanden¬ 
sein von solchen die triptotische Flexion secundär eintreten muss. 
So wenig als die in sich bestimmten Pronomina sich nochmals 
äusserlich determiniren Hessen, ebenso wenig erlaubt die von ihnen 
aasgegangene Flexion irgendwelche äussere Determination bei den 
von ihr betroffenen Nominibus. 

Hierauf ist auch eine weitere wichtige Erscheinung zuriick- 
zuführen: Vergleicht man das diptotisch flectirte Formenpaar für 

Eigennamen Jjj, ^ für Masculine, ,.Ua3, ,.iiä für 

Feminine mit dem vollständig gleichgebildeten Paar beim Vocativ, 

* . » - » » w » 

L>, vJu*S L, jX c L für das Masculin, cA«_s>- Lj , u f 


1) BotrcfEs der Fremdwörter s. dos S. 639 Bemerkte. 
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L für das Feminin, so ersieht man, dass beide einander völlig 

entsprechen, dass also die Endung ü des Yocativs dieselbe 
Endung wie bei den obigen masculinen Eigennamen, also die 
Diptoton-Endung ist (s. weiter S. 705), dass demnach im 
Arabischen beim directen Anruf an eine bestimmte Person regel¬ 
mässig diptotiscbe Flexion eintritt. Die starke Ausbreitung der 
Diptosie über die Eigennamen und ihre ausschliessliche Anwendung 
in ^erojenigen directen Vocativ, dem jede äusserlicke Determination 
fehlt, erklärt sich daraus, dass in beiden Füllen die Wörter in sich 
selbst determinirt sind und nach ihrer Natur einer iiusserlicken 
Determination nicht bedürfen. — Daher kommt es auch weiter, 

dass nach den Femininen in den obigen Eigennamen und Voca- 


tiven durch Analogiebildung eine Reihe äusserlich gleicher Nomina 
entstanden sind, die, ohne äusserlich determinirt zu werden, doch 
in sich selbst die Determination tragen. Z. B. in dem be¬ 
kannten Vers des Nilbiga') jJ&b ,^JuX=»A \iß .ich habe 

die Rechtlichkeit, Du die Schlechtigkeit davon getragen“, wo 
auch gj, weil diptotisch, in sich determinirt ist. Ebenso z. B. 

St 9 « # O #« « «« O « 

jLAJCI ^JLe Jy-i .das Verderben ist nieder¬ 

gekommen über die Ungl.*, ,»Lo »der Kampf“, .das Hunger¬ 
jahr* u. v. a. s ); ein Name Mekka's in dem Vers Kftmil 706,10; 
s. Z. 13, u. a. m. 

Alle diese Erscheinungen erklären sich ganz natürlich durch 
den Ursprung der diptotischen Flexion in solchen Pronominalclassen, 
die stets in sich determinirt waren. 

Wie erst aus diesem Ursprung der Diptosie sich das Fehlen 
äusserer Determinationen und ihre Anwendung im directen Anruf 


1) Diw. 10, 4; s. Sibaw. 11, 3G, 8; KAtnil 200, 18 ti. A. 

2) Weitere vgl. im Mofaftsal C3 M. — Da die uralte Form dos Infinitivs 

Ji_*A im Arab. obonso vrio im Uebr. auch als Imperativ verwandt wird, so 
bat das Arab. diase Form des in sich solbst detorminlrton Infinitivs durch 

Analogie auch als Imperativ gebraucht, z. B. ,3hi „kehre ein“, „lass!* 1 

u. v. a. Die ursprüngliche weibliche Bedeutung der Endung » ergiebt 
sich ans der Vergloichung der obigen weiblichen Eigennamen und der weib¬ 
lichen Vocative auf t im Gegensatz za den Masc. auf u und boider mit dom 
itthiop. femininen f im Gegensatz zum masculiuen <L 


702 


Barth, Vergleichende Studien. 


verständlich wird, so erklärt es sich nun auch weiter aus ihm, dass 
die Eigennamen, die gleichfalls ihrer Natur nach durch sich 
selbst determinirt sind, im Arabischen sehr stark zur Diptosie 
hin neigen und weit stärker als die Appellativs in sie übergegangen 
sind. Bei triptotischer Behandlung der Eigennamen war die Sprache 
in einer Übeln Verlegenheit. Denn die Namen mussten in ihr, 
sofern sie nicht den Artikel hatten, mit der Nunation, dem Zeichen 

€* z , » Q ö«,, 

der Indeterminirtheit erscheinen (wie ; S>), di^ bei 

ihnen gar keinen Sinn hatte, weil die Namen ihre Determination 
in sich .selbst tragen. Hingegen waren sie, bei diptotiscber Flexion, 
ohne Weiteres durch sich selbst determinirt, wie es ihre Natur 
erheischte. Nimmt man nun nach dem oben Dargelegten hinzu, 
dass eine Anzahl Eigennamen ohnehin aus der formalen Ursache 
diptotisch waren, weil sie fremdartig (ursprüngliche Verbalformen, 
Composita) waren, so ist das starke Gravitiren dieser Classe nach 
der Diptosie hin sehr natürlich. 

Dem entsprechend ist die Verwendung der Diptosie bei Eigen¬ 
namen graduell eine weit stärkere als bei Appellativen, aber im 
eigentlichen Wesen nicht davon verschieden; sie erweitert die Aus¬ 
dehnung der einmal vorhandenen (Hassen, aber sie schafft keine 
neuen. Es werden diejenigen Classen, welche bei Appellativen nur 
beim Eintreten gewisser Bedingungen, also nur in einem Theil 
der Einzelfälle diptotisch sind, bei den Eigennamen stets durch¬ 
gehende und ohne weitere Bedingung als Diptota be¬ 
handelt. Die fomale Analogiebildung noch der diptotiscben Seite 
hin wird bei den Eigennamen rücksichtslos durchgeführt, sobald 
eine Olasse einmal bei den Appellativen auch nur zum Theil dip¬ 
totisch ist. — Dies äussert sich in folgenden Erscheinungen: 

a) Bei den Appellativen' ist ein grosser Theil der Adjective auf 

qL_ diptotisch, nämlich , welchem als Feminin ent¬ 

spricht Diese Classe bildet in Wirklichkeit die Mehrheit aller 

Adjective auf ^L.. Derartige Formen wurden nun auch als Eigen¬ 
namen verwandt und waren natürlich auch als solche von vorn¬ 
herein Diptota. Zu ihnen kamen nun noch eine Reihe fremdländischer 

Nomina propria auf 0 L, wie c ,ulLl, 0 Uc, welche wegen ihrer 

Fremdheit diptotisch waren. Nachdem so von zwei Seiten her dip- 

totiscbe Formen auf ^. ( Ll Vorlagen , griff bei der starken Hinneigung 
der Eigennamen zur Diptosie hier die Formanalogie weiter durch und 

führte al le auf 0 lL endigenden Eigennamen in die Diptosie hinüber'). 


’i Eb « n *° durchweg im SubSiiche» und in den nnbnt. Nnmen. 
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b) Ebenso führte dos Arabische die Diptosie bei weiblichen 
Eigennamen and bei Eigennamen mit weiblicher Form voll¬ 
kommen durch 1 ). Diese bevorzugte Stellung der weiblichen 
Nomina propria in der Diptosie wird uns durch die Thatsache 
erklärlich, dass bei den appellativen Diptotis die Feminina der 
Ausgangspunkt der ganzen Diptosie gewesen sind (s. S. 696). 
Da bei den Appellativen die Diptosie von vornherein nur an 
feminine Formen geknüpft gewesen war, während nicht eine 
einsrge Masculinclasse durch ihre eigene Form diptotisch war und 
daher auch keine für sich allein gebrauchte Masculinform diptotiscb 
flectirt Wurde, hatte die Diptosie von vornherein femininen Charakter. 
Daher griff die Analogiebildung bei den Eigennamen nach der 
femininen Seite hin ganz durch und erweitert« die partielle Diptosie 
der Appellative zu einer allgemeinen Diptosie bei den Eigennamen *). 

Von Masculineu ist nur eine Classe bei den Eigennamen 
diptotisch geworden, während sie bei den Appellativen triptotiscb 


ist: die Form vgl. die Namen gegen¬ 

über den entsprechenden triptotischen Appellativen 3 ). Eine solcho 
ganz singuläre diptotische Behandlung einer Form, welche bei 
Appellativen so gut wie überall triptotiscb ist 4 ), scheint zunächst 
sehr befremdlich; sie klärt sich aber durch dasselbe Gesetz auf, 
das wir oben bei den Appellativen beobachtet haben, dass, wenn 
eine diptotische Femininclasse ständig und regelmässig mit einer 
Masculinform zu einem Paare verbunden ist, die Diptosie des Ferainins 
regelmässig auch auf das Masculin übertragen wird (s. S. 696). 


Nun waren aber die weiblichen Eigennamen jl*i regelmässig mit 


+ r m 

den männlichen Formen J- zu einem Paare verbunden, wie 


Oe, O c - 

1) Nur einsilbige Formen, wie , iXtJ, können auch triptotiscb 


flectirt werden. — Wie weiblicho Eigennamen werden euch Zahlenabstracto 


mit weiblicher Endung behandelt, in Fällen wie a_ 


„die •Acht", ,,dio Vier" ist liier Eigenname. Ebenso grammatische Paradigmen- 
furmon. 8. Wrlglrt I, S. 274—275; Caspari-MBUor § 807, 2, e und g. 

2) Ebenso in den nabatäischon Nemen. — Dagegen finden sich in 
den sabäisclion femininen Namen auf D neben zahlreichen Formen olino 
Mlmation auch eino Anzahl solcher mit lillmation, wie DnElDS, Dn73 , 'l 1 Drv , J73, 
DPESn u. A. (D. H. Müller, ZDMG. 37, 361—802). Hier zeigt sieh also die 
Analogiebildung erst in ihrer Entwicklung, noch nicht abgeschlossen. 

O - > 6 . > 0 , > • u 9 .. 9 -- 

3) Z. B. im Mascnlin, («_3Ub, U'lsJ, Ouac 

im Feminin]; vgl. meine Nominalbtldung §§ 113 ß, 129 f. 

4) Doch s. die nächste Anmerkung. „ 
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oben 8. 688 nachgewiesen ist. Die Zusammengehörigkeit beider 
Formen war dadurch augenfällig, dass sie auch im vocatmschen 
Anruf als engverbundenes Paar auftraten (s. das.). Der Identität 
dev vocativischen und der Eigennatnenformen war die Sprache sich 
bewusst; denn sie gab sowohl im Vocativ wie bei den Eigennamen 
den Maschinen und Femininen die unterscheidenden Endvocale u-i 
(a. a. 0.), die sonst nirgends beim Nomen sich wiedernnden. Da 

nun die weiblichen Eigennamen ,JÜ4, eben als weibliche Eigen¬ 
namen, diptotisch waren, so musste nach dem obigen Gesetz die 
Diptosie auch auf die mit ihnen verbundenen Masculina, Ae Eigen¬ 
namen übergehen'). Daraus, dass die diptotische Behand¬ 
lung der Eigennamen jJii erst secundür aus derjenigen der Feminina 


JLÜ entstanden ist, erklärt es sich auch, dass im Nordwestarabischen 
thatsächlich die Masculina triptotisch geblieben sind, wie Nöldeke 
aus nabat. ma» = TW *= 2ouör}s — ‘ l '=‘n — 


nachgewiesen hat. Es ist hier die Einwirkung des Feminins 
auf das Masculin ebenso unterblieben, wie auch ein Theil der Eigen- 

fr« 

namen in dem gleichen Dialecte nicht ihren Femininen 


und JÜ in der Diptosio gefolgt sind (s. S. 694, Anm. 1). 

Hiermit sind alle Classen der Diptoto erschöpft, deren zwei 
wirksame Principien in dem Ursprung der Flexion in der Pronominal- 
classe ihren gemeinsamen Ursprung haben. 

An das zweitgenannte Princip, die Deterrninirtheit durch sich 
selbst, knüpfen sich aber noch weiter zwei Verwendungen der 
Diptosie, welche nicht bestimmte Wortarten, sondern gewisse syn¬ 
taktische Verbindungen treffen. 


« f 

1) Einige ganz vereinzelte P1 u r a l o t die stets nur als Vor»Wirkung 

zu einem doterminirten femininen Nomen Vorkommen und den Begriff „ganz“ 

» « % « 

ausdrlicken, werden ebenso als Diptota behandelt; z. D. } obenso 

^,'jS j in ganz gleicher Bodoutung (Sibaw. II, 14, 16; Mufassal 45; 

Wrigbt, 8. 272). Man sieht, dass die Worte durch sich selbst detor- 

rnSnirt sind; das dürfte veranlasst haben, dass sie obigen Eigennamen in dur 

I *i 

diptotisebeu Flexion gefolgt Und. Sonst wordon nur noch lind ^->1, 


als Plnralo ebenfalls von Femininen 
gebildet 
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1) Zunächst gehört hierher der directe Anruf (5lJü), bei 


welchem das angerufene Ding durch keinen weiteren Zusatz, nament¬ 
lich auch durch keinen folgenden Genitiv, näher bestimmt wird. In 
lXjj Lj , Lj ist das n nicht, wie die Grammatiker annehmen, 
eine Verkürzung aus dem triptotischen u», sondern es ist die 
diptotische Nominativendung. Es ist dies schon oben aus der 

Comspond.» d„s L,, ^ ll 

, , , > * * 
mit den diptotischen Eigennamen j+c-, — jiLS,, pLkS bewiesen 


worden. Die Ursache der Diptosie ist beim Vocativ dieselbe wie 
bei den Eigennamen. Die direct angerufene Person ist ebenfalls 
ohne Weiteres durch sich selbst determinirt und nimmt darum die 
Flexionsart der durch sich selbst bestimmten Pronominalclassen an. 
Daraus erklärt sich auch die sehr richtige Beobachtung der arabischen 
Grammatiker, dass im Vocativ hinter L» niemals der Artikel folgen 
darf 1 ). Es ist eben durch den directen Anruf das Wort schon 
ausreichend determinirt 2 ). Daraus erklärt es sich ferner, dass solche 
vocativische Wörter, die noch irgend einer weiteren Ergänzung 
(durch einen Genitiv oder ein Object oder u. dgl.) bedürfen, 


eben durch diesen Mangel der Bestimmtheit in sich selbst aus der 
diptotischen Flexion ausgeschlossen sind und bei der triptotischen 
verbleiben müssen 8 ), und noch selbstverständlicher ist dies, wenn 
gar an eine unbestimmte abwesende Person ein Ausruf ge¬ 
richtet ist, was in Wirklichkeit eine Exclamation, aber keine Anrede 
an die Person ist 4 ). 


1) Sib&w. I, 208,8; Mufasaal 20,7. Nor aJÜi macht «ine Ausnahme, 
weil hier der Artikel schon mit dem Wort suseromongo wachsen ist. 

2) Sehr richtig sagt Al-IJalil: „Der Artikel darf darum beim Anruf nicht 
eintreten, weil das angerufene Ding (schon an sich) nominativisch und deter- 

>>* » 

minirt ist; L_j, Lj sei so viel als L$jI Lj u. s. w." 

(Sibaw. I, 269, 11). Unbewusst empfand dieser Grammatiker schon don Zu¬ 
sammenhang dieser Plcxionsnrt mit don Demonstrativpronomina, wenn er sagt: 
„sie gleichon don Pronomina domonstrativa wie (a. a. O., Z- 14). 

S) z. B. tc\jj 'JjLto L; tkjj { ye Lg» Lj. 

O ^ M # • » • # 

4) Wio das öfter vorkommende sL*! Laj I. Lj. So 

werden selbst diptotische Eigennamen, wenn sie ausnahmsweise einmal indeter- 
minirt gemeint sind („ein H“), mit der Nunation versehen. 
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Auch der diptotische Accusativ kommt in den Anrufen vor 
und zwar noch mit jenem charakteristischen langen a, welches 
dem ursprünglich langen *2 des masculinen und langen i des 
femininen Nominativs einst entsprochen haben muss '). Auch dieser 
Casus erscheint nur da, wo die angerufene Person durch die An¬ 
rede ohne Weiteres bestimmt ist und daher jede weitere Deter¬ 
mination, auch diejenige mit dem Suffix der ersten Person, die man 

dem Sinne nach erwartete, fehlt. Z. B. y .b?Ci b »o (i#ein) 

Herr*, b .0 mein Junge* *), Slbaw. 1,274,20; Mufas§. 20, 8 v.u., 

Ausdrücke wie Üu»l b, by*J> b, i b. Vgl. den Vers von 

A r NI beim öNLb (Agh. VIII, 83 u., 84, 4. 8): bjbs* bi 

iuäJ-b ^.Jwi. Bekanntlich wird besonders der klagende Ausruf 

9/0> " * 

(k^Jü) hinter i 5 in dieser auf endigenden Form gegeben. Die 
Identität mit der diptotischen Flexion ergiebt sich auch hier wieder 
daraus, dass nur Wörter, die in sich selbst determinirt 
sind, in dieser Weise construirt werden können 

1 • « 3 

|*-Ni Ni Mufa?s. a. a. 0.), eine Verbindung wie 

shL»- ; \ i oder mit sonst einem indeterminirten Wort aber für un¬ 
möglich erklärt wird. 

2) Die andere syntaktische Verbindung, welche aus der Diptosie 

hervorgegangen ist, ist die Construction des N, welches die 
Gattung verneint, mit dem „Accusativ ohne Nunation". Das 
Arabische giebt nämlich dem N, wenn es bedeutet „es giebt nicht“, 
verbale Bectionskraft (Object im Accusativ), wie auch das Hebräische 
! S5' | S, ’ifiiy, irä; sie besitzen, weil sie den Begriff des Existirens 
einschliessen. Warum aber fehlt die Nunation dem negirten Worte, 

1) Der alt« diptotischo Accusnlir mit langem a liegt wohl »lieh in 

» tl<" 

„wthrond“ vor, auf welche* stots öl f |j| „da' 4 folgt. Dass es ein Accu- 

* - 

saüv ist, beweist da» dutnit wechselnde (b.)ü—j. Die Diptosie ist liier durch 
den Adverbialcharakter des Nomens bedingt; es ist Accusativ xu Kennen ivio 

)>» JO- 

'Jtj *.’ n. s. w. (S. 091), deren t* ursprünglich (und im Aethiopisehon 

noch) lang ist. 

8) Die Annahme dor arabischen Grammatiker, dass dieses i_ gleich dom 
Suffix (C— sei, ist natürlich falsch. 
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da es doch nach der Ansicht der Grammatiker stets indeterminirt 
zu denken sei? Warum sagt das Arabische S2' N j , .-> y 

mit nichtnunirtem Accusativ? Die Antwort ergiebt sich aus der 
Betrachtung jener gegensätzlichen Fälle, wo die Nunotion wirklich 
erscheint. Sobald zu dem negirten Wort eine ergänzende Bestim¬ 
mung (Object, abhängige Präposition u. dgl.) hinzutritt, erscheint 

der^Accusativ mit Nunation, wie xji^e bj; (JLj\ 1 '>J. - c N; 

^LaJJ lÄsl» bl u. s. w. (Mufassal 84 M). Die Bedingung für das 

Fehlen der Nunation ist also das Fehlen jedes determinativen Zu¬ 
satzes, genau so, wie beim directen Vocativ. Der Zusammenhang 

beider Constructionen ist unverkennbar. Es tritt also hinter N 
in der Bedeutung »es existirt nicht“ der diptotische Accusativ dann 
ein, wenn dos negirte Ding ohne Weiteres durch sich selbst deter- 
minirt ist, d. h. wenn das ganze Genus als eine allbekannte 

Classe negirt wird. v_^.3Ö N, Xaüs bl bedeutet nicht »es existirt 

0 - - «s 

nicht irgend ein Gold, irgend ein Silber f X^s)“, sondern »es 
existirt nicht die beJeannte ganze Gattung : . 

Mit richtigem Gefühl bezeichnen also die Grammatiker dieses bi 
als das N; sie irren nur, wenn sie das negirte 

Ding für indeterminirt halten. Im Gegentheil; das Genus wird 
hier als eine ohne Weiteres bekannte und deterrainirte Einheit be¬ 
handelt. Diese Determinirtheit durch sich selbst und damit auch 
die Bedingung für das Eintreten der diptotischen Flexion hört 
aber auf, sobald noch ein weiterer Zusatz, eine nähere Bestimmung 
oder Begrenzung nothwendig ist. Gehört die Flexion des directen 
Vocativs, wie oben nachgewiesen ist, zur diptotischen Declination, 
so lässt sich auch die ganz entsprechende Construction dieses bl 
nicht davon trennen. 

Es dürfte nützlich sein, die Grundlagen der obigen Auseinander¬ 
setzung am Schluss kurz zusammenzufnssen: 

1. Die Flexion der arabischen Diptota erweist sich durch die 
zu ihr gehörige Classe (mit «-Accusativ) als identisch 

mit der äthiopischen Flexion ä (Masc.), f (Fern.), Accusativ « der 
determinirteu Pronomina. 
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2. Der Ursprung dieser Flexion liegt bei den genannten Prono- 
xninalclassen, wo er auch im Aethiopischen fast ausnahmslos ver¬ 
blieben ist, weil der Gegensatz von u und i für Masculin und 
Feminin, auf welchem diese Flexion ruht, für die Pronomina als 
ursemitisch durch die Ueberemstimmung aller Idiome gesichert ist, 
wahrend er bei sonstigen Wortclassen in keiner Sprache, ausser 
dem vereinzelten und daher secundaren unter 1. genannten Fall im 
Arabischen erscheint. 

8. Von jenen Pronomina aus griff die Flexion im AethiopiÄshen 
auf einige Zahlwörter, im Arabischen aber in grösserem Umfang 
auf solche Nominalclassen über, die entweder durch die Fremd¬ 
artigkeit ihrer Bildung von den einheimischen Nomina sich 
abschieden und darum die den Nomina fremde Flexion annahmen, 
oder durch ihre Determinirtheit in sich selbst jenen deter- 
minirten Pronomina innerlich verwandt waren. 

4. Bei dieser Uebertragung der Flexion auf Substantivs ist 
die Femininendung i zurückgetreten, weil sie ihrem Wesen nach 
den Substantiven fremd war*. Trümmer von ihr sind jedoch bei 
der Diptota-Classe erhalten geblieben. 

5. Der pronominale Ursprung erklärt endlich die Unvereinbar¬ 
keit der Diptosie mit jeder äusseren Determinationsbestimmung, 
sowie weiter die Anwendung der Diptosie in zwei syntaktischen 
Verbindungen, deren gemeinsames Moment die unbedingte Deter¬ 
minirtheit des in ihnen enthaltenen Substantivs bildet. 



709 


7 » 

Das altägyptische Alphabet und seine Umschreibung. 

Von 


Georg Steindorff. 


1. Einleitendes. 


Auf dem Londoner Orientalistenkongresse im Jahre 1874 ist 
auf Lepsius' Vorschlag die folgende Umschrift des hieroglyphischen 
Alphabets festgestellt und von den Aegyptologen allgemein ange¬ 
nommen worden: 


L, (j ä, _—fl 5, \\ i, (J|| I, U, k, Q k, A q, 

® X' ra,h, ^ h, A t, t, t, *=> 0, |1 s, JtTil 8, 

□ p, Jj b, f, <=> r, 1, m, ^ n. 


Man war sich allerdings schon damals darüber klar, dass die 
Umschrift mancher Zeichen ihrem wahren Lautwerthe nicht genau 

entspreche, dass vor allem die Wiedergabe des (j durch i und 

des_o durch ä, die, wie man annahm, dem semitischen 8 und 

7 conform seien, eine sehr mangelhafte sei; da man sich aber 
bereits im allgemeinen für diese Umschrift entschieden hatte, 
wurde sie beibehalten. Bald machten sich indessen ihre Mängel 


und der ihnen 


fühlbar; die Umschreibung der Zeichen (j, _ 
verwandten und durch Vokale (:i, 5, a, u) liess den 


Irrthum entstehen, dass sie Vokale seien und nicht, was man von 


(j und - _n jedenfalls wusste, wirkliche Konsonanten. Auch die 

Transscription gewisser Zeichen durch Buchstaben des griechischen 
Alphabets (© c=s 0) stellte sich als unbequem heraus und sah 
im Druck hässlich aus. Hierzu kam endlich, dass das Alphabet selbst, 
namentlich nach dem Bekanntwerden der sogenannten Pyramiden¬ 
texte ’) wesentliche Aenderungen erfuhr: das Zeichen _2bc>, das schon 


1] Vgl. Kritl&n, S. 94. 

Bd. XLVJ. 46 
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von Bi ich 1858 als Silbenzeichen ru erkannt ■worden war, musste 
aus der Reihe der alphabetischen Zeichen entfernt werden j ebenso 
das Zeichen TiTtT , das man bisher für eine Variante von eso 5 
gehalten hatte und daB sich gleichfalls als Silbenzeichen (5a) beraus- 
stellte. Unter diesen Umständen wurde allmählich von der Londoner 
Transscription abgewichen, ohne dass jedoch an ihrer Stelle eine 
neue allgemein angenommen worden wäre. Der erste Versuch, der 
immer grösser werdenden Verwirrung zu steuern, ist 1889^ von 
der Redaction der „Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alter- 
thumskunde“ gemacht worden: sie hat eine dem damaligen Stande 
der Wissenschaft entsprechende Transscription der Hieroglyphen 
aufgestellt und für die Zeitschrift selbst streng durchgeführt, so 
dass jedenfalls auf diesem Felde sich nicht mehr die verschieden¬ 
sten und oft widersprechendsten Umsclireibungsmethoden breit 
machen konnten. 

Das so umschriebene hicroglyphische Alphabet sieht folgendor- 
massen aus: 


A k, 


Ij i, -o w, (j|j y, \\ I, J b, 0 p, 

v.wa n, i, CD h, ^ h, o l), jl und —c 
k, C g, <=> t, s= t, <r=3 d, n —^ d. 


Die Redaktion der „Zeitschrift 1 ' hat es dabei selbst ausge¬ 
sprochen, dass sie mit dieser Umschreibung nicht ein endgültiges 
Urtheil über den Lautwerth der ägyptischen Buchstaben habe ab¬ 
geben wollen, sondern dass es sich dabei nur um zwei Punkte 
gehandelt habe: 

1) „für diejenigen Zeichen, deren Werth ungefähr feBtsteht, 
eine Umschreibung zu finden, die diesen ungefähren Werth an¬ 
deutet, ohne ihn allzugenau zu spccialisiren“, und 

2) „für die Zeichen, deren Werth unbekannt ist, conven¬ 
tioneile Bezeichnungen anzunehmen, die sie als unbekannte Grössen 
kennzeichnen.“ 

Alle Mängel der neuen Transscription zugegeben, die sich 
übrigen b bei jeder Umschreibung der Hieroglyphen kaum werden 
vermeiden lassen, weist sie unbedingt gegenüber der Lepsius’schen 
von 1874 wesentliche Vorzüge auf. Vor allem sind die Conso- 

n&nten (j, -o, ^ — von will ich zunächst mit Absicht 

nicht sprechen — als solche in der Umschrift weit schärfer als 
früher charakterisirt, und dann ist das Verhältnis« der vier T-Laute 
^ ==s , cs und untereinander genauer hervorgehoben 

worden. Trotz alledem aber und meist wohl gerade deswegen 
hat die neue Transscription über die „ägyptische Zeitschrift“ und 
den Kreis der Aegyptologen hinaus, der sich speciell für ägyptische 
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* Grammatik interessirt, nur wenig Verbreitung gefunden und be¬ 
sonders hat man sich gegenüber der „neuen“, eigentlich alten, 
von Brugsch schon 1857 vertretenen Theorie von der konsonan¬ 
tischen Natur der jj, _o und vielfach ablehnend verhalten. 

Unter diesen Umständen wird man es wohl für gerechtfertigt 
halten, wenn im Folgenden ein neuer Versuch gemacht wird, das 
ägyptische Alphabet und die Methode seiner Umschreibung zu be¬ 
handln. Bei der immer klarer werdenden Verwandtschaft des 
Aegyptischen und Semitischen, für die ich auf den vorstehenden 
Aufsatz Erman’s verweise, wird diese Auseinandersetzung wohl 
auch über den Kreis der Fachgenossen hinaus Beachtung finden. 


2. Dag Alphabet. 

Die älteste ägyptische Schrift, in der die Pyramidentexte und 
die Inschriften des alten und mittleren Reichs abgefasst sind, 
besitzt folgende 24 Buchstaben: 


•) (j 1 

’i'k' 

3) -o ‘ 

4) w 

5) Jb 

6) ü p 

7) w. f 

81 ” 

9) awa-. n 

10) <=> r 

ii) rn h 

12) | h 

13) O 1} 

14) «*-= h 

15) —— 8 

16) p $ 

17) nn I 

18) S g 

19) *—k 

20) zl k 

21) o t 

22) s=> t 

23) <=> d 

24) d 

Wie man 

6ieht, weicht das 

vorstehende Alphabet von dem 


der Transscription von 1874 zu Grunde liegenden und dem der 
vorhandenen ägyptischen Grammatiken (Brugsch, Loret, Le Page- 
Renouf), sowie von dem noch neuerdings durch Ebers (Die hiero- 
glyphischen Schriftzeichen der Aegypter, Leipzig 1890) aufgestellten 
vielfach ab. Der wesentliche Unterschied ist der, dass die Varianten 


verschiedener Lautzeichen, 
| neben *'■'*neben c= 



neben 

neben 


Jtlfl neben csn, 
—«—, aus ihm verschwun¬ 


den sind. Die meisten davon sind, worauf oben schon hinge¬ 
wiesen wurde, besonders mit Hilfe der Pyramidentexte, als Silben¬ 
zeichen erkannt worden: ctt. ist im (Brugsch, Wb. S. 63), J.tTlT, 


^ ti (Erman, ÄZ. 1883, 64 Anm. 1). Dass Äa kein Buch¬ 
stabe 1, sondern vielmehr ein Silbenzeichen mit dem Werthe sw ist, 


46 * 
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, , ^«v-f nass diese Zeichen in der späteren Schrift, die 

"SL'SS--;Äf 

Des Zeichen <ä w kommt als Variante von ^ m den Texten des 
alten und mittleren Reichs nur ganz vereinzelt vor; es ist nichts 
als eine cursive Form des die der sogenannten hieratischen 

Schrift entlehnt ist, und ist erst zu Beginn der XVHI. D 7 na8 J<* 
im neuen Reiche, in hieroglyphischen Texten ^gemein gebrftuch- 
Uch geworden’). Neuerdings hat nun Bommel (AZ. XXX. 91f.J 

nachgewiesen, dass auch die Zeichen (l und die noch m 

dem Alphabet von 1869 nebeneinander aufgeführt waren, mcht 
Schriftvarianten eines Lautes sind, sondern vielmehr im Alt- 
ägvptischen zwei verschiedene Laute darstellen und demgemäss 
wenigstens in den Texten des alten Reichs (um die es sich ja hier 
in emter Reihe handelt^ Btreng von einander geschieden werden 
müssen. Hiermit ist das letzte Doppelzeichen aus der ^yP^«n 
Schrift gestrichen worden, und es kann jetzt als ein festesGeseU 

gelten, dass die Hieroglyphenschrift ursprünglich für 

jeden Laut nur ein Schriftzeichen besessen hat 1 2 ). 

Ich komme nunmehr zu den Abweichungen, die das von mir 
aufgestellte Alphabet zu dem in der ÄZ. 1889 gegebenen aufweist. 

Es sind, wenn wir von der Trennung der Zeichen |l und 
absehen. im Ganzen nur drei, und zwar ist das Zeichen o— als 
besonderer Buchstabe in das Alphabet eingeführt, die Zeichen [| (j 


und \\ aber daraus gestrichen worden. 

üeber den Charakter des war man bisher nicht recht 

im Klaren. Bald betrachtete man es als ein zweilautiges mit Ij 
anlautendes Silbenzeichen (z. B. ÄZ. 1882, 61), bald als eine 
Sohriftvariante des O h. Die erste Annahme schwebt vollkommen 
in der Luft und ist auch durch keinen stichhaltigen Beweis gestützt 
worden. Dass aber das »-—* nicht einen dem O h identischen, 
sondern einen davon verschiedenen Laut darstellt, ergiebt sich 
erstlich aus der altSgyptischon Orthographie, die in Wörtern mit 
niemals Btatt dessen ein O setzt, und zweitens aus der 
verschiedenen Behandlung beider Laute im Koptischen, auf die 
schon Stern (Kopt. Gr. § 23) hingedeutet hat. Während näm¬ 
lich das O in koptischen Wörtern bald als p = s5, bald als pj 
erscheint (so *. B. vom Stamme ‘nb „leben“ om£= nm£ „leben“, 


1) Vgl. Borchardt’s und meine Bemerkungen in AZ. XXIX. 46 ff. 

2) Dass ln der Sgyp tischen Schrift, wie in jeder anderen, oft mehrere, physio¬ 
logisch getrennte Laute durch ein Zeichen auegodrückt werden, widerspricht 
natürlich dem oben aufgestellten Satze nicht. 
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”r*>ngo = TMtio „beleben“, aber &.tte.u) „Eid“)', entspricht 
einem alten *»—=• überall nur ein koptisches £ = Ä (z. B. hdb 
„tödten“ gunrh =j6urrefc, ht „Leib“ £K = äh, hnw,,Inneres“ 
gOf n ss= Äoyit). 

Was nun das Zeichen [ (j betrifft, so weist schon seine Süssere 

Gestalt — es ist aus zwei j zusammengesetzt — auf eine sokun- 
därc^kbleitung hin. Diese wird dadurch bestätigt, dass in altägyp- 
tischen Wörtern ein (j (j sich niemals als Stammkonsonant nachwcisen 

lässt. Während z. B. ein ^ * ° der ^ w oder (j i sich häufig 
als erster oder zweiter Radikal finden, kommt- ( [ nirgends als 

Radikal eines Wortstammes vor. Vielmehr tritt (j( in guter alter 

Orthographie — also in Texten des alten und mittleren Reichs — 
nur in bestimmten Endungen auf, sowohl nominalen als auch 
verbalen. — Beim Nomen findet es sich im alten Reiche vor 

allem in der männlichen Dualendung w H *), die der weib¬ 

lichen ti entspricht; z. B. ‘wir „die beiden Arme“ Pepy I, 
043; l.irwii st „die beiden auf dem Sitze befindlichen“ Pepy II 
= ÄZ. 1884, 81 u. ö. Beim Verbum haben wir ein (j(j in den 

Dualendungen des Pseudoparticips masc. wii, fern, tiiw (s. S. 100) 
und namentlich bei einer grossen Anzahl von Formen der Verba III ae 
und IVae infirmae, die ein i als letzten Radikal haben (s. S. 99). 

Bei diesen letzteren hat nun Sethe 1 2 J nachgewiesen, dass das (|(J 
überall nur in solchen Fällen auftritt, in denen an das zum Stamme 
gehörige (j i noch eine Endung (j i, z. B. das Possessivsuffix der 

1. Person Singularis i, die Pluralendung des Imperativs i (s. S. 102), 
die Endung der 3. Pers. Sing, des Pseudoparticips (s. S. 100), 
angefügt worden ist. Wir haben also bei diesen zahlreichen Verbal¬ 
formen in dem QA nicht einen, sondern vielmehr zwei Buch¬ 


staben 


(1 4- I) 


zu sehen. Da ferner auch keinerlei Grund vor¬ 


liegt, in den oben erwähnten Dualendungen des Nomens und 


1) So, und nicht wl, wio Erman oben, S. 98, irrthiimlich angiobt, wird dia 
männliche Dualendung geschrieben. Sie ist gewiss durch Anfügung der Enduug 
1 an die alte Nominaiondung w gebildet; aus welchem Grunde aber aus dem 
ursprünglichen wl ein wy (wll) geworden Ist, weiss ich nicht befriedigend zu 
erklären. 

2) Vgl. Sethe, De Aleph prosthetico in lingua Aegyptiaca verbi formis prie- 

posito, p. 3 not. 2. , 
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Pseudoparticips das (|[| für einen Buchstaben zu halten, so werden 
wir es folgerichtig vielmehr auch hier für ein (j -+■ (j ansehen 
und demgemäss das [j[j als Buchstaben des altägyptischen Alphabets 
streichen müssen. Im mittleren Reiche ist übrigens der Gebrauch 
des (j(j beim Nomen ein etwas ausgedehnterer als im alten, da 
man in Texten dieser Zeit gewisse, wahrscheinlich aus älterem w l 
masc., wit fern, entstandene Nominalendungen mit jjjj ii masc.. 
bez. 1 fern, schreibt; z.B. altäg. idhw(i) „Sumpfb^wohner“ 

(Adjectivbildung von idliw ,.Sumpf“) *= mitteläg. idhii; Sbkw(i) 
N. px. masc. ,,der dem Gotte Sobk gehörige“ (Adjektivbildung 
von Sbkw Souxp;) = mitteläg. Sbkix; altäg. Sndw(i)t „Schurz“ 
== mitteläg. &ndiit u. a. m. 

Gegen das Ende des mittleren Reiches hat sich dann im 
Gebrauch des (j(j eine wesentliche Veränderung vollzogen. Man 

verwendet es nämlich seit dieser Zeit häufig, um eine gewisse 
nominale Endung (vielleicht eine vocalische), die im Auslaut des 
Wortes mit i oder überhaupt nicht geschrieben wird, wieder¬ 
zugeben, sobald diese Endung durch Anfügung einer zweiten 
Endung (*. B. der Femininendung t, der Pluralendung w) in den 
Inlaut des Wortes tritt; z. B. wnn(i) ,,der welcher ist“, Plur. 
wnnitw „die welche sind“; nlisl „Neger", fern, nhsiit. Aus 
dieser eigentümlichen Orthographie, die sicher lautlich begründet 
sein wird, hat sich wahrscheinlich noch eine andere entwickelt: das 

zum Stamme gehörige jj der Verba ultimae infirmac vor Suffixen 
als M zu schreiben. In diesen Fällen wird öfl zum ersten Male, 


soweit wir sehen können, als ein besonderer Buchstabe verwandt 
und zwar, wie das Koptische lehrt, zum Ausdruck eines halb- 
vokalischen, dem semitischen *■ entsprechenden j. Dieser Gebrauch 

ist dann erweitert worden, und so wird QQ in Texten des neuen 


Reichs und der späteren Zeit, besonders bei Schreibung von Lehn¬ 
wörtern und fremden Eigennamen, zur Wiedergabe eines j ge¬ 
braucht, im Gegensätze zum (j, das vielmehr zur Schreibung des 

!t dient. Doch dies gilt nur für die jüngere Orthographie; den 
Texten des alten Reichs ist, um es noch einmal zu wiederholen, 

ein Buchstabe Lj(j fremd; sie kennen nor ein (j + (j, und wir 
müssen deshalb in ihnen, wenn wir (j mit i transscribiren, das 
doppelte (j (] überall durch 11 umschreiben. 


Das Zeichen \\ endlich, auch II geschrieben, ist den meisten 
Texteü des alten Reichs fremd. Es findet sich zuerst in den 
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„Pyramidentexten“, und zwar dient es liier zur Bezeichnung des 
Dualis männlicher und weiblicher Nomina. Es ist in diesem Falle 
lediglich ideographisch und vertritt die gewöhnlich beim Dual ge¬ 
setzten zwei Determinativzeichen, wie ja ähnlich statt der dreiDeter- 
minativzeichen des Pluralis im alten Reiche bisweilen drei runde 
Kügelchen, im mittleren Reiche drei senkrechte Striche geschrieben 

werden; z. B. „deine zwei Schwestern“ (lies: sntik) Pepy27 

fflr~»j'j -J^ Teti274; \\ (| (| ‘wll „die beidenArme“ Pepy 256 

oder Pepy 6 . 63. 122 u. ö. für ' Da nun die mittelst 

der Endung (j i von weiblichen Substantiven abgeleiteten Adjec- 

tiva*) — z. B. ifbti „östlich“ von i^bt „Osten“; i’hti „der 
zum Horizont gehörige“ von i^ht „Horizont“ -— wenigstens im 
Konsonantengerippe den Dualformen dieser Substantivs, die gleich¬ 
falls durch Anhängung eines i an die Singularform gebildet sind 1 2 ), 
gleichlauten, so treiben bereits die Schreiber des alten Reichs die 
Spielerei, statt der Adjectivform den Dualis zu setzen; sie schreiben 

z. B. ntr nti „der städtische Gott“ (von nt „Stadt“) *1 "^(j 

Pepy 164, als wenn es „der Gott der beiden Städte“ hiesse. Je 
häufiger nun im mittleren Reiche der Dualis lediglich durch die 
zwei Determinativstriche (\\ oder 11 ) bezeichnet wurde, desto öfter 
pflegte man auch die männliche Adjectivendung weiblicher Nomina 

oder II zu schreiben; z. B. ^ Jj “ i’btl „östlich“; 

__ _ _l _t 


mit \\ 


w‘tl „einzig“; vgl. auch das von dem masculinen 
(imt „Erz“ abgeleitete £ 7 ^ hmti „Schmied“ (plur. D 0 ^^ |*| 
hmtiw). Und nicht genug hiermit: auch in den mit ti gebil¬ 
deten, eigentümlichen Verbaladjectiven 3 )— 1‘Ijtlsn 

„die welche eintreten“ von ‘ksn „sie treten ein“; 


1P 


irtisn „die welche machen“ von irsn „sie machen“ — wurde 
statt ti das dualische ^ geschrieben; z.B. s ' ,v?t ^ an 

„die welche vorübergehen“. Endlich gewöhnte man sich auch, 
nicht nur bei weiblichen Substantiven, sondern auch sonst die 

Adjectivendung i mit \\ zu bezeichnen; z. B. „der z hge- 

n /wvw a t _ 

hörige“ (Irl); „der erste“ (tpl); |lj Ä \\ „der wel- 

eher gesund ist“ (snbtifl). So kam es, dass man bald den 
ursprünglichen Charakter des \\ als Vertreters der beiden Dual- 

1) Vgl. S. 98. 

2) Vgl. S. 98. 

8) Vgl. S. 103. „ 
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^otßrminative vereass und in ihm vielmehr einen Buchstaben sah, 
den man zur Schreibung bestimmter Endungen im Auslaut ver¬ 
wandte. Als solcher steht er dann in der männlichen Dualendung 

fttr jjj 11, in allen anderen Fällen für ein zum Ausdruck einer 
bestimmten Endung (die später wohl vocalischen Charakter hatte) 
dienendes j) i. In jenem Falle haben wir es mit U, in diesem 
mit 1 oder in Texten des neuen Reiches, mit X zu transscribijen. 
Als besonderer, von 1) zu unterscheidender Buchstabe hat es, 
jedenfalls im altägyptischen Alphabete, keinen Platz. 

3. Die Lautwerthe der ägyptischen Buchstaben. 

Wenn wir von der heutigen Aussprache des Koptüchen <) 
absehen, die der ursprünglichen keineswegs entspricht und durc 
die arabische Volkssprache stark beeinflusst ist, so ist uns nichts 
über die Aussprache des altägyptischen Alphabets direkt ^erlufnrt. 
Um sie zu ermitteln bleibt demnach nur der eme Weg: zu unter¬ 
suchen, wie die durch bestimmte Zeichen ausgedrückten ägyptischen 
Laute in anderen, lautlich uns bekannten Sprachen wiedergegeben 
werden und durch welche Zeichen das Aegyptische die Laute 
fremder Sprachen wiederzugeben pflegt Bei einer derartigen 
Untersuchung müssen die ägyptischen Umschreibungen sernmscher 
Wörter und die semitischen Umschreibungen ägyptischer \\ Örter 
den Ausgangspunkt bilden, weil, wie dies Brugsch 1 2 ) zuerst 
betont hat, das Semitische dem Aegyptischen auch lautlich durch 
Verwandtschaft nahe steht und weil ferner in den semitischen 
Sprachen ebenso wie im Aegyptischen durch besondere Schrift- 
Zeichen Lautverschiedenheiten ausgedrückt werden, für die 2 .^ J5. 
das Griechische weder den Laut noch den Schriftcharakter besitzt. 
In zweiter Reihe müssen die zahlreichen griechischen Formen 
ägyptischer Eigennamen, die uns in Urkunden der ptolemäischen 
und römischen Zeit erhalten sind, zu Rathe gezogen werden. Nur 
ausnahmsweise dürfen dabei die von den Klassikern überlieferten 
ägyptischen Wörter und Namen berücksichtigt werden, da ihre 
handschriftliche Ueberlieferung nur zu oft verderbt ist und die 
ursprünglichen griechischen Formen meist erst mit Hülfe des 
Aegyptischen wieder hergestellt werden können. W enig Material 
liefern auch die hieroglyphischen Schreibungen persischer, griechi¬ 
scher und römischer Namen; dazu kommt, dass diese meist in einer 
so wüsten Orthographie geschrieben sind, dass sie den durch andere 
Mittel gewonnenen Thatbestand eher verdunkeln als erhellen. 

1) Vgl. Roehemontelr, 1» prononci&tion du Copte dans 1» Haute-figypte, in 
den Mdmoires de la Socidtd de lingutitique de Paris, tome VII. 

2) Brugsch, Geographische Inschriften a’.tigyptischer Denkmiler I. Band 
p. 6 ff., Leipzig 1857. 
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Nächst den fremdsprachlichen Umschreibungen ist die Unter¬ 
suchung des Lautwandels innerhalb der alten Sprache — vom 
Altägyptischen zum Neuägyptischen — und des Verhältnisses der 
koptischen Laute 1 ) zu denen der alten Sprache das beste Mittel 
für eine Erschliessung des altägyptischen Lautsystems. Was sich 
mit diesen Hfllfsmitteln über die Lautwerthc der altägyptischen 
Buchstaben ermitteln lässt, habe ich im Folgenden kurz skizzirt. 
Das genaue Beweismaterial gebe ich in meiner demnächst er- 
schfinenden „Aegyptischen Lautlehre“. 

Indem ich die vier ersten Zeichen des von mir aufgestellten 
Alphabets zunächst übergehe, beginne ich mit den Buchstaben 

^Jj, □ und Von diesen entspricht das ^JJ dem 3 bez. 3 

und dem griechischen ß, das Q dem & bez. B und dem griechi¬ 
schen ir. Schwieriger ist die Lautbestimmung des * — . Zunächst 
ist hervorzuheben, dass das zur Wiedergabe semitischer Laute 
fast nie verwandt wird, dass also wahrscheinlich das Semitische 
einen dem *— genau entsprechenden Laut nicht besessen hat. 
Zur Wiedergabe des ägyptischen *— bedient man sich im Hebräi¬ 
schen des E, im Assyrischen des p, im Griechischen des cp (niemals 
des «). Es wird also der Laut des *— wohl ein dem cp ähn¬ 
licher gewesen sein. Identisch sind jedoch beide Laute nicht. 
Es geht dies u. a. daraus hervor, 1. dass die Hieroglyphenschrift das 
griechische <p nicht durch * — , sondern durch O (TI ph oder Q p 
wiedergiebt; z. B. <J>(Xwtirog = Phiiwrwiiwpw s (d. i. in Kon¬ 
sonanten Phrps) oder Prwiipws u. ähnl., Lepsius, Königsbuch 
No. 685; — und 2. dass die koptische Schrift zum Ausdruck des 
x _ -Lautes nicht das ihr zu Gebote stehende griechische cp, sondern 
ein besonderes, auf zurückgehendes Zeichen, das q, gebraucht. 
Der Unterschied zwischen cp (B) und mag vielleicht darin 

gelegen haben, dass cp, ebenso wie auch ursprünglich &, eine 
Aspirata, d. h. ein p mit nachstürzendem h (vgl. das kopt. <§, 
das für Tt£ ph gesetzt wird), dagegen eine labiale Spirans 

war und etwa wie unser f, vielleicht auch etwas weicher wie 
norddeutsches v gelautet haben wird. 

Das entspricht genau dem semitischen TD und dem 

griechischen p und stellte wohl wie diese einen nasalen Lippen¬ 
laut dar; ebenso entspricht das wiw dem semit. "J und dem griech. 
v und ist gleich diesen ein nasaler Dentallaut. 


1) Das Koptische, das uns in mehreren Dialekten erhalten Ist, ist bekanntlich 
eine Tochtersprache des Altägyptischen und steht zu diesem in demselben Ver¬ 
hältnisse wie das Italienische zum Lateinischen. Welchen Werth das Italienische 
für die Erschliessung des Lateinischen haben würde, wenn dieses uns nur in 
einer gtossen Reihe vokallos geschriebener Inschriften und Urkunden erhalten 
wäre, bedarf keiner Darlegung. 
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Dem <Z> steht sowohl ein 1 und p, als auch ein b und \ 
gegenüber. Auch im Koptischen entspricht etymologisoh altägypt. 
<r> bald ein p, bald ein X; t. B. rn „Name“ pan; br Russen“ 
feoX. Es ist demnach mit grosser 'Wahrscheinlichkeit anzunehmen, 
dass schon da» alte <0 zwei verschiedene Leute, ein r und ein 
l, zum Ausdruck brachte. Denkbar wäre übrigens such der Fall, 
das» ln dem <zz> ursprünglich nur ein Laut enthalten war, der 
sich erst später in die physiologisch eng verwandten Laute r und 
1 gespalten hat. • 

Ganz klar liegen die Lantwerihe der drei folgenden Reichen 
("[], und ©. Es entspricht pQ dem PI, ^ dem H, ^ und © 
dem punkürten n, £’). Dementsprechend werden auch [“lJ und ^ 

von den Griechen in der Schrift nicht wiedergegebc». Nach einer 
Tennis haben sie aber die Aspiration dieser Tenuis veranlasst; 
z. B. Hthr= AÖwp. Dagegen entspricht dem © im Griechischen 
etn x 5 ), wie ja auch dem semitischen £ ein gegenübersteht. Ueber 
das Verhältnis* des **—=> zum O wurde schon oben das Nöthige 
gesagt; Genaueres über die Aussprache des *»—» ist nicht bekannt. 

Die Lautbestimmung der Zeichen —, p und r-n-i wird 

durch die verwickelten Zischlautverhältnisse in den semitischen 
Sprachen, über die ich auf Lagarde’s Bemerkungen in den GGN 
1891, 164 ff. verweisen möchte, sehr erschwert. Steht doch nicht 
einmal die Aussprache der Sibilanten S, S? und 0 im Hobräischen 
fest. Was sich aus den TrauBScriptionen ergiebt, ist nur das 

Allgemeine, dass —, p und r~n~. i Sibilanten darstellcn und 
dass jedenfalls seit der XXII. Dynastie (950 v. Chr.), viel¬ 
leicht auch schon seit früher, das —*—, p eine dem hebräischen 
D, das cssn eine dem hebr. D entsprechende Aussprache hatte und 
dass im Koptischen —— und p etymologisch als c s, i—w -1 als uj ü 
(sch) erscheint. Im neuen lteiche scheint jedoch —«— und p dem 
0 noch nicht entsprochen zu haben, da die ägyptischen Texte dieser 
Zeit ein hebr. 0 nicht durch - » . und pj sondern vielmehr durch 
*=> (»• ■“•) wiederzugeben pflegen. — Alles andere bleibt unklar, 
besonders auch, wie sich —*— und p ursprünglich von einander 
geschieden haben. In urverwandten Wörtern steht — ich ver- 

1) Auffallend ist, dass in urverwandten Wörtern dem ö gewöhnlich ein - 

entspricht; s. 3. 134. C 

2) Nur vereinzelt wird ® mit o wiedergegeben, und zwar in Pillen, in denen 
ce im >egypt. in S (kopt. ujj übergegangen war. 
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weise auf die von Erman S. 125 gegebenen Beispiele — dem 1 
in der Regel ein ®, y» gegenüber, und man mag Heraus folgern *), 
dass der Lautwerth des altägypt. [1 wirklich dem des ©, ^ ent¬ 
sprochen habe. Dagegen entspricht dem —«— in je einem Falle 
ein O, ffi vi>, T ö, in zwei Fällen ein ID ^y, so dass wir daraus 
kaum einen Schluss auf den Lautwerth dieses Zeichens ziehen 
deinen *). Auch der ursprüngliche Werth des t *, u , dem im neuen 
Reiche stets ein TD gegenübersteht 3 ), ist nicht festzustellen. 

V&n den drei folgenden Buchstaben ß, ^31 und A sind die 
Lautwerthe der beiden letzten sicher gestellt, und zwar entspricht 
das einem D, das A dagegen einem p. Der Lautwerth des 

ß ist unklar; nur soviel wissen wir, dass es gleichfalls eine 
Gutturalis darstellt. Der nächstlicgcnden Annahme, dass es mit 
dem dritten semitischen Gutturallaute, dem 3, identisch ist, stehen 
verschiedene Bedenken im Wege. Zunächst ist dagegen einzuwenden, 
dass das 3 in Texten des neuen Reichs sowohl durch ß, als auch 
durch ' — x und A wiedergegeben wird, dass es also den Anschein 
hat, als habe das Acgyptische keinen dem 3 genau entsprechenden 
Laut besessen und zu seiner Wiedergabe die nächstliegenden 
Zeichen ß, und A benutzt 4 ). Ferner wird das ägypt. ß, 

soweit wir sehen können, von den Semiten nicht durch 3, sondern 
durch p wiedergegeben; vgl. ügypt. gif „Affe“ = p“ip und ägypt. 
*Grg-Pth ein Ortsname = nflBplp Euting, Epigr. Miscellen 
No. 100. Endlich setzen die Griechen für ß ein x ein, während 
sie andrerseits das semit. 3 durch y wiedergeben. Diesem negativen 
Resultate lässt sich positiv nur das gegenüberstellen, dass ß dem 

A näher verwandt zu sein scheint wie dem v_ ■*> und vielleicht 

wie dieses einen Explosivlaut darstellt, der sich zu dem 3 verhalten 
haben mag, wie das zum p 5 ). 


1) Vgl. Komme! ÄZ. XXX. 9. 

2) Hommels Annahme (*. a. O.J, das» P somit, o tj», —«— semit O (j~, 
r - y -i somit to (jy sei, entbehrt, jedenfalls in den beiden letzten Aufstellungen, 
der thatsächllelieu Begründung und ist lediglich durch die Vergleichung der 
sabäischen Zischlaute veranlasst. Die Werthe, die Hommel den ägypt Zeichen 
zuwetst, mögen ja vielleicht richtig sein, sie können aber auch ganz andere ge¬ 
wesen sein. 

3) Indessen wird zur Wiedergabe des 'ii auch — u —, p gebraucht. 

4) Daneben wird ß, ebenso wie das griech. y, auch zur Wiedergabe des 

gebraucht in äg, Gf-di-tw, <3 /-d/-tl = TOS , TdC« und wohl auch ln dem 
Frauennamen der Telf-Amarna-Texte Ki-r-gJ-p#=*» keilschr. GiltrJjipa, in 
dem wohl das J (wie in assyr. ij a z u t u TOS) nur für £ steht Auch A giebt 

übrigens ^ wieder. 

5) Koptiseh entspricht dem ß etymologisch in den oberägypt Dialekten ein 

iS 1 2 (ts, später g gesprochen), im Bobeirischen ein * (&). Ebenso steht bisweilen 
aueh dem A ein 3 1 bez. X gegenüber. * 
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Was nun die vier letzten Buchstaben des Alphabets betrifft, 
so entspricht das o einem n o, das cS> einem ID jj. Beide 
werden von den Griechen durch t bez. 0 wiedergegeben 1 ). Einen 
dem *7 conformen Dentallaut besitzt das Aegyptische überhaupt 
nicht; wo es sich in Lehnwörtern und Fvemdnamen um die ägypt. 
Wiedergabe eines “ handelt, gebraucht man beliebig bald o, bald 
m . — Die Laute der Zeichen s=s und haben in der 

alten Sprache selbst eine Wandlung erfahren. In''einer Reihe $on 
Fällen ist nämlich das s=» in ö, das n —in überlangen, 

und zwar hat ach dieser Uebcrgang bereits'' im alten Reiche vor¬ 
bereitet, wenn nicht überhaupt vollzogen. Demnach geht eine 
grosse Menge späterer ca und cS> auf ursprüngliche s—=» und 
r—-a zurück*). In einer anderen Reihe von Fällen haben sich 

t—i und erhalten. Es ist nun nicht unwahrscheinlich, dass 

die Zeichen r—' und ursprünglich je zwei verschiedene 

Laute zum Ausdruck gebracht haben und dass sich hieraus ihre 
verschiedene Behandlung im Aegyptischen erklärt; doch ist es auch 

möglich, dass sich die Spaltung der s=> und aus je einem 
Laute vollzogen hat. Für uns kommt nur das j=j und 

in Betracht, das sich als solches erhalten bat. Von diesen beiden 
entspricht nun das t=> einem kana' anäischen D und T, während 
es von den Griechen mit o wiedergegeben wird 3 J. Wir haben 
also in ihm jedenfalls einen nicht emphatischen Zischlaut zu sehen, 
ohne dass es sich sagen licsse, ob dieser dem D oder T näher 

gestanden hat. — Das dient mit wenigen Ausnahmen, in 

denen ihm ein T entspricht, zur Wiedergabe des semit. X und 
wird seinerseits auch im Semitischen mit 2 wiedergegeben. In 
den griechischen Formen ägyptischer Namen entspricht dagegen 

dem ein t (bez. 0). Somit hat das im Hebräisch- 


1} Wo im Griechischen dem ägypt. ein 8 gegenüber«toht, hat dies 

entweder lautliche Gründe (z. B. in Xjüvör,; «= ägypt. Ns-b/-nb- 

Ddt, ApevScirr; = Br-nd-lt u. *.), indem im Griechischen das ursprüngliche 
t nach einem i in 8 übergegangen ist, oder beruht wie in 'ASuoo; = ägypt. 
fbdw, tuf einer Anlehnung an das grieeh.'Af3u8oc. 

2; Dieser Lautwandel ist nicht überall in der Schrift zum Ausdruck ge¬ 
kommen, besonders nicht bei ideographisch geschriebenen Wörtern. 

3) Eine bestimmte Reihe von Texten dos neuen Reichs — auch die Städte- 
Jlste Schescbonk’s — giebt die somit. Femininendung n durch S=>, statt des 

gewöhnlichen ||(j t! oder tw wieder. Worauf dies* Schreibungen be¬ 
ruhen, kann ich hier nicht ausführon. Jedenfalls haben wir aber in diesem l -> 

bereits in a übergegangenes und t gesprochenes t=> zu sehen. Auch im 
Namon dos Psmtk = wird, das S= stets duroh x wieder gegeben. 
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Phönicischen und Griechischen genau dieselbe Behandlung erfahren, 
wie ein (ursemitisches ?) Jj>; auch dieses erscheint ja im Hebräi¬ 
schen als X, im Griechischen als t (vgl. lix Tüpo?, Olshausen, 
Monatsber. Berl. Ak. 1879, 555 ff.), während im Gegensatz dazu 
ein ursprüngliches X <_,o mit o wiedergegeben wird. Ich glaube 

deshalb nicht fehl zu gehen, wenn ich das dem emphatischen J-> 
vei^leiche. Es würden alsdann vielleicht und ^ die dem 

<=> und 8. —> entsprechenden emphatischen Laute sein und sich <-ra 
zu ci ähnlich verhalten wie **""zu r —* und — um noch einen 

Schritt weiter zu gehen — wie £ zu v_^. 

Ich wende mich nunmehr der Besprechung der vier ersten 

Buchstaben zu, des (j, _0, ^>. Was zunächst das «_o 

anlangt, so hat es bereits Brugsch vor fast 40 Jahren dem X gleich¬ 
gestellt, und an dieser Identification ist auch heute nichts 
zu ändern. Ueberall wird in den Texten des neuen Reichs das 

semit. X durch _ o wiedergegeben, und umgekehrt setzen auch 

die Hebräer in ägypt. Lehnwörtern für _fl stets ein X ein; vgl. 

R‘mss(w) = CCBXT; D‘n(t) = ^XX u. a. Dasselbe gilt auch 
noch für die späteren aramäischen Schreibungen ägyptischer Namen; 
so entspricht dem ägypt. Personennamen ‘nh-Hpii ein " | ®nri2X 

Corp.Inscr.Sem.il 142; 147 col.I4. Dass die Griechen für das«_ o 

kein Aequivalent haben und es in der Schrift unausgedrückt lassen, 
wird den nicht wundern, der da weiss, wie sie mit dem semit. X 
verfahren. Auch dieses bleibt ja in den griech. Transscriptionen 
unbezeichnet; vgl. bX3 ßaaX; ]X23 Xavaav; — ebenso ägypt. 
‘nk(t) Ävotms; ägypt. Mn-Ww-R 4 Msv^eprj? u. a. m. Im 

Koptischen ist _J3 zu it abgoschwächt worden (wie ja auch im 

Babylonisch-Assyrischen X mit S zusammenfiel) und wird durch 
kein besonderes Zeichen wiedergegeben; z. B. r‘ (vocalisirt *re*) 
= pH „Sonne“; ‘hm (vocalisirt, nach Art der meisten trilittcralen 
Verben, ‘öhem) = uiujxt ,,'auslöschen“; (vocalisirt *8ö‘) = 

tyui „Sand“; ‘k „Brot“ (vocalisirt **oik, wie die zweiradicaligen 
noci*r „Mehl“, noein „Ehebrecher“) = oeis. Es bedarf wohl 
demnach keines besonderen Hinweises mehr, dass in diesen Bei¬ 
spielen die Vocale h. ui oder der Diphthong oei nicht dem _ fl 

entsprechen, sondern vielmehr die von dem _ 0 völlig unab¬ 

hängigen Bildungsvokale dieser WörteT sind. 

Nächst dem n liegen die Lautverhältnisse am klarsten bei 

dem . Sein Charakter tritt schon bei der Vergleichung urver¬ 
wandter ägypto-semitischer Wörter hervor, in denen dem ein 
2 (hebr. oder 1) gegenübersteht *). Wir haben demzufolge jeden- 


1) S- Erman's Zusammenstellung S. 124. 
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e zwischen dem 1. and 2. Radical; z. B. kb „verdoppeln“, Inf. 
koiA, Psp. kjiA; dm „schärfen“ Inf. -mm, Psp. thju. Ebenso 
bildet man von ip „zahlen“ Inf. um (für Mop), Psp. hu (für 
Mep). 

Weiter bilden die meisten trilitteralcn Vcrbalsfttmmc im Kop¬ 
tischen den Infinitiv mit ö, das Pseudoparücip mit ö nach dem 
1. Radical; z. B. sdm „hören“, Inf. cerrSä, Psp. co-rH; hdb 
„tödtan“, Inf. gurrE, Psp. go-rS; ‘hm „auslöschen“, Inf. uimZa, 
Psp. ocgl*. Ebenso bildet man von /sh „ernten“ den Kopt. 
Infinitiv (mit Metathesis des s und Jj) uigc, von >tp (ftp) „be¬ 
laden“ den Inf. m*fn, Psp. o*rn. 

Die Verba tertiae infirmae (s. S. 99) endlich haben im Koptischen 
im Infinitiv meist nach dem 1. Radical ein i, im Pseudoparticip 
eine; z. B. msi „gebären“, Inf. auce, Psp. xiocc; hsi „leiden“, 
Inf. gice, Psp. goce; ‘hi „aufhängen“ Inf. eiuje, Psp. aujc (für 
*ouje). Ebenso lautet Ini „führen“ Inf. eine; ibi „dürsten“ 
Inf. eifee, Psp. ofee; iri „machen“ Inf. eipe, Psp. o (für *ope). 

Die Vergleichung dieser Verben zeigt, dass sowohl i als auch 
i überall als Radicale auftreten, die den radicalen Consonanten 
gleichwertig sind und deshalb auch als Consonanten (oder Halb- 
vocale) aufgefasst werden müssen. Die Annahme, dass i und i 
Vokale sind wird schon dadurch hinfällig, dass alsdann ein 1 oder 
l bald ein ö, bald 5, bald i, bald e ausdrückte, also für fast alle 
Vocale stünde, was doch unmöglich der Fall sein kann. 

4) Dieselbe Behandlung des i und / kann auch bei den 
Nominalstämmen beobachtet werden. Beispielsweise wird eine 
Klasse zweilautiger Nomina mit o nach dem 1. Radical gebildet: 
sn „Bruder“ coit; sp „Mal" con; hr „Gesicht“ go (für *gop); 
ebenso s/ „Rücken“ co'i, d l „Schiff“ «o'i. In letzteren entspricht 
also dem zweiten Consonanten von 4n, sp, hr das zu halbvocali- 
schem 7 (“'J gewordene i. 

Dreiradicaligen Bildungen mit ui nach dem 1. Konsonanten, 
die z. B. in wn5 „Wolf“ o-pomig, nfr „gut“ noyqe (für ’muqp) 
vorliegen, entsprechen die von i- und /-haltigen Stämmen abge¬ 
leiteten: inr „Stein“ nmc (für *unip), /pd „Gans“ uiAt (mit 
Metathesis). Einem mit 5 gebildeten gitne „arm“ vom Stamme 
hkr (für gHsp) steht ein iipn „Wein“ vom Stamme irp gegenüber. 

Ein deverbales Nomen ist gficui (sprich höbsö) „Kleid“, das 
von dem Verbum libs, guifcc, „bekleiden“ abgeleitet ist. Ihm 
entspricht genau ein von ftp ui-rn „beladen“ abgeleitetes cttiui 
( für /gtpö) „Last“. 

In allen diesen Fällen trägt also sowohl i als auch l deutlich 
consonantischen (bez. halbvocalischen) Charakter und ist 
nicht etwa ein Vocal *). 


1) In welcher Weise Formen wie «feo-r „Monat“ iigypt. Ibd, eatoju 
„Haut“ agypt. inm, cpiu-rc „Milch“ igypt. irtt, ohui „Verdorben“ ägypt. 
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Die angeführten Beispiele könnten leicht noch verzehnfacht 
•werden. Doch werden schon die vorliegenden jeden Kenner des 

Semitischen überzeugt haben, dass [j und in derselben Weise 

als Consonanten zu betrachten sind wie etwa semitisches *> oder X. 
Daneben werden sie allerdings auch zur Andeutung von Vocalen 

benutzt. So dient (j im alten Reiche {(j in der Orthographie 

des^ieuen Reichs) zur Bezeichnung des Vorschlagsvocals 8, der, 
wie oben erwähnt wurde, bei gewissen, mit einer Doppelconsonanz 
anlautenden Verbalformen gesprochen wurde, sowie zur Schreibung 

bestimmter vocalischer Endungen *). dagegen wird besonders 

in der eigenthümlichen Orthographie, deren man sich im neuen 
Reiche bei der Wiedergabe von Lehnwörtern und Fremdnamen 
bediente, und die man die „syllabischc“ genannt hat, zum Aus¬ 
druck von Vocalen benutzt. 

Was nun die Lautwerthe der Consonanten [j und betrifft, 

so ergiebt sich für ihre Bestimmung aus der Vergleichung der 
urverwandten Wörter nichts Entscheidendes 2 ). Im Koptischen er¬ 
scheinen beide sowohl als halbvocalisches ‘f, als auch als (in der 

Schrift nicht ausgedrücktes) X. Für die Bestimmung von (| kommt 
vornehmlich in Betracht, dass es in alten Texten, wie Sethe gesehen 
hat, bisweilen mit wechselt*), und ferner dass eine grosse Anzahl 
dreiradicaliger Verben als dritten Consonanten ein (j zeigen, das 
koptisch in gewissen Formen als 'i erscheint, und von denen mehrere 
semitisch zu den Verben tertiae “> gehören 4 ). Demnach würde /j 

einem semitischen entsprechen. Dagegen Hesse sich nur einwen¬ 
den, dass in den Texten des neuen Reichs das semitische i von den 

Acgyptern nicht durch (j, sondern durch das secundär gebildete 
[j{| wiedergegeben wird, und dass (j vielmehr für X steht. Doch 


ffct, *.xiofu 'Apgojv Sgvpt. imn u. a.,(ln denen dem 1 bei. i scheinbar 
ein A- oder e gegenübereteht, zu erklären sind, habe ich in meiner Dissertation 
„Prplegomena zu einer koptischen Nominalklasse“ gezeigt. 

1) In Endungen später \\ geschrieben; s. S. 715. Ob diese Endungen 
übrigens ursprünglich vocalisch gewesen sind, oder erst durch Zersetzung 
consonantischer entstanden sind, entzieht Bloh unserer Kenntniss. 

2) Ygl. S. 123 und 126. 

3) Vgl. w /fe neben „grünen“ S. 109; w*h neben l 4 h „Mond“ S.107; 
die Passivendung tv neben älterem tl. Ein gleicher Wechsel im Semitischen 
zwischen n und 1 . 

4) Vgl. S. 99. 

Bd. XLVI. 47 
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ist dies wohl so zu erklären, dass das ursprüngliche (J = 1 schon 

frühzeitig in einer grossen Zahl von Fällen in St übergegangen ist 
und der späteren Zeit lediglich als X gegolten hat, während man 

sich zur Schreibung eines *> des (jjj bediente. Nehmen wir nun 
für (j den Werth des ** in Anspruch, so wird wohl dem X 

gleichzusetzen sein, für das ja sonst das Aegyptische kein Aequi- 
valent hätte 1 ). Wie {j in. SC, so ist umgekehrt vielfaA. in 

1 i übergegangen, und dadurch ist eine Verquickung beider Buch¬ 
staben entstanden, die zwar, dank dem Sinn der Aegypter für 
historische Orthographie, nicht zu einer beliebigen Verwechslung 

beider führte, die es aber doch veranlasst hat, dass das [j später 
als X xar betrachtet wurde und wenigstens in der 

jüngeren Orthographie, z.B. bei der Schreibung von Fremdwörtern, 
gänzlich aus dem Consonantenalphabet des Aegyptischen ausschied. 

Der consonantische Werth des in der alten klassischen 

Orthographie wird selbstverständlich hierdurch nicht angetastet. 


3. Die Umschreibung. 

Die obigen Darlegungen haben wohl gezeigt, dass das ägyp¬ 
tische Alphabet ebenso wie das Altsemitische ein Consonanten¬ 
alphabet ist und dass das Aegyptische nicht nur, wie Erman 
gezeigt hat, in dem grammatischen Bau, sondern auch in dem 
Lautbestande mit den semitischen Sprachen verwandt ist. Hier 
wie dort drei Hauchlaute, die Explosivlaute V und p, der eigen¬ 
tümliche Laut des V. Gegenüber diesen Uebcreinstimmungen 
kommen die mannigfachen Abweichungen des ägyptischen und 
semitischen Lautbestandes, die ich mit Erman auf die „starke 
lautliche Zersetzung und Entartung“ des Aegyptischen zurückführen 
möchte, nicht wesentlich in Betracht. 


Ich gebe nachstehend zur besseren Uebersicht eine Zusammen¬ 
stellung der Gleichungen ägyptischer und semitischer Buchstaben 
bez. Laute, indem ich unbewiesene mit ??, unsichere mit ?, sichere 
oder wenigstens sehr wahrscheinliche ohne Fragezeichen gebe. 


1) Die S. 127 ausgesprochene Vcrmuthung Erman's, dass die ägypt 1 (und <) 
zum Theil auch die l nicht ursprünglich,sondern durch Zersetzung älterer vollerer 
Coasonanton entstanden seien, ßllt für unsere Frage, bei der ja nur die histo¬ 
rischen LautTerbältnissc in Betracht kommen, nicht ins Gewicht. 
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9} WAV, = 3 

17) cm = fe (Ji?f 


io) <=> = \ V? 

is) S = a? ? 

O» 

L 

il 

VJ 

Oo 

U) = n » 

19) = 5 


12 ) 1 = c 

20) A = p 

5> |j = 3 v 

13) © = ^ 

21 ) <=> = n 

6) □ = S o 

14) ohne siche¬ 

22) t=i = £» ? 

7) ohne Aequi- 

valent 

8 >jk = “ 

res Aequivalent 

15) = 0 u» ?? 

16) p = V u* ff 

23) <=> — D 

24) = X J> ? 


Angesichts dieser grossen Uebereinstimmungen des ägyptischen 
und des semitischen Lautbestandes wird sich eine Transscription 
der ägyptischen Buchstaben möglichst an die Transscription des 
semitischen Alphabets anzuschliessen haben, und zwar am prak¬ 
tischsten an das am meisten verbreitete System der DMG., das 
u. a. auch in Caspari’s Arabischer Grammatik durchgeführt ist 1 ). 
Dieser Grundsatz ist denn auch in dem neuen Transscriptions¬ 
system der Aegyptischen Zeitschrift meist befolgt worden. 

So werden die Zeichen Jj mit b, □ p, m, wwa n, 

<rr> r, f"Q h, 8 bi O li, s_ * k, A k, e» t umschrieben. Von 


den Zischlauten wird r-w-i seinem späteren Werthe als t? ent¬ 
sprechend mit s, —«— und ^ mit s umschrieben werden müssen. 
Wo es sich im alten Reiche um eine Trennung von —*— und 
|1 handelt, wird man am praktischsten das —*— s vom p 3 unter¬ 
scheiden. Das *»—=• wird man als h zum Unterschiede vom © h 
bezeichnen; doch wird diese Unterscheidung sich nicht überall 
durchführen lassen und deshalb am besten bei der Transscription 
ganzer Texte aufzugeben sein. Soweit weicht die „neue“ Trans- 
scription nicht wesentlich von der Lepsius’schen ab; nur dass 
statt des griechischen für © das k und statt des q für A das k 
gewählt worden ist. Für den unbestimmten Laut des ist die 
gute Umschreibung durch f beibehalten worden; für den des 23 
wurde g eingesetzt, da das Lepsius’sche k leicht zu Verwechslungen 
mit dem von den Semitisten und auch jetzt durch uns mit k 
wiedergebenen A p Anlass geben konnte. 

1) Vgl. dazu Haupt, Hie semit. Spr&chlautc und ihre Umschrift in den 
Beiti. tut Awyriol. und vergl. semit. Sprachwissensch. I. 249—267. * 

47* 
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Der emphatische Laut des wird jetzt durch d wieder¬ 

gegeben. Ich glaube, dass hier der Lepsius’schen Umschreibung 
(durch t) gegenüber keine glückliche Verbesserung angebracht 
worden ist, und würde lieber zur alten Wiedergabe durch t zu¬ 
rückkehren. Doch bietet die neue Transscription den nicht uner¬ 
heblichen Vortheil, dass, wie im Arabischen, die Spiration der 

dem o und «. « *m entsprechenden Laute des :- > und durch 

einen untergesetzten Strich bezeichnet werden kann, also s=p 3 t, 
d, und dass so das wechselseitige Verhältnis des t, r t, d, 4 
klarer hervortritt. Dafür bleibt aber auch der emphatische Charakter 
des unangedeutet, und ich würde deshalb lieber, wie 
durch t, das durch z wiedergeben, da sich ein t wegen der 
zwei diakritischen Zeichen nicht empfiehlt. 

Die Buchstaben /j, _o, die von Lepsius durch 

Vocale, bez. d, a, ä, u, wiedergegeben worden sind, sind nach 
meinen Darlegungen vielmehr Consonanten, bez. Halbvocalc und 
müssen auch als solche umschrieben werden. In Ucbereinstimmung 

mit 27 * ist auch für __ o i zu schreiben. Das (j ist durch i 

bezeichnet worden, um hierdurch auf die Doppelrolle des Buch¬ 
stabens, als tt ’ und ^ i hinzudeuten. Jetzt, wo nach den neueren 
Untersuchungen wohl mit Sicherheit angenommen werden kann, 

dass ||j lediglich den Laut des ' ^ darstellt, würde man es viel¬ 
leicht richtiger mit j, oder noch besser mit j^J umschreiben; doch 
mag auch die Umschreibung i bestehen bleiben. Das dem 1 5 
analoge ist wie dieses durch w wiedergegeben worden; besser 

hätte man dafür freilich u gewählt, da, wie Haupt 1 2 ) richtig be¬ 
merkt, das w leicht wie deutsches und nicht wie englisches w 
gesprochen wird und eine schlechte Vorstellung von der wirklichen 

(halbvocalischen) Aussprache des ^ giebt. Bei der "Wiedergabe 
des dem K wahrscheinlich entsprechenden durch l wären 

vielleicht die zwei Häkchen statt eines an denen auch Haupt 5 ) 
Anstoss nimmt, zu tadeln. Doch ist aus praktischen Gründen die 
Wiedergabe durch i beizubehalten, da 1 zur Bezeichnung eines 

jüngeren aus (J, oder-fl entstandenen X dienen muss. Dass 

das öfl im alten und mittleren Reiche durch ii, \\ bez. durch ii 


1) Vgl. Haupt, Die semit. Spmhlaute a. a. 0. S. 255 

2) -X.a. 0. S. 266. 



Steindorff, Das alt ägyptische Alphabet und seine Umschreibung. 729 


oder i zu transscribiren ist, wurde oben schon dargelegt. Im 
neuen Kelche mag man für (1 (j y, für \\ i weiter schreiben. 


lieber die Vorzüge des neuen Transscriptionssystems vor dem 
alten ist nach allem, was gesagt worden ist, wohl kein Wort mehr 


zu verlieren. Freilich wer das alte mit seinen Vocalen für (j, 

-o, ^ gebraucht hat, den wird das neue mit seinen Häkchen 

un<P seiner Vocallosigkeit zunächst eigentümlich anmuthen. Aber 


aus Bequemlichkeit darf doch schliesslich nicht Falsches gesetzt 
werden. Wenn ein Stamm SSI immer uäb umschrieben wird, 


obwohl er als Nomen „Priester“, wie uns das Koptische lehrt, 
we‘eb, als Infinitiv „rein werden“ w‘ob, als Pseudoparticipium 
„rein seiend“ wo‘8b oder wa‘eb gesprochen wurde, so ist das 


durch nichts zu rechtfertigen. Freilich ist es ein grosser Uebel- 


stand, dass die durch die neue Transscription wiedergegebenen 
Worte unaussprechbar sind, aber das ist ein Fehler, der in dem 


ganzen Wesen der Hieroglyphenschrift begründet liegt, und der 


sich ebenso bei der Transscription sabäischer oder phönikischer 
Inschriften fühlbar macht. Welchem Semitisten würde es aber 


bei letzteren cinfallen, diesen Fehler durch den viel schlimmeren 
auszubessern, dass er X z. B. überall durch a, 5 durch ä, ** durch 
ä wiedergiebt? Zu welchen Consequcnzen würde das in der Formen¬ 
lehre führen? 


Will man aber durchaus Vocale haben, so mag man sie auf 
Grund der koptischen Formenlehre oder der griechischen Wort¬ 
formen ergänzen. Einen allzu grossen Irrthum wird man wenigstens 
für die jüngere Sprachperiode dabei nicht begehen; denn die 
koptischen Wortformen stehen in ihrem Vocalismus nach allem, 
was wir jetzt wissen, denen des neuen Reichs viel näher, als man 
gewöhnlich meint. Freilich ist dazu eins erforderlich: eine 
gründliche Kenntniss der ägyptischen und koptischen Formenlehre. 
Sonst mag man ruhig nach dem früheren, freilich wenig wissen¬ 
schaftlichen Gebrauche, die Aussprache durch Einfügen eines e in 
jeder Silbe sich ermöglichen. Schliesslich wird — hierin haben die 
Herausgeber der „Aegypt. Zeitschrift“ vollkommen Recht — „die 
Hauptsache immer die sein, dass der Lernende durch die Trans¬ 
scription ein möglichst richtiges Bild der ägyptischen Laute gewinnt; 
hat er es gewonnen, so ist es ohne Belang, wie er im Uebrigen 
die Hieroglyphen aussprechen hört.“ 

Zum Schlüsse noch ein Wort zu der Frage, wie bei der 
geschilderten Schwierigkeit, ägyptische Wörter auszusprechen, in 
Büchern, die nicht fachwissenschaftlichen Inhalts, sondern für 
weitere wissenschaftliche Kreise oder für das grosse Publicum be- 
stimfnt sind, ägyptische Eigennamen wiederzugeben sind. Hier 
ist wohl am besten zunächst der Grundsatz zu befolgen, dass 
überall da, wo griechische oder hebräische Transscr5ptionen 
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ägyptischer Namen überliefert sind, diese uns meist geläufigeren 
Formen statt der ägyptischen eingesetzt werden. Man sage also 
Sais, Tanis, Memphis statt Sf, D‘nt, Mnnfr; oder liamses, 
Thutmosis, Sethos statt R‘mssw, Dbwtms (oder des durch 
nichts gerechtfertigten Tutmes), Stil. Ferner gebrauche man 
die Form PhaTao für ägypt. pr*’ (nach dem Kopt. vocalisirt 
pür-‘of), Tirhaka oder Tharaka (öapaxa) für ttgypt. IV-h- 
rw-k, wie man ja auch Nebukadnezar und nicht assyr. Nabü- 
kudurri-usur sagt. Dieser Gebrauch, der ja auch jetzt sdnon 
vielfach befolgt wird, konnte noch mehr als bisher ausgedehnt und 
auch auf weniger geläufige Namen angewandt werden. So wähle 
man z. B. statt des sicher falschen Unas (ägypt. Wnls) lieber 
das v Owo;Manetho's, statt Scheschonk lieber Sesonchis u.s.w. 
Liegt keine griechische Wiedergabe des betr. ägypt. Namens vor, 
so versuche man, wenn irgend möglich, die Vocale nach dem 
Koptischen oder anderen griechischen Umschreibungen zu ergänzen 
und in das ägypt. Consonantengerippe einzufügen; z. B. setze man 
statt R‘, nach dem kopt. p« „Sonne“ ein Ke‘, statt Nfr-htp, 
auf Grund von Namen wie Necpep^epr)? und rTereve<pujT7 ( <;, Nefer- 
hötep u. s. w. Bei solchen Umschreibungen wird man auch 
vielfach die Häkchen {l und ‘) und die diakritischen Zeichen bei 
Seite lassen können und einfach Re, Neferhotcp und ähnlich 
schreiben. Und wo sich endlich keine Möglichkeit findet, die 
alten Vocale auch nur annähernd richtig zu ergänzen, da nehme 
man wieder zu dem beliebten e seine Zuflucht und sucho dadurch 
die Unaussprechbarkeit des Namens zu beseitigen, oder man lasse 
auch w und i nicht mehr Halbvocale, sondern Vocale u und i sein ; 

*. B. I ntf = Entef oder Intef; Ppii = Pepy; Spssk^f = 
Schepsoskef; Shmt = Sechmet u. a. m. 

Schliesslich soll aber auch hier nicht puritanisch vorgegangen 
werden, und wem der Name Amenophis’ IV. ffh-n-ltn in der 
mit e gespickten Form Iech-en-jeten nicht behagt, der mag ruhig 
die altherkömmliche Form Chunaten beibehalten. 



• Mudrä = Schrift (oder Lesekunst)? 

Von 

R. Otto Franke. 

Im MiUndapaöho (ed. Trenckner) S. 78 ff. werden die Mittel 
aufgezählt, die dem menschlichen Gedächtniss zu Hilfe kommen. 
Darunter heisst eins muddd (Skr. mudrd): muddäto pi sati uppa- 
jjati = „auch die muddu unterstützt das Gedächtniss“ (S. 78). 
Auf S. 79 kommt dann die Frage: Jcalham muddäto satiuppajjati? 
Antwort: lipigd si/ckJutattä jänäti: imassa aldtharassa anantaram 
tmam uldiharam ledtubbun ti, evain muddäto sati uppajjati = 
„Wie unterstützt die mucldd das Gedächtniss? — Wenn man die 
Schrift (lipi) versteht, so weiss man: unmittelbar auf diesen Buch¬ 
staben muss jener folgen. So unterstützt die muddu das Ge¬ 
dächtniss“. Ich kann mir hier nichts anderes denken, als dass die 
Schrift oder das Lesen das Gedächtniss unterstützt, und es ent¬ 
spricht sich hier auch logisch lipn/d sikkhitattä und muddäto. 
Davids übersetzt (S. B. E. XXXV, S. 128): „calculation*. Wenn 
aber ein Beispiel für „calculation* erbracht werden sollte, so Hessen 
sich wohl passendere finden. Der Abstand der Bedeutung „calcu¬ 
lation* von der anderen, gewöhnlichen: „Siegel* ist ferner ein viel 
grösserer als der der von mir hypothetisch angenommenen Be¬ 
deutung. Schfiesslich spricht gegen Davids’ Interpretation der Um¬ 
stand, dass sie nicht überall am Platze ist, sondern hier durch 
diese, dort durch jene neue Deutung ersetzt werden muss. 

So wird S. S, Z. 82 des Milindap. die muddd unter den 19 
Wissenschaften aufgezählt, in denen Milinda angeblich zu Hause 
war. Hier geht schon gaiyikd voraus. Und wenn „calculation* mit 
zu Milinda’s Wissensschätzen gehörte, dürfte diese Bedeutung wohl 
sicherer in dem ganikd gefunden werden. Davids übersetzt denn 
auch muddd hier wieder anders, mit „conveyancing*, worin ich 
weder eine Kunst oder Wissenschaft noch eine Beziehung zu der 
gewöhnlichen Bedeutung von mudrd entdecken kann. Für die An¬ 
nahme einer Grundbedeutung „Schrift*, die dann entweder zu der 
Bedeutung „Schreibkunst* oder »Lesekunst* modificirt werden könnte, 
ist aber noch Platz. . 


732 Franke, Mudrä = Schrift (oder Lesekunst) 1 

S. 59 desselben Werkes kommt das Wort wiederum vor: Ya- 
thd mahäräja muddd ■ ganarut - sankhä - lekhü-sippatüuincsu ddi- 
kammikassa dandh&yand bhavati, was Davids a. a. 0. S. 91, 
den einheimischen Commentatoren zu Liebe, übersetzt: .In the art 
of calculating by using the joints of the fingers as signs or marks 
{muddd), in the art of arithmetic pure and simple (ganand ), in 
the art of estimating the probable yield of growiDg crops {sankhä), 
and in the art of writing {lekhd), o king, the beginnen is clumsy“. 
muddd = .Schrift*, und dann, falls in lekhä der Begriff .Schreibe¬ 
kunst' schon steckt , = .das Lesen der Schrift*, passt auch hier 
meiner Meinung nach reichlich ebensogut wie Davids* Interpretation. 

Und schliesslich findet sich das fragliche Wort im Milindapafiho 
noch einmal S. 178: Yathä mahdrdja mahigd rdjaputtdnam hattlu- 
assa-radia-dhanu-tharu-lekhd-muddd-siklchd Jehattamania-sidi-wu - 
dyvddha-yiiyhdpana-Jariyd karaniyd , was von Davids a. a. 0. 
S. 247 wiedergegeben wird: .And that is so, o king, just as it is 
the business of the princes of the e&rth to learn all about elephants, 
and horses, and chariots, and bows, and rapiers *) and documents, 
and the law of property, to carrry on the traditions of the 
khattiya clans, and to fight themselves and to lead others in war*. 
Während Davids sich veranlasst sieht, wiederum eine neue Be¬ 
deutung einzuführen, überhebt uns die meine einer derartigen Noth- 
wendigkeit und passt auch hier wieder vorzüglich. Es wird schon 
damals den Pürsten wohl angestanden haben, schreiben (lekhd) und 
lesen {muddd) zu können. — Da auch hier wieder muddd neben 
lekhd steht, scheint es in der That eher den Begriff des Schrift¬ 
lesens als den des Schreibens wiederzugeben. — In meiner eigenen 
Päli-Lectüre ist mir dann das Wort noch vorgekommen Sämaüüa- 
phalasutta 60, Brahmajülasutta 25 und Tevijjasutta. An diesen iden¬ 
tischen Stellen ist von Künsten, Wissenschaften und Beschäftigungen 
die Hede, die der Mönch meiden soll. Die von mir angenommene 
Bedeutung passt also mindestens ebensogut als jede andere in den 
Zusammenhang. Davids übersetzt diesmal .drawing deeds“. 

Sollte einmal festgestellt werden, dass ich mit meiner Erklärung 
Recht habe, dann würde sich ein sehr wichtiges Resultat ergeben, 
dass nämlich die Schrift in Indien früher bekannt gewesen ist, als 
manche Gelehrte zugestehen wollen. Mindestens zur Zeit der Fest¬ 
stellung des Päli-Canons, also doch wohl um 250 v. Chr., wäre 
dann der Gebrauch der Schrift, resp. die Fähigkeit sie zu lesen, 
schon so allgemein gewesen, dass Buddha sogar das Schreiben 
oder die Lectüre als weltlich zu untersagen erst noch für nöthig 
befunden haben soll *). 


1) Bus mit *11 den vorhergehendem Termin! vielmehr die Kunst, mit 
diesen Thieren und Qeräthen uraaugehen, gemeint ist, habe ich schon dareethan 
ZDMG. XLIV, 8. 483. - 

S) Üebrigen« i*t j* auch schon in S. B. E. XIII, 8. XXXII dargelegt 
»rorden,.dass in der Zeit, wo die Vinaya-Texte in ihre gegenwärtige Gestalt 
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Erst nach eventueller Bestätigung meiner Annahme wird es 
dann möglicherweise weiter an der Zeit sein, in Erwägung zu 
ziehen, ob der Name mudrä auf Egypten hinweist: vgl. den alt¬ 
persischen Namen mudräya und den hebräischen mizraim für 
Egypten *). Weber in seiner Abhandlung »Die Griechen in Indien*, 
S. 5 des Sonderabdrucks, hat schon für die Bedeutung .Siegel“ 
auf die eventuelle Verwandtschaft mit mudräya hingewiesen. Eine 
solche Verwandtschaft würde aber noch von viel grösserer Trag¬ 
weite sein, wenn die Bedeutung .Schrift* für mudrä anerkannt 
sein würde. Der Name würde ein Beweis dafür sein, dass man 
die Schrift aus Egypten erhalten zu haben glaubte *), und auf jeden 
Fall sehr frühe Kenntniss vom Vorhandensein Egyptens voraus¬ 
setzen. Wenn wir auch den Land- und Seeverkehr zwischen Indien 
und den westlichen Ländern bis nach Egypten hin vermuthlich 
schon für zahlreiche Jahrhunderte v. Chr. Geburt annehmen dürfen 3 ), 
so haben wir doch meines Wissens bisher noch keinen handgreif¬ 
lichen Beweis dafür gehabt. 

Und es dürfte seine guten Gründe haben, dass uns gerade die 
Päli-Sprache die wirkliche Bedeutung von mudrä enthüllt — 


gebracht wurden, die Schrift in Indien bokannt war und zu ofliciollen Bekannt¬ 
machungen sowohl wie zu privaten Mittheilungon gebraucht wurde, nicht allein 
von gowerbsmässigen Schreibern, sondern auch von ganz gewöhnlichen Menschen. 
Durch einen inzwischen erschienenen Aufsatz Bühlor'g „A now varicty of the 
Southern Maurva alphabet“ (Acad. 1892, 28. Mai, 8. 521—2 = J.R. A.S. 1892, 
602—9; WZKM VI, 148—56) hat diese Anschauung eine neue sehr wichtige 
Bestätigung erhalten. Im 3. Jalirh. v. Chr. gab es demgemäss im südlichen 
Indien schon verschiedene genügend gekonnzeiebnote Varietäten des sBdlichen 
Afoka-Alphabetes, und deshalb muss dio Schroibkunst in Indien Jahrhandorte 
vor Candragupta geübt sein. — Woitor wird dio Angabe des Megasthenes (ed. 
Schwanbeck, S. 125/6: uni xaxä Sinn orcifita tnißnv n&iaoi ros ä*r gonns 
x nl Ta Siaatijttma Srjhovam) in Betracht zu ziehen sein, dass an den Strassen 
alle 10 Stadien eine Säule stand, welche die Entfernungen und Abwege an¬ 
zeigte. Wenn eino solche Einrichtung Zweck haben sollte, musste wohl das 
Schriftverständniss damals schon ein allgemeineres sein. — Das Faktum, dass 
indessen die Schrift auch bei den Buddhisten noch nicht literarisch verwendet 
wurde, durfte eine gewisse Aufklärung durch das soeben horvorgehobene Verbot 
an die Mönche, sich der Beschäftigung mit der muddd hinzugeben, erhalton. 

1) In der Sahosprache (dem Gebiete des alten Seehandolsplatzes Adulis 
angehörig) noch Miner, s. Reiniscb, Dio Sahosprache II S. 385. 

2) Auch W. Marsham Adams hat übrigens neuerdings in einem Vortrago 
dieso Ueborzougung ausgesprochen und zu bewoison gesucht (den Bericht darüber 
s. Acad. 1892, 27. Aug., S. 176). 

3) Wenn man sich eingehender mit der Frage der frühen Culturbeziehungon 

beschäftigt, wie ich das für oin Colleg zu thun veranlasst war, dann worden 
oinem übor alle Erwartungon hioausgehond frühe Handelsverbindungen der Ost- 
und Westländer zur subjectiven Gewissheit. Falls der Däne Vodskov mit 
seinom geistreichen Buche „Sjaäledy rkelse og Naturdyrkelse“ Recht 
behalten sollte, würden sogar die Uebereinstimmungen der indogermanischen 
Sprachen in der Hauptsache durch nrzeitlichen Handelsverkehr veranlasst sein, 
der arti Lande wie zur See Osten und Weste» verband, und es wäre dann ganz 
unnütze Mühe, erst noch etwa filr dos letzte Jahrtausend v. Cbr. derartige Be¬ 
ziehungen beweisen zu wollen. e 
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wenn sie es thot —, desshalb nämlich, weil wohl das Pali-Volk 
an der Westküste Indiens wohnte und westlichen Cultar-Einflüssen 
zuerst und am nachhaltigsten zugänglich war. Macht schon im 
Uebrigen dies westliche, mcht-brahmanische, Püli-Volk den Eindruck 
grösserer Geistesfrische und Natürlichkeit *), so würde es durch die 
Vermittelung des Schriftgebrauches au das fossile Brahmnnen-Volk 
. sich in einer Beziehung mehr ein Recht auf dieses Lob erworben 
haben. Da das im Westen ansässige Pali-Volk*) mit ziemlicher Wahr¬ 
scheinlichkeit zuerst die Schreibkunst kannte — denn von Werten 
her kam doch diese Kunst sicher, mag sie hergekommen sein von 
welchem Volke sie will — und sie in Folge seiner den natürlichen 
Verhältnissen entsprechenden Eigenschaft als Hauptträger der aus¬ 
wärtigen Handelsbeziehungen und in Folge geringerer theologischer 
Bornirtheit in erster Linie pflegte, so liegt auch gar kein Grund 
zur Verwunderung vor, dass die brahmanischen Dharmasütras 
die Kenntniss der Schrift selbst da nicht erwähnen, wo man eine 
solche Erwähnung erwarten sollte. Wenn daher Max Müller in 
„India, what can it teach us*, 8. 92, Anm. auf das Nichtvorhanden¬ 
sein der Schrift in Indien zur Zeit der Abfassung der Dharma¬ 
sütras sohliesst, so ist dieser Schluss unbegründet. Pischel und 
Geldner, Ved. Stud., S. XXIII, behaupten denn auch, dass sogar 
schon die vedischen Inder zweifellos die Schreibkunst gekannt haben. 

Einen hypothetischen Grund für die sehr frühe Kentniss der 
Schrift möchte ich anzuführen nicht unterlassen. Gesetzt nämlicb, 
der Name mudrä bedeutete wirklich die Schrift, und weiter an¬ 
genommen, er wäre von Westen her entlehnt worden, dann müsste 
er, da er erst das P&li-Land passiren musste, noch zu einer Zeit 
dasselbe passirt haben, als mudrd noch nicht zu muddd ossimilirt 
wurde, da im östlichen Sanskrit mudrd und nicht muddd erscheint. 
Zur Zeit der Entstehung, resp. Festsetzung des Pali-Canons aber 
batte sich im Pali schon durchgehend die Form muddd eingebürgert. 
Man müsste dann weiter annehmen, dass im Sanskrit wegen Nicht- 
Gebrauchs der Schrift die Bedeutung des Wortes auf »Siegel' be¬ 
schränkt wurde und die andere Bedeutung »Schrift* vielleicht ganz 
verloren ging. 


Der Name „Dhammapada“; 

In der Einleitung zu seiner Uebersetzung des Dhammapada, 
S. B. E. X, kommt Max Müller auch auf die Versuche der Deutung 
des Namens „ Dhammapada“ zu sprechen, deren Väter ich nicht 

1) Es scheint mir z. B„ dass ihm der Löwenanthoil dor Entwicklung dar 
indischen Madicin zuflUlt, Spätares Eingehen auf diese Frage behalto ich mir vor. 

2) Mit dor eingehenderen Untersuchung der Probleme, die mit der von 
mir aufgestellten Päli-Thoorie Zusammenhängen, bin ieh schon seit einiger* Zeit 
beschäftigt. Die Weitläufigkeit derselben lässt aber noch eine ziemlich lange 
Frist vordrer Publikation erforderlich erscheinen. 
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alle wieder aufzahlen will, sondern hei Müller aufzusuchen bitte. 
Keine dieser Deutungen befriedigt Müller vollständig, und was 
„Religions-Fussspur*, „Fusstapfen der Religion“, „Religionspfade“, 
„Religionsbasis“ oder „Grundgesetz“ anbetrifft, so stimme ich mit 
ihm überein. Und ich gehe in der gleichen Richtung noch weiter, 
indem ich auch Dhammap. V. 44 und 45 das Wort cüiammapada 
mit Fausböll als versus legis oder ähnlich und nicht mit Müller 
als „Pfad zur Tugend“ zu übersetzen vorziehe. Ich weiche aber 
von »Prof. Müller ab, wenn er Fausböll’s Interpretation „eine 
Sammjung von Versen über Religion“, die auch durch den wahr¬ 
scheinlichen Titel der chinesischen Version: „Gesetzes-Verse“, Gesetz- 
Texte“ oder „Schrift-Texte“ (Beal) bestätigt wird, bemängelt. 

Zweierlei neue Momente möchte ich zur Stütze für diese Er¬ 
klärung anführen und ich hoffe, dass dadurch Fausböll’s Auffassung 
definitiv als die richtige bestätigt wird. 

1) Die ganz analogen Bildungen: sifcJchdpadam, Moralvorschrift 
und viantapadam, nach Child. = spell, im Tevijjasutta 13 aber 
nach meiner Interpretation sogar = „Sammlung der religiösen 
Lieder“, weisen darauf hin, dass auch in Dhammajxuiam padam 
nicht Fussspur oder dergleichen bedeuten kann. 

2) Der Einwand von Prof. Müller, dass der Singular - padam 
doch nur einen einzigen Vers oder eine einzige Sentenz bezeichnen 
könne, da die Annahme eines Aggregat-Compositums nur in Ver¬ 
bindungen mit Zahlen möglich sei, wird für Jemanden, der mit 
der Redeweise der PAli-Texte vertraut ist, gegenstandslos. Da kann 
jedes Wort einen secundären Sinn ausdrücken und Bedeutung, Geschlecht 
und Numerus dementsprechend ändern, -padam, das eigentlich als 
Plural zu denken wäre, kann demnach mit der grössten Leichtigkeit 
eine Sammlung von Sentenzen oder Worten bezeichnen und die 
Singularform in Anlehnung an irgend einen zu ergänzenden Aggregat- 
Begriff behalten haben. Die Aggregat-Composita mit Zahlen sind 
nicht als eine übergeordnete Kategorie aufzufassen, in die 
solche Bildungen wie Dhammapadam sich eigentlich einrangiren 
lassen müssten, wenn sie als richtig gelten sollen, sondern nur als 
eine andere gleichberechtigte, coordinirte Gruppe von Erscheinungen. 
Ich kann auf die Artikel verweisen, die ich schon über die ver¬ 
schiedenen Seiten dieses Problems veröffentlicht habe. Hier begnüge 
ich mich mit einigen weiteren Beispielen aus der Päli-Litteratur. 

Im Milindapnüho S. 8/4 werden die Wissenschaften und Fertig¬ 
keiten aufgezählt, in denen Milinda bewandert sein sollte. Darunter 
werden verschiedene Worte mit anderem als dem ihnen eigentlich 
zukommenden Geschlecht aufgeführt, alle nämlich als Feminina, ver¬ 
möge der Beziehung auf vijyd (vidyd ) oder ein anderes Femininum 
ähnlichen Sinnes: sarüchyd statt samlchyam ( sämJehyavi ), yogä für 
yogof visesikd für Skr. vaigesikam , gandhaiöd für Skr. adndha- 
rvam, cdtubhedd für Skr. cäturvaidyam, yuddhd für ynddham etc. 

Milindap. S. • 2 wird die Stadt SägalA genannt ein pajiotamd- 
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nanidhmiketam, eine Wohnstätte glanzender Schätze, obgleich niketo 
sonst masc. ist, mit Rücksicht auf das vorangehende Sägalan näma 
nagaram. 

Ein ganzes Nest voll von Nomina mit secnndärer Sinnesüber¬ 
tragung und entsprechender Formänderung findet sich im Brahma- 
jälasntta 21. 

Damit auch ein unserem speciellen Falle genau entsprechendes 
Beispiel nicht fehle, will ich noch aus der vorhin schon be¬ 
sprochenen Stelle Milin dapaüho S. 3/4 das Wort purand (sc. t ifjjä) 
anfuhren. Es bezeichnet die Kenntniss der Puränas und stellt da¬ 
her im Singular feminini (die übrigen femininen Singulare der Auf¬ 
zählungsreihe bürgen dafür, dass hier nicht die kurze Form dos 
neutr. Plur. vorliegt), obgleich die Kenntniss der purdruini ge¬ 
meint ist — Cariyäpit. I, 9, 26 bedeutet ferner gavam ( datvd ) 
Rinder (also eine Menge) und ddsam Sclaven. Letzteres kann 
allerdings mit dem vorhergehenden däsi zum Dvandva verbunden 
werden, gavam aber nicht 1 ). 


Auffassung der Sonne als Federball. 

Der Wunsch nach eventueller Klarstellung eines von Rud. 
Seydel in seinem in den Interessenkreis des Indologen fallenden 
Buche „Das Evangelium von Jesu in seinen Verhältnissen zu Buddha¬ 
sage und Buddhalehre“ erwähnten Punktes giebfc mir vielleicht das 
Recht, in dieser Fachzeitschrift ein paar Worte zu sagen, zu denen 
eigentlich nur der Ethnologe berechtigt scheinen könnte. 

Seydel erwähnt die Sage, nach der der aztekische Kriegsgott 
Huitzilopotchli in der Weise von seiner Mutter empfangen 
wurde, dass diese aus der Luft einen Federball in sich aufnahm 
und davon schwanger wurde. Ich glaube, dass Huitzilopotchli da¬ 
durch als von der Sonne empfangen charakterisirt wird und sich 
so den vielen anderen Sonnensöhnen unter den Göttern und Heroen 
anreibt. Zu dieser Annahme werde ich durch einen mir indirekt 
(durch meinen Freund Dr. Heinrich Hertzberg in Halle) über¬ 
mittelten mündlichen Bericht des Prof. v. d. Steinen über die 
(Bakatri) Ind ianer im Stromgebiet des Amazonas geführt. 
Diese stellen sich nämlich die Sonne als einen Ball aus Papa¬ 
geienfedern vor. 


1) Was die Bedeutnag des theologischen Begriffes Dhamma (Dharma) 
»r.botriffk, fiber den ja bekanntlich u. a. Senart in der Erklärung dos 1. Ayoka- 
Edictes eine Erörterung nngesteilt hat, so dürfte da oine Hinweisung auf Bfliad-Är. 
Vp- h 1» 2 ß (BöhtUngk’s Ausgabe S. 8) nicht belanglos sein: yo Mt sa dharmal} 
lalyav, txu tat, Uisvuit satyam vadantam dhuU: dharmam oadatiti , dhar- 
mam vä vadantam: satyam vadatUi. etad dhy evaited ubftayam bhavati =. 
wiartJia bedeutet „Vf ahrheit“, Darum sagt man von einem, der die Wahrheit 
Terkiindet, er verkünde den Dharma, und von einem, der den Dharma vor- 
kllndet, er verkünde die Wahrheit. Denn beides ist ein und dasselbe. 
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% Das Schaf und das Messer. 

Von 

Siegmund Fraenkel.' 

Die alten Araber sagten von Jemandem, der sich selbst ins 
Unglück bringt: „Er gleicht dem Schafe, das in seinen Pfoten sein 
Verhängniss brachte“. Diese Redensart kommt schon in einer Er¬ 
zählung aus der Zeit des Propheten vor') und findet ihre Er¬ 
läuterung durch eine Reihe von Versen, die Wellhausen {Skizzen 
IV, 160 Anm. 8) gesammelt hat. Einige von ihnen folgen hier. 

„Es geht mir wie dem Schaf von ‘Ad, das sich selber seinen 
Tod aufgrub. Es grub sich ein Messer aus mit der Pfote und 
wurde damit zu Ende der Nacht geschlachtet,“ Diw. Hud. 225, 3 
(nach Wellh. Uebersetzung S. 160). 

„Sei nicht wie das Schaf, dem sein Verhängniss ward durch 
das Scharren seiner Füsse“ (Ibn HiA 808, 8). 

An einer Stelle wird statt des Schafes ein Ochse genannt: 

„Sei nicht wie der Ochse, dem ein tödtliches Eisen versteckt 
war und der es selbst aufgrub“ (Agänl VI, 68, 28) *). 

Meidäntkennt zwei Formen dieses Sprichwortes.: 

(ed. Freyt. I, 341) und 

(H, 859) „wie der, der das Messer suchte“ 5 ) und erläutert sie über¬ 
einstimmend durch folgende Erzählung: Ein Mann hatte ein Schaf 
gefunden. Er wollte es schlachten, hatte aber kein Messer. Da grub 
das Schaf selbst mit seinen Füssen ein Messer aus und wurde damit 


1) Ibn Sa‘d (WoUhauson, Skizzen IV) fl 1. 8 v. u. Kino etwas ab¬ 
weichende Form nämlich LiXs» ct-A+s»- ( Jj** JJL« üborliofort Tabari I, 
232, 20 (s. die Errata nach 8. 320). Boi Ibn Sa‘d wird die Geschichte von 

der Frau erzählt, bei Tabari erzählt sie der botbeiligto Mann. Anch der Name 

«. > 

des Mannes, der sonst immer öo .»■ genannt wird, lautet bei Tabari ab¬ 
weichend . 

2) Ausserdem noch Hamäsa 648. 

[8) Vgl. noch Harirl Sdances (II) 11, 7. Praetorius.] .« 
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geschlachtet (Br citirt ausserdem nur noch die bereits erwähnte 
Erzählung aus dem und einen Vers des Abul Aswad, iu 

dem ebenfalls auf das Schaf angespielt wird.) 

Meidänt’s Erläuterung scheint nur aus den Versen geschöpft 
zu sein und entbehrt eigentlich der rechten Pointe. Unwillkürlich 
erhält man den Eindruck, dass hier etwas verloren gegangen ist 

Nun nehme man aber die folgende Geschichte, die uns der zu 
Hadrians Zeit lebende Grammatiker Zenobius (Corp. paroemioyraph. 
Oraec. ed. Leutsch et Schneidewin Cent I, 27) überliefert. 
tijv uir/cttoav. Dies Sprichwort gilt von denen, die sich selbst 
Unheil zufügen und schreibt sich von der folgenden Geschichte her. 
Die Korinthier brachten der von Medea errichteten, Akraea be¬ 
nannten Hera jährlich eine Ziege zum Opfer dar. Einige der dabei 
beschäftigten Sclaven versteckten aber [einmal] das [Opfer-] Messer 
und gaben vor, vergessen zu haben, wo sie es hingelegt hätten. Da 
scharrte nun die Ziege mit ihren Füssen das Messer auf; so zer¬ 
störte sie ihren Vorwand, wurde aber selbst die Ursache ihres Todes. 
Daher das Sprichwort.*') 

Die Uebereinstimmung zwischen dem arabischen und griechischen 
Sprichworts und auch zwischen den Erzählungen, die sie erläutern, 
ist so augenfällig, dass sie nicht erst nachgewiesen zu werden 
braucht. 

Aber die theoretische Möglichkeit, dass diese Uebereinstimmung 
auf einem rein zufälligen Zusammentreffen beruht und tat¬ 
sächlich ein innerer Zusammenhang zwischen den beiden Sprichwörtern 
und Erzählungen nicht besteht, müssen wir für einen Moment 
immerhin erwägen. Wissen wir doch, dass sich Fabeln und Märchen 
mit auffällig übereinstimmenden Motiven bei Völkern verschiedener 
Zonen wiederfinden, ohne dass es stets gelungen wäre, dies auf 
Urzusammenhang oder literarische Einwirkungen zurückzufübren. 
Sprichwörter vollends treten vielfach in denselben Formen auf, 
wie es ja auch leicht begreiflich ist, dass unter verschiedenen 
Völkern das Besultat der gleichen Beobachtungen den gleichen präg¬ 
nanten oder witzigen Ausdruck gefunden hat. — 

Indessen, das trifft doch stets Sprichwörter, die auf Be¬ 
obachtungen oft wiederholter Vorgänge, Gewohnheiten von Menschen 
UDd Thieren oder einzelner Klassen von ihnen, gegründet sind. 

Etwas anderes ist es mit unserem Sprichworte. Hier- ist nicht 
das allgemein Gültige, sondern ein höchst seltsamer Einzel Vorgang 

1) Jlagotftia ini xiuv xttxiös Ti xniK icnnüv xotovvrtov, hxo loro- 
W'öwjjs, hoQLv&ioi xskoivrsg IIIviavotov 77 ) vtt 6 MfjSsIae 

iSfw&iiotj xai lAxfal ,f xakovfiipn alya ttJ i'&vov. 'Xivis Si rojr 

“«7 f“ a 9'< a *üv iKfvyav-Triv unyaifav xai oxrjxxofiivafv txdekfi- 
ixijrtrxo. rj «i'f rof[ noolv avaoxakevonoa nviyrvs xai rifv 
/tev axt.xfiv avzuiv Snjkey£tv. Javxjj Si -rift Ofayijg nix in iytvsxo.'S&tv 

■1 nrtfoifila. — Vgl. auch di# in dar Anmerkung a. a. O. aufoefahrten 
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der Ausgangspunkt gewesen. Nimmt man nun aber die Details, 
die sich in beiden Geschichten wiederfinden: Ein Schaf soll ge¬ 
schlachtet v>erden — das dazu, nothige Messer fehlt — das Schaf 
leratzt ein in der Erde verborgenes Messer mit den Füssen auf 
— es wird mit diesem Messer geschlachtet — so sind sie so 
durchaus charakteristisch, dass man unbedingt einen inneren 
Zusammenhang zwischen der arabischen und griechischen Erzählung 
annehmen muss. 

• Theoretisch sind nun wieder zwei Fälle denkbar. Es kann die 
arabische Erzählung der griechischen zu Grunde liegen oder» um¬ 
gekehrt auf ein griechisches Original zurückgehen. 

Die erste Möglichkeit ist eigentlich kaum ernsthaft in Erwägung 
zu ziehen. Ein intimerer Verkehr von Arabern mit den Ländern 
griechischer Zunge lange vor der römischen Kaiserzeit — und zur 
Zeit des Zenobius mag ja unser Sprichwort schon Jahrhunderte lang 
gegolten haben — ist fast undenkbar. Dass die Griechen älterer 
Zeit ein solches Wort von Fremden entlehnt haben, kann ebenfalls 
als ausgeschlossen gelten. 

Es bleibt also nur die andere Möglichkeit übrig, die auch von 
vornherein die meiste Wahrscheinlichkeit für sich hat. Die Ge¬ 
schichte muss griechischen Ursprungs sein, denn sie trägt grie¬ 
chisches Gepriige und hat vor Allem in der griechischen Form noch 
ihre Pointe. Die Sclaven, die bei dem Opfer tbätig sind, sind un¬ 
zweifelhaft Kriegsgefangene, und wenn sie das Messer 
verstecken, so wollen sie, dass die über dieVereite- 
lung des Opfers zürnendeHera der StadtKorinth ein 
schweres Unglück sende. Die Göttin aber, die den 
Korinthiern wohl will, lässt durch das Thier das 
Messer aufscharren. In dieser Form hat man wohl die Ge¬ 
schichte als korinthische Localsage anzusetzen und aus ihr 
hat sich dann das Sprichwort entwickelt Vergleicht man nun da¬ 
mit die dürftige und rohe Ausstattung der arabischen Versionen, 
so erkennt man, dass hier nur die Reste dessen vorliegen, was uns 
die Griechen überliefern, nicht etwa der rohe Stoff, der in Griechen¬ 
land durch neue Motive erweitert und ausgestaltet worden ist. 1 ) 

Dass eine solche Erzählung auf der Wanderung manches ein- 
gebüsst hat, ist sehr begreiflich. Die innere Verknüpfung der 
Motive log ja auch dem arabischem Bewusstsein so fern, dass ein 
Theil verloren gehen musste. 

Fragt man nun, wie man sich die Wanderung des griechischen 
Sprichwortes nach Arabien zu denken hat, so sind litterarische 
Beziehungen völlig ausgeschlossen. Es gilt in Arabien schon zu 

X) Herr Professor NBldeke, dem leb moine ComVmeüon mitgetheilt hatte, 
schrieb mir, dass er sich schon im Jahre 1858 zu seiner Sammlung von Stellen, 
an denen diese Geschichte vorkommt, notirto: „Diosolbe Geschichte hei Hesychius 
s. v. ait. A'C$ tr*> fid%ntQav". Er theilte mir forner mit, dass das ganze 
X15. Capitei der Hamisa des Bnhturi Verso Uber das dumme Schaf* enthält. 
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einer Zeit, wo von solchen keine Rede sein kann. Dagegen können 
wir z. B. sehr wohl annehmen, dass ein arabischer Kaufmann in 
Aegypten oder Syrien diese Geschichte bei einer Gelegenheit, die 
ihn selbst betraf, gehört hat. Gerade um ihrer Seltsamkeit willen 
mag sie sich seinem Gedächtnisse eingeprägt haben. Er hat sie 
dann bei ähnlicher Gelegenheit unter seinen Landsleuten erzählt. 
Hier wurde sie allmählich populär, wie die Dichterstellen zeigen. 1 ) 

Ist es nun schon an sich nicht ganz uninteressant, einen ver¬ 
sprengten Best griechischen Geistes in Mekkas Nähe zu finde*, so 
ist dpch der hier geführte Nachweis auch noch von weither Be¬ 
deutung. Jetzt wird nämlich ein ähnlicher Zusammenhang auch 
noch für ein anderes Gleichniss wahrscheinlich. In Arabien und 
in Griechenland wurde die Fabel vom Kameel (oder Esel), die aus¬ 
gingen, Hörner zu suchen und dabei die Ohren verloren, erzählt. 
Nöldeke, Erzählung vom Mäusekönig (Abh. Gött Ges. W. 1879) S. 10 
gab die Möglichkeit, dass diese Geschichte aus Griechenland stamme, 
zwar zu, entschied sich aber schliesslich für ihren orientalischen — 
wenn auch nicht gerade arabischen — Ursprung. Da die Möglich¬ 
keit der Wanderung einer griechischen Fabel nach Arabien nach 
unserem Nachweise auch für jene frühe Zeit nicht mehr zu 
bestreiten ist, so fällt damit der einzige Einwand, den man etwa 
dort gegen die Annahme griechischer Herkunft hätte erheben können. 

Um nun auf unser Sprichwort vom Schafe und Messer zurück¬ 
zukommen, so wäre es verlockend, auch die indische Geschichte 
vom Bocke und dem Messer mit ihm zu combiniren. Indessen da 
die competentesten Sachkenner, wie aus unserer Zeitschrift (43, 
604; 44,871,498,497) ersichtlich ist, über die Anffassung der 
in Betracht kommenden Stelle nicht einig sind, so wird natürlich ein 
Nichtsanskritist darüber nicht einmal eine Vermuthung äussern dürfen. 
Vielleicht kann aber der Hinweis auf die arabische Geschichte auch 
für die Behandlung der indischen Verse von Nutzen sein. 


1) Vielleicht ist za beachten, dass, wie es scheint, bei keinem der ältoron 
Sichter eino Anspielung auf diese Geschichte vorkommt. Natürlich ist daraus 
nicht mit Sicherheit zu schliossen, dass säe ihnen nicht bekannt war, zumal 
ja auch die betreffenden Verse verloren sein können. —- Uebrigens wird — 
ausser an der einen Stelle im Diw. Hud, — das Schaf immer bei einer War¬ 
nung citirt; es scheint bei den Dichtern zu Muhammed’s Zelt gerado dieso 
Form eine stehendo Wondung gewesen zu sein. 
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• Zum Fihrist. 

* Von 

Sieginnml Fracnkel. 

Bei der hervorragenden Stellung, die der Fihrist innerhalb der 
arabischen Litteratur einnimmt, ist es wohl gestattet, auch einige 
zusammenhangslose, auf zufälliger Lectüre beruhende Beiträge zur 
Erklärung schwieriger Stellen oder Verbesserungen des Flügel'scben 
Textes zu veröffentlichen. 

S. 5, Z. 20 stehen in dem angeblich von ‘Abd al-Muttalil> 
geschriebenen Documente die Worte: hUi" w x_sJi_c 

üJoJ^JU. Flügel selbst erklärt (II, S. 8), dass die Uebersetzung: 
.mit Zumessung vermittelst des Eisengeräthes (eisernen Hohlmaasses)* 
einen unmöglichen Sinn ergiebt und vermutbet, dass 
aus zwei Wörtern (worunter »Ju) corrumpirt sei. Zu lesen ist 
» 

aber: SJoOefUb ~^LS und zu übersetzen: .er schuldet ihm tausend 
Silberdirham zuzuwiegen nach neuem Gewicht.* (Oder ist Dirham 
hier vielleicht nicht die Münze, sondern Name des Gewichtes? vgl. 
BelAdorl 467,8). T 

S. 6, Z. 8 folgen in der Aufzählung der koranischen Schrift¬ 
arten auf den dunklen Namen die Worte 

L„i.* ^ .yb . Mit den letzten Worten hat Flügel 

0 i« e « « 

nichts anzufangen gewusst; sie sind wohl zu lesen: Lo^s cU>. 

Vielleicht darf folgende Uebersetzung gewagt werden: .Und aus 
dieser Schriftart entwickeln (vgl. S. 7, Z. 29, 80; S. 8, Z. 1 u. ö.) die 
Perser [tbeils neue Schriftarten], theils bleiben sie bei ihr stehen. 

Sie ist in neuerer Zeit entstanden*. Man erwartete oa_=».. 
cxXs* wie S. 8, Z. 25. Zu dem prägnanten Gebrauch von J, 
für vAffci! yuJi, vgl. Dozy s. v. 

S. 14, Z. 10 wird eine persische Schriftart genannt 

Bd. XI/VI. *8 
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und als .Geheimschrift 4 erklärt. $ hat schon Flügel erkannt, aber 
f darf nach seiner Meinung nicht in das sonst immer in 
diesem Capitol vorkommende geändert werden. Und doch 

ist ganz klar, dass durch Zusammenflüssen der ersten zwei Buch¬ 
staben in nicht recht deutlicher Schrift uyoJ sehr leicht zu *j^v. 
werden konnte. wird aber vollends sichergestellt durch 

• bei Bar Bahlül (von Wright hergestellt für ;o}J»j) Payne 
Smith 2819 s. v. == vorapios , dort als .Geheimschrefber 4 
erklärt * 

S. 14, Z. 11 wird eine besondere Schriftart 
$ i ... i i i L als ju -fr*, (j.1L benannt. Zu lesen ist gewiss q-ÄJÜ 
.Wissenschaftschrift“. Dass die Lesung des ersten Wortes 
kaum eine Variante darstellt, braucht Kennern arabischer Hand¬ 
schriften nicht erst gesagt zu werden. 

S. 15 paenult. erwähnt der Verf. unter den Schriftarten der 
Griechen .Wir haben nichts Aehnliches; ein Buchstabe 

kann da viele Begriffe und eine Anzahl Wörter umfassen 4 . Es ist 
die Transscription von 0 )jutla, das auch die Syrer (Payne Smith s. v. 
in der Bedeutung .Kurzschrift“ übernommen haben. 


8. 21, Z. 2 heisst es, dass mit ungespitztem (rohem t 

*• > * 

Kalam die jüLoJI geschrieben werden. 

ist schon von Flügel richtig als .Rechnung* erkannt worden; vgl. 
Quatreinere bei Vullers 11,857. Es ist wohl besser £äLo«J!» zu 
lesen. Süuj muss hier in der Bedeutung .Schuld* genommen 
werden ')> also .Schuld- und Rechnungsbücher“. Darnach ist deut¬ 
lich, dass für das erste persische Wort gelesen werden muss 
.Rechnung*. Das folgende cjLoj scheint mit nicht 
zusammenzuhängen; verbirgt sich vielleicht darin der Vorgänger 


von 


O- 




S. 28, Z. 20. Zu vgl. lio. und Nöldeke 

zu Tabart 1,1068. 

8. 23, Z. 22 verlangt der Zusammenhang hinter UuJ einen 
Gesammtnamen für die im Folgenden aufgezählten Bücher. Diesen 


Namen kennen nun die Syrer als ko und somit haben 

wir fiir Flügels unter Zugrundelegung der LA. von P. 

gewiss in den Text zu setzen. Eine ähnliche 


l^Anders Tabari in. 1818, 14. 
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Form findet sich in dem Cod. Berol. Sprenger XXX (Rothstein de 
chronogr. S. 45) worin schon Löw, Ar am. Pflanzenn. 42, 

Anna. 2, das syrische Wort erkannt hat. 

S. 59, Z. 12 erzählt der Verf. von Mubarrad, dem Verfasser 
des Kämil: Cf* 

Flügel hat die Nisba unerklärt gelassen und will im Folgenden einen 
„F^Jdmessor* finden. Wir wissen aber über die ihm unklare Nisba durch 

Tabart XII, 1748, 8 jetzt genau Bescheid. Die vv , sind die 

Leute, die sich mit der Salpetergewinnung beschäftigten. [Ueber 
das dabei übliche Verfahren vgl. jetzt Nöldeke, Oriental. Skizzen 

158]. Zu lesen ist wohl mit P. ^ g . L . Nach 

dieser Nachricht wäre also der berühmte Grammatiker keinem sehr 
angesehenen Geschlechte entsprossen ')• 

S. 239, Z. 26 ist der Name des Syrers als 

zu bestimmen; das ist kein König, sondern derselbe Mann* der 
S. 286 als Verfasser einer Anzahl astrologischer Schriften ge¬ 
nannt wird. 

S. 244, Z. 18 1.- für ^ Dädixö, Hoffmann, 

Märtyrer 55, 108; ist auch für Jjjio S. 244, Z. 11 in 

den Text zu setzen. 

S. 315, Z. .21 1. für jU 

^ v fj t il iJI . • - . Zu dem persischen Namen vgL Hoffmann, 

Märtyrer , Not. 2249 a, der denselben auch schon Fihrist 118 ein¬ 
gesetzt hat. 

1) Den Hinweis auf die Tabari-Stelte verdanke ich Herrn Professor 
Köldeke, der sie mir iut Verbesserung der falschen Erklärung von g.jL y* 
Aram. Fremdw. S. 102 citirte. 


Bemerkungen zum ersten Bande der syrischen Aeta 
Martyrum et Sanctorum.') 

ViAis" • Von 

I. fiuidi. 


Die vom hochverdienten P. Bedjan begonnene Ausgabe der 
Acta Martyrum et Sanctorum in syrischer Sprache ist zunächst 
als erbauliche Lectüre für die Orientalen bestimmt; jedoch ist sie 
auch dem Orientalisten eine willkommene Gabe, da sie mehrere 
Texte enthalt, auf deren baldige Publikation man sonst keine Aus¬ 
sicht haben könnte. Da ich für diesen ersten Band Copien oder 
Collationen geliefert habe, so erlaube ich mm im folgenden über 
dieselben sowie über die betreffenden Texte näheres mitzutheilen. 


Acten der hh. Petrus und Paulus. 

Die Geschichte der hh. Petrus und Paulus (S. 1-44) ist nach 
einer Copie abgedruckt, die ich der Güte des Mgr. Khayyät, Erz¬ 
bischofs von Diyftrbekr, verdanke. Diese Copie ist nach einer in 
Koi-Kerkük befindlichen Handschrift angefertigt 

Bis auf wenige unbedeutende Kleinigkeiten *) ist der Abdruck 
ein sehr genauer. Ausgelassen (s. avant-propos, Y YI) sind nur 
die folgenden drei Stellen: 9, 6 ^-bAL ). o . |>’, roQ 3 .. . 

J»o»c»j o^oii r / ^bAL) im./ .o^, oooi ^hob^o J)l2> 


1) )v\n i*i*ÄJO jjÖjODJ kbVJt — Acta Martyrum et 

Sanctorum. Tornu» primua. P»rij u. Leipiig (Harriujowiti) 1890. 

8) 8. 4, 18 Ibd ; 7, 1« 01*0210) 13,8 (18 A.iA^J 

wird am Rande mit bo|^2> «rkUrt); 16, 18 J>£2>; 17, 88 

86, 20 ib. ^u2lA^JtL(*ic);20. 9 J^|öORfiO», » 8 im^jbo; 

SS, 4 Jo^? OMlQJlA «*. 2 W NV V 20 

7 ;«£üo, 20 tooj J«a*. *3 (“«)> 85 - 22 t 30 ! 87 > 3 8# > 80 

ogoh^i **- * (^»/) , 8 i **■ * (rieht.) J vvb - nm o . 
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... JjO) OO) . ^OOM ; 30, 5 ^OOOJ JJj )OCDO . )LOJL-.*n^) 

...~;jlo .Jjqä^jO»? <xßD^k\ ooL; 38, 14 (nach den Worten 
)o\x\) -otoh-/ 3 do;^ 2 >j oi»»x>\1 cpj£>\a 
• J-sax} Jlv^/ ja*9> oojo .opi—o yQ3o«oD )ox am ooio . Jooi 
xX*. ycoxils Jfcoü.JtL oho/ ooio . J-joa. ^o 

ho^jt v JLqjjlS fcOQ-VO ^.S&/ )OJ20 JK^X> ISfcOO .yjlo 

U*jua jooto 'Xi. otLcX, J—Xjl opo-^Si p oX-\*.L 

.^oo/ )a.O);V 

In den Acten des h. Petrus sind, wie es scheint, verschiedene 
Bestandtheile zu unterscheiden. Das Stück S. 8—12 hat seine 
Quelle in den clementinischen Recognitionen 1 ), sowie S. 12—14 
in der syrischen Predigt des Simon Kephas in Rom *). Die Ueber- 
einstimmung erstreckt sich auf die Worte, was natürlich für 
die Fixirung des Textes von Interesse ist; so fehlen z. B. die Worte 
.A. ^vco/ ^Jo (S. 10, 11) auch in den Recognitionen, und 14, 8 
steht ryioi-O'Q-, r< (Kyprianos) auch in der genannten Predigt des 
Simon Kephas. Die Seiten 19—29 entsprechen wesentlich der 
Legende, wie sie in den Act. Vercellens. und im Cod: Athous s ) 


1) Edlt. De LagardoS. 4C1T. 

2) Cureton, Anc. Syr. Doeum. 85 ff. 

S) Lipsius, Apokryph. Apostolgosch. u. Apostellog. II, 174; Erg&nzungs- 
lioft 41. Ein syrischer Text dieser Legendo war bis jotart nicht bekannt. 
Manche Züge derselben Legendo steigt eine (vulgür-) arabische aus dem Syrischen 
übersetzte Erz&lilung (Cod. vatic. Syriac. 199, f. 194), von welcher ich hier als 
Vrohe elnigo Zeilen folgen lasse: f. 207 . •.. 

V jXo jJ! -g—1 i}Ls» 

cXSj *Jt ÄgJhlt äjjs ^S> *J! liyÄJj 

L * 1 ^ LjLIs 

Lj jjlcl jJ ^Läj IjjjJ! j. üiX— axl—J! , 3 . 

^Lo <J3 tj&2 qA süJjSo aX3 q' 

ääjJu» j-—5 [•>** j O •°J & 

.... LJLtul Ä-LjOtA« aAaÄa« lau 3J «^Jws a^LwaaS 

xhc • • • 

ULi* xcuxsLU ! o "J 0 * j U*“* i5 
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vorliegt; hieran reiht sich, wie in diesen Texten, S. 29—38, die 
kürzere, oder vielmehr ein Auszug aus der kürzeren Redactdon der 
Passio Petri 1 ). Einen syrischen, wie ich glaube aus dem Kop¬ 
tischen übersetzten Text dieser Passio Petri, bietet die Handschr. 
Addition. 12,172 im Britischen Museum -'); er wird aber schwerlich 
in naher Verwandtschaft mit unserem Texte stehen. 

Viel kürzer gehalten ist die Erzählung über den h. Paulus und 
das meiste ist der canon. Apostelgesch. nacherzählt. Seite 41—44 
enthalten einige merkwürdige Züge aus der Legende; so nament¬ 
lich, dass der Apostel nach der zweiten Ankunft in Ron^, von 
Tertullus bei Nero angeklagt, an demselben Orte und in demselben 
Jahre wie Petrus, nur etwas später, hingerichtet wurde (vgl. Lipsius 
II, 382. 888). Ferner werden statt der Terebinthe und des Fichten¬ 
baumes zwei grosse, in ihrer Art ganz einzige, wunderthätige 
Bäume erwähnt, von denen die Legende viel zu erzählen weiss, und 
die schliesslich von den neidischen Juden abgehauen werden. 

Geschichte des h. Georgius. 

Die zu dieser Geschichte verglichene vatikanische Handschrift 
ist hn Catalogus Dü, S. 824, Nr. 161 beschrieben. Die hier 
folgenden Lesarten sind sämmtlich dieser alten und schönen Hand¬ 
schrift entnommen*). 

277,7—8 > Joo»—Jxjto; 9 > ; ib. v-xlL/. 

278,1 (sic); 4 N o\ Q>)Jo; 8 ijK-*./ 6»\.a 

11 18 ib. j2>v»o; 16'\a3i; 19 

20 ^Opu.OX) V U3°)Y)0 . 


L$j! «J Jläj xx* LicXs . v JUJLmo J Oyiy» 

*-***, ,3 ^J| j . j ! xcJfj Jl i" 


r c y~t. Ay» jS fjjj? L *J Jls, 

J 4 ** 1*1* jjl Dies# Erzählung, sowie 

Bedjans Teil, gehen wahrscheinlich auf eine gemeinsame Quelle zurück, aber 
von einander sind sie unabhängig. So fehlt z. B. in Bes^an’s Text dio Vision, 
die Einschiffung in Caesarea, der redendo Hund u. s. w.; fiberdioss sterben in 
dieser Erzählung Petrus und Paulus an demselben Tage, nämlich am 29. Juni. 
1) Lipsius II, 96 ff. 


*) Vgl. meinen Aufsatz „Le tradnzioni dal oopto", Nachrichten d, K G 
d. W. zu Güttingen, 1889, Nr. 3, 8. 52. 

3) Etno Ausgabe des syrischen Textes wird von Herrn Nntt vorbereitet. 
S XXVm*’ ” The m&rt - vrdom Mld mlr * clc3 «f Saint Georges of Cappadocia“, 
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279, 6 juJooi 9 Ji^xbvoj; ib. > fc^JA^ 10 > joot; 
13 A2uj y/. 

280,4 o ; 5 6 ; 10 vSa^ccuSo >gu>.2); sx>; 

12 J-jöo)- n§W I 3 > )A*.ioj3; ib. cux>; 15 ifco . 

281, 7 >Jco.2>a£o; 18 >«ö); 14 v^^jdo. 

282, 3—4 )o~.ijo jQ.on 2>Lf\ 5 ^Qp^ov^QD/ (sic); 6 .pfco/ 
<st ^p\a); 9 (Jpo '^£») UA; 10 |Ax> ♦_a-3; U o-».oo; 
16 

283, 5 jlo t >n . r>) i% (wie in Anm. 3); 9 A]; ib. 

JrAo i4 A*.i o/; 15 o>\. ;»/. 

284, 7 ^3o; 8 )q\a.o; 10 >Ja\»; 11 JojuAo 
13—14 jlo )oodo (wie in der Anm. 7); 17 

285, 4 w., 1. - ° »l; 5 cxiolo JJ_^ ».o ; ß'A^-Xoj; 

9 ^pAoioio; 10 J^a*.; 18 Jvaz>; 15 A &>/ (sic). 

286, 2 Jju;fcoj JjLokoL; 3 "\o o/; ib. )~^A LA? )a-v»; 
4 jlo'^oA 0/ (wie Anm. 4); 8 J,*. Jl/; 10 JAioj 12 ^.AäXjo; 

13 >)J^c; 14 J¥j2>j; ib. ^xaaa^opo; 15 >Joa£; 16 >JW* 

287, 4 q\ 01/: 5 > Jioj.a>o; 12 ib. jg.>oa2>? 

12—13 jlo JJ? (wie Anm. 4); 13 op»; 14 J;„;a.; 15 \)/ ^so-opoo; 
ib. oA; 16 17 oö»; ib. o^a. 

288, 8 jlo bjcsojo (wie Anm. 5); 11 >^;_oo; 

12 ooi'A^oj; 18 ^x>/ yAa; 14 Jj.Aa.iJJ}; 16 osxoo. 

289, 4 y j a m. 5 ib. VAi 6 oA; 

7 s^vaJJ; ib. A^Q- cA; 10 10 ^2)Jo .JjxjoA Jx3»x 

JZJA^*-} |x)Q-> T J - ^J JJ} 'A. . J—J JoO) W JiljOyA.} Jx>q- JJ 
oaa^jlj? ojcs o;~ .^pifco ^*.01 . A JoAJ? oi)A-j )oa. 
w.vx> yx> .<A (sic) vpjo J»i Jl^o qxjoo . 

Jjoopa ^ooj yooi} . ^Aa )o~iJ./ .J^jpo 'aa*-) opi 

^oo-wjLJj s ^co . Ajco \>.QJU. ^, 20} JxjJLOi 30) . JA^oo 
.^aA Jjloi ~vo A •);-;» Jj^W 061 ^Aooo = 



748 Ouidi, Bemerkungen zu den tyrUckeu Acla Mariyruzu et Sanctonm. 


*30 . jj^Cuo Jri'on\ oö) jj~j ool JJ? 0)b^.? oy>vr> ^ ^>0)0 
• Oi\ CX*. W JJo j^o Jxs O^D OÜQUO)? Jdq^ )l~ 

)OJO ^u/ poxjo .JK^» 1^0 0*120 OC2UO -Ö) JfcocA oj£^oo 

OPQjO ^OjA ;»/ .OfLcAj ) q \ m . *30 .Jä.JO 0? J~°’0 Ji30 

. JJ ju/ jsoLo . JoAJ? )m,y»a\ cA| .J_—a_x> ^cul. ^x>j 

jlo ^oot^. yo/^ot jAx* wöf ^p vQj/ jj~; 18 Jjo£A wojojocyo. 

290.1 ^A.JJ; 4 ötvxjOLiA; ib. J^,/; 5 >'A.oo/; 

JbA~y; ib. 9 Loot fcoju-L/; 11 jto JoAJ? Jvä^j (wie 

Anm. 9); *13 JA,/ Ao/ Jjao opo; 14 'AjJaoo Joio; 17 jtöL ; 
18 >6jkA~; ^p. 

291.1 J.oA Q\x(äc); 4 Jj/ JJ/; 5 oA Jy_x>/: 

- 6—7 |a.'^ A W; 8 jjJjxi^opj; 9 >OflA; 11 Jskjö ^: 

14 J*.Oj)jor, ib. Jivoj; 16 >„LcA. JLJjo; 20 ^\3m.o. 

292.2 (AxlJj) A^J?; 3^5 >JAx»i; 7 («*») Jx,??; 

8 A,J;J2>_ JJ/; 9 jto U_20_3y (wie Anm. 7); 12—13 Ji , ^ \ r>- 
16 ^y JixA; 17 L*jb*jüoy A-/ ^o). 

298,10 ,$A-SlJ; 11 Jisa£; 12 *_o; 13 > v? ; 14 j 0 o»Lo; 
16 ojA ypjo; 17 (JJ. joqjo; jDo2>. 

294,4 (J..\ jo) J_i_v, 5 o/; 6—7 jto V-Jß/ (wie Anm. 3); 

9 OflaAi*-; 12 w*Of Ja- ft *\«; 12—18 A-ooi j'ift^ (Anm. 5); 

14 >'9°^°*^ ib -J~o; 18 SOO/j; 19-20 v ^oy Jj/ «»♦ZiX Jj/. 

_295, 3 4 (ciA) Jooi JJ; 5 J^iojA. ~A ^ i / 0 ** 0 ; 

6 jlo vpCHjyotQX JjjQzia. (wie Anm. 4); 8 .r>\o> Jl; 11 Jxjoojbo 
Ja»J;; ib. > wA Aj/ J-\-£_» JjioA. Jjtoio; 13 JojuAoi; ib. 
- 010420 ^/ J*-; 15 > J«j; 16 \^j/. 

296.6 >'A_x; 9—10 J_i_ 2 »/; 14 >JVoIy; ib. >oA-0; 

15 c*2o;j; 17 JAJj c*oA»; ib. 19 r,^ 

297, 7 (J,;») w^o; 8 jto j^cobo (wie Anm. 2); 11 ^o» Js^; 
12 Jj^uod»; 13JÖ<^: 15^o» 2>^A3JJ; 16 <joj. 

298.7 JchA J_aoJo; ib. >JLo_ 2^ ; 14 y - o> 

I 7 >J-»^ JJyo; 18 JMJjl j ?0) ; 19 >JJJa Jlo>aa~a. 
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299, 1 ]Lq_a_^; 3 ^a\ ? o; 5 jo^j'^Ao; 7 j, u ^; 

8 10—11 12 iO?l./ 

■, H .'♦»Jo cg^q^Ioq^ vA ; ^2K» ojJOA'&aa»? 
■ ‘ - » qas Li**.? -6) Jiai %«. .JxihA. vOO)\o? )a\:o v>.qjo 

x^°&- ^qoJLo .opoAj ^»aAo xr** 5 "? h^ojo )*aj W 

xp oLj )!iajo öjjso . -jaja oj~; )L*6 LJa cnxuot JJi Ja\x> 
-^2>Lj jJo |a\x> cävojo . Jioj y/ Jaoa. 

jlo v- JhAo£ JJ 15 16—17 jlo ^ 00 

(wie Anm. 9); 17—18 >• JLÖLJ s ^£oo. 

300, 2 jfcXLo; ib. >]*.•*,; ib. \sao; 3 "®>öoi; 5 o&. N-oot. 

Die Siebenschläfer. 

Der zweite Tbeil dieser Erzählung ist nach meiner Ausgabe 
abgedruckt ’); der erste Theil nach Tullberg *) und einer von 
Wright gemachten Copie des Addition, 14, 650 im British Museum 
herausgegeben. So erhalten wir hier zum ersten Male den ganzen 
syrischen Text der älteren Gestalt, die zugleich die letzterreichbare 
Gestalt der Legende überhaupt ist; denn Nöldeke 3 ) hat es sehr 
wahrscheinlich gemacht, dass die Siebenschläferlegende, ursprünglich 
syrisch verfasst, erst später in andere Sprachen übertragen worden 
ist- In Bedjan's Texte ist nirgends ein Wort ausgelassen; kleine 
Verschiedenheiten (abgesehen natürlich von der Vocahsation und 
der ostsyrischen Orthographie) zwischen Bedjan’s Texte und Wright’s 
(Wr.) Copie sind folgende: 

301,8,7 Wr. ^Dajöoy, 4 Wr. j'f ^ (Wright bemerkt 
„so apparently, but all this page has been retouched by a later 
band*; 5 (»*2>1.J) Wr. )J.aLJ. 

802, 13 (Jao*.) Wr. JiQJt-, 18 (JNAÄ) Wr. richtig (fcoAAO, 
das am Rande mit o'lsUiJt erklärt wird. 

803, 1 Wr. , c xA£ (Tullb. K ^). 

304 (1—3 Wright bemerkt „very indistinct“) 8 Wr. 

(Tullb. joVo p: 9 Wr. (und Tullb.) J^yo; 13—14 Wr. (sic) J^j 


4) Tosti oriental] inediti sui sott« Dormianti dl lifeso, 8. 35 ff. 

2) Dionysll Telmahhar. Chronlcon, Upsal. 1848, 8. 167 (33). 

3) Gött. 0*1, Anz. 1886, Nr. 11. 
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805.2 Wr. 15 Wr. K»Jjo; 17 Wr. ^ 

306.2 Wr. JJJqjl}. 

807 (1, Wr. iaMXu ü aber ,JJ erased*); 5 Wr. >/oj^ JO*X5; 
6 Wr.jlc^p; 7—8 Wr.>Jio^co vOO*Y. -oio^a; 10 Wr. JaYiöj: 
14 Wr. opojooy, 17 Wr. jYx.*x>?. 

809,16 Wr. qäjdJo; 21 Wr. ,_l» # 

810.8 Wr. joo) jooi (sic); 9 Wr. >m/s Wr - 

vgo^icoßY;; 13 Wr. JkA*.. 

311.2 Wr. jspofcj/, Wright bemerkt „so as retouched, but 

originally the word ended with ^p‘; 8 Wr. ^pccujo; 5 Wr. ; 

6 Wr. ) v v» -.- nf ’oy 10 (6» .3) Wr. ooo»; 15 Wr. >)oK-~l.jo;. 
18 Wr. ^pQj»joJl. 

Geschichte des Mär Yaunän. 

Das Manuscript, das ich an P. Bedjan sandte, enthalt eine 
Abschrift des Cod. K, VI, 18 der Propaganda (Museo Borgiano) 
und die Coll&tion einer Handschrift im Besitze des Erzbischofes 
Khayyfit, die er während seiner Anwesenheit in Rom, vor etwa 
sechs Jahren, mir zu leihen die Güte hatte. Dem Texte Bedjan's 
ist bald die eine, bald die andere Handschrift zu Grunde gelegt. 
Da es für die Kritik wichtig sein kann, die Gestalt des Textes in 
jeder von beiden Handschriften genau zu kennen, so werde ich im 
Folgenden die Lesarten von Khayyät’s Handschrift (Kh.) von denen 
der Handschrift der Propaganda (Pr.) unterscheiden l ). Auch diese 
Geschichte des Mar Yaunän ist bis aufe Wort vollständig. 

Der Titel lautet bei Kh. \\ n«. n > \... v \\ 

jti «ojj „jo. w.yJOj Jfc^xa.L ^ K'vc>\ 

JiLH cu;ßo o*jo)J Jiljs J 200 JJL JyooY. 

.Jfcjcoo/ Jhej^o J-v&joj 

466.8 Pr. LdY.: 16 Pr. ib. Kh. \ v\ r»-nj r> 

467,1 Kh. fcoojo; 4 Kh. ib. Pr. und Kh. 

s<> 0 ^; 5 Pr., Kh. », jO ^oj ; 8 KL 11 Pr. ion*.; 

16 Pr. JxoJJjo; 18 Kh. 19 Kh. J^LVo; 20 Kh. 

1) Dia Lesarten einer dritten Handschrift, die Bedjan zu Gebote stand, 
sind ln [^] eingeklammert und leicht erkennbar. 
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468, 3 Kh. >0 4 Kh. JLo^cujoio; ib. Pr. Jiyöp,; 

ib. ().X 1 s n ..) Kh. ^ALo 5 Pr., Kh. jA_a_Cßj; Kh. JjjdK»; 

Pr. > )ca.°a\; 6 —7 Pr. ^fcwVDQ»; 8 Kh. Jy^.; 9 Pr. 

10 Pr. > 15 Pr. K^o; 16 Pr. > jju^o; 18 Pr. 

J? 0 )i; ib. Pr. fcoojo; 20 Pr. >-fcooa jLoVkjo'^, *ao. 

*469, 2 Kh. Jjuoo Pr. JliJoo; 5 Pr. jl^Lio; 7 Pr. 0)1.0^..?; 
8 Kh. ^fcoYoaa; 9 Pr. ib. ( ) -A ^ p) Kh. ; 

10 Pr. ^>qjL; ib. Pr. ib. Kh. ^2)o>Lj; 18 Kh. ^ajo; 

ib. Kh. jjoM, Pr. JioAj; 16 Pr. )ä^J; ib. Pr. ib. Pr. 

W? ; 18 Kh. cuitoo\o cun«.»\. 

470, 1 Kh. Jatfjo M; 2 Kh. JjujjOi; 4 Kh. „0 cb.3>; 

5 Kb. vj? Vs^>W Jjpjj; (6 Pr - mad Kh. ^-.Jo); 7 Kh. 061 La»p; 
(8 Pr. und Kh. Jv^op); 9 Kh. 06 ,; 10 Pr. > 12 Kh. 

oty^S)\.; ib. Kh. J$_aoj p^>\ ib. Pr. o^m2ü', 17 Pr. ^ajot; 
18 Pr. 19 Kh. Jj/ Ji». 

471, 1 Pr. ib. Kh. ojLdXj-, 2 Pr. ,_a; ib. Kh. 

>Jju«joo; 4—5 Pr. -^aa-i; 6 Pr. ~> ji cn . o> :p ^ax>; 

ib. Pr. sOoiax) ; 9 Kh. Jj*a lo X-s oo jLajtiyo JJ 

(Pr. JLak—» und >Ji-a); 10—11 Pr. JJ. 

472, 2, 3 Pr. Ja-/, Jtf, j r J=>jo; 4 Pr., Kh. " 2 ) 0-0 (so ge¬ 

wöhnlich); 6 Kh. Jj.oa.3tt ; ib. Pr. >j|; 7 Pr. "»1 Vs^wL/; 
ib. Pr. 8 Pr. ;> ^ottsa-yo; 10 Pr. Joo^^o; 12 Pr.^^jo; 

Kh. hat hier eine Lücke, die von jLoaij bis p pj/, S. 476,7, reicht. 

473, 1 Pr. J^Vyo; 2 Pr. Ja.£AttJOf»: 15—16 Pr. 

474, 5 Pr. jlo ;tt)j (wie Anm. 1); 7—8 vsjttj . 

475, 18 Pr. ij. 

476 (8 Pr. u. Kh. Jjo^.); 10—12 Pr. jlÖ Jojo (wie Anm. 2); 
Kh. lo)o; im übrigen wie die jLw/ ,/ der Anm. 2; 

13 Pr. K j * 3 ; Kh. K ) p ; 14 Kh. Jjyj; 14—15 Pr. .*.0 p; 
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(wie Asm. 5, der Text folgt Kb.); 16 Kh. j. \ a \ ; (Pr- : 

17—477, 2 Jooj — Q-v*- fehlen in Pr. 

477,2 Kb. oxa-SO-^y; 5 Kh > fco/ (fco/ J_ifc^— 

10 Kb. ^laüQ-yoo; 13 Kh. Jicoc^fcoo. 

" • 478,4 Pr. p% 2 >; ib. Pr. ooL ^V, 5 (*.ya) Kb. V^( sic ); 

8 Pr. > Ajl ^ 3 ; 9 Kh. ^ 10 Kb- “»^o; 14 Pr. 

16 Pr. >ooa\; 17 Kh. ^.J; ib. Pr. sfco. 

479,5 Pr. ^ 8 pr - U\lJ?! 9 Pr - > o/; R h. U^-J/: 

11 Kh. J»LJJ; 12 Kh.\>jy; 13 Pr. Jj/ ^j/; 18 Kb. Jj^y; 19 nach 
j pp - oi \ . ^\ y eine Lücke in Kh., die bis v jo Jlo A n 
8 . 498, 10 reicht 

481, 2 Pr. nwn : 5 Pr. ^pcuöä*y; (7 Pr. ^A); 9 Pr. 

wO|Qu|«J) • 

482 (8 Pr.^jJjy). 

483 (6 Pr. Jk^o). 

487, 18 (ooi) Pr. Jooi: (20 Pr. 

488, 20 Pr. "o^y „ot<uo»jO. 

490, 3 Pr. : 10 Pr. ok fco^Oo; (12 Pr. 16 Pr. 

Jo*jyo; 19 Pr. l. f .\Ljy. 

492, 1 und sonst fast immer Pr. punctirt )qo.qj; 12 (Joicx) 
Pr. |*oi- 

493 (6 Pr. Jac^); H Pr. >j*.aQj .^juQjy; 12 Pr.JJ jo \oqjl : 
^h.ot; 13 Kh. ^Sbajo; ib. Pr. om-jOjo; 14 Kh. yoohjy; 17 Pr. 
o»öar>; 19 Kh. ool; 19—494, 1 Kh. > ^y qjo) ^2£co/. 

494, 8 (Jj/) Pr. Kh. JJ/; (6 Pr. u. Kb. joo«); ib. Kh. ;.^ ll 

UjOJt; 7 Pr. k«! ib. Pr. Jlcu^x»; 8 Kh. fc^JixoSaay; 12 (Pr. 
öm-OJo) ; ib. Kh. ^x,y, 19—20 Pr. ^.o w >n « (wie Anm. 7); 
20 Pr. u. Kh. ,n\.» . * 

495, 3 Kh. > w o_ö; 4 Pr. >Jp'Jy J/jOOi; 6 Pr. jlo « 
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(wie Anm. 1); 8 Kh. w^d; 15 Pr. ; 16 Kh. n <«on <• 

17 Kh. ojvsj; 19 Kh. „^oLo. 

496, 1 Kh. }^.2>o; 4 Kh. j K\n\ (scheint später so corrigirt); 

6 Pr. ^cci.Vo; 8 Pr. wie im Texte, Kh. j;Spo. JVj3 j-*JJ o*\; 

9 Kh. ; 10 Pr., Kh. ^oo; ib. Kh. ojbwvjojo; 11 Kh. oopjy; 

13 Pr. o;nx; (15 Pr., Kh. oö> J~JJ ib. Pr. 0 )Lo\^j; 17 Kh. 
Joot 18 Pr. £JJ 

497, 1 Pr. 2 Kh. . nry<<v . 4 Kh. offc\\; 5 (Pr. u. Kh. 

oio/ -o-jIKjö); 9 Kh. > oör, 10 Kh. ; 11 Pr. ^2>Jo; 

12 Pr. > v j ; 14 Pr. "jojo; 16 Pr. yc/; 17 Kh. >o^. 

498,1 Pr. 2 Kh. ^LclV, 4 Kh. >Ja=>o; 7 Kh. Jas 
(Pr. Kh. ^>J;sb\); 10 Pr. ) o\~ l / (Kh. wie im Texte); Kh. 
)q. \ ch vgl. oben S. 752, Z. 20; ib. Kh. "opJ.Jj; 14 Kh. 

499, 5 Pr. opQQoo; 6 Kh. Jaa (7 Pr. u. Kh. ib. Kh. 

o_~/; 10 Kh. N. a Q> i ,o; 11 Kh. 12 Kh. >■ JjJ-aa.\ 

(das zweite); ib. Kh. Jiso^; 14 Pr. Jjjo; 16 Pr. J^/ oöi ; 

18 Kh. ^pjo; 26 (Pr. u. Kh. op-})- 

500, 3 Kh. •'„ "q^ 4 Pr. oö> "o "OJ3 ":uj; 

5 Pr. ^Ljj oLq\ fcojj ; 8 Pr. Jßo- oo*_s; 9 Kh. ) i . cd ~ ß ; 
16 Kh. >|k». 

501, 3 (Pr. Kh. ._y»j); 5 Pr. 6 Kh. >J^>; 

7 Kh. ).>o-A : 8 Pr. 10 Kh. opoao-o; 14 Kh. o{^. 

502, 1 Pr. v fc^ omxs ; 8 Kh. "o y. "j Jooj; Pr. "j oö); 
5 Kh. )<*XJJ; 13 Pr - W'M?*. 14 Pr - "?oJo; 15 Pr. >ooj; 
16 Kh. 17 Pr. ^oo. 

508, 1 Kh. oV*o; 2 Pr. jo^/ (wie Anm. 2); 

2—3 Kh. 3 Pr. ^ a.-y-Oo; (5 Pr. u. Kh. "U/); 8 Kh. 

^Jo N vx>; 8—9 Pr. ^ JJj 9 Pr. >UL V»Jo; 

10 Kh. ^jfcw/; 11 Kh. jO -, 12 Pr. yo/; ib. Kh. Jl/; ib. Kh. 
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(13 Jo/ in Pr. u. Kh. mit QuiMja, zum Unterschiede 
von ) -»/ genitor ); 14 Kh. JJy, ib. Pr. Jj/ 15 Kh. J ; m \ 

K ..m V g>: 16—17 Kh. 'XXo »-Do; 17 Pr. Jooi; 

18 Kh. > 3 oXajo; ih. Pr. yo/. 

504,6 Kh. 9 Kh. > ^XjO-jlo —\>aX ; 12 Pr. X./, 
Kh. omis.; 13 Kh. jooi jqLod; 14—15 Pr. ^0)0; 1£ Pr. 
^\)y; 18 Kh. jto )"•>«> (wie Anm. 7). * 

505, 4 Pr. >jcuXa; ih. Kh. ^>Jooi; 4—5 Pr. JjiJo oulL/ 
Jr/ Jix~jo; Kh. jj^ o-alL/; 5 Kh. K>Jo ;&ßcX; 

8 KL>Joo)o; 9 Pr. oö^ao; 10 Kh. X»:ao; 11 Kh. J■ ,»a X . 
12 Kh. |ju-o JJaJa; 14 Kh. >c*X; 17 Kh. >v~ S5 J 1» Kh. 
>)vooaX JLöjo. 

506,1 Pr. Jo;*o; ib. Pr. Kh. ;»/; 2 Pr. > o/; 3 Kh. JioaaiXj 
■yXy, 5 Pr. >6/; 6 Pr. Ji/ 7 Pr. J^voJy, 9 Kh. X*~ 

(Pr., Kh. X~jLL/); 10 Kh. >jo,»,-yo, <xi»; 15 Kh. Jj^cX: 
17 KL (LcXj Ko. 

507, 1 Kh. >ol/ * 2 ; 3 Pr. >Joo»; 4 Pr. J 200 ; (6 Pr. 

u. Kh. ^pXo); 7 Kh. > )\n\ : 9 Pr. ^>^o; H Kh. ih. Kh. 

>o*X*j; 14 Kh. >o»LoX; 15 Pr. X— jJLIJo . oXNwioo; 16 Kh. 
>^jo»; 17 Pr. >o )ao; ih. Pr. opa-joJj J»a; 1® Kh. >o»X. 

508, 10 Kh. o^a- joto; 12 Kh. 13 Kh. oc»X 

l*u+o; 14 Kh. Jix.y, 19 Pr. n Jo>Oj 

509, 2 Pr. ib. Kh. 'XJjcoo Ji^ jo)o; 4 Pr. Vd Loj: 

5 KL >Jao>; (6 Pr. u. Kh. oL_>/) (18 Pr. u. Kh. .. . 

»15 Pr. JI1/; 20 Pr. ..r^n.ra.oi/ ^^, 010 . 

510, 1 Pr. ^) 0 ; 2 Kh. >^/ JiJy; ib. Kh. .. o ^ • 

3 KL Jjop; 6 Pr. „jocoo*.?; 7 Pr. u. KL Jjy ; 9 Pr. u. Kh. 
LfiDÖjoU-; 9-10 Kh. »^cio "aö; 11 Pr. 'y> 12 # Kh. 

U-3; 13 Kh. JoJy; 15 Pr. >Xo; 19 Pr. ib. Pr. > J k ... 
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511,1 ICh. ib. Kh. »oo; 2 Pr. ib. Pr- 

4 Kh. 5 Kh. >r . ; 10 Kh.6-»: 

12 Kh. Jj/ Joj; 14 Pr. yojo (ib. auch Pr., wie es scheint, 

srQA); 15 Kh - > T s»j; >b. Pr. >^<*V; 17 Kh. >L;joJo; 

18 Kh. Jj£^; ib. Kh. 19 Pr. Joo^; ib. Pr. 

20^h. ]xul. 

942, 2 Pr. jo;-2>; ib. Pr. 4 Kh. >^5 6 Pr. 

7 Kh. (uo; 8 Kh. ^oioK-./-, 9 Pr. >- o».\.q.jlo ; 12 Pr. 
oö) ( 18 Pr - ~oioJj~o); 17 Pr. jj;^co-o; ib. Kh. 

19 Kh. ^o)o\^. 

513, 2 Kh. "*_—j; 4 Kh. >JK—opV; 7 Kh. o»_xa.\Lo; 
9 Kh. ^o»oK-Jy; 10 Kh. ^ph; 11 Kh. w.o»c£\2>; 17 Kh. 

18 Ucxojiixy) Kh. )3.vy; 19 Kh. >Looj. 

514, 1 Pr. 3 Kh. Joo^ oo»; 4 Pr. jaa-o ops; 

5 Pr. u. Kh. »o; 6 Kh. Joo»; ib. Kh. ^to ^2>Jo (wie Anm. 5); 
9 Kh. o*ao\o Q^Vß, Pr - o*xixo oV; 11—12 Kh.>^ 0 * — 

(aber am Rande-steht ^Aoi fcs-p- jjjy 13 Pr. 

>^oL; 17 Pr. <l/-oy; 18—19 Pr. jjot. 

515, 3 Kh. 5 Pr. (jo.mi; 6—7 Pr. >-^ 10 - -vo Jju*jOJ. 
Von hier an, bis ) t ..o / o<>)\o S. 519, 1 eine Lücke in Kh.); 
(8 Pr. 0 ^ 0 / und 

516, (16 Pr. ^joi). 

519, 3—4 Kh. ^ ■ -o Jop\JJo; (6 Pr. u. Kh. olXJjlo); 

7 Pr. 11 Kh - JJ \; 12 Kh. 

15 Pr. y^o\aa; 17 Kh. >JiLjsy, 20 Kh. >- 0 ^ 0 . 

520, 2 Pr. J^ol; 2—3 Pr. "opo JJyo "J» «nil, 

Kh. "opo JJyo J jj t -> J.o\ "x> »7l\1 ; 3 Kh. J*.o»; 5 Pr. 

jo»-, 7 Kh. JjLya-O —oiy; 13 Pr. ( 14 ^ 

15 £r. -tv> .o>^ K>rtr>: 16 Kh. JÖ^i 18 Kh. ; 19 Kh. 

W ;»/; ib. Kh. j— s \'~> *oyo. 
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521,11 Pr. J\_ 30 r \; 12 Kh. >o >b. Pr- -2»/: 

15 Pr. >Jooi; 16 IV. JJj (ib., 19, ?*■ u - Kh - I 7 Pr - 
19 Kh. J~. 

522, 1 Kh. t ;cav; 8 Kh. "01 ";x>: 4 Kh. o,^ (ib- Pr- u. Kh. 

ooi); 5 Pr. >h^oJ_D ch_UO;( 7 Pr. u. Kh. 8 Pr. p- 

9 Kh. ib. Pr. JfcoJJj; 12 Kh. yb/; IS Kh. A* ib. 

Kh. s; . ^ 14 Kh. > 00)5 ib. Kh. ca ■.■£>-*>; 15—16 Pr. 
ao ) -tih (wie Anm. 11; der Text folgt Kh.); 17 Pr. h-)^oL. 

523, 1 Kh. ... -> * /: (8 Pr. u. Kh. ^010 ’fl.npo); ib. Pr. 
10 Pr. > 06 ); 11 Kh. JJ^o Jaab.; 14—15 die Worte 

JJth-ojh. — )f(A n fehlen in Pr. und sind in Kh. am Rande hinzu- 
gefiigt; 18 Kh. ^l.Jo ^oj. 

524, 2 Pr. jjtjOJD —oij; 8 Kh. ; 6 Kh. ^_^.joK-» ; 

7 Kh. ^o^a (12 Kh. \xx^)\ 18 Kh. )o>V; 14 Pr. )^jo; 
mit diesem Worte endet Pr.; das Folgende ist nach Kh. abgedruckt. 



■ X* 

Die Legende des Mär Yaunän ist, wie viele andere, auch 
poetisch (oder vielmehr nur metrisch) bearbeitet worden. Eine 
Handschrift, die Mgr. KhayyäJ mir zu leihen die Güte hatte'), 

lj Die Unterschrift am Ende des Gedichtes (S. 140) lastet foigenderm&sseu: 

{gcoa\«3o r a.\i . ^jo. «yoj Jho Jj<x J^dJxj )o\jl 

öj\d;o JML*x> IS\ooc»o jipj Jdv 

hfco jAcojto Jaoo n \xulo ....^aoo; L;Sj Joy2>oo» 

OtA^J j?K JOyßJ I^JO h\L )OQO Op : O) ^VO JjO) 

S—L )i0( JdKd sshal/ ^ )ooa.QD\ ^2tS/ Kutj ^x>j 
.gaaßjpo jo-odj dooi. o;Kh^oo 

v CEVXln. w.^0 j^a-O J-e-X JA JÜOOO oho!./ . . . ly\cr>e 

jKwoi j^Aoa-^o J^v. -•»»jo (-Je»? jaAoKa 

JtO *X>/. (Vgl. Assemaui Bibi. Or. HX, I, 621t; ib. 600, und II», U, 

DCCXVH; jpliter alj das Jahr 1869 d. sei. Aera.) 
i 


I 

• \ 

Guidi, Bemerkungen atu den ay riechen Acta Martyrum et Sanctorum, 757 

enthält eine solche von Ködnalj, Metropoliten von Basra'), ver¬ 
fasste, in alphabetischer Aufeinanderfolge der Reime verlaufende 
Bearbeitung. Ich lasse hier einige Strophen dieser weitläufigen 
Dichtung folgen, zumal auf europäischen Bibliotheken, wie es scheint, 
keine Schrift des ISödnaij vorhanden ist*). Freilich wäre es viel 
wünschenswerther, dass, anstatt dieser Dichtung, seine Kirchen¬ 
geschichte uns erhalten wäre! 

: -oiqAa. \v - ca .>oy : ooL 

JjujiO^y :o£~y JJLbi.f' 

L;2> oj s ^\A.y v=ujy CHZio^i : )^.voqj ^jcn. ^;jo 

oo)j* Jspy ^»yoju J>oij ,pz>lJ 

. ^juioy lv2j 

]ä^> ~-^=>ioJy l»30a o»\ ^ao;2> J»ooü La . J-joa. 

. lAora Jk»oj iqxjy joopy ...r~ux> ,z>opy j-co~ 
)a^iLLjy J;z>^y :jLoifc^..»y J-^soyo :jfcoon~y jj]o 
il^Aoo :jLo-Qxxy JfcocuA *)fcoo~v=> ofcojy ~ioJp : jLojJn^ 
. . «Jki*. ^oy ~jov^V :JloW Nikö v$olJ; :jJLou~jy 


: Jk-x-oYy Jxccaoo : Jl^tscoy Jjou ^oi : jh^L|x> Jx>oo)V 
jLoaAx) : jLojvoaoy Jooi |ca-L.^p «jLöLjyo Jk~y Jsopo 
* JLoo^Jd oot J-jooou : jLojv^^iy j^ooto.^.^o : Jk^oooü 
3PQ^£U005 ,J<X. :J^j? Jv=^sP» ^0)0h^/ 

jr>\x> »Jfcovjo 3P0 i..&.t^caooy :Jko ,®>/ 

r p^L/ : jK*~bMo JA'JjOO : JkoiJL 50-jJcX. N ^QJL : JfcoijDO 

]) Assomani, B. Or. 111,1, 195; Wright, Syriac Literat. 815. Ums bei 
Aasemaui statt Ji 

N 

und wird von Khayyat s Handschrift bosüitigt. 

8) IsGdnah hat nach 'Abdisö' (B. Or. III, I, 19G) ein jL ftOb->i y Jcsfco 
verfasst, in welchem er oben die Geschichten der Klosterstifter behandelte 
(vgl. Barheb., Chr. Ecdos. I, 8S4); doch war vermuthllch das Buch in Pros» 

geschrieben, und in diesem Falle muss unsere Dichtung xu den jh-HjLQlOy jpojbß 
gerechnet werden. Gegen die Aechtheit hege ich kein Bedenken. 

3) Lies t^300)0 sJ.j'ÜI, die bekannte Stadt in der Kühe von Basra. 

* « 

Bd. XLVI. 49 


?> 


J lP : 


1 zu losen Ut, unterliegt wohl keinem Zwolfol. 
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-0)0-3/ :JlO°>CICn\.q\ 0)_30»_ . . . * jiO-'iS» 

J-Co/ -3^/ : jLaXDb )001 *30 : JlOj-O ^DO^O-jQO 

: jboo^o;» -a,^m.°)aQoo. : Jts_ 3 uoo . . . JisiaA. 

.* Itooö. '■ c a\-. : Jk—3«. -dO-^OOV^O 

■> : JLsuujäj ); < aco\o : )La-) 0 -j ßto^oj : jfccLlsro ■ °xn\3L/ 

A«Ljo s Jl^'äoojo -2co\2>!./ * Jlcü-^o vOO*A\ Jooi 

*0 y^oj -;J0 0Ö^\ : JL0*OaiJ&O >aojljo : )fcv 1 r£ A3 

... . *Jfc-;jO 

• Uv ! '. 

ko> U'J. 


Jo* 2 ^ 0 : 3 S^O -ovo^-yoj ^JO. : 3 J',ßO JL/ 300^0-0 ^o 

:3*CÜ.*L/ 0*J0)J )»1]d *J3io/ *X^Ij jjLlJlo :0;~/ 0*J0»3 

-cd/ S31COJO N *ooj JL -00 :(sic) A3 ; \\nl/ 0^0 Jk^» 

Jyoa\3> )ÜJ^ . . . *30)^ |*.0»0 *X>\j.Q 

0)_3J kJJo :3O0l J*ao»3 0 |«JOqAo :OJl/ |»ÖJL ) 0 JL 

.JLO *35j.o/ JL*3 

Rom, Jnli 1891. 






Zwei Sprüche über Leib und Seele 

% ltigveda 1, 164,30.38. 

Von 

K. Roth. 

Dass der lebende Mensch aus zwei zeitweilig zusammen- 
wohnenden Theilen bestehe, die im Tode sich trennen, und dass nur 
der eine von ihnen weiterleben könne nnd werde, das war ein 
wie in manchen anderen, so auch in der vedischen Religion fest¬ 
stehender Glaube. 

Nun hat aber niemand die Seele gesehen, in ihrem Fürsichsein 
ebensowenig als in ihrer Gebundenheit, auch ist keine je wieder¬ 
gekommen, um Bericht zu geben, das Verhältniss bleibt also ein 
Gegenstand des Glaubens und ist eines der vielen Rätsel, welche 
die Ordnung der Natur und des Lebens dem nachdenkenden Be¬ 
obachter vorlegt. 

Mit solchen Rätseln hat sich auch die alte Spruchdichtung 
beschäftigt, von welcher wir da und dort in vedischen Büchern 
Proben finden, namentlich aber eine ganze Sammlung von Versen 
in Rv. 1, 164. 

Unter diesen ungeordnet aufgereihten, oft schwerfälligen und 
dunkeln Sprüchen, an welchen vielleicht schon Zeitgenossen ver¬ 
gebens sich bemühten, finden sich zwei verwandte Sprüche, deren 
Lösung nicht anders lauten kann als: Leib und Seele. 

Der erste derselben lautet: 

V. 80. andc chaye turdgdtu jivdm 

6jad dhruviim mddkya & pastyünfim 
jiv6 mrtdsya carati svadhdohir 
dviartyo inärtyena sdyonih 

Dem ersten Viertel fehlt eine Silbe. Der Mangel wird ergänzt 
und ein richtiger Sinn hergestellt durch die leichteste Aenderung in 
dnanac. Darm besagt der Spruch: Athemlos liegt es da das (noch 
eben) hurtig lebendige, unbeweglich ist, was sich regte — mitten 
in dem Gehöfte. Der Lebendige des Todten wandelt frei, der 
unsterbliche Hausgenosse des Sterblichen. Also: man sieht den 
Herrn des Hauses, vor kurzem noch rüstig, jetzt regungslos in 

49* 
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seiner Kammer liegen, aber die Seele (der zum Todten gehörige 
Lebendige) geht ungehindert ihre eigenen Wege. 

Der zweite lautet: 

V. 38. dpdi l prüft eti svadhdyd t/rbhUu 
ämartyo mdrtyena sdyonuj 
td <;dyvanlä vishüdnä viydntd 
ny itnydm cikyvr nü nt cikj/ur anydm 

d. h. vorwärts und rückwärts bewegt sich frei, obwohl gefangen, 
der Unsterbliche, der mit dem Sterblichen zusammenwohnt; *mit 
derZeit gehen die beiden dahin und dorthin auseinander: nmf den 
einen nimmt man wahr, den anderen sieht man nicht. Also: ge¬ 
fangen zwar ist die an den Leib gekettete Seele, aber in ihren 
Bewegungen nicht an den Ort des Leibes gebunden, sondern überall¬ 
hin schweifend. Im Lauf der Zeit (am Ende, adj. an Stelle des 
adv. pagvat) löst sich die Verbindung, die befreite Seele entflieht, 
was man sieht ist nur der tote Leib. 

- Durch diese schlichte Erklärung ist, so deDke ich, dieses 
Rätsel ein für allemal gelöst. Bisherige Deutungen, soweit ich 
sie kenne, haben das Ziel verfehlt. In den Münchener Sitzungs¬ 
berichten von 1875 II hat M. Haug die ganze Sammlung von 
Rv. 1,164 behandelt, nicht mit Erfolg. Vers 80 spricht nach ihm 
von der Flüchtigkeit des Lebens, dem ein Halt gegeben werden 
solle durch die Verehrung der Manen. Die Todtenspende svadhii 
knüpfe Vorangegangene und Lebende aneinander. Aehnlich Vers 38: 
Der Todte existiere fort nur durch die Spenden, Lebende und Todte 
neben und durcheinander. Die Väter blicken vom Himmel auf die 
Menschen, diese aber sehen jene nicht. So ist Hang durch die 
svadhd bethört worden, obwohl schon damals die Bedeutungen des 
Wortes im Wörterbuch zu lesen waren. Das Ritual war über¬ 
mächtig. 

Anders hat Ludwig die svadiiA als göttliche Natur oder 
Gottheit gefasst — was das Wort nicht bedeutet — und sieht als 
Subjekt von V. 80 das Feuer an; in V. 38 findet er ein Wechsel- 
verh&ltniss zwischen Feuer und Sonne „auf welchem das agnihotrnm 
ruht* ausgedrückt Also auch ein Geheimniss des Ritus! Zunächst 
könne aber nur die Sonne gemeint sein, dass man sie nämlich auf 
ihrem Weg von West nach Ost nicht sehe. 

Aus früheren Jahren findet sich eine Uebersetzung des 80. Verses 
von M. Müller in Anc. Sanscrit Literature 1859 p. 567 the living 
one walks through the powers (svadhäbhis) of the dead. 
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Sia8set Nam eh. Traiti degouvemement composS pour le 
Sultan Melik-Chäh par le Vizir Nizam oul-moullc. 
Texte persan 6ilü6 par Charles Schefer. Paris, 
Ernest Leroux. 1891 (in und 213 S. gr. 8°. — Publi- 
eations de l’öcole des langues orientales vivantes IH, 7.) 


Der vielgepriesene Niz&m almulk') leitete 30 Jahre lang die 
Regierung des Seldschukenreiches zur Zeit seiner höchsten Macht; 
so lange hat sonst wohl kaum der erste Veztr eines orientalischen 
Grossreiches seine Stellung behauptet. Wenn ein solcher Mann 
kurz vor dem Ende seiner Laufbahn für seinen Fürsten eine Denk¬ 
schrift über die Grundsätze der Regierung und die Abstellung der 
eingerissenen Schäden verfasst, so hat diese sicherlich Anspruch 
auf sorgfältige Beachtung des Geschichtsforschers. Wir sind daher 
dem um die persische Litteratur schon mannigfach verdienten Schefer 
zu grossem Dank verpflichtet, dass er diese Schrift heraus¬ 
gegeben hat. 

Ueber die Entstehung des Werkes belehren uns das Nachwort 
des Verfassers und die Einleitung seines Geheimschreibers Muham- 
med Maghribt. Im Jahre 484 d. H. (1091 n. Chr.), also nicht 
lange vor seinem Tode, hatte Melikschüh*) den vornehmsten und 
kundigsten Beamten — darunter auch Nizäm almulk's gefährlichster 
Rivale Tädsch almulk — aufgetragen, je in einer Schrift den 
gegenwärtigen Zustand der Reichsverwaltung mit ihren Mängeln 


1) Geb. den 10. April 1018 in Nökfln bei Tfis, ermordet den IC. October 
1092. Gewiss ist sein Ruhm als Staatsmann wohl begründet; doch ist zu be¬ 
achten, dass die Pflege der theologischem Wissenschaften und die Unterstützung 
von Schöngeistern manchem orientalischen Minister und Herrscher unverdientes 
Lob eingotragon hat, dass also auch bei NizUm - almulk immerhin einige auf 
solchem Grundo beruhende Uebertreibung in der Ueberlieferung statt haben 
mag. — S. besonders Houtsma, Recueil de textes rdlatifs J> l’hist. des Sel- 
djcucides II, 86 f.; Ibn Athir 10, 54. Bei Houtsma II, 55 heisst er „der grosso 

Vezir, der hohe Beamte ( ti.ji Qiwftm addin NizAm 

almulk Ab» ‘Al! alHasan b. ‘Ali b. Ishflq, der Liebling (^o,) des Beherrschers 
der .Gläubigen." 

2) Kam auf den Thron im Nov. 1072, starb am 19. Nov. 1092, 
38 Jahro und einige Monate alt, wenige Wochen nach Nizftin nlmulk’s Tode. 
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und die richtigen, von den früheren Herrschern befolgten Regie- 
rungsgrundsätze darzulegen. Von den eingereichten Schriften ge¬ 
fiel nur die Nizäm almnlk's. Das war aber bloss ein rasch hin- 
geworfenes Werkchen von 89 Capiteln. Der Verfasser erweiterte 
es darauf und fügte noch 11 Capitel hinzu. Das Resultat dieser 
Arbeit, das uns jetzt vorliegt, übergab er dem genannten Geheim¬ 
schreiber. Da Nizäm almulk bald darauf ermordet ward, wagte dieser 
nicht, es zu veröffentlichen. Wir können das begreifen: werden 
darin doch sehr scharfe Urtheile gefällt. Dazu war nach dem grossen 
Vezlr sein ränkevoller Gegner, den man als den eigentlichen lieber 
von dessen Tode ansah ’), ans Ruder gelangt, und auch nach dessen 
bald darauf erfolgter Ermordung mochten die Wirren, welche über 
das gewaltige Reich hereinbrachen, es einem Manne in bescheidener 
Stellung wenig rötlich machen, mit einem solchen Schriftstück her¬ 
vorzutreten. Erst nachdem Sultan Muhammed zur Alleinherrschaft 
über den grössten Theil des Reiches gelangt war (von 1104 an),*) 
konnte er das Werk ans Licht bringen, indem er es dem Sultan 
überreichte. Zur Empfehlung bängte er ein Gedicht an. worin 
das Buch sehr gepriesen und der Fürst in den Himmel erhoben 
wird. Ausser diesen, als poetische Leistung nicht eben hervor¬ 
ragenden, Versen und der schon erwähnten Einleitung, die auch ein 
Inhaltsverzeichniss der Capitel giebt, hat Muhammed Maghribt noch 
einige kleine Zusätze gemacht; so namentlich S. 186f. (etwa von 
186 paen. — 187, 9), vgl. 151, 1. Bei genauer Untersuchung 
lassen sich vielleicht noch einige andere Zusätze von ihm erkennen. 

Schon die Veranlassung der Schrift ist denkwürdig. Der 
mächtigste aller Seldschukenfürsten findet, dass es in seinem 
gewaltigen Reiche gar nicht hergeht, wie es solle, und meint, unter 
den früheren Königen sei es besser gewesen, eine Auffassung, die 
übrigens seinem unbestochenen Scharfblick alle Ehre macht; und 
der seit Jahrzehnten im Vollbesitz der Gewalt befindliche Minister, 
dem die Nachwelt und wohl schon die Mitwelt das Hauptverdienst 
um die Blüthe des Reiches zuschrieb, stimmt dieser Auffassung voll¬ 
ständig bei und beleuchtet die Missbräuche und die Unordnung in 
der Regierung wie ein Oppositionsschriftsteller. Allerdings haben die 
schärfsten Stellen gewiss noch nicht in dem ersten, dem Melikschäh 
überreichten Memorandum gestanden; dazu mochte sich der Ver¬ 
fasser, als er diese Schrift vervollständigte, schon vielfach behindert 
und bedroht fühlen. 

Das Werk ist nicht sehr systematisch gehalten. Freilich be¬ 
ginnt es mit den allgemeinen Grundsätzen und behandelt die Gegen¬ 
stände gewöhnlich in regelrechter Folge, aber solche Consequonz 
ist nicht durchgeführt, in den einzelnen Abschnitten kommen zu- 


1) Allerdings fällt auch auf Melikschlli selbst der Verdacht, um die Tliat 
gewusst zu haben, 

*) t>U zu seiuem Tode 18. April 1118. 


Nöldeke, Schefer'a Siastel A’amik. 
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weilen Dinge vor, die nicht streng dahin passen, und es fehlt nicht 
an Wiederholungen. 

Natürlich hat das Buch nur die rein absolute Monarchie im 
Auge. Es erkennt sogar dem Fürsten allein das Recht zu, die 
Sklaven der Unterthanen für Vergehen züchtigen zu lassen (S. 66). 
Das ist freilich bloss Theorie. 

Ueber die Einrichtung des Seldschukenreiches erfahren wir 
hier leider viel weniger, als wir wünschten. Der Verfasser giebt 
ja kein Staatshandbuch, sondern eine Denkschrift, und zwar für den 
FüiVten und dessen Käthe, denen die gesetzlichen Verhältnisse ge¬ 
nau bekannt waren. Aber die Darlegung der Schäden hat allein 
schon grossen Werth für uns. Der Historiker musste von vorn 
herein bezweifeln, dass das Bild der Wirklichkeit entspreche, das 
sich die Späteren von den herrlichen Zuständen dieses, durch 
die schwerste Zerstörung eingeleiteten, durch rohe türkische Kraft 
und verschlagene persische Regierungskunst 1 2 ) zusammengehaltenen 
Reichs machen; hier bestätigt ein einwandfreier Zeuge die Be¬ 
rechtigung dieses Zweifels. Er spricht theils gradezu von den 
herrschenden Missbräuchen, theils deutet er dadurch auf sie hin, 
dass er nachdrücklich das Gegentheil einschärft. Freilich können 
uns die allgemeinen moralischen Vorschriften, die Empfehlung der 
Gerechtigkeit und anderer Regententugenden nicht sehr rühren, da 
solche Ermahnungen im Orient zwar sehr beliebt waren, ihre Be¬ 
folgung aber stets überaus viel zu wünschen übrig liess; allein die 
besonderen Vorschriften lassen zum Theil tief blicken. So wenn 
Jiizäm almulk den Fürsten warnt, seinen eigentlichen Gesellschaftern 11 ), 
die er allerdings zur Erhaltung der Lebensfreude nicht entbehren könne, 
keinen Einfluss auf die Regierung zu gewähren; mit diesen Leuten 
müsse er cordial umgehn, mit den Inhabern hoher Civil- Und 
Militärstellen formell und würdevoll. Erst recht mahnt der Ver¬ 
fasser natürlich davon ab, Weibem irgend Macht einzuräumen.*) 
Sehr bezeichnend ist die directe wie die indirecte (z. B. in den 
eingelegten Erzählungen ausgedrückte) Einschärfung des tiefsten 
Misstrauens gegen alle Machthaber vom Vezir bis zum kleinsten 
Beamten. Niz&m almulk spricht sich nicht nur für die alte Ein- 


1) Schon dom Omoljadon Sulaimän wird der Ausspruch in den Mond 
gelegt: „Ich muss mich Uber diese Perser wandern: 1000 Jnhro haben sie ge¬ 
herrscht, ohno uns (Araber) nar einen Augenblick nöthig za haben, und wir 
haben 100 Jahre geherrscht, ohne ihrer nur einen Augonblick entbehren au 
können/' Houtstna, Kecueil de textes rclatifs h l'histoire des Seldjoucides n, 57. 
Noch viel weniger konnten türkische Herrscher wie Muhmöd von Ghazna und 
die Seldschuken ohno persische Beamte von der Art unsers Verfassers aus- 
kommen; er ist vielleicht der hervorragendste von ihnen allen. 

2) . Die Uebersetzung „Zechgenossen“ wäre etwas zu eng, wenn 
diese Leute auch in Wirklichkeit hauptsächlich als Theilnebmer an don oft recht 
wüsten fürstlichen Gelagen dienten; „Hofloute“ wäre nicht genau, da die höheren 
Hof beamten nicht zu ihnen zählen. 

8) Prov. 31, 3! « 
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richtung selbständiger, nur von der Centralstelle abhängiger Bericht¬ 
erstatter an den Hauptpnncten der Provinzen v_*-»4_a9 , 

. -ciSj ans, sondern auch für die Controle der ganzen Ver¬ 

waltung durch zuverlässige Spione, die unter der Maske von 
Pilgern u. s. w. das Land durchreisen. Ferner hält er es für sehr 
gut, wenn der Monarch von einzelnen, ganz vertrauenswürdigen 
Leuten aus dem Volke unmittelbare Mittheilungen über schwere 
Missstände empfängt. Er erzählt weitläufig, wie unter dem Chalifen 
Mu‘ta$im ein frommer Schneider, ohne aus seiner bescheidenen 
Lage herauszutreten. überaus einflussreich und ein Schrecken der 
mächtigen Unterdrücker geworden sei 1 ) Dann dringt er darauf, 
dass der Fürst nach alter Gewohnheit, regelmässig an bestimmten 
Tagen alle Klagen über Gewalt und Uebervortheilung seitens der 
Machthaber persönlich entgegennehme und selbst den Bedrängten 
Recht verschaffe. 

Gewiss konnten alle diese Maassregeln viel gutes bewirken, 
aber sie batten doch auch sehr bedenkliche Seiten: Unredlichkeit, 
ungenügende Kunde oder verkehrte Beurtbeilung bei Controlbeamten, 
mangelhafte Instruction des höchsten Richters, der nur ganz sum¬ 
marisch verfahren konnte, und andere Mängel waren im Stande, 
die beabsichtigten Wohlthaten in schwere Plagen zu verwandeln. 
Schon Melikschäh’s Vater, Alp Arslau, hatte mit guten Gründen 
die Wiedereinführung der regelmässig controlierenden Berichterstatter 
abgelehnt *). Auf keinen Fall konnten solche Einrichtungen ver¬ 
hindern, dass in Wirklichkeit die misera contribuens plebs die 
Kosten der verschwenderischen Hofhaltung, der Kriege, der Hab¬ 
sucht der Beamten und der rohen Soldaten zu tragen hatte, und 
zwar in ganz ungeregelter Weise. 

Bezeichnend ist, dass der Verfasser davor warnen muss, einen 
Mamlüken (»iLc) vom Hofe aus zur Entscheidung eines Processes 
abzusenden; auf keinen Fall solle das geschehen ohne ein aller¬ 
höchstes Vollmachtsschreiben und eine bestimmte Instruction, denn 
sonst verlange er bei einer Streitsache im Werthe von 200 Dlnär 
500 als Lohn seiner Mühe (68). Auch die berufsmässigen, theo¬ 
logisch gebildeten Richter sind nach unserm Buche nicht alle 
Tugendmuster; auffällig ist es für uns aber, dass ihm systematisier 
Missbrauch der Amtsgewalt bei solchen Leuten aus Achtung >or 
ihrer Gelehrsamkeit und der Würde ihres Standes, nicht so schwere 
Strafe zu verdienen scheint wie bei anderen Machthabern (69 ff.). 
Ein Missbrauch, gegen den der Verfasser auch energischen Ein¬ 
spruch erhebt, ist die Cumulierung von Aemtera (S. 188 ft). Viel 
weniger wichtig kommt es uns vor, dass, wie er missfällig be¬ 
merkt, in der Beilegung ehrender Beinamen (<jiäJf) grosse Disciplin- 


» ° a " weni * “ di «*" Geschieht«, di» ein buchen 

Nacht erinnert, geschichtlich ist, lassen wir dahin gestellt. 

3) S k Gö. Vgl. Houtsma a. a. 0. 67. 
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losigkeit eingerissen war (181 ft). Immerhin hatte jedoch in einem 
grossen orientalischen Reich des Mittelalters eine derartige Ein¬ 
richtung wohl sehr viel mehr Berechtigung als das lächerliche 
Titelwesen deutscher und anderer Staaten der Gegenwart. Sehr 
berechtigt ist aber gewiss der Nachdruck, den er darauf legt, dass 
der Hof des Herrschers durch zahlreiche Leibwachen geschützt und 
mit Glanz umgeben werde (85 f.). 

Dass die Staatsräson in den Augen des hochgestellten Mannes 
au di sehr bedenkliche Mittel rechtfertigt, sehen wir an dem Wohl- 
gefiSign, womit er erzählt, wie unter Sultan Mahmud von Ghazna 
die räuberischen Kötsch *) in grossem Umfange vergiftet worden 
seien (68 ff.). 

Ganz besonders eifert Nizäm almulk gegen die Verwendung 
von Ungläubigen und Häretikern. Die Vorstellung, dieser Veztr 
sei gegen Andersdenkende überhaupt mild gesinnt gewesen, weil 
er die Verfluchung der von gewissen Theologen nicht als ganz 
orthodox angesehnen Asch'ariten abgestellt hatte s ), zeigt sich als 
gründlich falsch. In Wirklichkeit kommt es ihm darauf an, dass 
im Staatsdienst keine Anhänger der Schl'a verwandt werden, als 
deren Sitz besonders das in diesem Buche schon unter dem Namen 
'Iräq begriffene Medien erscheint (140. 184) s ). Er will keinen 
rechten Unterschied finden zwischen den eigentlichen Schiiten und 
den extremen Secten der Ismaeliten u. s. w., denen allerdings kein 
Staat Duldung gewähreu konnte. Uebrigens musste der Gegensatz 
zum schiitisehen Fatimidenreich, das auch mit solchen Secten Ver¬ 
bindung unterhielt, die Feindschaft gegen die Schiiten verstärken. 
Es fällt aber auf, dass nach uuserm Buche unter Meliksch&h den 

Schiiten viel mehr Raum gewährt wurde als unter Toghrul und 

Alp Arslan, die als echte Türken, wie vorher Mahmüd, desto 

strenger auf den reinen Glauben hielten, je weniger sie von den 

theologischen Feinheiten verstanden. — Die Rechtgläubigkeit des 
Verfassers ist aber doch nicht so consequent, dass sie nicht durch 
eben Zug von Humanität durchbrochen werden könnte: er sagt 
ganz unbefangen (S. 116 ult.—117,1), Hätim 'JAt sei wegen seiner 
Freigebigkeit und Gastfreundschaft von Gott vor der Hölle be¬ 
wahrt worden (b die er als Heide hätte kommen sollen). 

Ueher die Ebrichtung des Heeres bekommen wir nur ebige 
gelegentliche Bemerkungen. So unterscheidet der Verfasser (91 f.) 


1) ln don Gebirgen von Kermän. Dio ältere Form 

o» 

wird durch da» arabische retlecticrt. 


^.3*/ (s. Vuliers) 


2) Ihn Athlr 10, Ul. 

3) Vgl. Houtsma a. o. O. 96, wo ein einst von Haddscb&dsoh von den 

wirklichen 'Irüqensem gebrauchter Ausdruck wenig verändert auf die schiitisehen 
Bewohner Medien» angewandt wird (ö'-äUlj OLäWS ^1). Cbortsftn war 
damals ziemlich rein sunnitisch. e 
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die Krieger, welche ein 



Sold beziehen ; erstere Classe habe es in früheren Zeiten nicht ge¬ 


geben, und im Beich der Ghaznewiden bestehe sie noch nicht. Er 
halt es für sehr wünschenswerth, dass die einzelnen Theile des 
Heeres von verschiedenen Nationalitäten gebildet würden, damit die 
• Gefahr gemeinsamer Meuterei vermieden und der Wetteifer an¬ 
gespornt werde (92 £). Er deutet auch an, wie man aus den 
wilden Turkmäuen, die man jetzt nicht gern habe, die sich aber 
doch um die Gründung des Reiches das grösste Verdienst en#drben 
hatten, durch strenge Zucht tüchtige Corps bilden könne (94). 

Gelegentlich erhalten wir noah allerlei interessante Notizen; so 
wird z. B. der Weg, den ein Staatsconrier in 24 Stunden zurück¬ 
legt, (im Mittel) zu 50 Parasangen angegeben (81); das ist etwa 
sieben Mal so viel als eine gewöhnliche Carawanen-Tagereise. 

Sehr gern erläutert Ni/Am almulk seine Lehren und Ansichten 
durch historische Beispiele und E\Zählungen. Namentlich weist er 
oft auf das Sümänidenreich hin, in dem allerdings gar manches 
besser gewesen sein wird als im Seldschnkischen. Freilich dürfen 
wir uns nicht auf jede einzelne Angabe des Verfassers über jenes 
Beich verlassen, aber unsere ziemlich mangelhafte Kunde von ihm 
wird durch das Buch dooh etwas erweitert. So sehen wir hier 
deutlicher als aus den Geschichtswerken, dass die Truppen der 
Sftmftniden schon überwiegend ans Türken bestanden, die von 
Türken mit türkischen Titeln, wie vjäoj f J^> (95), 
befehligt wurden. — Ganz besonders gilt für Nizäm almulk aber 
der grosse türkische Eroberer Mabmüd als Musfcerftivst. 

Leider nimmt es jedoch der Verfasser mit der Geschichte nicht 
sehr genau. Seine weitläufige Behandlung der argen Ketzersecten 
von Mazdak an wimmelt von Fabeln und Entstellungen, so dass 
man höchstens ganz wenigen Angaben über Irrlehren seiner Gegen¬ 
wart vielleicht Glauben schenken kann J ). Doch das ist allerdings 
kaum auffällig und leicht zu entschuldigen. Anch dass hier 
Büzurgmihr den Untergang des Säsänidenreichs überlebt (159), oder 
dass Behräm Tschöbfn Vezlr und Liebling des Königs 5 ) Parwäz 
ist (67), wird man nicht schwer nehmen. Schlimm ist es aber 
schon, wenn das Buch in einer, anch sonst ziemlich unhistorischen, 
Geschichte erzählt, wie der Omaijade Sulaimän einen Barmekiden 
(Dscha'far b. Barmak) als Veztr berufen habe (151 f.). üeber Ja'qüb 
den §affär und seinem Bruder ‘Amr berichtet Nizäm almulk allerlei 


1) So dürfte «S richtig sein, dass die Cliurremdmün Über Abü Muslim, 
den Mahdi und über Ab« Musllra's Enkol Ftrto den Segen (salSt) ausspraehon, 
den der Muslim dem Propheten widmete (204). Das reicht ja noch lang© 
mcbt an die Verehrung Hhkim's bei den Drusen. 

2) Aber xum römischen Kaiser hat NUHrn almulk den ParwJa doch kaum 
gemacht; das Wort ^ wird 67, 2 etwa durch ^ *u ersetzen sein. 
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ganz verkehrtes (11 f.) u. s. w. Unter diesen Umständen fragt es sich, 
ob wir ihm auch da unbedingt glauben können, wo er Ereignisse 
erzählt, die seiner Zeit näher liegen. So müssen wir sogar den 
ausführlichen Bericht über die Verschwörung, die den Sämäniden 
Nasr b. Ahmed gestürzt und seinen Sohn Nüh auf den Thron ge¬ 
bracht haben soll (189 ff.), etwas misstrauisch aufhehmen, da er zu 
schlecht zu der sonstigen Ueberlieferung stimmt, wonach dieser zur 
Regierung kam, nachdem sein Vater an der Schwindsucht gestorben 
ws*'). Auch die Darstellung der Ereignisse, welche der Gründung 
desHjjiaznewidenreiches vorhergingen (96 ff.), ist nicht in allen Stücken 
unbedenklich. Eine Erzählung, die den ßuidischen Vezlr Ibn ‘Abbäd 
(asSäbib) zum Zeitgenossen des Mahmud als Sultan macht (145 ff), 
während jener doch 2 Jahre vor dem Regierungsantritt dieses ge¬ 
storben ist, könnte man allenfalls durch die Annahme in Ordnung 
bringen, dass hier eigentlich die Statthalterschaft von Choräsftn ge¬ 
meint sei, die Mahmud vor seiner Thronbesteigung inne hatte. Doch 
ist auf diese Anecdote auch sonst nicht all zu viel Werth zu legen. 
Eine Geschichte über die Schwierigkeiten, welche Mahmud bei der 
Erwerbung seiner vollständigen Beinamen Jam in addaula wa- 
Amin almilla gehabt habe (132ff.), enthält einige romanhafte 
und einige ganz unhistorische Züge und ist auch in der Haupt¬ 
sache nicht wohl mit den authentischen Angaben des genau unter¬ 
richteten ‘Otbi*) in Einklang zu bringen. Kurz, man muss überall 
im Auge behalten, dass es dem Verfasser bei den Erzählungen nicht 
so sehr um die Wirklichkeit als um das .fabula docet* zu thun ist. 
So finden wir hier noch folgende hübsche Geschichte, die mir auch 
sonst schon vorgekommen ist: Ein alter Esel ist von seinem Herrn, 
dem er treu gedient hat, weggejagt, da er ihn, weil er jetzt arbeits¬ 
unfähig geworden, nicht mehr füttern will. Er kommt ohne sein 
Wissen dazu, die Glocke in Bewegung zu bringen, durch die sich 
diejenigen dem König (hier Chosrau I) bemerklich machen, die 
über Unbill zu klagen haben. Der König gebietet dem Herrn 
streng, seinen alten Esel bis an dessen Ende gut zu verpflegen (36 f.). 

Nizäm almulk ist noch ganz frei von dem Wortschwall der 
später so beliebten bombastischen Sprache. Dagegen zeigt sich auch 
bei ihm ein wenig die persische Geschwätzigkeit; er schreibt ziem¬ 
lich breit. Ob die Einfachheit seiner Sprache mehr darauf beruht, 
dass damals der rhetorische Kunststil in der persischen Prosa über¬ 
haupt noch nicht sehr üblich geworden war, oder darauf, dass er 
den weniger gebildeten vornehmen Lesern türkischer Herkunft das 
Verständniss leicht machen wollte, kann ich nicht entscheiden. In 
den Wortformen weist seine Sprache nur wenig Altertümlichkeiten 
auf gegenüber späterer einfacher Prosa; dahin gehört etwa die Ver- 


* 1) lbn Athir 8, 800; vgl. Mircbond, Samanides (Dofrdmory) 27. 

8) S. dio Ausgabe von Cairo (Manmi's Commentar mit dem Text dos 
Klt&b Jamini am Rande) 1,317. * 
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wendnng von j vor dem Patic. perf. (wie 20,7; 

Jo! 68,6 u. s. w.) und dem Inf. (oöJ> 18,12; 

. y:/. 128,1) und der Conditionalis aste (yu^jJ 

,es wiire lang“ 24,10; y-JT .das wäre* 67,7 v. u.). Im Wortschatz 

inag.der Unterschied grösser sein; bedeutend ist er aber auch nicht, 
und ein heutiger gebildeter Perser liest dies 800 Jahre alte Buch 
gewiss leichter als ein gebildeter Deutscher eine Originalsck-ift 
Luther's 1 ). Von türkischen Wörtern habe ich folgende bewirkt: 

,j,1 .Lager“ 11,6 v. u.; „S .Aufbruch, Wandrung“ Öfter; Lob 
* / 

.Plünderung“ 190 ff.; ji-jSo .Proviant“ (= yüi) 132,4 v. u. und 
die beiden oben S. 766 erwähnten Titel; also fast lauter Wörter 
aus dem Militärwesen, das damals ganz türkisch war. Nach mehr 
als hundertjähriger Beherrschung Chor&s&n’s durch Türken ist das 
jedenfalls noch keine starke Einwirkung auf die Sprache. — Auch 
für uns ist das Buch meist ziemlich leicht verständlich. Aber 
freilich fehlt es auch nicht an schwierigen oder wenigstens mir 
einstweilen noch unverständlichen Stellen. Das wird theilweise von 
unserer UnkeDntniss der vom Verfasser behandelten Verhältnisse 
herrühren, theilweise aber auch wohl von Entstellungen des Textes. 
Die französische Übersetzung und der Gommentar, welche der sach¬ 
kundige Herausgeber in nahe Aussicht stellt, werden nicht bloss 
den des Persichen Unkundigen das interessante Buch zugänglich 
machen, sondern auch unsereinem ein sehr erwünschtes Mittel sein, 
das Buch besser zu verstehn. 

Den Text hat Schefer nach 3 Handschriften herausgegeben, 
wovon die eine, seiner eignen herrlichen Sammlung angehörig, vom 
Jahre 690 d. H. ist, die andern, im Brit. Mus. und in der Berliner 
Bibliothek, zwar weit jünger, aber beide aus einem Codex vom 
Jahre 564 d. H. abgeschrieben sind. Dazu hat ihm Shukowski 
für die letzten Capitel noch die beiden Petersburger Manuscripte 
collationiert. Gerne hätten wir einige Mittheilungen über das gegen¬ 
seitige Verhältniss der Textquellen gehabt Auch bedauern wir, 
dass Schefer gar keine Varianten giebt, so wenig wir daran zweifeln, 
dass der vorliegende Text aus sorgfältigster Erwägung des gelehrten 
Herausgebers hervorgegangen ist 

Die Ausstattung ist dieselbe wie die der andern von Schefer 
herausgegebenen Bände dieser Sammlung, entspricht somit ganz der 
Bedeutung dieses hochwichtigen Werks. 

Strassburg i. E., den 13. Sept. 1892. 

Th. Nöldeke. 


1) Allerdings ist zu berücksichtigen, dass di» arabischo Schrift eine Mongo 
von Unterscbieden der Anssprache nicht bezeichnet. 
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Gramniaire complite de la langue des Namas par 
G. H. 8ckils, Membre de la Sociite. Orientale d’Alletnagne, 
de la Sorf£t£ de Linguistique et de la Sociiti des itudes Sintco- 
■faponaiscs de Paris. Louvain 1891. grandformat. 94 pages. 

La faroille linguistique des langues Hottentotes comprend, comme 
celle ethnologique des peuples qui les parlent, deux branches: celle 
des Khoi-Khoin, ou Hotteatots proprement dits, et celler des 
San oa Bush men. C'est de la premidre que s’occupe M. Schils: 
La^|eeonde qui en di®*re beauconp, au moins quant 4 son yoca- 
bulaire, est 4 peine conaue, il serait prdmaturd d’en esquisser la 
grammaire. Elle semble, sinon plus ancieane, de moins plus 
compldte, quant aux plidnomfenes possddds en commun, que celle des 
Khoi-Khoin; ainsi eile prdsente la sdrie entiere des clicks, sdrie 
ddfective chez cette dernidre. 

Dans une introduction, le savant auteur ddj4 connu par de 
remarquables travaux prdsente d’abord la description anthropologique 
et etbnographique des Khoi-Khoin et des San; il trace ensuite les 
diffdrences linguistiques principales: la langue des premiers marque 
les sexos ou une diffdrenciation analogue, celle des seconds ne les 
distingue pas grammaticalement; la langue des Khoi-Khoin a huit 
differentes formes pour chaque pronom, les San n’ont que deux 
formes; la formatiou du pluriel est reguliere seulement chez les 
premiers, chez les seconds eile aurait pour indices 50—60 ddsinences 
diffdrenteB. Puis il passe 4 l'dtnblissement des dialectes du Khoi- 
Khoin; ces dialectes sont au nombre de trois: le Kora, le dialecte 
du Cap, et le Kama. Le premier est dteint depuis longtemps, le 
second vient de s'dteindre il y a une trentaine d’anndes apres avoir 
etd recueilli dans quelques livres. Reste le Nama, qui fait seul 
1‘objet de la grammaire que nous analvsons. 

Cette grammaire traite successivement de la phondtique, de 
la morphologie et de la syntaxe. 

La phondtique est peut-fitre la partie la plus curieuse du 
Nama. Le vocalisme offre trois particularitds: 1° chaque voyelle a 
un son clair, et un son sourd que l’auteur note par un petit cercle 
sous chaque lettre: c o , e, j etc.; 2 e chaque yoyelle a un son pur 
de nasalitö, et un son nasalisd que 1’auteur marque par un accent 
drcumflexe: ß, 8, i etc.; enfin eile est affectde de tons, comme en 
Chinois et dans les laDgues Indo-chinoises. Ces tons, ou accents 
d’dldyation, sont au nombre de quatre: l'ordinaire, le grave, le 
moyen, l'aigu. 

Le cousonautisme offre le phdnorodnd des clicks, appelds aussi 
schnalzen, inspirations, poppysmata, claquements; l'auteur adopte 
l'appellation d’ayulsifs; ces avulsifs diffdrent essentiellement des 
consonnes en ce qu'ils se produisent non par expiration, mais par 
inspiration. Ceux employds en Nama sont au nombre de quatre: 
le dental, le palatal, le cdrdbral et le guttural ou latdral, tandis 
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qne la langue des San possöde, en out», le spiro-dental le 
labial, le linguo-palatal et un dick que Bleek appelle undefined. 
peut-ßtre a-t-on produit d’abord toutes les consonnes, au moins 
celles plosives, par inspiration aussi bien que par «piration. 
M Scbils avait & propos des avulsifs 4 resoudre trou pioblfemes 
1» recbercher leur vöritable nature, et savoir si les dönominations 
de palatal, ceröbral etc. y correspondent exactement.^ 2 trouver des 
signss qui pussent les reprösenter non seulement ä lceil, mau aussi 
4 l’oreille, 3° enfin döcouvrir la fonction grammaticale et lexiologioue 
des avulsifs. Sur ces points il a dü ötre, et il a 6tö houreusejj^nt 
initiateur, ou au moins reformateur dans une large mesure. 

Il vörifie d’abord les appellations des divers avulsifs, et les 
toouve exades. Cependant le palatal n’est, en derniöre analyse, 
qu’une varidtd du dental 

Comment rendre graphiquement ces clicks ou avulsifs. Autant 
d’auteurs, autant de modes de transsciiption. Les uns so servaient 
d’une barre verticale, simple, ou double, surmontöe ou souscnte 
d'un poiut; les autres employaient les signes t l , t 3 , t s . Le systöme 
qui semblait prövaloir consistait 4 employer les lettres de l’alphabet 
romain non employöes par ailleuis en Nama. O’est ainsi que 
Tindall dans sa grammaire marque le dental par c, le ceröbral 
par q, le palatal par v et le guttural ou latöral par ax Oe systöme 
a un gtand inconvenient, il detruit la Sensation de 1 articulation, par 
exemple, quand il reprösente le palatal par v. On avait propose 
apcci de reprösenter le palatal par la premiöre lettre de ce mot, 
le p, le dental par d etc. en employant la raajuscule outa lettre 
grecque pour distinguer les inspirees; ce systöme reproduisait lin- 
convönient ci-dessus Signale. M. Schils rentre dans la rdalitd en 
marquant les avulsifs par des lettres grecques correspondant aux 
lettres romaines qui repr^sentent les expiröes produites par le möme 
organe. C'est ainsi que le dental sern reprösentd par Ö\ le palatal 
qni n’est qu’un dental plus fort par r, le cöröbral qui est 4 
l’avulsif dental ce que l’expirde cörebrale est 4 l’expirde dentale en 
Sanscrit pai' un moyen analogue, l'emploi d’un t souscrit d’un 
point: t, et le gutteral par x, de teile Sorte que la Sensation de 
la place de l'articulation est conservöe. 

Le troisiöme problfeme relatif aux avulsifs est leur emploi 
granunatical. 11 n’est pas possible encore de le rösoudre. Il faut 
notec que les avulsifs ne peuvent se placer 4 la fin d’un mot; 
on en a concln que ce sont des pröfixes; suivant M. Walmann, 
ces prefixes auraient d’abord simplement modifiö le sens des racines 
auxquelles ils n’auraient pas appartenu, plus tard ils se seraient 
cristallisös et seraient devenus parties integrantes de ces racines. 
L’auteur dömontre que cette thöorie est erronöe; il combat aussi 
celle de M. Olpp qui voit dans les avulsifs des prefixes d’une 
nature partieulifere, analogue 4 ceux des langues Bantou, rangeant 
les mots par familles d’idöes. D'ailleurs, non seulemeni les con- 
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sonnes perautent entre eiles, mais souvent elles permutent avec 
les avulaifs. L’avulsif precdde presque toujours une autre con- 
sonne, et souvent cctte consonne subsdquente finit par l'eliminer. 

Le cbamp des observations sur la phondtique est natorellement 
restreint dans l’dtat actuel de l’dtude de la langue; l’auteur peut 
exposer plus longuement la morphologie. La premidre question 
ici, c'est celle du monosyllabisnie ou du polysyllabisme primitif; 
l’auteur se prononce nettement en faveur du premier. A partir 
de ce monosyllabisme la langue aurait 6t4 revfetue successivement 
de couches, celle de la derivation primaire, celle de la d6ri- 
vation secondaire, au moyen surtout de Suffixes. Quand & la racine 
primitive eile se compose tantöt d’une syllabe ouverte, tantöt d’une 
syllabe fermde. L’auteur donne la liste des Suffixes employös pour 
les deux dörivations. Nous la transcrivons 1° a, e, o, 2° ba, 
be, bi) bo, bu, 8° da do du, 4° ga, gi ( gye ), ge, go, gu, 5° he, 
ho, 6° |’m, 7° fn, 8° ma, me, mi, mo, 9° n, na, ne, ni, no, nu, 
10° ra, re, ri, ro, ru, 11° sa, se, si, so — sam, spi, sin, 
12° ta, ti, tsi, Uam, ts/ru II cberche 4 expliquer le sens de ces 
suffixes; c’est ainsi que a signifie crier, et a-re , redire; go aller, 
et go-re, s’en aller, ce qui donne bien un sens special au suffixe 
re. Mais ces suffixes qui sont des mots vides ont-ils dt 6 d’abord 
des mots pleins? L’auteur ne se place pas & ce point de vue. 
Nous ajouterons que daus le tableau ci-dessus nous voyons suoces- 
sivement defiler toutes les consonnes, suivies chacune de toutes les 
^vtrvelliHL ^dfi l'alu babet. Nous avons remarque ailleurs (essai de 
phondtique mlulUUil aL que la m6me liste existe dans les langues 
les moins apparentdes, en AlabA rb wy^fl. jSanscrit, et nous en avons 
tire la consdquence, que ces suffixes n'ont jamals”" eu un sens de 
substance et ont toujours dte des mots vides employds pour modifier 
le sens en s'ajoutant 4 la racine. Ce qui se passe en Nama semble 
confirmer notre opinion. 

La grammaire Nama proprement dito comprend surtout l’dtude 
du pronom et du verbe. Le pronom, comme dans toutes les 
langues qui ont conservd en partie le stade primitif y joue le plus 
grond röle; il domine absolument le substantif. 

Cbez les Namas l’idde du substantif est essentiellement sub- 
jective, et il se passe 14 un phdnomdne curieux qu’il faut rapprocher 
de celui qui se produit dans d'autres langues qui prdsentent aussi 
des traces d’un dtat primitif. Dans beaucoup de langues le verbe 
n’est en rdalitd qu’un substantif; son sujet n’est que le compldment 
au gdnitif de ce substantif; le substantif lui-mCme ne se comprend 
que d’une manidre concrdte en y agglutinant un'pronom possessif 
qui en ddpende; c’est ainsi qu’on dit: de moi-la vue au lieu 
de: je vois ; c’est ainsi, d’un autre cötö, qu'on ne peut dire i<XÜ 
8implement, mais seulement de-moi-f(eil ou de-lui-taeil. Id le 
proribm domine encore, mais c’est dans sa forme predicative, qu’il 
se joint au substantif. Une Sorte d’indivision regne encore ici 
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1, «toUÄ et 1. V„b.. Ai„»i .« “ r r H‘fl'«7 r .'’°L U 
faudra dire MH; on ne pourra dire £ komme, .1 iaudra d.re^ 
Fhomme-moi, Fhomme-toi, llwmxme-Ü, les kommes-rwvs etc. On ne 
parle que dune manifcre subjective, on rapporte tout i\ soi pai 
remplo! des pronoms personnels toujours sutfixds au * ubstoot ^ 
Bien plus par cette suffixation du pronom personnel pridicat tonte 
Partie du discours devient snbstantif. rgai signifie bon; en y 
joiguant le pronom b lui, on a: xgaib, le bon la bontd; 
engendrer, en ajoutant le mfitne pronom, on obtient ayiib, le P&re, 
de ei, snr, preposition, en ajoutant le pronom feminin, s, e\\*(m 
obtient ei-s, le visage. On comprend que le verbe et le substantit 
arrivent souvent 4 se confondre, mu-b signifie A la foa l <ed et i 
voit, lilteraleroent dans les deux cas ceil-il; mu-gu signifie a la fois 
les yeiKt et U» voient, dans les deux cas, littdralement inl-eux- 
La seule difftrence formelle consiste en ce que, corame le remarque 
l'dminent linguiste Fr6d6ric Müller, le verbe seul est passible de 
l’indice du temps, et seul incorpore un pronom-objet 

Si du röle fonctionnel on passe & la forme morphologujue 
du pronom personnel, on est frappd d'une particulantd cuneuse. 
II semble que la racine de chaque pronom ebange au singuüer, 
au pluriel et au duel, au masculin, au feminin et au neutr ej^jaaai 
celui de la l to * personne est au r mll ‘ ir “■ duiO’^c/ium et 
rum, im, suivant les genres, au 


gye au masoulin, si au 


feminin et da au neutre. Le pronom de la 2* personne est (s et 
e au siBgulier, Tehu et ro au duel, go, so et do au pluriel suivaut 
les genres. Y a-t-il 1A ce synerdtisme qui reprteouie par une racine 
diÄ^eute successivement le mfiwe mot avec chacun de ses accidents. 
Lauteur ne le pense pas, il rdtablit avec soin les formes primi¬ 
tives, puis les analyse rigoureusement. II degage ainsi les indices 
vdritables de la premifcre personne, par exemple, qui sont nn et t<i, 
puis il dAcouvre que le surplus n’est point un indice de genve 
mais seulement l’indice du nombre, cest ainsi que Ichu ouon 
trouve dans khum, signifie: ainsi que, comme; ltkwmi, duel, veut 
donc dire litt^ralement: ainsi que toi, donc: nous deux; * qui se 
trouve dans jin signifie: dgal, donc j vi signifie: comme moi *= 
nous; da signifie avec, au neutre dans cette forme 1 indice m de la 
personne a fini par disparaltre: Gye avait pour forme primitive 
qym , guma, et cette dernifere ddrive de tgu-nu , or la racine 
igu existe encore dans rgui, beaucoup, l'avulsif initial s'est peu 
ä peu dlimind. Quand au si forme du pluriel, il doit, quoique 
l'auteur n’en parle pas, etre l'indice du fe minin qui en efiet est s. 
L’analvse des pronoms de la 2* et de la 3* personnes ne nous 
semble pas rooins plausible; la 2* aurait deux indices si, tsi et o, 
la 8® qüatre bi, si, t, ft.’. Nous remarquerons seulement que si le 
concrdtisme est rdduit A de plus justes limites, il n’en existe pas 
moins, sauf analyse ultirieuse, puisque. chaque personne poSs&de 
encore plttsieurs racines. 
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« 

Le cliapitre du Verbe presente aossi des particularit4s, mais 
d6jä connues. II faut remarquer les nombreux genres des verbes: 
aotif, passif, relatif, r4flechi, causatif 1“ et 2®, rdeiproque, le tout 
se combinant avec la conjugaison positive et la negative. Ce n’est 
pas tout; ces divers genres se croisent entre eux; il y a le relatif 
passif et le relatif positif etc. Les m fern es categories se retrouvent 
dans la famille voisine, mais non apparentöe, des langues Bantou, 
elles se retrouvent bien ailleurs, dans la Turc par exemple." Le 
genre relatif est remarquable, il donne une nuance transitive par- 
tiA^ibre et un point d'application du verbe au nom. L’auteur 
fournit des tableaux trfes complets de la conjugaison Nama. 

Les substantifs sont remarquables par la categorie du genre 
qui les affecte. Il n’y a point de masculin, de feminin et de neutre, 
proprement dits. S’il y en avait, le m6me substantif ne porterait 
jamais que le m6me indice g4n6rique, or il en est tout autrement; 
xyam-i signifie l’eau, en gen6ral, xgam-s est une eau determinöe, 
l'eau baptismale, et xgamb est uue grande eau, un fleuve, cependant 
d’aprfes nos id6es europöennes i serait l’indice du neutre; s, celui 
du feminin; b, celui du masculin. En r6alit4 il n’y a lft que des 
degres de force, et dans le plus ou inoins de force rentre le 
plus ou moins de determination. Une autre particularit4 des noms, 
c’est qu’ils ne possfedent pas de cas proprement dits, ni locatifs ni 
logiques, ou plutöt ils n'en possfcdent que deux que les gram- 
mairiens appellent: noroinatif et relatif, qu’on serait tentd de nommer 
direct et oblique, et qui, en r4alite, ne sont rien de tout cela. 
L’auteur cherche a 4t»blir les rfcgles (pages 50 et suivantes) de 
l’emploi de ces cas, et & en döterminer la vraie nature. Il y a 
la un phenomfcne singulier qui demande de nouvelles investigations. 

L'auteur de la grammaire des Hamas passe ensuite 4 la syn- 
taxe, nous ne pouvons le suivre sur ce terrain oü nous aurions au 
point de vue psyohique des faits trfes intdressants 4 constater avec 
lui, mais oü. nous nous attarderions trop, admirons seulement qu’il 
ait pu avec des donnees soigneusement recuillies construire d4j4 
une syntaxe. 

Üesorinais une grammaire veritable de cette famille sud-africaine 
est acquise & la Science linguistique. 

Ilaoul de la Grasserie. 


lieal-Enn/clopädie für Bibel und Talmud. Von Dr. J. 

Ilamburger. Supplementband II zur Abtbeilung I. undll. 

Leipzig, bei Köhler, 1891. 

Hamburger’s ausgezeichnetes Wörterbuch, das seit einem De- 
cennium in der Bibliothek keines Fachgelehrten fehlen dürfte, 
erführt durch den vorliegenden Supplementband eine eben so will¬ 
kommene als dankenswerthe Bereicherung. Der unermüdliche!/'erfasser, 
Md. XLVI. 50 
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der seine grossangelegte Roal-Encyclopädie nicht für abgeschlossen 
erachtet, arbeitet mit wahrhaft erstaunlichem Bienenfieisse an deren 
Fortsetzung und Ergänzung, damit sie sich auf der Höhe der fort¬ 
geschrittenen Alterthumsforschung zu erhalten und das weitgehende 
wissenschaftliche Bedürfniss zu decken vermöchte. 

Nachdem wir den verdienstvollen lexicalischen Leistungen des 
Verfassers in dieser Zeitschrift, Band XXXVIII, gebührende Wür¬ 
digung angedeihen liessen, wollen wir heute nur in Kürze darauf 
hinweisen, dass sich der vorliegende Supplementband würdig dem 
Hauptwerke anreiht und höchst interessante Artikel enthält y^vie 
beispielsweise: „Fortdauer des Gesetzes“; „Gesetzes¬ 
aufhebung“; „Tradition“ u. a. m. 

Nicht zutreffend erscheint uns die polemische Auffassung eines 
allerdings dunklen Ausspruches des R. Janai im jerusalemischen 
Talmud: bnb nmn Nb roinn mim n:n: ib«, welchen 

der Verfasser also übersetzt: „Wäre die Thora zugeschnitten, d. b. 
in streng bestimmten Gesetzen gegeben worden, man hätte nicht 
bestehen können“ (S. 178). Der Ausspruch soll nämlich gegen den 
Einwnrf der Traditionsgegner, die Thora hätte doch auch die tra¬ 
ditionellen Gesetzesbestimmungen mit aufnehmen können, gerichtet 
sein, worauf jedoch unseres Erachtens weder die Ausdruoksförm 
noch der Zusammenhang hindeutet. B. Janai sagt vielmehr in 
Kürze dasselbe, was in der ausführlicheren Parallelstelle, die dem 
Verfasser entgangen zu sein scheint, zum Ausdrucke gelangt Die¬ 
selbe findet sich im babylonischen Talmud, Tractat Sofrim, Ab¬ 
schnitt 16, und lautet: nnnn n:n: ib« wb'tn *n ain:n ui ihn 
y'tüxra B- «ca dno mro irvnab D’bn mau nrvn t»b nainn 
13 NJtVD im« y>-trtC2U ma BNi 13 nst>3. Wir übersetzen: 
„Wäre die Thora in ihren gesetzlichen Entscheidungen präcis, dann 
hätte der Schiedsrichter von Beruf keinen Bestand, da seine Ent¬ 
scheidungen von jedem Laien ebenfalls getroffen werden könnten“, 
d. h. Jeder könnte dem Schiedsrichter in’s Handwerk pfuschen und 
ihn überflüssig machen. Es ist dies demnach eine launige Be¬ 
merkung ohne jedwede gegnerische Tendenz, nur wird deren Ur¬ 
heberschaft im jerusalemischen Talmud dem R. Janai zngeschrieben. 

Sehr befremdet hat uns auch folgende Ausführung des Verfassers: 
„Dasselbe gilt auch von Psalm 81, 4. 5, wo das Schofarblasen am 
Festneumond, Neujahr, als Gesetz in Israel erwähnt ist, wovon 
jedoch im Schriftgesetz nichts vorkommt“ (S. 174). Wie können 
aber die Schriftworte: asb mrr rwrin av „Ein Tag des Po¬ 
saunenschalls sei er euch“ (Num. 29, 1) anders aufgefasst 
werden ? 

Diese unwesentlichen Ausstellungen thuen dem Ganzen selbst¬ 
verständlich keinen Eintrag, und so wird das Buch allen Fachkreisen 
in hohem Grade willkommen sein. 

Iglau. 


Rabb. Dr. J. J. Un g e r. 
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jEin grausames Geschick rafft einen Arabisten nach dem andern 
vor der Zeit dahin. Loth und Spitta starben jung, Huber fast noch 
als Jüngling; Thorbecke ward in seinen kräftigsten Jahren abberufen, 
und erst sein wissenschaftlicher Nachlass zeigte denen, die ihm nicht 
nilher gestanden haben, die Grösse dieses Verlustes. Und nun ist 
auch Aug. Müller im 45. Lebensjahre gestorben, der seinen ver¬ 
storbenen Freunden wie seinem Lehrer Fleischer so schöne bio¬ 
graphische Denkmliler errichtet hatte. 

Allerdings sind, im Gegensatz zu den oben Genannten, von 
Aug. Müller viele Arbeiten erschienen; ein bibliographisch voll¬ 
ständiges Verzeichniss derselben würde ziemlich lang ausfallen, und 
darunter befinden sich umfangreiche Werke. Aber es bleibt doch 
ewig schade, dass er mitten in seiner besten Schaffenskraft sterben 
musste, grade in dem Augenblick, wo er an die Spitze eines grossen 
wissenschaftlichen Unternehmens treten sollte und wo sich ihm auch für 
seine äusseren Lebensumstände eine sehr günstige Aussicht eröfi'ncte. 

Nur zögernd bin ich auf den Wunsch der Redaction ein¬ 
gegangen, einige Worte über den Verstorbenen zu schreiben. Ge¬ 
lehrtengeschichte und Bibliographie liegen mir fern, und seine alten 
Freunde wären viel besser im Stande, ein Lebensbild von ihm zu 
entwerfen. Ich muss mich darauf beschränken, Müllers haupt¬ 
sächliche wissenschaftliche Leistungen kurz zu besprechen. Aller¬ 
dings habe ich ihn, obwohl wir uns nicht grade oft, und immer 
nur auf kurze Zeit, gesehen haben, auch persönlich genauer gekannt; 
unser Briefwechsel war sehr lebhaft, und wir sind einander von 
Jahr zu Jahr näher getreten. 

Ich hatte schon als junger Professor in Kiel von dem Studiosus 
Aug. Müller gehört, aber erst durch seine Dissertation über die 
Mu'allaqa des Amraalqais (1869) wurde ich auf ihn recht aufmerk¬ 
sam. In einer Besprechung im Literar. Centralbl. (1869, Nr. 12), 
welche den jungen Mitarbeiter freudig begrüsste, suchte ich nun 
darzulegen, dass der Versuch des Verfassers, diesem alten Gedichte 
seine ursprüngliche Form wiederzugeben, zwar sehr geistreich sei, 
dass wir aber mit einem solchen subjectiv-eklektischen Verfahren 
kein richtiges Resultat gewinnen könnten. Diese Kritik hat Müller 
sehr gut aufgenommen; seit jener Zeit sind wir immer in Verbindung 
geblieben. # 
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1871 und 72 erschien die von ihm und Joh. Roediger besorgte 
Ausgabe des Fihrist, im Wesentlichen allerdings nur ein treuer Ab¬ 
druck des Flügel'schen Manuscripts, an dessen Drucklegung Flügel 
durch den Tod verhindert worden war. 

Müller’s erste selbständige Arbeit von grösserem Umfange war 
die „Hebräische Schulgrammatik“ (Halle 1878). Ich bin nicht com- 
petent, über den praktischen Werth eines solchen Buches zu urtheilen. 
aber «ich kann nicht leugnen, dass es mir immer bedauerlich vor¬ 
gekommen ist, dass diese Grammatik keine rechte Verbreitung ge¬ 
funden hat. Der Verfasser war nicht nur ein sehr guter Hebrast, 
sondern auch nach Anlage und langjähriger Uebung ein tüchtiger 
Pädagog. — Mit dem Hebräischen ist Müller immer auf gutem Fusse 
geblieben. Seine kleine Abhandlung über das Debora-Lied (Königs¬ 
berger Studien I) gehört zu dem Beaten, was seit Jahren über das 
A. T. geschrieben ist. Sie zeigt klar, wie weit es noch möglich 
ist, das alte Lied zu verstehn, wie verkehrt aber, in üblicher Weise 
die gänzlich verderbten Stellen darin durch entsetzlich gezwungene 
Auslegungen übersetzbar zu machen. — Für Haupt's Bibelwerk 
hatte Müller die Proverbien übernommen; irre ich nicht, so ist er 
mit dieser Arbeit fertig geworden. 

Auch mit Fragen der vergleichenden semitischen Grammatik hat 
er sich vielfach beschäftigt Die 3 Seiten über die Verba ‘VS und 
'y? in ZDMG. 83, 898 ff. halte ich noch immer für eine ganz hervor¬ 
ragende Leistung, auf die man, hoffe ich, immer wieder zurückkommeu 
wird. Müller selbst, der über seine Arbeiten immer sehr bescheiden 
urtheilte, legte auf diesen kleinen Aufsatz mit Recht grossen Wertli. 

Wohl durch Gosche, der, was man auch mit Recht gegen ihn 
sagen mag, für einen strebsamen jungen Mann ein höchst anregender 
Lehrer und Berather war ’), ist Müller darauf geführt worden, sich 
der Geschichte der Aerzte von Ihn Abt Usaibi'a anzunehmen. Die 
Ausgabe dieses grossen und wichtigen Werkes (Königsberg 1884) 
hat ihm sehr viel Zeit und Mühe gekostet; die Liederlichkeit des 
ägyptischen Gelehrten, der damit betraut war, den Druck des Textes 
und der Indices in Cairo zu überwachen, hat ihm viel Noth gemacht 
und auch dem bequemen Gebrauch des Buches geschadet Aber 
diese Ausgabe allein würde schon genügen, Aug. Müller’s Namen 
bei der Nachwelt in Ehren zu erhalten. Eine schöne Frucht der 
auf diese biographische Sammlung gerichteten Studien ist seine Ab¬ 
handlung: „Ueber Text und Sprachgebrauch von Ibn Abi U§eibi‘a’s 
Geschichte der Aerzte* (Münchner Sitzungsber. 1884. Phil.-hist. 
CI. 858 ff). Darin giebt er eine sehr lehrreiche Zusammenstellung 
der sprachlichen Erscheinungen aus einem solchen Werke des spätem 
Mittelalters, das nicht grade vulgär, aber erst recht nicht gramma¬ 
tisch correct geschrieben ist. Mit feinem Sinn würdigt er da die 
in verschiedenen Partien sehr verschiedenartige Mischung der eleganten 
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und der vulgären Sprachelemente. Die Bedeutung dieser Abhand¬ 
lung reicht viel weiter, als der Titel verrathen lässt. 

Müller hat mehrere Auflagen der Caspari'schen arabischen 
Grammatik bearbeitet. Aus verschiedenen praktischen Gründen 
musste er in dem Buche vieles ungeändert lassen, was er gern 
anders gemacht hätte. Er hatte sich aber vorgenommen (und in 
der Vorrede zur 5. Auflage auch fest versprochen), die nächste , 
Auflage gründlich umzuarbeiten. Dabei wäre u. a. mancherlei ent¬ 
fernt worden, was der wirklichen Sprache gar nicht angehört, sondern 
moy auf Tifteleien oder Spielereien der Grammatiker herauskommt. 
Wer wird das nun ausführen? 

In der grossen Oncken‘sehen Sammlung erschien sein Werk: 
«Der Islam im Morgen- und Abendland“. Das Buch musste in sehr 
kurzer Zeit fertig werden. Müller konnte nicht daran denken, 
überall an die letzten Quellen zu gehn. Aber sein gesunder Sinn, 
sein Geschick, die grossen Erscheinungen zu würdigen und das 
Kleine im Zusammenhang zu verstehn sowie seine imparteiische 
Beurtheilung von Personen und Parteien machen dies Geschichts¬ 
werk zu einer hervorragenden wissenschaftlichen Leistung. Nicht 
bloss die mit besonderer Liebe ausgearbeitete Geschichte der Araber 
bis zum Höhepunct des ‘Abb&sidischen Chalifats verdient alles Lob, 
sondern auch die spätem Theile zeigen, trotz gelegentlicher Versehen 
im Detail, überall den echten Historiker. Ein Vergleich mit dem 
verdienstvollen, aber — salva venia — ledernen Weil’schen Werke 
fällt ungemein zu Gunsten des Müller’schen aus, ganz abgesehen 
von der fesselnden, allerdings hie und da etwas zu pikanten, Dar¬ 
stellung in diesem. Müller war aber auch ein sehr guter Stilist. 
Das zeigen besonders noch einige populäre Aufsätze, wie der über 
1001 Nacht (Deutsche Rundschau 1887, 10. Heft), der auch inhalt¬ 
lich von Bedeutung ist. 

Müller besass überhaupt eine ausgebreitete Bildung. Er war 
ein sehr tüchtiger Kenner der classischen Sprachen und hat das 
mehrfach benutzt, um Berührungen zwischen dem Orient und Occident 
auizustellen. Und ein feinsinniger Aufsatz über Renan (Nord und 
Süd Bd. 45) zeigt, dass er auch auf ganz anderen Gebieten wohl¬ 
bewandert war. 

Vielleicht auch durch Gosche's Einfluss wurde Müller früh auf 
die Bibliographie geführt. Es war ein merkwürdiger Gegensatz: 
dieser geistsprühende, lebhafte, ästhetisch gebildete Mensch und 
diese trockne Wiedergabe von Büchertiteln. Er seufzte auch manch¬ 
mal über die Beschäftigung, die seine Zeit ganz übermässig in 
Anspruch nahm und gewiss besonders daran Schuld gewesen ist, 
dass er sich schliesslich überarbeitet hat, aber er muss doch eine 
geheime Liebe zu solchen Arbeiten gehabt haben, bei denen er seine 
axgißticc aufs schönste zeigen konnte. War er doch auch ein ganz 
vorzüglicher Corrector von Druckbogen. 

Ich könnte noch Müllers türkische Grammatik, den^n Gemein- 
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sohaft mit mir herausgegebenen .Delectus veterum canninum arabi- 
corum* u. a. m. erwähnen, aber ich habe schon angedeutet, dass ich 
nicht daran denke, ein Verzeicbniss seiner sämm fliehen Arbeiten zu 
liefern. Allein ganz besonders muss ich doch noch von dem um¬ 
fassenden Plane sprechen, an dessen Ausführung ihn der Tod ge¬ 
hindert hat Der rührige Verleger K. J. Trübner in Strassburg 
wünschte seinen Grundrissen der germanischen und der romanischen 
Philologie auch einen solchen der semitischen Philologie an die Seite 
zu setzen. Ich wandte mich deshalb an Aug. Müller, und dieser 
ging mit Eifer darauf ein, die Redaction zu übernehmen. Der Pj £h 
war im Ganzen und Grossen fertig, für die meisten Fächer waren 
bald tüchtige Bearbeiter gewonnen; mehrere umfangreiche Abthei¬ 
lungen wollte er selbst übernehmen. Wir haben viel darüber corre- 
spendirt; da schrieb er mir eines Tags, der Zustand seiner Nerven 
sei plötzlich derartig geworden, dass er für längere Zeit überhaupt 
an keine Arbeit, geschweige an den .Grundriss“ denken könne. Von 
da an folgten rasch hintereinander bald etwas bessere, bald ganz 
schlimme Nachrichten bis zur Todesanzeige. 

Was der treffliche, kluge, liebenswürdige, rücksichtsvolle und 
doch energische Mann seiner Familie, seinen alten Freunden, was 
er mir und was er grösseren Kreisen war, das kann und mag ioh 
hier nicht auffnhren. Multis ille bonis flebilis oooidit! 

Tb. Nöldeke. 

* * 


Dem verewigten Professor Dr. August Müller ist im ße- 
sondern die Deutsche Morgenländische Gesellschaft zu grossem Danke 
verpflichtet, denn er hat ihr nach und nach in verschiedenen 
Aemtern mit der grössten Gewissenhaftigkeit und Hingabe ge¬ 
dient. Als ich im Jahre 1880 die Redaction der Zeitschrift über¬ 
nahm, war Müller schon seit zwei Jahren Mitglied des Gescbäfts- 
führenden Vorstands und zwar als der Bibliothekar der Gesellschaft. 
Er bat mir damals, in seiner ersten Halleschen Zeit, als der zu¬ 
verlässigste Corrector der ganzen Zeitschrift, den man sich denken 
kann, treu zur Seite gestanden. Vor allem aber hat er sich damals 
das grosse Verdienst erworben, zum ersten Male die Bibliothek der 
Deutschen Moigenländischen Gesellschaft geordnet, zweckmässig auf¬ 
gestellt und diese mühselige Arbeit durch den 1880 und 1881 im 
Druck erschienenen Katalog gekrönt zu haben. Im Jahre 1882 
als ordentlicher Professor an die Universität Königsberg berufen, 
war er uns sieben Jahre lang entzogen, aber 1890 als Thorbecke’s 
Nachfolger nach Halle zurückberufen, trat er zum zweiten Male in 
den Geschäftsführenden Vorstand ein, diesmal als der Secretär der 
Gesellschaft. Wer jemals mit dem Verewigten in Briefwechsel 
gestanden Jiat, der weiss, mit welcher Schnelligkeit und Geoauig- 
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keit er die schwebende Angelegenheit erledigte. Es war erstaunlich, 
mit welcher Energie der vielbeschäftigte Mann überall, wo er be¬ 
theiligt war, die Initiative ergriff und vor keiner Mühe zurückscheute. 
So ist es eine seiner letzten Arbeiten, dass im Mitgliederverzeichniss 
die genaueren Adressen der Mitglieder, so weit möglich, zugesetzt 
worden sind. Wohl mag es zu einem kleinen Theil eine gewisse 
Nervosität gewesen sein, die ihn nicht ruhen und nicht rasten liess, 
aber in der Hauptsache war es ein edles Pflichtgefühl, däs ihn 
beseelte bis zu dem Tage, an dem seine Kraft zu unser aller 
S^merz zusammenbrach! Der Dank, den ihm die Deutsche 
iMorgenlündische Gesellschaft schuldet, verdient in den Annalen der 
Gesellschaft aufgezeichnet zu werden. 


E. Windisch. 
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Zu „Apollouius of Tyaua“ S. 466 tt'. J 

My attention is called to the fact that the extract from Apol- 
loDius which I published in the last number of the Zeitschrift 
(p. 466 sq.) has already appeared — without translation or com- 
ment — in Georg Hoffmann’s Julianos der Abtrünnige 
p. XVIsq. I bad forgotten to notice or to register the fact: 
althougb two years ago I read through the greater part of the 
hook with one of my classes. Tbe mistake is the more pardonable, 
as no mentioD is made of the Anhang in the Preface; nor are 
the proper names in the fragment to be found in the list of 
„Eigennamen“ on p XI ff. Prof. Hoffmann has also a further extraot 
of 18 lines, about which I shnll speak on another occasion; cfr. 
also Nestle’s review of Hoffmanns boek in ZDMG. XXXVI, p. 706. 

Columbia College N. Y. Richard Gottheit. 

Deo. 21, 1892. 
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